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CICERO ATTICO SAL. 

Petitionis nostrae, quam tibi summae eurae esse 
seio, huius modi ratio est, quod adhuc eonieetura pro¬ 
videri possit. Prensat unus P. Galba, Sine fuco ac 
fallaciis more maiorum negatur. Ut opinio est ho¬ 
minum, non aliena rationi nostrae fuit illius haec 
praepropera prensatio. Nam illi ita negant vulgo, ut 
mihi se debere dicant. Ita quiddam spero nobis pro¬ 
fici, eum hoc percrebrescit, plurimos nostros amicos 
inveniri. Nos autem initium prensandi facere cogi- 
taramus eo ipso tempore, quo tuum puerum cum his 
litteris proficisci Cincius dieebat, in eampo comitiis 
tribuniciis a. d. xvi Kalend. Sextiles. Competitores, 
qui certi esse videantur, Galba et Antonius et Q. 
Cornificius. Puto te in hoc aut risisse aut ingemuisse. 
Ut frontem ferias, sunt, qui etiam Caesonium putent. 
Aquilium non arbitrabamur, qui denegavit et iuravit 
morbum et illud suum regnum iudiciale opposuit. 
Catilina, si iudieatum erit meridie non lucere, eertus 
erit competitor. De Aufidio et Palicano non puto 
te exspectare dum scribam. De iis, qui nunc petunt, 
Caesar eertus putatur. Thermus cum Silano eonten- 
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CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

With regard to my candidature, in which I know Home, J 
you take the greatest interest, things stand as fol- B -c. 05 
lows, so far as one can guess at present. P. Galba 
is the only canvasser who is liard at work; and he 
meets witli a plain and simple, old-fashioned, No. 

As people think, this unseemly haste of his in can- 
vassing is bv no means a bad thing for my interests: 
for most refusals imply a pledge of support to me. 

So I have hope that I may der i ve some advan- 
tage from it, when the news gets abroad that my 
supporters are in the majority. I had thought of 
beginning to canvass in the Campus Martius at the 
election of tribunes on the 17th of July, the very 
time that, Cincius telis me, your man will be starting 
with this letter. It seems certain that Galba, An¬ 
tonius, and Q. Cornificius will be standing with me. 

I can imagine your smile or sigli at the news. To 
make you tear your hair, there are some who think 
Caesonius will be a candidate too. I don’t suppose 
Aquilius will. He has said not, pleading his illness 
and his supremacy in the law courts in excuse. 

Catiline will be sure to be standing, if the verdict is, 

No sun at midday. Of course you- will know ali about 
Aufidius and Palicanus, without waiting for letters 
from me. Of those who are standing., Caesar is 
thought to be a certainty: the real fight is expected 
b2 3 


MARCUS TULLIUS CICERO 


dere existimatur; qui sic inopes et ab amicis et ex¬ 
istimatione sunt, ut milii videatur non esse dSiWrpi' 
Curium obducere. Sed hoc praeter me nemini videtur. 
Nostris rationibus maxime conducere videtur Ther- 
mum fieri cum Caesare. Nemo est enim ex iis, qui 
nunc petunt, qui, si in nostrum annum reciderit, 
firmior candidatus fore videatur, propterea quod 
curator est viae Flaminiae, quae tum erit absoluta 
sane facile. Eum libenter nunc Caesari consuli ac- 
cuderim. 1 Petitorum haec est adhuc informata cogi¬ 
tatio. Nos in omni munere candidatorio fungendo 
summam adhibebimus diligentiam, ct fortasse, quo¬ 
niam videtur in suffragiis multum posse Gallia, eum 
Romae a indiciis forum refrixerit, excurremus mense 
Septembri legati ad Pisonem, ut Ianuario revertamur. 
Cum perspexero voluntates nobilium, scribam ad te. 
Cetera spero prolixa esse his dumtaxat urbanis com¬ 
petitoribus. Illam manum tu mihi cura ut praestes, 
quoniam propius abes, Pompei, nostri amici. Nega 
me ei iratum fore, si ad mea comitia non venerit. 
Atque haec huius modi sunt. 

Sed est, quod abs te mihi ignosci pervelim. Cae¬ 
cilius, avunculus tuus, a P. Vario cum magna pecunia 
fraudaretur, agere coepit cum eius fratre A. Caninio 
Satyro de iis rebus, quas eum dolo malo mancipio 
accepisse de Vario diceret. Una agebant ceteri credi¬ 
tores, in quibus erat L. Lucullus et P. Scipio et^ is 
quem putabant magistrum fore, si bona venirent, L. 

] que cum (tum Z ) erit—libenter nunc ceteri (nuntitere 
M mcirg.\ nunciteri Z) consuli (concili Z)> acciderim (acci¬ 
derunt Z) MZ l : tlie reading in the text is thai of Boot. 
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LETTEKS TO ATTICUS I. 1 

to lie between Thermus and Silanus. But they are 
so unpopular and so unknown, that it seems to me to 
be 011 the cards to smuggle in Curius. Nobody else 
thinks so, however. It would probably suit onr 
book best for Thermus to get in with Caesar: for, or 
the present bateli of candidates, he would be tlie 
most formidable rival if he were put off to my year, 
as he is commissioner for the repairing of the Fla- 
minian road. That will easily be finished by then: 
so I should like to lump him together with Ca?sar 
now. Such is the present rough guess of the 
ehanees of the candidates. I sliall take the greatest 
eare to fulfil all a eandidate’s duties: and, as GauPs 
vote eounts liigh, I shall probably get a frec pass 
and take a run up to visit Piso, as soon as things 
liave quieted down in the law courts here, retuming 
in January. Wlien I liave diseovered tlie views of the 
upper ten, I will let you know. The rest I hope will 
be plain sailing, with my civilian rivals at any rate. 
For our friend Pompey\s followers you must be re¬ 
sponsi ble, as you are quite close to them. 'Peli him 
1 shall not take it imkindly if he does not come to 
my election. So much for tliat. 

But there is a tliing for which I liave to era ve 
your pardon. Your uncle, Caecilius, Was clieated 
out of a large sum of money by P. Varius, and has 
taken an action against his brother, A. Caninius 
Satyrus, abont some property which Ire says was 
fraudulentiy made over to him by Varius. The other 
creditors have made common cause with him: and 
among them are L. Lucullus and P. Scipio and the 
man who was expected to act for them at the sale, 
if the goods were put up for auction, L. Pontius. 

.5 
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Pontius. Verum hoc ridiculum est de magistro. Nunc 
cognosce rem. Rogavit me Caecilius, ut adeesem 
contra Satyrum. Dies fere nullus est, quin hic Saty¬ 
rus domum meam ventitet; observat L. Domitium 
maxime, me habet proximum; fuit et mihi et Quinto 
fratri magno usui in nostri petitionibus. Sane sum 
perturbatus cum ipsius Satyri familiaritate tum Do¬ 
miti, in quo uno maxime ambitio nostra nititur. De¬ 
monstravi haec Caecilio simul et illud ostendi, si ipse 
unus cum illo uno contenderet, me ei satis facturum 
fuisse; nunc in causa universorum creditorum, homi¬ 
num praesertim amplissimorum, qui sine eo, quem 
Caecilius suo nomine perhiberet, facile causam com¬ 
munem sustinerent, aequum esse eum et officio meo 
consulere et tempori. Durius accipere hoc mihi 
visus est, quam vellem, et quam homines belli solent, 
et postea prorsus ab instituta nostra paucorum die¬ 
rum consuetudine longe refugit. 

Abs te peto, ut mihi hoc ignoscas et mc existimes 
humanitate esse prohibitum, ne contra amici summam 
existimationem miserrimo eius tempore venirem, cum 
is omnia sua studia et officia in me contulisset. 
Quodsi voles in me esse durior, ambitionem putabis 
mihi obstitisse. Ego autem arbitror, etiamsi id sit, 
mihi ignoscendum esse, 

€7 T€i Ol’x l€pr)lOV ov&e ftouwv. 

Vides enim, in quo cursu simus et quam omnes gra¬ 
tias non modo retinendas, verum etiam acquirendas 
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LETTERS TO ATTICUS I. 1 

But it is absurd to talk of acting for thein at present. 

Now for the point. Caecilius asked me to take a 
brief against Satyrus. Now tliere is hardly a day 
but Satyrus pays me a visit. He is most attentive 
to L. Domitius and after him to me, and he was of 
great assistance to me and to my brother Quintus 
wlien we were canvassing. I ani really embarrassea 
on aecount of the friendliness of Satyrus himself and 
of Domitius, who is the mainstay of my liopes. I 
pointed this out to Caecilius, assuring him at the 
sanie time that, if he stood alone against Satyrus, 

I would have done my best for him: but, as 
things were, when the creditors had combined and 
were sueh influential persons that they would easily 
win their case without any special advocate whom 
Caecilius might retain on his own aecount, it was only 
fair for him to consider my obligations and my cir- 
eumstances. He seemed to take it more ungraei- 
ously than I could have wished or than a gentleman 
should: and afterwards he withdrew entirely from the 
intimacy wliich had grown up between us in the last 
fcw days. 

Please try to forgive me and to believe that delicacy 
prevented me from appearing against a friend wliose 
very good name was at stake, in the hour of his mis- 
fortune, when the friendly attentions he had paid to 
me had been unfailing. If you cannot take so kind 
a view, pray consider that my candidature stood in 
the way. I think even so I may be forgiven: for 
there is not “a trifle, some eighlpenny matter,” 1 at Ihadxxn 
stake. You know the game I am playing, and how 
important it is for me to keep in with every one and 

1 Lit. “ Since it was not for a victim for sacrifice nor for 
rn oxhide shield (they strove).” 
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MARCUS TULLIUS CICERO 

putemus. Spero tibi me causam probasse, cupio qui¬ 
dem certe. 

Hermathena tua valde me delectat et posita ita 
belle est, ut totum gymnasium eius dydOrjfxa 1 esse 
videatur. Multum te amamus. 

II 

CICERO ATTICO SAL. 

)nae L. Iulio Caesare, C, Marcio Figulo consulibus filiolo 
me auctum scito salva Terentia. Abs tc tam diu nihil 
V 89 litterarum! bigo de meis ad te rationibus scripsi 
antea diligenter. Hoc tempore Catilinam, competi¬ 
torem nostrum, defendere cogitamus. Indices ha¬ 
bemus, quos volumus, summa accusatoris voluntate. 
Spero, si absolutus erit, coniunctiorem illum nobis 
fore in ratione petitionis; sin aliter acciderit, hu¬ 
maniter feremus. 

Tuo adventu nobis opus est maturo; nam prorsus 
summa hominum est opinio tuos familiares nobiles 
homines adversarios honori nostro fore. Ad eorum 
voluntatem mihi conciliandam maximo te mihi usui 
fore video. Quare Ianuario mense, ut constituisti, 
cura ut Romae sis. 

III 

CICERO ATTICO SAL. 

miae Aviam tuam scito desiderio tui mortuam esse, 
et simul quod verita sit, ne Latinae in officio non 
manerent et in montem Albanum hostias non ad- 

1 eius dvddrjj ua Schutz: eiut avaB/ua AI: eliu onaohma C. 
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LETTERS TO ATTICUS I. 1-3 

tveu to make new friends. I hope I have justified 
myself to you. I am really anxious to do so. 

I am highly delighted with your Hermathena, 
and have found such a good position for it, that the 
whole class-room seems but an offering at its feet. 1 
Mauy tlianks for it. 

II 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

I beg to inform you that 011 the very day that Rome, 

L. Julius Caesar and C. Marcius Figulus were elected shortly a, 
to the consulship I was blessed with a baby boy; hi ter 1 , 
and Terentia is doing welL It is ages since I had a 65 
letter from you! I have written before and told you 
a 11 my affairs. At the present minute I am think- 
ing about defending my fellow candidate Catiline. 

We can have any jury we like with the 'greatest 
good will of the prosecutor. I hope, if Catiline is 
aequitted, it will make us better friends in our ean- 
vassing: but, if it does not, I shall take it quietly. 

I badly want you back soon: for there is a wide- 
spread opinion that some friends of yours among the 
upper ten are opposed to my election, and I ean see 
that you will be of the greatest assistance to me in 
winning their good will. So be sure you come baek 
to town in January, as you proposed. 

III 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

1 beg to inform you that your grandmother has Rome , 
died of grief at your absence and of fear that tlie towards i 
Latin tribes would revolt and not bring the beasts end of b. 

1 avaOiifi a is generally used of an offering at a shrine, and 67 
Cicero seems to speak here of the Hermathena as the 
goddess to whom the whole room was dedicated. But the 
reading is uncertain. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 
ducerent. Eius rei consolationem ad te L. Saufeium 
missurum esse arbitror. Nos hic te ad mensem 
Ianuarium exspectamus ex quodam rumore an ex 
litteris tuis ad alios missis; nam ad me de eo nihil 
scripsisti. Signa quae nobis curasti, ea sunt ad 
Caietam exposita. Nos ea non vidimus; neque enim 
exeundi Roma potestas nobis fuit. Misimus, qui 
pro vectura solveret. Te inultum amamus, quod ea 
abs te diligenter parvoque curata sunt. 

Quod ad me saepe scripsisti de nostro amico 
placando, feci et expertus sum omnia, sed miran¬ 
dum in modum est animo abalienato. Quibus de 
suspicionibus etsi audisse te arbitror, tamen ex 
me, cum veneris, cognosces. Sallustium praesentem 
restituere in eius veterem gratiam non potui. Hoc 
ad te scripsi, quod is me accusare de te solebat In 
se expertus est illum esse minus exorabilem, meum 
studium nec sibi nec tibi defuisse. Tulliolam C. Pisoni 
L. f. Frugi despondimus. 


IV 

CICERO ATTICO SAL. 

Crebras exspectationes nobis tui commoves. Nuper 
quidem, cum iam te adventare arbitraremur, repente 
abs te in mensem Quintilem reiecti sumus. Nunc 
vero sentio, quod commodo tuo facere poteris, venias 
10 


LETTERS TO ATTICUS I. 3-4 

to the Alban hili for sacrifice. 1 No doubt Saufeius 
will send you a letter of eondolenee. I am expeeting 
you back by January—from mere hearsay, or was it 
perhaps from letters you have sent to others? You 
have not said anything about it to me. The statues 
you have obtained for me have been landed at 
Caieta. I 've not seen them yet, as I 've not had a 
chanee of getting away from town: but I 've sent a 
man to pav for the carriage. Many thanks for the 
trouble you've taken in getting them—so eheaply too. 

You keep writing to me to make your peaee with 
our friend. I have tried every means I know: but 
it is surprising how estranged he is from you. I 
expect you have heard what he thinks about you: 
anyhow I '11 let you know when j r ou come. I have 
not been able to restore the old terms of intimaey 
between him and Sallustius, though the latter was on 
the spot. I mention it beeause Sallustius used to 
grumble at me about you. Now he has found out 
tliat our friend is not so easy to appease, and that I 
have done my best for both of you. Our little Tullia 
is engaged to C. Piso Frugi, son of Lucius. 

IV 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NO. 

You keep on raising our hopes of seeing y<?u: and Home , a 
just the other day, when we thought you were nearly beginnin 
here, we find ourselves suddenly put off till July. o/b.c, € 
Now I really*do think you ought to keep your pro- 

1 The point is not very ciear. My translation follows 
Mr Strachan Davidsoifs interpretation that the old lady 
was thinking of the Social War which took place tvventy 
years earlier. Others understand feriae with Latinae, and 
take it to refer mercly to possible delays of the festival. 

II 


MARCUS TULLIUS CICERO 

ad id tempus, quod scribis; obieris Quinti fratris 
comitia, nos longo intervallo viseris, Acutilianam 
controversiam transegeris. Hoc me etiam Peducaeus 
ut ad te scriberem admonuit. Putamus enim utile 
esse te aliquando eam rem transigere. Mea inter¬ 
cessio parata et est et fuit. Nos hic incredibili ac 
singulari populi voluntate de C. Macro transegimus. 
Cui cum aequi fuissemus, tamen multo maiorem fru¬ 
ctum ex populi existimatione illo damnato cepimus 
quam ex ipsius, si absolutus esset, gratia cepissemus. 

Quod ad mede Hermathena scribis, per mihi gratum 
est. Est ornamentum Academiae proprium meae, 
quod et Hermes commune omnium et Minerva 
singulare est insigne eius gymnasii. Quare velim, ut 
scribis, ceteris quoque rebus quam plurimis eum locum 
ornes. Quae mihi antea signa misisti, ea nondum vidi; 
in Formiano sunt, quo ego nunc proficisci cogitabam. 
Illa omnia in Tusculanum deportabo. Caietam, si 
quando abundare coepero, ornabo. Libros tuos 
conserva et noli desperare eos me meos facere posse. 
Quod si adsequor, supero Crassum divitiis atque 
omnium vicos et prata contemno. 

V 

CICERO ATTICO SAL. 

9 

Quantum dolorem acceperim et quanto fructu sim 
privatus et forensi et domestico Luci fratris nostri 
morte, in primis pro nostra consuetudine tu existimare 
potes. Nam mihi omnia, quae iucunda ex humanitate 
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LETTERS TO ATTICUS t. 4-5 

mise and come if you possibly can manage it. You 
will be in time for my brother Quintus* election: 
you will see me after ali this long wbile; and you 
will settle the bother witli Aeutilius. The latter point 
Peducaeus too suggested tbat I should mention to 
you: we think it would be much better for you to 
get the thing settled at last. I am and have long 
been ready to use my influence for you. You would 
ne ver believe how pleased every one is with my con- 
duct of Macer s case. I might certainly have shown 
morepartiality to him : butthe popularity I havegained 
from his condemnation is far more important to me 
than his gratitude at an acquittal would have been. 

I am delighted at your news about the Herma- 
thena. It is a most suitable ornament for my Aca- 
demy, since no class-room is complete without a 
Hermes, and Minerva has a special appropriateness 
in mine. So please do as you suggest and send as 
many ornaments as possible for the place. The 
statues j t ou sent before I have not seen yet. Thcy 
are in my house at Formiae, where I am just think- 
ing of going. 1*11 have thcm ali brought to my 
place at Tusculum, and, if that ever gets too full, 

I ’11 begin decorating Caieta. Keep your books and 
don’t despair of my making theni mine some day. 

If I ever do, I shall be the richest of millionaires 
and shan’t envy any man his manors and meadows. 

A" 

CICERO TO ATTICUS, GUEET1NG. 

You, who know me so well, can guess better than Rame, 
any one the grief 1 have felt at the death of my shortly be- 
cousin Lucius and the loss it means to me both m foreNov.: 
my public and in my private life. He has alwavs c.c. GS 


MARCUS TULLIUS CICERO 

alterius et moribus homini accidere possunt, ex illo 
accidebant. Quare non dubito, quin tibi quoque id 
molestum sit, cum et meo dolore moveare et ipse 
omni virtute ofHcioque ornatissimum tuique et sua 
sponte et meo sermone amantem adfinem amicumque 
amiseris. 

Quod ad me scribis de sorore tua, testis erit tibi 
ipsa, quantae mihi curae fuerit, ut Quinti fratris 
animus in eam esset is, qui esse deberet. Quem cum 
esse offensiorem arbitrarer, eas litteras ad eum misi, 
quibus et placarem ut fratrem et monerem ut minorem 
et obiurgarem ut errantem. Itaque ex iis, quae postea 
saepe ab eo ad me scripta sunt, eonfido ita esse 
omnia, ut et oporteat et velimus. 

De litterarum missione sine causa abs te accusor. 
Numquam enim a Pomponia nostra certior sum factus 
esse, cui dare litteras possem, porro autem neque 
mihi accidit, ut haberem, qui in Epirum proficiscere¬ 
tur, nequedum te Athenis esse audiebamus. De 
Acutiliano autem negotio quod mihi mandaras, ut 
primum a tuo digressu Romam veni, confeceram; sed 
accidit, ut ct contentione nihil opus esset, et ut ego, 
qui in te satis consilii statuerim esse, mallem Pedu¬ 
caeum tibi consilium per litteras quam me dare. 
Etenim, cum multos dies aures meas Acutilio de¬ 
dissem, cuius sermonis genus tibi notum esse arbitror, 
non mihi grave duxi scribere ad te de illius queri¬ 
moniis, cum eas audire, quod erat subodiosum, leve 
putassem. Sed abs te ipso, qui me accusas, unas mihi 
scito litteras redditas esse, cum et otii ad scribendum 
plus et facultatem dandi maiorem habueris. 

Quod scribis, etiamsi cuius animus in te esset 
14 
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been kindness itself to me, and has rendered me 
every serviee a fricnd eould. I am sure you too will 
teei it, partiv out of sympathy with me ; and partly 
because you will miss a dear and valued fricnd and 
relative, who was attaehed to you of his own aeeord 
and at my prompting. 

You mention your sister. She herself will teli 
you the pains I liave taken to make my brother 
Quintus behave as he should to lier. When I thought 
he was a little annoyed, I wrote to him trving to 
smooth matters down with him as a brother, to give 
him good adviee as my junior and to remonstrate 
with him as in error. Judging by all the letters 
I have had from him since, I trust things are as they 
should be and as we wish them to be. 

You have no reason to eomplain of laek of letters 
from me ; as Pomponia has never let me know when 
there was a messenger to give them to. Resides it 
has so happened that I have not had anyone starting 
for Epirus and have not yet heard of your arrival at 
Athens. Aeutilius’ business I settled aceording to 
your direetions, as soon as ever I got to Home after 
your departure: but, as it happened, there was 
no hnrry, and, knowing I eould trust your good 
judgement, 1 preferred Peducaeus to ad vise you 
by letter rather tlian myself. It was not the bother 
of writing you an aeeount of his grievances that I 
shirked. I spent several days listening to him, and 
you know his way of talking; and I did not mind. 
thougli it was a bit of a bore Thougli you grumble 
at me, Uve only had one letter from you, let me teli 
you, and you have had more time to write and a 
better ehance of sending letters than I 've had. 

Ou say, “ if so and so is a little annoyed with 

15 
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Romae 
lo post 
Ii. Dec. 
86 


offensior, a me recolligi oportere, teneo, quid dicas, 
neque id neglexi, sed est miro quodam modo ad- 
fectus. Ego autem, quae dicenda fuerunt de te, non 
praeterii; quid autem contendendum esset, ex tua 
putabam voluntate me statuere oportere. Quam si ad 
me perscripseris, intelleges me neque diligentiorem 
esse voluisse, quam tu esses, neque neglegentiorem 
fore, quam tu velis. 

De Tadiana re meeum Tadius locutus est tc ita 
scripsisse, nihil esse iam, quod laboraretur, quoniam 
hereditas usu capta esset. Id mirabamur te ignorare, 
de tutela legitima, in qua dicitur esse puella, nihil usu 
capi posse. Epiroticam emptionem gaudeo tibi 
placere. Quae tibi mandavi, et quae tu intelleges 
convenire nostro Tusculano, velim, ut scribis, cures, 
quod sine molestia tua facere poteris. Nam nos ex 
omnibus molestiis et laboribus uno illo in loco con¬ 
quiescimus. Quintum fratrem cotidie exspectamus. 
Terentia magnos articulorum dolores habet. Et te et 
sororem tuam et matrem maxime diligit salutemque 
tibi plurimam ascribit et Tulliola, deliciae nostrae. 
Cura, ut valeas et nos ames et tibi persuadeas te 
a me fraterne amari. 


VI 

CICEHO ATTICO SAL. 

Non committam posthac, ut me accusare de epi¬ 
stularum neglegentia possis; tu modo videto, in tanto 
otio ut par in hoc mihi sis. Domum Rabirianam 
Neapoli, quam tu iam dimensam et exaedificatam 
16 
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you/’ I ought to patch things up. I know wh.it you 
mean, and Uve done my bcst: but he is in a very 
odd mood. Uve said ali 1 could for yon. I think I 
ouglit to follow your wishes as to what speeial argu- 
ments I shonld use. If you will write and teli mc 
your wishes, you ivill find tliat I did not wish to be 
more energetic than you were, nor will I be less 
energetic than you wish. 

In that matter about Tadius’ property, be telis 
me you have written him tliat there is no ne- 
cessity for him to trouble any more about it: the 
property is his by right of possession. I wonder you 
forgot, that in the case of legal wards—and that is 
what the girl is said to be — right of possession does 
not count. 1 am glad you like your new purchase 
in Epirus. Please carry out my commissions, and, as 
you suggest, buy anything else you think suitable for 
my Tnsciilan villa, if it is no trouble to you. It is 
the only place I find restful after a hard day’s work. 
I am expecting my brother Quintus every day. 
Terentia has a bad attack of rheumatism. She sends 
her love and best wishes to you and your sister and 
mother: and so does my little darling Tullia. Take 
care of yourself, and don*t forget me. Your devoted 
friend. 


Vi 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

HI take care that you shall not have any reason Rome, 
to complain of my slaekness in writing to you in the shortly afi 
future. See to it yourself that you keep up with Nm\ 27, 
me. You have plenty of spare time. M. Fontius n.c. fiS 
has bought Rabirius' house at Naples, whieh you had 
in your mind’s eyes ready mapped out and finished, 
c 17 
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animo habebas, M. Fontius emit HS CCCID 03 xxx. 
Id te scire volui, si quid forte ea res ad cogitationes 
tuas pertineret. Quintus frater, ut mihi videtur, 
quo volumus animo, est in Pomponiam, et cum ea 
nunc in Arpinatibus praediis erat, et secum habebat 
hominem xprjo-rofiaOrj, D. Turranium. Pater nobis 
decessit a. d. IV Kal. Dee. 

Haec habebam fere, quae te scire vellem. Tu ve¬ 
lim, si qua ornamenta yvfivacruoSr} reperire poteris, 
quae loci sint eius, quem tu non ignoras, ne praeter¬ 
mittas. Nos Tusculano ita delectamur, ut nobismet 
ipsis tum denique, cum illo venimus, placeamus. 
Quid agas omnibus de rebus, et quid acturus sis, fac 
nos quam diligentissime certiores. 


VII 

CICERO ATTICO SAL. 

Apud matrem recte est, eaque nobis curae est. 
L. Cincio HS xxcd constitui me curaturum Idibus 
Febr. Tu velim ea, quae nobis emisse et parasse 
scribis, des operam ut quam primum habeamus, et 
velim cogites, id quod mihi pollicitus es, quem ad 
modum bibliothecam nobis conficere possis. Omnem 
spem delectationis nostrae, quam, cum in otium ve¬ 
nerimus, habere volumus, in tua humanitate positanj 
habemus. 
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for about X1150. 1 I mention it in case you stili 
hanker after it. My brother is getting on as well as 
we can wish, I think, with Pomponia. He is living 
with her at his estate at Arpinum now, and has 
with him a Vitterateur, D. Turranius. My poor 
father died on November the 27th. 

That is about ali my budget of news. If you can 
come across aiij T articles of ierlu iit for my Gymna¬ 
sium, please don’t let them slip. You know the place 
and what suits it. Tm so pleased with my house at 
Tusculum that I ani ne ver really happy except when 
I am there. Send me a Tuli account of your doings 
and of what you are thinking of doing. 


1-1. u.c. 


VII 

CICERO TO ATTICUS, GREETINO. 

Things are ali right at your motheTs: and I have -Rome, 
got my eye on her. Tve arranged to deposit £180" bejbrc I 
with L. Cincius on February the 13tli. Please hurry 
up with the things you say you have bought and got 
ready for me. I want them as soon as possible. 

And keep your promise to consider how you can 
secure the library for me. Ali my hopes of enjoyin^ 
myself, when I retire, rest on your kindness. 

1 130,000 sesterces. 8 20,400 sesterces. 
c2 19 
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VIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Apud te est, ut volumus. Mater tua et soror a 
me Quintoque fratre diligitur. Cum Aeutilio sum lo¬ 
cutus. Is sibi negat a suo procuratore quicquam 
scriptum esse et miratur istam controversiam fuisse, 
quod ille reeusarit satis dare amplius abs te non 
peti. Quod te de Tadiauo negotio decidisse scribis, 
id ego Tadio et gratum esse intellexi et magno opere 
ineundum. Ille noster amicus, vir mehercule optimus 
et mihi amicissimus, sane tibi iratus est. Hoc si 
(pianti tu aestimes sciam, tum, quid mihi elaboran¬ 
dum sit, scire possim. 

L. Cincio HS CClDD CCiDO GGCG pro signis Megari¬ 
cis, ut tu ad me scripseras, curavi. Hermae tui Pen¬ 
telici cum capitibus aeneis, de quibus ad me scripsisti, 
iam nunc me admodum delectant. Quare velim et 
eos et signa et cetera, quae tibi eius loci et nostri 
studii et tuae elegantiae esse videbuntur, quam 
plurima quam primumque mittas, et maxime quae 
tibi gymnasii xystique videbuntur esse. Nam in eo 
genere sic studio efferimur, ut abs te adiuvandi, ab 
aliis prope reprehendendi simus. Si Lentuli navis 
non erit, quo tibi placebit, imponito. Tulliola deli¬ 
ciolae nostrae, tuum munusculum flagitat et me ut 
sponsorem appellat; mi autem abiurare certius est 
quam dependere. 
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VIII 

CICERO TO ATTICUS, GllEETING. 

All*s well—as well as could be desired — at liome. Home, 
Quintus and I are looking after your motlier and afterFeb. 
sister. I’ve spoken to Aeutilius. He says his bro- is, b.c. 6 ' 
ker lias not advised him, and is much surprised 
there sliould liave been such a fuss beeause he 
refused to guarantee that tliere should be no further 
clainis on you. The settlement that yon liave 
arranged about Tadius’ affairs is, I am sure, very 
good news for him, and he is pleased about it. That 
friend of mine, who is really quite a good soul and 
very amiable to me, is exceedingly annoyed with 
you. When I know how deeply you take it to heart, 

I inay be able to lay my pians accordingly. 

I liave raised the <£l80 l for L. Cincius for the 
statues of Megarie marble, as you advised me. Those 
figures of Hennes in Pentelic. marble with bronze 
lieads, about whieh you wrote, I have already fallen 
in love with: so please send them and anjThing else 
that you think suits the place, and my enthusiasm 
for sueh things, and your own taste — the more the 
merrier, and the sooner the better — espeeially those 
you intend for the Gymnasium and the colonnade. 

For my appreeiation for art treasures is so great that 
I am afraid most people will laugh at me, though I 
expeet eneouragement from you. If none of Lentulus* 
boats are eoniing, put them on any ship you like. 

My little darling, Tullia, keeps asking for your 
promised present and duns me as though I were 
answerable for you. But I am going to deny my 
obligation rather than pay up. 

1 20,400 sesterces.- 
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IX 

CICERO ATTICO SAL. 

Nimium raro nobis abs te litterae adferuntur, 
cum et multo tu facilius reperias, qui Romam pro¬ 
ficiscantur, quam ego, qui Athenas, et certius tibi sit 
me esse Romae quam mihi te Athenis. Itaque propter 
hanc dubitationem meam brevior haec ipsa epistula 
est, quod, cum incertus essem, ubi esses, nolebam 
illum nostrum familiarem sermonem in alienas manus 
devenire. 

Signa Megarica et Hermas, de quibus ad me 
scripsisti, vehementer exspecto. Quicquid eiusdem 
generis habebis, dignum Academia tibi quod vide¬ 
bitur, ne dubitaris mittere et arcae nostrae confidito. 
Genus hoc est voluptatis meae; quae yvpvaatoy^ 
maxime sunt, ea quaero. Lentulus naves suas polli¬ 
cetur. Peto abs te, ut haec diligenter cures. Thyillus 
te rogat et ego eius rogatu Ei’/xoA7rtStov 7 rdrpia. 


X 

CICERO ATTICO SAL. 

Cum essem in Tusculano (erit hoc tibi pro illo 
tuo: a Cum essem in Ceramico**) verum tamen cum 
ibi essem, Roma puer a sorore tua missus epistulam 
mihi abs te adlatam dedit nuntiavitque eo ipso die 
post meridiem iturum eum, qui ad te proficisceretur. 
Eo factum est, ut epistulae tuae rescriberem aliquid, 
brevitate temporis tam pauca cogerer scribere. 
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IX 

CICERO TO ATTICUS, GREETINO. 

Your letters are mucli too few and far between, Rome, 
eonsidering that it is mucli easier for you to find b.c. 67 
some one coming to Rome than for me to find an 3 r - 
one going to Athens. Besides you can be surer 
that I am at Rome than I can be that you are in 
Athens. The shortness of this letter is due to my 
doubts as to your whereabouts. Not knowing for 
certain where you are, I don’t want private corre- 
spondence to fall into a stranger’s hands. 

I am awaiting impatiently the statues of Megaric 
marble and those of Hermes, which you mentioned 
in your letter. Don’t hesitate to. send anything else 
of the sarae kind that you liave, if it is fit for my 
Academy. My purse is long enough. This is my little 
weakness; and what I want especially are those that 
are fit for a Gymnasium. Lentulus promises his ships. 

Please bestir yourself about it. Thyillus asks you, or 
ratlier has got me to ask you, for some books on the 
ritual of the Eumolpidae. 


X 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

When I was in my house at Tusculum—that’s tit Tusculum 
for tat against your When I was in Ceramicus”—but bcfore Ju 
when I really was there, your sister sent a man from b.c. 67 
Rome with a letter from you, and told me that 
some one was going to start for Greece that very 
afternoon. So for lack of time I must make a very 
short answer to your letter. 
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Primum tibi de nostro amico placando aut etiam 
plane restituendo polliceor. Quod ego etsi mea sponte 
ante faciebam, eo nunc tamen et agam studiosius et 
contendam ab illo vehementius, quod tantum ex epi¬ 
stula voluntatem eius rei tuam perspicere videor. Hoc 
tc intellegere volo, pergraviter illum esse offensum; 
sed, quia nullam video gravem subesse causam, magno 
opere confido illuin fore in officio et in nostra pote¬ 
state. 

Signa nostra et Hermeraclas, ut scribis, cum com¬ 
modissime poteris, velim imponas, et si quod aliud 
oikuov eius loci, quem non ignoras, reperies, et 
maxime quae tibi palaestrae gymnasiique videbuntur 
esse. Etenim ibi sedens haec ad te scribebam, ut me 
locus ipse admoneret. Praeterea typos tibi mando, 
quos in tectorio atrioli possim includere, et putealia 
sigillata duo. Bibliothecam tuam cave cuiquam des¬ 
pondeas, quamvis acrem amatorem inveneris; nam 
ego omnes meas vindemiolas eo reservo, ut illud 
subsidium senectuti parem. 

De fratre confido ita esse, ut semper volui et ela¬ 
boravi. Multa signa sunt eius rei, non minimum, 
quod soror praegnans est. De comitiis meis et tibi 
me permisisse memini, et ego iam pridem hoc com¬ 
munibus amicis, qui te exspectant, praedico, te non 
modo non arcessi a me, sed prohiberi, quod intellegam 
multo magis interesse tua te agere, quod agendum 
est hoc tempore, quam mea te adesse comitiis. 
Proinde eo animo te velim esse, quasi mei negotii 
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First I promise to patch up the quarrel between 
you and our friend, even if I cannot quite make 
peace. I should have done it before of my ovvn 
accord : but now that I see from your note tliat you 
have set your heart on it, I’ 11 give my mind to it 
and try liarder than ever to win him over. I would 
have you to know tliat lie is very seriously annoyed 
with you : but, as I cannot see any serious ground for 
his annoyance, I hope I shall find him pliable and 
anienable to my influence. 

Please do as you say about the statues and the 
Hermeraelae: and have them shipped as soon as you 
can conveniently, and any otlier things you come 
across that are suitable for the place — you know 
what it is like — especially for the Palaestra and 
Gymnasium. That’s where I am sitting and writing 
now, so my thoughts naturally run on it. I give you 
a commission too for bas-reliefs for insertion in the 
stucco walls of the hall, and for two well-covers in 
carved relief. Be sure you don’t promise your 
library to anyone, however ardent a suitor you 
may find for it. I am saving up ali my little glean- 
ings to buy it as a prop for my old age. 

My brother’s affairs are, I trust, as I have ahvays 
wished them to be and striven to make them. Every- 
thing pointsthat way, and not the least that your sister 
is enceinte. As for my election, I’ve not forgotten that 
I gave you leave to stop a way: and I’ve already warned 
our common friends, who expect you to come, that 
Fve not only forborne to ask you to do so, but even 
forbidden it, knowing that present business is of 
much more importance to you than your presence 
at my election would be to me. I should like you to 
feel exactly as though it were my business which 
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causa in ista loca missus esses; me autem eum et 
offendes erga te et audies, quasi mihi, si quae parta 
erunt, non modo te praesente, sed per te parta sint. 
Tulliola tibi diem dat, sponsorem me appellat. 


XI 

CICERO ATTICO SAL. 

llomae Et mea sponte faciebam antea et post duabus epi- 
nt. aut stulis tuis perdiligenter in eandem rationem scriptis 

'• a ' 6S/ magno opere sum commotus. Eo accedebat hortator 
adsiduus Sallustius, ut agerem quam diligentissime 
eum Lucceio de vestra ve ter e gratia reconcilianda. 
Sed, cum omnia fecissem, non modo eam voluntatem 
eius, quae fuerat erga te, recuperare non potui, verum 
ne causam quidem elicere immutatae voluntatis. 
Tametsi iactat ille quidem illud suum arbitrium, et 
ea, quae iam tum, cum aderas, offendere eius animum 
intellegebam, tamen habet quiddam profecto, quod 
magis in animo eius insederit, quod neque epistulae 
tuae neque nostra adlegatio tam potest facile delere, 
quam tu praesens non modo oratione, sed tuo vultu 
illo familiari tolles, si modo tanti putaris, id quod, 
si me audies et si humanitati tuae constare voles, 
certe putabis. Ac, ne illud mirere, cur, cum ego antea 
significarim tibi per litteras me sperare illum in 
nostra potestate fore, nunc idem videar diffidere, 
incredibile est, quanto mihi videatur illius voluntas 
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had taken you away. And you will find and hear 
from others that my feelings towards you are just 
as they would be if my suceess, supposing I have any, 
were gained not only with you here, but by your aid. 

My little Tullia is for having the law of you, and 
is dunning me as your representative. 


XI 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

I liad been working for you of my own free will, Rome, Ji 
and my energies were redoubled by the receipt of or Aug., 
two letters from you insisting on the sanie point. n.c. 67 
Besides Sallustius was continually pressing me to do 
my best to replace you on your old friendly footing 
with Lucceius. But wlien I had done the utter- 
most, I failed not only to win back his old affec- 
tion for you, but even to extraet from him the 
reason for his ehange of feelings towards you. 

Though he is continually harping on that arbitration 
case of his, and the other things which I noticed 
provoked him when you were here, there is some- 
thing else, I am sure, which is rankling in his 
mind. And this your presence, a talk with him, 
and stili more the sight of your familiar face, 
would do more to remove than either your letters 
or my Services as intermediary, if you think 
it worth while to come. And, if you will listen to me 
and are disposed to act with your usual courtesy, you 
will certainly think it worth while. You would never 
believe how self-willed and stiff-necked he seems to 
be on the point: so don’t be astonished that I now 
tppear to doubt my ability to manage him, though 
in former letters I hinted that I thought he would 
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obstinatior et in hac. iracundia offirmatior. Sed haec 
aut sanabuntur, cum veneris, aut ei molesta erunt, 
in utro culpa erit. 

Quod in epistula tua scriptum erat me iam arbi¬ 
trari designatum esse, scito nihil tam exercitum esse 
nunc Romae quam candidatos omnibus iniquitati¬ 
bus, nec, quando futura sint comitia, sciri. Verum 
haec audies de Philadelpho. 

Tu velim, quae Academiae nostrae parasti, quam 
primum mittas. Mire quam illius loci non modo usus, 
sed etiam cogitatio delectat. Libros vero tuos cave 
cuiquam tradas; nobis eos, quem ad modum scribis, 
conserva. Summum me eorum studium tenet sicut 
odium iam ceterarum rerum; quas tu incredibile est 
quam brevi tempore quanto deteriores offensurus sis, 
quam reliquisti. 


XII 

CICERO ATTICO SAL. 

Teucris illa lentum sane negotium, neque Cornelius 
ad Terentiam postea rediit. Opinor, ad Considium, 
Axium, Selicium confugiendum est; nam a Caecilio 
propinqui minore centesimis nummum movere non 
possunt. Sed ut ad prima illa redeam, nihil ego illa 
impudentius, astutius, lentius vidi. Libertum mitto, 
Tito mandavi.” 'Eiajiptis atque dvaftoXai; sed nescio an 
Tavrofiarov Nam mihi Pompeiani prodromi 

nuntiant aperte Pompeium acturum Antonio succedi 
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be under my thumb. But that will be ali put right 
when you come, or he will smart for it who de- 
serves it. 

You say in your note that my election is thought 
certain; but let me teli you that candidates are 
plagued to death nowadays with all sorts of unfair- 
ness, and even the date of the election is not fixed. 

But you will hear about that from Philadelphus. 

Please send what you have purchased for my 
Academy as soon as possible. It is astonishing how 
the mere thought of the place raises my spirits even 
when I ani not in it. Be sure you don’t get rid of 
your books. Keep tliem for me as you promise. My 
enthusiasm for them increases with my disgust at 
everything else. You would ne ver believe how 
changed for the worse you will find everything has 
been in the short time you have been away. 

XII 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

Teucris 1 is an unconscionably slow coach and Cor- Rome, 
nelius has never come back to Terentia: so I suppose J(tn. 1 
I shall have to turn to Considius, Axius or Selicius. b.c. 61 
Even his relatives can’t screw a penny out of 
Caecilius at less than 12 per cent. But to return to 
the point; Teucris’ behaviour is the most shameless 
mixture of cunning and laziness I have ever seen, 

I’m sending a freedman,” says she, or ‘I’ve given 
Titus a commission.” All excuses and delays! But 
pcrhaps ‘ dieu dispose” for Pompey’s advance party 
bring ncws that he is going to move for Antony’s 

1 Probablya pseudonym for some agent of Gaius Antonius f 
though some suggest that it stands for Antonius himself. 

2 Menander, tclvto/j-cltov tj/jlCjv KaWluy (3ov\€tieT<u. 
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oportere, eodemqne tempore aget praetor ad populum. 
Res eius modi est, ut ego nec per bonorum nec per 
popularem existimationem honeste possim hominem 
defendere, nec mihi libeat, quod vel maximum est. 
Etenim accidit hoc, quod totum cuius modi sit, 
mando tibi, ut perspicias. Libertum ego habeo sane 
nequam hominem, Hilarum dico, ratiocinatorem et 
clientem tuum. De eo mihi Valerius interpres nuntiat, 
Thyillusque se audisse scribit haec, esse hominem 
cum Antonio; Antonium porro in cogendis pecuniis 
dictitare partem mihi quaeri et a me custodem com¬ 
munis quaestus libertum esse missum. Non sum me¬ 
diocriter commotus neque tamen eredidi, sed certe 
aliquid sermonis fuit. Totum investiga, cognosce, 
perspice et nebulonem illum, si quo pacto potes, ex 
istis locis amove. Huius sermonis Valerius auctorem 
Cn. Plancium nominabat. Mando tibi plane totum, 
ut videas cuius modi sit. 

Pompeium nobis amicissimum constat esse. Divor¬ 
tium Muciae vehementer probatur. P. Clodium, Appi 
f., credo te audisse cum veste muliebri deprehensum 
domi C. Caesaris, cum pro populo fieret, enmque per 
manus servulae servatum et eductum; rem esse in¬ 
signi infamia. Quod te moleste ferre certo scio. 

Quod praeterea ad te scribam, non habeo, et me- 
hereule eram in scribendo conturbatior. Nam puer 
festivus anagnostes noster Sositheus decesserat, me- 
que plus quam servi mors debere videbatur, commo- 
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retirement, and a praetor will bring the motion for- 
ward. Under my eircumstances I couldn’t honour- 
ably Champion hira. I should lose the respeet of 
both parties if I did: and what’s more, I wouldn’t, 
if I could, in view of certain things that have hap- 
pened, to which I should like to eall j r our attention. 
There’s a freedman of mine, an utter scoundrel— 
Hilarus I mean—anaceountant and a client of yours. 
Valerius the interpreter sends me news of him, and 
Thyillus says he has heard too that the fellow is 
with Antony, and that Antony, when he is making 
requisitions, always asserts that part is levied on 
my authority, and that I have sent a freedman to 
look after my share. I am considerably annoyed, 
though I hardly believe the story: but there has 
been a good deal of talk. Look into the matter 
thoroughly and try to get to the bottom of it, and, 
if you possibly can, get that raseal shifted. Valerius 
mentioned Cn. Plancius as his authority for the 
statement. I leave the whole matter entirely in 
your hands to investigate. 

I am assured that Ponipey is on the best of ternis 
with me. Mucia’s divorce meets with every one’s 
approval. I expect .you have heard that P. Clodius, 
son of Appius, was discovered in woman’s clothcs in 
C. Caesar’s house, where the sacrifice was going on: 
but a servant girl managed to smuggle him out. 
It has created a public scandal: and I am sure you 
will be soriy to hear of it. 

I don’t think I have any other news for you: and 
I m sorry to say I’ve been rather upset while writing. 
My reader Sositheus, a charming fellow, has died; 
and I am more upset about it tlian anyone would 
suppor I should be about a slave’s death. Please 

31 


MARCUS TULLIUS CICERO 

verat. Tu velim saepe ad nos scribas. Si rem 
nullam habebis, quod in buccam venerit, scribito. 
Kal. Ianuariis M. Messalla, M. Pisone coss. 

XIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Romae Accepi tuas tres iam epistulas, unam a M. Coriie- 
K. Febr. lio, quam Tribus Tabernis, ut opinor, ei dedisti, alteram, 
93 quam mihi Canusinus tuus hospes reddidit, tertiam, 
quam, ut scribis, ancora soluta 1 de phaselo dedisti ; 
quae fuerunt omnes, 2 ut rhetorum pueri loquun¬ 
tur, cum humanitatis sparsae sale tum insignes amoris 
notis. Quibus epistulis sum equidem abs te lacessitus 
ad rescribendum; sed idcirco sum tardior, quod non 
invenio fidelem tabellarium. Quotus enim quisque est, 
qui epistulam paulo graviorem ferre possit, nisi eam 
pellectione relevarit? Accedit eo, quod mihi non 
est notum ut quisque in Epirum proficiscitur. Ego 
enim te arbitror caesis apud Amaltheam tuam victi¬ 
mis, statim esse ad Sicyonem oppugnandum profe¬ 
ctum, neque tamen id ipsum certum habeo, quando ad 
Antonium profieiscare, aut quid in Epiro temporii, 
ponas. Ita neque Achaicis hominibus neque Epiro¬ 
ticis paulo liberiores litteras committere audeo. 

Sunt autem post discessum a me tuum res dignae 
litteris nostris, sed non committendae eius modi peri¬ 
culo, ut aut interire aut aperiri aut intercipi possint. 
Primum igitur scito primum me non esse rogatum 
sententiam praepositumque esse nobis pacificatorem 

1 ancora sublata Latnbinusi ora soluta Peerlknmp. But 
Schmalz (Antibarbarus, ii. 588, 7 th ed.) points out the 
reading of the MSS . is defcnsible as a contamination of 
ancora sublata and nave soluta. 

2 ut rhetorum pueri Madvig: rethorum pure MSS. 
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write frequently. If you’ve no news ; write the first 
thing that comes into your head. 

Jan. 1, in the eonsulship of M. Messalla and 
M. Piso. 


XIII 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

I have had your three letters: one from M. Cor- Home, Jan 
nelius, to whom you gave it, I tliink at the Three 2~>> b.c. 61 
Taverns; another brought by your host at Canusium ; 
and athird which you say you posted from the boat just 
as you got under weigh. Ali three of thcm were, as 
a pupil in the rhetorical schools would say, at once 
sprinklcd with the salt of refinement and stamped 
with the brand of affection. They certainly provoke an 
answer: but I have been rather slow about sending 
one, for lack of a safe messenger. There are very 
few who can carry a letter of weight without light- 
ening it by a perusal. Besides, I don*t hear of every 
traveller to Epirus. For I supposc, when you have 
offered sacrifice at your villa Amalthea, you v ili start 
at once to la,y siege to Sicyon. I’m not certain 
either how or when you are going to join Antony or 
how long you will stay in Epirus. So I dare not 
trust at all ontspoken letters to people going either 
to Achaia or to Epirus. 

Plenty of things have happened worth writing 
about since your departure, but I dared not eommit 
them to the risk of the letters being either lost or 
opened or interccptcd. First tlien let me teli you I 
was not asked my opinion first in the House, but had 
to play second fiddle to the peace-maker” of the 
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Allobrogum, idque admurmurante senatu neque me 
invito esse factum. Sum enim et ab observando 
homine perverso liber et ad dignitatem in re publica 
retinendam contra illius voluntatem solutus, et ille 
secundus in dicendo locus habet auctoritatem paene 
principis et voluntatem non nimis devinctam beneficio 
consulis. Tertius est Catulus, quartus, si etiam hoc 
quaeris, Hortensius. Consul autem ipse parvo animo 
ct pravo tamen cavillator genere illo moroso, quod 
etiam sine dicacitate ridetur, facie magis quam 
facetiis ridiculus, nihil agens cum re publica, seiun- 
ctus ab optimatibus, a quo nihil speres boni rei pu¬ 
blicae, quia non vult, nihil speres mali, quia non 
audet. Eius autem collega et in me perhonorificus 
et partium studiosus ac defensor bonarum. Qui nunc 
leviter inter se dissident. Sed vereor, ne hoc, quod 
infectum est, serpat longius. Credo enim te audisse, 
eum apud Caesarem pro populo fieret, venisse eo 
muliebri vestitu virum, idque sacrificium cum virgines 
instaurassent, mentionem a Q. Cornificio in senatu 
factam (is fuit princeps, ne tu forte aliquem nostrum 
putes); postea rem ex senatus consulto ad virgines 
atque ad pontifices relatam idque ab iis nefas esse 
decretum; deinde ex senatus consulto consules roga¬ 
tionem promulgasse; uxori Caesarem nuntium re¬ 
misisse. In hae causa Piso amicitia P. Clodi ductus 
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Allobroges. 1 Nor (lid I mind nnieh, tliough the senate 
niurmured disapproval. It lias freed me from the ne- 
cessity of bowing to a erotchety individual, and sets 
me at liberty to preserve my political dignity in spite 
of liiin. The second place earries uearly as much weiglit 
with it as the first, and one’s aetions are not so nnieh 
bound by obligation to tlie consul. The third place 
feli to Catulus: the fourth, if you want to go as far, to 
Hortensius. The consul is petty-ininded and perverse, 
a quibbler who used that bitterkind of sarcasm,which 
raises a laugh even wlien there is no wit in the words. 
on the strength of his expression rather tlian his ex- 
pressions. He is no politician at all, he stands aloof 
from the conservatives: and one cannot expect him to 
render any good Services to the state, because he 
does not wish to do so, nor any lmd, because he does 
not dare. But his colleague is most polite to me, a 
keen politician and a bulwark of the conservative 
party. There is a slight difference of opinion be- 
tween them at present: but I ani afraid that the 
contagion may spread. No donbt you have lieard 
that, when the sacrifice was taking place in Caesar’s 
house, a inan in woman’s elothes got in; and that 
after tlie Vestal Virgins had performed the sacrifice 
afresh, the matter was mentioned in the House by 
Cornificius. Note that he was the prime mover and 
none of us. Then a resolution was passed, the 
matter was referred to the \ r irgins and the priests, 
and they pronounced it a sacrilege. So the consuis 
were directed by the House to bring in a bili about 
it. Caesar has divorced his wife. Piso’s friendship 

1 C. Calpurnius Piso, consul in 67 b.c. and governor of 
'lallia Narbonensis in 66-65 B.C. He had tcmporarily paci- 
fied the Allobroges, but they were already in revolt again. 
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operam dat, ut ea rogatio, quam ipse fert et fert ex 
senatus consulto et de religione, antiquetur. Messalla 
vehementer adhuc agit severe. Boni viri precibus 
Clodi removentur a causa, operae comparantur, nos- 
met ipsi, qui Lycurgei a principio fuissemus, cotidie 
demitigamur, instat et urget Cato. Quid multa? 
Vereor, ne haec neglecta a bonis, defensa ab improbis 
magnorum rei publicae malorum causa sit. Tuus 
autem ille amicus (scin, quem dicam?), de quo tu ad 
me scripsisti, posteaquam non auderet reprehendere, 
laudare coepisse, nos, ut ostendit, admodum diligit, 
amplectitur, amat, aperte laudat, occulte, sed ita, ut 
perspicuum sit, invidet. Nihil come, nihil simplex, 
nihil kv rois ttoXltlkols illustre, nihil honestum, nihil 
forte, nihil liberum. Sed haec ad te scribam alias 
subtilius; nam neque adhuc mihi satis nota sunt, et 
huic terrae filio nescio cui committere epistulam 
tantis de rebus non audeo. * 

Provincias praetores nondum sortiti sunt. Res 
eodem est loci, quo reliquisti. Tcnro$GrtuVj quam 
postulas, Miseni et Puteolorum, includam orationi 
meae. “A. d. m Non. Decembr.” mendose fuisse 
animadverteram. Quae laudas ex orationibus, mihi 
crede, valde mihi placebant, sed non audebam antea 
dicere; nunc vero, quod a te probata sunt, multo mi 
drTtKioTtpa videntur. In illam orationem Metellinam 
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for Clodius is making him do his best to have the bili 
shelved, though he is the person who has to bring it 
fbfvvard under the House’s orders—and a bili for 
sacrilege too! Messalla at present takes a striet 
view of the case. \yThe conservatives are dropping 
out of it under persuasio» from Clodius. Gangs of 
rowdies are being formed. I, who at first was a 
perfect Lycurgus, ani daily cooling down. Cato, 
however, is pressing the case with energy. But 
enougli. I am afraid that what with the lack of 
interest shown in the casc by the conservatives, and 
its championship by the socialists, it may cause a lot 
of mischief to the state. Your friend 1 —you know 
whom I mea», the nian who, you say, began to 
praise me as soon as he feared to blame me—is now 
parading his affectio» for mc openly and ostentati- 
ously; but in his heart of hearts he is envious, and 
he does not disguise it very well. He is totally 
lacking in courtesy, caiulour, in brilliancy in his poli- 
tics, as well as in sense of honour, resolutio» and 
generosity. But Tll write more fully about that 
another time. I’ve not got hold of the facts pro- 
perly yet, and 1 dare not trust an important letter 
to a man in the Street like this messenger. 

The practors have not drawn their provinces yet: 
and things are just as they were when you left. I 
will insert a descriptio» of Misenum and Puteoli in 
my speech as you suggest. I had already spotted 
the mistake in the date, Dec. 3. The passages in 
my speech es which took your fancy were, do you 
know, just those that I was proud of, but didn’t like 
to say so before: and after Atticus' approval they 
look much more Attic in my eyes. I have added a 
1 Pompey. 
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addidi quaedam. Liber tibi mittetur, quoniam te 
amor nostri </>/Aopv/Topa reddidit. 

Novi tibi quidnam scribam? quid? etiam. Messalla 
consul Autronianam domum emit HS CXXXIIII. 
“Quid id ad me?” inquies. Tantum, quod ea em¬ 
ptione et nos bene emisse indicati sumus, et homines 
intellegere coeperunt licere amicorum facultatibus 
in emendo ad dignitatem aliquam pervenire. Teucr;s 
illa lentum negotium est, sed tamen est in spe. Tu 
ista confice. A nobis liberiorem epistulam exspecta, 
vi Kal. Febr. M. Messalla, M. Pisone coss. 


XIV 

CICERO ATTICO SAL, 

Vereor, ne putidum sit scribere ad te, quam sim 
occupatus, sed tamen ita distinebar, ut lmic vix tan¬ 
tulae epistulae tempus habuerim atque id ereptum e 
summis occupationibus. Prima contio Pompei qualis 
fuisset, scripsi ad te antea, non iucunda miseris, 
inanis improbis, beatis non grata, bonis non gravis ; 
itaque frigebat. Tum Pisonis consulis impulsu levis¬ 
simus tribunus pl. Fufius in contionem producit 
3 * 
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little to my reply to Metellus. Tll send the book 
to you since your affection for me has given you a 
taste for rhetoric. 

Is there any news to teli you? Let me see—yes, 

The consul Messalla has bouglit Autronius’ house for 
i>1200. T What business is tliat of mine, you will ask. 

I Only that it proves that my house was a good invest- 
ment, and is beginning to open people’s eyes to the 
fact that it is quite legithnate to make use of a 
friend’s pocket to bu\' a place that gives one a social 
position. That Teucris is a slow coach; but it is not 
hopeless yet. Mind you get your part finished. I’ 11 
u rite less guardedly soon. 

Jan. 25, in the consnlship of M. Messalla and M. 

Piso. 

XIV 

CICERO TO ATTICUS, GUEETING. 

I’m afraid you’ll be heartily sick of my pleas of Rome , Fi 
. business, but Tm so driven from pillar to post that 1 18* u.c. ( 
can hardly find time for these few lines, and even that 
I have to snatch from important business. I ha ve 
already written and told you what Poinpey’s first 
public speecli was like. The poor did not relish it, 
the socialists thought it pointless, the rich were not 
pleased with it, and the conservatives were dissatis- 
fied: so it feli flat. Then at the instance of the 
consul Piso, an untrustworthy tribune, Fufius, must 

1 There seems to be some mistake about the numeral, as 
£ 1,200 (134,000 sesterces) is too little for a house whicb 
could be compared with Cicero’s, which cost £30,000. lf it 
is supposed to stand for |cxxxiv| (i.e. 13,400,000 sesterces) 
it would be too large. Tyrrell suggests reading |xxxiv| 

(ue. 3,400,000 sesterces), about ,£30,000. 
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Pompeium. Res agebatur in circo Flaminio, et erat 
in eo ipso loco illo die nundinarum iravqyvp^, Quae¬ 
sivit ex eo, placeretne ei iudices a praetore legi, quo 
consilio idem praetor uteretur. Id autem erat de 
Clodiana religione ab senatu constitutum. Tum 
Pompeius jadA.* dpurroKpaTiKojs locutus est senatusque 
auctoritatem sibi omnibus in rebus maximam videri 
semperque visam esse respondit et id multis verbis. 
Postea Messalla consul in senatu de Pompeio quae¬ 
sivit, quid de religione et dc promulgata rogatione 
sentiret. Locutus ita est in senatu, ut omnia illius 
ordinis consulta y cvlkws laudaret, mihique, ut adsedit, 
dixit se putare satis ab se etiam “ de istis rebus” 
esse responsum. Crassus posteaquam vidit illum ex¬ 
cepisse laudem ex eo, quod suspicarentur homines ei 
consulatum meum placere, surrexit ornatissimeque 
de meo consulatu locutus est, cum ita diceret, “se, 
quod esset senator, quod civis, quod liber, quod 
viveret, mihi acceptum referre; quotiens eoniugem, 
quotiens domum, quotiens patriam videret, totiens se 
beneficium meum videre.” Quid multa? totum hunc 
locum, quem ego varie meis orationibus, quarum tu 
Aristarchus es, soleo pingere, de flamma, de ferro 
(nosti illas XvjkvOovs ), valde graviter pertexuit. Pro¬ 
ximus Pompeio sedebam. Intellexi hominem mo¬ 
veri, utrum Crassum inire eam gratiam, quam ipse 
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needs trot out Pompey to deliver an harangue. This 
happened in the Circus Flaminius, where there was 
the usual market-day gathering of riff-raff. Fufius 
asked liim whether lie agreed with the proposal tliat 
the praetor should ha ve the seleetion of the jury- 
men and then use them as his panel. That of eourse 
was tlie pia n proposed by the Senate in Clodius’ 
trial for sacrilege. To this Pompey replied en grand 
aeignenr that he felt and ahvays had felt the greatest 
respect for the Senate’s aiithority; and very long- 
winded he was about it. Afterwards the consul 
Messalla asked Pompey in the Senate for his opinion 
<m the sacrilege and the proposed bili. He delivered 
a speeeh eulogizing the Senate’s measures en bloc , 
and said to me as he sat down at my side, that he 
Miought he had given a suffieiently olear answer to 

those questions.” Crassus no sooner saw that he 
had won pnblic appreciation, because people faneied 
that he approved of my consulship, tlian up he got 
and spoke of it in the most complimentary way. 
He said that he owed bis seat in the Honse, 
his privileges as a Citizen, his freedom and his very 
life, to me. He never saw his wife’s faee, or his 
lioine, or his native land, without recognizing the 
debt he owed to me. But enougli. He worked up 
with great effect all that purple patch whieh I so 
often use here and there to adorn my speeches, to 
whieh you play Aristarchus 1 —the passage about hre 
and sword —you know the paints I have on my 
palette. I was sitting next to Pompey, and notieed 
that he was mueh affeeted, possibly at seeing Crassus 

1 Au Alexandrine grammarian noted especially for his 
criticism of the Homerie poems, in whieh he detected many 
spurious lines. 
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praetermisisset, an esse tantas res nostras, quae tam 
libenti senatu laudarentur, ab eo praesertim, qui 
mihi laudem illam eo minus deberet, quod meis om¬ 
nibus litteris in Pompeiana laude perstrictus esset. 
Hic dies me valde Crasso adiunxit, et tamen ab illo 
aperte tecte quicquid est datum, libenter accepi. 
Ego autem ipse, di boni! quo modo €V€7Tef)7rep^v(rdp;}r 
novo auditori Pompeio! Si umquam mihi -eplo^oi, 
si K*a/i7rat, si IvOrpyjmra, si Karao-Kevai suppeditave¬ 
runt, illo tempore. Quid multa? clamores. Etenim 
haec erat v-iroOeat^ de gravitate ordinis, de equestri 
concordia, de consensione Italiae, de intermortuis 
reliquiis eoniurationis, de vilitate, de otio. Nosti iam 
in hac materia sonitus nostros. Tanti fuerunt, ut 
ego eo brevior sim, quod eos usque istinc exauditos 
putem. 

Romanae autem se res sic habent. Senatus "Apeto? 
7rayos'; nihil constantius, nihil severius, nihil fortius. 
Nam, cum dies venisset rogationi ex senatus consulto 
ferendae, concursabant barbatuli iuvenes, totus ille 
grex Catilinae, duce filiola Curionis et populum, ut 
antiquaret, rogabant. Piso autem consul lator roga¬ 
tionis idem erat dissuasor. Operae Clodianae pontes 
occuparant, tabellae ministrabantur ita, ut nulla dare¬ 
tur £( vti rogas/* Hie tibi in rostra Cato advolat, 
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snap up the clianee of winning popularity, which he 
had thrown away, and perhaps at realizing the im- 
portanee of my aehievements, when he saw that 
praise of tliem met with the Senate*s entire approval, 
especially coming from one who had ali the less neees- 
sity to praise me, because in every one of my works 
he has been censnred for Pompcv’s benefit. To-day 
has done a great deal to eement my friendship with 
Crassus: but stili I gladlv reeeived any erumbs 
Pompey let fall openly or eovertly. 1 As for me, ye 
gods, how 1 showed off before my new listener 
Pompey! Then, if ever, my How of rounded periods, 
my easy transitions, my nntitheses, my constructive 
arguments stood me in good stead. In a word, loud 
applause! For the gist of it was the iniportance of 
the Senatorial order, its unison with the knights, the 
eoncord of ali Italy, the paralysed remains of the 
conspiracy, peaee and plenty. You know how I ean 
thunder on a subjeet like that. This time my thun- 
ders were so loud that I forbear to say any more 
about them. I expect j r ou heard tliem right over 
there. 

Well^ there you have the news of the town. The 
Senate is a perfeet Areopagus, ali seriousness, stead- 
fastness and firmness. For when the time came for 
passing the Senate’s measure, ali those callow youths, 
Catiline’s eubs, met under the leadership of Curio*s 
feminine son, and asked the people to rejeet it. Tlie 
consul Piso had to propose the law, but spoke against 
it. Clodius’ rowdies lield the gangways; and the 
voting papers were so managed that no placet fornis 
were given out. Then you have Cato flying to the 

‘Or “let fall with obvious covertnessor “I openly re- 
oeived what he eovertly gave.’’ 
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cormnulcium Pisoni consuli mirificum facit, si id est 
commulcium, 1 vox plena gravitatis, plena auctoritatis, 
plena denique salutis. Accedit eodem etiam noster 
Hortensius, multi praeterea boni; insignis vero opera 
Favoni fuit. Hoc concursu optimatium comitia 
dimittuntur, senatus vocatur. Cum decerneretur 
frequenti senatu contra pugnante Pisone, ad pedes 
omnium singillatim accidente Clodio, ut consules 
populum cohortarentur ad rogationem accipiendam, 
homines ad quindecim Curioni nullum senatus con¬ 
sultum facienti adsenserunt, ex altera parte facile 
cccc fuerunt. Acta res est. Fufius tribunus tum 
concessit. Clodius contiones miseras habebat, in 
quibus Lucullum, Hortensium, C. Pisonem, Messallam 
consulem contumeliose laedebat; me tantum “com¬ 
petisse ” omnia criminabatur. Senatus et de pro¬ 
vinciis praetorum et de legationibus et de ceteris 
rebus decernebat, ut, antequam rogatio lata esset, ne 
quid ageretur. 

Habes res Romanas. Sed tamen etiam illud, quod 
non speraram, audi. Messalla consul est egregius, 
fortis, constans, diligens, nostri laudator, amator, 
imitator. Ille alter uno vitio minus vitiosus, quod 
iners, quod somni plenus, quod imperitus, quod 
a7rpaKT0TaT09, sed voluntate ita ko-x^kt^S) ut Pom- 

1 Commulticium M\ convicium M in the margin. But as 
Schmidt points out, commulcium, ivhich is the reading of Z 
in the first case, and of Z M in the second cflse, is prokably 
a genuine vulgar Latin 'word . 
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rostrum and giving Piso a slap in the face, if one can 
say slap in the face” of an utterance full of dignity, 
full of authority, and full of saving counsel. Our 
friend Hortensius joined him too, and many other 
loyalists, Favonius particularij T distinguishing himself 
for his energy. This rally of the conservatives broke 
up the meeting, and the Senate was callcd together. 
I 11 a full house a resolution was passed that persuasion 
should be used to induce the people to accept the 
measure, though Piso opposed it and Clodius went 
down on his knees to us one b}' one. Some fifteen 
supported Curio’s rejection of the bili, while the 
opposite party numbered easily 400. That settled 
the matter. Fufius the tribune collapsed. Clodius 
delivered some pitiful harangues, in which lie hurled 
reproaches at Lucullus, Hortensius, C. Piso, and the 
consul Messalla: me he only twitted Avitii my sensa- 
tional discoveries. 1 The Senate decided that no 
action was to be taken as to the distribution of pro- 
vinces among the praetors, hearing of legations or 
anything else, till this measure was passed. 

There you have the politieal situation. But there 
is one piece of news I must teli you, as it is better 
than I expected. Messalla is an excellent consul, 
resolute, reliable and energetic: for me he expresses 
admiration and respect, and shows it by imitating 
me. That other fellow has only one redeeming vice, 
laziness, sleepiness, ignorance, and famcance: but at 
heart he is such a mauvais snjet that he began to 

1 Cicero had contented himself at the time he unmasked 
Catiline with declaring that he had “discovered” ( compe - 
risse) full details without making them public. Hence the 
phrase was frequently cast in his teeth. Cf. Fam. v. 5, 2. 
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peium post illam contionem, in qua ab eo senatus 
laudatus est, odisse coeperit. Itaque mirum in mo¬ 
dum omnes a se bonos alienavit. Neque id magis 
amicitia Clodi adductus fecit quam studio perditarum 
rerum atque partium. Sed habet sui similem in 
magistratibus praeter Fufium neminem. Bonis uti¬ 
mur tribunis pl., Cornuto vero Pseudocatone. Quid 
quaeris ? 

Nunc ut ad privata redeam, TcvKpts promissa pa¬ 
travit. Tu mandata effice, quae recepisti. Quintus 
frater, (pii Argiletani aedificii reliquum dodrantem 
emit HS dccxxv, Tusculanum venditat, ut, si possit, 
emat Paeilianam domum. Cum Lucceio in gratiam 
redii. Video hominem valde petiturire. Navabo ope¬ 
ram. Tu quid agas, ubi sis, cuius modi istae res sint, 
fac me quam diligentissime certiorem. Idibus Febr. 


XV 

CICERO ATTICO SAL. 

Asiam Quinto, suavissimo fratri, obtigisse audisti. 
Non enim dubito, quin celerius tibi hoc rumor quam 
ullius nostrum litterae nuntiarint. Nunc, quoniam et 
laudis avidissimi semper fuimus et praeter ceteros 
(juXtWrfves et sumus et habemur et multorum odia 
atque inimicitias rei publicae causa suscepimus, 
iravToiq s dperrjs fUfivrjtTKeo curaque, effice, ut ab 
omnibus et laudemur et amemur. His de rebus 
plura ad te in ea epistula scribam, quam ipsi Quinto 
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detest Pompey after that speecli of his in praise of 
the Senate. So lie is at daggers drawn witli ali the 
patriotic party. It was not so much friendship for 
Clodius that induced him to act like this as a taste 
for knaves and knavery. But there are none of his 
kidney in office except Fufius. Our tribunes of the 
people are ali sound men, and Cornutus is Cato’s 
double. Can I say more? 

Now for private affairs. Teucris has kept lier pro- 
mise. Do you carry out the commissions you received. 
Mv brother Quintus has bought the remaining three- 
quarters of his liouse on the Argiletum for <£ 6000, 1 
and is selling his place at Tusculum to buy Facilius’ 
house, if he can. I’ve made it up witli Lucceius. 
I see he’s got the office-seeking complaint badly. 
Fll do my best for him. Please keep me posted 
up in your doings, your addrcss and the progress of 
our affairs. 13 Febr. 


XV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

You have heard that that good brother of mine, Roinc, 
Quintus, has Asia assigned him as his province. Fve March b 
no doubt a rumour of it has reached you before any b.c. 61 
of our letters. We liave always had a keen regard 
for our reputation, and botli are and are considered 
unusually Philhellenic, and our public Services have 
won us a liost of ill-wishers. So now is the time for 
you to screw your courage to the sticking-place,” lliad xxii, ? 
and help us to secure universa] applause and approval. 

I will write further about it in a letter whicli I shall 


725,000 sesterces. 
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dabo. Tu me velim certiorem facias, quid de meis 
mandatis egeris atque etiam quid de tuo negotio; 
nam, ut Brundisio profectus es, nullae mihi abs te 
sunt redditae litterae. Valde aveo scire, quid agas. 
Idibus Martiis. 

XVI 

CICERO ATTICO SAL. 

Quaeris ex me, quid acciderit de iudicio, quod tam 
praeter opinionem omnium factum sit, et simul vis 
scire, quo modo ego minus, quam soleam, proeliatus 
sim. Respondebo tibi vcrrepou 7rp6repoi r 'O/JOjptKws. 
Ego enim, quam diu senatus auctoritas mihi defen¬ 
denda fuit, sic acriter et vehementer proeliatus sum, 
ut clamor eoncursusque maxima eum mea laude 
fierent. Quodsi tibi umquam sum visus in re publica 
fortis, certe me in illa causa admiratus esses. Cum 
enim ille ad contiones confugisset in iisque ineo 
nomine ad invidiam uteretur, di immortales! quas 
ego pugnas et quantas strages edidi! quos impetus in 
Pisonem, in Curionem, in totam illam manum feci! 
quo modo sum insectatus levitatem senum, libidinem 
iuventutis! Saepe, ita me di iuvent! te non solum 
auctorem consiliorum meorum, verum etiam spectato¬ 
rem pugnarum mirificarum desideravi. Postea vero 
quam Hortensius excogitavit, ut legem de religione 
Fufius tribunus pl. ferret, in qua nihil aliud a consulari 
rogatione differebat nisi indicum genus (in eo autem 
erant omnia), pugnavitque, ut ita fieret, quod et sibi 
et aliis persuaserat nullis illum indicibus effugere 
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give to Quintus liimself. Please let me know which 
of my orders you have carried out, and how vour 
own aflfairs are getting on. I haveiTt had a single 
letter from you sinee you left Brundisium: and I 
badly want to know how you are. Mardi 15. 


XVI 

CICERO TO ATTICUS, GREETIXG. 

You ask what ean have happened about the trial Home, Ju . 
to give it snch an unexpected ending, and you want b.c. 61 
to know, too, why I showed less fight than usual. 

Well ! In my answer Fll put the cart before the 
liorse like Homer. So long as I had to defend tlie 
Senate’s decree, I fought so fierccly and doughtily, 
that cheering crowds rallied round me enthusiastic 
in my applause. You would certainly have marvelled 
at my courage on this occasion, if ever you credited 
me with any courage in my country’s defence. Wlien 
Clodius feli back on speechifying and took my name 
in vain, didn’t I just sliow fight, didn’t I deal havoc ! 

How I charged Piso, Curio, and all that crowd! 

Didn’t I rate the old men for their frivolity, the 
young for their wanton passions! Heaven is my 
witness, I often wanted y T ou not only to prompt my 
pians, but also to be a spectator of my doughty 
decds. But when Hortensius had conceived the 
idea of letting Fufius bring in his bili about the 
sacrilege, which only differed from the consular 
rneasure in the method of choosing the jury — though 
that was the point on which everything turned — and 
fought for his own way, under the impression, which 
he had also conveyed to others, that no conceivable 
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posse, contraxi vela perspiciens inopiam iudicum, 
neque dixi quiequam pro testimonio, nisi quod erat 
ita notum atque testatum, ut non possem praeterire. 
Itaque, si causam quaeris absolutionis, ut iam irpos 
i rporepov revertar, egestas iudicum fuit et turpitudo. 
Id autem ut accideret, commissum est Hortensi con¬ 
silio, qui dum veritus est, ne Fufius ei legi inter¬ 
cederet, quae ex senatus consulto ferebatur, non 
vidit illud, satius esse illum in infamia relinqui ac 
sordibus quam infirmo iudicio committi, sed ductus 
odio properavit rem deducere in indicium, cum illum 
plumbeo gladio iugulatum iri tamen diceret. 

Sed iudicium si quaeris quale fuerit, incredibili 
exitu, sic uti nunc ex eventu ab aliis, a me tamen ex 
ipso initio consilium Hortensi reprehendatur. Nam, 
ut reiectio facta est clamoribus maximis, cum aecu- 
sator tamquam censor bonus homines nequissimos 
reiceret, reus tamquam clemens lanista frugalissimum 
quemque secerneret, ut primum iudices consederunt, 
valde diffidere boni coeperunt. Non enim umquam 
turpior in ludo talario eonsessus fuit, maculosi sena¬ 
tores, nudi equites, tribuni non tam aerati quam, ut 
appellantur, aerarii. Pauci tamen boni inerant, quos 
reiectione fugare ille non potuerat, qui maesti inter 
i»ui dissimiles ct maerentes sedebant et contagione 
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jury could acquit Clodius, I drew in a reef or two, 
not being blind to the impecuniosity of the jurymen. 
I confined my testimony to points so thorougbly well- 
known and attested that J could not omit them. So, 
to come at last to the ‘ horse,” if you want to know 
the reason for his acquittal, it lay in the jury’s lack of 
penee and of conseience. But it was Hortensius’ 
plan that made sueh a resuit possible. In his fright 
tliat Fufius might veto the Senate’s measure, he 
overlooked the fact that it would be better for Clo¬ 
dius to be kept in disgraee with a trial hanging over 
his head, than for the case to come before an unsound 
court. Spurred on by hatred, he rushed the matter 
into court, saying that a leaden sword was sharp 
enough to cut Clodius’ throat. 

If you want to know about the trial, the resuit of 
it was so incredible that now after the event every- 
hody agrees with my forebodings and blames Hor¬ 
tensius. The challenging of the jury took place 
amidst an uproar, since the prosecutor like a good 
censor rcjected all the knaves, and the defendant like 
a kind-hearted trainer of gladiators set aside all the 
respeetable people. And as soon as the jury took 
their seats, the patriotic party began to have grave 
raisgivings: for never did a more disreputable set of 
people get together even in a gambling liell. 
Senators with a past, knights without a penny, 
tribunes whose only right to a title implying pay lay 
in their readiness to take it. 1 The few honest folk 
among them, that he had not managed to remove in 
his seleetion, sat as ^ r oe-begone as iish out of water, 

1 Or keeping the ordinary sense of “aerarii “ caslhered 
rather than rich in cash.” But the sense both of “ aerati ” 
and of “ aerarii ” here is very doubtful. 
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turpitudinis vehementer permovebantur. Hic, ut 
quaeque res ad consilium primis postulationibus re¬ 
ferebatur, incredibilis erat severitas nulla varietate 
sententiarum. Nihil impetrabat reus, plus accusatori 
dabatur, quam postulabat; triumphabat (quid quae¬ 
ris?) Hortensius se vidisse tantum; nemo erat, qui 
illum reum ac non miliens condemnatum arbitraretur. 
Me vero teste producto credo te ex acclamatione 
Clodi advocatorum audisse quae consurrectio iudicum 
facta sit, ut me circumsteterint, ut aperte iugula sua 
pro meo capite P. Clodio ostentarint. Quae mihi res 
multo honorificentior visa est quam aut illa, cum 
iurare tui cives Xenocratem testimonium dicentem 
prohibuerunt, aut cum tabulas Metelli Numidici, 
cum eae, ut mos est, circumferrentur, nostri iudiees 
aspicere noluerunt. Multo haec, inquam, nostra res 
maior. Itaque iudicum vocibus, cum ego sic ab iis 
ut salus patriae defenderer, fractus reus et una pa¬ 
troni omnes conciderunt; ad me autem eadem fre¬ 
quentia postridie convenit, quacum abiens consulatu 
sum domum reductus. Clamare praeclari Areopagitae 
se non esse venturos nisi praesidio constituto. Refertur 
ad consilium. Una sola sententia praesidium non 
desideravit. Defertur res ad senatum. Gravissime 
ornatissimeque decernitur; laudantur iudiees; datur 
negotium magistratibus. Responsurum hominem 
nemo arbitrabatur. 

,r Et ttt€T€ vvv /ioi ; Moecmt —• 

6777™? 8?) tt ponor irvp qnrecre. 
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sadly upset and bemoaning their contact with infamy. 
At the preliminary proceedings, as point after point 
was put before the jury, their striet and unanimous 
uprightness was extraordinary. The defendant never 
won a point, and the prosecution were granted more 
than they asked for. It goes without saying that 
Hortensius was triumphant at his penetration; and no 
one regarded Clodius so much as a man on his trial as 
one that had been condemned a thousand times over. 
You have no doubt heard liow the jury rose in a body 
to protect me, when I stepped into the witness-box 
and Clodius’ supporters began to hoot: and how they 
offered their throats to Clodius’ sword in defence of 
me. Thereby, to my mind they paid me a far higher 
compliment than your fellow-citizens paid Xeno¬ 
crates, when they refused to let" him take the oath 
before giving his testimony, or our Roman jury paid 
Metellus Numidicus, when they would not look at 
the accounts which he passed round as is usual in 
such cases. I repeat, the honour shown me was far 
greater. The shouts of the jury, proclaiming me as 
the saviour of the country crushed and ahnihilated 
the defendant and all his supporters. And on the 
next day a crowd as great as that which conducted 
me horne at the end of my consulship gathered 
round me. Our noble Areopagites declared they 
would not come without a guard. The votes of the 
eourt were taken^ and there was only one person who 
voted a guard unnecessary. The point was laid before 
the Senate, who passed a decree in the strongest and 
most complimentary terms, thanking the jury and 
referring the matter to the magistrates. No one 
thought Clodius would defend his rase. Teli me 
now, ye Muses, how first the fire feli.” 


Iliad 
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Nosti Calvum ex Nanneianis illum, illum laudato¬ 
rem meum, de cuius oratione erga me honorifica ad 
te scripseram. Biduo per unum servum et eum ex 
ludo gladiatorio confecit totum negotium; arcessivit 
ad se, promisit, intercessit, dedit. Iam vero (o di boni, 
rem perditam!) etiam noctes certarum mulierum 
atque adulescentulorum nobilium introductiones non 
nullis indicibus pro mercedis cumulo fuerunt. Ita 
summo discessu bonorum, pleno foro servorum xxv 
iudices ita fortes tamen fuerunt, ut summo proposito 
periculo vel perire maluerint quam perdere omYiia. 
xxxi fuerunt, quos fames magis quam fama commo¬ 
verit. Quorum Catulus cum vidisset quendam, 
“Quid vos,” inquit, “praesidium a nobis postulaba¬ 
tis? an, ne nummi vobis eriperentur, timebatis?” 
Habes, ut brevissime potui, genus indicii et causam 
absolutionis. 

Quaeris deinceps, qui nunc sit status rerum et qui 
meus. Rei publicae statum illum, quem tu meo con¬ 
silio, ego divino confirmatum putabam, qui bonorum 
omnium coniunctione et auctoritate consulatus mei 
fixus et fundatus videbatur, nisi quis nos deus re¬ 
spexerit, elapsum scito esse de manibus uno hoc 
indicio, si iudicium est triginta homines populi Ro- 
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You know Baldpate of Nanncian fame/ my late 
paneg3 r rist, whose complirnentary speecli in my 
honour I have already mentioned in my letters; well, 
he managed tlie whole job in a couple of da} r s with 
the help of one slave and that an ex-prizefighter. fle 
sent for everybody, made promises, gave securitj^ 
paid monej r down. Good heavens, what a scandal 
there was! Even the favours of eertain ladies and 
introductions to 3'oung men of good family were given 
to some of the juiy to swell the bribe. AII honest 
men withdrew entirely from the case and the forum 
was full of slaves. Yet five and twenty of tlie jurv 
were bravc enough to risk their necks, preferring 
death to treachery: but there were thirly-one who 
were more infhienced by famine than fame. Catulus 
meeting one of these latter remarked to liim : ‘ Why 
did .you ask for a guard? For fear of having your 
pocket picked?” There 3 T ou have as short a sum- 
mary as possible of the trial and tlie reason for 
the acquittal. 

You want to know next what is the present 
state of public affairs, and how I am getting on. We 
thought that the condition of the Republic had 
been set on a firm footing, 3 011 by m3 r prudenee, 
I b\ r divine interposition: and that its preservation 
was secured and established by the combination of 
all patriots and b3 r the influence of ni3 r consulship. 
BuE let me teli you, unless some god remembers 
us, it lias been dashed from 0111* grasp by r this one 
trial, if one can eall it a trial, when thirty of the 

1 Crassus; but why ex Nanneianis is uncertain. Manutius 
sa.ys he bought up the property of Nanneius, who was 
air.ong those proscribed by Sulla, and gave in his name as 
Licinius Calvus ; but this is probably only a guess. 
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mani levissimos ac nequissimos nummulis acceptis 
ius ac fas omne delere et, quod omnes non modo 
homines, verum etiam pechdes factum esse sciant, id 
Talnam et Plautum et Spongiam et ceteras huius 
modi quisquilias statuere numquam esse factum. Sed 
tamen, ut te de re publica consoler, non ita, ut spe¬ 
rarunt mali, tanto imposito rei publicae vulnere, 
alacris exsultat improbitas in victoria. Nam plane ita 
putaverunt, cum religio, cum pudicitia, cum iudicio- 
rum fides, cum senatus auctoritas concidisset, fore ut 
aperte victrix nequitia ac libido pofenas ab’ optimo 
quoque peteret sui doloris, quem improbissimo cuique 
inusserat severitas consulatus mei. Idem ego ille (non 
enim mihi videor insolenter gloriari, cum de me apud 
te loquor, in ea praesertim epistula, quam nolo aliis 
legi) idem, inquam, ego recreavi addictos animos 
bonorum unum quemque confirmans, excitans; inse¬ 
ctandis vero exagitandisque nummariis iudicibus om¬ 
nem oninibus studiosis ac fautoribus illius victoriae 
7 Tappruridv eripui, Pisonem consulem nulla in re con¬ 
sistere umquarn sum passus, desponsam homini iam 
Syriam ademi, senatum ad pristinam suam severita¬ 
tem revocavi atque abiectuni excitavi, Clodium prae¬ 
sentent fregi in senatu cum oratione perpetua plenis¬ 
sima gravitatis tum altercatione huius modi; ex qua 
licet pauca degustes; nam cetera non possunt habere 
eandem neque vim neque venustatem remoto illo 
studio contentionis, quem aywm vos appellatis. Nam, 
ut Idibus Maiis in senatum convenimus, rogatus ego 
sententiam multa dixi de summa re publica, atque 
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most worthless scoundrels in Rome have blottcd out 
right and justice for filthy luere, and when Hodge 
and John a Nokes and Tom a Styles and ali the ritt- 
raff of that description have declared a thing not to 
have happened which every man—man did I sa y ? “ 
nay, every beast of the field, knows for a fact. Stili 

_to give you some consolation about politics—the 

country has not received so serious a blow as traitors 
wislied, nor is iniquity vaunting itself so rampantly 
on its victory. For tliey clearly thought that, when 
religious and moral scruples, judieial lionour and the 
Senate’s authority had been destroyed, iniquity and 
lust would triumph openly, and would wreak their 
vengeance on all lionest folk for the brand that liad 
been stamped on vice by my consulslnp. I was the 
man—I don’t think I ani boasting unduly in saying 
so to you privately, especially in a letter whicli I 
would ratlier you didnt read to anyone—I was the 
man who revived the fainting courage of the patnots, 
encouraging and cheering tliem one by one. 
attacked and routed that venal jury; and I did not 
leave the victorious party and its supporters a word 
to say for themselves. The consul Piso I did not leave 
an incl/to stand on. Syria, which had been pronnsed 
him as his province, I wrested from him. The Sena te 
I aroused from its despondency, recalling it to its 
former uprightness. Clodius I bearded and crushed 
in the Senate with a set speech full of dignity, and 
then with a cross-examination, of which I -will give 
you a taste. The rest would lose both its verve and 
its wit, when the fire of battle is out, and the tug- 
of-war, as you Greeks call it, past. Wlien I entered 
the House on the 15 th of May, and was asked ioi 
my opinion, I discussed politics at lengtli, and by a 


MARCUS TULLIUS CICERO 
ille loeus inductus a me est divinitus, ne una plaga 
accepta patres conscripti conciderent, ne deficerent;, 
vulnus esse eius modi, quod mihi nec dissimulandum 
ncc pertimescendum videretur, ne aut ignorando 
stultissimi aut metuendo ignavissimi iudicaremur: 
bis absolutum esse Lentulum, bis Catilinam, hunc 
tertium iam esse a iudicibus in rem publicam immis¬ 
sum 7 / ‘ f Er ras, Clodi; non te indices urbi, sed carceri 
reservarunt, neque te retinere in civitate, sed exsilio 
privare voluerunt. Quam ob rem, patres conscripti, 
erigite animos, retinete vestram dignitatem. Manet 
illa in re publica bonorum consensio; dolor accessit 
bonis viris, virtus non est imminuta; nihil est damni 
factum novi, sed, quod erat, inventum est. In unius 
hominis perditi iudieio plures similes reperti sunt.” 
Sed quid ago? paene orationem in epistulam inclusi. 
Redeo ad altercationem. Surgit pulchellus puer, 
obicit mihi me ad Raias fuisse. Falsum, sed tamen 
quid hoc? ‘Simile est,” inquam, “quasi in operto 
dicas fuisse.” “Quid,” inquit, “homini Arpinati cum 
aquis calidis?” “ Narra,” inquam, “patrono tuo, 
qui Arpinatis aquas concupivit” ; nosti enim Marinas. 1 
“Quousque,” inquit, “hunc regem feremus?” “Re¬ 
gem appellas,” inquam, “cum Rex tui mentionem 
nullam fecerit?”; ille autem Regis hereditatem spe 
1 Marianas Rom, and many editors , 
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happy inspiration introduced this passage: 'The 
Senate must not be crushed by a single blow, they 
must not be faint-hearted. The woand is such that 
it canuot be disguised, yet it must not be feared, lest 
by our fear we prove ourselves abjeet cowards, or by 
ignoring it, very fools. Lentulus twice obtained an 
acquittal, and Catiline as often, and tliis is the third 
eriminal let loose on the eountry by a jury. But you 
are mistaken, Clodius. The jury saved you for tlie 
gallows, not for public life: their object was not to 
keep you/iu the couutry, but to keep you from lea\ - 
ing it. vKeep up your hearts, then, senators, and pre- 
serve your dignity. The feelings of ali patriots are 
unehanged; they have suffered grief, but their 
courage is undiminished. It is no new disaster that 
has befallen us, we have merely discovered one that 
existed unnotieed. The trial of one villain has 
revealed many as guilty as himself.” But there, I’ve 
nearly eopied the whole speech. Now for our pas¬ 
sage of arms. Up gets this pretty boy and reproaehes 
me with spending my time at Baiae. It was a lie: 
and anyhow what did it matter ? * One would think,” 

said I, “you were accusing me of spending my time 
in hiding.” ‘ Wliat need has a man of Arpinum to 
take the waters?” asks Clodius: and 1 answered: 
“You should talk like that to your patron 1 who 
wanted to take the waters of a man of Arpinum/’— 
you know about the sea-water baths. ‘ How long 
are we going to let this man king it over us?” says 
he. I wonder you mention the word king/’ 1 
rcplied, sinee King 2 did not mention you.” He had 

1 C. Scribonius Curio the elder, who bought the villa of 
Marius at Baiae in the Suilan proscription, 

a Q. Marcius Rex, brother-in-law to Clodius. 
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devorarat. “ Domum/’ inquit, “emisti.” “ Putes,” 
inquam, “ dicere: Iudiccs emisti.” “luranti,” inquit, 
“tibi non crediderunt.” “Mihi vero,” inquam, “xxv 
iudices crediderunt, xxxi, quoniam nummos ante 
acceperunt, tibi nihil crediderunt.” Magnis clamoribus 
addictus conticuit et concidit. 

Noster autem status est hic. Apud bonos iidem 
sumus, quos reliquisti, apud sordem urbis et faecem 
multo melius nunc, quam reliquisti. Nam et illud 
nobis non obest, videri nostrum testimonium non 
valuisse; missus est sanguis invidiae sine dolore 
atque etiam hoc magis, quod omnes illi fautores illius 
Hagitii rem manifestam illam redemptam esse a iudi- 
cibus confitentur. Accedit illud, quod illa contionalis 
hirudo aerarii, misera acdeiuna plebecula, me ab hoc 
Magno unice diligi putat, et hercule multa et ineunda 
consuetudine coniuncti inter nos sumus usque eo, ut 
nostri isti comissatores coniurationis barbatuli iuvenes 
illum in sermonibus “Cn. Ciceronem” appellent. Ita¬ 
que et ludis et gladiatoribus mirandas i-n-tcrrjfiaarLas 
sine ulla pastoricia fistula auferebamus. 

Nunc est exspectatio comitiorum; in quae omnibus 
invitis trudit noster Magnus Auli filium atque in eo 
neque auctoritate neque gratia pugnat, sed quibus 
Philippus omnia castella expugnari posse dicebat, in 
quae modo asellus onustus auro posset ascendere. 
Consul autem ille deterioris histrionis similis suscf- 
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been dying to inherit Kin^’s money. “You have 
bought a house,” he says. ‘You seem to think it is 
the same as buying a jury,” I answer. Tliey did 
not credit you on your oath,” he remarks. To which 
I answer: “Twenty-five jurymcn credited me: the 
othcr thirty-one gave you no credit, "but took care to 
get their money first.” There was loud applause, and 
he collapsed without a word, utterly crushed. 

My own position is this. I have retained the in- 
fluence I had, when you left, over the conservative 
party, and have gained rnuch more influence over the 
sordid dregs of the populace than I had then. That 
my testimony was not accepted does me no liarm. 
My unpopularity lias been tapped like a dropsy 
and painlegsly reduced, and another tliing has 
done me even more good: the supporters of that 
crime confess that that open scandal was due to 
bribery. Besides that blood-sueker of the treasury, 
the wretched and starveling mob, tliinks I am a pritne 
favourite with the“great man ” Pompey, and upon 
my soul we are upon terms of very pleasant intimacy 
—so much so indeed that these bottle-conspirators, 
these youtlis with budding beards in common table- 
talk call him Gnaeus Cicero. So both at the games 
and at the gladiatorial shows, I have been the objcct 
of extraordinary demonstrations without hisses or 
catcalls. 

Now every one is looking forward to the elections. 
Our great ” Pompey is pushing Aulus’ son amidst 
general disapproval: and the means he is using are 
neither authority nor influence, but those which 
Philip saict would storm any fort to which an ass 
laden with money could climb. Piso is said to be 
playing second fiddle to Pomi ev an d to have bribery- 
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pisse negotium dicitur et domi divisores habere; quod 
ego non credo. Sed senatus consulta duo iam facta 
sunt odiosa, quod in consulem facta putantur, Catone 
et Domitio postulante, unum, ut apud magistratus 
inquiri liceret, alterum, cuius domi divisores habita¬ 
rent, adversus rem publicam. Lurco autem tribunus 
pl., qui magistratum insimul cum 1 lege alia iniit, 
solutus est et Aelia et Fufia, ut legem de ambitu 
ferret, quam ille bono auspicio claudus homo promul¬ 
gavit. Ita comitia in a. d. vi Kal. Sext. dilata sunt. 
Novi est in lege hoc, ut, qui nummos in tribi/ pro- 
nuntiarit, si non dederit, impune sit, sin dederit, ut, 
quoad vivat, singulis tribulibus I IS GID GID GID debeat. 
Dixi hanc legem P. Clodium iam ante servasse; pro¬ 
nuntiare enim solitum esse et non dare. Sed heus 
tu! videsne consulatum illum nostrum, quem Curio 
antea aTroOtuxTiv vocabat, si hic factus erit, fabam 2 
mimum futurum ? Quare, ut opinor, cfrtXoo-ofrnrcov, id 

1 Munro*s suggestion Insimulatum “ impugned by*' is per- 
haps the best of the mcinv suggested emendations. 

3 Fabam or Famam mimum Orelli: fabae hilum Hojf- 
mnnn : fabae midam Brooks . 
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agents in his house: Init I don’t believe it. But two 
decrees have been passed on the proposal of Cato 
and Domitius, which arc unpopular because they arc 
thought to be directed ngainst the consul; one, 
making it lawful to search the house of any rnagis- 
trate, and the other making it a treasonable offcnce 
to have bribery agents in one’s house. The tribune 
Lurco, who entered on his office under another 
law, 1 has been freed from tlie obligations of the 
Aelian and Fufian laws, so that he may propose his 
law about bribery. He had luck in publishing it in 
spite of his deformity. Accordiugly the eleetions 
have been postponed till the 27 th of July. The 
new point about tliis law is that a mere promise to 
bribe the tribesinen counts for nothing, if it is not 
fulfilled; but, if ik is fulfilled, tlie man who made it 
is* liable for life to a fine of <£27 2 * per trjbe. I re- 
marked Clodius had kept tliis law before it was passed: 
for he is always promising and not payiug. But. 1 
I say, if he 8 gets in, that consulship of mine whicli 
Curio used to call a deificatioii will becoine an abso¬ 
lute farce. 4 * * * . So, I suppose I must take to philosophv 

1 Lurco’s proposal was irregnlar because it was made be- 
tween the notice of the electioris and tlie eleetions them- 
selves, which was forbidden by the leges Aelia et Fufia 
(153 B.C.). 

2 3,000 sesterces. 

2 Afranius. 

4 Supposed to allude to the election of a king by boys at 
the Saturnalia, using beans to vote with; but it is rather 
dubious Latin. In Seneca’s Apocolocyniosis 9 the same 

proverbs seem to be referred to in the phrase “ olim” 

inquit “ magna res erat deum Jieri: iam Jamatn mimum 
fecisti”: wlience it has been suggestcd that Faba or Fama 

was the name of sonie well-known farce. Cf. Laserpiciarius 

mimus (Petronius 33). 
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quod tu facis, et istos consulatus non flocci facteon. 

Quod ad me scribis te in Asiam statuisse non ire, 
equidem mallem, ut ires, ac vereor, ne quid in ista 
re minus commode fiat; sed tamen non possum re¬ 
prehendere consilium tuum, praesertim cum egomet 
in provinciam non sim profectus. 

Epigrammatis tuis, quae in Amaltheo posuisti, 
contenti erimus, praesertim cum et Thyillus nos reli¬ 
querit, et Archias nihil de me scripserit. Ac vereor, 
ne, Lucullis quoniam Graecum poema condidit, nunc 
ad Caecilianam fabulam spectet. Antonio tuo nomine 
gratias egi eamque epistulam Mallio dedi. Ad te 
ideo antea rarius scripsi, quod non habebam idoneum, 
cui darem, nec satis sciebam, quo darem. Valde te 
venditavi. Cincius si quid ad me tui negotii detulerit, 
suscipiam; sed nunc magis in suo est occupatus; in 
quo ego ei non desum. Tu, si uno in loco es futurus, 
crebras a nobis litteras exspecta; ast plures etiam 
ipse mittito. Velim ad me scribas, cuius modi sit 
’AfMLkOeiov tuum, quo ornatu, qua roiroOecrig., et, quae 
poemata quasque historias de 7 A fioAO et# habes, ad me 
mittas. Lubet mihi facere in Arpinati. Ego tibi 
aliquid de meis scriptis mittam. Nihil erat absoluti. 

XVII 

CICERO ATTICO SAL. 

Romae Magna mihi varietas voluntatis et dissimilitudo 
. Dee. a. opinionis ac indicii Quinti fratris mei demonstrata est 
ex litteris tuis, in quibus ad me epistularum illius 
exempla misisti. Qua ex re et molestia sum tanta 
fit 
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like yourself, and not give a button for consulships. 
You write that you ha ve made up your mind not to 

I go to Asia. I would rather you did go, and I ani 
afraid it may eause unpleasantness if you do not. 
But I cannot blame your determination, especially as 
I have refused to go to a province. 

I shall be contented with the inseriptions you have 
put in your Amaltheum, especially as Thyillus has 
deserted me and Archias has not written anything 
about me. I uni afraid, now he has written Ilis 
Greek poem on the Luculli, he is turning to the 
Caecilian drama. 1 have thanked Antonius on your 
behalf, and given that letter to Mallius. My letters 
to you up to now lia ve been fewer than they should 
have been, as I had no trusty messenger nor any 
certain address to scnd them to. I have sung your 
praises loudly. If Cincius delegates any of your busi- 
ness to me, I will undertake it. But just at present he 
is more concerned with his own, in whicli I am ready 
to assist him. Expect frcquent letters from me, if you 
are settled: and send me even more. Please write 
me a description of your Amaltheum, its adornment 
and situation; and send me any poenis and tales you 
have about Amalthea. I should like to make one too 
in my plaee at Arpinum. I will send you some of 
my writings: but tliere is nothing finished. 


XVII 

CICEltO TO ATTICUS, GREETING. 

Your letter and the enelosed copy ot one of my Bome } L 
brother Quintus’ letters sliow me that he has con- 5 , b.c. 6 . 
tinually ehanged his mind and wavered in his 
opinion and judgement. I am exeeedingly disturbed 
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adfectus, quantam mihi meus amor summus erga 
utnimque vestrum adferre debuit, et admiratione, 
quidnam accidisset, quod adferret Quinto fratri ineo 
aut offensionem tam gravem aut commutationem 
tantam voluntatis. Atque illud a me iam ante intel¬ 
legebatur, quod te quoque ipsum discedentem a 
nobis suspicari videbam, subesse nescio quid opinionis 
incommodae sauciumque esse eius animum et inse¬ 
disse quasdam odiosas suspiciones. Quibus ego 
mederi cum cuperem antea saepe et vehementius 
etiam post sortitionem provinciae, nec tantum intel¬ 
legebam ei esse offensionis, quantum litterae tuae 
declararant, nec tantum proficiebam, quantum vole¬ 
bam. Sed tamen hoc me ipse consolabar, quod non 
dubitabam, quin te ille aut Dyrrachi aut in istis locis 
uspiam visurus esset; quod cum accidisset, confide¬ 
bam ac mihi persuaseram fore ut omnia placarentur 
inter vos non modo sermone ac disputatione, sed 
conspectu ipso congressuque vestro. Nam quanta sit 
in Quinto fratre meo comitas, quanta iucunditas, 
quam mollis animus et ad accipiendam et ad depo¬ 
nendam offensionem, nihil attinet me ad te, qui ea 
nosti, scribere. Sed accidit perincommode, quod 
eum nusquam vidisti. Valuit enim plus, quod erat 
illi non nullorum artificiis inculc;ttum, quam aut 
officium aut necessitudo aut amor vester ille pristinus, 
qui plurimum valere debuit. Atque huius incommodi 
culpa ubi resideat, facilius possum existimare quam 
scribere; vereor enim, ne, dum defendam meos, non 
parcam tuis. Nam sic intellego, ut nihil a domesticis 
66 




LETfERS TO ATTICUS I. 17 

about it, as indeed I could not help being, consider- 
ing my affeetion for both <>f you, and I woiuler vvlmt 
ean liave liappened to cause my brother Quintus sudi 
grave ofFence and to make liiui diange liis xnind so 
extraordinarily. I grasped sume time ago, ivhat 1 
think you were beginning to suspeet, wlien you lefc, 
tliat at tlie bottom of it must be sonie idea of an 
insuit, and that Ilis feelings were wounded and sonie 
unpleasant suspieions had taken deep root. Thougli 
I often before sought to lieal the wound, and re- 
doubled my efforts after the allolment of liis pro- 
vince, I could neither fiiul that lie was as mnoh 
annoyed as your letter makes out, nor yet make as 

I much headway witli liim as I wislied. However, 1 
used to eonsole myself witli the thought that he 
would be sure to see you either at Dyrrachium or 
somewhere thereabout. And I had quite made up 
my mind that wlien that oceurred, all the difficirities 
betweon you would be smoothed over as mueh by 
the mere sight of one another and the pleasure ol 
meeting as by conversation and diseussion. For I 
need not teli you, who know it yourself, how amiable 
and kiiully my brother Quintus is, and how sensitive 
he is and ready both to take offenee and to forget 
it. But it has liappened most unfortunately that 
you liave not seen liim anywhere. For the impres- 
sion he has reeeived from sonie designing persons 
has had more weight witli liim than either his duty 
or your old intimaey and affeetion whieh ought to 
liave had the greatest weight of all. Wliere the 
blame for tliis unpleasantness rests, it is easier for 
me to imagine than to write. For I am afraid that 
in defending my relatives I may not spare yours. 
For my vicw is that, even if no wound was inflicted 
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vulneris foetum sit, illud quidem, quod erat, eos certe 
sanare potuisse. Sed huiusee rei totius vitium, quod 
aliquanto etiam latius patet, quam videtur, praesenti 
tibi commodius exponam. De iis litteris, quas ad te 
Thessaloniea misit, et de sermonibus, quos ab illo et 
Romae apud amicos tuos et in itinere habitos putas, 1 
ecquid tantum causae sit, ignoro, sed omnis in tua 
posita est humanitate mihi spes huius levandae mo¬ 
lestiae. Nam, si ita statueris, et irritabiles animos 
esse optimorum saepe hominum et eosdem placabiles 
et esse hanc agilitatem, ut ita dicam, moliitiamque 
naturae plerumque bonitatis et, id quod eaput est, 
nobis inter nos nostra sive incommoda sive vitia sive 
iniurias esse tolerandas, foeile haee, quem ad modum 
spero, mitigabuntur; quod ego ut facias te oro. Nam 
ad me, qui te unice diligo, maxime pertinet neminem 
esse meorum, qui aut te non amet aut abs te non 
ametur. 

Illa pars epistulae tuae minime fuit necessaria, I 
in qua exponis, quas faeultates aut provincialium aut 
urbanorum commodorum et aliis temporibus et me 
ipso consule praetermiseris. Mihi enim perspecta est | 
et ingenuitas et magnitudo animi tui; neque ego 
inter me atque te quicquam interesse umquam duxi ! 
praeter voluntatem institutae vitae, quod me ambitio 
quaedam ad honorum studium, te autem alia minime 
reprehendenda ratio ad honestum otium duxit. Vera | 
quidem laude probitatis, diligentiae, religionis neque ; 
me tibi neque quemquam antepono, amoris vero erga , 
fos 
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by members of the family, they could certainly liare 
healcd tlie one which existed. But tlie real fault of 
the whole matter, which is of ratlier wider extent 
than it appears, I can explain to you more eonveni- 
ently when we meet. As to the letter which he 
sent to you from Thessalonica and the language which 
i you think he used about you both to your friends at 
Rume and on liis journey, I cannot see any sufficient 
eause for them; but all my hope of removing this 
unpleasantness lies in your kindness. For if you can 

I persuade yourself tliat tlie best of nien are often 
those wliose feelings are easy to arouse and easy to 
appease, and that this nimbleness, if 1 may use tlie 
word, and sensitiveness of disposition are generally 
signs of a good lieart, and — what is the main point 
-— that we must put up witli one anotheFs un- 
pleasantuesses and faults and insulis, then. as 1 hope, 
ali this can be smoothed over easily. This I beg of 
you to do. For, as I liold you in such pecnliar 
esteem, it is ni3 T dearest wish that there may not be 
any of my people who either does not love y ou or is 
not loved by you. 

That part of your letter in which you mention the 
ehances of preferment in the provinces or in town, 
which you neglected in my eonsulship and at othcr 
times, was most unneeessary, for I am thoroughly 
I>ersuaded of yourdisinterestedness and magnanimity, 
and I have never tliought that there was any differ- 
ence between 3 011 and me, exeept our choice of a 
career. A touch of ambition led me to seek for dis- 
tinction, while another perleetly laudable motive led 
you to honourable ease. But in the real glory which 
consists in upriglitness, industry and piety, there is 
no one I place above you, not even myself, and as 
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me ; eum a fraterno amore domesticoque diseessi, tibi 
primas defero. Vidi enim, vidi penitusque perspexi 
in meis variis temporibus et sollicitudines et laetitias 
tuas. Fuit mihi saepe et laudis nostrae gratulatio 
tua ineunda et timoris consolatio grata. Quin mihi 
nune te absente non solum consilium, quo tu excellis, 
sed etiam sermonis communicatio, quae mihi suavis¬ 
sima tceum solet esse, maxime deest — quid dicam? 
in publicane re, quo in genere mihi neglegenti esse 
non licet, an in forensi labore, quem antea propter 
ambitionem sustinebam, nunc, ut dignitatem tueri 
gratia possim, an in ipsis domesticis negotiis, in qui¬ 
bus ego cum antea tum vero post discessum fratris te 
sermonesque nostros desidero? Postremo non labor 
meus, non requies, non negotium, non otium, non 
forenses res, non domesticae, non publicae, non pri¬ 
vatae carere diutius tuo suavissimo atque amantissimo 
consilio ac sermone possunt. 

Atque harum rerum commemorationem verecundia 
saepe impedivit utriusque nostrum; nunc autem ea 
fuit necessaria propter eam partem epistulae tuae, per 
quam te ac mores tuos mihi purgatos ac probatos 
esse voluisti. Atque in ista incommoditate alienati 
illius animi et offensi illud inest tamen commodi, 
quod et mihi et ceteris amicis tuis nota fuit et abs te 
aliquanto ante testificata tua voluntas omittendae 
provineiae, ut, quod una non estis, non dissensione 
ae discidio vestro, sed voluntate ae iudieio tuo faetum 
esse videatur. Quare et illa, quae violata, expiabuntur,, 
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regards atfection to myself, after my brother and my 
immediate eonnections, I give yon the palm. For I 
have seen time after time, and have had thorough ex- 
perience of yonr sorrow and yonr joy in my ehanging 
fortunes. I have often had the pleasure of your eon- 
gratulations in times of triumph and tlie comfort of 
yonr consolation in hours of despondency. Nay at 
this very moment your ahsenee makes me feel the 
lack not only of your advice, which you excel in 
giving, but of the interchange of specch, which I 
enjoy most with j T ou. I hardly know if I miss it 
most in politics, where I dare not make a slip; or in 
my legal work, which I used to undertake for ad- 
vancement’s sake and now keep up to preserve my 
position through popularity; or in my private eon- 
eerns. In all of them I have felt yonr loss ali along 
and espeeially since my brother’s departure. Finally^ 
neither my work nor my recreation, neither my 
business nor my leisure, neither my legal affairs nor 
my domestic, my public life or my private, ean do 
without your most agreeable and afleetionate ad vice 
and eonversation any r longer. 

The modesty of both of us has often prevented 
me from mentioning these faets: but now it was 
forced upon me by that part of your letter in which 
you say you want yonrself and j T our character eleared 
and vindicated in my eyes. T here is o ne good thing 
as regards the unplea santness^ eaused~l^y his alicna- 
tion and anger, that your determination not to go to 
the province was kno wuTT Snhe and other friends of 
yours, as you told us some time before; so the fact 
that you are not with him cannot be attributed to 
your quarrel and rupture, but to your choice and 
plaiis already lixed. So amends will be made for 
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et haec nostra, quae sunt sanctissime conservata, 
suam religionem obtinebunt. 

Nos hic in re publica infirma, misera commutabili- 
que versamur. Credo enim te audisse nostros equites 
paene a senatu esse diiunctos; qui primum illud 
valde graviter tulerunt, promulgatum ex senatus con¬ 
sulto fuisse, ut de eis, qui ob iudicandum accepissent, 
quaereretur. Qua in re decernenda cum ego casu non 
adfuissem, sensissemque id equestrem ordinem ferre 
moleste neque aperte dicere, obiurgavi senatum, ut 
mihi visus sum, summa cum auctoritate, et in causa 
non verecunda admodum gravis et copiosus fui. Ecce 
aliae deliciae equitum vix ferendae! quas ego non 
solum tuli, sed etiam ornavi. Asiam qui de censoribus 
conduxerunt, questi sunt in senatu se cupiditate pro¬ 
lapsos nimium magno conduxisse, ut induceretur lo¬ 
catio, postulaverunt. Ego princeps in adiutoribus 
atque adeo secundus; nam, ut illi auderent hos 
postulare, Crassus eos impulit. Invidiosa res, turpis 
postulatio et confessio temeritatis. Summum erat 
periculum, ne, si nihil impetrassent, plane alienaren¬ 
tur a senatu. Huic quoque rei subventum est maxime 
a nobis perfectumque, ut frequentissimo senatu et 
libentissimo uterentur multaque a me de ordinum 
dignitate et concordia dicta sunt Kal. Decembr. et 
postridie. Neque adhuc res confecta est, sed volun¬ 
tas senatus perspecta; unus enim contra dixerat 
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the breach of friendship; and the ties between us, 
which have been so religiously preserved, will retain 
their inviolability. 

The politica! position here is wretched, rotten and 
unstable. I expect yon have heard that our friends the 
knights have almost liad a rupture with the Senate. 
The first point that seriously annoyed them was tlie 
publication of a senatorial decree for an investigatio?! 
into any cases of bribery of jurymen. As I did not 
happen to be present when the decree was passed, 
and noticed that the knights were annoyed thongh 
they did not openly say so, I remonstrated with tlie 
Senate very impressively, I think, and spoke with 
great weight and fluency, considering liow shameless 
the case was. Here is another intolerable piece of 
petulance on the part of the knights! Yet I have not 
only put up with it, but forwarded their cause. The 
people who farmed tlie province of Asia from tl?e 
censors, coniplained in the Senate that their avari - 
ciousness had led them to pay too high a price for it, 
and requested to have the lease annui led. I was 
their chief supporter, or rather the second, for it was 
Crassus who encouraged them to venture on the 
demand. It is a scandalous affair, a disgraceful re- 
quest and a confession of foolhardiness. There was 
considerable danger, that, if they met with a refusal, 
they might have severed their connection with the 
Senate entirely. In this case too I was the main per- 
son who came to the rescue, and obtained for them a 
hearing in a very full and friendly House, and dis- 
coursed freely on the dignity and harmony of the 
two orders both on the first of December and the 
following day* The matter is not yet settled: but 
the Senate’s inclination is ciear. For one person 
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Metellus consul designatus. Atqui erat 1 dicturas, ad 
quem propter diei brevitatem perventum non est, 
heros ille noster Cato. Sic ego conservans rationem 
institutionemque nostram tueor, ut possum, illam a 
me conglutinatam concordiam. Sed tamen, quoniam 
ista sunt tam infirma, munitur quaedam nobis ad re¬ 
tinendas opes nostras tuta, ut spero, via; quam tibi 
litteris satis explicare non possum, significatione parva 
ostendam tamen. Utor Pompeio familiarissime. Video, 
quid dicas. Cavebo, quae sunt cavenda, ac scribam alias 
ad te de meis consiliis capessendae rei publicae plura. 

Lucceium scito consulatum habere in animo statim 
petere. Duo enim soli dicuntur petituri, Caesar 
(cum eo coire per Arrium cogitat) et Bibulus (cum 
hoc se putat per C. Pisonem posse coniungi). Rides? 
Non sunt haec ridicula, mihi crede. Quid aliud scri¬ 
bam ad te, quid? Multa sunt, sed in aliud tempus, 
t exspectare 2 velis, cures ut sciam. Iam illud modeste 
rogo, quod maxime cupio, ut quam primum venias. 
Nonis Decembribus. 

XVIII 

CICERO ATTICO SAL. 

I KaL Nihil mihi nunc scito tam deesse quam hominem 
a, UOJf. eum, quocum omnia, quae me cura aliqua adficiunt, 
uno communicem, qui me amet, qui sapiat, quicum 
ego cum loquar, nihil fingam, nihil dissimulem, nihil 

1 qui erat MSS. Bosius’ corrcction quin erat may ivell be 
right. But I have ventured to suggest atqui, supposing 
that the last tivo letters of designatus 'ivere written in an 
abbreviated form , and the tnoo at’s came together. 

2 Tyrrell reads Si exspectare velis, following Klotz, with 
Ohe me ani ng “ If you mean to remain absent froni Rome 
iill you liear from ?ne again.” Others suggest Tu fac ut 
quando nos tc exspectare or Quo nos te tempore exspectare. 
But none of these is very convincing. 

74 



LETTERS TO ATTICUS I. 17-18 

only has opposed it, Metellus the eonsul eleet. Our 
hero Cato was to have spoken, but the day was too 
short for it to come to his tum. So I am keeping 
to our policy and plan, and am preserving to the best 
of my ability that harniony which I liave welded: 
but stili, as that is now in such a shaky condition, I 
anij 1 hope, keeping a road open to preserve my posi- 
tion. I cannot explain fully in a letter; but I will 
give you a gentle hint. I am on the best of terms 
with Pompey. You know what I mcan. I will take 
ali reasonable precautions, and will write again at 
fuller length as to my pians for managing the 
republic. 

Lucceius is thinking of standing for the consulship 
at once: for only two candidates are spoken of as 
likcly to come forward. With Caesar he thinks he 
may come to terms through Arrius, and Bibulus’ co- 
operation he liopes to win through C. Piso. You smile? 
There is nothing to laugh at, I assure you. Is there 
anything else I want to teli you? Anything else? 
Yes, lots of things, but another time . . . you wish 
to wait (?), let me know. At present I have one 
modest request to make, though it is my ehief desire: 
that you come as soon as possible. 

5 December. 


XVIII 

CICERO TO ATTICUS, (iRKETING. 

Believc me, there is nothing I want so much at Jan. 20, 
the present time, as a person with wliom I can share 00 
any thing that causes me the least anxiety, a man of 
arfeetion and common sense, to whom I can speak 
'sWthout aftectation, reserve, or eoneealment. My 
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obtegam. Abest enim frater dnf>e\«rTo,To$ et anum» 
tissimus. Metellus non homo* sed 

‘litus atque aer et solitudo mera.” 

Tu autem, qui saepissime curam et angorem animi 
mei sermone et consilio levasti tuo, qui mihi et in 
publica re socius et in privatis omnibus conscius et 
omnium meorum sermonum et consiliorum particeps 
esse soles, ubinam es? Ita sum ab omnibus destitu¬ 
tus, ut tantum requietis habeam, quantum cum uxore 
et filiola et mellito Cicerone consumitur. Nam illae 
ambitiosae nostrae fucosaeque amicitiae sunt in quo¬ 
dam splendore forensi, fructum domesticum non ha¬ 
bent. Itaque, cum bene completa domus est tempore 
matutino, cum ad forum stipati gregibus amicorum 
descendimus, reperire ex magna turba neminem 
possumus, quocum aut iocari libere aut suspirare 
familiariter possimus. Quare te exspectamus, te de¬ 
sideramus, te iam etiam arcessimus. Multa sunt 
enim, quae me sollicitant anguntque; quae mihi 
videor aures nactus tuas unius ambulationis sermone 
exhaurire posse. 

Ac domesticarum quidem sollicitudinum aculeos 
omnes et scrupulos occultabo, neque ego huic epi¬ 
stulae atque ignoto tabellario committam. Atque hi 
(nolo enim te permoveri) non sunt permolesti, sed 
tamen insident et urgent et nullius amantis consilio 
aut sermone requiescunt; in re publica vero, quam¬ 
quam animus est praesens, tamen vulnus 1 etiam 
atque etiam ipsa medicina efficit. Nam, ut ea brevi¬ 
ter, quae post tuum discessum acta sunt, colligam, 
iam exclames neeesse est res Romanas diutius stare 
non posse. Etenim post profectionem tuam primus, 
‘vulnus Stcrnkopf, Leo: voluntas AfSS , 
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brotlier, who is the most unaflfeeted of persons and 
most affeetionate, is away. Metellus is not a human 
being, but “sea-shore and airy void and desert 
waste/’ 1 And you whose conversat ion and adviee have 
so often lightened my load of eare and anxiety, who 
have aided me in my political life, been my confident 
in my family affairs and shared my eonvevsations and 
projeets — where are you ? So utterly am I deserted, 
that the only moments of repose I have are those 
whicli are spent with my Avife, my little daughter and 
darling boy. For my grand and sliowy friendships 
bring some publie velat, but private satisfaction they 
have none. And so, when my house has been crowded 
Avi t h t h e m or ni n g /e ve e a 11 d I havegone doA\*ntothe forum 
amida throng of friends, I cannot find in the Avhole com- 
panya single man Avith Avliom I eanjest freely or Avhisper 
fanriliarly. So I look forAvard Avith longing to your Corn¬ 
ing and in fact urge you to liurry: for I havemany cares 
and anxieties, Avhich I fancy Avould be banished by a 
single A\ r alk and talk in your sympathetic hearing. 

HoAvever, I Avill coneeal the stings and prieks of 
my private troubles, and Avill not entrnst them to 
this letter and an unknown messenger. They are 
not very grievous—so don’t alarm yourself— but stili 
they are persistent and Avorrying, and I have no 
friend’s adviee and disenssion to lull them to rest. 
For the State, thougli there is stili life in it, the 
very cures that have been tried on it, haA^e again and 
again opened fresh Avounds. If I were to give you 
a brief summary of Avhat has happened since you 
left, you Avould certainly exclaim that Rome eannot 
possibly stand any longer. For it Avas after your de- 
parture, I believe, that the opening seene of the 
1 Probably from Accius. 
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ut opinor, introitus fuit in causam fabulae Clodianae, 
in qua ego nactus, ut mihi videbar, locum resecandae 
libidinis et coercendae iuventutis; vehemens fui et 
omnes profudi vires animi atque ingenii mei non odio 
adductus alicuius, sed spe corrigendae et sanandae 
civitatis. Addicta res publica est empto constupra - 
toque iudicio. Vide, quae sint postea consecuta. 
Consul est impositus is nobis, quem nemo praeter nos 
philosophos aspicere sine suspiritu posset. Quantum 
hoc vulnus! facto senatus consulto de ambitu, de 
iudiciis nulla lex perlata, exagitatus senatus, alienati 
equites Romani. Sic ille annus duo firmamenta rei 
publicae per me unum constituta evertit; nam et 
senatus auctoritatem abiecit et ordinum concordiam 
diiunxit. Instat hie nunc ille annus egregius. Eius 
initium eius modi fuit, ut anniversaria sacra Iuventa- 
tis non committerentur; nam M. Luculli uxorem 
Memmius suis sacris initiavit; Menelaus aegre id 
passus divortium fecit. Quamquam ille pastor Idaeus 
Menelaum solum contempserat, hic noster Paris tam 
Menelaum quam Agamemnonem liberum non pu¬ 
tavit. Est autem C. Herennius quidam tribunus pl., 
quem tu fortasse ne nosti quidem; tametsi potes 
nosse, tribulis enim tuus est, et Sextus, pater eius, 
nummos vobis dividere * solebat. Is ad plebem P. 
Clodium traducit, idemque fertf, ut universus populus 
in campo Martio suffragium de re Clodi ferat. Hunc 
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Clodian drama became the topic of discussion. Tlicre 
I thought I had a chance of using the surgeon’s 
knife on licentiousness and curbing youthful excess- 
es: and I exerted myself, putting fortli ali the re- 
sources of my intellect and mind, not out of private 
spite, but in tlie hope of effecting a radica! cure of 
the State. The corruption of the jury by bribery and 
debauchery dealt a crushing blow to the republic. 
See what lias foliowed. We have had a consul forced 
on us, at whom no one except us philosophers can 
look witbout a sigli. That is a fatal stroke. Tliough 
a senatorial decree has becn passed about the bribery 
of juries, no law has becn carried ; the Senate has 
been frightened out of it, and the kniglits have been 
estranged. So this one year has overturned two 
bulwarks of the State whieh had been erected by me 
alone: for it has destroyed the prestige of the Senate 
and broken up the harmony of the orders. Now 
comes this precious year. It was inaugurated by 
the suspension of the annual rites of the goddess of 
youth : for Memmius initiated M. Lucullus’ wife into 
some rites of his own. Menelaus took it liard and 
divorced his wife. Unlike the shepherd of Ida, who 
only slighted Menelaus, our niodern Paris thought 
Agamemnon 1 as fitting an object for his contempt. 
There is one C. Herennius, a tribune — you may not 
even know him, tliough perliaps you do, as lie is a 
member of tlie same tribe as yourself, and his father 
Sextus used to distribute money to your tribesmen — - 
he is trying to transfer P. Clodius to the plebs, and 
even proposes that the wliole people sliall vote on 
the matter in the Campus Martius. I gave liim my 
1 L. Lucullus, whose claim to a triumph Memmius opposed 
as tribune in 66-65 B.c. 
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ego aeeepi in senatu, ut soleo, sed nihil est illo 
homine lentius. Metellus est consul egregius et nos 
amat, sed imminuit auctoritatem suam, quod habet 
dicis causa promulgatum illud idem de Clodio. Auli 
autem filius, o di immortales! quam ignavus ac sine 
animo miles! quam dignus, qui Palieano, sicut facit, 
os ad male audiendum cotidie praebeat! Agraria 
autem promulgata est a Flavio sane levis eadem fere, 
quae fuit Plotia. Sed interea ttoXitiko^ <1 v*jp ov8* ovap 
quisquam inveniri potest; qui poterat, familiaris 
noster (sic est enim: volo te hoe scire) Pompeius 
togulam illam pictam silentio tuetur suam. Crassus 
verbum nullum eontra gratiam. Ceteros iam nosti; 
qui ita sunt stulti, ut amissa re publica piscinas suas 
fore salvas sperare videantur. Unus est, qui curet 
constantia magis et integritate quam, ut mihi videtur, 
consilio aut ingenio, Cato; qui miseros publicanos, 
quos habuit amantissimos sui, tertium iam mensem 
vexat neque iis a senatu responsum dari patitur. Ita 
nos cogimur reliquis de rebus nihil decernere, ante¬ 
quam publicanis responsum sit. Quare etiam lega¬ 
tiones reiectum iri puto. 

Nunc vides quibus fluctibus iactemur, et, si ex iis, 
quae scripsimus tanta, etiam a me non scripta per¬ 
spicis, revise nos aliquando et, quamquam sunt haec 
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usual reception in the Senate ; but he is tlie most 
phlegmatic of mortals. Metellus is an excellent 
consul and an admirer of mine ; but he has lessened 
his influence by making, only for form’s sake, the 
very saine proposal about Clodius. But Aulus’ son— 
heavens a bove! what a eowardly and spiritless 
wreteh for a soldier! Just fit to be exposed, as he 
is, to the daily abuse of Palieanns. A 11 agrarian law 
has been proposed by Flavius, —a very paltry pro- 
duction, almost identieal with the Plotian law. And 
in the meantime not the ghost of a real statesmau 
is to be fouud. The nian who could be one, my inti¬ 
mate friend — for so he is, I would ha ve you to know 
— Pompey, wraps that preeious triumphal cloak of his 
around him in silenee. Crassus never utters a word 
to risk his popularity. The others you know weil 
enough—fools who seem to hope that their fish-ponds 
niay be saved, thougli the country go to raek and 
ruin. There is one who ean be said to take some 
pains, but, aecording to my view, with more constaney 
and honestj” than judgenient and ability— Cato. It 
is now tliree montlis that he has been worrying 
those wretched tax-collectors, who nsed to be 
great friends of his, and woift let the Senate give 
them an answer. So we are forced to suspend 
ali decrees on other subjects mitil the tax-collectors 
ha ve had an answer. And I suppose even the 
embassies 1 will liave to be postponed for the same 
reason. 

Now you see the storm we have to weather; and, 
as you can grasp from what I have written with sueh 
emphasis, something of what 1 have left unwritten, 
come and see me again, for it is higli time. Thougli 

1 Foreign embassies were received in February. 
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Scr. Romae 
hl Mart. a . 


fugienda, quo te voco, tamen fac ut amorem nostrum 
tanti aestimes, ut eo vel cum his molestiis perfrui 
velis. Nam, ne absens eenseare, curabo edicendum 
et proponendum locis omnibus; sub lustrum autem 
censeri germani negotiatoris est. Quare cura, ut te 
quam primum videamus. Vale. 

xi Kal. Febr. Q. Metello, L. Afranio coss. 


XIX 

CICERO ATTICO SAL. 

Non modo si mihi tantum esset otii, quantum est 
tibi, verum etiam si tam breves epistulas vellem mit¬ 
tere, quam tu soles, facile te superarem et in scri¬ 
bendo multo essem crebrior quam tu. Sed ad sum¬ 
mas atque incredibiles occupationes meas accedit, 
quod nullam a me volo 1 epistulam ad tc sine argu¬ 
mento ac sententia pervenire. Et primum tibi, ut 
aequum est civi amanti patriam, quae sint in re 
publica, exponam; deinde, quoniam tibi amore nos 
proximi sumus, scribemus etiam de nobis ea, quae 
scire te non nolle arbitramur. 

Atque in re publica nunc quidem maxime Galliei 
belli versatur metus. Nam Haedui fratres nostri 
pugnam nuper malam 2 pugnarunt, et Helvetii sine 
dubio sunt in armis excursionesque in provinciam 
faciunt. Senatus decrevit, ut consules duas Gallias 
sortirentur, deiectus haberetur, vacationes ne valerent, 
legati cum auctoritate mitterentur, qui adirent Gal¬ 
liae civitates darentque operam, ne eae se cum Hel¬ 
vetiis coniungerent. Legati sunt Q. Metellus Cre¬ 
ticus et L. Flaccus et, 70 eVt rr} 4 >aK{j fivpov, Lentulus 

1 volo Baiter: solo JIJSS. 

s pugnant pueri (or puer) malam ( o? in alam or male) 
MSS.: the reading of the text is that of Boot , 
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whatT invite you to you might well avoid, let your 
afFection for me conquer even your objection under 
such unpleasant circumstances. I will see to it tliat 
notice is given and posted up everywhere, that you 
may not be entered on the census list as absent. But 
to gct put on the roll just before the census is too 
thoroughly tradesman-like. So let me see you as 
soon as possible. Farcwell. 

Jan. 20 in the consulship of C. Metellus and L. 

Afranius. 

XJX 

CTCEllO TO ATTICUS, GHEETINO. 

If 1 had as much time as you have, or if I coukl Rome , 
bring mvself to write such short letters as you gene- Marck L 
rally write, I could beat you hollow and write far b.c, 00 
more frequently tlian you write. But on the top otV 
my inconceivable stress of work, you have to add my 
liabit of never sending you a letter without a theme 
and a moral. First, as one ought to a loyal Citizen, 

I will give you a sketch of political events, and then, 
as I am the nearest in your afFection, 1 will teli you 
a,ny of my own affairs that I think you would not be 
disinclined to know. 

Jn politics then at the present minute fears or 
war in Gaul are the main topic : for “our brothers” 
the Aedui have had a disastrous battle recently, and 
the Helvetii are undoubtedly in arms and making 
raids on our province. The Senate has decreed that 
the consuis should cast lots for the two Gauls, 
that levies should be made, furloughs cancelled, 
and ambassadors with fu 11 powers sent to visit the 
Gallic states and prevent them from joining the 
Aedui. The ambassadors are Quintus Metellus Cre¬ 
ticus, and Lucius Flaccus, and — ‘ the caper sauce on 
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Clodiani filius. Atque hoe loco illud non queo praeter¬ 
ire, quod, cum de consularibus mea prima sors 
exisset, una voce senatus frequens retinendum me in 
urbe censuit. Hoe idem post me Pompeio accidit, 
ut nos duo quasi pignora rei publicae retineri videre¬ 
mur. Quid enim ego aliorum in me e 7 Tf,</>on^//.<n-a 
exspectem, cum haec domi nascantur? 

Urbanae autem res sic se habent. Agraria lex a *+ 
Flavio tribuno pl. vehementer agitabatur auctore 
Pompeio: quae nihil populare habebat praeter au¬ 
ctorem. Ex hac ego lege secunda contionis voluntate 
omnia illa tollebam, quae ad privatorum incommodum 
pertinebant, liberabam agrum eum, qui P. Mucio, L. 
Calpurnio consulibus publicus fuisset, Sullanorum 
hominum possessiones confirmabam, Volaterranos et 
Arretinos, quorum agrum Sulla publicarat neque 
diviserat, in sua possessione retinebam; unam 
rationem non reiciebam, ut ager hae adventicia 
pecunia emeretur, quae ex novis vectigalibus per 
quinquennium reciperetur. Huie toti rationi agrariae 
senatus adversabatur suspicans Pompeio novam quan- 
dam potentiam quaeri; Pompeius vero ad voluntatem 
perferendae legis incubuerat. Ego autem magna eum 
agrariorum gratia confirmabam omnium privatorum, 
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lenten fare” 1 —Lentulus, son of Clodianus. And I 
cannot forbear adding here that when my lot eam e 
up first in the baliot among the ex-consuls, the 
Sena te were unanimous in deelaring that I should 
he kept in Home. The sanie happened to Pompey 
after me, so that \ve two appear to be kept as 
pledges of the State. Why should I look for the 

bravos ” of strangers when these triumphs bloom 
for me at home? 

Well. this is the state of affairs in the city. The 
agrarian law was zealously pushed by the tribune 
Flavius with the support of Pompey, though its only 
elaim to popularity was its supporter. My proposal 
to remove from the law any points whieh encroaehed 
on private rights was favourably rceeived by a public 
meeting. 1 proposed to exempt from its aetion such 
land as was publie in the eonsulship of P. Mucius and 
I,. Calpurnius, 2 to oonfirm Sulhfs veterans in tlieir 
possessions, to allow the people of Volaterra and 
Arretium to retain in tlieir holding tlieir land whieh 
Sulla had made publie land, but had not distributed : 
the only clause l did not rejeet was that land should 
he purchased by this wind-fall whieh will come in 
from the new foreign revenues in the next five years./ 
1 he Senate was opposed to the whole agrarian 
seheme, suspecting that Pompey was aiming at 
getting some new powers. Pompey had set his 
heart on carrying the law through. I on the other 
hand, with the tuli approval of the applieants for 
land, was for seeuring the lioldings of all private 

1 Lit. “ myrrli oil on lentils” ; referring to a line in the 
Phoenissae ofStrattis. 

2 13.3 the year before the agrarian law of Tiberius 
Gracchus, 
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possessiones; is enim est noster exercitus, hominum, 
ut tute scis, locupletium; populo nutem et Pompeio 
(nam id quoque volebam) satis faciebam emptione, 
qua constituta diligenter et sentinam urbis exhauriri 
et Italiae solitudinem frequentari posse arbitrabar. 
Sed haec tota res interpellata bello refrixerat. Metel¬ 
lus est consul sane bonus et nos admodum diligit; 
ille alter nihil ita est, ut plane, quid emerit, nesciat. 
Haec sunt in re publica, nisi etiam illud ad rem pub¬ 
licam putas pertinere, Herennium quendam, tribunum 
pl., tribulem tuum sane hominem nequam atque 
egentem, saepe iam de P. Clodio ad plebem tradu¬ 
cendo agere coepisse. Huic frequenter interceditur. 
Haec sunt, ut opinor, in re publica. 

Ego autem, ut semel Nonarum illarum Decembri¬ 
um iunetam invidia ac multorum inimicitiis eximiam 
quandain atque immortalem gloriam consecutus sum, 
non destiti eadem animi magnitudine in re publica 
versari et illam institutam ac susceptam dignitatem 
tueri, sed, posteaquain primum Clodi absolutione levi¬ 
tatem infirmitatemque indiciorum perspexi, deinde 
vidi nostros publicanos facile a senatu diiungi, quam¬ 
quam a me ipso non divellerentur, tum autem beatos 
homines, hos piscinaiios dico amicos tuos, non obscure 
nobis invidere, putavi mihi maiores quasdam opes et 
firmiora praesidia esse quaerenda. Itaque primum, 
cum qui nimium diu de rebus nostris tacuerat. Pom- 
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persollis-—for, as you know, the strength of our party 
consists in the rieli landed gentry—wliile at the same 
time I fulfilled my desire to satisfy Pompey and the 
populace by supporting the purchase of land, think- 
ing that, if that were thoroughly carried out, tlie citv 
niight be emptied of the dregs of tlie populace, and 
the deserted parts of Italy peopled^But tlie matter 
has cooled off now this war lias interrupted it. Me¬ 
tellus is an excellent consul and a great admirer of 
mine. The otlier one is an utter nonentity and 
clearly bought a pig in a poke when he got the con- 
sulship. That is ali my political news, unless you 
think this has a bearing on politics. One Herennius, 
a tribune and fellow tribesman of yours, and a man 
of no character or position, lias begun frequently 
proposing the transferencc of P. Clodius from a 
patrician to a plebeian; and his proposals are vetoed 
by niaiiv of his colleagues. This, I think, is all the 
public news. 

For myself, e ver since that December day when I 
won sucli splendid and imniortal glory, thougli it 
carried witli it much envy and enmity, I have not 
ceased to employ the sanie high-niinded policy and to 
keep the position I have won and taken up. But, as 
soon as the aequittal of Clodius sliowed me the un- 
certainty and instability of the law courts, and I saw 
too how easily our friends the tax-gatherers could be 
estranged from the Senate, though theymightnot 
sever their connection witli me, wliile tlie well-to-do 
—your friends witli the fish-ponds, I mean—took no 
pains to disguise their envy of me, I bethought mc 
that I had better look out for soni e stronger suppor t 
and more secure protection.^So firstly I brought Pom¬ 
pey, the man who had held his peace too long about 
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peiimi adduxi in eam voluntatem, ut in senatu non 
semel, sed saepe multisque verbis huius mihi salutem 
imperii atque orbis terrarum adiudiearit; quod non 
tam interfuit mea (neque enim illae res aut ita sunt 
obscurae, ut testimonium, aut ita dubiae, ut lauda¬ 
tionem desiderent) quam rei publicae, quod erant 
quidam improbi, qui contentionem fore aliquam mihi 
cum Pompeio ex rerum illarum dissensione arbitra¬ 
rentur. Cum hoc ego me tanta familiaritate coni- 
unxi, ut uterque nostrum in sua ratione munitior et 
in re publica firmior hac coniunetione esse possit. 
Odia autem illa libidinosae et delicatae iuventutis, 
(piae erant in me incitata, sic mitigata sunt comitate 
quadam mea, me unum ut omnes illi colant: nihil 
iain denique a me asperum in quemquam fit nec 
tamen quiequam populare ne dissolutum, sed ita tem¬ 
perata tota ratio est, ut rei publicae constantiam 
praestem, privatis meis rebus propter infirmitatem 
bonorum, iniquitatem malevolorum, odium in me 
improborum adhibeam quandam cautionem et dili¬ 
gentiam atque ita, tametsi his novis amicitiis impli¬ 
cati sumus, ut crebro milii vafer ille Siculus insusurret 
Epicharmus cantilenam illam suam : 

N«<£e Kal fUfiraAr uTrurreiv' apQpa ravra Tav </>p€i'(oi\ 

Ac nostrae quidem rationis ae vitae quasi quandam 
fonnani, ut opinor, vides. 

De tuo autem negotio saepe ad me scribis. Cui 
mederi nunc non possumus; est enim illud senatus 
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my aehievements, into a frame of mind for attributing 
to me the salvat ion of the empire and the world not 
onee only, but time after time and with emphasis in 
the House. That was not so mueh for my own benefit 
— for my aehievements were neither so obscure that 
thev required evidence, nor so dubious that they 
required puffing up — but for the State’s sake, for 
there were some ill-natured persons wlio thought 
that there was a eertain amount of disagreeiuent 
between Pompey and myself, owing to a differenee 
of opinion al)out tliose matters. With him I liave 
fonned sudi an intimate connection that botli of ns 
are strengthened in our policy and surer in our 
political position tbrough our coalition. The dislike 
wliich had been aroused against me among our dissi- 
pated and dandified youths lias been smoothed away 
by my affability, and now they pav me more atten- 
tion than anyone. In sliort I avoid hurting anyone’s 
feelings, tliough I do not eourt popularity by relaxing 
my principies; indeed my wliole conduet is regulated 
so, that, while I preserve my finnness in publie life, 
in my private affiairs the weakness of the loyal party, 
the prejudice of the disaffeeted and the hostility of 
the disloyal makes me move with some care and 
eaution, and, involved tliough I am in my liew 
friendships, I frequently liave the refrain of Epichar¬ 
mus, that subtle Sicilian, ringing in my ears: 

Be sober of head, and inistriistful of friends ; 

Hinges are tliese 011 whicli wisdom depends. 

There you liave, I think, an outline sketcli of my 
rui e of life. 

You keep writing about that business of yours; 
but at present I liave no remedy for it. The decree 
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consultum summa pedariorum voluntate nullius no¬ 
strum auctoritate factum. Nam, quod me esse ad 
scribendum vides, ex ipso senatus consulto intellegere 
potes aliam rem tum relatam, hoc autem de populis 
liberis sine causa additum. Et ita factum est a P. 
Servilio filio, qui in postremis sententiam dixit, sed 
immutari hoc tempore non potest. Itaque conventus, 
qui initio celebrabantur, iam diu fieri desierunt. Tu si 
tuis blanditiis tamen a Sicyoniis nummulorum aliquid 
expresseris, velim me facias certiorem. 

Commentarium consulatus mei Graece compositum 
misi ad te. In quo si quid erit, quod homini Attico 
minus Graecum eruditumque videatur, non dicam, 
quod tibi, ut opinor, Panhormi Lucullus de suis hi¬ 
storiis dixerat, se, quo facilius illas probaret Romani 
hominis esse, idcirco barbara quaedam et croXoixa di¬ 
spersisse ; apud me si quid erit eius modi, me impru- 
dente erit et invito. Latinum si perfecero, ad te 
mittam. Tertium poema exspectato, ne quod genus 
a me ipso laudis meae praetermittatur. Hic tu cave 
dicas: Tts -arep am/cra; Si est enim apud homines 
quicquam quod potius sit, laudetur, nos vituperemur, 
qui non potius alia laudemus; quamquam non 
eyKufuao-TLKa sunt haec, sed IwToptKa, quae scribimus. ' 

Quintus frater purgat se mihi per litteras et adfir- 
mat nihil a se cuiquam dc te secus esse dictum. 
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was passed by the enthusiasm of the silent members 1 
without any support from our party. For as to my 
signature which you find attaclied to it, you can see 
from the decree itself that it was quite a different 
matter which was brought fonvard, and this clause 
about the free peoples was added without rhyme or 
reason. It was the work of P. Servilius the younger, 
who was ohe of the last to speak: but it cannot be 
altered at thejiresent time. So the meetings wliieh 
at first were held about it liave eeased long ago. If, 
however, you should manage to sqneeze a few peuce 
out of the Sicyonians, please let me know. 

I have sent you a eopy of my account of my consul- 
sliip in Greek. If there is anything in it, which to 
your Attic taste seems bad Greek or unscholarly, 1 
will not say what Lucullus said to you —at Panhor- 
mus, 1 thiuk—about his history, that hc liad inter- 
spersed a few barbarisms and solecisms as a ciear 
proof that it was the work of a Uoman. If there is 
anything of the kind in my work, itis there without my 
knowledge and against my will, When I have finished 
the Latin version, I will send it to you. In the third place 
you may expect a poem, not to let slip any method 
of singing my own praises. Please don’t quote Who 
will praise his sire ?” 2 For if there is any more fitting 
subjeet for eulogy, then I am willing to be blamed 
for not choosing some other subjeet. However my 
compositions are not panegyries at all but histories. 

My brother Quintus has written exculpating liini- 
self and declaring that he never said a word against 

1 Members who did not speak, but otily took part in the 
di vi sion {pedibus ire in sent enti cuti). 

2 The w'hole proverb is found in Plutarch*s Life of Aratus, 
rts Trarep* alvrjffei ei fu) KaKodatfJLOves vioL 
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Verum linee nobis coram summa cura et diligentia 
sunt agenda; tu modo nos revise aliquando. Cossi- 
nius hic, eui dedi litteras, valde mihi bonus homo et 
non levis et amans tui visus est et talis, qualem esse 
eum tuae mihi litterae mmtiarant. Idibus Martiis. 


XX 

C1CEK0 ATTICO SAL. 

•SVr. Romae Cum e Pompeiano me Romam reeepissem a. d. iv 
ut. Maio a. Idus Maias, Cineius noster eam milii abs te epistulam 
/ reddidit, quam tu Idibus Febr. dederas. Ei nunc 

epistulae litteris his respondebo. Ac primum tibi 
perspectum esse indicium de te meum laetor, deinde 
te in iis rebus, quae mihi asperius a nobis atque nostris 
et iniucundius actae videbantur, moderatissimum 
fuisse vehementissime gaudeo idque neque amoris 
mediocris et ingenii summi ae sapientiae indico. Qua 
de re eum ad me ita suaviter, diligenter, officiose, 
humaniter scripseris, ut non modo te hortari amplius 
non debeam, sed ne exspectare quidem abs te aut ab 
ullo homine tantum faeilitatis ae mansuetudinis po¬ 
tuerim, nihil duco esse commodius quam de his rebus 
nihil iam amplius scribere. Cum erimus congressi, 
tum, si quid res feret, coram inter nos conferemus. 
Quod ad me de re publica scribis, disputas tu 
quidem et amanter et prudenter, et a meis consiliis 
ratio tua non abhorret: nam neque de statu nobis 
nostrae dignitatis est recedendum neque sine nostris 
copiis intra alterius praesidia veniendum, et is, de quo 
scribis, nihil habet amplum, nihil excelsum, nihil non 
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3 ’ou to anyone. But tliat is a point \ve have to dis- 
cuss very carefully when \ve meet, if onh r you will 
come and see me some time. This Cossinius, to whom 
I have given the letter, seems to me a very good 
steadj r sort of fellow, and devoted to you, exactly as 
you described him in your letter. Mareh 15. 

XX 

CICERO TO ATTICUS, OllEETlXG. 

On 1113 re tum froni my villa at Pompeii on the Home. 3f(ty. 
12 th of May, our friend Cincius passed on to me b.c. 00 
your letter which was dated the 19th of February. 

Tliat is the letter which I shall now answer. And 
first 1 must say how delighted I ain tliat 3011 fully 
understood 1113 ’ opinion of 3011 : next how veri' 
glad 1 ani that you showed sucli forbearance with 
regard to the slights and unkindness which in my 
opinion you had received from me and mine : and 
1 count it a sign of affection more than ordinaiy 
and tlie highest sense and wisdom. Indeed your 
answer is so ehamiingly worded and witli sucli con- 
sideration and kindliness tliat not only have 1 no 
further right to press 3 r ou, but I can never expect 
to experience such eourtesy” and forbearance from 
3 r ou or nny other man. So I think it would be 
best for me to sa 3 r no more about the matter in my 
letters. If am r point arises, we will discuss it together 
when we meet. 

Your remarks about politics are couched in friendly 
and prudent ternis, and your view does not differ 
from my own — for 1 must not witlidraw from my dig- 
nified position, nor must I enter anothers lines with- 
out an 3 T forees of my own, and the man 3 r ou mention 
has no broad-mindedness and no high-mindedness, 
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summissimi atque populare. Verum tamen fuit ratio 
mihi fortasse ad tranquillitatem meorum temporum 
non inutilis, sed mehercule rei publicae multo etiam 
utilior quam mihi civium improborum impetus in me 
reprimi, cum hominis amplissima fortuna, auctoritate, 
gratia fluctuantem sententiam confirmassem et a spe 
malorum ad mearum rerum laudem convertissem. 
Quod si eum aliqua levitate mihi faciendum fuisset, 
nullam rem tanti aestimassem; sed tamen a me ita 
sunt acta omnia, non ut ego illi adsentiens levior, sed 
ut ille me probans gravior videretur. Reliqua sie a 
me aguntur et agentur, ut non committamus, ut ea, 
quae gessimus, fortuito gessisse videamur. Meos bonos 
viros, illos quos significas, et, eam quam mihi dicis 
obtigisse, IVaprav non modo numquam deseram, sed 
etiam, si ego ab illa deserar, tamen in mea pristina 
sententia permanebo. Illud tamen velim existimes, 
me hanc viam optimatem post Catuli mortem nec 
praesidio ullo nec comitatu tenere. Nam, ut ait 
Rhinton, ut opinor, 

01 fiev T?ap ovStv acri , roL' 5* orSec [xekei. 

Mihi vero ut invideant piscinarii nostri, aut scribam 
ad te alias aut in congressum nostrum reservabo. A 
curia autem nulla me res divellet, vel quod ita rectum 
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nothing in him tliat is not low and time-serving. 
Well, perhaps the course I took was not opposed to 
my own advantage and peace of life, but I swear it 
was far inore to the advantage of the State than to 
mine that I sliould be the means of suppressing the 
attaeks of the disloyal, and of strengthening the 
wavering policy of a man of the highest position, 
infhience and popularity, and eonverting him from 
pandering to the disloyal to approval of my achieve- 
ments. If I had had to make any saerifiee of prineiple 
in so doing, I should ne ver have thought it justifiable: 
but I managed it so that he seemed to gain in prin- 
eiple by his approval of me ; more than I lost in bow- 
ing to him. I will take eare that my aetions now 
and in the future do not convey the impression that 
what I did in the past was done at haphazard. My 
honest comrades, at whom you hint, and the lot 1 
whieh has fallen to me, as you say, I will never desert. 
Nay, even if I am deserted by it I will abide by my 
aneient principies. But I would have you please 
remember that, sinee the death of Catulus,, I am 
holding the way for the conservative party without 
a garrison and without a eomrade. For, as Rhinton, 
I think it is, says: 

Some are stark naught, and naught do others reck. 

How our friends of the fish-ponds envy me, I will 
either teli you in another letter, or keep it till we 
meet. But from the Senate house nothing sliall 
tear me: either beeause that is the right course, or 

'Sirdprav ZXaxcs ravrav K 6 <Tfiei is quoted in full from 
Euripides' Telephus in Att. iv, 6, 2. 
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est, vel quod rebus meis maxime consentaneum, vel 
quod, a senatu quanti fiam, minime me paenitet. 

De Sicyoniis, ut ad te scripsi antea, non multum 
spei est in senatu ; nemo est enim, idem qui queratur. 
Quare, si id exspectas, longum est ; alia via, si qua 
potes, pugna. Cum est actum, neque animadversum 
est, ad (pios pertineret, et raptim in eam sententiam 
pedarii cucurrerunt. Inducendi senatus consulti ma¬ 
turitas nondum est, quod neque sunt, qui querantur, 
et inulti partim malevolentia, partim opinione aequi¬ 
tatis delectantur. 

Metellus tuus est egregius consul ; unum reprehen¬ 
do, quod otium nuntiari e Gallia non magno opere 
gaudet. Cupit, credo, triumphare. Hoc vellem me¬ 
diocrius; cetera egregia. Auli filius vero ita se 
gerit, ut eius consulatus non consulatus sit, sed Magni 
nostri v7r<o7riov. 

De meis scriptis misi ad te Graece perfectum con¬ 
sulatum meum. Eum librum L. Cossinio dedi. Puto 
te Latinis meis delectari, huic autem Graeco Graecum 
invidere. Alii si scripserint, mittemus ad te; sed, 
mihi crede, simul atque hoc nostrum legerunt, nescio 
quo pacto retardantur. 

Nunc, ut ad rem meam redeam, L. Papirius Paetus, 
vir bonus amatorque noster, mihi libros eos, quos 
Ser. Claudius reliquit, donavit. Cum mihi per legem 
Cinciam licere capere Cineius, amicus tuus, diceret, 

96 






LETTERS TO ATTICUS I. 20 

because it is niost consistent with my position, or 
because I ara by no means dissatisfied with tlie 
Senate’s estimation of me. 

As regards the Sicyonians, there is very little hope 
to be placed in the Senate, as I wrote yon before: 
for there is no one now to raise a complaint. It 
would be tedious to wait for them to move. Fight 
the point in soni e other way, if you can. When the 
law was passed, nobody noticed to whom it applied, 
and the dummy members plumped eagerly in its 
favour. The time has not yet come for rescinding 
the decree, because there is no one who complains 
about it, and soni e favour it, partly from spite and 
partly from an idea of its justness. 

Your friend Metellus is an excellent consul: I 
have only one fault to fmd with him, he is not at ali 
pleased with the news of peace from Gaul. I take 
it he wants a triumph. I wish he would moderate 
that desire: in every other way he is excellent. The 
behaviour of Aulus’s son makes his consulship not a 
consulship, L. a blot on the scutcheon 1 of our friend 
Pompey. 

I have sent you one of my works, a history of my 
consulship in Greek. I have given it to L. Cossi- 
nius. I fancy you like my Latin work, but, being' a 
Greek, envy this Greek one. If others write about 
it, I will send you copies; bnt I assure you, as soon 
as tliey read mine, they somehow or other don’t hurry 
themselves about it. 

Now to return to business. L. Papirius Paetus, 
my good friend and admirer, has offered me tlie 
books left to him by Ser. Claudius : and, as your friend 
Cincius said I oould take them without breaking the 
1 Lit. “ a black eye.’’ 
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libenter dixi me accepturum, si attulisset. Nunc, si 
me amas, si te a me amari scis, enitere per amicos, 
clientes, hospites, libertos denique ac servos tuos, ut 
scida ne qua depereat; nam et Graecis iis libris, quos 
suspicor, et Latinis, quos scio illum reliquisse, milii 
vehementer opus est. Ego autem cotidie magis, 
quod mihi de forensi labore temporis datur, in iis 
studiis conquiesco. Per milii, per, inquam, gratum 
feceris, si in hoc tam diligens fueris, quam soles in iis 
rebus, quas me valde velle arbitraris, ipsiusque Paeti 
tibi negotia commendo, de quibus tibi ille agit maxi¬ 
mas gratias, et, ut iain invisas nos, non solum rogo, 
sed etiam suadeo. 
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Cincian law 1 , I said I would very willingly aecept, if 
he brought them here. Now, as you love me, as you 
know I love you, stir up ali yonr friends, clients, 
guests, freedmen, nay even your slaves, to see tliat 
not a leaf is lost. For I ha ve urgent neeessity for 
the Greek works, which I suspeet, and the Latin 
books, whieh 1 am sure, he left. Every day I seek 
my reereation, in sueh time as is left me from my 
legal labours, more and more in sueh studies. You 
vili do me the greatest of favours, if you vili show 
the same zeal in this as you generally do in matters 
aboiit vliich you think I am really keen. Paetus’ 
ovn affairs I recommend to your notiee too, and he 
expresses his deepest gratitude. And I do more than 
ask you, 1 urge you, to pay me a visit soon. 

1 The lex Cincia de donis et muneribus (204 B.C.), whieh 
forbade taking presents for pleading causes. 
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CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Romae i Kal. laniis eunti milii Antium, et gladiatores M. 

vi. hin. a. Metelli cupide relinquenti, venit obviam tuus puer. 

6Q& Is mihi litteras abs te et commentarium consulatus 

mei Graece scriptum reddidit. In quo laetatus sum 
me aliquanto ante de isdem rebus Graece item scri¬ 
ptum librum L. Cossinio ad te perferundum dedisse, 
nam, si ego tuum ante legissem, furatum me abs te 
esse diceres. Quamquam tua illa (legi enim libenter) 
horridula mihi atque incompta visa sunt, sed tamen 
erant ornata hoc ipso, quod ornamenta neglexerant, 
et ut mulieres ideo bene olere, quia nihil olebant, 
videbantur. Meus autem liber totum Isocratis myro- 
thecium atque omnes eius discipulorum arculas ac non 
nihil etiam Aristotelia pigmenta consumpsit. Quem 
tu Corcyrae, ut mihi aliis litteris significas, strictim 
attigisti, post autem, ut arbitror, a Cossinio accepisti. 
Quem tibi ego non essem ausus mittere, nisi eum lente 
ac fastidiose probavissem. Quamquam ad me scripsit 
iam Rhodo Posidonius se, nostrum illud wo/xr^/m cum 
legeret, quod ego ad eum, ut ornatius de isdem rebus 
scriberet, miseram, non modo non excitatum esse ad 
scribendum, sed etiam plane deterritum. Quid quae¬ 
ris? conturbavi Graecam nationem. Ita, vulgo qui 
instabant, ut darem sibi, quod ornarent, iam exhibere 
mihi molestiam destiterunt. Tu, si tibi placuerit 
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I 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

On tlie Ist of Jnne I met your boy as I was 011 ray Home, Jiuie , 
way to Antium and glad to get a way from M. Me- b.c. 60 
tellus’s gladiatorial exliibition. He delivered your 
letter, and a memoria! of my consulsliip written in 
Greek. I felt very glad that I gave L. Cossinius tlie 
book I had written in Greek on the same subjeet to 
take to you some time ago. For, if I had read yours 
first you would say that I had plagiarized from you. 

Though yours (which I read with pleasure) seerned 
to me a trifle rougli and unadorned, yet its very lack 
of ornament is an ornament in itself, just as women 
were thought to have the best scent who used no 
scent. My book, on the other hand, has exhausted 
ali the scent box of Isocrates, and all the rougc-pots 
of his pupils, and some of Anstotle’s colon rs too. 

You scanned it tlirough, as you teli me in another 
letter, at Corcyra, before you had received it from 
Cossinius, I suppose. I should ne ver have dared to 
send it to you, if I had not revised it with leisure and 
care. I scnt the memoir to Posidonius too, asking 
him to write something more elaborate on the same 
subjeet; but he telis me that, far from being inspired 
to write by the perusal of it, He was dccidedly put 
off. In fact, I have tlabbergasted the wliole Greek 
nation: so I have ceased to be plagued by the people 
vvho were always hanging about asking me to give 
them something of mine to polish up. If you like the 
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liber, curabis, ut et Athenis sit et in ceteris oppidis 
Graeciae; videtur enim posse aliquid nostris rebus 
lucis adferre. Oratiunculas autem, et quas postulas, 
et plures etiam mittam, quoniam quidem ea, quae nos 
scribimus adulescentulorum studiis excitati, te etiam 
delectant. Fuit enim milii commodum, quod in eis 
orationibus, quae Philippicae nominantur, enituerat 
civis ille tuus Demosthenes, et quod se ab hoc refra¬ 
ctariolo iudiciali dicendi genere abiunxerat, ut crepro- 
repos rt? k(u —oAm/voircpos videretur, curare, et meae 
quoque essent orationes, quae consulares nominaren¬ 
tur. Quarum ima est in senatu Kal. Ianuariis, altera 
ad populum de lege agraria, tertia de Othone, quarta 
pro Rabirio, quinta de proscriptorum filiis, sexta, cum 
provinciam in contione deposui, septima, eum Catili¬ 
nam emisi, octava, quam habui ad populum, postridie 
quam Catilina profugit, nona in contione, quo die 
Allobroges indicarunt, decima in senatu Nonis Decem¬ 
bribus. Sunt praeterea duae breves, quasi d7rocnro i- 
u-fidria legis agrariae. Hoc totum crw/xa curabo ut 
habeas; et, quoniam te cum scripta tum res meae 
delectant, isdem ex libris perspicies, et quae gesserim 
et quae dixerim; aut ne poposcisses; ego enim tibi 
me non offerebam. 

Quod quaeris, quid sit, quo te arcessam, ac simul 
impeditum te negotiis esse significas neque recusas, 
quin, non modo si opus sit, sed etiam si velim, accur¬ 
ras, nihil sane est necesse, verum tamen videbare 
mihi tempora peregrinationis commodius posse discri¬ 
bere. Nimis abes diu, praesertim cum sis in propin- 
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book, you will see to it that Atliens and otlier Greek 
towns have it in stock; for I think it may add some 
lustre to my aehievements. I will send you the bits 
of speeches you ask for and some more too, as j t ou 
find some interest in things which I write to satisfy 
young ad mirers, Your fellow-citizen, Demosthenes, 
gained a reputation by the speeches ealled the Phil¬ 
ippios, in which he dcparted from the quibbling style 
of pleading we use in the law-courts, and appeared in 
the role of a serious politician. So I took a fancy to 
leave behind me also some speeches which may 
bc ealled consular. One was delivered in the House 
on the lst of January, another to the people on the 
agrarian law, the third on Otho, the fourth for Rabi¬ 
rius, the fifth for the sons of the proscribed, the sixth 
when I declined a province in a public assembly, the 
seventh when I drove Catiline out, the eighth before 
the people the day after Catiline fled, the ninth in an 
assembly on the day when the Allobroges gave their 
information, the tenth in the House on the 5th of 
December. There are two more short ones, mere 
scraps of the agrarian law. I will see that you have 
the whole corpus : and, since both my writing and my 
achievements interest you, you will see from them 
what I have done, and what I have written. Or else 
you should not have asked for them: I was not the 
one to obtrude them. 

You inquire why I ask you to come baek, and 
hint that you are hindered by business. Stili you 
don’t refuse to come, if there is any need, or even 
it I wisli it. There is no real necessity; but it 
does seem to me that you coukl arrange your times 
for going away more conveniently. You are away 
too long, especially wlien you are quite near, and 
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quis loeis, neque nos te fruimur, et tu nobis cares. 
Ac nunc quidem otium est, sed, si paulo plus furor 
Pulchelli progredi posset, valde ego te istim excitarem. 
Verum praeclare Metellus impedit et impediet. Quid 
quaeris? est consul (juXoTro.TpLs et, ut semper indicavi, 
natura bonus. Ille autem non simulat, sed plane/q 
tribunus pl. fieri cupit. Qua de re cum in senatu 
ageretur, fregi hominem et inconstantiam eius repre¬ 
hendi, qui Romae tribunatum pl. peteret, cum in 
Sicilia hereditatem se petere dictitasset, neque magno 
opere dixi esse nobis laborandum, quod nihilo magis 
ei liciturum esset plebeio rem publicam perdere, 
quam similibus eius me consule patriciis esset licitum. 
Iam, eum se ille septimo die venisse a freto, neque 
sibi obviam qnemquam prodire potuisse, et noctu se 
introisse dixisset, in eoque se in contione iactasset, 
nihil ei novi dixi accidisse. “ Ex Sicilia septimo die 
Romam ; ante tribus horis Roma Interamnam. Noctu 
introisse; idem ante. Non est itum obviam : ne tum 
quidem, eum iri maxime debuit.” Quid quaeris? 
hominem petulantem modestum reddo non solum 
perpetua gravitate orationis, sed etiam hoc genere 
dictorum. Itaque iam familiariter cum ipso cavillor 
ac iocor; quin etiam, cum candidatum deduceremus, 
quaerit ex me, nuni consuessem Siculis loeum gladia¬ 
toribus dare. Negavi. ^At ego,” inquit, ‘novus 
104 




LETTERS TO ATTICUS II. 1 


so I liave no chance of enjoying your socicty an 1 
you laek mine. Just at present things are peaceful: 
but if that little beauty 1 should be strong enough to 
indulge in any wilder freaks I should certainly be 
routing you out of your retreat. However, Metellus 
is holding him in nobly and will continue to do so. 
Most assuredly he is a thorouglily patriotic consul, 
and, as I alwaj r s thonght, an excellent fellow. Clodius 
does not beat about the bush, he is quite plainly aim- 
ing at the tribunate. When the point was discussed 
in the Sena te, I sat on him, accusing him of incon- 
sisteney, for seeking the tribunate now in Ronie, 
when in Sicily he did nothing but repeat that what 
he wanted was an inheritanee. However, I added, 
we need not pnt ourselves about on that point, as 
he would not be allowed to ruin the country if he 
heeomes a plebeian any more than patricians of his 
kidney were allowed to in my consulship. Then, 
when he said he had come from the straits in a 
week, so that no one could go to meet him, and had 
entered the city at night, and boasted of the fact in 
a public speech, I said there was nothing new in that. 
“ Seven days from Sicily to Rome: the other time 
three liours from Rome to Interamna. He came in at 
night: so he did before. No one met him now: nor 
did anyone meet him last time, when thej r certainly 
ought to ha ve done so.” I 11 fact, I am takiiig the 
cheek ont of him, not only by serious set speeches, 
but by quips of this kind too. So nowadays I bandy 
jests and banter with him quite familiarly. For in- 
stance, when we were escorting a candidate, he asked 
me whether I used to give the Sicilians seats at the 
gladiatorial shows. I said, No.” Well,” said he, 
1 P. Clodius Pulcher. 
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patronus instituam; sed soror, quae tantum habeat 
consularis loei, unum mihi solum pedem dat.” 
f< Noli,” inquam ‘ de uno pede sororis queri; licet 
etiam alterum tollas.” Non consulare, inquies, di¬ 
ctum. Fateor; sed ego illam odi male eonsularem. 
‘^Ea est enim seditiosa, ea cum viro bellum gerit” 
neque solum eum Metello, sed etiam cum Fabio, 
quod eos 1 in hoc esse moleste fert. 

Quod de agraria lege quaeris, sane iam videtur 
refrixisse; Quod me quodam modo molli brachio de 
Pompei familiaritate obiurgas, nolim ita existimes, me 
mei praesidii causa eum illo eoniunetum esse, sed ita 
res erat instituta, ut, si inter nos esset aliqua forte 
dissensio, maximas in re publiea diseordias versari 
esset neeesse. Quod a me ita praecautum atque pro¬ 
visum est, non ut ego de optima illa mea ratione 
decederem, sed ut ille esset melior et aliquid de 
populari levitate deponeret. Quem de meis rebus, in 
quas eum multi incitarant, multo scito gloriosius 
quam de suis praedicare; sibi enim bene gestae, 
mihi conservatae rei publicae dat testimonium. Hoc 
faeere illuni mihi quam prosit, nescio; rei publicae 
certe prodest. Quid? si etiam Caesarem, cuius mine 
venti valde sunt secundi, reddo meliorem, num lau¬ 
tum obsum rei publicae? Quin etiam, si mihi nemo O 
invideret, si omnes, ut erat aequum, faverent, tauien ' 
non minus esset probanda medicina, quae sanaret 
vitiosas partes rei publicae, quam quae exsecaret. 

1 eos esse in hoc esse A/SS. 
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a no\\ I ain their new patron, I intend to begin the 
practice: thongh my sister, who, as the consul’s wife, 
has such a lot of room, will not give me more than 
standing room.” * Oh, don’t grumble about standing 
room with your sister,” I answered. You ean always 
lie with her.” You will say it was not the remark 
for a consular to make. I confess it was not; but I 
liate the woman, so unworthy of a consul. * For 
she’s a shrew and wrangles with her mate,” and not 
only with Metellus, but with Fabius too, because she 
is annoyed at their interference in this affair. 

You ask about the agrarian law. Interest in 
it seems to ha ve cooled down. You give me a 
gentle fillip for my familiarity with Ponipey. 
Please don’t imagine I have allied myself to him 
solely to save my skin: the position of affairs is 
such that, if we had had any disagreement, there 
would of necessity liave been great discord in the 
State. Against that I have taken precautions and 
made provision without wavering from my own 
excellent policy, while making him more loyal 
and less the people’s weathercock. He speaks, I 
may teli you, far more glowingly about my achieve- 
ments than about his own, though many have tried 
to set him against me, saying that he did his 
duty to the country, but I saved it. Wliat good his 
statements will do me, I fail to see: but they will 
certainly do the country good. Well! If I can 
make Caesar, who is now sailing gaily before the 
breeze, a better patriot too, shall I be doing so poor 
a service to the country? And, even if none were to 
envy me and ali supported me, as they ought, stili a 
remedy which cures the diseased parts of the State 
should be preferable to one which amputates them. 
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Nune vero, cum equitatus ille, quem ego in clivo 
Capitolino te signifero ae principe colloearam, sena¬ 
tum deseruerit, nostri autem prineipes digito se 
caelum putent attingere, si mulli barbati in piscinis 
sint, qui ad manum accedant, alia autem neglegant, 
nonne tibi satis prodesse videor, si perficio, ut nolint 
obesse, qui possunt? Nam Catonem nostrum non tu 
amas plus quam ego; sed tamen ille optimo animo 
utens et summa fide noeet interdum rei publieae; 
dicit enim tamquam in Platonis non tam¬ 

quam in Romuli faeee sententiam. Quid verius quam 
in indicium venire, qui ob rem indicandam pecuniam 
aeceperit? Censuit hoc Cato, adsensit senatus; 
equites curiae bellum, non mihi; nam ego dissensi. 
Quid impudentius publicanis renuntiantibus? fuit 
tamen retinendi ordinis causa faeiunda iactura. Re¬ 
stitit et pervicit Cato. Itaque nunc consule in car- 
eere incluso, saepe item seditione commota aspiravit 
nemo eorum, quorum ego concursu itemque ii con¬ 
sules, qui post me fuerunt, rem publicam defendere 
solebant. “Quid ergo? istos/’ inquies, “mercede 
conductos habebimus?” Quid faeiemus, si aliter 
non possumus ? An libertinis atque etiam servis servi¬ 
amus? Sed, ut tu ais, aAts o-7rov8r}s. 
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But as it is, wlien the knights, whom I once stationed 
on the Capitoline hili with you as their standard-bearer 
and leader, liave deserted the Senate, and our great 
men think lliemselves in the seventh heaven, if tliey 
have bearded mullet in their fish-ponds that will feed 
from their hand, and don’t care about anything else, 
surely you must allow that I liave done my best, 
if I manage to take the will to do liarm from those 
who have the power to do it. For our friend Cato is 
not more to you than to me : but stili with the best of 
intentions and unimpeachable honesty at times he 
does liarm to the country: for the opinions he de- 
livers would be more in place in Plato’s Republic 
than among the dregs of lnimanity collected by 
Romulus. 1 That a nian who accepts a bribe for the 
verdict he returns at a trial should be put on trial 
himself is as fair a principle as one could wish. Cato 
voted for it and won the House’s assent. Resuit, a 
war of the knights with the Senate, but not with me. 
I was against it. That the tax-collectors should re¬ 
pudiate their bargain wasamost shamelessproceeding. 
But we ouglit to have put up with the loss in order to 
keep their good-will. Cato resisted and carried the 
day. Resuit, tliough weVe had a consul in prison, and 
frequent riots, not a breath of encouragement from 
one of those, who in my own consulship and that of my 
successors used to raily round us to defend the country. 
“Must we then bribe thcm for their support?” you 
will ask. What lielp is tliere, if we cannot get it other- 
wise? Are we to be slaves of freedmen and slaves? 
But, as you say, enougli of the granei serieux . 

1 Possibly “among the dregs of [ihe city] of Romulus”; 
but Piutarch, who translates it iv 'PwgeXot/ viroaTaO^-Q ( Phoc. 
3), is against that reudering. 
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Favonius meam tribum tulit honestius quam suam, 
Luccei perdidit. Accusavit Nasicam inhoneste ac 
modeste tamen. Dixit ita, ut Rhodi videretur molis 
potius quam Moloni operam dedisse. Mihi, quod de¬ 
fendissem, leviter suscensuit. Nunc tamen petit 
iterum rei publicae causa. Lucceius quid agat, scri¬ 
bam ad te, cum Caesarem videro, qui adent biduo. 
Quod Sicyonii te laedunt, Catoni et eius aemulatori 
attribuis Servilio. Quid ? ea plaga nonne ad multos 
bonos viros pertinet? Sed, si ita placuit, laudemus, 
deinde in discessionibus soli relinquamur. 

Amalthea mea te exspectat et indiget tui. Tuscu¬ 
lanum et Pompeianum valde me delectant, nisi quod 
me, illum ipsum vindicem aeris alieni, aere non 
Corinthio, sed hoc circumforaneo obruerunt. In Gallia 
speramus esse otium. Prognostica mea cum oratiun¬ 
culis prope diem exspecta et tamen, quid cogites de 
adventu tuo, scribe ad nos. Nam mihi Pomponia 
nuntiari iussit te mense Quintili Romae fore. Id a 
tuis litteris, quas ad me de censu tuo miseras, dis¬ 
crepabat. 

Paetus, ut antea ad te scripsi, omnes libros, quos 
frater suus reliquisset, mihi donavit. Hoc illius 
munus in tua diligentia positum est. Si me amas, 
cura, ut conserventur et ad me perferantur; hoc mihi 
nihil potest esse gratius. Et cum Graecos tum vere 
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Favonius carried ray tribe witli even more credit 
than his own, but lost that of Lucceius. His accu- 
| sation of Nasica was nothing to be proud of; how- 
ever he conducted it very nioderately. He spoke so 
, badly that one would think he devoted more time at 
Rhodes to grinding in the mills than at Molo’s lec- 
tures. I got into his bad books for undertaking the 
\ defencc; howevcr he is standing agam now on public 
grounds. How Lucceius is gctting on I will write 
and teli you, when I have seen Caesar, who will be 
here in a couple of days’ time. The wrong the Sicy r - 
onians have done yon^you attribute to Cato and his 
imitator Servilius. But does not the blow affeci, 
many good citizens? However, if it so pleases theni. 
let us acquiesce, and be utterty deserted at the next 
question put to the vote. 

My Amalthea is waiting and longing for you. I 
am delighted with my places at Tusculum and Pom¬ 
peii, except that, Champion of creditore as I am, they 
have ovcrwhelmed me not so much with Corinthian 
bronze as with debts in the common copper coin of 
the realm. We hope things have settled down in 
Gaul. Expect ni3 r Prognostics 1 and my bits of speeehes 
very shortly: but for all that write and teli me your 
pians about coming. Pomponia has sent a message 
that you will be in Rome in July: but that disagrees 
with the letter 3 011 sent to me about placing 3 r our 
name on the census list. 

Paetus, as I have already mentioned, has given me 
the books left him by his brother: but this gift de- 
pends on 3 r our kind Services. As 3 r ou love me, see 
that the3 r are preserved and brought to me. You 
could do me no greater favour: and I should like the 

1 A translation of Aratus’ Ato^rjfxeTa. 
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diligenter Latinos ut conserves velim. Tuum esse 
hoc munusculum putabo. Ad Octavium dedi litteras; 
cum ipso nihil eram locutus; neque enim ista tua 
negotia provincialia esse putabam neque te in tocul¬ 
lionibus habebam. Sed scripsi, ut debui, diligenter. 


Scr. ad 
villam m. 
Dee., ui 
videtur, a. 


II 

CICERO ATTICO SAL. 

Cura, amabo te, Ciceronem nostrum. Ei nos o-it- 
vo( T€iv videmur. rLAA??miW in manibus tenebam et 
hercule magnum acervum Dicaearchi mihi ante pedes 
exstruxeram. O magnum hominem, et unde multo 
plura didiceris quam de Procilio! KoptvOtwv et 
WOriraliDv puto me Romae habere. Mihi crede, si 
leges haec, dices 1 : mirabilis vir est. 'HpujS^s, si homo 
esset, eum potius legeret quam unam litteram scri¬ 
beret. Qui me epistula petivit, ad te, ut video, com¬ 
minus accessit. Coniurasse mallem quam restitisse 
eoniurationi, si illum mihi audiendum putassem. De 
lolio 2 sanus non es; de vino laudo. 

Sed heus tu, ecquid vides Kalendas venire, Anto¬ 
nium non venire? indices cogi? Nam ita ad me mit¬ 
tunt, Nigidium minari in contione se iudicem, qui non 
adfuerit, compellaturum. Velim tamen, si quid est. de 

1 crede, si leges haec, dices Boot: credes leges haec doceo 
Z: hredes lege hec doceo M. 

2 The AJSS. reari Lollio; hut lolio, the reading of the ed. 
Jensoniana {Ve ni ce, 1470) is supported by Re id wilh a refe - 
rence to Pliny H.N. XXil, 160, where lolium is recommended 
for gout. 
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Latin books kept as well as the Greek. I shall count 
tliem a present from yonrself. I ha ve written to 
Octavius, but not spoken to him about it: for I did 
not know that your business exteiuled to the pro- 
vinees, nor did I count yon among the Shylocks. But 
I have written as punctilioiisly as duty bade. 


II 

CK KllO TO ATTICI S. «I1EET1XO. 

Look well arter my little namesake. I ani ili with hh 
him by sympathy. I have in haud my treatise 011 count ry 
the constitution of Pellene, and yon should see the house. 
Inige heap of Dicaearchus that I have piled at my Dec. (?. 
feet. What a great man! Yon could learn a lot B 
more from him than from Procilius. I believe I have 
got his works on the constitutions of Corinth and 
Athens at Rome: and you may take my word for it 
that, if you read them, you will exelaim ‘The man 
is a wonder.” If Herodes had any sense in him, he 
would spend his time reading him and never write a 
single letter of the alphabet. He has attaeked me 
by post, and you, as 1 see, in person. I would far 
rather have joined in the conspiracy than opposed it. 
if I had thonght I should have to pay for it by listening 
to him. As regards the darnel, you mu st be losing 
your senses: but about the wine I quite agree with 
yon. 

But, T say, have yon noticed the Kalends are 
coming, and there is no Antonius ? Though the jury is 
being empanelled,—at least thev teli me so, and that 
Xigidins is threatening in a public meeting to serve 
a suimnons on any juror who does not attend. If yon 
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Antoni adventu quod audieris,, scribas ad me et, quon¬ 
iam huc non venis, cenes apud nos utique pridie Kal. 
Cave aliter facias. Cura, ut valeas. 

III 

cicr.uo ATTICO sal. 

Primum, ut opinor, evo.yyeXta. Valerius absolutus 
est Hortensio defendente. Id indicium Auli filio con¬ 
donatum putabatur; et Iphicratem Auspicor, ut scribis, 
lascivum fuisse. Etenim mihi caligae eius et fasciae 
cretatae non placebant. Quid sit, sciemus, cum 
veneris. 

Fenestrarum angustias quod reprehendis, scito te 
Kvpov TraiSetav reprehendere. Nam, cum ego idem 
istuc dicerem, Cyrus aiebat viridariorum Stacfado-eii 
latis luminibus non tam esse suaves; etenim orrto 
uipis (uv '1} a, ro oe o piofievov f3, y, darires 81 8 Kal e. 
Vides enim cetera. Nani, si ku.t dSioXiov qaTnwas 
videremus, valde laborarent etooyXa in angustiis. 
Nunc fit lepide illa radiorum. Cetera si re¬ 

prehenderis, non feres tacitum, nisi si quid erit eius 
modi, quod sine sumptu corrigi possit. 

1 Epicrates AfSS,: Iphicrates Tyrrell . 
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should happen to get any news of Antonius’ coming, 
please let me know: and, as you won’t come here, 
dine witb me anyhow on the 29th at my town house. 

Be sure you do; and take care of yourself. 

III 

CICERO TO ATTICUS, GBEET1NO. 

First a trifle please for good liews. Valerius has At his 
been aequitted, with Hortensius as his advocate, comit vy 
The verdiet is generali}' ihought to be a coneession to hous<\ ’ 

Aulus’ son ; and I expect Iphicrates 1 has been up to J) L r. (?) 9 
some tricks, as you suggest. I didiFt like the look u.c. 60 
of bis military boots and puttees. We sball know 
wliat it was, wben you arrive. » 

In finding fault with the narrowness of my Win¬ 
dows, let me teli you, you are finding fault witb the 
Edueation of Cyrus 2 : for, wben I made the sanie 
remark to Cyrus, be said that the view of gardens was 
not so pleasant, if the Windows were broad. For, let a 
be the point of vision, and h , c the object, and d, e the 
rays,—you see what follows. If our sigbt resulted from 
the impact of images, 3 the images would be horribly 
squeezed in the narrowspace: but,as it is, the emission 
of rays goes on merrily. If you bave any otber faults 
to find, you will find me ready with an answer, unless 
tbey are sncb as can be put to rigbts witbout expense. 

1 Obviously a nickname for Pompey, and, in view of the 
next sentence, the name of Iphicrates, who invented a mili- 
tary boot, seeins more Fikeiy tlian Epicrates, which would 
mean “our influential friend,” 

2 A play on the titlc of Xenophon’» book the Cyropacdeia 
and the name of Cicero’s architect. 

s Democritus and the Epicureans lield that sight resulted 
from the incidence of images cast by external things upon 
the eyes. The view supported by Cicero, that it resulted 
from rays sent out from the eyes, was that held by Plato. 
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Venio nunc ad mensem Januarium et ad i>7rocrTacriv 
nostram ac 7roAiT€tar, in qua Sw/cpaTi/aos eis tKarepov, 
sed tamen ad extremum, ut illi solebant, ti)v dpeo-Kovo-av. 
Est res sane magni consilii; nam aut fortiter resi¬ 
stendum est legi agrariae, in quo est quaedam dimi¬ 
catio, sed plena laudis, aut quiescendum, quod est 
non dissimile atque ire in Solonium aut Antium, aut 
etiam adiuvandum, quod a me aiunt Caesarem sic 
exspectare, ut non dubitet. Nam fuit apud me Cor¬ 
nelius, hunc dico Balbum, Caesaris familiarem. Is 
adfirmabat illum omnibus in rebus meo et Pompei 
consilio usurum daturumque operam, ut cum Pompeio 
Crassum eoniungeret. Hic sunt haec, coniunctio 
mihi summa cum Pompeio, si placet, etiam cum 
Caesare, reditus in gratiam cum inimicis, pax eum 
multitudine, senectutis otium. Sed me KaTo.KA.eis mea 
illa commovet, quae est in libro tertio: 

“ Interea cursus, quos prima a parte iuventae 
Quosque adeo consul virtute animoque petisti, 

Hos retine atque auge famam laudesque bonorum.” 

Haec mihi cum in eo libro, in quo multa sunt scripta 
dpLo-TOKpaTiKios, Calliope ipsa praescripserit, non opinor 
esse dubitandum, quin semper nobis videatur 

eis oiwi-os dpicrros dpLVveo-Qat Trepi TrdrpTj^. 

Sed haec ambulationibus Compitaliciis reservemus. 
Tu pridie Compitalia memento. Balineum calfieri 
iubebo. Et Pomponiam Terentia rogat; matrem 
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Now I come to January and mv politica! attitudc; 
and I shall follow the fashion of the Soeratic schools 
in giving both sides of the question, ending, however, 
as tliey do, with the one which I prefer. It really is a 
point that requires much consideratiori. For either I 
liave got to resist the agrarian measure strongly, which 
would mean something of a fight, though I shouklgain 
prestige by it; or I nmst hold my peace, which is equiv- 
alent to retiring to Solonium or Antium ; or else I must 
assist the measure, and that is what thev say Caesar 
expects me to do beyond a doubt. For Cornelius paid 
me a visit—I mean Balbus, Caesar’s great friend. He 
assured me that Caesar will take myovvn and Pompey’s 
opinion on everything, and that he will make an effort 
to reconcile Pompey and Crassus. On this side of the 
sheet may be plaeed an intimate connection with Pom¬ 
pey and, if I like, with Caesar too. reconciliation with 
my enemies, peace with the populace, and ease in mv 
old age. But my blood is stili stirred by the finale 1 
laid down for myself in the 3rd book of my poem d 

“Meantime the course you chose in youtlPs first 
spring 

And liekl to, heart and soul, ’mid civic strife 

Keep stili, with growing fame and good report.” 

Since Calliope herself dictated those verses to me in 
a book full of passages in lordly vein, I ouglit not to 
have the least hesitation in holding ‘ no omen, better uiad >:ii, 243 
than to right one’s country’s wrongs.” 

But this point must be reserved for our strolls «at 
the Compitalia. Do you remember the day before 
the festival. I will order the bath to be heated, and 
Terentia is going to invite Pomponia. We will make 

1 On Ilis consulship. 
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acnungemus. Oeoc/yxxo-roc irepi <t>i\oTijuas adfer mihi de 
libris Quinti fratris. 


IV 

CICERO ATTICO SAL. 

Fecisti mihi pergratum, quod Serapionis librum ad 
me misisti; ex quo quidem ego, quod inter nos liceat 
dicere, millesimam partem vix intellego. Pro eo tibi 
praesentem pecuniam solvi imperavi, ne tu expensum 
muneribus ferres. Sed, quoniam nummorum mentio 
facta est, amabo te, cura, ut cum Titinio, quoquo 
modo poteris, transigas. Si in eo, quod ostenderat, 
non stat, mihi maxime placet ea, quae male empta 
sunt, reddi, si voluntate Pomponiae fieri poterit: si 
ne id quidem, nummi potius reddantur, quam ullus 
sit scrupulus. Valde hoc velim, antequam profici- 
scare, amanter, ut soles, diligenterque conficias. 

Clodius ergo, ut ais, ad Tigranem! Velim Scepsii 
condicione; sed facile patior. Accommodatius enim 
nobis est ad liberam legationem tempus illud, cum et 
Quintus noster iam, ut speramus, in otio consederit, 
ct, iste sacerdos Bonae deae cuius modi futurus sit, 
scierimus. Interea quidem eum Musis nos delecta- 
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your mother one of the partv. Bring me Intui my 
i)rother Quintus* libvary Theophrastus’ “ Hints for 
oftice-seekers.” 


IV 

C1CEIIO TO ATTICUS. GREETING. 

I ani much obliged to you for sending me Serapio’s Antium . 
book, though between you and me I hardly under- April, 
stand a thousandth part of it. I have givenorders c.c. J 0 
for you to be paid ready money for it, to prevent 
your entering it among presentation eopies. Sinee 
I ani mentioning money matters, please settle lip 
with Titinius as best you ean. If lie won*t stand by 
his agreement, the best plan, so far as I ean see, 
will be to re tum ihe goods for wliich he made a 
bad bargain, if Pomponia will consent to that course: 
if even that wou’t work, then give liim liis money 
baek rather tlian Iiave a fuss. I should be very glad 
if you would finisli the busiuess before you leave. 
with your usual kindness and earefulness. 

So Clodius is going to Tigranes you say! I wish 
it ivere on the same ternis as that Scepsiam 1 But I 
doiTt envy him. It will be a much more convenient 
time for me to get a free travelling pass, when my 
brother Quintus has settled down in peaee, as I liope 
he will, and when I know the intentions of that 
priest of Bona Dea. 2 Meautime I shall settle down 
to the eujoyment of the Muses with resignation. in- 

1 Metrodorus of Scepsiis was sent by Mithridates to urge 
Tigranes to wage war with Ronie, but privately spoke 
against it. He was therefore put to death by Mithridates. 

2 Clodius, on account of his intrusion into the mysteries 
of Bona Dea. 
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binius animo aequo, immo vero etiam gaudenti ac 
libenti, neque mihi uinquain veniet in mentem 
Crasso invidere neque paenitere, quod a me ipse non 
desciverim. 

De geographia dabo operam iit tibi satis faciam; 
sed nihil certi polliceor. Magnum opus est, sed 
tamen, ut iubes, curabo, ut Imius peregrinationis ali¬ 
quod tibi opus exstet. Tu quicquid indagaris de re 
publica, et maxime quos consules futuros putes, fa¬ 
cito ut sciam. Tametsi minus sum curiosus; statui 
enim nihil iam de re publica cogitare. 

Terentiae saltum perspeximus. Quid quaeris? 
praeter quercum Dodonaeam nihil desideramus, quo 
minus Epirum ipsam possidere videamur. Nos cir¬ 
citer Kal. aut in Formiano erimus aut in Pompeiano. 
Tu, si in Formiano non erimus, si nos amas, in Pom- 
peianum venito. Id et nobis erit periucundnm et 
tibi non sane devium. De muro imperavi Philotimo 
ne impediret, quo minus id fieret, quod tibi \ ideretur. 
Tu censeo tamen adhibeas Yettium. His temporibus 
tam dubia vita optimi cuiusque magni aestimo unius 
aestatis fructum palaestrae Palatinae, sed ita tamen, 
ut nihil minus velim quam Pomponiam et puerum 
versari in timore ruinae. 


V 

CICERO ATTICO SAL. 

Anti m. Cupio equidem et iam pridem cupio Alexandream 
a, 695 reliquamque Aegyptum visere et simul ab hac 
hominum satietate nostri discedere et cum aliquo 
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deed with liearty good-will and delight, for it will 
never enter my liead to envy Crassus, or to repent 
of not having turned traitor to myself. 

For the geographv I will endeavour to satisfy you, 
but I won*t make any definite promise. It is a big 
piece of work: stili I will do as I am told, and see to 
it tliat tliis little tour is not entirely unproduetive 
for you. Let me have any politieal news you may 
womi out, espeeially who you think are likely to be 
consuis. However, I ani not very anxious. I have 
made up my mind to forget polities for the time. 

I have had a good look at Terentia’s woodlands, 
and can only say, that, if there was a Dodonaean oak 
there, I should feel as though I possessed the whole 
of Epirus. About the first of the month I shall be 
either in my place at Formiae, or at Pompeii. If I 
am not at Formiae, as you love me, come to Pom¬ 
peii. 1 shall be delighted to see you, and it won’t 
be far out of your way. With regard to the wall, I 
have given orders to Philotimus to let you do any- 
thing you like: but I think you ought to call in 
Vettius. In these days, when every honest man’s 
Iife hangs in the balance, I set higli store by the 
enjoyment of my Palatine palaestra for a summer, 
but not to the extent of wishing Pomponia and her 
boy to live in terror of a tottering ruin. 


V 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I am eager, and have long been eager to pay a Antium , 
visit to Alexandria and the rest of Egypt, and also April , 
to get away from here, where people are sick of see- b.c. 59 
ing me. and return when they miss me a little: but 
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desiderio reverti; sed hoe tempore et his mittentibus 
alSeopai Tpwas ko.l TpwaSas eXKecriTreTrXovs. 

Quid enim nostri optimates, si qui reliqui sunt, lo- 
quentur? an me aliquo praemio de sententia esse 
deductum ? 

IIovAvSd/xas got -puros ekeyxcLVjv dvaOfgra, 

Cato ille noster, qui mihi unus est pro centum mili¬ 
bus. Quid vero historiae de nobis ad annos I) C 
praedicarint ? Quas quidem ego multo magis vereor 
quam eorum hominum,, qui hodie vivunt, rumusculos. 
Sed, opinor, excipiamus et exspectemus. Si enim 
deferetur, erit quaedam nostra potestas, et tum de¬ 
liberabimus. Etiam hereule est in non accipiendo 
non nulla gloria. Quare, si quid Geo^dnjs' tecum 
forte contulerit, ne omnino repudiaris. 

De istis rebus exspecto tuas litteras, quid Arrhis 
narret, quo animo se destitutum ferat, et qui con¬ 
sules parentur, utrum, ut populi sermo, Pompeius et 
Crassus an, ut mihi scribitur, cum Gabinio Servius 
Sulpicius, et mim quae novae leges et num quid novi 
omnino, et, quoniam Nepos proficiscitur, cuinam au¬ 
guratus deferatur; quo quidem uno ego ab istis capi 
possum. Videte vilitatem 1 meam. Sed quid ego haec, 
quae cupio deponere et toto animo atque omni cura 
f lnXo(ro4>uvr Sic, iuquam, in animo est; vellem ab 
initio, nunc vero, quoniam, quae putavi esse praeclara, 

‘vilitatem Meiints; civitatem M: vitam Z . 
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considering tlie circumstances, and tlie people who 
are sending me 

“l fear the men and long-gowned dames of Troy.” 
What will our conservative friends say, if there are 
any of them left? That I have been bribcd out of 
my opinions ? 

“The first to chide will be Polydamas/’ 
that friend of ours, Cato, who alone outweighs a 
lnindred thousand in my eyes. What would history 
be saying of me six lnindred years helice? And that 
is a thing I fear nuich more than tlie petty gossip of 
tliosc who are ali ve to-day. But I snppose I can 
only lie low and see what turns up. If an offer is 
made to me. the decision will to soine extent rest in 
my own hands, and then I a vi 11 consider the question, 
Upon my word there is some little glory even in 
refusing: so, if Theophanes should happen to consuit 
3 r ou, doii’t decline point blank. 

Tliis is what I am hoping to hear from you in your 
letter:—what Arrius has to say for himself, and how 
he takes Caesar’s desertion of him, whether popular 
report is right in speaking of Pompey and Crassus as 
the favourites for the consulship, or a cor respondent 
of mine who mentions Gabinius and Servius Sulpicius, 
whether there are any ncw laws or any news at all, 
and to whom the augurship will be offered, now that 
Nepos is going away. That is the only bait with 
which they could catch me. You see how cheap I 
am going. But tliis is a forbidden subject. I mean 
to forget it, and devote myself lieart and soul to 
philosophy. Tliat, I assure you, is my intention ; and 
I only wisli I had always practised it. Now that I 
have sampled the vanity of what I onee thought 
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expertus sum quam essent inania, eum omnibus 
Musis rationem habere cogito. Tu tamen de Curtio 
ad me rescribe certius, et nunc quis in eius locum 
paretur, et quid de P. Clodio fiat, et omnia, quem ad 
modum polliceris, h ri ctxoAt/s scribe, et, quo die Roma 
te exiturum putes, velim ad me scribas, ut certiorem 
te faciam, quibus in locis futurus sim, epistulamque 
statim des de iis rebus, de quibus ad te scripsi. 
Valde enim exspecto tuas litteras. 


VI 

CICERO ATTICO SAL. 

Quod tibi superioribus litteris promiseram, fore ut 
opus exstaret huius peregrinationis, nihil iam magno 
opere confirmo; sic enim sum complexus otium, ut 
ab eo divelli non queam. Itaque aut libris me de¬ 
lecto, quorum habeo Anti festivam copiam, aut fluctus 
numero (nam ad lacertas captandas tempestates non 
sunt idoneae); a scribendo prorsus abhorret animus. 
Etenim yeMyparfnKd, quae constitueram, magnum opus 
est. Ita valde Eratostbenes, quem mihi proposueram, 
a Serapione et ab Hipparcho reprehenditur. Quid 
censes, si Tyrannio accesserit? Et hercule sunt res 
difficiles ad explicandum et o/xoet&us nec tam possunt 
dv6yipoypa<t)6L(r6ai, quam videbantur, et, quod caput 
est, mihi quaevis satis iusta causa cessandi est, qui 
etiam dubitem, an hic Anti considam et hoe tempus 
omne consumam, ubi quidem ego mallem duumvirum 
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glory, I am thinking of confining my attention ex¬ 
ci usi vely to the Muses. For ali that you must post 
me up in news of Curtius and who will succeed to 
his position, and what is happening about P. Clodius. 
Take your time, and write fully about things in 
general, as you promise. Please let me know on 
what day you are leaving Home, so that I can teli 
you where I shall be: and let me have a letter at 
once on the points I have mentioned, for I look for- 
ward to your letters very eagerly. 


VI 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

I am not so certain now about fulfilling the Antium 
promises I made in former letters to produce some Apri / 
work in this tour: for I have fallen so in love b.c. 59 
with idleness, that I can’t tear myself from it. So 
I either enjoy myself with my books, of which I have 
a jolly good lot at Antium, or else count the 
waves: the rough weather won’t allow mc to catch 
shads. At writing my soul rebels utterly. The 
geographica! work I had planned is a big nnder- 
taking. Eratosthenes, whom I had taken as my 
authority, is severely criticized by Serapion and 
Hipparchus; and, if I take Tyrannio’s views too, 
tliere is no telling what the resuit would be. Besides 
the subject is confoundedly hard to explain and 
monotonous, nor does it give one as many oppor- 
tunities for flowers of fancy as I imagined : besides — 
and this is the chief point — I find any excuse for 
idleness good enough. I am even debating settling 
down at Antium, and spending the rest of my life 
here: and I really wisli I had been a magistrate here 
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quam Romae luisse. Tu vero sapientior Buthroti 
domum parasti. Sed, mihi crede, proxima est illi 
munieipio haec Antiatium eivitas. Esse locum tam 
prope Romam, ubi multi sint, qui Vatinium numquam 
viderint, ubi nemo sit praeter me, qui quemquam ex 
viginti viris vivum et salvum velit, ubi me interpellet 
nemo, diligant omnes! Hic, hic nimirum 7ro\t.7evTeov ; 
nam istic non solum non licet, sed etiam taedet. 
Itaque ure/coora, quae tibi uni legamus, Theopompio 
genere aut etiam asperiore multo pangentur. Neque 
aliud iam quiequam TroXireuoimi nisi odisse improbos 
et id ipsum nullo eum stomacho, sed potius cum ali¬ 
qua scribendi voluptate. 

Sed ut ad rem, seripsi ad quaestores urbanos de 
Quinti fratris negotio. Vide, quid narrent, ecquae 
spes sit denarii, an cistophoro Pompeiano iaceamus. 
Praeterea de muro statue quid faeiendnm sit. Aliud 
quid? Etiam. Quando te profieisci istinc putes, fae 
ut sciam. 
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rather tlian in Rome. You have been wiser in your 
generation and made a home for yourself at Buth¬ 
rotum: but you may take my word for it that this 
township of Antium runs your borough very close. 
To think of there being a plaee so near Rome, where 
there are lots of pcople who have never seen Vati¬ 
nius, wliere there is not a single soul save myself 
who cares whether any oi our new eomniissioners are 
alive or dead, where no one intrudes upon me, though 
every one is fond of me. This, this is the very place for 
me to play the politieian: for there in Rome, besides 
being shut out of politics, I ani sick of them. So I 
will compose a private memoir, which I will read only 
to you, in the style of Theopompus, or even a stili 
bitterer vein. My only policy now is hatred of the 
radicals : and that without rancour, indeed with some 
pleasure in expressing it. 

But to return to business, I have written to the 
city quaestors about my brother Quintus’ affairs. 
See what they have to say, and whether there is any 
hope of our getting current coin, or whether we 
must put up with Pompey’s pice. 1 Also decide what 
is to be done with the wall. Is there anything else 
1 meant to say? Yes. Let me know r when you 
tliink of going away. 

1 The cistophorus was an Asiatic coin, of which Pompey 
had deposited a large quantity in the treasury. Apparently 
there was some idea of using them for paying Quintus 
during his proconsulship. 


127 


MARCUS TULLIUS CICERO 


VII 

CICERO ATTICO SAL. 

Anh m. De geographia etiam atque etiam deliberabimus. 
a. G95 Orationes autem a me duas postulas; quarum alte¬ 
ram non libebat mihi scribere, quia abscideram, 1 
alteram, ne laudarem eum, quem non amabam. Sed 
id quoque videbimus. Denique aliquid exstabit, ne 
tibi plane cessasse videamur. 

De Publio quae ad me scribis sane mihi ineunda 
sunt, eaque etiam velim omnibus vestigiis indagata 
ad me adferas, cum venies, et interea scribas, si quid 
intelleges aut suspicabere, et maxime de legatione 
quid sit acturus. Equidem, antequam tuas legi lit¬ 
teras, hominem ~ ire cupiebam, non mehercule ut 
differrem cum eo vadimonium (nam mira sum alacri¬ 
tate ad litigandum), sed videbatur mihi, si quid esset 
in eo populare, quod plebeius factus esset, id amissu¬ 
rus. “Quid enim? ad plebem transisti, ut Tigranem 
ires salutatum? Narra mihi, reges Armenii patricios 
resalutare non solent?” Quid quaeris? acueram me 
ad exagitandam hanc eius legationem. Quam si ille 
contemnit, et si, ut scribis, bilem id commovet et 
latoribus et auspicibus legis curiatae, spectaculum 
egregium. Hercule, verum ut loquamur, subcon¬ 
tumeliose tractatur noster Publius, primum qui, cum 

1 quia abscideram most editorsi qui absciram J/. 

- hominem Lanibinus , in hominem 
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VII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I Avill give the geography further consideration. Antium % 
As to the two speeclies you ask for, one I did not April, 
want to write down, because I had broken off in the b.c. 59 
middle, the other, because I had no desire to praise 
a man wliom I did not like. But that too I will see 
about. Something shall appear anyhow, to convince 
you that I ha ve not idled ali my tiine away. 

I am highly delighted with the news about Pub¬ 
lius, please investigate all the details thoroughly, 
and bring a full account with you when you come. 
Meantime, if you pick up any liints, or draw any 
inferences, write to me, especially as to what he is 
going to do about the embassy. For my part, before 
1 read your lctter, I wished the man would go, not, 

I assure you, through any desire to postpone his 
impcaclnnent—for I am extraordinarily anxious to 
conduct the case—but because I thought that he 
would lose any popularity he had gained by turning 
plebeian. “Why did you transfer yourself to the 
plebs? Was it to pay a visit to Tigranes? Pray teli 
me: don’t the kings of Armenia return the visit of a 
patricia!!?’* As you see, I had sharpened my wits 
up to rally him on the subject of his embassy. But 
if he rejects it with scorn, and, as you say, thereby 
rouses the indignation of the proposers and augurs 
of the bili of adoption, it will be a grand sight To 
speak the honest truth, you know, our friend Publius 
is being treated with very scant eourtesy. In the 
first place, though he was once the only man in 
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domi Caesaris quandam unus vir fuerit, nunc ne in 
viginti quidem esse potuerit; deinde alia legatio dicta 
erat, alia data est. Illa opima ad exigendas pecunias 
Druso, ut opinor, Pisaurensi an epuloni Vatinio re¬ 
servatur; haec ieiuna tabellarii legatio datur ei, cuius 
tribunatus ad istorum tempora reservatur. Incende 
hominem, amabo te, quod potes. Una spes est salu¬ 
tis istorum inter ipsos dissensio; cuius ego quaedam 
initia sensi ex Curione. Iam vero Arrius consulatum 
sibi ereptum fremit; Megabocchus et haec sangui¬ 
naria iuventus inimicissima est. Accedat vero, acce¬ 
dat etiam ista rixa auguratus. Spero me praeclaras 
de istis rebus epistulas ad te saepe missurum. 

Sed illud quid sit, scire cupio, quod iacis obscure 
iam etiam ex ipsis quinque viris loqui quosdam. 
Quidnam id est? Si est enim aliquid, plus est boni, 
quam putaram. Atque haec sic velim existimes non 
me abs te Kara rb TrpaKTiKbv quaerere, quod gestiat 
animus aliquid agere in re publica. Iam pridem 
gubernare me taedebat, etiam cum licebat; nunc 
vero cum cogar exire de navi non abiectis, sed ere¬ 
ptis gubernaculis, cupio istorum naufragia ex terra 
intueri, cupio, ut ait tuus amicus Sophocles, 

Kav V7rb (TTkyxi ' 

TTVKVrjs O.KOVUY \pdKaSoS CvboVCTfl <f>p€VL. 

De muro quid opus sit, videbis. Castricianum 
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Caesaris house, now he has not a footing even among 
twenty; and in the second place, one embassy is 
talked of, and another is given to him. That fat 
post for levying money is reserved for Drusus of 
Pisaurum, I suppose, or for the gourmand Vatinius, 
wliile this barren messenger’s job is given to him, 

\ and his tribunate too has to wait their convenience. 
Fire the fellow’s resentment please, as much as you 
can. My one hope of safety lies in their mutual 
disagreement: and from Curio I gather that there is 
a hint of such a thing. Arrius is beginning to rage 
at being robbed of his consulship: Megabocchus and 
the rest of that bloodthirstv band of youths are at 
daggers drawn witli them. And God grant there 
may come a dispute about this augurship on the top. 
I hope I shall have occasion to scnd you some of my 
very best letters and plenty of them on these topics. 

But I ara anxious to know the meaning of that 
dark hint of yours, that even some of the board of 
five conunissioners are speaking their minds. What 
on earth can it be? If there really is anything in it, 
things are in a better way than I thought. Please 
don’t imagine that I ask the question with a view to 
action, because my soul is yearning to take part in 
politics. I have long been sick of bolding tlie helm, 
even when I was allowed to do so: and now, when I 
have been marooned and the helm torn from my 
grasp without waiting for me to surrender it, my 
only desire is to watch their shipwreck from the dry 
land. I could wish, as your friend Sophocles says, 

u In peaceful slumber sunk 

To hear the pattering raindrops on the roof.” 

About the wall you will see what is necessary. I 

lol 
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mendum nos corrigemus,, et tamen ad me Quintus 
IIS CCIDD IDD scripserat, nunc 1 ad sororem tuam 
HS xxx. Terentia tibi salutem dicit. Cicero tibi 
mandat, ut Aristodemo idem de se respondeas, quod 
de fratre suo, sororis tuae filio, respondisti. De / 
’AfiAiXOeuj. quod me admones, non neglegemus. Cura, V 
ut valeas. 


VIII 


Scr. Anti 
medio m. 
Apr . a. 695 
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Epistulam cum a te avide exspectarem ad vespe¬ 
rum, ut soleo, ecce tibi nuntius pueros venisse Roma! 
Voco, quaero, ecquid litterarum. Negant. ^Quid 
ais?” inquam, ’ nihilne a Pomponio?” Perterriti 
voce et vultu confessi sunt se accepisse, sed excidisse 
in via. Quid quaeris? permoleste tuli; nulla enim 
abs te per hos dies epistula inanis aliqua re utili et 
suavi venerat. Nunc, si quid in ea epistula, quam 
ante diem xvi Kal. Maias dedisti, fuit historia di¬ 
gnum, scribe (piam primum, ne ignoremus; sin nihil 
praeter iocationem, redde id ipsum. 

Et scito Curionem adulescentem venisse ad me 
salutatum. Valde eius sermo de Publio cum tuis 
litteris congruebat; ipse vero mirandum in modum 
“reges odisse superbos.” Peraeque narrabat incen- 


1 non J/. 
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will set the mistake about Castrieius right; and yet 
Quintus ivrote about «&130 1 to me, though now to 
your sister he makes it nearly £ 260. 2 Terentia sends 
her love; and mv little boy commissions you to give 
Aristodemus the sanie answer for him as you gave 
for his cousin, your sisteFs son. I 'vvoift forget your 
reminder about vour Amalthea. Take care of your- 
self. 


VIII 

CICERO TO ATTICUS, GIIEET1XG. 

When I ivas looking forward eagerly to a letter of Antium, 
yours towards evening, as usual, lo and behold a ApriI, 
message that some slaves had come from Home. I n.c. 59 
called them, and inqnired if they had any letters. 

No/' they said. “WhaFs that,” said I, ‘Siothing 
from Pomponius?” IVightened to deatli bv my 
voice and look they confessed they had been given 
one, but it had been lost on the way. As you may 
suppose, I was wilcl with annoyance. For every letter 
you liave sent me these last few days has contained 
somethiug of importanee or entertainment. So. if 
there wns anything worth saying in the letter of the 
15th of Aprilj writc at once and let me know it: if 
there wns nothing but nonsense, you owe me a repe¬ 
ti tion of it. 

Let me teli you that young Curio has eome and 
paid his respeets to me: and v. hat he said about 
Publius agreed very elo^ely vitii your letter. It is 
astonishing too how he ‘holds proud kings in liate/* 
and he telis me that the younger generation in 

1 15,000 sesterccs. 

8 30,000 sesterces. 
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sam esse iuventutem neque ferre haec posse. Rene 
habemus. Nos, si in his spes est, opinor, aliud aga¬ 
mus. Ego me do historiae. Quamquam licet me 
Saufeium putes esse, nihil me est inertius. 

Sed cognosce itinera nostra, ut statuas, ubi nos 
visurus sis. In Formianum volumus venire Parilibus; 
inde, quoniam putas praetermittendum nobis esse hoc 
tempore Cratera illum delicatum, Kal. Maiis de For¬ 
miano proficiscemur, ut Anti simus a. d. v Nonas 
Maias. Ludi enim Anti futuri sunt a mi ad pr. No¬ 
nas Maias. Eos Tullia spectare vult. Inde cogito 
in Tusculanum, deinde Arpinum, Romam ad Kal. 
1 unias. Te aut in Formiano aut Anti aut in Tuscu¬ 
lano cura ut videamus. Epistulam superiorem re¬ 
stitue nobis et adpinge aliquid novi. 


IX 


Srr. Anii 
medio m. 

Apr . a. 695 
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Subito cum mihi dixisset Caecilius quaestor puerum 
sc Romani mittere, haec scripsi raptim, ut tuos eli¬ 
cerem mirificos cum Publio dialogos cum eos, de qui¬ 
bus scribis, tum illum, quem abdis et ais longum 
esse, quae ad ea responderis, perscribere; illum vero, 
qui nondum habitus est, quem illa /^oco-is, cum e 
Solonio redierit, ad te est relatura. Sic velim putes, 
nihil hoc posse mihi esse iucundius. Si vero, quae 
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general holds equally strong views, and qanuot put 
up with the present state of affairs. We are all right. 

If we can put our trust in them, we need not trouble 
ourselves, so far as I ean see. I am devoting myself 
to history. But, though you think me as energetic 
as Saufeius, I am the laziest mortal ali ve. 

But get olear about my journeys, so that you may 
settle where you will see me. I am intending to get 
to my place at Formiae on the feast of Pales: and 
then, since you think I ought not to stop at the 
delightful Crater 1 on this occasion, I shall lea ve 
Formiae on the lst of May, so as to reaeli Antium 
on the 3rd. There are games at Antium from the 
I th to the 6th of May, and Tullia wants to see them. 

Then I am thinking of going to Tuseuluin, and from 
there to Arpinum, reaehing Rome on the lst of June. 

Be sure you pay me a visit either at Formiae or at 
Antium, or at my plaee at Tusculum. Reproduce 
your former letter for me, and add something new 
to it 

IX 

ClCEltO TO ATTICUS, OBEKTING. 

Caecilius the quaestor having suddenly told me Antium, 
that lie was sending a man to Rome, I write this ApriL 
note in haste to extract from you all your wonderful b.c. 50 
dialogues with Publius, those you mention in your 
note, and the one you keep dark, saying that your 
answers were too long to write; and besides the one 
vvhich has not yet been held, but which that Juno 2 is 
going to report to you, when she returns from Solo¬ 
nium. Pray believe me when I say there is nothing 
that would please me more. If the eompact about 

1 The bay of Naples, where Cicero’s Pompeian villa was. 

2 Clodia. 
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de me paeta sunt, ea non servantur, in caelo sum, ut I n 
sciat hic noster Hierosolymarius traductor ad plebem, 
quam bonam meis putissimis orationibus gratiam ret¬ 
tulerit. Quarum exspecta divinam TraXinoSlav. Ete¬ 
nim, quantum coniectura auguramur, si erit nebulo 
iste cum his djmastis in gratia, non modo de cynico 
consulari, sed ne de istis quidem piscinarum Tritoni- 
bus poterit se iaetare. Non enim poterimus ulla esse 
invidia spoliati opibus et illa senatoria potentia. Sin 
autem ab iis dissentiet, erit absurdum in nos invehi. 

Verum tamen invehatur. 

Festive, mihi crede, et minore sonitu, quam puta¬ 
ram, orbis hic in re publica est conversus; citius 
omnino, quam potuit, idque 1 culpa Catonis, sed rursus 
improbitate istorum, qui auspicia, qui Aeliam legem, 
qui Iuniain et Liciniam, qui Caeciliam et Didiam 
neglexerunt, qui omnia remedia rei publicae effude¬ 
runt, qui regna quasi praedia tetrarchis, qui immanes 
pecunias paucis dederunt. Video iam, quo invidia 
transeat et ubi sit habitatura. Nihil me existimaris 
neque usu neque a Theophrasto didicisse, nisi brevi 
tempore desiderari nostra illa tempora videris. Ete¬ 
nim, si fuit invidiosa senatus potentia, cum ea nun ad 
populum, sed ad tres homines immoderatos redacta sit, 
quid iam eenses fore? Proinde isti licet faeiant, quos 
1 idque Wescnberg: id M . 
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me is not kept, I am in the seventh heaven with 
delight at thinking how tliat Jerusaleraite plebeian- 
monger %vill iearn what a pretty return he has made 
for all my choicest panegyrics: and you may expect 
recantation of eclipsing brilliancy; for, so far as I can 
see, if tliat good-for-nothing is in favotir with our 
sovereigns, he will have to give up crowing over the 
ex-consul with a cynic’s tongue ” and those Tri- 
tons of the fish-ponds ” together: for there will be 
nothing to envy me for, when I have been robbed 
of my power and my influence in the Senate. If on 
the other hand I e quarrels with them, then any 
attack on me would be absurd. However let him 
attack, if he likes. 

Upon my word the wheel of State has turned 
round gaily and with less noise than I had expeeted: 
more quickly to be sure than it might have done. 
Tliat is Cato’s fault, but it is stili more through the 
villainy of those who have disregarded auspices and 
the Aelian law, the Iunian and Licinian law and the 
Caecilian and Didian law, who have thrown out of 
the window all the physic for the State, who have 
given kingdoms to tetrarchs as though they were 
farms and immense sums of money to one or two 
people. I can see already which wav jealousy 
is iending and where it will come horne to roost. 
Count me too big a dunce to have leamed any- 
thing by experience or froin Theophrastus, if you 
do not see very shortly men mourning for the days 
of my government. For if the power of the Senate 
was unpopular, you can imagine what things will be 
like now, when the power has been transferred not 
to the people, but to three unbridled men. So let 
them make anyone they like consuis and tribuncs, 

I n ^ 
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volent, consules, tribunos pl.. (lenicpie etiam Vatini 
strumam sacerdotii <$</&</><•> vestiant, videbis brevi 
tempore magnos non modo eos, qui nihil titubarunt, 
sed etiam illum ipsum, qui peccavit, Catonem. Nam 
nos quidem, si per istum tuum sodalem Publium 
licebit, (TO(f>i(TTevai f cogitamus, si ille eogit, tum 1 dum¬ 
taxat nos defendere, et, quod est proprium artis Imius, 
«ruyycAAogin 

avSp uTrtt/ivrctrtfat, ore tu TTporcpO'? xuAcTn/r//. 

Patria propitia sit. Habet a nobis, etiamsi non plus, 
quam debitum est, plus certe, quam postulatum est. 
Male vehi malo alio gubernante quam tam inaratis 
vectoribus bene gubernare. Sed haec coram com¬ 
modius. 

Nunc audi, quod quaeris. Antium me ex Formiano 
recipere cogito a. d, v Nonas Maias; Antio volo Nonis 
Maiis proficisci in Tusculanum. Sed, eum e Formiano 
rediero (ibi esse usque ad pr. K. Maias volo), faciam 
statim te certiorem. Terentia tibi salutem, k*u Kt- 
Keptoi' 6 fUKfib $ d(r7rd(€Tat l ltov* A0/]vaiov. 


X 
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n Appi Volo ames ineam constantiam. Ludos Anti spectare 
XIIK. non placet: est enim f-oo-oAotfcor, eum velim vitare 
a. 60 -7 omn i lH n deliciarum suspicionem,repente dvacfxilvefrtfat 
non solum delicate, sed etiam inepte peregrinantem. 
* cogit, tum Orelli: cogitat tantum 31 , 
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MAKCUS TULLIUS CICERO 


volent, consules, tribunos pl.. denique etiam Vatini 
strmnain sacerdotii <$t/3dc£<o vestiant, videbis brevi 
tempore magnos non modo eos, qui nihil titubarunt, 
sed etiam illum ipsum, qui peccavit, Catonem. Nam 
nos quidem, si per istum tuum sodalem Publium 
licebit, (TocfrtcrTzveLv cogitamus, si ille cogit, tum 1 dum¬ 
taxat nos defendere, et, quod est proprium artis huius, 
irro.yyeWofK 1.1 

dvSp d—afj.vve<r6o.t, ore ti$ Trporepos X a ^ C7r '0 v V* 

Patria propitia sit. Habet a nobis, etiamsi non plus, 
quam debitum est, plus certe, quam postulatum est. 
Male vehi malo alio gubernante quam tam ingratis 
vectoribus bene gubernare. Sed haec coram com¬ 
modius. 

Nunc audi, quod quaeris. Antium me ex Formiano 
recipere cogito a. d. v Nonas Maias; Antio volo Nonis 
Maiis proficisci in Tusculanum. Sed, cum e Formiano 
rediero (ibi esse usque ad pr. K. Maias volo), faciam 
statim te certiorem. Terentia tibi salutem, koj Ki- 
Kepbiv 6 fUKpos acnrd^eTai r i'iTOV*Adr)vaiov» 


X 

CICERO ATTICO SAL. 

in Appi Volo ames meam constantiam. Ludos Anti spectare 
XIIK. non placet; est enim vircxrbXoLKov, cum velim vitare 
a, 695 omnium deliciarum suspicionem, repente ava^airea-Oat 
non solum delicate, sed etiam inepte peregrinantem. 
1 cogit, tum Orelli: cogitat tantum M. 
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let them cloak Vatinius’ wen with the double-dyed 
purple gown of the augur, you will see very soon 
not only those who have made no slip, but even Cato 
himself for ali his mistakes exalted, to the skies. As 
for me. I am thinking of playing the sophist, if your 
comrade Publius will allow me: I shall defend my- 
self only if he eompels me. Using the ordinary trick 
of the trade, I shall put up a notice that I am ready to 

Gire blow for blow, if any rouse me first. liiad xxiv, 369 

If only the country will be on my side. Certainly 
it has had from me more than it ever asked for, 
if not more than I owe to it. I would rather have 
a bad passage with another at the helm than steer 
safely myself for such ungrateful passengers. But 
of this we can talk better when we meet. 

Now listen to my answer to your question. I am 
thinking of betaking myself to Antium from For¬ 
miae on May the 3rd : and I hope to start from 
Antium for Tusculum on May the 7th. But, as soon 
as I have retumed from Formiae—and I intend to 
stay there till the last of April—I will send you 
definite news. Terentia sends her love, and little 
Cicero his greeting to Titus the Athenian, 

X 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

T hope you will admire my eonsistency. I have Appi Forum. 
decided not to see the games at Antium. For it Marck 21, 
would be rather noticeably inconsistent at a time u.c. 59 
when I am trying to avoid the suspicion of taking a 
pleasure trip, suddenlv to appear in the character of 
one travelling not only for pleasure, but for very 
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in 

mniano m. 
or. a. 695 


Quare usque ad Nonas Maias te in Formiano exspe¬ 
ctabo. Nunc fac ut sciam, quo die te visuri simus. 
Ab Appi Foro hora quarta. Dederam aliam paulo 
ante a Tribus Tabernis. 


XI 

CICERO ATTICO SAL. 

Narro tibi, plane relegatus mihi videor, postea- 
quam in Formiano sum. Dies enim nullus erat, Anti 
cum essem, quo die non melius scirem, Romae quid 
ageretur, quam ii, qui erant Romae. Etenim litterae 
tuae, non solum quid Romae, sed etiam quid in re 
publica, neque solum quid fieret, verum etiam quid 
futurum esset, indicabant. Nunc, nisi si quid ex 
praetereunte viatore exceptum est, scire nihil possu¬ 
mus. Quare, quamquam iam te ipsum exspecto, 
tamen isti puero, quem ad me statim iussi recurrere, 
da ponderosam aliquam epistulam plenam omnium 
non modo actorum, sed etiam opinionum tuarum, ae 
diem, quo Roma sis exiturus, cura ut sciam. Nos in 
Formiano esse volumus usque ad prid. Nonas Maias. 
Eo si ante eam diem non veneris, Romae te fortasse 
videbo; nam Arpinum quid ego te invitem? 

uAa ayaOij Korporpoc/>os, ovr ap eywy« 
ijs yaAjs Svvapai ykvKepioTepoi' aAA o IBecrOat. 

Haee igitur. Cura, ut valeas. 
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foolish pleasure too. So I shall wait for you till the 
7th of May at Formiae. Now let me know what day 
1 shall see you. From Appi Forum at 10 o*cloek. I 
sent another letter a little earlier from the Three 
Taverns. 


XI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I assure you I feel an absolute exile sinee I have been Formiae , 
at Formiae. There ne ver was a day wlien I was at Apnl, 
Antium that I was not betterup in the news of Rome BC * ^ 
than those who were living there. The faet is your 
letters used to set before me not only the city news ; 
but ali the politieal news, and not only what was 
happening, but what was going to happen too. Now 
I canT get to know anything, unless 1 piek up chance 
news from a passing traveller. So, although I am 
expecting you here very soon, give this man of mine, 
who is under orders to return at once, a bulky mis- 
sive, full of news of ali that has happened and what 
you think about it: and don’t forget to say what day 
you are leaving Rome. I intend to stay at Formiae 
till the 6th of May. If you ean’t get here before 
that date, perhaps I shall see you at Rome, for I can 
hardly invite you to Arpinum. 

My rugged native land, good nurse for men; OHvssey ix, 
None other would mine eyes so gladly see. 

That is ali then. Take care of yourself. 
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. Tribus 
bernis 
II K. 

i a. 695 


XII 

CICERO ATTICO SAL. 

Negent illi Publium plebeium factum esse? Hoc 
vero regnum est et ferri nullo pacto potest. Emittat 
ad me Publius, qui obsignent; iurabo Gnaeum no¬ 
strum, collegam Balbi, Anti mihi narrasse se in auspicio 
fuisse. 

O suaves epistulas tuas uno tempore mihi datas 
duas! Quibus evayyeXia quae reddam, nescio; de¬ 
beri quidem plane fateor. Sed vide <rvyKvpr)fm. 
Emerseram commodum ex Antiati in Appiam ad Tris 
Tabernas ipsis Cerialibus, cum in me incurrit Roma 
veniens Curio meus. Ibidem ilico puer abs te cum 
epistulis. Ille ex me, nihilne audissem novi. Ego 
negare. “ Publius,” inquit, “tribunatum pl. petit.” 
** Quid ais?” ‘‘ Et inimicissimus quidem Caesaris, et 
ut omnia,” inquit, “ ista rescindat.” “ Quid Caesar?” 
inquam. Negat se quicquam de illius adoptione 
tulisse.” Deinde suum, Memmi, Metelli Nepotis 
exprompsit odium. Complexus iuvenem dimisi pro¬ 
perans ad epistulas. Ubi sunt, qui aiunt * fuxnjs 
4 >o)vrj<$ if ? quanto magis vidi ex tuis litteris quam ex 
illius sermone, quid ageretur, de ruminatione cotidi¬ 
ana, de cogitatione Publi, de lituis BouttlSos, de si¬ 
gnifero Athenione, de litteris missis ad Gnaeum, de 
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XII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

So tliev deii 3 T that Publius has been made a ple- Tres 
beian, do thej'? This is certainly sheer tj T ranny and Tabernae , 
not to be boni e. Let Publius send somc one to ivit- Apr . IS. b.c. 
ness my aflidavit. I will take my oath that my friend o9 
Gnaeus, Balbus’ colleague, told me at Antium that 
he had himself assisted at taking the auspices. 

Fancy two such delightful letters of y r ours being 
delivered at one and the sanie time ! I don’t know how 
to pay you back for your good news, though I eandidly 
confess my debt. Here’s a coincidence. I had just 
taken the turnoff the. road to Antium on to the Appian 
Way at the Three Taverns on the very daj r of the Cere¬ 
alia. when mj r friend Curio met me, fresh from Rome: 
and at the very sanie inornent your man with a letter. 

Curio inquircd whether I hadn’t heard the news. 

“ No,” said I. ** Publius is standingforthetribuneship,” 
saj r s he. “ You don’t sa.y so! ” “And he is at deadly 
enmity with Caesar,” he replies, ‘ and waiits to annui 
ali those laws of his.” ’ And what is Caesar doing? ” I 
inquired. “ He is denying that lic ever proposed Clo¬ 
dius’ adoption.” Then he emptied the vials of his own 
wrath and that of Memmius and Metellus Nepos. I cm- 
braced the 3 outli and said good-b 3 r e, beinginahunyto 
get to your letters. What a lot of nonsense is talked 
about ' viva vox ” ? Wty, I learned a dozen times as 
much about affairs from 3 ^ 0111 * letter as from his talk — 
the daily chit-chat, the designs of Publius, Juno’s war- 
cries, how Athenio 1 is raising the Standard, his letter 

1 Juno = Clodia, while it is probably Sex. Clodius who is 
reft rred to as Athenio. Athenio was one of the leaders in 
the insurrection of slaves in Sicilv 103-101 B.c. 
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)cr. in 

'ormiano m. 
ipr. circ. a. 
I VIII K. 
Ma i. a . 69 5 


Theophanis Memmique sermone; quantam porro 
mihi exspectationem dedisti convivii istius ucreAyous! 
Sum in curiositate o^vTretvos, sed tamen facile patior 
te id ad me o-v/xtoo-iov non scribere; praesentem 
audire malo. 

Quod me, ut scribam aliquid, hortaris, crescit mihi 
quidem materies, ut dicis, sed tota res etiam nunc 
Huctuat, ko.t oTrojpriv Tpv£. Quae si desederit, magis 
erunt iam liquata, 1 quae scribam. Quae si statim a me 
ferre non potueris, primus habebis tamen et aliquam¬ 
diu solus. Dicaearchum recte amas; luculentus homo 
est et civis haud paulo melior quam isti nostri aSi- 
k<xlo.px ol * Litteras scripsi hora decima Cerialibus, 
statim ut tuas legeram, sed eas eram daturus, ut pu¬ 
taram, postridie ei, qui mihi primus obviam venisset. 
Terentia delectata est tuis litteris ; impertit tibi mul¬ 
tam salutem, koX K tKcpwv 6 <j>i Aocro<£o$ ror ttoXlt lk 8 v T ltov 
dcnraferai. 


XIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Facinus indignum! epistulam avOwpo. tibi a Tribus 
Tabernis rescriptam ad tuas suavissimas epistulas ne¬ 
minem reddidisse! At scito eum fasciculum, quo illam 
conieceram, domum eo ipso die latum esse, quo ego 
dederam, et ad me in Formianum relatum esse. Ita¬ 
que tibi tuam epistulam iussi referri, ex qua intelle¬ 
geres, quam mihi tum illae gratae fuissent. Romae 
1 indicata AfSS.; liquata Orelli ; iam liquata Kciyser . 


Ut 







LETTERS TO ATTICUS II. 12-13 

to Gnaeus, thc conversation Avith Theophanes and 
Memmius : and you liave made me Avild Avith inqui- 
sitiveness about that *’ fast ” dinner. My curiosity is 
insatiable : but I liave no grievance at your omitting 
to Avrite an aceount of the dinner. I Avould much 
rather liear it by Avord of mouth. 

As for your exhortations to write something, my 
material eertainly is increasiug, as you say; but 
everything is stili in a state of fennent, like must in 
autumn. When things have settled doAvn, my Avriting 
will be more clarified. Though you may not get 
anything from me at onee, you shall be the first to 
have it hoAvever, and no onc else for a long time. 
You are right in admiring Dicaearchus. He is a 
splendid felloAv and a far better patriot than any of 
these great men of ours to Avhom his nam e would 
c-ertainly not applv. 1 I Avrite this on the day of the 
Cerealia at four o*clook. as soon as I read yours : but 
1 am thinking of giving it to the tirst person I meet 
to-morrow. Terentia is delighted Avith your letters. 
She sends you her Avarmest greetings, and Cicero in 
his neAv rdle of philosopher salutes l itus the politieian. 


XIII 

CICERO TO ATTICUS, GHEETIXG. 

What a shame ! The letter I Avrote on the spur Formiae , 
of the inornent at the Three Taverns in ansAver to circa Aprii 
your delightful notes never reached you ! The rea- 23, b.c. 69 
son A\ r as that the packet in Avhieh I had put it Avas 
taken to my toA\ r n house the sanie day, and brought 
back to me at Formiae. So I have had the letter sent 
baek to shoAv you hoAv pleased I Avas Avith yours. 

1 Cicero puns on the name Dicaearchus (= “ just ruler”). 
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quod scribis sileri, ita putabam : at hercule in agn?> 
non siletur, nec iam ipsi agri regnum vestrum ferre 
possunt. Si vero in hanc veneris Acucn-pc- 

yomjr, Formias dico, qui fremitus hominum ! quam 
irati animi ? quanto in odio noster amicus Magnus ! 
cuius cognomen una cum Crassi Divitis cognomine 
consenescit. Credas mihi velim, neminem adhuc of¬ 
fendi, qui haec tam lente, quam ego fero, ferret. 
Quare, mihi crede, </>tAoo*oc/>a)/xer. Iuratus tibi possum 
dicere nihil esse tanti. Tu si litteras ad Sicyonios 
habes, advola in Formianum, unde nos pridie Nonas 
Maias cogitamus. 


XIV • 


in 

ovmiano 
ter X l et 
II K. Mai 
695 


CICERO ATTICO SAL. 

Quantam tu mihi moves exspectationem de ser¬ 
mone Bibuli, quantam de colloquio /?o(07rtSos, quantam 
etiam de illo delicato convivio! Rroinde ita fac 
venias ut ad sitientes aures. Quamquam nihil est 
iam, quod magis timendum nobis putem, quam ne 
ille noster Sampsiceramus, cum se omnium sermoni¬ 
bus sentiet vapulare, et cum has actiones tvavarpe- 
tttovs videbit, ruere incipiat. Ego autem usque eo sum 
enervatus, ut hoc otio, quo nunc tabescimus, malim 
ivTvpavveicrOcu quam cum optima spe dimicare. 

De pangendo quod me crebro adhortaris, fieri nihil 
potest. Basilicam habeo, non villam, frequentia For- 
1 tG 
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Vour uews that the uproar lias diecl down in Home 

does not surprise me : but 1 can assure you it lias not 

died down in the eountry, and the very country can- 

not endure that despotism you endure. If you come 

to tliis 'Laestrygonia of the far gates,” — Formiae Odyssey *. Sr 

1 mcan — you will find the people raging witli indig- 

nation,and our friend Magnus — a name wliich is now 

growing as obsolete as Crassus’ surname Dives — held 

in the deepest abborrenee. You maynot believe me, 

but I have not met anyone here wlio takcs the 

matter as coolly as myself. So foliow my advice and 

let us stick to philosophy. I can take my oatli tliere 

is nothing like it. lf you have a letter to send to 

the SicyonianS; liasten to Formiae. I am thinking 

of leaving on the (3th of May. 


XIV 

CICERO TO ATTICUS, GllEETING. 

You have aroused the liveliest curiosity in me as Formiae, 
to vour talk with Bibulus and your conversation with between 
Juno, and about that " fast” dinner too. So rcmem- April20 and 
bcr my ears are thirsting for news, and come qnickly. 28, B.c. 5$ 
However, the tliing I am most afraid of at the pre- 
sent momcnt is that our friend the Pasha may run 
amuck as soon as he realizes that e very one is railing 
at liirn and laying it on to him, and that these licw 
measures are quite easj r to npset. For myself, how- 
ever, 1 have grown so slack that I should prefer to 
waste my life in my present ease under a despotism 
than to take part in the struggle however briglit the 
prospect of sueeess. As for the writing, for wliich 
you so incessantly clamour, it is impossiblc. My 
house is so erowded with the townsfolk that it is a 
l2 1 47 


Scr. in 
Formiano 
inter XI et 
III K.Mai. 
a. UVJ 


MARCUS TULLIUS CICERO 
niianoruui atque imparem basilica tribui Aemiliae . 1 
Sed omitto vulgus; post horam quartam molesti 
ceteri non sunt. C. Arrius proximus est vicinus, 
iuimo ille quidem iam contubernalis, qui etiam se id¬ 
circo Romam ire negat, ut hic mecum totos dies 
philosophetur. Kcee ex altera parte Sebosus, ille 
Catuli familiaris. Quo me vertam ? Sta tini meher- 
cule Arpinum irem, ni te in Formiano commodissime 
exspectari viderem dumtaxat ad pr. Nonas Maias ; 
vides enim, quibus hominibus aures sint deditae meae. 
O occasionem mirificam, si qui nunc, dum hi apud me 
sunt, emere de me fundum Formianum veliti Et 
tamen illud probem : “ Magnum quid aggrediamur 
et multae cogitationis atque otii ” ? Sed tamen satis 
liet a nobis, neque parcetur labori. 

XV 

CICEltO ATTICO SAL. 

Ut scribis, ita video non minus incerta in re pub¬ 
lica (piam in epistula tua, sed tamen ista ipsa me 
varietas sermonum opinionumque delectat, ltomae 
enim videor esse, eum tuas litteras lego, et, ut fit in 
tantis rebus, modo lioe, modo illud audire. Illud 
tamen explicare non possum, quidnam invenire possit 
nullo recusante ad facultatem agrariam. Bibuli autem 
ista magnitudo animi in comitiorum dilatione quid 
habet nisi ipsius indicium sine ulla correctione rei 
1 ad quam partem basilicae tribum Aemiliam M: the text 
folloKs Boofs emendation . 
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public hall rallier llian a private house; and too 
small at tbat for t-lie Aemilia» tribe. But — to omit 
the eoininon lierd, for others dont botlier me after 
ten o’eloek — C. Arrhis is my next door neighbotir, 
or ratlier he lives avitii me, declaring that he lias 
forborne tu go to Ronie, expressly for the purpose of 
spending his whole daj r philosophizing witli me liere. 
Then on the other side there is Sebosus, Catulus’ 
intimate friend. Whieh wav ean I tnrn ? Upo» 
my word I would go to Arpinum straight away, if 1 
did not see that Formiae is the most convenient 
place to wait for your visit: but onlv up to the (ith 
of May, for you see what bores my ears are eon- 
demned to endure. Now’s the time to bid for my 
Foruiian estate, while these people are pestering me. 
And in spite of this am I to make good my promise 
“ Let me attempt something great, reqniring much 
thought and leisnre ” ? Stili I will satisfy you and 
not spare my labour. 


XV 

riCEHO TO ATTICUS, GHEET1NG. 

I fully realize tbat, as you s»ay, 3 010 * letter only Formiae , 
reflects the general uneertainty of publie affairs : but betwccn 
stili that veiy variety of talk and opinio» has \tsApril.20and 
eliarm : for I feel as tliough 1 was at Rome, wlien QS, b.c. 50 
I read your letter^ and was hearing first one thing 
and the» another, as one does on questions of impor- 
tance. But what I ean*t makc ont is how Caesar ean 
possibly find any solution of the land question whieh 
will not meet witli oppositio». As to Bibulus’ firm- 
ness in impeding the comitia, it amounts to nothing 
but an expression of his opinion and does not improve 
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publicae ? Nimirum in Publio spes est. Fiat, fiat 
tribunus pl., si nihil aliud, ut eo citius tu ex Epiro 
revertare ; nam, ut illo tu careas, non video posse 
fieri, praesertim si mecum aliquid volet disputare. 
Sed id quidem non dubium est, quin, si quid erit eius 
modi, sis advolaturus. Verum, ut hoc non sit, tamen, 
sive ruet sive eriget 1 rem publicam, praeclarum spe¬ 
ctaculum mihi propono, modo te consessore spectare 
liceat. 

Cum haec maxime scriberem, ecce tibi Sebosus ! 
Nondum plane ingemueram, ** salve,” inquit Arrius. 
Hoc est Roma decedere ! Quos ego homines effugi 
cum in hos incidi! Ego vero 

‘ In montes patrios et ad incunabula nostra ” 
pergam. Denique, si solus non potuero, cum rusticis 
potius quam cum his perurbanis, ita tamen, ut, quo¬ 
niam tu certi nihil scribis, in Formiano tibi praestoler 
usque ad m Nonas Maias. 

Terentiae pergrata est adsiduitns tua et diligentia 
in controversia Mulviana. Nescit omnino te com¬ 
munem causam defendere eorum, qui agros publicos 
possideant; sed tamen tu aliquid publicanis pendis, 
haec etiam id recusat. Ea tibi igitur et Kticcpa»', 
dpt(TTOKpartK(Draros nr(us. salutem dicunt. 

1 sive eriget Corradus: get CZ: Ai. omit the word. 
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the position of affairs at ali. Upon my word our 
only hope rests in Publius. Let him by all means 
beeome tribune; if for no otber reason, to make 
you return all the sooner from Epirus. For I don’t 
see how you ean possibly keep away from him, 
espeeially if he should ehoose to quarrel with me. 
But of eourse I liave no doubt tbat you would fly to 
my side, if anything of the kind were to happen. But, 
even if this does not happen, I am looking forward 
to a sight worth seeing, whether he runs amuck or 
saves the state, if I ean wateh it with you sitting by 
my side. 

.Tust as I was writing these words, in comes Se¬ 
bosus : and I had hardly fetehed a sigli, when tliere 
was Arrius saying ‘ Good day.” This is going out 
of town ! Is it eseaping from soeiety to run into 
people like this? I sliall eertainly be off to “ My 
native hilis, the eradle of my youth.” To put it 
shortly, if I can’t be alone, I would rather be with 
eountryfolk than with these ultra-eity men. How- 
ever, as you send no definite date, I will wait for you 
at Formiae till the 5th of May. 

Terentia is mueh gratified by the attention and 
eare you have bestowed on lier dispute with Mulvius. 
She has not the least idea that you are supporting 
the eommon cause of all the owners of public land. 
However you do pay something to the tax-colleetors ; 
while she refuses to pay a penny. Aceordingly she 
and my boy, a most conservative lad, send their 
respeets. 
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XVI 

CICEHO ATTICO SAL. 

>£T. in Cenato mihi et iam dormitanti pridie K. Maias 

n^Ictio*™ c L istl ^ a est reddita, in (pia de agro Campano 
igj scribis. Quid quaeris ? primo ita me pupugit, ut so¬ 

mnum mihi ademerit, sed id cogitatione magis quam 
molestia; cogitanti autem haec fere succurrebant. 
Primum ex eo, quod superioribus litteris scripseras, 
ex familiari te illius audisse prolatum iri aliquid, quod 
nemo improbaret, maius aliquid timueram. Hoc mihi 
eius modi non videbatur. Deinde, ut me egoinet 
consoler, omnis exspectatio 'largitionis agrariae in 
agrum Campanum videtur esse derivata, qui ager, ut 
dena iugera sint, non amplius hominum quinque milia 
potest sustinere; reliqua omnis multitudo ab illis 
abalienetur neccssc est. ^Praeterea si ulla res est, 
quae bonorum animos, quos iam video esse eominotos, 
vehementius possit incendere, haec eerte est et eo 
magis, quod portoriis Italiae sublatis, agro Campano 
diviso quod vectigal superest domesticum praeter vi- 
censiinam ? quae mihi videtur una contiuncula cla¬ 
more pedisequorum nostrorum esse peritura. Gnaeus 
quidem noster iam plane quid cogitet nescio; 

ydp ov aptKpoiatv avXtcrKots eri. 
dXX* dypicus ^raatert (j>op fictas drep. 

qui quidem etiam istuc adduci potuerit. Nam adhuc 
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XVI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

As I was taking a nap after dinner on the last of Formiae, 
April, your letter abju L the Campanian land arrived. Myy, b.c. 59 
Well, at first it startled me so tliat it banished all ' 
desire to sleep, though it was thought rather than 
uneasiness that kept me awake. The resuit of my 
cogitations was something of this sort. First, when 
you said in your last letter you had heard from a great > 
friend of Caesar’s that some proposal was going to 
be made to wliich no one cohld object, I had feared • 
soine sweeping measure; but this* I dont consider 
anything of the kind.‘ Secondly—and that is some 
consolation to me—all hope of agrarian distribution 
seems to have been diverted to the Campanian land. 

Supposing that the allotments are about f) acres 
apiece, that land will not hold more than 5,000 
peoplef so they have to offend all the rest of the 
masses. Besides, if anything is calculated to arouse 
a fiercer pitcli of indignation in the minds of tlie 
conservatives, who are obviously getting roused 
already, this is the very thing that will; all the more 
so because there won’t be any home tax left except 
the 5 per cent., 1 now that the customs duties have 
been abolished, if the Campanian land is distributed: 
and that, I fancy, it would take only one pettv 
harangue assisted by the chcers of our lacqueys to 
abolish. What on earth our friend Gnaeus is think- 
ing of in letting himself be carried so far, I cannot teli: 

He blows no more on slender pipe of reed, 

But fierce unmodulated trumpet-blasts. 

1 On manumitted slaves. 
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lmee &ro<j>CfcTo s se leges Caesaris probare, actiones 
ipsum praestare debere; agrariam legem sibi placu¬ 
isse, potuerit intercedi necne, nihil ad se pertinere; 
de rege Alexandrino placuisse sibi aliquando confici, 
Bibulus de caelo tum scrvasset necne, sibi quaeren¬ 
dum non fuisse; de publicanis voluisse se illi ordini 
commodare, quid futurum fuerit, si Bibulus tum in 
forum descendisset, se divinare non potuisse. Nunc 
vero, Sampsicerame, quid dices? vectigal te nobis in 
monte Antilibano constituisse, agri Campani abstu¬ 
lisse ? Quid ? hoc quem ad modum obtinebis? “ Op¬ 
pressos vos,” inquit, “tenebo exercitu Caesaris.” N 011 
mehercule me tu quidem tam isto exercitu quam 
ingratis animis eorum hominum, qui appellantur boni, 
qui mihi non modo praemiorum, sed ne sermomnu 
quidem umquam fructum ullum aut gratiam rettule¬ 
runt. Quodsi in eam me partem incitarem, profecto 
iam aliquam reperirem resistendi viam. Nunc pror¬ 
sus hoc statui, ut, quoniam tanta controversia est 
Dieaearcho, familiari tuo, eum Theophrasto, amico 
meo, ut ille tuus tov tt po.ktlkov fiiov longe omnibus 
anteponat, hic autem ror &€ 0 )pY)Ti,K<)v, utrique a me 
mos gestus esse videatur. Puto enim me Dicaearcho 
adfatim satis fecisse; respicio nuue ad hanc familiam, 
(piae mihi non modo, ut requiescam, permittit, sed 
reprehendit, quia non semper quierim. Quare in- 
tumbamus, o noster Tite, ad illa praeclara studia et 
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For up to hoay he has chopped logic about the nutf- 
ter, saying that lie approved of Caesar*s laAvs, but iV 
was for Caesar to see to their passing: that the agra¬ 
ria n law a vas sound euough to his mind, but Avhether 
it eould be vetoed by a tribune or not did not matter 
to him: he thought it Avas liigh time the question 
Avas settled Avith the king of Alexandria: Avhethei* 
Bibulus had been Avatehing for omens or not at that 
particular moment Avas no business of his: as for the 
tax-gatherers, they Avere a elass that he Avished to 
oblige: A\ r hat Avas going to happen, if Bibulus came 
doAA n to the forum on that oecasiou, he eould not have 
prophesied. But hoay Avhat has the Pasha got to say 
for himself? That he imposed a tax on Antilibanus 
and took it off the Campanian land? Well/T don’t 
see Iioaa he Avill make it good. *’ I Avill keep you in 
cheek Avith Caesar’s army,” he says. No, not me at 
least; that anny Avill not restrain me so nmeh as the 
ungrateful minds of the so-called constitutionalists, 
Avho ha\ T e not repaid my Services even by thanks, 
nuich less by more substantial reAvards. But. if 1 
Avere really to rouse myself to energy against that 
party, I Avould eertainly find some means of resisting 
tliem. As it is, sinee there is sueh an endless con- 
troversy betAveen your intimate Dicaearchus and my 
friend Theophrastus, Dicaearchus giving the prefcr- 
enee to a praetical life, Theophrastus to a contem¬ 
plative, I have set my mind on making it ciear that 
I have humoured them both. I take it I have fully 
satisfied Dicaearchus: noAv I am turning my eye to 
the otlier sehool, Avhieh not only gives me pennission 
to take my ease noA\ r , but blames me for ever haA r ing 
done anything else. So, my dear Titus, let me tliroAv 
myself hcart and soul into those excellent studies, 
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fO. unde discedere non oportuit, aliquando reverta¬ 
mur. 

Quod de Quinti fratris epistula scribis, ad me 
quoque fuit irpocrOe Xewv, 07 tlOzv 31 — 1 quid dicam, 
nescio; nam ita deplorat primis versibus mansionem 
suam, ut quemvis movere possit, ita rursus remittit, 
ut me roget, ut annales suos emendem et edam. 
Illud tamen, quod scribis, animadvertas velim de por¬ 
torio circumvectionis; ait se de consilii sententia itui 
ad senatum reiecLsse. Nondum videlicet meas lit¬ 
teras legerat, quibus ad eum re consulta et explorata 
perscripseram non deberi. Velini, si qui Graeci iain 
Romam ex Asia de ea causa \enerunt, videas et, si 
tibi videbitur, iis demonstres, quid ego de ea re sen¬ 
tiam. Si possum discedere, ne causa optuma in 
senatu pereat, ego satis faciam publicanis: d de / 0 } 
(vere tecum loquar), in hac rc malo universae Asiae 
et negotiatoribus; nam eorum quoque vehementer 
interest. Hoc ego sentio valde nobis opus esse. Sed 
tu id videbis. Quaestores autem, quaeso, nuin etiam 
de cistophoro dubitant? Nam, si aliud nihil erit, 
cum erimus omnia experti, ego ne illud quidem 
contemnam, quod extremum est. Te in Arpinati 
videbimus et hospitio agrestj accipiemus, quoniam 
maritumum hoe contempsisti. 

1 Iliaci vi, 181, ending op&Kuv, pccrvi) de x^ ai p a > 
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and at length seek tbe horne tliat I ought liever to 
ha ve left. 

As for your complaints about my brother Quintus* 
letter, to me, too, it seemed “a lion bcfore, behind’* 
—heaven knows what. For the groans in the first 
lines about his long absence would toueli anvbody’s 
heart: then afterwards lie ealms down sufficiently to 
ask me to toueli up and edit his journal. Please pay 
somc attention to the point you mention about the 
(lues on goods transferred froni port to port. He 
says lie referred it to the Senate by the advice of his 
assessors. Evidently he had not read my letter, in 
which I told him after careful eonsideration and re- 
search that no tax was legally due. If any Greeks 
have come frmn Asia to Rome about it, please see 
them, and. if you think fit, teli tlicm my opinion. If 
I ean recant, I will do as the tax eolleetors wish, 
rather than see the good eause worsted in the 
House: but, if not, I candidlv confess I prefer the 
interests of the whole of Asia and the merchants, for 
l feel it is really a matter of great importanee to 
them. 1 think, however, it is a case of liecessity for 
us. i>ut you will &ee~tt\it. Are the quaestors, then, 
stili debating about the curreney? If there is no 
eseape from it in spite of all our efforts, I shouldift 
tum up my nose at the Asiatie coins as the lasl 
resource. I shall see you at Arpinum, and give you 
a country welcome, sinee you have despised tliis at 
the seaside. 
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XVJI 

riCKHO ATTICO SAL. 

Prorsus, ut scribis, ita sentio, turbatur Sampsi¬ 
ceramus. Nihil est, quod non timendum sit; ofjuh 
\oyovfxa f o)<s rrpavviSa crccr/v e camerat. Quid enim ista 
repentina adfinitatis eoniunctio, quid ager Campanus, 
quid effusio pecuniae significant? Quae si essent ex¬ 
trema, tamen esset nimium mali, sed ea natura rei 
est, ut haec extrema esse non possint. Quid enim? 
eos haec ipsa per se delectare possunt? Numquam 
huc venissent, nisi ad alias res pestiferas aditus sibi 
compararent. Verum, ut scribis, haec in Arpinati 
a. d. vi circiter Idus Maias non deflebimus, ne et 
opera et oleum philologiae nostrae perierit; sed con¬ 
feremus tranquillo animo. Di immortales neque tam 
me cvcXiriarria consolatur ut antea quam dSia^opla, 
qua nulla in re tam utor quam in hac civili et publi¬ 
ca. Quin etiam, quod est subinane in nobis et non 
odofor (bellum est enim sua vitia nosse), id ad- 
ficitur quadam delectatione. Solebat enim mc 
pungere, ne Sampsicerami merita in patriam ad 
annos sescentos maiora viderentur quam nostra. Hac 
quidem cura certe iam vacuus sum; iacet enim ille 
sic, ut zr-wo-ts 3 Curiana stare videatur. Sed haec co¬ 
ram. Tu tamen videns mihi Romae fore ad nostrum 
adventum, quod sane facile patiar, si tuo commodo 
fieri possit; sin, ut scribis, ita venies, velim ex Theo- 

1 tttw(Ti$ Bos tus : phocis codd . 
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XVII 

( ICERO TO ATTICUS, OREET1NG. 

I agree entirely Avitii wliat you say in vour letter. Formiae, 
Ihe Pasha is running* amuck. \Ve may anticipate May, B.c. 
anything: he is quite clearly setting* up a tyranny. 

What else is the meaning of tliis sucklen marriage- 
eontract. 1 of the proposals abont the Campanian land, 
of this reekless expenditure of money? If that were 
the end of it, it would be disastrous enough: but the 
nature of the ease makes it impossible that this 
sliould be the end. Tliese things in themselves ean- 
not possibly give them any pleasure: and they would 
never have taken this step exeept as the first to otlier 
pernicious aets. But, as you say, we will diseuss 
these questions rationally at Arpinum abont the lOtli 
of May, and not prove all the labour and the inid- 
night oil we have spent on onr studies wasted by 
weeping over them. Heaven help us! 1 derive 

eonsolation not so mneh from hope, as I did formerlv, 
as from a spirit of indifference, whieh I eall to my 
Service espeeially in civic and political matters. Nay 
more, the little strain of vanity and thirst for fame 
that there is in me — it is a good thing to recognize 
one’s own biults — even experienees a pleasurable 
sensation. For the thought that the Pasha*s seniees 
to the country might in the dim future be reekoned 
higher tlian mine, used to priek me to the heart: 
but now I rest quite easy on that seore. He has 
fallen so low that the fallen Curius in eomparison 
seems to stand ereet. But of this when we meet. 

It seems now as tliough you will be at Rome when I 
arrive: for whieh I shall not be at all sorry, if it is 
1 Of Pompey with Caesat*'s daughter. 
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pliane expiseere, quonam in me animo sit Arabarches. 
Quaeres scilicet nara ro KrjbeitoiiKov et ad me ab eo 
quasi iVo0vy*tt$ adferes, quem ad modum me geram. 
Aliquid ex eius sermone poterimus irepi tu Jv bXun 
suspicari. 


XVIII 

CICEHO ATTICO SAL. 

Accepi aliquot epistu las tua s; ex quibus intellexi, 
quam suspenso animo et sollicito scire averes, quid 
esset novi. Tenemur undique neque iam, quo minus 
serviamus, recusamus, sed mortem et eieetionem 
quasi maiora timemus, quae multo sunt minora. At¬ 
que hic status, quasi 1 una voce omnium gemitur 
neque verbo cuiusquam sublevatur. IVco-os est, ut 
suspicor, illis, qui tenent, nullam cuiquam largitionem 
relinquere. Unus loquitur et palam adversatur adu¬ 
lescens Curio. Huic plausus maximi, eonsalutatio 
forensis perhonorifica, signa praeterea benevolentiae 
permulta a bonis impertiuntur. Fufium clamoribus 
et conviciis et sibilis consectantur. His ex rebus 
non spes, sed dolor est maior, eum videas civitatis 
voluntatem solutam, virtutem alligatam. Ac, ne 
forte quaeras nara \c7tt bv de singulis rebus, universa 
res eo est deducta, spes ut nulla sit aliquando non 
modo privatos, verum etiam magistratus liberos fore. 
Hae tamen in oppressione sermo in circulis dumtaxat 
1 quasi Schiche : qui codd. 
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convenient to you. But if you come to see me^ as 
you promise in your note, I wish you would fish out 
of Theophanes how the Sheikh is disposed to me. 
You will of eourse use your usual care in inquiring, 
and will deliver to me a kind of Whole Duty by 
which to regulate my condnct. From his eonversa- 
tion we shall be able to get an inkling of the entire 
situation. 


XVIII 

CICERO TO ATTICUS, G11EET1NG. 

I have received several letters of yours, and from Rome, Junt 
them I see with what tense anxiety you are looking or July , 
forward to news. We are liemmed in on every side; b.c. 59 
yet we do not rebel at servitude, fearing death and 
exile as though they were greater evils, whereas 
they are really far lesser ev r ils. Yes, that is tlie 
position, and though every one groans about it. not a 
voice is raised to relieve it. The object, 1 presume, 
of those who hold the reins is to leave nothing for 
anyone else to give away. One man only opens his 
mouth and opposes them publicly, and that is young 
Curio, The loyal party cheers him loudly, greets 
him in the forum with the highest respect, and shows 
its good-will to him in many otlier ways, while Fufius 
is pursued with shouts and jeers and hisses. But 
this raises not one’s hope so nmeh as one’s disgust at 
seeing the people’s will so free and their courage so 
enslaved. And, not to enter into details with you, 
affairs have come to such a pass that there is no hope 
of ever again liaving free magistrates, let alone a 
free people. But in the midst of this tyranny speech 
is freer than ever, at any rate m clubs and over our 
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ego vel cuperem adesses; nee mihi consilium nec 
consolatio deesset. Sed ita te para, ut, si* inclamaro, 
advoles. 


XIX 

CICERO ATTICO SAL. 

Multa me sollicitant et ex rei publicae tanto motu 
et ex iis periculis, quae mihi ipsi intenduntur et ses- 
centa sunt; sed mihi nihil est molestius quam Sta¬ 
tium manu missum: 

Nec meum imperium, ac mitto imperium, non 
simultatem meam 
Revereri saltem! ” 

Nec, quid faciam, scio, neque tantum est in re, quan¬ 
tus est sermo. Ego autem ne irasci possum quidem 
iis, quos valde amo ; tantum doled ae mirifice quidem. 
Cetera in magnis rebus. Minae Clodi contentiones¬ 
que, quae mihi proponuntur, modice ine tangunt; 
etenim vel subire eas videor milii sumina cum digni¬ 
tate vel declinare nulla cum molestia posse. Dices 
fortasse : “ Dignitatis <L\ts' tamquam opvos» saluti, si 
me amas, consule.” Me"miseruni! cur non ades r 
nihil profecto te praeteriret. Ego fortasse tc<£Aojt 7 <o 
et nimium rw KaA<i> 7rpoon7€7rov9<t. Seito nihil umquniu 
fuisse tam infame, tam turpe, tam peraeque omnibus 
generibus, ordinibus, aetatibus offensum quam hunc 
statum, qui nunc est, magis mehereule, quam vellem, 
non modo quam putarem. Populares isti iam etiam 
1 f>4 
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it. I sliould no longer feel the lack of advice or con- 
solation. However, hold yourself ready to come 
quickly, if I call for you. 


XIX 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I have many causes for anxiety, botli froni the Home, July, 
troubled state of the constitution and from the innu- c.c. 59 
merable persona! dangers which threaten me. But 
nothing annoys me more than Statius’ manumission : 

That my authority — nay, I let that be — Terence./W#* 

That my displeasure sliould be counted nought! 233 

But what I am to do, I don’t know ; and the matter 
is more talk than anything. I can never be angry 
with those I really love : I ean only feel sorrow, and 
very deep sorrow too. My other eares are for im¬ 
portant matters. Clodius’ threats and the struggle 
I have to face do not affect mc niuch :j(for I think I 
can face the music with dignity or avoid the dangcr 
without unpleasantness. Pcrhaps you will say i 
‘ Hang dignity. It’s prehistoric. 1 For mercy’s sake 
look after your safety.” Alas! Why aren’t yoirhere ? 

^ ou would noticc everything : while I perhaps am 
blinded by my passion for high ideals. Nothing was 
ever so scfuydalous, so disgraceful, and ,so objeclion- 
able to every rank and class of men young or old as 
this present state of affairs, far more so than I ex- 
pected, nay upon my soul it is more so than I coukl 
wish. The popular party have taught even the 

1 Lit. “ enough of the oak,” a proverb alluding to a sup- 
posed acorn diet in the days before the use of corn was 
discovered. 
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modestos homines sibilare docuerunt. Bibulus in 
caelo est, neo, quare, scio, sed ita laudatur, quasi 
Unus homo nobis cunctando restituit rem.” 

Pompeius, nostri amores, quod mihi summo dolori 
est, ipse se adflixit. Neminem tenent voluntate ; ne 
metu necesse sit iis uti, vereor. Ego autem neque 
pugno cum illa causa propter illam amicitiam neque 
approbo, ne omnia improbem, quae antea gessi; utor 
via. Populi sensus maxime theatro et spectaculis 
perspectus est; nam gladiatoribus qua dominus qua 
advocati sibilis conscissi; ludis Apollinaribus Diphi¬ 
lus tragoedus in nostrum Pompeium petulanter 
invectus est : 

“ Nostra miseria tu es magnus —” 
miliens coactus est dicere ; 

“ Eandem virtutem istam veniet tempus cum 
graviter gemes ” 

totius theatri clamore dixit itemque cetera. Nam et 
eius modi sunt ii versus,'uti in tempus ab inimico 
Pompei scripti esse videantur : 

“ Si neque leges neque mores cogunt —,” 
et cetera magno cum fremitu et clamore sunt dicta. 
Caesar cum venisset mortuo plausu, Curio filius est 
insecutus. Huic ita plausum est, ut salva re publica 
Pompeio plaudi solebat. Tulit Caesar graviter. Lit¬ 
terae Capuam ad Pompeium volare dicebantur. Inb 
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moderate men to liiss. Bibulus is exalted to the sky, 
thougli I don’t know why. However he is as much 
bepraLsed as thougli 

His wise delay alone did save tlie state.” 1 

To my infinite sorrow, my pet, Pompey, lias shat- 
tered liis own reputation. They ha ve no hold on 
anyone by affection : and I am afraid they may find 
it neccssary to try tlie effect of fear. I do not 
quarrel with them on account of my frieiulship for 
him, thougli I refrain from showing approval nOt to 
stultify ali my previous actions. I keep to the high- 
road. The popular feeling can be seen best in the 
theatre and at public exhibitions. For at the gla¬ 
dia torial show both the leader 2 and his associat es 
were overwhehned with hisses: at the games in 
honour of Apollo the actor Diphilus made an imper- 
tinent attaek on Pompey, “ By our misfortunes thou 
art Great,” which was encored again and again. “A 
time will come when thou wilt rue that might ” he de- 
elaimed amid the cheers*of the whole audience, and 
so on with the rest. For indeed the verses do look 
as thougli they had been written for the occasion by 
an cncmy of Pompey : “ If neither law nor custom 
can constrain.” etc. was received with a tremendous 
uproar and outcrj'. At Caesaris entry the applause 
dwindled away; but young Curio who followed was 
applauded as Pompey used to be when the constitu- 
tion was stili sound. Caesar was much annoyed: and 
it is said a letter flew post haste to Pompey at Capua. 

1 So Ennius speaking of Q. Fabius Maximus. 

2 Probably Pompey, Caesar being the chief of the socii, 
though some take it to reter to Gabinius, who gave the show, 
or to Caesar. 




167 



MARCUS TULLIUS CICERO 
mici erant equitibus, qui Curioni stantes plauserant, 
hostes omnibus; Rosciae legi, etiam frumentariae 
minitabantur. Sane res erat perturbata. Equidem 
malueram, quod erat susceptum ab illis, silentio 
transiri, sed vereor, ne non liceat. Non ferunt ho¬ 
mines, quod videtur esse tamen ferendum; sed est 
iam una vox omnium magis odio firmata quam prae¬ 
sidio. 

Noster autem Publius mihi minitatur, inimicus est. 
Impendet negotium, ad quod tu scilicet advolabis. 
Videor mihi nostrum illum eonsularem exercitum bo¬ 
norum omnium, etiam satis bonorum habere firmissi¬ 
mum. Pompeius significat studium erga me non me¬ 
diocre ; idem ad firmat verbum de me illum non esse 
facturum ; in quo non me ille fallit, sed ipse fallitur. 
Cosconio mortuo sum in eius locum invitatus. Jd 
erat vocari in locum mortui. Nihil rne turpius apud 
homines fuisset neque vero ad istam ipsam dcr^dXcmv 
(piiequam alienius. Sunt enim illi apud bonos in¬ 
vidiosi, ego apud improbos meam retinuissem in vi- 
diam, alienam adsumpsissem. Caesar me sibi vult 
esse legatum. Honestior declinatio haec periculi; 
sed ego hoe non repudio. Quid ergo est ? pugnare 

malo. Nihil tamen certi. Iterum dico “ utinam 

/ 

adesses ! ” Sed tamen, si erit necesse, arcessendis 
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They are annoyed with the knights who stood up 
and clapped Curio, and their haud is against every 
man’s. They are threatening the Roscian law and 
even the corn law. Things are in a most disturbecf 
eondition. I used to think it would be best silently 
to ignore their doings, but I am afraid that will be 
impossible. The publie eannot put up with things, 
and yet it looks as though they would have to put 
up with them. The whole people speak now with 
one voice, but the unanimity has no foundation but 
common ha te. 

Anyhow our friend Publius is threatening me and 
making hostile advances : there is trouble ahead, and 
you must fly to the rescue. I think I have at my 
back the same firm bodyguard of ali the sound men 
and even the moderately sound, as I had in my con- 
sulship. The affection Poinpev shows me is more 
than ordinary. He declares Clodius will not say a 
word against me : but there he is dcceiving himself ^ 
not me. I have been asked to fili Cosconius’ plaee 1 
now he is dead. That would be stcpping into a dead 
maifs shoes, with a vengeance ! I should disgrace 
myself utterly in the workPs eyes: and nothing 
could be more opposed to the state of safety yo. 
keep talking of. For that board is unpopular with 
the loyal party, and so I should keep my unpopularitv 
with the disloyal and take up another’s burden too. 
Caesar wants me to go as his lieutenant. That would 
be a more honourable way of getting out of danger. 

But I don’t want to shirk it, for the very good rea- 
son that I prefer fighting. However notliing is 
settled. I repeat, I wish you were here. However, 

1 As one of the twentv commissioners for the dislribution 
of publie land. 
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Quid aliud ? quid ? Hoc opinor. Certi sumus 
perisse omnia; quid enim di<Ki(6fie6a tam diu ? 

Sed haec scripsi properans et mehercule timide. 
Posthac ad te aut, si perfidelem habebo, cui dem, 
scribam plane omnia, aut, si obscure scribam, tu 
tamen intelleges. In iis epistulis me Laelium, te 
Furium faciam ; cetera erunt lv amygofe. Hic Cae¬ 
cilium colimus et observamus diligenter. Edicta 
Bibuli audio ad te missa. Iis ardet dolore et ira 
noster Pompeius. 


XX 

CICERO ATTICO SAL. 

/•. Romae Anicato, ut te velle intellexeram, nullo loco defui. 

Quint. a. Xumestium ex litteris tuis studiose scriptis libenter 
in amicitiam recepi. Caecilium, quibus rebus possum, 
tueor diligenter. Varro satis facit nobis. Pompeius 
amat nos carosque habet. Credis ? ” inquies. Credo ; 
prorsus mihi persuadet; sed, quia volgo pragmatici 
homines omnibus historiis, praeceptis, versibus deni¬ 
que cavere iubent et vetant credere, alterum facio, ut 
caveam, alterum, ut non credam, facere non possum. 
Clodius adhuc mihi denuntiat periculum. Pompeius 
adfirmat non esse periculum, adiurat; addit etiam se 
prius occisum iri ab eo quam me violatum iri. Traeta- 
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if it is necessary. I will send for you. Anything 
else ? One thing, I tliink : I am sure the country is 
lost. It is no use mincing mutters 1 any longer. 

However I have written this in a hurry, and, I may 
say, in a frigiit too. Some time I will give you a ciear 
account, if I find a very trusty messenger; or, if I 
veil ray meaning, you will manage to understand it. 
In tliese letters I will call inyself Laelius and you 
Furius: and convey the rest in riddles. Here I am 
cultivating Caecilius and paying him elaborate at- 
tention. I liear Bibulus’ edicts have been sent to 
you. Pompey is blazing with wrath and indignation 
at them. 


XX 

C1CEHO TO ATTICUS, GltEETlXG. 

I have done ali I could for Ani catus, knowing Home, Juhj. 
you wanted me to do so, and have willingly adopted u.c. 59 
Numestius as a friend on the strength of the earnest 
recommendation in your letter. To Caecilius I take 
care to pay every suitable attention. Varro is as good 
as I can expect: and Pompey shows me friendship 
and adection. Can I believe him, you ask. I do 
believe him : he quite convinces me. But silice men 
of the world are always advising one in their his- 
tories and precepts and even in their verses to beware 
and forbidding one to believe, I do the one and be- 
vvare, but to the other — not to believe — I cannot 
persuade myself. Clodius is stili threatening me with 
danger, while Pompe}’ asserts tliat there is no danger. 

He swears it, adding even that he will not see me 
injured if it costs him his life. The point is under 
1 Lit. “ to be coy,” or “ to coquet.’’ 
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tur res. Simul et quid erit certi, scribam ad tc. Si 
erit pugnandum, arcessam ad societatem laboris ; si 
quies dabitur, ab Amalthea te non commovebo. 

De re publica breviter ad tc scribam ; iam enim, 
charta ipsa ne nos prodat, pertimesco. Itaque post¬ 
hac, si erunt mihi plura ad te scribenda, dW^y opicus 
obscurabo. Nunc quidem novo quodam morbo civitas 
moritur, ut, eum omnes ea, quae sunt acta, improbent, 
querantur, doleant, varietas nulla in re sit, aperteque 
loquantur et iam clare gemant, tamen medicina nulla 
adferatur. Neque enim resisti sine internecione posse 
arbitramur nee videmus, qui finis cedendi praeter 
exitium futurus sit. Bibulus hominum admiratione 
et benevolentia in caelo est; edicta eius et contiones 
describunt et legunt. Novo quodam genere in sum¬ 
mam gloriam venit. Populare nunc nihil tam est 
quam odium popularium. Haec quo sint eruptura, 
timeo : sed, si dispicere quid coepero, scribam ad te 
apertius. Tu, si me amas tantum, quantum profecto 
amas, expeditus faeito ut sis, si inclamaro, ut accurras; 
sed do operam et dabo, ne sit neeesse. Quod scri¬ 
pseram me tibi ut 1 Furio scripturum, nihil neeesse est 
tuum nomen mutare ; me faciam Laelium et te Atti¬ 
cum neque utar meo chirographo neque signo, si 
modo erunt eius modi litterae, quas in alienum inci¬ 
dere nolim, j 

me tibi ut I Vescnberg: et M, 
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negotiation: as soon as any certain conclusion ia 
reached, I will write to you. If I have to fight, I 
will summon you to share my labour: but if I ani 
left in peace, I will not rout you out of your Amal¬ 
thea. 

Politieal matters I sliall only touch 011 briefly : for 
I am beginning to be afraid that the very paper may 
betray me. So in future, if 1 have to write in fuller 
detail to you, I sliall hicle my meaning under covert 
languagc. Now the State is dying of a new disease. 
The measures that have been passed cause universal 
discontent and grumbling and indignation : there is 
no disagreement 011 the point and people are now 
venting thcir opinion and their disapproval openly 
and loudly, yet 110 remedy is applied. Resistance 
seems impossible without bloodshed : nor can we see 
any other end to eoncession except destruetion. 
Bibulus is exalted to the skiesamid universal admira- 
tion and popularity. His ediets and speeches are 
copied out and read. He lias attained tlie height of 
glorv in quite a novel wav. Xothing is so popular 
now as hatred of the popular party. 1 have my fears 
about the i.ssue of all tliis. But I will write inore 
elearly, if I get any definite views. Do you, if your 
aftcetion for me is as rea! as I know it to be, hold 
yourself ready to run to my eall, when it comes. But 
1 am doing my best, and will continue to do it, to 
prevent any necessity. I said 1 would eall you Furius 
in my letters, but there is 110 need to alter your 
name. 1 will eall myself Laelius and you Atticus, 
and I woift use my own liandwriting or seal, at apy 
rate if tlie letters are sucli that I sliould not like 
them to fall into a strangers liands. 

173 



Scr. Hornae 
post VI11 K. 
Sext ., ante 
XV K. Xov. 
a. 695 


MARCUS TULLIUS CICERO 
Diodotus mortuus est ; reliquit nobis HS fortasse 
centiens. Comitia Bibulus cum Archilochio edicto 
in ante diem xv Kal. Novembr. distulit. A Vibia 
libros accepi. Poeta ineptus et tamen scit nihil, sed 
est non inutilis. Describo et remitto. 


XXI 

CICERO ATTICO SAL. 

De re publica quid ego tibi subtiliter? Tota periit 
atque hoc est miserior, quam reliquisti, quod tum 
videbatur eius modi dominatio civitatem oppressisse, 
quae iucunda esset multitudini, bonis autem ita mo¬ 
lesta, ut tamen sine pernicie, nunc repente tanto in 
odio est omnibus, ut, quorsus eruptura sit, horreamus. 
Nam iracundiam atque intemperantiam illorum sumus 
experti, qui Catoni irati omnia perdiderunt, sed ita 
lenibus uti videbantur venenis, ut posse videremur 
sine dolore interire ; nunc vero sibilis volgi, sermoni¬ 
bus honestorum, fremitu Italiae vereor ne exarserint. 
Equidem sperabam, ut saepe etiam loqui tecum sole¬ 
bam, sic orbem rei publicae esse conversum, ut vix 
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Diodotus is dead : he left me about «£88,000. 1 
Bibulus has written a seathing edict putling off the 
eleetions till the 18th of October. I have reccived 
the books from Vibius : he 2 is a wretched poet, and 
indeed has nothing in him; stili he is of some use 
to me. I ani going to copy the work out and send it 
back. 


XXI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

To enter into detail.s about politics would be super- Home, 
fluous. The whole country has gone to rack and between 
ruin: and affairs are in one respect worse tlian when JuJy 25 and 
you left. Then it looked as though we were oppres- Oct. 18, 
sed with a tyranny which was popular with the lower d.c. 59 
classes, and, though annoying to the upper, stili com- 
paratively harmless: but now it has become suddenly 
so universally detested that I tremble for the issue. 

For we have had an experience of the wrath and reck- 
lessness of the Triumvirs, and in their indignation 
with Cato, they have ruined the state. The poisons 
lhe} r used seemed to be so slow that I thought we 
could die painlessly. But now I ani afraid they have 
becn roused to energy by the hisses of the crowd, 
the talk of the loj r alists, and the murmurs of Italy. 

1 had liopes, as I used often to say to you, that the 
wheel of state had turned so smoothly that we could 

1 10,000,000 sesterccs. But it seems too large a sum for 
Diodotus, a stoic who lived in Cicero’s house for some 
ume, to have left. Tyrrell therefore suggests centum, i.e. 
ioo.ooo sesterces, about £88o. 

2 Not Vibius himself, but Alexander of Ephesus, author of 
a CosmogTaphia ; cf. Att. il, 22, 7. 
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sonitum audire, vix impressam orbitam videre posse¬ 
mus ; et fuisset ita, si homines transitum tempestatis 
exspectare potuissent. Sed, cum diu occulte suspi- 
rassent, postea iam gemere, ad extremum vero loqui 
omnes et elamarc coeperunt. Itaque ille amicus 
noster insolens infamiae, semper in laude versatus, 
circumfluens gloria, deformatus corpore, fractus ani¬ 
mo, quo se conferat, nescit; progressum praecipitem, 
inconstantem reditum videt; bonos inimicos habet, 
improbos ipsos non amicos. 

Ac vide mollitiem animi. Non tenui lacrimas, cum 
illum a. d. vm Kal. Sextiles vidi dc edictis Bibuli con- 
tionantem. Qui antea solitus esset iactare se magni¬ 
ficentissime illo in loco summo cum amore populi, 
cunctis faventibus, ut ille tum humilis, ut demissus 
erat, ut ipse etiam sibi, non iis solum, qui aderant, 
displicebat 1 O spectaculum uni Crasso ineundum, 
ceteris non item ! Nam, quia deciderat ex astris, 
lapsus quam progressus potius videbatur, et, ut Apel¬ 
les, si Venerem, aut Protogenes, si Ialysum illum 
suum caeno oblitum videret, magnum, credo, accipe¬ 
ret dolorem, sic ego hunc omnibus a me pictum et 
politum artis coloribus subito deformatum non sine 
magno dolore vidi. Quamquam nemo putabat propter 
Clodianum negotium me illi amicum esse debere, 
tamen tantus fuit amor, ut exhauriri nulla posset 
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seareely catch the souncl of its motion, and seareely 
see the track of its patii: and that is what would 
lia ve happened, if peoplc eould only have waited for 
the storm to pass. But for a while they stifled tlieir 
sighs; then they began to groan aloud; and finally 
ali set about airing their grievanees at the top ol 
tlieir voiees. And so our friend, being unnsed to 
unpopularity, and having always lived in an atmos- 
phere of flattery and glory, disfigured in person and 
broken in spirit, does not know what to do with 
himself: he sees that to advanee is dangerons, to 
retreat a eonfession of weakness: the respectable 
parties are his enemies, the very rift-raff not his 
friends. 

Yet see how soft-hearted I am. I eould not restrain 
my tears, when I saw him on the 25th of July deliver- 
ing a speeeli on the subject of the edicts of Bibulus. 
He nsed to earry himself with such a lofty bearing, 
enjoying unbounded popularity and universa] re- 
speet : and now ; how lnuuble he was, how east 
down, and what diseontent he arotised in himself as 
well as in his hearers! What a sight! Crassus may 
have cnjoved it, bnt no one else. For seeing that 
he had fallen from the stars, one eould not but attri¬ 
bute his swift deseent to accident rather tlian to 
voluntary motion. And, just as Apelles or Proto¬ 
genes, if they had seen their Venus or Ialysus smeared 
with mud, would, I imagine, have been eut to the 
lieart, so I myself eould not but feel poignant grief 
at seeing the idol on whose adorninent I had lavished 
ali the eolours of iny art suddenly disfigured. For 
though no one looked on it as my duty to retain my 
friendship with him after the Clodian affair, my 
aflection for him was such that no slight eould ex- 
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iniuria. Itaque Archilochia in illuni edicta Bibuli 
populo ita sunt ineunda, ut eum locum, ubi propo¬ 
nuntur. prae multitudine eorum, qui legunt, transire 
nequeamus, ipsi ita acerba, ut tabescat dolore, mihi 
mehercule molesta, quod et eum, quem semper dilexi, 
nimis excruciant, et timeo, tam vehemens vir tamque 
acer in ferro et tam insuetus contumeliae ne omni 
animi impetu dolori et iraeundiae pareat. 

Bibuli (pii sit exitus futurus, nescio. Ut nunc res 
se habet, admirabili gloria est. Qui eum comitia in 
mensem Octobrem distulisset, quod solet ea res populi 
voluntatem offendere, putarat Caesar oratione sua 
posse impelli contionem, ut iret ad Bibulum ; multa 
eum seditiosissime diceret, vocem exprimere non 
potuit. Quid quaeris? sentiunt se nullam ullius 
partis voluntatem tenere. Eo magis vis nobis est 
timenda. 

Clodius inimicus est nobis. Pompeius confirmat 
eum nihil esse facturum contra mc. Mihi periculo¬ 
sum est credere, ad resistendum me paro. Studia 
spero me summa habiturum omnium ordinum. 'Te 
cum ego desidero, tum vero res ad tempus illud vocat. 
Plurimum consilii, animi, praesidii denique mihi, si te 
ad tempus videro, accesserit. Varro mihi satis facit. 
Pompeius loquitur divinitus. Spero nos aut certe 
eum summa gloria aut etiam sine molestia discessu¬ 
ros. Tu quid agas, quem ad modum te oblectes, 
quid eum Sicyoniis egeris, ut sciam, cura. 
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tinguish ii. The resuit is that now Bil>ulus’ seathmg 1 
edicts against hini are so popular, that one can’t pnss 
the piare where tliey are posted up for 1 he crowd of 
people reading them. Pompey tinds them so dis- 
tressing that he is wnsting away with grief; and I 
myself am niuch annoyed with them. partly beeause 
tliey eause so much pain toaman wlioni I have alwavs 
loved, and partly for fearthat being so impulsi ve and 
ready to draw the swurd, as well as so unused to abuse, 
he may give full reins to his indignation and wrath. 

1 don*t know what will be the end of Bibulus. 
As things stand at present his reputation is extra - 
ordinarily high. Whcn he put off the eleetions till 
October, which generally annoys the popnlaee, Caesar 
thought he could induce the people by a speeeh to 
attack Bibulus : but in spite of ali his seditious talk, he 
could not ring a word out of anybody. In shortthej* feel 
that tliey have lost the goodwill of ali parties: and so 
violent action on their part is ali the more to be feared. 

Clodius is hostile to me. Pompey assures me he 
will do nothing against me: but I am afraid to trust 
him and am getting ready for resistanee. 1 hope 1 
shall have very strong support from ali classes. For 
your presence I have a longing myself and eircum- 
stanees call for it to meet the crisis. If I see joii 
in time, 1 shall feel it a great aceession to ray policy. 
my courage and my safety. Varro is very obliging; 
and Pompey talks like an angel. I hope that in the 
end I shall either l)e certain of a glorious vietory, or 
even eseape unmolested. Let me know what you 
are doing, how you are enjoying yourself, and what 
has happened as regards the Sieyonians. 

1 Archilochus vvas a Greek poet of Paros, who wrote 
scathing iambic verses. 
n2 
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XXII 

CICERO ATTICO SAL. 

Quam vellem Romae! Mansisses profecto, si 
haec fore putassemus. Nam Pulchellum nostrum 
facillime teneremus aut certe,, quid esset facturus, 
scire possemus. Nunc se res sie habet. Volitat, furit ; 
nihil habet certi, multis denuntiat, quod fors obtu¬ 
lerit, id acturus videtur; eum videt, quo sit in odio 
status hic rerum, in eos, qui haec egerunt, impetum 
facturus videtur; eum autem rursus opes eorum et 
vim et exercitus recordatur, convertit se in bonos, 
nobis autem ipsis tum vim, tum indicium minatur. 
Cum hoc Pompeius egit et, ut ad me ipse referebat 
(alium enim habeo neminem testem), vehementer egit, 
cum diceret in summa se perfidiae et sceleris infamia 
fore, si mihi periculum crearetur ab eo, quem ipse 
armasset, cum plebeium fieri passus esset. Fidem 
recepisse sibi et ipsum et Appium de me. Hanc si 
ille non servaret, ita laturum, ut omnes intellegerent 
nihil sibi antiquius amicitia nostra fuisse. Haec et 
in eam sententiam eum multa dixisset, aiebat illum 

primo sane diu multa contra, ad extremum autem 
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XXII 

CICERO TO ATTICUS, G11EETING. 

How I wisli you were in town! You would cer- Home, 
tainly have stayed, if \ve had thought tliis was going bebveen 
to happen. For then we eould have easily kept tliat 25 and 
little Beauty in ordcr or at any rate shoiild have October 
known what he was going to do. As it is he flits u.c. 59 
about in a frenzy and doesn’t know what he is doing; 
he threatens lots of people. but will probably do 
wluitever turns up. When he sees tbe general ab- 
horrenee of the present state of affairs he seems to 
meditate an attaek 011 the anthors of it; but when 
he reinembers the armed foree behind them, he turns 
his wralh against the loynlists. As for me. he 
threatens me now witli brute foree, and now wilh a 
prosecution. Rompey siioke to him about it, and 
aeeording to his own aecount — for he is the onlv wit- 
iiess I have -he romonstrated strongly witli hiin,say- 
ing thal he would beeome a byword for treachery and 
underhandediiess, if my life were threatened bv one 
whosc weapons he himself had forged by aequieseing 
in his transferenee to the plebs: that botli lie and 
Appius had pledged their word for me: and that, 
unless Clodius respeeted their promisc, he would be 
so annoyed that he would make it plain to the world 
that he prized my friendship beyond everything. 

He declared that after he had said this and much 
more to the same effeci, Clodius at first persisted in 
arguing the point at length, but finally gave way and 
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manus dedisse et adfirmasse nihil se eontra eius vo¬ 
luntatem esse facturum. Sed postea tamen ille non 
destitit de nobis asperrime loqui. Quodsi non faceret, 
tamen ei nihil crederemus atque omnia, sicut facimus, 
pararemus. 

Nunc ita nos gerimus, ut in dies singulos et studia 
in nos hominum et opes nostrae augeantur; rem 
publicam nulla ex parte attingimus, in causis atque 
in illa opera nostra forensi summa industria versamur: 
quod egregie non modo iis, qui utuntur opera, sed 
etiam in vulgus gratum esse sentimus. Domus cele¬ 
bratur, occurritur, renovatur memoria consulatus-, 
studia significantur; in eam spem adducimur, ut 
nobis ea contentio, quae impendet, interdum non 
fugienda videatur. 

Nunc mihi et consiliis opus est tuis et amore et 
fide. Quare advola. Expedita mihi erunt omnia, si 
te habebo. Multa per Varronem nostrum agi possunt, 
cpiae te urgente erunt firmiora, multa ab ipso Publio 
eliei, inulta cognosei, quae tibi occulta esse non pote¬ 
runt, multa etiam — sed absurdum est singula expli¬ 
care, eum ego requiram te ad omnia. Unum illud tibi 
persuadeas velim, omnia mihi fore explicata, si te 
videro; sed totum est in eo, si ante, quam ille hieat 
magistratum. Puto Pompeium Crasso urgente, si tu 
aderis, qui per / 3 o(Zttiv ex ipso intellegere possis, qua 
fide ab illis agatur, nos aut sine molestia aut certe 
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promised he would not do anything to offend him. 
Sinoe then, however. he has not ceased to speak very 
unpleasantly about me: but, even if he did not, I 
sliould not believe him and should eontinue the pre- 
parations whicli I am making. 

At the present time I am managing things so that 
my popularity and the strcngtli of my position in- 
creases daily. Polities I am not touching at ali, but 
am busily engaged in the law courts and in my other 
torensic work: and thereby I find I win extraordinary 
favour not only with those who enjoy my Services, 
but with the people in general too. My house is 
thronged with folk; processions meet me; the days 
of my eonsulship are reealled; friendships are not 
disguised: and my hopes are so raised that I often 
think tliere is no reason for me to shrink froni the 
stmggle whieh threatens. 

What I want now is your adviee and your afieetion 
and loyalty: so fiy to me. It will simplify everything, 
if I have you with me. Varro ean reiuler me many 
Services, but they would be far surer if you were 
here to support them: a great deal of in forma tion 
ean be extraeted from Publius himself, and a great 
deal found out, whicli eould not possibly be kept 
from your ears: besides a great deal more- — but it is 
absurd to speeify details, when I want you for every- 
thing. The one point I want you to grasp is that 
the mere sight of you would simplify everything for 
me; but it ali depends on your coming before he 
enters on his office. I think that, though Crassus is 
egging on Poinpey, if you were here and eould lind 
ont from the enemy through Juno how far the great 
inen are to be trusted, I should either escape moles- 
tation altogetlier or at any rate I should no longer be 
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sine errore futuros. Precibus nostris et cohortatione 
non indiges; quid mea voluntas, quid tempus, quid 
rei magnitudo postulet, intellegis. 

De re publica nihil habeo ad te scribere nisi sum¬ 
mum odium omnium hominum in eos, qui tenent 
omnia. Mutationis tamen spes nulla. Sed, quod 
facile sentias, taedet ipsum Pompeium vehementer- 
que paenitet. Non provideo satis, quem exitum 
futurum putem; sed certe videntur haec aliquo eru¬ 
ptura. 

Libros Alexandri, neglegentis hominis et non boni 
poetae, sed tamen non inutilis, tibi remisi. Nume¬ 
rium Xumestium libenter accepi in amicitiam et 
hominem gravem et prudentem et dignum tua com¬ 
mendatione cognovi. 


XXIil 

C1CKIIO ATTICO SAL. 

Nnmquam ante arbitror te epistulam meam legisse 
nisi mea manu scriptam. Ex eo colligere poteris, 
quanta occupatione distinear. Nam, cum vacui tem¬ 
poris nihil haberem, et eum recreandae voculae causa 
necesse esset mihi ambulare, haec dictavi ambulans. 
Primum igitur illud te scire volo, Sampsiceramum, 
nostrum amicum, vehementer sui status pacnitere 
restituique in eum locum eupere, ex quo decidit, 
doloremque suum impertire nobis et medicinam in¬ 
terdum aperte quaerere, quam ego possum invenire 
nullam; deinde omnes illius partis auctores ae socios 
nullo adversario consenescere, consensionem univer- 
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in a fog. There is no need of prayers and exhorta- 
tions between you and me: you know what I wish 
and wliat the gravity of the oeeasion demands. 

I liave no political news cxeept tliat tlic prcsent 
masters of the world liave tlie world’s Jiatred: and 
yet therc is no hope of a ohange. lhit, as you ean 
easily imagine, Poinpey is disgusted and heartily sick 
of it all. I can’t see what the end of it will bc, hut 
I ain prctty sure therc will he an explosion of somc 
sort. 

I liave sent back the works of Alexander, who is a 
eareless writer and not mneh of a poet: stili there is 
some use in him. Numerius Numestius I liave ad- 
mitted to my friendship with pleasure and fnul he 
has plentv of sober good sense and is (piite worthy 
of yonr reeonnnendation. 


XXIII 

ClCKllO TO \TTICUS, OIIEETING. 

I don t tliink you evcr beforc rcad a letter of mine l\umc. 
which 1 had not written myself. Tliat will show you Ocf. /•?, B.r 
liow I am plagued to death by business. As I liaveiVt G9 
a moment to spare, and must takc some exereise to 
refresh my poor voiee, 1 ani dietating this as l 
walk. 

Well, the first tliing I liave to teli you, is tliat our 
fricnd the Pasha is heartily siek of his position and 
wantstobe restored to the place from whieh he feli. He 
confides his sorrows to me, and at times openly looks 
for a remcdy; but for the life of me I cannot find 
any. Seeondly, the whole of tliat pavty, botli tlie 
principals and their followers, are losing their 
strength, though no one opposes tliem; and there 
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soruui nee voluntatis nec sermonis maiorem umquam 
fuisse. 

Nos autem (nam id te scire cupere certo scio) pu¬ 
blicis consiliis nullis intersumus tofcosque nos ad 
forensem operam laboreinque contulimus. Ex (pio, 
<piod facile intellegi possit, in multa commemoratione 
earum rerum, quas gessimus, desiderioque versamur, 
Sed /3o<o7ti8o$ nostrae consanguineus non mediocres 
terrores iaeit atque denuntiat et Sampsiceramo negat, 
ceteris prae se fert et ostentat. Quam ob rem, si me 
amas tantum, quantum profecto amas, si dormis, ex- 
pergiscere, si stas, ingredere, si ingrederis, curre, si 
curris, advola. Credibile non est. quantum ego in 
consiliis et prudentia tua, quodque maximum est, 
quantum in amore et fide ponam. Magnitudo rei 
longam orationem fortasse desiderat, coniunctio vero 
nostrorum animorum brevitate contenta est. Per¬ 
magni nostra interest te, si comitiis non potueris, at 
declarato illo esse Romae. Cura, ut valeas. 


XXIV 


Srr. Romae 
ante X V K. 
Xov. a. (i9o 


CICERO ATTICO SAL. 

Quas Numestio litteras dedi, sic te iis evocabam, 
ut nihil acrius neque incitatius fieri posset. A(1 il¬ 
lam celeritatem adde etiam, si quid potes. Ac ne sis 
perturbatus (novi enim te et non ignoro, ‘‘quam sit 
amor omnis sollicitus atque anxius ”)—sed res est, ut 
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uever was a greater unanimi ty of sentiment or of the 
popular expression of it tlian there is iioav. 

As for me—for I ani sure you want to hear about 
nyself— I lake no part in public deliberations and 
devote myself entirely to my law-court practice, 
wliieh arouses, as you can easily coneeive, many a 
memory of my past aehievements and luueli regret 
for tliein. But our dear Juno's brother is venting 
most nlarming threats and. though he denies them 
to tbe Pasha, lie openly parades them to others. So, 
if vonr affeetion is as real as I know it is, wake up, 
if you are sleeping. start moving, if you are standing 
stili, run. if you are moving, and fly, if you are run- 
ning. I set greater store than you ean possibly believe 
by your advice and your wisdom, and, what is stili 
more, by your love and your loyalty. Tbe importanee 
of the theme would perhaps demand a long disqui- 
sition; but our liearts are so united that a word is 
enougli. it is of the highest importanee to me tliat 
you silonid be in Rome affer tlie eleetions, if you 
caiTt get here before them. Take care of yourself. 

XXIV 

riCKHO TO ATTICUS, GREET1NG. 

In the letter I gavc to Xumestius I made a most Horte,before 
urgent and pressing appeal to you to come. To the Oct, 18, b.c. 
speed 1 then enjoined add something, if you possibly 59 
ean. And doift be alanned (for 1 know you and 
don t forget that to love It is to be ali made ol 
siglis and tears” ! ): the matter I hope is one that will 

1 quam,,, anxtus seems to be a quotation from some drama; 
and Jeans happily translates by t his verse from Shakes- 
pcarcN As you lihc it. 
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spero, non tam exitu molesta quam aditu. Vettius 
ille, ille noster index, Caesari, ut perspicimus, polli- 
eit.ns est sese eviraturum, ut in aliquam suspicionem 
facinoris Curio filius adduceretur. Itaque insinuavit 
in familiaritatem adulescentis et cum co, ut res indi¬ 
cat, saepe congressus rem in eum locum deduxit, ut 
diceret sibi certum esse cum suis servis in Pompeium 
impetum facere eumque occidere. Hoc Curio ad 
patrem detulit, ille ad Pompeium. Res delata ad 
senatum est. Introductus Vettius primo negabat se 
umquam eum Curione constitisse, neque id sane diu; 
nam statim fidem publicam postulavit. Reclamatum 
est. Tum exposuit manum fuisse juventutis ducc 
Curione, in qua Paulus initio fuisset et Q. Caepio bie 
Erutus et Lentulus, flaminis filius, conscio patre; post¬ 
ea C. Septimium, scribam Bibuli, pugionem sibi a 
Bibulo attulisse. Quod totum irrisum est, Yettio 
pugionem defuisse, nisi ei consul dedisset, eoque ma¬ 
gis id e.iectum est, quod a. d. m Idus Mai. Bibulus 
Pompeium fecerat certiorem, ut caveret insidias; in 
quo ei Pompeius gratias egerat. 

Introductus Curio filius dixit ad ea, quae Vettius 
dixerat, maximeque in eo tum quidem Vettius est 
reprehensus, quod dixerat id fuisse adulescentium 
consilium, ut in foro gladiatoribus Gabini Pompeium 
adorirentur; in eo principem Paulum fuisse, quem 
constabat eo tempore in Macedonia fuisse. Fit sena- 
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not bc so troublesome at the end as at the beginning. 
That fellow Vettius, 1113 ' famous informer, promised 
Caesar, so far as we ean see, that he woukl get some 
criminal suspicion thrown on young Curio. So lie 
wormed his way into intimacy with the young maii 
and after meeting him often, as events prove, he went 
so far as to declare that he was determined to make 
an attaek on Pompey with the assistanee of Ilis slaves, 
and to sia}' him. Curio told his father of this, and 
he told Pompey. The affair was reported to the 
Senate. Vettius was summoned before them and at 
first denied that he had ever had an appointmciit 
with Curio. However he did not stick to that tale 
long ; but at once claimed the privilege of kings 
evidence. Amid eries of “ no,” he began to explain 
that there had been a confederacy of the younger 
men under the leadership of Curio, to which Paulus 
at first belonged and Q. Caepio, Brutus I mean, and 
Lentulus, the flamen’s son, with his father’s consent; 
and then that C. Septimius, Bibulus’ secretarv, had 
brought him a dagger froni Bibulus. The idea of 
Vettius not having a dagger, unless the consul gave 
him one, and the rest of it, was too nmch for any- 
body’s gravity : and the charge was scouted the more 
because Bibulus had warned Pompey on the 13th of 
May to be on his guard against plots; and Pompey 
had thanked him for the advice. 

Young Curio was brought in and repelled Vettius’ 
assertions : and the point for which Vettius was es- 
pecially jumped on was saying that the young meifs 
intention was to attaek Pompey in the forum at the 
gladiatorial show which Gabinius gave, and that Pau¬ 
lus was to be the leader, wlien it was well known that 
he was in Macedonia at the time. The Honse decreed 
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tus consultum, ut Vettius, quod confessus esset se emn 
telo fuisse, in vincula coniceretur; qui emisisset, eum 
contra rem publicam esse facturum. Res erat in ea 
opinione, ut putarent id esse actum, ut Vettius in foro 
cum pugione et item servi eius comprehenderentur 
cum telis, deinde ille se diceret indicaturum, klque 
ita tactum esset, nisi Curiones rem ante ad Pompeium 
detulissent. Tum senatus consultum in contione 
recitatum est. Postero autem die Caesar, is qui olim, 
praetor cum esset, Q. Catulum ex inferiore loco ius- 
serat dicere, Vettium in rostra produxit eumque in 
eo loco constituit, quo Bibulo consuli adspirare non 
liceret. Hic ille omnia, quae voluit de re publica, 
dixit, et qui illuc factus institutusque venisset, pri¬ 
mum Caepionem de oratione sua sustulit, quem in 
senatu acerrime nom inarat, ut appareret noctem et 
nocturnam deprecationem intercessisse. Deinde, 
quos in senatu ne tenuissima quidem suspicione atti¬ 
gerat, eos nominavit, L. Lucullum, a quo solitum 
esse ad se mitti C. Fannium, illum qui in P. Clodium 
subscripserat, Ii. Domitium, cuius domum constitutam 
fuisse, unde eruptio fieret. Me non nominavit, sed 
dixit consularem disertum vicinum consulis sibi j 
dixisse Ahalam Servilium aliquem aut Brutum opus 
esse reperiri. Addidit ad extremum, cum iam di¬ 
missa contione revocatus a Vatinio fuisset, se audisse 
a Curione his de rebus conscium esse Pisonem, gene¬ 
rum meum, et M. Laterensem. 

Nunc reus erat apud Crassum Divitem Vettius de 
vi et, cum esset damnatus, erat indicium postulaturus, 
iqo 
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that Vettius should be eommittcd on his oun confes- 
sion of having carried a weapon ; and that it should be 
high treason to release him. The view most generally 
lield is that it was a put lip job: Vettius was to be 
discovered in the forum with a dagger and his slaves 
round him with weapons, and then he was to turn 
kings evidenee : and it would have come off, if the 
Curios had not reported the matter to Pompev. Then 
the senatorial decree was read aloud to an assembly. 
On the next day, however, Caesar, the man who as 
praetor some years ago had bidden Q. Catulus speak 
from the Hoor, brouglit Vettius out on the rostra, and 
set him in a place which was beyond Bibulus’ aspira- 
tion, though a consul. Here he said anvthing he liked 
about publie afFairs; and, as he had come ready 
primed and tutored, he omitted ali mention of Cae¬ 
pio, though he had named liim most emphatieally in 
the House : so it was obvious that a night and a noc¬ 
turna! appeal had intervened. Then he mentioned 
people on whom he had not cast the slightest sus- 
picion in the House,—L. Lucullus, who, he said, 
generally nsed to send to him C. Fannius, the man 
who onee snpported a proseeution of P. Clodius, 
and L. Domitius, whose house was to he the basis of 
operations. My nam e he did not mention, but he 
said that an eloquent ex-consul, a neighbonr of the 
consul, had remarked to him that we stood in nced 
of a Servilius Ahala or a Brutus. He added at the 
end, when he had been called back by Vatinius after 
the assembl}" was disinissed, that he had heard from 
Curio that Piso, my son-in-law, was in the plot, and 
M. Laterensis too. 

Now Vettius is on trial for violence before Crassus 
Dives, and, when he is condemned.hewill elaimto turn 
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Quod si impetrasset, iudieia fore videbantur. Ea nos, 
utpote qui nihil contemnere soleremus, non perti¬ 
mescebamus. Hominum quidem summa erga nos 
studia significabantur; sed prorsus vitae taedet; ita 
sunt omnia omnium miseriarum plenissima. Modo 
caedem timueramus quam oratio fortissimi senis, Q. 
Considi, discusserat: ea, ea, inquam, quam 1 cotidie 
timere potueramus, subito exorta est. Quid quaeris? 
nihil me infortunatius, nihil fortunatius est Catulo 
eum splendore vitae tum mortis tempore. Nos tamen 
in Ilis miseriis erecto animo et minime perturbato 
sumus honestissimeque et dignitatem et auctoritatem 
nostram magna cura tuemur. 

Pompeius de Clodio iubet nos esse sine cura et 
summam in nos benevolentiam omni oratione signi¬ 
ficat. Te habere consiliorum auctorem, sollicitudi¬ 
num socium, omni in cogitatione commictum cupio. 
Quare, ut Xmnestio mandavi, teeum ut ageret, item 
atque co, si potest, acrius, te rogo, ut plane ad nos 
advoles. Respiraro, si te videro. 
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Scr. Romae Cum aliquem apud te laudaro tuorum familiarium, 
ante A. volam illum scire ex te me id fecisse, ut nuper me 
•\ ()V • (L 695 sc i s scripsisse ad te de Varronis erga me officio, te 
ad me rescripsisse eam rem summae tibi voluptati 
esse. Sed ego mallem ad illum scripsisses mihi illum 

1 ea inquam A / 1 ; eam quam J/~; ea, ea inquam, quam 
Tyrrell . 
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king’s evidence, If he is successful there may very 
well be sonie prosecutions. Of that—though to be 
sure I never despise aiything—Tm not mueli afraid. 
Everybody is showing me the greatest kindness; but 
I ain sick of life; the whole world is so thoroughly out 
of joint. Just lately we were afraid of a massacre. but 
it was averted by a speech of that gallant old inan 
Q. Considius: and now the disaster of which we had 
been in daily fear lias suddeniy happened. In fact, 
nothing coidd be more deplorable than my situation, 
nothing more enviable than that of Catulus, consider- 
ing Ilis glorious life and his timely end, However, 
I keep up my lieart in spite of 1113 " miseries, and 
don’t sliow the white feather, and, with an exercise 
of eaution, I maintain 1113 ' position and authority 
with honour. 

Ponipey telis me to have 110 fear of Clodius, and 
shows me the greatest good-will whenever he speaks. 
I am longing to have you to advise 1113 - actions, to be 
the partner of my anxieties, to share my eveiy 
thought. So I have commissioned Numestius to 
plead with 3 r ou, and now add, if possible, even more 
urgent prayers of my own, that 3 T ou literally fly to 
me. I shall breathe again when I see you. 


XXV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

When I write to 3 T ou praising aiy 7 of your friends, Rome , 

I wish 3 T ou would let them know I have done so. before Nov . 
For example, I mentioned in a letter lately Varro’s 1 , b.c. 50 
kindness to me, and 3 T ou answered that 3 T ou were 
delighted to hear it. But I had mueh rather 3 T ou 
had written to him saying he was doing ali I wished 
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satis facere, non quo faceret, sed ut faceret; mirabi¬ 
liter enim moratus est, sicut nosti, IXiktol koI ovSev — 
Sed nos tenemus praeceptum illud rots tQv Kparovv - 
to)v —. At hercule alter tuus familiaris, Hortalus, 
quam plena manu, quam ingenue, quam ornate no¬ 
stras laudes in astra sustulit, cum de Flacci praetura 
et de illo tempore Allobrogum diceret! Sic habeto, 
nec amantius nec honorificentius nec copiosius po¬ 
tuisse dici. Ei te hoc scribere a me tibi esse missum 
sane volo. Sed quid tu scribas ? quem iam ego venire 
atque adesse arbitror; ita enim egi tecum superiori¬ 
bus litteris. Valde te exspecto, valde desidero neque 
ego magis, quam ipsa res et tempus poscit. 

His de negotiis quid scribam ad te nisi idem quod 
saepe? re publica nihil desperatius, iis, quorum opera, 
nihil maiore odio. Nos, ut opinio et spes et conie- 
ctura nostra fert, firmissima benevolentia hominum 
muniti sumus. Quare advola; aut expedies nos omni 
molestia aut eris particeps. Ideo sum brevior, quod, 
ut spero, coram brevi tempore conferre, quae volu¬ 
mus, licebit. Cura, ut valeas. 
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—not that he was, but to make him do it. For, as 
you know, he is an odd creature, “all tortuous 
thoughts and no —-”. 1 But I hold to the maxim, 
“A great man’s follies.” 2 However, yourother friend, 
Hortalus, most certainly lauded me to the skies in 
the most liberal, open-liearted and elaborate manner, 
when he was delivering a speech on Flaccus’ praetor- 
ship and that incident of the Allobroges. You may 
take my word for it that he could not liave expressed 
himself in more affectionate and landatory ternis, nor 
more fully. I shonld mnch like you to write and teli 
him that I sent you word of it. But I hope you won’t 
have to write, and are now on your way and quite 
close after the appeals in my former letter. I am 
eagerly looking out for you, and in sore need of you : 
and circumstances and the times call for you as much 
as I do. 

On these affairs I have nothing new to say: the 
country is in the most desperate position possible, 
and nothing could exceed the unpopularity of those 
who are responsible for it. I myself, as I think, 
hope and imagine, am safeguarded by the staunchest 
support. So hasten your coming: you will either 
relieve ali my cares or share them with me. If I am 
ratlier brief, it is because I hope that I may soon be 
able to discuss anything I wish with you face to face. 
Take care of yourself. 

1 Euripides, And. 448 iXtKTa Kovdh vyies a\\a trav ir£pt£ 
(ppovovvTes : “Thinking tortuous thoughts, naught honest, 
but all roundabout.” 

2 Euripides, Phoen. 393, ras t&v Kparovvrwv afiadta s cpSpetv 
Xpeuv. “ One needs must bear the follies of those in power.’ , 
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M. TULLI CICERONIS 
EPISTULARUM AD ATTICUM 
LIBER TERTIUS 

I 


CICERO ATTICO SAL. 

Cum antea maxime nostra interesse arbitrabar te 
esse nobiscum, tum vero, ut legi rogationem, intellexi 
ad iter id, quod constitui, nihil mihi optatius cadere 
posse, quam ut tu me quam primum consequerere, 
ut, cum ex Italia profecti essemus, sive per Epirum 
iter esset faciendum, tuo tuorumque praesidio utere¬ 
mur, sive aliud quid agendum esset, certum consilium 
de tua sententia capere possemus. Quam ob rem te 
oro, des operam, ut me statim consequare. Facilius 
potes, quoniam de provincia Macedonia perlata lex 
est. Pluribus verbis tecum agerem, nisi pro me apud 
te res ipsa loqueretur. 

II 


CICERO ATTICO SAL. 

Itineris nostri causa fuit, quod non habebam locum, 
ubi pro meo iure diutius esse possem quam in fundo 
Siccae, praesertim nondum rogatione correcta, et simul 
intellegebam ex eo loco, si te haberem, posse me 
Brundisium referre, sine te autem non esse nobis illas 
partes tenendas propter Autronium. Nunc, ut ad te 
antea scripsi, si ad nos veneris, consilium totius rei 


capiemus. Iter esse molestum scio, sed tota calami¬ 
tas omnes molestias habet. Plura scribere non 
possum ; ita sum animo perculso et abiecto. Cura, 
ut valeas. Data vi Idus Apriles Narib. Luc. 
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CICERO’S LETTERS 
TO ATTICUS 
BOOK III 

I 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

1 had been thinking that it would be of the greatest On a 
serviee to me to have you witli me, but when I re&d journey, 
tlie bili, 1 1 saw at oiiee that the most desirable thing in Apr., b.c. 
view of the journey I liave undertaken would be that 58 
you should join meas soon as possible. Then I should 
liave the benefit of your own and your friends’ protec¬ 
tiori, if I passed through Epirus, after leaving Italy; 
and, if I ehose any otlier eourse, I eould lav down fixed 
pians on your advice. So please be quick and join me. 

You can the more easily do so as the bili about the pro- 
vince of Macedonia has been passed. I would say more, 
if facts themselves did not speak for me witli you. 

II 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

The reason whj r 1 moved was that therc was no- On a 
where where I eould remain unmolested except on journey, 
Sieca’s estate, especially as the bili has not been Apr. 8, 
emended. Bcsides I noticed that I eould get back to b.c. 58 
Brundisium from there, if 1 had you witli me. Without 
you I eould not stay in those districts on aeeount of 
Autronius. Xow, as I said in mv List letter, if you 
will come, I can take your advice on the whole matter. 

I know the journey is an annoyance: but the whole of 
tliis miserable business is full of annoyances. 1 can’t 
write any more, I am so down-hearted and wretehed. 

Take care of yourself. April 8, Nares in Lucania. 

1 Clodius’ bili interdicting from fire and w^ter anyone who 
had put to death a Roman Citizen uncondemned. 
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Scr. in 
itinere circ. 
Non. Apr. 
a. 696 


Ser. in 
itinere inter 
Vibonem et 
Brundisium 
Id. Apr. a. 
696 


III 

CICERO ATTICO SAL. 

Utinam illum diem videam, cum tibi agam gratias, 
quod me vivere coegisti! adhuc quidem valde me 
paenitet. Sed te oro, ut ad me Vibonem statim venias, 
quo ego multis de causis converti iter meum. Sed, 
eo si veneris, de toto itinere ac fuga mea consilium 
capere potero. Si id non feceris, mirabor; sed con¬ 
fido te esse facturum. 


IV 

CICERO ATTICO SAL. 

Miseriae nostrae potius velim quam inconstantiae 
tribuas, quod a Vibone, quo te arcessebamus, subito 
discessimus. Allata est enim nobis rogatio de pernicie 
mea; in qua quod correctum esse audieramus, erat 
eius modi, ut mihi ultra quadringenta milia liceret 
esse, illo pervenire non liceret. Statim iter Brundi¬ 
sium versus contuli ante diem rogationis, ne et Sicca, 
apud quem eram, periret, et quod Melitae esse non 
licebat. Nunc tu propera, ut nos consequare, si modo 
recipiemur. Adhuc invitamur benigne, sed, quod 
superest, timemus. Me, mi Pomponi, valde paenitet 
vivere ; qua in re apud me tu plurimum valuisti. Sed 
haec coram. Fac modo, ut venias. 
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III 

CICERO TO ATTICUS^ GREETINO. 

Pray God that the day may come when I shall be On a 
able to thank you for compelling me to go on living. journey, 

At present I am lieartily sorry for it. Please come °bout ^ 
to me at once at Vibo. For several reasons Tve made ^ 

B.C. DO 

my way thither. If you come, I shall be able to lay 
pians for my whole journey in exile. If you do not, 

I shall be surprised: but I trust you will. 

IV 

CICERO TO ATTICUS; GREETING. 

Please attribute my sudden departure from Vibo Beiween 
after asking you to join me therc to my miscry ratlier Vibo and 
than to caprice. I rcccived a copy of the bili for my Brundisium 
destruction; and found that the alteration of which I ^ 
had heard; took the form of banishment beyond four 
lnindred miles. Since I could not go v/here I wished; 

I went straight to Brundisium before the bili was 
passed; : or fear of involving my liost Sicca in my 
destruction and because I am not permitted to stay 
at Malta. Nowmake haste and join me; if I can fi rui 
anyone to take me in. At present I receive kind in¬ 
vita tions: bub I fear the future. I indeed; Pom- 
poniuS; am lieartily sick of life : and it is mainly for 
your sake that I consented to live. But of this when 
we meet, Please do come. 

199 


l 


Scr. Thuriis 
IIII Id. 

/tpr., ut vide¬ 
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XIV K. 
MaL a 696. 


MARCUS TULLIUS CICERO 

V 

CICERO ATTICO SAL. 

Terentia tibi et saepe et maximas agit gratias. Id 
est mihi gratissimum. Ego vivo miserrimus et maxi¬ 
mo dolore confieior. Ad te quid scribam, nescio. 
Si enim es Romae, inm me adsequi non potes, sin es 
in via, cum eris me adsecutus, coram agemus, quae 
erunt agenda. Tantum te oro, ut, quoniam me ipsum 
semper amasti, ut nunc eodem amore sis; ego enim 
idem sum. Inimici mei mea mihi, non me ipsum 
ademerunt. Cura, ut valeas. 

Data mi Idus April. Thurii. 


VI 

CICERO ATTICO SAL. 

Non fuerat mihi dubium, quin te Tarenti aut 
Rrundisi visurus essem, idque ad multa pertinuit, in 
eis, et ut in Epiro eonsisteremus et de reliquis rebus 
tuo consilio uteremur. Quoniam id non contigit, erit 
hoc quoque in magno numero nostrorum malorum. 
Nobis iter est in Asiam, maxime Cyzieum. Meos tibi 
commendo. Me vix misereque sustento. 

Data xiiii K. Maias de Tarentino, 
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V 

CICERO TO ATTICUS, GREETlNG. 

Terentia continually expresses the deepest grati- Thurii , Apr. 
tude to you : and I am very glad of it. My life is 10 (?), b.c. 
one long misery and I am crushed with the weight 58 
of m 3 r sorrows. What to write I don*t know. If you 
are in Rome, 3 T ou will be too late to catch me : but, 
if 3 r ou are alread 3 7 on the way, \ve will discuss ali 
that has to be discussed, whcn 3 7 ou join me. One 
thing only I beg of 3 7 ou, since you have always loved 
me for myself, to preserve your affection for me. I 
am stili the same. My enemies have robbed me of 
ali I had ; but the 3 r have not robbed me of m 3 T self. 

Take care of 3 7 our healtli. 

At Thurium, April 10. 


VI 

CICERO TO ATTICUS, GREETlNG. 

I quite expected to see 3 r ou at Tarentum or Brun- Tarentum , 
disium, and it was important that I should for man 3 T Apr. 17 , 
reasons, among others for m 3 7 stay in Epirus and for B - c - 58 
the advantage of 3 T our adviee in otlier matters. 

That it did not happen I shall count among my many 
other misfortunes. I am starting for Asia, for Cyzicus 
in particular. I entrust my dear ones to you. It is 
with difficult 3 7 that I prolong my miserable existence. 

Fi*om the neighbourhood of Tarentum, April 17. 
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Ser. Brundisi 
pr. K . Mai. 
a ,. 696 


VII 

CICERO ATTICO SAL. 

Brundisium veni a. d. xim Kal. Maias. Eo die 
pueri tui mihi a te litteras reddiderunt, et alii pueri 
post diem tertium eius diei alias litteras attulerunt. 
Quod me rogas et hortaris, ut apud te in Epiro sim, 
voluntas tua mihi valde grata est et minime nova. 
Esset consilium mihi quidem optatum, si liceret ibi 
omne tempus consumere ; odi enim celebritatem, 
fugio homines, lucem aspicere vix possum, esset mihi 
ista solitudo, praesertim tam familiari in loco, non 
amara; sed, itineris causa ut deverterer, primum est 
devium, deinde ab Autronio et ceteris quadridui, 
deinde sine te. Nam castellum munitum habitanti 
mihi prodesset, transeunti non est necessarium. 
Quod si auderem, Athenas peterem. Sane ita cade¬ 
bat, ut vellem. Nunc et nostri hostes ibi sunt, et te 
non habemus et veremur ne interpretentur illud 
quoque oppidum ab Italia non satis abesse, nec 
scribis quam ad diem te exspectemus. 

Quod me ad vitam vocas, unum efficis, ut a me 
manus abstineam, alterum non potes, ut me non 
nostri consilii vitaeque paeniteat. Quid enim est, 
quod me retineat, praesertim si spes ea non est quae 
nos proficiscentes prosequebatur ? Non faciam ut 
enumerem miserias omnes, in quas incidi per sum¬ 
mam iniuriam et scelus non tam inimicorum meorum 
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VII 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

I arrived at Brundisium on ApriI 17, and on the Brundisium , 
sanie day your men delivered a letter from you. Apr. 29, b.c. 
The next day but one some otliers brought me 58 
another letter. I am very grateful for your kind 
invitation to stay at your place in Epirus, though I 
expected it. It is a plan, which would have just 
suited me, if I could have stayed there all the time. 

I hate a crowd, I shun my fellow-men, I can hardly 
bear to look upon the light: so the solitude there, 
especially as I am so at horne there, would have been 
far from unpleasant. But for stopping on the route it 
is too far out of the way: moreover I should be only 
four days’ march from Autronius and the rest, more¬ 
over you would not be there yourself. Yes, a fortified 
place would be useful to me if I were settling there, 
but it is unnecessary, when I am merely passing. If 
I dared, I should make for Athens ; and things were 
turning out riglit for it: but now my enemies are 
there, you have not joined me, and I am afraid that 
town too may not be counted far enough away from 
Italy. Nor liave you let me know when I may 
expect you. 

Your pleas to me not to think of suicide have one 
resuit that I refrain from laying violent hands on 
myself; but you cannot make me cease to regret our 
decision and my existence. What is there for me to 
live for, especially if I have lost even that hope I had 
when I set out ? I will forbear to mention all the 
miseries into which I have fallen through the villain- 
ous machinations not so much of my enemies, as of 
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'*Scr. Thessa- 
onicae IV 
t\. Iun. a. 
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quam invidorum, ne et meum maerorem exagitem et 
te in eundem luctum vocem ; hoc adfirmo, neminem 
uinquam tanta calamitate esse adfectum, nemini 
mortem magis optandam fuisse. Cuius oppetendae 
tempus honestissimum praetermissum est; reliqua 
tempora sunt non iam ad medicinam, sed ad finem 
doloris. 

De re publica video te colligere omnia quae putes 
aliquam spem mihi posse adferre mutandarum rerum. 
Quae quamquam exigua sunt, tamen, quoniam placet, 
exspectemus. Tu nihilo minus, si properaris, nos 
consequere ; nam aut accedemus in Epirum aut tarde 
per Candaviam ibimus. Dubitationem autem de 
Epiro non inconstantia nostra ad ferebat, sed quod de 
fratre, ubi eum visuri essemus, nesciebamus; quem 
quidem ego nec quo modo visurus nec ut dimissurus 
sim, scio. Id est maximum et miserrimum mearum 
omnium miseriarum. Ego et saepius ad te et plura 
scriberem, nisi mihi dolor meus cum omnes partes 
mentis tum maxime huius generis facultatem ademis¬ 
set. Videre te cupio. Cura ut valeas. 

Data pr. Kal. Mai. Brundisii. 


VIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Brundisio 1 proficiscens scripseram ad te, quas ob 
causas in Epirum non essemus profecti, quod et 
Achaia prope esset plena audacissimorum inimicorum 
et exitus difficiles haberet, cum inde proficisceremur. 
Accessit, cum Dyrrachi essemus, ut duo nuntii ad- 
ferrentur, unus classe fratrem Epheso Athenas, alter 
1 Brundisio added by Graevius. 
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those who envy me, for fear of aronsing my grief 
agam, and provoking you to share it by sympathy. 
But this I will say, that no une has ever suffered 
such a misfortune, and no one ever had more riglit 
to wisli for death. But I liave missed the time when 
I could have died vvitli honour. At any other time 
death will only end my pain, not heal it. 

I notice you collcct everything which you think 
can raise any hopes in me of a change in affairs. 
That “ everything” is very little: stili, since you so 
decide, I will await the issue. Thougli you have not 
started, you will catch me yet, if yon hurry. I shall 
either go to Epirus, or proceed slowly through 
Candavia. My hesitation about Epirus does not 
arise from my changcfulness, but from doubts as to 
wherc I shall see my brother. I don’t know where 
I shall see him, nor how I shall tear myself from 
him. ThaT is the chief and most pitiful of all my 
miseries. I would write to you oftener and fuller, 
if grief had not robbed me of all my wits and 
espeeially of that particular faculty. I long to see 
you. Take care of yourself. 

At Brundisium, April 29. 


VIII 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

As I was setting out from Brundisium, I wrote to Thessa- 
you, explaining why I could not go to Epirus, because Ionica , May 
it is close to Achaia which is fnll of my most virulent 29, b.c. 5S 
enemies, and it is a hard place to get out of, when 
I want to start. My decision was confirmed by the 
receipt of two messages at Dyrrachium, one saying 
that my brother was coming by sea from Ephesus to 
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pedibus per Macedoniam venire. Itaque illi obviam 
misimus Athenas, ut inde Thessalonicam veniret. 
Ipsi processimus et Thessalonicam a. d. x Kal. Iunias 
venimus, neque de illius itinere quiequam certi habe¬ 
bamus nisi eum ab Epheso ante aliquanto profectum. 
Nunc, istic quid agatur, magno opere timeo ; quam¬ 
quam tu altera epistula scribis Idibus Maiis audire te 
fore ut acrius postularetur, altera iam esse mitiora. 
Sed haec est pridie data quam illa, quo conturber 
magis. Itaque cum meus me maeror cotidianus lacerat 
et conficit, tum vero haec addita cura vix mihi vitam 
reliquam facit. Sed et navigatio perdifficilis fuit, et 
ille, incertus ubi ego essem, fortasse alium cursum 
petivit. Nam Phaetho libertus eum non vidit. Vento 
reiectus ab Ilio in Macedoniam Pellae mihi praesto 
fuit. Reliqua quam mihi timenda sint video, nec quid 
scribam habeo et omnia timeo, nec tam miserum est 
quiequam, quod non in nostram fortunam cadere 
videatur. Equidem adhuc miser in maximis meis 
aerumnis et luctibus hoc metu adiecto maneo Thessa¬ 
lonicae suspensus nec audeo quiequam. 

Nune ad ea, quae scripsisti. Tryphonem Caecilium 
non vidi. Sermonem tuum et Pompei cognovi ex 
tuis litteris. Motum in re publica non tantum ego 
impendere video, quantum tu aut vides aut ad me 
consolandum adfers. Tigrane enim neglecto sublata 
sunt omnia. Varroni me iubes agere gratias. Faciam ; 
item Plypsaeo. Quod suades, ne longius discedamus, 
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Athens, the other that he was coming by land through 
Macedonia. So I sent a note to eatch him at Athens, 
asking him to come on to Thessalonica, and I myself 
set off and arrived at Thessalonica on the 23rd of 
May. The only certain news about him, that I have 
had, is that he started a short time ago from Ephesus. 
Now I am in great anxiety to know what is happening 
at Rome. It is true that in one letter dated May 15 
you say you have heard that Quintus will be rigor- 
ously called in question, and in another that tliings 
are calming down : but the latter is dated a day be- 
fore the former, to increase my perplexity. So, what 
between my own personal grief, which racks and tor- 
tures me daily, and this additional anxiety, I have 
hardly any life left in me. But the passage was very 
bad and perhaps, not knowing where I was, he took 
some other direction. My freedman Phaetho has seen 
nothing of him. Phaetho was driven back by wind 
from Ilium to Macedonia and came to me at Pella. 
I see how threatening the future is, though I have 
not the heart to write. I am afraid of everything: 
there is no misfortune that does not seem to fall to 
my lot. I am stili staying in suspense at Thessa¬ 
lonica, with this new fear added to the woes and 
sorrows that oppress me ; and I do not dare to make 
a move of any kind. 

Now for the tliings you mention in your letter. 
Caecilius Trypho I have not seen. Of your talk with 
Pompey I have heard from your letter. I cannot see 
such signs of a political change as you either see or 
invent to comfort me : for, if they take no notice of 
the Tigranes episode, all hope is lost. You bid me 
pay my thanks to Varro. I will, and to Hvpsaeus 
too. I think I will follow your advice not to go any 
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dum acta mensis Maii ad nos perferantur, puto me 
ita esse facturum, sed, ubi, nondum statui; atque ita 
perturbato sum animo de Quinto, ut nihil queam sta¬ 
tuere, sed tamen statim te faciam eertiorem. 

Ex epistularum mearum inconstantia puto te men¬ 
tis meae motum videre, qui, etsi incredibili et singu¬ 
lari calamitate addictus sum, tamen non tam est ex 
miseria quam ex culpae nostrae reeordatione com¬ 
motus. Cuius enim scelere impulsi ac proditi simus, 
iam profecto vides, atque utinam iam ante vidisses 
neque totum animum tuum errori meeum simul de¬ 
disses ! Quare, eum me addictum et confectum luctu 
audies, existimato me stultitiae meae poenam ferre 
gravius quam eventi, quod ei erediderhn, quem esse 
nefarium non putarim. Me et meorum malorum me¬ 
moria et metus de fratre in scribendo impedit. Tu 
ista omnia vide et guberna. Terentia tibi maximas 
gratias agit. Litterarum exemplum, quas ad Pom¬ 
peium scripsi, misi tibi. 

Data mi Kal. Iunias Thessalonicae. 


IX 

CICERO ATTICO SAL. 

Quintus frater eum ex Asia discessisset ante Kal. 
Maias et Athenas venisset Idibus, valde fuit ei pro¬ 
perandum, ne quid absens acciperet calamitatis, si quis 
forte fuisset, qui contentus nostris malis non esset. 
Itaque eum malui properare Romam quam ad me ve¬ 
nire et simul (dicam enim, quod verum est, ex quo 
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further away, uiitil I receive the parliamentary news 
for May. But where to stop I have not yet made up 
my mind ; and I am so anxious about Quintus, tliat 
I ean’t make up my mind to anything. But I will 
soon let you know. 

From these rambling notes of mine, you can see 
the perturbed state of my wits. Yet, though I have 
becn cruslied by an incredible and unparalleled mis- 
fortune, it is not so much my misery as the remem- 
brance of my own mistake that affects me. For now 
surely you see whose treacliery egged me on and 
bctrayed me. Woukl to hcaven you had secn it be- 
fore, and had not let a mistake dominate your mind 
as I did. So when you liear that I am crushed and 
ovcrwhelmed with grief, be assured tliat the sense 
of my folly in trusting one, whose treacliery I had 
not suspected, is a heavier penalty than ali the conse- 
quences. The thought of my misfortunes and my 
fears for my brother prevcnt me from writing. Keep 
your eye on events and your hand at the lielm. Te¬ 
rentia expresses the deepest gratitude to you. I have 
sent you a copy of the letter I wrote to Pompey. 

At Thessalonica, May 29. 


IX 

CICERO TO ATTICUS, GHEET1NG. 

My brother Quintus left Asia at the end of April Thessa- 
and reached Athens on May the 15th : and he had Ionica , Junc 
to hurry, for fear anything disastrous might happen 18, b.c. 58 
in his abscnce, if therc were anyone who was not 
yet contented with the measure of our woes. So 
1 preferred him to hnrry on to Rome rather than 
to come to me : and besides—I will confess the 
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magnitudinem miseriarum mearum perspicere possis) 
animum inducere non potui, ut aut illum amantissi- 
mum mei, mollissimo animo tanto in maerore aspi¬ 
cerem aut meas miserias luctu addictus 1 et perditam 
fortunam illi offerrem aut ab illo aspici paterer. Atque 
etiam illud timebam, quod profecto accidisset, ne a 
me digredi non posset. Versabatur milii tempus illud 
ante oculos, cum ille aut lictores dimitteret aut vi 
avelleretur ex complexu meo. Huius acerbitatis 
eventum altera acerbitate non videndi fratris vitavi. 
In hunc me casum vos vivendi auctores impulistis. 
Itaque mei peccati luo poenas. Quamquam me tuae 
litterae sustentant, ex quibus, quantum tu ipse speres, 
facile perspicio; quae quidem tamen aliquid habe¬ 
bant solacii, antequam eo venisti a Pompeio, “ Nunc 
Hortensium allice et eius modi viros.” Obsecro, mi 
Pomponi, nondum perspicis, quorum opera, quorum 
insidiis, quorum scelere perierimus ? Sed tecum haec 
omnia coram agemus ; tantum dico, quod scire te 
puto, nos non inimici, sed invidi perdiderunt. Nunc, 
si ita sunt, quae speras, sustinebimus nos et spe, qua 
iubes, nitemur; sin, ut mihi videntur, infirma sunt, 
quod optimo tempore facere non licuit, minus idoneo 
fiet. 

Terentia tibi saepe agit gratias. Mihi etiam unum 
de malis in metu est, fratris miseri negotium; quod 
si sciam cuius modi sit, sciam, quid agendum mihi sit. 
'adflictus Reid\ addictas AJSS. 


210 



LETTERS TO ATTICUS III. 9 

truth and it will show you the depth of my misery— 
I could not bear in my great distress to look on one 
so devoted to me and so tender-hearted, nor could I 
thrust upon him the misery of my affliction and my 
fallen fortune, or suffer him to see me. Besides I 
was afraid of what would have been sure to happen 
—that he would not be able to part from me. The 
picture of the moment when he would have had to 
dismiss his lictors or to be torn by force from my arms 
was ever before me. The bitterness of parting I have 
avoided by the bitterness of not seeing my brother. 
That is the kind of dilemma into which j^ou who are 
responsible for my survival have forced me ; and so 
I have to pay the penalty for my mistake. Your 
letter however cheers me, though I can easily see 
from it how little hope you have yourself. Stili it 
offered some little consolation till you passed from 
your mention of Pompey to the passage : 4 Now 
try to win over Hortensius and such people.” In 
heaven’s name, my dear Pomi>onius, have you not 
yet grasped, whose agency, wliose villainy and whose 
treachery have ruined me ? But that I will dis- 
cuss when I meet you. Now I will only say, what 
you must surely know, that it is not so much my 
enemies as my enviers who have ruined me. If 
there is any real foundation for your hopes, I will 
bear up and rely on the hope you suggest. But if, 
as scems probable to me, your hopes are ill-founded, 
then I will do now what you would not let me do 
before, though the time is far less appropriate. 

Terentia often expresses her gratitude to you. 
The thing I most fear among all my misfortunes is 
my poor brother’s business : if I knew the exact state 
of affairs, I might know what to do about it. I am 
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Me etiam mine istorum beneficiorum et litterarum 
exspectatio, ut tibi placet, Thessalonicae tenet. Si 
quid erit novi allatum, sciam, de reliquo quid agen¬ 
dum sit. Tu si, ut scribis, Kal. Iuniis Roma pro¬ 
fectus es, prope diem nos videbis. Litteras, quas ad 
Pompeium scripsi, tibi misi. 

Data Id. Iun. Thessalonicae. 
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CICEIIO ATTICO SAL. 

Scr. Thessa- Acta quae essent usque ad vm Kal. Iunias, cognovi 
Ionicae XIV ex tuis litteris : reliqua exspectabam, ut tibi placebat, 
K^Qidni. a. Thessalonicae. Quibus adlatis facilius statuere potero. 

ubi sim. Nam, si erit causa, si quid agetur, si spem 
videro, aut ibidem opperiar aut me ad te conferam ; 
sin, ut tu scribis, ista evanuerint, aliquid aliud videbi¬ 
mus. Omnino adhuc nihil mihi significatis nisi discor¬ 
diam istorum ; quae tamen inter eos de omnibus po¬ 
tius rebus est quam de me. Itaque, quid ea mihi 
prosit, nescio, sed tamen, quoad me vos sperare vultis, 
vobis obtemperabo. Nam, quod me tam saepe et 
tam vehementer obiurgas et animo infirmo esse dicis, 
quaeso, ecquod tantum malum est, quod in mea cala¬ 
mitate non sit ? ecquis umquam tam ex amplo statu, 
tam in bona causa, tantis facultatibus ingenii, consilii, 
gratiae, tantis praesidiis bonorum omnium concidit ? 
Possum oblivisci, qui fuerim, non sentire, qui sim, 
quo eaream honore, qua gloria, quibus liberis, quibus 
fortunis, quo fratre ? Quem ego, ut novum calamitatis 
genus attendas, eum pluris facerem nuam me 
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following 3 r our advice and stili staying at Thessalonica 
in hope of the advantages you mention and of letters. 
When I get some news, I shall be able to shape my 
course of action. If you started from Rome on the 
(irst of June, as you say, I shall very soon see you. 
I have sent you the letter I wrote to Pompey. 
Thessalonica, 13 June. 


X 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Your letter has posted me up in political news to Thessa- 
May 25: and I am awaiting the course of events at Ionica , June 
Thessalonica, as you suggest. When I hear more, 17* b.c. 58 
I shall know where to be. For if there is any excuse, 
if anjThing is being done, if I see a ray of hope, I 
shall either wait here or pay you a visit: but if, as you 
say in y T our letter, those hopes have vanished into air 
I shall look for something else. At present you do 
not give me the least hint of anything except the 
disagreement of those friends of yours: and they are 
quarrelling about anything rather than me, so I do 
not see what good it will do me. But, as long as you 
wish me to hope, I will bow to your wishes. You 
frequently reproach me strongly for weak-hearted- 
ness: but I should like to know if I have been spared 
any hardship in my misfortune. Did anyone ever 
fall from such a high estate in such a good cause, 
espeeially when he was so well endowed with genius 
and good sense, so popular and so strongly supported 
b} T ali honest men? Can I forget what I was? Can I 
help feeling what I am? Can I lielp missing my 
honour and fame, my children, my fortune and my 
brother? That is a fresh misfortune for you to con- 
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ipsum semperque fecissem, vitavi ne viderem, ne aut 
illius luctum squaloremque aspicerem aut me, quem 
ille florentissimum reliquerat, perditum illi adflictum- 
que offerrem. Mitto cetera intolerabilia; etenim 
fletu impedior. Hic utrum tandem sum accusandus, 
quod doleo, an quod commisi, ut haec aut non 
retinerem, quod facile fuisset, nisi intra parietes 
meos de mea pernicie consilia inirentur, aut certe 
vivus non amitterem ? 

Haec eo scripsi, ut potius relevares me, quod facis, 
quam ut castigatione aut obiurgatione dignum putares, 
eoque ad te minus multa scribo, quod et maerore im¬ 
pedior et, quod exspectem istinc, magis habeo, quam 
quod ipse scribam. Quae si erunt allata, faciam te 
consilii nostri certiorem. Tu, ut adhuc fecisti, quam 
plurimis de rebus ad me velim scribas, ut prorsus ne 
quid ignorem. 

Data xini Kal. Quintiles Thessalonicae. 


XI 

CICERO ATTICO SAL. 

Me et tuae litterae et quidam boni nuntii, non 
optimis tamen auctoribus, et exspectatio vestrarum 
litterarum, et quod tibi ita placuerat, adhuc Thessa¬ 
lonicae tenebat. Si accepero litteras, quas exspecto, 
si spes erit ea, quae rumoribus adferebatur, ad te me 
conferam; si non erit faciam te certiorem, quid 
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template. I have avoided seeing my brother, though 
I love him and always have loved him better than 
myself, for fear that I should see him in his grief 
and misery, or that I, from whom he had parted 
in the heiglit of prosperity, should present myself 
to him in ruin and humiliation. Of other things too 
hard to bear, I will say nothing: my tears prevent 
me. And what pray is it that calls for reproof ? My 
grief, or my sin in not retaining my position, — which 
would have been easy enough, if there had not been 
a conspiracy for my ruin within my own walls, — or 
that I should not have lost it without losing life too ? 

My object in writing thus is to call for your ready 
sympathy, instead of seeming to deserve your re- 
proaches and reproofs, and the reason why I write 
less than usual is partly that my sorrow prevents me, 
and partly that I have more reason to expect news 
from you than to write to you. When I get your 
news, I will give you a clearer idea of my pians. 

Please continue to write fully about things as you 
have at present, that no detail may escape me. 

Thessalonica, 17 June. 

XI 

C1CEIIO TO ATTICUS, GREETING. 

At present I am kept at Thessalonica by your Thcsstt- 
letter and by some good news, which however has l on i ca June. 
not the best authority. Besides I am waiting for 27 b.c. 5S 
your note, and you expressed your desire that I should 
stay here. As soon as I receive the note I am wait¬ 
ing for, I will come to you, if the hope, which has 
reached me by rumour, is confirmed. If not, I will 
let you know my movements. Please continue to 
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egerim. Tu me, ut facis, opera, consilio, gratia iuva ; 
consolari iam desine, obiurgare vero noli ; quod cum 
facis, ut ego tuum amorem et dolorem desidero! 
Quem ita adfectum mea aerumna esse arbitror, ut te 
ipsum consolari nemo possit. Quintum fratrem opti¬ 
mum humanissimumque sustenta. Ad me obsecro te 
ut omnia certa perscribas. 

Data 1111 Kal. Quintiles. 

XII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Thessa - Tu quidem sedulo argumentaris, quid sit speran- 

loaicac XI / dum et maxime per senatum, idemque caput roga- 

I\aL Sext . a. 

qqq tioms proponi scribis, quare in senatu dici nihil liceat. 

Itaque siletur. Hic tu me accusas, quod me adflictem, 
cum ita sim addictus ut nemo umquam, quod tute 
intellegis. Spem ostendis secundum comitia. Quae 
ista est eodem tribuno pl. et inimico consule desi¬ 
gnato ? Percussisti autem me etiam de oratione pro¬ 
lata. Cui vulneri, ut scribis, medere, si quid potes. 
Scripsi equidem olim ei iratus, quod ille prior scri¬ 
pserat, sed ita compresseram, ut numquam emanaturam 
putarem. Quo modo exciderit, nescio. Sed, quia 
numquam accidit, ut cum eo verbo uno concertarem, 
et quia scripta mihi videtur neglegentius quam 
ceterae, puto posse probari non esse meam. Id, si 
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exert your energy, j our wits and your infiuenee on 
behalf. I don’t ask for encouragement: but 
please don’t find fault witli me ; for wlien you do 
that, I feel as though I had lost your affection and 
your sympathy, though I am sure j t ou take my mis- 
fortune so to heart, that you yourself are incon- 
solable. Lend a helping hand to Quintus, the best 
and kindest of brothers, and for mercy’s sake let me 
have all the definite news there is. 

June 27. 


XII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

You lay great stress on the hopes I may entertain, Thessa - 
especially of aetion on the part of the Senate ; vet at Ionica, Julu 
the same time you write that the clause forbidding 17, b.c. 58 
any mention of my case in the House is being posted 
up. So no one opens his mouth. Then you accuse 
me of distressing myself, though, as you know quite 
well, I have more rcason for distress than e ver mor- 
tal had. You hokl out hopes to me on the results 
of the elections. What hope is there, if the same 
tribune is re-elccted and a consul elect is my enemy? 

Your news too that my speech 1 has been published 
is a blow to me. Heal the wound, if possible, as j r ou 
propose. 1 11 my indignation I jiaid him back in his 
own coin : but I had sn])pressed it so carefully, that 
I thought it would ncver leak out. How it has, I 
can’t imagine. But since it so liappens that I liave 
never said a word against him, and this appears to 
me to be more carelessly written than my other 
speeches, I shonld think it could be passed ofi' as 
sonie one else’s work. If you think my case is not 
1 A speech against Curio, not extant. 
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Scr. Thessa¬ 
lonicae Non. 
Sext. a 696 


MARCUS TULLIUS CICERO 

putas me posse sanari, cures velim ; sin plane perii, 
minus laboro. 

Ego etiam nunc eodem in loco iaceo sine sermone 
ullo, sine cogitatione ulla. Licet tibi, ut scribis, 
significaram, ut ad me venires, dudum tamen 1 intel¬ 
lego te istic prodesse, hic ne verbo quidem levare me 
posse. Non queo plura scribere, nec est, quod scri¬ 
bam ; vestra magis exspecto. 

Data xvi Kal. Sextiles Thessalonicae. 


XIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Quod ad te scripseram me in Epiro futurum, 
posteaquam extenuari spem nostram et evanescere 
vidi, mutavi consilium nec me Thessalonica commovi, 
ubi esse statueram, quoad aliquid ad me de eo scri¬ 
beres, quod proximis litteris scripseras, fore uti secun¬ 
dum comitia aliquid de nobis in senatu ageretur; id 
tibi Pompeium dixisse. Qua de re, quoniam comitia 
habita sunt, tuque nihil ad me scribis, proinde habebo, 
ac si scripsisses nihil esse, meque temporis non lon¬ 
ginqui spe ductum esse non 2 moleste feram. Quem 
autem motum te videre scripseras, qui nobis utilis 
fore videretur, eum nuntiant, qui veniunt, nullum 
fore. In tribunis pl. designatis reliqua spes est. 
Quam si exspectaro, non erit, quod putes me causae 
meae, voluntati meorum defuisse. 

1 dudum tamen Koch ; si donatum ut M. 

2 non added by Tyrrell . 
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hopeless, please give your attention to the niatter; 
but if I am past praying for, then I don’t muoh mind 
about it. 

I am stili lying domiant at the sanie place, and 
neither speak nor think. Though, as you say, I did 
suggest that you should come to me, I see now tliat 
you are useful to me wliere you are, while here you 
could not find even a word of comfort to lighten my 
sorrows. I cannot write more, nor have I anything 
to say. Therefore, I am all the more anxious for 
your news. 

Thessalonica, July 17. 


XIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I changcd my mind about the proposed journey to Thessa- 
Epirus when I saw my hope growing less and less Ionica , Aug. 
and finally vanishing, and have not moved from 5, b.c. 58 
Thessalonica, where I proposed to stay till you should 
send me some news of what you mentioned on Pom- 
pey’s authority in your last letter, that my case miglit 
come before the House after the elections. And so, 
now the elections are over and I get no news from 
you, I shall take that as equivalent to your writing 
and saying that nothing has come of it, nor shall I 
regret that the hope which buoyed me up has 
not lasted long. As for the movenient that 
appeared to be in my favour, which you said you 
foresaw, new arrivals here assure me that it won’t 
come off. The only hope left is in the tribunes elect: 
and if I wait till that is settled, you will have no 
right to regard me as a traitor to my own cause and 
to my friends’ wishes. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 
Quod nie saepe accusas, cur hunc meum casum 
tam graviter feram, debes ignoscere, cum ita me ad¬ 
dictum videas, ut neminem umquam nec videris nec 
audieris. Nam, quod scribis te audire me etiam men¬ 
tis errore ex dolore adfici, mihi vero mens integra 
est. Atque utinam tam in periculo fuisset! cum ego 
iis, quibus meam salutem carissimam esse arbitrabar, 
inimicissimis erudelissimisque usus sum ; qui, ut me 
paulum inclinari timore viderunt, sic impulerunt, ut 
omni suo scelere et perfidia abuterentur ad exitium 
meum. Nunc, quoniam est Cyzicum nobis eundum, 
quo rarius ad me litterae perferentur, hoc velim dili¬ 
gentius omnia, quae putaris me scire opus esse, per¬ 
scribas. Quintum fratrem meum fac diligas ; quem 
ego miser si incolumem relinquo, non me totum 
perisse arbitrabor. 

Data Nonis Sextilibus. 

XIV 

CICERO ATTICO SAL. 

Ex tuis litteris plenus sum exspectatione de Pom¬ 
peio, quidnam de nobis velit aut ostendat. Comitia 
enim credo esse habita ; quibus absolutis scribis illi 
placuisse agi de nobis. Si tibi stultus e*se videor, 
qui sperem, facio tuo iussu, et scio te me iis epistulis 
potius et meas spes solitum esse remorari. Nunc 
velim mihi plane perscribas, quid videas. Scio nos 
nostris multis peccatis in hanc aerumnam incidisse. 
Ea si qui casus aliqua ex parte correxerit, minus 
moleste feremus nos vixisse et adhuc vivere. 
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Instead of blaming me so often for taking my 
Iroubles so seriously, you ouglit to pardon me, as you 
see that my afflietions surpass ali that you have ever 
seen or heard of. You say you have heard that mymind 
is beeoming unhinged with grief: my mind is sound 
enough. Would that it had been as sound in the 
hour of danger, when I found those my cruelest 
enemies who I thought Iiad my salvation most at 
heart. As soon as they saw I had lost my balanee a 
little through fear, they used ali their maliee and 
treaehery to thrust me to my doom. Now that I 
have to go to Cyzicus, where your letters "\vill reach 
me less frequently. please be ali the more eareful to 
give me a thorough account of everything you think 
I ouglit to know. Be a good friend to my brother 
Quintus, for, if I leave him unharined bv my fall, I 
shall not regard myself as utterly overwhelmed. 

August 5. 


XIV 

CICERO TO ATTICUS, GIIEET1NG. 

Your letter has filled me with hopes of Pompey’s Thessalo - 
intentions or professed intentions as regards me. For ntca, July 
I think the elections have been held, and it is when 21, B.c. 58 
they are over you say he has deeided to have my 
affair brouglit forward. If you think me foolish for 
ho])ing, I only do what you bid me to do. and I know 
your Iettei*s generally are more inelined to restrain me 
and my hopes than to encourage them. Now please 
teli me plainly and fiillv what you see. I know it is 
through many faults of my own that I have fall en 
into tliis misery : and if fate mends my faults even 
partially. I shall be less disgusted both with my past 
and my present cxistence. 
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Ego propter viae celebritatem et cotidianam ex¬ 
spectationem rerum novarum non commovi me adhuc 
Thessalonica. Sed iam extrudimur non a Plancio (nam 
is quidem retinet), verum ab ipso loco minime ap¬ 
posito ad tolerandam in tanto luctu calamitatem. In 
Epirum ideo, ut scripseram, non ii, quod subito mihi 
universi nuntii venerant et litterae, quare nihil esset 
necesse quam proxime Italiam esse. Hinc, si aliquid 
a comitiis audierimus, nos in Asiam convertemus; 
neque adhuc stabat quo potissimum, sed scies. 

Data xn Sextiles Thessalonicae. 
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Scr. Thessa¬ 
lonicae XIV 
K. Sepi. a. 
696 


CICERO ATTICO SAL. 

Accepi Idibus Sextilibus quattuor epistulas a te 
missas, unam, qua me obiurgas et rogas, ut sim firmior, 
alteram, qua Crassi libertum ais tibi de mea sollici¬ 
tudine macieque narrasse, tertiam, qua demonstras 
acta in senatu, quartam de eo, quod a Varrone scribis 
tibi esse confirmatum de voluntate Pompei. Ad pri¬ 
mam tibi hoc scribo, me ita dolere, ut non modo a 
mente non deserar, sed id ipsum doleam, me tam 
firma mente ubi utar et quibuscum non habere. 
Nam, si tu me uno non sine maerore cares, quid me 
censes, qui et te et omnibus ? et, si tu incolumis me 
requiris, quo modo a me ipsam incolumitatem de¬ 
siderari putas ? Nolo commemorare, quibus rebus 
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The amount of traffic on the roads and the daily 
expectation of a change of govermnent have pre- 
vented me from leaving Thessalonica at present. But 
now I am forced to quit, not by Plancius—who 
wants me to stop—but by the nature of the place, 
which is not at ali suitable to help one to bear such 
distress and misfortune. I did not go to Epirus as I 
said I should, since ali the news and all the letters 
that have reached me lately have shown me that 
there was no necessity to remain very near Italy. If 
I get any important news from the scene of the 
elections, I shall betake myself to Asia, when I leave 
here. Where exactly, is not yet fixed: but I will let 
you know. 

Thessalonica, July 21. 


XV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

On August 13 I received four letters from you,— Thessalo- 
one in terms of reproof, urging me to firmness, an- nica, Aug. 
other telling me of Crassus’ freedman’s account ofi7, b.c. 58 
my careworn appearance, a third relating the doings 
in theHouse,and a fourthcontaining Varro’s confirma- 
tion of your opinion as to Pompey’s wishes. My answer 
to the first is that though I am distressed, it has not 
unhinged my mind: nay, I am even distressed that, 
though my mind is so sound, I have neither place nor 
opportunity for using it. For, if you feel the loss of 
a single friend like myself, what do you suppose my 
feelings are, when I have lost you and every one else? 

And if you, on whom no ban of outlawry has fallen, 
miss my presence, you can imagine the aching void 
outlawry leaves in me. I will not mention all that I 
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sim spoliatus, non solum quia non ignoras, sed etiam 
ne rescindam ipse dolorem meum; hoe confirmo, 
neque tantis bonis esse privatum quemquam neque 
in tantas miserias incidisse. Dies autem non modo 
non levat luctum hunc, sed etiam auget. Nam ceteri 
dolores mitigantur vetustate, hic non potest non et 
sensu praesentis miseriae et recordatione praeteritae 
vitae cotidie augeri. Desidero enim non mea solum 
neque meos, sed me ipsum. Quid enim sum ? Sed 
non faciam, ut aut tuum animum angam querelis aut 
meis vulneribus saepius manus adferam. 

Nam, quod purgas eos, quos ego mihi scripsi invi¬ 
disse, et in eis Catonem, ego vero tantum illum puto 
ab isto scelere afuisse, ut maxime doleam plus apud 
me simulationem aliorum quam istius fidem valuisse. 
Ceteros quos purgas, debent mihi probati esse, tibi si 
sunt. Sed haec sero agimus. 

Crassi libertum nihil puto sincere locutum. In 
senatu rem probe scribis actam. Sed quid Curio? an 
illam orationem non legit? quae unde sit prolata, ne¬ 
scio. Sed Axius eiusdem diei scribens ad me acta 
non ita laudat Curionem. At potest ille aliquid 
praetermittere, tu, nisi quod erat, profecto non scri¬ 
psisti. Varronis sermo faeit exspectationem Caesaris. 
Atque utinam ipse Varro incumbat in causam! quod 
profecto cum sua sponte tum te instante faciet. 

Ego, si me aliquando vestri et patriae compotem 
fortuna fecerit, certe efficiam, ut maxime laetere 
unus ex omnibus amieis, meaque officia et studia, 
quae parum antea luxerunt (fatendum est enim), sic 
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have lost,—you know it well enough, and it would 
only operi my wound agam. But this I do assert that 
no one has ever lost so miieh and no onc has ever 
fallen into sucli a deptli of misery. Time too, instead 
of liglitening my grief, can but add to it: for other 
sorrows lose their sting as time passes, but my sorrow 
can but grow daily, as I feel my present misery and 
think on my past happiness. I mouni the loss not 
only of my wealth and my friends but of my old self. 
For what am 1 now ? But I will not wring your soul 
witli my eomplaints nor keep fingering my sore. 

You write in defence of those who, I said, envied 
me and among them Cato. Of him I have not the 
lea st suspicion : indeed I am sorry that the false 
friendship of otliers had more weight with me than 
his loyalty. As to the others I suppose I sliould acquit 
them if you do. But it is too late to matter now. 

I don’t think Crassus’ freedman meant what hc 
said. You say things went well in the House. But 
what about Curio? Hasn’t hc read that speech? 
Goodness knows liow it got published. Axius how- 
ever, writing on the sanie day an aceount of the 
mecting, has less to say for Curio. Stili he niight 
well miss something, while you would certainly not 
have written what v as not true. Yarro’s talk with 
you gives me hopes of Caesar. I only wisli Varro 
himself would throw liis weight into my cause; and 
I think he will with a little pressing froin you, if 
not of his own accord. 

If ever I have tlie fortune to see you and my 
country agam, I will not fail to give you more cause 
for joy at my reeall than all my other friends: and, 
tliough I must eonfess that up to now my friendly 
attentions have not been as conspicuous as they 
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exsequar, ut me aeque tibi ac fratri et liberis nostris 
restitutum putes. Si quid in te peccavi ac potius 
quoniam peccavi, ignosce; in me enim ipsum peccavi 
vehementius. Neque haec eo scribo, quo te non meo 
casu maximo dolore esse adfectum sciam, sed pro¬ 
fecto, si, quantum me amas et amasti, tantum amare 
deberes ac debuisses, nmnquam esses passus me, quo 
tu abundabas, egere consilio nec esses passus mihi 
persuaderi utile nobis esse legem de collegiis perferri. 
Sed tu tantum lacrimas praebuisti dolori meo, quod 
erat amoris, tamquam ipse ego; quod meritis meis 
perfectum potuit, ut dies et noctes, quid mihi facien¬ 
dum esset, cogitares, id abs te meo, non tuo scelere 
praetermissum est. Quodsi non modo tu, sed quis¬ 
quam fuisset, qui me Pompei minus liberali responso 
perterritum a turpissimo consilio revocaret, quod 
unus tu facere maxime potuisti, aut occubuissem 
honeste, aut victores hodie viveremus. Hic mihi 
ignosces; me enim ipsum multo magis accuso, deinde 
te quasi me alterum et simul meae culpae socium 
quaero. Ac, si restituor, etiam minus videbimur 
deliquisse abs teqne certe, quoniam nullo nostro, tuo 
ipsius beneficio diligemur. 
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should have been, I will be so persistent with them, 
that you shall feel that I have been restored to you 
quite as much as to my brother and children. If ever 
I have wronged you or rather for the wrongs that I 
have done you, forgive me. I have wronged myself 
far more deepty. I do not write this in ignorance 
of your great grief at my misfortune, but because, if 
I had earned a right to all the affection you lavish 
and have lavished on me, you would never have 
suffered me to stand in need of that sound common 
sense of yours, and you would not have let me be 
persuaded that it was to my interest to let the bili 
about the guilds 1 be passed. But you, like mj^self, 
only gave your tears to my distress, as a tribute of 
affection: and it was my fault, not yours, that you did 
not devote day and night to pondering on the course 
I should take, as you might have done, if my claims 
on you had been stronger. If you or anyone liad 
dissuaded me from the disgraceful resolve I formed 
in my alarm at Pompey’s ungenerous reply,—and 
you were the person best qualified to do so—I should 
either have died with honour, or should to-day be 
living in triumph. You will pardon what I have 
said. I am blaming myself far more than you, and 
you only as my second self, and because I want a 
companion in my guilt. If I am restored, our com¬ 
mon guilt will seem far less, and you, at any rate, 
will hold me dear for Services rendered, not received, 
by you. 

‘The Collegia were guilds for social, mercantile, or reli- 
gious purposes. A decree had declared someof them illegal 
in 64 B.C.; but this was counteracted by a bili passed by 
Clodius in 58 B.C. The resuit was many new guilds were 
formed, wliich he used for political purposes, 

Q2 
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Quod te cum Culleone scribis de privilegio locu¬ 
tum, est aliquid, sed multo est melius abrogari. Si 
enim nemo impediet; sic est firmius; sin erit; qui 
ferri non sinat; idem senatus consulto intercedet. 
Nec quicquam aliud opus est abrogari; nam prior 
lex nos nihil laedebat. Quam si; ut est promulgata; 
laudare voluissemus, aut; ut erat neglegenda, negle¬ 
gere, nocere omnino nobis non potuisset. Hic mihi 
primum meum consilium defuit, sed etiam obfuit. 
Caeci, caeci, inquam, fuimus in vestitu mutando, in 
populo rogando, quod, nisi nominatim mecum agi 
coeptum esset, fieri perniciosum fuit. Sed pergo 
praeterita, verum tamen ob hanc causam, ut, si quid 
agetur, legem illam, in qua popularia multa sunt, ne 
tangatis. Verum est stultum me praecipere, quid 
agatis aut quo modo. Utinam modo agatur aliquid! 
In qua ipso multa occultant tuae litterae, credo, ne 
vehementius desperatione perturber. Quid enim 
vides agi posse aut quo modo? per senatumne? At 
tute scripsisti ad me quoddam caput legis Clodium 
in curiae poste fixisse, Ne referri neye dic i liceret. 
Quo modo igitur Domitius se dixit relaturum? quo 
modo autum iis, quos tu scribis, et de re dicentibus 
et, ut referretur, postulantibus Clodius tacuit? Ac, 
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You mention talking to Culleo about this bili being 
directed against an individual. 1 There is something 
in that point: but it is niueli better to lia ve it re- 
pealed. If no one vetoes it, it is by far the surest 
eourse. If on the other hand anyone is opposed to 
it, he will veto the Senate’s deeree too. There is no 
necessity to repeal anything else as well: the former 
law did not touch me. If we had had the sense to 
support it when it was brought forward ? or to take 
no notiee of it, whieh was ali it deserved, it never 
would have done us any harm. It was then I first 
lost the use of niv wits, or rather used them to my 
own destruetion. It was blind, absolutely blind of 
ns to put on mourning, to appeal to the erowd—a 
fatal thing to do before I was attacked personally. 
But I keep harping on what is over and done with. 
My point, however, is to urge you, when you do 
make a move, not to touch that law on aeeount of 
its elaims to popnlarity. But it is nbsurd of me to 
lay down what you shonld do or how. If only some¬ 
thing could be done! And on that very point I am 
afraid your letters keep back a good deal, to save me 
from giving way to even deeper despair. What 
eourse of action do you suppose ean be taken and 
how? Through the Sena te? But you yourself have 
told me that a clause of Clodius’ bili, forbidding any 
motion or referenee to my case, lias been posted uj) 
in the House. IIow then does Domitius propose to 
make a motion? And how is it that Clodius holds 
liis tongue, when the nien you mention talk abont 
the ease and ask for a motion? And. if you think 

1 A privilegium was a law passed for or against some 
particular person, whieh was expres»ly fotbidden by the 
Twelve Tables. 
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si per populum, poteritne nisi de omnium tribunorum 
pl. sententia? Quid de bonis? quid de domo? po¬ 
teritne restitui? aut, si non poterit, egoinet quo 
modo potero? Haee nisi vides expediri, quam in 
spem me vocas? sin autem spei nihil est, quae est 
mihi vita? Itaque exspecto Thessalonicae acta Kal. 
Sext., ex quibus statuam, in tuosne agros confugiam, 
ut neque videam homines, quos nolim, et te, ut 
scribis, videam et propius sim, si quid agatur, id 
quod intellexi cum tibi tum Quinto fratri placere, 
an abeam Cyzicum. 

Nunc, Pomponi, quoniam nihil impertisti tuae pru¬ 
dentiae ad salutem meam, quod aut in me ipso satis 
esse consilii decreras aut te nihil plus mihi debere, 
quam ut praesto esses, quoniamque ego proditus, 
inductus, coniectus in fraudem omnia mea praesidia 
neglexi, totam Italiam mire erectam ad me defen¬ 
dendum destitui et reliqui, me, meos, mea tradidi 
inimicis inspectante et tacente te, qui, si non plus 
ingenio valebas quam ego, certe timebas minus, si 
potes, erige adfiictos et in eo nos iuva; sin omnia sunt 
obstructa, id ipsum fac ut sciamus et nos aliquando 
aut obiurgare aut communiter consolari desine. Ego 
si tuam fidem accusarem, non me potissimum tuis 
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of acting through the people, can it be managed 
without the consent of ali tlie tribunes? What about 
my goods and chattels? What about my Iiouse ? Will 
tliey be restored? If not, how can I be? If you 
doiTt see your way to managing that, what is it 
you want me to liope for? And, if there is nothing 
to liope for, what sort of life can I lead? Under 
these circumstances I am awaiting the gazette for 
August 1 at Thessalonica, before I make up my mind 
whether to take refuge on your estate, wliere I can 
avoid seeing tliose I don’t want to see, and see you, 
as you point out in your letter, and be nearer at hand 
if any action is being taken, or whether I shall go to 
Cyzicus. I believe you and Quintus want me to keep 
at hand. 

Now, Pomponius, you used none of your wisdom 
in saving me from ruin—either because you thought 
I had enougli common sense myself, or because you 
thought 3 r ou owed me nothing but the support of 
your presence: while I, basely betrayed and hurried 
to my ruin, threw down my arms and fled, deserting 
my country, though ali Italy would liave stood up and 
defended me with enthusiasm. You looked on in 
silence, while I betraj r ed myself, my family and my 
possessions, to my enemies, though, even if you had 
not more sense tlian I had, you certainly had less cause 
for panic. Now, if you can, raise me from my fall, and 
in tliat render me assistance. But, if ali ways are 
blocked, let me know of the fact, and do not keep on 
either reproaching me or offering us 1 your sympathy. 
If I had any fault to find with your loyalty, I should 
not trust myself to your house in preference to ali 

1 Communiter must apparently = me and my family. Some 
however read comiter. 
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tectis crederem; meam amentiam accuso, quod me a 
te tantum amari, quantum ego vellem, putavi. Quod 
si fuisset, fidem eandem, curam maiorem adhibuisses, 
me certe ad exitium praecipitantem retinuisses, istos 
labores, quos nunc in naufragiis nostris suscipis, non 
subisses. Quare tac, ut omnia ad me perspecta et 
explorata perscribas meque, ut facis, velis esse ali¬ 
quem, quoniam, qui fui, et qui esse potui, iam esse 
non possum, et ut his litteris non te, sed me ipsum 
a me esse accusatum putes. Si qui erunt, quibus 
putes opus esse meo nomine litteras dari, velim con¬ 
scribas curesque dandas. 

Data xiiii Kal. Sept. 


XVI 


Scr. Thessa¬ 
lonicae XII 
K. Sept. a . 
696 


C ICEHO ATTICO SAL. 

Totum iter mihi incertum facit exspectatio littera¬ 
rum vestrarum Kal. Sextii, datarum. Nam, si spes 
erit, Epirum, si minus, Cyzicum aut aliud aliquid 
sequemur. Tuae quidem litterae quo saepius a me 
leguntur, hoc spem faciunt milii minorem ; quae cum 
laetae sunt, tum id, quod attulerunt ad spem, infir¬ 
mant, ut facile appareat te et consolationi servire et 
veritati. Itaque te rogo, plane ut ad me, quae scies, 
ut erunt, quae putabis, ita scribas. 

Data xii Kal. 
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others. It is my own folly in thinking that your affec- 
tion for me was as great as I wished it to be, that I am 
finding fault with. lf it lmd been so, you would not 
have shown more loyalty, but yon would have taken 
more trouble, and you would eertainly have preveiited 
me from rushing to mj r fate, and would not have bad 
ali the trouble you are now taking to repair the ship- 
wreck. So please let me know ali tliat you can 
ascertain for eertain, and continue to wish to see me 
a somebodj 7 again, even if I eannot regain the posi- 
tion I onee lield and might have held. I hope yon 
won’t tliink it is you and not myself I am blaming in 
this letter. If there is anyone to whom you tliink a 
letter ought to be sent in my name, please write one 
and see that it is sent. 

August 17. 

XVI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I am waiting for your letters of the first of August Thessa - 
before I can decide at all where I shall go. lf there Ionica , Aug. 
is any hope, I shall go to Epirus: if not, I shall make B,c * 
for Cyzieus, or take some other direction. The more 
often 1 read your letters, the less hope I have : for, 
though they are eheerful, tliey tone down any hope 
they raise, so that one can easily see that your alie" 
giance wavers between consolation of me and truth. 

I must therefore beg you to report facts just as they 
are, and what you really tliink of tliem. 

August 19. 
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XVII 


Ser. Thessa¬ 
lonicae 
pr . Non. 
Sepi. a. 696 


CICERO ATTICO SAL. 

De Quinto fratre nuntii nobis tristes nec varii vene¬ 
rant ex ante diem in Non. Iun. usque ad prid. Kal. 
Sept. Eo autem die Livineius, L. Reguli libertus, 
ad me a Regulo missus venit. Is omnino mentionem 
nullam factam esse nuntiavit, sed fuisse tamen sermo¬ 
nem de C. Clodi filio, isque mihi a Q. fratre litteras 
attulit. Sed postridie Sesti pueri venerunt, qui a te 
litteras attulerunt non tam exploratas a timore, quam 
sermo Livinei fuerat. Sane sum in meo infinito 
maerore sollicitus et eo magis, quod Appi quaestio est. 

Cetera, quae ad me eisdem litteris scribis de nostra 
spe, intellego esse languidiora, quam alii ostendunt. 
Ego autem, quoniam non longe ab eo tempore absu¬ 
mus, in quo res diiudicabitur, aut ad te conferam me 
aut etiam nunc circum haec loca commorabor. 

Scribit ad me frater omnia sua per te unum susti¬ 
neri. Quid te aut horter, quod facis, aut agam 
gratias, quod non exspectas ? Tantum velim fortuna 
det nobis potestatem, ut incolumes amore nostro per- 
fruamur. Tuas litteras semper maxime exspecto ; in 
quibus cave vereare ne aut diligentia tua mihi molesta 
aut veritas acerba sit. 

Data pr. Nonas Sept. 
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XVII 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

All the news I liave had about my brotlier Quintus Thessa- 
froin June the 3rd to the end of August has becn Ionica, Sepi . 
bad news without exception. But on the last of BC - 
Angust Livineius, who had been sent by his former 
master, L. Regulus, came to me. He assnred me that 
no notice whatever had been given of a prosecution 
though there was some talk of C. Clodius’ son under- 
taking one : and lie bronght me letters from Quintus 
himsolf. But on the next day came some of Sestius’ 
men, with some letters of yours which are not so 
positive and alarming as Livineius’ conversation was. 

My own unending distress of course renders me 
anxious, all the more so, as Appius wonld preside at 
the trial. 

From the rest of your remarks in the same letter 
as to my own chances, I infer that our hopes are fain- 
ter than others make out. But since it will not be 
long now before the matter is settled, I will either 
remove to your house or stili stay somewhere round 
here. 

My brotlier writes that you alone are his support. 

I need not urge yon to efforts, which yon make of 
your own accord, nor will I offer my thanks, since yon 
do not expect them. I only hope fate may allow us 
to enjoy our affection in safety. I am always looking 
eagerly for your letters : and please don’t be afraid 
either of boring me with your minuteness or paining 
me by telling the trnth. 

September 4. 
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Scr. Thessa¬ 
lonicae 
medio m. 
Sept. a. 696 


Scr. Thessa¬ 
lonicae XI/ 
K. Oct. a. 
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XVIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Exspectationem nobis non parvam attuleras, eum 
scripseras Varronem tibi pro amicitia confirmasse cau¬ 
sam nostram Pompeium certe suscepturum et, simul 
a Caesare ei litterae, quas exspectaret, remissae essent, 
actorem etiam daturum. Utrum id nihil fuit, an ad¬ 
versatae sunt Caesaris litterae, an est aliquid in spe ? 
Etiam illud scripseras eundem “ secundum comitia ” 
dixisse. 

Fac, si vides, quantis in malis iaceam, et si putas 
esse humanitatis tuae, me fac de tota causa nostra 
certiorem. Nam Quintus frater, homo mirus, qui me 
tam valde amat, omnia mittit spei plena metuens, 
credo, defectionem animi mei; tuae autem litterae 
sunt variae; neque enim me desperare vis nec 
temere sperare. Fac, obsecro te, ut omnia, quae 
perspici a te possunt, sciamus. 


XIX 

CICERO ATTICO SAL. 

Quoad eius modi mihi litterae a vobis adfereban- 
lur, ut aliquid ex iis esset exspectandum, spe et cupi¬ 
ditate Thessalonicae retentus sum; posteanuam omnis 
actio huius anni confecta nobis videbatur, in Asiam ire 
nolui, quod et celebritas mihi odio est, et, si fieret 
aliquid a novis magistratibus, abesse longo nolebam. 
Itaque in Epirum ad te statui me conferre, non quo 
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XVIII 

CICERO TO ATTICUS, GIIEETING. 

You raised my hopes considerably by writing that Thessa- 
\ arro had assured you as a friend that Poinpey was Ionica, Sepi. 
going to take up my case, and that he would appoint b.c. 58 
an agent as soon as he had received a letter which he 
was expecting from Caesar. Did it come to nothing ? 

Or was Caesar’s letter hostile ? Or is there stili room 
for hope ? You mentioned too that he used the 
words " after the elections.” 

Please do let me have full information as to the 
state of my case, — you know the anxiety I am in and 
how kind it would be of you. For my brother, a 
dear good fellow and very fond of me. sends me 
nothing but hopeful news, for fear, I suppose, that I 
should entirely lose heart. Whereas your lettcrs 
vary in tone; for your intention is neither to cast me 
into despondency nor to raise rash hopes in me. 

Pray do let me know everything you may succeed 
in diseovering. 


XIX 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

So long as your letters afforded me any ground for Thessalo - 
it, my hopes and my longings kept me at Thessalo- nica, Sept. 
nica: but, as soon as I saw that all politica! business 15, b.c. 58 
for tliis year had come to an end. 1 made up my mind 
not to go to Asia, beeause I cannot put up witli 
society and I do not want to be far away in case tlie 
new magistrates should make a move. So I deter- 
mined to go to your house in Epirus, not that the 
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mea interesset loci natura, qui lueem omnino fugerem, 
sed et ad salutem lubentissime ex tuo portu proficiscar, 
et, si ea praecisa erit, nusquam facilius hanc miserri¬ 
mam vitam vel sustentabo vel, quod multo est melius, 
abieeero. Ero eum paucis, multitudinem dimittam. 

Me tuae litterae numquam in tantam spem addu¬ 
xerunt quantam aliorum ; ac tamen mea spes etiam 
tenuior semper fuit quam tuae litterae. Sed tamen, 
quoniam coeptum est agi, quoquo modo coeptum est 
et quaeumque de causa, non deseram neque optumi 
atque unici fratris miseras ac luctuosas preces, nec 
Sesti eeterorumque promissa, nec spem aerumnosis¬ 
simae mulieris Terentiae, nee miserrimae mulieris 
Tulliolae obsecrationem et fideles litteras tuas. Mihi 
Epirus aut iter ad salutem dabit, aut quod scripsi 
supra. 

Te oro et obseero, T. Pomponi, si me omnibus 
amplissimis, carissimis iucundissimisque rebus perfidia 
hominum spoliatum, si me a meis consiliariis proditum 
et proieetum vides, si intellegis me eoactum, ut ipse 
me et meos perderem, ut me tua misericordia iuves 
et Quintum fratrem, qui potest esse salvus, sustentes, 
Terentiam liberosque meos tueare, me, si putas te 
istic visurum, exspectes, si minus, invisas, si potes, 
mihique ex agro tuo tantum adsignes, quantum meo 
corpore oeeupari potest, et pueros ad me eum litteris 
quam primum et quam saepissime mittas. 

Data xvi Kal. Octobres. 
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features of the place make any difference to me noM 
that I shun the light of day entirely, but I should 
like to sail back to freedom from a port of yours, 
and, if that hope is cut off, I could not find a better 
place either to drag on my miserable existence, or, 
what is preferable, to end it. I shall liave few people 
about me, and shall get free from society. 

Your letters never aroused my hopes as much as 
other people’s : and yet my hopes were always fainter 
than your letters. However, since some kind of a 
move lias been made in the matter, whatever kind it 
may be and whatsoever its cause, I will not disappoint 
either my dear and only brother’s sad and touching 
entreaties, nor the promises of Sestius and others, nor 
the appeals of my wife in her deep affliction and my 
little Tullia in her misery, nor your own true-hearted 
letters. Epirus shall be my road back to freedom or 
to what I mentioned before. 

I beg and beseech you, Pomponius, as you see how 
I have been robbed of my honours and of my dearest 
and fondest possessions by men’s treachery, as you see 
how I was betraj T ed and cast aside by those on whose 
ad vice I relied, as you know how I was forced into 
betraying myself and my family, of your pity help me, 
and support my brother Quintus, who is not past 
salvation : guard Terentia and my children ; as for 
me, wait for me in Rome, if you think there is any 
chance of seeing me there. If not, come to see me, 
if you can, and allot me of your land enough for my 
body to rest in ; and send a man with letters as soon 
and as often as possible. 

Sept. 15. 
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XX 

CICERO S. D. Q. CAECILIO Q. F. POMPONIANO ATTICO, 

Scr. Thessa- quod quidem ita esse et avunculum tuum functum 
Ionicae II esse 0 fli c i 0 vehementissime probo, gaudere me tum 
696 a di call b niihi hoc verbo licebit uti. Me miserum 
quam omnia essent ex sententia, si nobis animus, si 
consilium, si fides eorum, quibus credidimus, non de¬ 
fuisset ! Quae colligere nolo, ne augeam maerorem ; 
sed tibi venire in mentem certo scio, quae vita esset 
nostra, quae suavitas, quae dignitas. Ad quae recupe¬ 
randa, per fortunas! incumbe, ut facis, diemque 
natalem reditus mei cura ut in tuis aedibus amoenis¬ 
simis agam teeuin et cum meis. Ego huic spei et 
exspectationi, quae nobis proponitur maxima, tamen 
volui praestolari apud te in Epiro, sed ita ad me 
scribitur, ut putem esse commodius non eisdem in 
locis esse. 

De domo et Curionis oratione, ut scribis, ita est. 
In universa salute, si ea modo nobis restituetur, in¬ 
erunt omnia ; ex quibus nihil malo quam domum. 
Sed tibi nihil mando nominatim, totum me tuo amori 
fideique eommendo. 

Quod te in tanta hereditate ab omni occupatione 
expedisti, valde mihi gratum est. Quod facultates 
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XX 

MY DEAII QUINTUS CAECILIUS POMPONIANUS ATTICUS, SON 
OF QUINTUS, 

that this liame is now yours and tliat 3 ’our unde Thessalo- 
has done his duty l\v you meets with my heartiest ?iica , Oct. 4 
approval ; I will rescrve the phrasc ‘ I ani glad ” for a b.c. 58. 
time wlieu cireumstances may permit of my using the 
word. Poor devii tliat I ani ! Everything would be 
going as riglit as possible with me, if 1113 ' own eourage 
and judgenieiit and the loyalty of tliose in whom I 
trusted had not failed me. Bnt I will not pieee ni 3 T 
misfortunes together, for fear of inereasing 1113 miseiy. 

I am sure 3*011 mu.st recollect 1113 ' former life and its 
eharm and dignity. I 11 the liame of good luck and 
bad, do not let the cfforts 3 011 are making to recover 
1113 ' position relax ; and let me celebrate the birth- 
da 3 T of im r re tum in your delightful house with 3 'ou 
and ni 3 r famil 3 r . Though my hopes and expeetations 
of return liave been roused to the highest pitch, I 
stili thought of awaiting their fulfilmcnt at 3 T our house 
in Epirus : bnt from letters I infer it would be more 
convenient for me not to be in the same neighbour- 
hood. 

You are quite riglit about ni 3 r house and Curio*s 
speech. If onl 3 r restoration is proniised in general 
ternis, evervthing else is comprised in that word : 
and of all things I am most anxious about my 
house. But 1 won’t en ter into details : I trust my- 
self entirely to 3 T our affectiou and lo 3 T alt 3 r . 

That 3*011 have freed yourself from all embarrass- 
ments in taking over y^our large inheritanee is 
exeeedingl 3 r pleasant news to me; and I fully realize 
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tuas ad meam salutem polliceris, ut omnibus rebus a 
te praeter ceteros iuver, id quantum sit praesidium, 
video intellegoque te multas partes meae salutis et 
suscipere et posse sustinere, neque, ut ita facias, 
rogandum esse. Quod me vetas quicquam suspicari 
accidisse ad animum tuum, quod secus a me erga te 
commissum aut praetermissum videretur, geram tibi 
morem et liberabor ista cura, tibi tamen eo plus 
debebo, quo tua in me humanitas fuerit excelsior 
quam in te mea. Velim, quid videas, quid intellegas, 
quid agatur, ad me scribas tuosque omnes ad nostram 
salutem adhortere. 

Rogatio Sesti neque dignitatis satis habet nec 
cautionis. Nam et nominatim ferri oportet et de 
bonis diligentius scribi, et id animadvertas velim. 
Data nu Nonas Octobres Thessalonicae. 


XXI 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Thessa- Triginta dies erant ipsi, cum has dabam litteras, 
Ionicae V K . per quos nullas a vobis acceperam. Mihi autem erat 
Nov. a. 696 in animo iam, ut antea ad te scripsi, ire in Epirum 
et ibi omnem casum potissimum exspectare. Te oro, 
ut, si quid erit, quod perspicias quamcumque in par¬ 
tem, quam planissime ad me scribas et meo nomine, 
ut scribis, litteras, quibus putabis opus esse, ut des. 
Data v Kal. Novembres, 
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what an assistance to me is your promise to devote 
ali your resources to my restoration, that I need not 
call on anyone else for help. I know too that yon 
are taking on your shoulders several men’s burdens 
on my belialf, and that you are quite capable of 
bearing them, and will not require asking to do so. 
You forbid me to imagine that it lias e ver entered 
your head that I liave done what I ought not or left 
undone what I ought to have done in my dealings 
witli you — well, I will humour you and free my heart 
from that anxiety, but I shall eount myself stili deeper 
in your debt, because your kindness to me has far 
exceeded mine to you. Please send me news of 
everything you see or gather and of ali that is being 
done ; and urge ali your friends to support my return. 

Sestius’ bili does not pay sufficient regard to dignity 
or caution. The proposal should mention me by 
name, and contain a carefully worded clause about 
my property. Please pay attention to that point. 

Thessalonica, Oct. 4. 


XXI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

It is just thirty days from the date of this letter Thessalo- 
since I had any news from you. My intentions are, nica, Oct . 28 
as I have said before, to go to Epirus, and to await b.c. 58 
my fate there rather than anywhere else. I must beg 
yon to inform me quite openly of anything j r ou notice, 
whether for good or for bad, and, as you suggest, to 
send letters in my name to every one to whom you 
think it necessary. 

October 28. 
r2 
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Scr. parfim 
Thessa¬ 
lonicae , par¬ 
ti m Dyrrachi 
VIK. Dee. 
a . 696 


XXII 

CICERO ATTICO SAL. 

Etsi diligenter ad me Quintus frater et Piso, quae 
essent acta, scripserant, tamen vellem tua te 
occupatio non impedisset, quo minus, ut consuesti, ad 
me, quid ageretur, et quid intellegeres, perscriberes. 
Me adhuc Plancius liberalitate sua retinet iam ali- 
quotiens conatum ire in Epirum. Spes homini est 
iniecta non eadem quae mihi, posse nos una decedere; 
quam rem sibi magno honori sperat fore. Sed iam, 
cum adventare milites dicentur, faciendum nobis erit, 
ut ab eo discedamus. Quod cum faciemus, ad te 
statim mittemus, ut scias, ubi simus. Lentulus suo 
in nos oflicio, quod et re et promissis et litteris 
declarat, spem nobis non nullam adfert Pompei 
voluntatis ; saepe enim tu ad me scripsisti eum totum 
esse in illius potestate. De Metello scripsit ad me 
frater quantum speraret profectum esse per te. Mi 
Pomponi, pugna, ut tectim et cum meis mihi liceat 
vivere, et scribe ad me omnia. Premor luctu, 
desiderio cum omnium rerum tum meorum, qui mihi 
me cariores semper fuerunt. Cura, ut valeas. 

Ego quod, per Thessaliam si irem in Epirum, per- 
diu nihil eram auditurus, et quod mei studiosos habeo 
Dyrrachinos, ad eos perrexi, cum illa superiora 
Thessalonicae scripsissem. Inde cum ad te me con¬ 
vertam, faciam, ut scias, tu que ad me velim omnia 
quam diligentissime, cuicuimodi sunt, scribas. Ei*;o 
iam aut rem aut ne spem quidem exspecto. 

Data vi Kal. Decembr. Dyrrachi. 
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XXII 

CICERO TO ATTICUS, GHEET1NG. 

Though my brother Quintus and Piso have sent Partly at 
me careful accountsof wliat lias been done, I am Thessalo - 
sony you were too busy to write your usual fiill nica, partly » 
description of events and of your surmises. Plancius* at Dyrra- 
kindness keeps me here stili, though I have several chium, Nov. 
times tried to go to Epirus. He is inspired witli a %5 } B.c. 58 
hope, whieh I do not share, tliat we may return to- 
gether : whieh he hopes would redound to his honour. 

But now, as soon as news arrives of the approach of 
the soldiers, I shall have to make an eflfort to leave 
him. When I do, I will send word to you at once and 
let you know where I am. The eourtesy whieh Len¬ 
tulus shows in his aetions, his promises and his letters, 
gives me some hope of Pompey*s good will : for you 
have often mentioned that he would do anything for 
him. With Metellus, my brother telis me, you have 
had as much sueeess as he hoped. My dear Pompo¬ 
nius, fight hard for me to be allowed to live with you 
and with my family; and send me all the news. I am 
bovved down with grief through my longing for all 
my dear ones, who have always been dearer to me 
than myself. Take care of yourself. 

Knowing that I should be a very long time with- 
out any news, if I went to Epirus through Thessaly, 
and that the people of Dyrrachium were warm 
friends of mine, I have come to them, after writing 
the first part of tliis letter at Thessalonica. As soon 
as I leave here and go to your house, I will let you 
know ; and please write me every detail of whatso- 
ever kind. Now I look either for the fulfilment of 
my hopes or for blank despair. 

Dyrrachium, Nov. 25. 


245 


MARCUS TULLIUS CICERO 


Scr. 

Dyrrachi 
pr. K. Dec. 
a. 696 


XXIII 

CICERO ATTICO SAL. 

A. d. v Kal. Decembr. tres epistulas a te accepi, 
unam datam a. d. vili Kal. Novembres, in qua me 
hortaris, ut forti animo mensem Ianuarium exspectem, 
eaque, quae ad spem putas pertinere de Lentuli 
studio, de Metelli voluntate, de tota Pompei ratione, 
perscribis. In altera epistula praeter consuetudinem 
tuam diem non adscribis, sed satis significas tempus; 
lege enim ab octo tribunis pl. promulgata scribis te 
eas litteras eo ipso die dedisse, id est a. d. 1111 Kal. 
Novembres, et, quid putes utilitatis eam promul¬ 
gationem attulisse, perscribis. In quo si iam nostra 
salus cum hac lege desperata erit, velim pro tuo in 
me amore hanc inanem meam diligentiam miserabilem 
potius quam ineptam putes, sin est aliquid spei, des 
operam, ut maiore diligentia posthac a nostris magis¬ 
tratibus defendamur. Nam ea veterum tribunorum 
pl. rogatio tria capita habuit, unum de reditu meo 
scriptum incaute; nihil enim restituitur praeter 
civitatem et ordinem, quod mihi pro meo casu satis 
est; sed, quae cavenda fuerint et quo modo, te non 
fugit. Alterum caput est tralaticium de impunitate, 
Si qvid contra alias leges eivs legis ergo factvm sit. 

Tertium caput, mi Pomponi, quo consilio et a quo 
sit inculcatum, vide. Scis enim Clodium sanxisse, ut 
vix aut ut omnino non posset nec per senatum nec 
per populum infirmari sua lex. Sed vides numquam 
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XXIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETlNG. 

On the 26 tb of November I received three letters Dyrrachium 
from you. In one of them, posted on the 25th of Aoi?. 29,u.c 
October, you exhort me to keep up my courage and 58 
wait for January, and you give a full list of ali the 
hopeful siglis, Lentulus’ zeal for my cause, Metellus’ 
good will and Pompey’s policy. One of the others is 
undated, which is unlike you ; but you give a ciear 
clue to the time, for you say you were writing it on 
the very day that the bili was pnblished by the eight 
tribunes, that is to say the 29th of October : and you 
state the advantages you think have resulted from 
the publication of the law. If my restoration and 
this law together are long past praying for, I hope 
your affection will make you regard the trouble I am 
taking about it with pity rather than amusement. 

But, if there is stili some hope, please see to it that 
our new magistrates set up a more careful case. 

For the old tribunes’ bili had three sections, and the 
one about my retura was carelessly worded ; it docs 
not provide for the restitution of anything but my 
citizensliip and my position. In my fallen fortunes 
that is enough for me, but you cannot fail to see what 
ought to have been stipulated and how. The second 
clause is the usual forni of indemnity : If in virtue 
of this law there be any breach of other laws,” etc. 

But it is the third clause, Pomponius, to which 
I would call your attention. What is its object, and 
\vho put it in ? You know that Clodius had so pro- 
vided that it was almost, if not quite impossible for 
either the Senate or the people to annui his law; 
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esse observatas sanctiones carum legum, quae abro¬ 
garentur. Nam, si id esset, nulla fere abrogari posset; 
neque enim ulla est, quae non ipsa se saepiat difficul¬ 
tate abrogationis. Sed, cum lex abrogatur, illud ipsum 
abrogatur, quo modo eam abrogari oporteat. Hoc 
eum et re vera ita sit, et eum semper ita habitum 
observatumque sit, octo nostri tribuni pl. caput 
posuerunt hoc : Si qvid in hac rogatione scriptym 
est, qvod pe n leges plebisve scita, hoc est quod per 
legem Clodiam, promvlgare, abrogare, derogare, 

OBROGARE SINE FRAVDE SVA NON LICEAT, NON LICVERIT, 
QVOD VE EI, QVI PROMVLGAVIT, ABROGAVIT, DEROGAVIT, 
OBROGAVIT, OB EAM REM POENAE MVLTAEVE SIT, E. II. L. 

N. r. Atque hoc in illis tribunis pl. non laedebat ; 
lege enim collegii sui non tenebantur. Quo maior 
est suspicio malitiae alicuius, cum id, quod ad ipsos 
nihil pertinebat, erat autem contra me, scripserunt, 
ut novi tribuni pl., si essent timidiores, multo magis 
sibi eo capite utendum putarent. Neque id a Clodio 
praetermissum est; dixit enim in contione a. d. m 
Nonas Novembres hoc capite designatis tribunis pl. 
praescriptum esse, quid liceret. Tamen in lege nulla 
esse eius modi caput te non fallit, quod si opus esset, 
omnes in abrogando uterentur. Ut Ninnium aut 
ceteros fugerit, investiges velim, et quis attulerit, et 
quare octo tribuni pl. ad senatum de me referre non 
dubitarint, scilicet 1 quod observandum illud caput non 
‘scilicet Lallemand; sive MSS . 
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but. you see, the imprecations 1 attaehed to hiws 
whicli are repealed are never regarded, otherwise 
liardly any law ever would be repealed ; for there 
never is a law whicli did not hedge itself in with 
obstaeles against its repeal. But, when a law is re¬ 
pealed, the provisions against repeal are repealed 
likewise. Though this is the case, and always has 
been in theory and in praetice, oar eight tribunes have 
thought fit to insert a clause: “If there be anything 
eontained in this bili, whicli by law or popular decree,” 
that is by Clodius’ law, u cannot liow or hereafter be 
brought forward, whether by way of proposal, repeal , 
amendment or modifieation, without penalty, or 
without involvingtheauthor of the proposal or amend¬ 
ment in a penalty or fine, no sueh proposal is made in 
this law.” And yet tliese tribunes did not run any 
risks; as a law made by one of their own body was not 
binding on tliem. That inereases my suspieion tliat 
there is some triekery about it, as tliey have inserted 
a clause whieh does not apply to themselves, but is 
against my interest; and as a resuit the new tribunes, 
if they should happen to be rather tiniid, would sup- 
pose that clause stili more indispensable. Nor did 
Clodius overlook the pofnt: for in the meeting 011 
November the tliird he said that this clause defined 
the powersof the tribunes elect. Yet you know quite 
well that no sueh clause is ever inserted in a law: 
and, if it were necessary, everybody would use it 
when repealing a law. Please try to find out liow this 
elause eseaped the notice of Ninnius and the rest, also 
who inserted it, and why the eight tribunes, after 
showing no hesitation about bringing my case be- 
fore the House — wliich proves they did not tliink 
1 Against anyone who should seek to repeal the law. 
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putabant, eidem in abrogando tain cauti fuerint, ut 
id metuerent, soluti cum essent, quod ne iis quidem, 
qui lege tenentur, est curandum. Id caput sane 
nolim novos tribunos pl. ferre ; sed perferant modo 
quidlubet; uno capite, quo revocabor, modo res con¬ 
ficiatur, ero contentus. lam dudum pudet tam multa 
scribere ; vereor enim, ne re iam desperata legas, ut 
haec mea diligentia miserabilis tibi, aliis irridenda 
videatur. Sed, si est aliquid in spe, vide legem, quam 
T. Fadio scripsit Visellius. Ea mihi perplacet; nam 
Sesti nostri, quam tu tibi probari scribis, mihi non 
placet. 

Tertia est epistula pridie Idus Novembr. data, in 
qua exponis prudenter et diligenter, quae sint, quae 
rem distinere videantur, de Crasso, de Pompeio, de 
ceteris. Quare oro te, ut, si qua spes erit posse stu¬ 
diis bonorum, auctoritate, multitudine comparata rem 
confici, des operam, ut uno* impetu perfringantur, in 
eam rem incumbas ceterosque excites. Sin, ut ego 
perspicio cum tua coniectura tum etiam mea, spei 
nihil est, oro obtestorque te, ut Quintum fratrem 
ames, quem ego miserum misere perdidi, ne ve quid 
eum patiare gravius consulere de se, quam expediat 
sororis tuae filio, meum Ciceronem, cui nihil misello 
relinquo praeter invidiam et ignominiam nominis 
mei, tueare, quoad poteris, Terentiam, unam omnium 
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that section need be taken seriously—yet when it 
came to repealing the law, became so cautious that 
they feared a rule, which even tliose who are bound 
by the law do not regard, thougli they themselves were 
not bound by it. That clause I would rather the new 
tribunes did not propose ; but do let them pass 
something—anything. I shall be quite contented 
with a single clause of recall, if only the matter can 
be settled. For some time past I have been ashamed 
of writing such long letters. For by the time you 
read this I am afraid that there may be no hope left, 
and that all my trouble may serve only to make you 
pity and others laugh. But, if there is any hope left, 
look at the bili which Visellius has drawn up for 
Fadius: it takes my fancy very much, whereas our 
friend Sestius’ proposal, which you say has your ap- 
proval, does not please me at all. 

The third letter is dated November 12, and in it 
you go tlirough the reasons which you think are 
causing delay in my case, thoughtfully and carefully, 
mentioning Crassus, Pompey and the rest. Now, if 
there is the least chance of getting the matter settled 
by the good offices and authority of the conservatives 
and by getting a large mass of supporters, for heaveiTs 
sake try to break the barrier down at a rusli: devote 
yourself to it and incite others to join. But if, as I in¬ 
fer from your guesses as well as mine, there is no hope 
left, tlien I beg and pray you to cherish my poor 
brother Quintus, whom I have involved in my own 
ruin, and not to let him pursue any rash course which 
would endanger your sister’s son. Watch over my 
poor little boy, to whom I leave nothing but the 
hatred and the disgrace of my name, so far as you 
can, and support Terentia with your kindness in her 
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aerumnosissimam, sustentes tuis officiis. Ego in 
Epirum proficiscar, cmn primorum dierum nuntios 
excepero. Tu ad me velim proximis litteris, ut se 
initia dederint, perscribas. 

Data pridie Kal. Decem br. 
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Antea, cum ad me scripsissetis vestro consensu 
consulum provincias ornatas esse, etsi verebar, quor¬ 
sum id casurum esset, tamen sperabam vos aliquid 
aliquando vidisse prudentius; postea quam mihi et 
dictum est et scriptum vehementer consilium vestrum 
reprehendi, sum graviter commotus, quod illa ipsa 
spes exigua, quae erat, videretur esse sublata. Nam, 
si tribuni pl. nobis suscensent, quae potest spes esse? 
Ac videntur iure suscensere, cum et expertes consilii 
fuerint ei, qui causam nostram susceperant, et nostra 
concessione omnem vim sui iuris amiserint, praeser¬ 
tim cum ita dicant, sc nostra causa voluisse suam 
potestatem esse de consulibus ornandis, non ut eos 
impedirent, sed ut ad nostram causam adiungerent; 
nunc, si consules a nobis alieniores esse velint, posse 
id libere facere; sin velint nostra causa, nihil posse se 
invitis. Nam, quod scribis, ni ita vobis placuisset, 
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unparalleled misfortune. 1 shall start for Epirus as 
soon as 1 ha ve news about the first few days of the 
new tribunate. Please let me know in your next 
letter how the beginning has turned out. 

November 29- 


XXIV 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

When you wrote to me some time ago that the Dyrrachium , 
estimates for the consular provinees 1 were passed with Dec. 10, 
your eonsent. I hoped you saw some good reason or b.c. 58 
other for that course, though I was afraid of the 
resuit: but now that I have been told bv word of 
mouth and by letter that your policy was severely 
criticized, I am much disturbed at seeing the faint 
hope 1 had apparently taken from me. For, if the 
tribunes are annoyed with us, what hope is left ? 

And they seem to me to have every reason for annoy- 
ance, when they were left out of the plan, though 
they had espoused my cause, and by our eoncession 
they have lost ali use of tlieir just right, especially as 
they asseri that it was for my sake they wished to 
exereise their powers in fitting out the consuis, with 
a view not to oppose them but to attach them to my 
cause. But now if the consuis clioose to stand aloof 
from me, they are perfectly free to do so, while, if 
they take my part, they can do nothing against the 
tribunes’ will. As for your writing that, if you had 
1 Ornare consules or provi?icias is the phrase used of the 
arrangement of the number of troops, the staff, and the 
amount of money to be granted to each consul, when going 
he went to his province. It generallv took place after they 
came into office; but for some reason it had been arranged 
earlier on this occasion. 
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illos hoc idem per populum adsecuturos fuisse, invitis 
tribunis pl. fieri nullo modo potuit. Ita vereor ne et 
studia tribunorum amiserimus et, si studia maneant, 
vinclum illud adiungendorum consulum amissum sit. 

Accedit aliud non parvum incommodum, quod gra¬ 
vis illa opinio, ut quidem ad nos perferebatur, sena¬ 
tum nihil decernere, antequam de nobis actum esset, 
amissa est, praesertim in ea causa, quae non modo 
necessaria non fuit, sed etiam inusitata ac nova (ne¬ 
que enim umquam arbitror ornatas esse provincias 
designatorum), ut, cum in hoc illa constantia, quae 
erat mea causa suscepta, imminuta sit, nihil iam pos¬ 
sit non decerni. Iis, ad quos relatum est, amicis 
placuisse non mirum est; erat enim difficile reperire, 
qui contra tanta commoda duorum consulum palam 
sententiam diceret. Fuit omnino difficile non obse¬ 
qui vel amicissimo homini, Lentulo, vel Metello, qui 
simultatem humanissime deponeret; sed vereor, ne 
hos tamen tenere potuerimus, tribunos pl. amiserimus. 
Haec res quem ad modum ceciderit, et tota res quo 
loco sit, velim ad me scribas et ita, ut instituisti. 
Nam ista veritas, etiamsi iucunda non est, mihi ta¬ 
men grata est. 

Data mi Id. Decembr. 


254 





LETTERS TO ATTICUS III. 24 


riot assented, they would have got their way ali the 
sanie through the people, that could never have 
happened, if the tribunes opposed it. So I am afraid 
that I have lost the tribunes’ favour, and that, if 
it is stili retained, the bond which should have 
United the consuis with them has been lost. 

There is another considerable disadvantage too. 
There was a strong opinion, or so at least it was re- 
ported to me, that the Senate would not pass any 
measure until my case was settled. That is now lost, 
and in a case where there was no necessity whatever; 
indeed the proceeding was unusual and unprece- 
dented. For I do not think the estimates for the 
provinces were ever passed before the consuis entered 
on their office. The resuit is that, now that the firm 
resolution formed in favour of my case has been 
broken for tliis one occasion, there is no reason why 
any decree should not be passed. I don’t wonder 
that tliose friends to whom the question was referred 
agreed to it: it would of course have been difficult to 
find anyone who would openly oppose a measure so 
favourable to the two consuis. It would have been 
very difficult too not to oblige so good a friend as 
Lentulus, or Metellus, considering his kindness in 
laying aside his quarrel with me. But I am afraid 
that, while we could have retained their friendship 
in any case, we have thrown away that of the tribunes. 
Please write and teli me what the resuit has been, 
and how my whole case stands, as freely as you have 
before. For, however unpleasant the truth may be, 
I am grateful for it. 

December 10. 
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ario a. 697 


Scr. Dyr ra¬ 
dii ex. ?n. 
Ian. a. 697 


XXV 

CICERO ATTICO SAL. 

Post tuum a me discessum litterae mihi Roma alla¬ 
tae sunt, ex quibus perspicio nobis in hac calamitate 
tabescendum esse. Neque enim (sed bonam in par¬ 
tem accipies), si ulla spes salutis nostrae subesset, tu 
pro tuo amore in me hoc tempore discessisses. Sed, 
ne ingrati aut ne omnia velle nobiscum una interire 
videamur, hoc omitto; illud abs te peto des operam, 
id quod mihi adfirmasti, ut te ante Kalendas Ianu- 
arias ubicumque erimus, sistas. 


XXVI 

CICERO ATTICO SAL. 

Litterae mihi a Quinto fratre cum senatus consul- ■ 
to, quod de me est factum, allatae sunt. Mihi in 
animo est legum lationem exspectare, et, si obtrecta¬ 
bitur, utar auctoritate senatus et potius vita quam 
patria carebo. Tu, quaeso, festina ad nos venire. 


XXVII 

CICERO ATTICO SAL. 

Ex tuis litteris et ex re ipsa nos funditus perisse 
video. Te oro, ut, quibus in rebus tui mei indige¬ 
bunt, nostris miseriis ne desis. Ego te, ut scribis, 
cito videbo. 
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XX 

CICEKO TO ATTICUS, GREETING. 

After your departure froin me 1 received a letter Dyrrachium, 
froin Home, from wliicli I can see tliat I shall have behreen Dcc. 
to waste away in my present misery. For (ymi must JQ and d!J, 
take it in good part) if there had been any bopes of u.c*. AV 
my salvatiou. I ani sure your alfeetion would not have 
permitted you to go away at sueh a time. Butabont 
that I will sav no more, lest I appear ungrateful and 
seem to want to involve tlie wliole world in my ruin. 

One tliing 1 do beg* of you; keep your promise to 
present jTuirself, wherever I ani, before the New 
V ea r. 


XXVI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

A letter from my brotlier Quintus has come, con- Dyrrachium, 
taining the deeree which the Senate passed about Jau., b.c. 57 
me. I am thinking of waiting till the bili is brought 
lbrward; and tlien, if it meets with opposition, 1 will 
avail myself of the Senate\s expressed opinion, pre- 
ferring to be deprived of my life ratlier than of my 
native land. Flease make haste and come to me. 


XX \ 11 

CICERO TO ATTICUS, GUEET1NG. 

Your letter shows me that 1 ani ruined beyond Dyrrachium. 
redemption; the facts speak for themselves. I im- Jan. } b.c. 57 
plore you to stand by us in our misfortune, and not 
to let my fainily want for your assistance in anything. 

As you say. I myself shall see you soon. 
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Scr. Romae Cum primum Romam veni, fuitque cui recte ad te 
?ned. m, Sept. litteras darem, nihil prius faciendum mihi putavi, 
a. 697 quam v ut tibi absenti de reditu nostro gratularer. 

Cognoram enim, ut vere scribam, te in consiliis mihi 
dandis nee fortiorem nee prudentiorem quam me 
ipsum nec etiam pro praeterita mea in te observantia 1 
nimium in custodia salutis meae diligentem, 
eundemque te, qui primis temporibus erroris nostri 
aut potius furoris particeps et falsi timoris socius 
fuisses, acerbissime diseidium nostrum tulisse, pluri¬ 
mumque operae, studii, diligentiae, laboris ad con¬ 
ficiendum reditum meum contulisse. Itaque hoc 
tibi vere adfirmo, in maxima laetitia et exoptatissima 
gratulatione unum ad eumulandum gaudium eon- 
speetum aut potius eomplexum mihi tuum defuisse. 
Quem semel nactus si umquam dimisero ae nisi etiam 
praetermissos fructus tuae suavitatis praeteriti tem¬ 
poris omnes exegero, profecto hac restitutione 
fortunae me ipse non satis dignum indicabo. 

Nos adhuc, in nostro statu quod difficillime recu¬ 
perari po£se arbitrati sumus, splendorem nostrum 
illum forensem et in senatu auctoritatem et apud 
viros bonos gratiam, magis, quam optamus, consecuti 
sumus ; in re autem familiari, quae quem ad modum 

1 propter (or propterea) meam in te observantiam. MSS. 
Corrected by Bosius , 
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I 

CICERO TO ATTICUS, GI1EETING. 

As soon as 1 reaehed Rome and there was anyone Rome 
to Avhom I eould^safely cntrust a letter to you, my b.c. 5 
first thought av&s to Avrite and tliank you for my 
return, since you are not liere to receive my thanks. 

For I grasped. to teli you the truth. that though in 
the advice you gave me you shoAved yourself no wiser 
and no braver tlian myself. and indeed, considering 
my past attentions to you, you were none too energetic 
in defence of my honour, stili, though at first you 
shared my mistake or rather my madness and my 
unneeessary fright, it waS you who took my exile most 
to heart and eontributed most energy, zeal and perse- 
verance in bringing about my return. And so I cau 
assure you that in the midst of great rejoicing and 
the most gratifying congratulations, one thing was 
lacking to fili tlie cup of my liappiness, the siglit of 
you or rather your embraee. When onee I ha ve 
obtained that, I shall certainly think myself unde- 
serving of this renewal of good fortune, if ever I 
let you go again, and if I do not exact to the full all 
arrears in the enjoyment of your pleasant soeiety. 

As regards my politieal })osition, 1 have attained 
what I thought would be the hardest thing to reeover 
—my distinetion at the Bar, my authority in the 
House and more popularity witli the sound party 
than I desire. But you know how my private pro- 
perty has been erippled, dissipated, plundered. I 
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fracta, dissipata, direpta sit, non ignoras, valde 
laboramus tuarumqne non tam facultatum, quas ego 
nostras esse nidico, quam consiliorum ad colligendas 
et constituendas reliquias nostras indigenius. 

Nunc, etsi omnia aut scripta esse a tuis arbitror 
aut etiam nuntiis ac rumore perlata, tamen ea scribam 
brevi, quae te puto potissimum ex meis litteris velle 
cognoscere. Pr. Nonas Sextiles Dyrrachio sum pro¬ 
fectus ipso illo die. quo lex est lata de nobis. .Brun¬ 
disium veni Nonis Sextilibus. Ibi mihi Tulliola mea 
fuit praesto, natali suo ipso die, qui casu idem natalis 
erat et Brundisinae coloniae et tuae vicinae Salutis; 
quae res animadversa a multitudine summa Brundisi¬ 
norum gratulatione celebrata est. Ante diem vi Idus 
Sextiles cognovi, cum Brundisi essem, litteris Quinti 
mirifico studio omnium aetatum atque ordinum, incre¬ 
dibili concursu Italiae legem comitiis centuriatis-esse 
perlatam. Inde a Brundisinis honestissimis ornatus, 
iter ita feci, ut undique ad me cum gratulatione legati 
convenerint. Ad urbem ita veni, ut nemo ullius 
ordinis homo nomenclatori notus fuerit, qui mihi 
obviam non venerit, praeter eos inimicos, quibus id 
ipsum, se inimicos esse, non liceret aut dissimulare 
aut negare. Cum venissem ad portam Capenam, 
gradus templorum ab infima plebe completi erant. A 
qua plausu maximo eum esset mihi gratulatio signi¬ 
ficata, similis et frequentia et plausus me usque ad 
Capitolium celebravit, in foroque et in ipso Capitolio 
miranda multitudo fuit. 
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ani in great difficulties Avith it and stand in need not 
so much of your means, whieh I know I can look 
upon as my own, as of your advice to gather the frag¬ 
men ts together and arrange matters. 

Now, thougli I suppose you iiave liad all tlie news 
from your fanrily or froni messengers and rumour, I 
will give you a short aeeount of evcrything I tliink you 
would rather leam from my letters. On the 4th of 
August, the very day the law about me was proposed, I 
started from Dyrrachium, and arrived at Brundisium on 
the 5th. There my little Tullia was waiting for me, on 
hcr own birthday, wliicli, as it happened, was the eom- 
memoration day of Brundisium and of the temple of 
Safetj'near your housetoo. Theeoincidencewasnotieed 
and tlie people of Brundisium held great eelebrations. 
On the 8th of August, while I was stili at Brundisium, 
I heard from Quintus that tlie law liad been passed 
in the Comitia Centuriata with extraordinary enthu- 
siasm of all ages and ranks in Italy who had flocked 
to Home in thousands. Then I started on my 
journey amid the rejoicings of all the loyal folk of 
Brundisium, and was met everywhere by deputa- 
'cions offering congratulations. ij Wheii 1 came near 
the citv, there was not a soul of anv class known 
to my attendant, 1 who did not come to meet me, 
except those enemies who eould ncither hide nor 
deny their enmity. Wlien l reached the Capenan 
Cia te, the steps of the temples were thronged with 
the populace. Their joy was exhibited in Iond 
applause : a similar erowd aceompanied me with like 
applause to the Capitol, and in the Forum and on the 
very Capitol there was an extraordinary gathering. 

1 A nomenclator attended canvassers and others to tcll 
them the names of persons they met, 
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Postridie in senatu, qui fuit dies Nonarum Se- 
ptembr., senatui gratias egimus. Eo biduo eum esset 
annonae summa caritas, et homines ad theatrum primo, 
deinde ad senatum concurrissent, impulsu Clodi mea 
opera frumenti inopiam esse clamarent, cum per eos 
dies senatus de annona haberetur, et ad eius procura¬ 
tionem sermone non solum plebis, verum etiam bono¬ 
rum Pompeius vocaretur, idque ipse euperet, 
multitudoque a me nominatim, ut id decernerem, 
postularet, feci et accurate sententiam dixi. Cum 
abessent consulares, quod tuto se negarent posse 
sententiam dicere, praeter Messallam et Afranium, 
factum est senatus consultum in meam sententiam, 
ut eum Pompeio ageretur, ut eam rem susciperet, 
lexque ferretur. Quo senatus consulto reeitato cum 
more hoc insulso et novo populus 1 plausum meo 
nomine recitando dedisset, habui contionem. Omnes 
magistratus praesentes praeter unum praetorem et 
duos tribunos pl. dederunt. Postridie senatus fre¬ 
quens et omnes consulares nihil Pompeio postulanti 
negarunt. Ille legatos quindecim cum postularet, 
me principem nominavit et ad omnia me alterum se 
fore dixit. Legem consules conscripserunt, qua 
Pompeio per quinquennium omnis potestas rei fru¬ 
mentariae toto orbe terrarum daretur, alteram 
Messius, qui omnis peeuniae dat potestatem et 
adiungit classem et exercitum et maius imperium in 
provinciis, quam sit eorum, qui eas obtineant. Illa 
nostra lex eonsularis nuiie modesta videtur, haee 
1 populus adtled by Boat 
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Next day, on the 5th of September, I returned 
thanks to the Senate 1 in the House. On those two 
days bread was very ciear and crowds ran first to the 
theatre and then to the House, crying out at Clodius’ 
instigation that the dearth of eorn was my fault. On 
the sanie days there were meetings of the House 
about the eorn snpply and Pompey was called upon 
by poor and rich alike to take the matter in hand. 
He was more than willing ; and the people asked 
me by liame to propose it : so I delivered my 
opinion carefully. As the ex-eonsuls, exeept Messalla 
and Afranius, were absent, thinking it was not safe 
to record a vote, a deeree was passed in aecordance 
with my proposal that Pompey should be appealed 
to take the matter in hand and a law should be 
passed. When this bili was read out, the people 
received the mention of my name with applause atter 
the new silly fashion : and I delivered an harangue, 
with the permission of ali the magistrates present, 
exeept one praetor and two tribunes. On the next 
day there was a full House and all the ex «consuis 
were willing to grant Pompey anything. He asked 
for a committee of fifteen, naming me at the head of 
tliem and saying that I should eount as his seeond 
self in everything. The consuis drew up a law giving 
Pompey the direetion of the whole eorn snpply in the 
world for five years : Messius another granting liirn 
the eontrol of the treasury, and adding an army and 
a Heet and higher powers than those of the local 
officials in the pro vinces. The law we ex-eonsuls 
proposed is regarded now as quite moderate, this 

1 This the Oratio cum senatui gratias egit , and a few lines 
lower down he refers to another extant speech, the Oratio 
cum populo gratias egit . 
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Messi non ferenda. Pompeius illam velle se dicit, 
familiares hanc. Consulares duee Favonio fremunt; 
nos tacemus et eo magis, quod de domo nostra nihil 
adhuc pontifices responderunt. Qui si sustulerint 
religionem, aream praeclaram habebimus; superficiem 
consules ex senatus consulto aestimabunt; sin aliter, 
demolientur, suo nomine locabunt, rem totam 
aestimabunt. 

Ita sunt res nostrae, 

‘Ut in secundis fluxae, ut in advorsis bonae.” 

In re familiari valde sumus, ut scis, perturbati. Prae¬ 
terea sunt quaedam domestica, quae litteris non com¬ 
mitto. Quintum fratrem insigni pietate, virtute, fide 
praeditum sie amo, ut debeo. Te exspecto et oro, ut 
matures venire coque animo venias, ut me tuo consilio 
egere non sinas. Alterius vitae quoddam initium 
ordimur. Jam quidam, qui nos absentes defenderunt, 
incipiunt praesentibus occulte irasci, aperte invidere. 
Vehementer te requirimus. 


II 

CICERO ATTICO SAL. 

Si forte rarius tibi a me quam a ceteris litterae 
redduntur, peto a te, ut id non modo neglegentiae 
meae, sed ne occupationi quidem tribuas; quae etsi 
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of Messius as perfectly intolerable. Pompey says he 
prefersthe former; hisfriends thatheprefersthelatter. 
Favonius is leading the consular party who rebel 
against it, while I hold my*peace, especially as the 
pontifices at present liave given no answer about 
mv liouse. / If tliey annui the conseeration, I shall 
liave a splendid site. The consuis will value the 
building aecording to the decree of the Senate ; if 
not, they will pull it down, lease it out in tlieir own 
name, and reekon up the whole cost. 

So my affairs are 

For happy tliough but ili, for ill not worst.” 1 
My monetary affairs, as you know, are in an awful 
nniddle : and there are some private matters which 
I won’t connnit to writing. I am devoted to my 
orother Quintus as his extraordinary affeetion, virtue 
and lovalty desene, I am looking forward to your 
coming and beg you to come soon, and to come 
resolved to give, me the fu 11 benefit of your advice. 
I am standing at the threshold of a new life. Already 
those who took my part in my exile are beginning 
to feel annoyance at my presence, tliough they dis- 
guise it, and to envy me without even taking the 
troublc to disguise that. I really stand in urgent 
need of you. 


II 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG; 

If I am a less regular correspondent than others, Rome, Ocl . , 
please do not lay it to my earelessness or to my b.c. 57 
business either; for, tliough I am extraordinarily 

^huckburgh aptly borrows this line from Milton, P,L . 9 
ii, 224. 
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summa est, tamen nulla esse potest tanta, ut inter¬ 
rumpat iter amoris nostri et officii mei. Nam, ut veni 
Romam, iterum nunc sum certior factus esse cui 
darem litteras; itaque has alteras dedi. 

Prioribus tibi declaravi, adventus noster qualis 
fuisset, et quis esset status, atque omnes res nostrae 
quem ad modum essent, 

'Ut in secundis fluxae, ut in advorsis bonae.” 
Post illas datas litteras secuta est summa contentio 
de domo. Diximus apud pontifices pr. Kal. Octobres. 
Acta res est accurate a nobis, et, si umquam in di¬ 
cendo fuimus aliquid, aut etiam si numquam alias 
fuimus, tum profecto doloris magnitudo vim quandam 
nobis dicendi dedit. Itaque oratio iuventuti nostrae 
deberi non potest; quam tibi, etiamsi non desideras, 
tamen mittam cito. Cum pontifices decressent ita. 
Si neqve popvli ivssv neqve plebis scitv is, qvi se de¬ 
dicasse DICERET, NOMINATIM EI REI PRAEFECTVS ESSET 
NEQVE POPVLI IVSSV AVT PLEBIS SCITU ID FACERE IVSSVS 
ESSET, VIDERI POSSE SINE RELIGIONE EAM PARTEM AREAE 

Milii restitvi, mihi facta statim est gratulatio; nemo 
enim dubitabat, quin domus nobis esset adiudicata: 
cum subito ille in contionem escendit, quam Appius 
ei dedit. Nuntiat iam populo pontifices secundum se 
decrevisse, me autem vi conari in possessionem 
venire; hortatur, ut se et Appium sequantur et suam 
Libertatem vi defendant. Hic cum etiam illi infirmi 
partim admirarentur, partim irriderent hominis 
amentiam, ego statueram illuc non accedere, nisi 
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busy, no press of work eould. be sufficient to break 
the eourse of our affection or of my duty to you. 
Sinee I have come to Rome, this is the seeond time 
that I have heard of a messenger, and so this is the 
seeond letter I send. 

In my former I described the sort of return I had, 
my position and the state of ali my affiiirs : 

‘For happy though but ili, for ill not worst.” 

After I sent that letter, there followed a great 
fight about \ny house. I delivered a speeeh 1 before 
the pontifices on the 29th of September. I bestowed 
great pains on the matter, and, if ever I had any ora- 
torieal ability, or even if I never had before, on that 
oecasion at any rate, my great indignation lent some 
vigour to my st\ le. So its publieation is a debt whieh 
1 must not leave unpaid to the rising generation: 
and to you I will send it very soon, whether y T ou 
want it or not. I lie pontifices deereed that “if the 
party alleging that he had dedicated had not been ap- 
pointed by name either by order of the people or vote 
of the plebs, and if he had not been eommanded to do 
so, either by order of the people or by vote of the plebs 
then it appeared that that part of the site might 
be restored to me without sacrilege.” I was eon- 
gratulated at onee, everybody thinking that the 
house had been adjudged to me. But ali of a 
sudden up gets a man to speak, at Appius’ invita- 
tion, and announees that the pontifices have decided 
in his favour and I ani trying to take possession by 
foree: he exhorts them to follow him and Appius and 
defend their shrine of Liberty. Thereupon, thougli 
even those pliable persons were partly lost in wonder 
and partly laughing at the man’s folly, I determined 
1 De domo sua ad pontifices . 
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cum consules ex senatus consulto porticum Catuli 
restituendam locassent. Kal. Octobr. habetur senatus 
frequens. Adhibentur omnes pontifices, qui erant 
senatores. A quibus Marcellinus, qui erat cupidissi¬ 
mus mei, sententiam primus rogatus quaesivit, quid 
essent in decernendo seeuti. Tum M. Lucullus de 
omnium collegarum sententia respondit religionis 
indices pontifices fuisse, legis esse senatum; se et 
collegas suos de religione statuisse, in senatu de lege 
statuturos cum senatu. Itaque suo quisque horum 
loco sententiam rogatus multo secundum causam 
nostram disputavit. Cum ad Clodium ventum est, 
cupiit diem consumere, neque ei finis est factus, sed 
tamen, cum horas tres fere dixisset, odio et strepitu 
senatus coactus est aliquando perorare. Cum fieret 
senatus consultum in sententiam Marcellini omnibus 
praeter unum adsentientibus, Serranus intercessit. 
De intercessione statim ambo consules referre coepe¬ 
runt. Cum sententiae gravissimae dicerentur, senatui 
placere mihi domum restitui, porticum Catuli locari, 
auctoritatem ordinis ab omnibus magistratibus de¬ 
fendi, si quae vis esset facta, senatum existimaturum 
eius opera factum esse, qui senatus consulto inter¬ 
cessisset, Serranus pertimuit, et Cornicinus ad suam 
veterem fabulam rediit; abiecta toga se ad generi 
pedes abiecit. Ille noctem sibi postulavit. Non con¬ 
cedebant, reminiscebantur enim Kal. Ianuar. Vix 
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not to go near the place until the eousnls by deeree of 
the Senate had given out the contract for restoringthe 
porch of Catulus. On the first of October there was a 
full nieeting of the Senate. Ali the pontifices who 
were senators wercsummoned: and Marcellinus, a 
strong partisan of mine, being ealled upon first for 
his opinion, asked them what was the purport of 
their deeree. Then M. Lueullus speaking for ali his 
colleagnes answered, that the pontifices had to decide 
poiuts of religion and the Senate points of law: he 
and his colleagues had settled the religious point and 
now in the Senate they would join the other senators 
in settling the legal point. Accordingly as each of 
them was ealled upon in his turn, he delivered a long 
speech in mj r favour. When it came to Clodius, he 
wanted to waste the whole day and spoke on end- 
lessly, but at last, after speaking for nearly three 
hours, he was foreed by the indignant outery of the 
Senate to wind up his speech. A deeree was passed in 
aecordanee with Mareellinus’ proposal with only one 
dissentient voice: and then Serranus put his veto on it. 
Both consuis at onee referred the veto to the Senate, 
and many resolute speeehes were delivered : that the 
Senate approved of the restitntion of my house,” 
‘ that a eontract sliould be drawn up for the portico 
of Catulus,” that the Senate’s i*esolution sliould be 
supported by ali the magistrates,” “ that if any 
violence occurred, the Senate would hold hini re- 
sponsible who had vetoed its deeree.” Serranus 
showed the white feather and Cornieinus played the 
sanie okl farce: he threw off his toga and flung him- 
self at his son-in-law’s feet. Serranus denianded a 
niglit to think it over. They would not grant it, 
remembering the first of January. At last with my 
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tamen tibi de mea voluntate concessum est. Postri¬ 
die senatus consultum factum est id, quod ad te 
misi. Deinde consules porticum Catuli restituendam 
locarunt; illam porticum redemptores statini sunt 
demoliti libentissimis omnibus. Nobis superficiem 
aedium consules de consilii sententia aestimarunt 
sestertio viciens, cetera valde i illiberaliter, T usculanam 
villam quingentis milibus, Formianum HS ducentis 
quinquaginta milibus. Quae aestimatio non modo 
vehementer ab optimo quoque, sed etiam a plebe 
reprenditur. Dices: k Quid igitur causae fuit ? ’ Dicunt 
illi quidem pudorem meum, quod neque negarim 
neque vehementius postularim ; sed non est id: nam 
hoc quidem etiam profuisset. Verum iidem, mi T. 
Pomponi, iidem, inquam, illi, quos ne tu quidem 
ignoras, qui mihi pinnas inciderant, nolunt easdem 
renasci. Sed, ut spero, iam renascuntur. Tu modo 
ad nos veni; quod vereor ne tardius interventu Varro¬ 
nis tui nostrique faeias. 

Quoniam, aeta quae sint, habes, de reliqua nostra 
cogitatione cognosce. Ego me a Pompeio legari ita 
sum passus, ut nulla re impedirer. Quod nisi vellein 
mihi esset integrum, ut, si comitia censorum proximi 
consules haberent, petere possem, votivam legationem 
sumpsissem prope omnium fanorum, lucorum; sic 
enim nostrae rationes utilitatis meae postulabant. Sed 
volui meam potestatem esse vel petendi vel ineunte 
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consent the concession was unwillingly made. On 
the next day the decree whicli I send was passed. 
Then the consuis gave out the contract for the 
restoration of the portico of Catulus; and the con- 
tractors immediately ptilled down that portico of his 
to everybody’s satisfaction. The consuis valued my 
house at nearly £lS,000 1 at their assessors advice : 
and the otlier things very stingily — my Tusculan villa 
at £4,400 and my Formian at £2,200. 2 This estimate 
was violently decried not only by ali the conservative 
party, but by the people too. If you ask me the 
reason, they saj' it was my bashfulncss, as I did not 
refuse or make pressing demands. But that is not 
the reason; for that in itself would have counted for 
me. But the fact is, my dear Pomponius, those very 
same men—j^ou know quite well who I inean — who 
cut my wings, do not wish them to grow again. But 
I hope they are growing. Do you only come to me. 
But I fear you may be delaycd by the visit of your 
and my friend Varro. 

There you have ali that has happened. Now 
you shall dip into my thoughts. I have let myself 
be appointed legate to Pompey with a reservation 
that it should not hamper me at all. If I did not 
want to have a free hand to stand for the censorship, 
if the next consuis hold a censorial election, 1 would 
have taken a votive commission 3 to nearly any shrines 
or groves. For that was what suited my idea of my 
interests best. But I wanted to be free either to 
stand for election or to quit the city at the beginning 
of summer and meanwhile I thought it good policy 

‘2,000,000 sesterces. 2 500,000 and 250,000 sesterces. 

3 Cf. p. 163 footnote. 
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aestate exeundi et interea me esse in oeni is civium 
de me optime meritorum non alienum putavi. 

Ae forensium quidem rerum liaee nostra consilia 
sunt, domesticarum autem valde impedita. Domus 
aedificatur, scis, quo sumptu, qua molestia; reficitur 
Formianum, quod ego nec relinquere possum nec 
videre ;Tuseulanuni proscripsi; suburbano facile eareo. 
Amicorum benignitas exhausta est in ea re, quae 
nihil habuit praeter dedecus, quod sensisti tu absens, 
nos 1 praesentes ; quorum studiis ego et copiis, si esset 
per meos defensores licitum, facile essem omnia con¬ 
secutus. Quo in genere nunc vehementer laboratur. 
Cetera, quae me sollicitant, /xcerTt/aorepa sunt. Ama¬ 
mur a fratre et a filia. Te exspectamus. 


III 

CTCEHO ATTICO SAL. 

Avere te certo scio eum scire, quid liie agatur, tum 
ea a me scire, non quo certiora sint ea, quae in oculis 
omnium geruntur, si a me scribantur, quam eum ab 
aliis aut scribantur tibi aut nuntientur, sed ut per- 
spieias ex meis litteris, quo animo ea feram, quae 
geruntur, et qui sit hoc tempore aut mentis meae 
sensus aut omnino vitae status. 

Armatis hominibus ante diem tertium Nonas No¬ 
vembres expulsi sunt fabri de area nostra, disturbata 
porticus Catuli, quae ex senatus consulto consulum 
1 nos addcd by ftladvig. 
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to keep myself before the ey r es of the citizens who 
ha ve treated me well. 

As regards puhlie affairs those are my pians : bnt 
my private affairs are in a horrible niuddle. My house 
is being built and 3011 know the expense and the 
bother it entails: my Fonnian villa is being restored, 
though 1 eannot bring myself either to abandon it or 
to look at it. My T house at Tusculum I ha ve put up 
for sale : I ean casily do without a suburban residcnee. 
My fricnds’ benevolenee has been exhaustcd in what 
has brought nothing but dishonour: tliis you sjnv, 
though you were absunt, and so do 1 who am 011 the 
spot: and I luight have obtained all I wanted eas i 13 ' 
from their effbrts and their wealth, if my chainpions 
had allowed it. In t His respeet I ani now in sore 
straits. My other anxieties may r not be rashly r men- 
tioned. My brother and daughter are devoted to ine. 
I am lookmg forward to 30111 * eoming. 


III 

CICERO TO ATTICUS, GUEETING. 

I am sure you are wanting to know what is going Rorae, Xov, 
on here and to know it from me too, not tliat there 25 } b.c. 57 
is any more certainty about events which take place 
before tlie e 3 r es of the whole world, if I writc to you 
about them, than if otliers eitlier write or teli you of 
them: but that 3'011 may see from my letters how I 
am taking events and what are my* feelings and my 
general state of existence. 

O 11 the 3rd of November the workmen were driven 
out of my T building-ground by T armed assault: the porch 
of Catulus, which was being repaired on a contract 
made by T the consuis in accordance with a decree of 
T 273. 
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locatione reficiebatur et ad tectum paene pervenerat, 
Quinti fratris domus primo fracta coniectu lapidum 
ex area nostra, deinde inflammata iussu Clodi inspe¬ 
ctante urbe coniectis ignibus, magna querela et gemitu 
non dicam bonorum, qui nescio an nulli sint, sed plane 
hominum omnium. Ille demens ruere, post hunc 
vero furorem nihil nisi caedem inimicorum cogitare, 
vicatim ambire, servis aperte spem libertatis osten¬ 
dere. Etenim antea, cum indicium nolebat, habebat 
ille quidem difficilem manifestamque causam, sed 
tamen causam; poterat infitiari, poterat in alios 
derivare, poterat etiam aliquid iure factum defendere; 
post has ruinas, incendia, rapinas desertus a suis vix 
iam Decimum designatorem, vix Gellium retinet, 
servorum consiliis utitur, videt, si omnes, quos vult, 
palam occiderit, nihilo suam causam difficiliorem, 
quam adhuc sit, in indicio futuram. Itaque ante 5 
diem tertium Idus Novembres, cum Sacra via descen¬ 
derem, insecutus est me cum suis. Clamor, lapides, 
fustes, gladii, haec improvisa omnia. Discessimus 
in vestibulum Tetti Damionis. Qui erant merum, 
facile operas aditu prohibuerunt. Ipse occidi potuit, 
sed ego diaeta curare incipio, chirurgiae taedet. Ille 
omnium vocibus cum se non ad iudicium, sed ad 
supplicium praesens trudi videret, omnes Catilinas 
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the Senate, and had nearly got as high as the roof, 
was knocked down: my brotlier Quintus’ house was 
first smashed by a discliarge of stones from my plot, 
and then set on fi re under Clodius’ orders by fire- 
brands hurled before the eyes of the whole city, 
amidst the groans and growls — I will not say of the 
loyal party, whicli seems to have vanished out ot 
existence — but simply of every human creature. He 
was rushing about in a frenzy, thinking of nothing 
but the slaughter of his enemies after this mad freak, 
and canvassing the city quarter l)y quarter, openly 
promising liberation to slaves. Before this, when he 
was trying to shirk his trial, he had a case hard in- 
deed to support and obviously wrongful, but stili it 
was a case : he could deny things, he eould put the 
blame on others, he could even plead that he had the 
right on his side in some respects. But after this 
wreckage, arson and pillage, his own supporters have 
left him in the lurch and he hardly has a hold now 
even on Decimus the marshal, or Gellius: he has to 
take slaves into his confidence and sees, that if he 
openly commits ali the murders he wishes to commit, 
his case before the court will not be one wliit worse 
than it is now. So, on the lltli of November, as 1 
was going down the Sacred Way, he followed me with 
his gang. There were shouts, stones, clubs, swords, 
all without a moment’s warning. We stepped aside 
into Tettius Damio’s hall: and those who were with 
me easily prevented his roughs from entering. He 
might have been killed himsclf: but I have got tired 
of surgery and am bcginning a regime cure. He 
realized that there was a universal outcry not for his 
prosecution but for his execution, and has since 
behaved in such a way that a Catiline looks ultra- 
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Acidinos postea reddidit. Nam Milonis domum, eam 
(piae est in Cermalo, pr. Idus Xovembr. expugnare 
et ineendere ita conatus est, ut palam hora quinta 
eum scutis homines eductis gladiis, alios eum accensis 
facibus adduxerit. Ipse domum P. Sullae pro castris 
sibi ad eam impugnationem sumpserat. Tum ex 
Anniana Milonis domo Q. Flaccus eduxit viros aeris ; 
occidit homines ex omni latrocinio Clodiano notissi¬ 
mos, ipsum cupivit, sed ille se in interiora 1 aedium 
Sullae. Exin senatus postridie Idus. Domi Clodius. 
Egregius Marccllimis, omnes aeres. Metellus calu¬ 
mnia dicendi tempus exemit adiuvante Appio, etiam 
hercule familiari tuo, de cuius constantia virtute tuae 
verissimae litterae. Sestius furere. Ille postea, si 
comitia sua non fierent, urbi minari. Milo, proposita 
Mareellini sententia, quam ille de scripto ita dixerat, 
ut totam nostram causam areae, incendiorum, periculi 
mei indicio eomplecteretur eaque omnia comitiis 
anteferret, proscripsit se per omnes dies comitiales 
de caelo servaturum. 

Contiones turbulentae Metelli, temerariae Appi, 
furiosissimae Publi. Haec tamen summa, nisi Milo 
in campo obnuntiasset, comitia futura. Ante diem 
xii Kal. Decembr. Milo ante inediam noctem eum 
magna manu in campum venit. Clodius, eum hnbe- 

1 in interiora OrelU; ex interiorem 
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conservative beside him. For on the 1 2th of Novem¬ 
ber he attempted to storm and burn Milo’s house— 
the one on the Cermalus — openly bringing men v ith 
shields and drawn swords and others with lighted 
torelies to the spot at eleven o’cloek in the morning. 
His own headquarters during the assault were P. 
Sulla’s house. Then Q. Flaccus led fortb a gallant 
band from Milo’s family house and slew the most 
notorious of Clodius’ troop of ruffians. He wanted 
to slay Clodius himself: but he was skulking in the 
recesses of Sulla’s house. There followed a meeting 
of the Senate on the 1 Ith : Clodius stayed at honie: 
Marcellinus behaved splendidly: and evervbody was 
enthusiastie. Metellus vitii the assistanee of Appius 
and, mark you, your great friend 1 of whose eonstaney 
you sent me sueh a veraeious account, tried the ruse 
of talking the time away. Sestius vas furious. 
Clodius afterwards vowed vengeanee oli the eity, if 
his elcction did not take place. Marcellinus posted 
up his resolution which he had in writing when he 
delivered it— it provided that my entire ease should 
be iiicluded in the trial, the attaek on my building 
ground, the arson and the assault on my persoli, and 
that all these should precede the eleetion—and Milo 
gave notiee that he intcnded to wateh the sky for 
omens on all the eleetion days. 

Disorderly meetings were held by Metellus, wild 
meetings by Appius and raging mad meetings by 
Publius. But the end of it all was that the eleetions 
would liave taken place, if Milo had not reported evil 
omens in the Campus Martius. On the 1 9th of Novem¬ 
ber Milo took up his position in the Campus before 
midnight with a large foree; while Clodius in spite ot 
1 Hortensius. 
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ret fugitivorum delectas copias, iit campum ire non 
est ausus. Milo permansit ad meridiem mirifica 
hominum laetitia summa cum gloria. Conten¬ 
tio fratrum trium turpis, fracta vis, contemptus 
furor. Metellus tamen postulat, ut sibi postero die 
in foro obnuntietur; nihil esse, quod in campum 
nocte veniretur; se hora prima in comitio fore. 
Itaque ante diem x\ Kal. in comitium Milo de nocte 
venit. Metellus cum prima luce furtim in campum 
itineribus prope deviis currebat: adsequitur inter 
lucos hominem Milo, obnuntiat. Ille se recepit 
magno et turpi Q. Flacci convicio. Ante diem x 
Kal. nundinae. Contio biduo nulla. 

Ante diem vm Kal. haec ego scribebam hora no¬ 
ctis nona. Milo campum iam tenebat. Marcellus 
candidatus ita stertebat, ut ego vicinus audirem. 
Clodi vestibulum vacuum sane mihi nuntiabatur: 
pauci pannosi linea lanterna. Meo consilio omnia 
illi fieri querebantur ignari quantum in illo heroe 
esset animi, quantum etiam consilii. Miranda virtus 
est. Nova quaedam divina mitto; sed haec sumina 
est. Comitia fore non arbitror; reum Publium, nisi 
ante occisus erit, fore a Milone puto: si se in turba 
ei iam 1 obtulerit, occisum iri ab ipso Milone video. 
Non dubitat facere, prae se fert; casum illum no¬ 
strum non extimescit. Numquam enim cuiusquam 

in turba ei iam Klotzx se uti turbae iam NCZ h : si 
sentitur veiam M. 
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his picked gangs of runaway slaves elici not venture to 
show himself. Milo to the Inige delight of everybody 
and to his own great credit stayed there till midday: 
and the three brethren’s strnggle ended in disgrace, 
tlieir strength broken and their mad pride hmnbled. 
Metellus, howcver, demands that the prohibition 
should be repeated in the forum on the next day. 
There was no necessity, he said, for Milo to come to 
the Campus at night; he wonld be in the Comitium 
at six in the morning. So on the 20th Milo went to 
the Comitium in the early hours of the morning. At 
daybreak Metellus came sneaking into the Campus 
by something like by e patiis. Milo catches the fellow 
u p ‘ between the groves” 1 and serves his noti ce : and 
he retired amid loud jeers and insults from Q. Flaccus. 
The 21 st was a market-day, and for two days there 
were no meetings. 

It is now three o’clock on the morning of the 
23rd as I am writing. Milo has already taken posses- 
sion of the Campus. Marcellus, the candidate, is 
snoring loud enough for me to hear him next door. 
I have just had news that Clodius’ hall is utterlv 
deserted, save for a few rag and bob tails with a 
canvas lantern. His side are complaining that I am 
at the bottom of it ali: but they little know the 
courage and wisdom of that hero. His valour is 
marvellous. I cauT stop to mention some of his new 
strokes of genius. But this is the upsliot: I believe 
the eleetions will not be held, and Milo will bring 
Publius before the bar, unless he kills him first. If 
he gives him a chance in a riot, I ean see Milo will 
kill him with his own hands. He has got no seruples 

l A spot between the CapitoI and the Campus Martius, 
where Romulus founded his Asylum. 
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MAUCL-S TULLIUS CICERO 

invidi et perfidi consilio est usus, nec inerti nobili 
crediturus. 

Nos animo dumtaxat vigemus, etiam magis, quam 
cum florebamus, re familiari comminuti sumus. Quinti 
fratris tamen liberalitati pro facultatibus nostris, ne 
omnino exhaustus essem, illo recusante subsidiis ami* 
eorum respondemus. Quid consilii de omni nostro 
statu capiamus, te absente nescimus. Quare ad- 
propera. 


iv 

CICERO ATTICO SAL. 

Periucundus mihi Cincius fuit ante diem m Kal. 
Febr. ante lucem; dixit enim mihi te esse in Italia 
seseque ad te pueros mittere. Quos sine meis litteris 
ire nolui, non quo haberem, quod tibi, praesertim 
iam prope praesenti, scriberem, sed ut hoc ipsum 
significarem, mihi tuum adventum suavissimum ex- 
spectatissimumque esse. Quare advola ad nos eo 
animo, ut nos ames, te amari scias. Cetera coram 
agemus. Haec properantes scripsimus. Quo die 
venies, utique cum tuis apud me eris. 


J V a 

UCEllO ATTICO S \L. 

Perbelle feceris, si ad nos veneris. Offendes de¬ 
signationem Tyrannionis mirificam in librorum meo¬ 
rum bibliotheca, quorum reliquiae multo meliores 
sunt, quam putaram. Et velim mihi mittas de tuis 
2S0 
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abuut it and avows liis intentions, undeterred bv my 
downfall : for he has never followed the advice of a 
jealous and trcacherous friend, nor trusted in a weak 
nristoerat. 

So far as my mind is eoncerned, I am as strong as 
ever I was even in my most palmy days, if not 
stronger ; but my circnmstances are straitened. My 
brother Quintus’ liberality I sliall repay, in spite 
of his protests, as the state of my finances compels 
me — by the aid of friends, so as not entirely to 
beggar myself. What general course of action to 
adopt I cannot make up my mind without your 
assistanee ; so make haste. 

IV 

CICEHO TO ATTICUS, GREET1NG. 

1 was eharmed by Cincius’ visit on the 28th of Home Jan. 
.January before daybreak : for he told me you were A8 } b.c. 56 
in Italy and he was sending soine men to you. I did 
not like them to go without a letter from me—not 
that I had anything to write, especiallv Avhen you 
are so near, but that I might express my delight at 
your arrival and how I have longed for it. So fly to 
me witli the assurance that your love for me is fully 
reciprocated. The rest we will discuss when we 
meet. I am writing in haste. The day you arrive, 
mind, you and your party are to aecept my hospitality. 

IVa 

< K EHO TO ATTICUS, GIIEET1NG. 

1 sliall be delighted if you can pay me a visit. Antium , 
You will be surprised at Tyrannio s excellent arrange- Apr. or 
ment in my library. What is left of it is much better May, b.c. 5( 
than l expected : stili I should be glad if you would 
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Intiati m. 
ipr. aut 
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librariolis duos aliquos, quibus Tyrannio utatur glu¬ 
tinatoribus, ad cetera administris, iisque imperes, ut 
sumant membranulam, ex qua indices fiant, quos vos 
Graeci, ut opinor, crtWvftovs appellatis. Sed hacc, si 
tibi erit commodum. Ipse vero utique fac venias, si 
potes in his locis adhaerescere et Filiam adducere. 
Ita enim et aequum est et cupit Tullia. Medius 
fidius ne tu emisti Aox oi/1 praeclarum. Gladiatores 
audio pugnare mirifice. Si locare voluisses, duobus 
his muneribus liber esses . 2 Sed haec posterius. Tu 
fac venias et de librariis, si me amas, diligenter. 

V 

CICERO ATTICO SAL, 

Ain tu? an me existimas ab ullo malle mea legi 
probarique quam a te? Cur igitur cuiquam misi 
prius? Urgebar ab eo, ad quem misi, et non habe¬ 
bam exemplar. Quid? Etiam (dudum enim cir¬ 
cumrodo, quod devorandum est) subturpicula mihi 
videbatur esse raAtrySta. Sed valeant recta, vera, 
honesta consilia. Non est credibile, quae sit perfidia 
in istis principibus, ut volunt esse et ut essent, si 
quicquam haberent fidei. Senseram, noram inductus, 
relictus, proiectus ab iis. Tamen hoc eram animo, ut 
cum iis in re publica consentirem. Idem erant qui 
fuerant. Vix aliquando te auctore resipui. Dices 
ea te monuisse, suasisse, quae facerem, non etiam ut 
scriberem. Ego mehercule mihi necessitatem volui 
l \6\ov Bosius; locum J/.; ludum Ernesti. 
liber esses Pius ; liberasses J/. 
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send me two of your library slaves for Tyrannio to 
employ to glue pages together and assist in general, 
and would teli them to get some bits .of parchment 
to make title-pieces, which I think you Greeks call 
u sillybi.” That is only if it is convenient to you. 
In any case mind you come yourself, if you can stick 
in such a place, and bring Filia with you. For tliat 
is only right and Tullia wishes her to come. My 
word! you have bought a fine troop. I liear your 
gladiators are fighting splendidly. If you had cared 
to let them ont, you would have cleared your expenses 
on these two shows. Bnt of that later. Be sure you 
come, and, as you love me, remember the library 
slaves. 


V 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Come novv, do you really imagine I prefer my things Antium , 
to be read and criticized by anyone but you ? Then why Apr. or 
did I send them to anyone else first? The man I sent May , b.c, 56 
them to was very pressing and I had not a copy. Any- 
thingelse ? \Vell,yes — though I keepmouthing the pili 
instead of swallowing it — I was a bit ashamed of my 
palinode. But good-bye to honesty, straightforward- 
ness and uprightness! You would hardly believe 
the treachery of our leaders, as they want to be and 
would be, if they had any honour. I knew full well 
how they had taken me in, abandoned me and cast 
me off. Stili I resolved to stick to them in politics. 

But they have proved the same as ever: and at last 
1 have come to my senses under your guidance. You 
will say your advice applied exclusively to my actions 
and did not include writing too. The fact is, 1 
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in villa 
Apr . aut 
ii. a. 698 


imponere huius novae eoniunetionis, ne qua milii 
lieeret labi ad illos, qui etiam tum, eum misereri mei 
debent, non desinunt invidere. Sed tamen modici 
fuimus vTroOkrra, ut scripsi. Erimus uberiores, si et 
ille libenter accipiet, et ii subringentur, qui villam 
me moleste ferunt habere, quae Catuli fuerat, a 
Yettio emisse non cogitant; qui domum negant 
oportuisse me aedifieare, vendere aiunt oportuisse. 
Sed quid ad hoc, si, quibus sententiis dixi, quod et 
ipsi probarent, laetati sunt tamen me contra Pompei 
voluntatem dixisse? Finis sit. Quoniam, qui nihil 
possunt, ii me nolunt amare, demus operam, ut ah iis, 
qui possunt, diligamur. Dices : ' Vellem iani pridem.” 
Scio te voluisse et me asinum germanum fuisse. Sed 
iam teiupus esi me ipsum a me amari, quando ah illis 
nullo modo possum. 

Domum meam quod crebro invisis est mihi valde 
gratum. Viaticum Crassipes praeripit. Tu ‘ dc via 
recta in hortos.” Videtur commodius ad te: postri¬ 
die scilicet: quid enim tua? Sed viderimus. Biblio¬ 
thecam mihi tui pinxerunt constructione et sillybis. 
Eos velim laudes. 


VI 

CICERO ATTICO SAL. 

De Lentulo scilicet sic fero, ut debeo. Virum bo¬ 
num et magnum hominem et in summa magnitudine 
animi multa humanitate temperatum perdidimus nos- 
2 $ 1 * 
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wanted to tie myself down to tliis new alliance so as 
to ieave myself no ehance of slipping back to those 
wlio do not ecase to envj r me^ even when they ought 
to pit} r me. However, I was quite moderate in my 
treatment of the subject, as 1 ha ve said. I will let 
myself go more, if he takes it well, and those make 
wry faces who are aimoyed to see me oceupy a villa 
which used to behmg to Catulus, forgetting that I 
bouglit it from Vettius; and who deelare I ought 
not to ha ve buil t a house, but ought to have sold the site. 

That however is nothing eompared with their unholy 
jov, when the very speeches I delivered in support uf 
their views were alienating me from Pompey. Let us 
have an end of it, Sinee those who have no influence 
refuse me their affection, I may as well try to win that 
of those who have some influence. You will say you 
wish I had before. I kuowyou wished it, and I was a 
downright ass. But now is the time to show affection 
for myself, sinee I eanuot get auy from them anyhow. 

I ani very grateful to you for going to see my 
house so often. Crassipes is swallowing ali my 
travelling money. You say I must go straight to 
yonr eountry house. It seems to me more convenient 
to go to your town house, and on the next day. It 
can’t make any difference to you. But we shall see. 

Your men have beautified my library by bindiugtlie 
books and atfixing title-slips. Please thank them. 

VI 

ClCKllO TO ATTICUS, GREETING, 

The news about Lentulus I feel of course as I At his coitu 
ought: we have lost a good man and a fine fellow, try house, 
and one who combined a remarkable strength of Apr. or 
character with great eonrtesy. Sfill I find some con- May, b.c, t 
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que malo solacio, sed non nullo tamen, consolamur, 
quod ipsius vicem minime dolemus, non ut Saufeius 
et vestri, sed mehercule quia sic amabat patriam, ut 
mihi aliquo deorum beneficio videatur ex eius incen¬ 
dio esse ereptus. Nam quid foedius nostra vita, 
praecipue mea? Nam tu quidem, etsi es natura 
ttoXltikos, tamen nullam habes propriam servitutem, 
communi frueris nomine 1 ; ego vero, qui, si loquor dc 
re publica, quod oportet, insanus, si, quod opus est, 
servus existimor, si taceo, oppressus et captus, quo 
dolore esse debeo? Quo sum scilicet, hoc etiam 
acriore, quod ne dolere quidem possum, ut non in¬ 
gratus videar. Quid, si cessare libeat et in otii por¬ 
tum confugere? Nequiquam. Immo etiam in bellum 
et in castra. Ergo erimus thraSot, qui rayol esse no¬ 
luimus? Sic faciendum est, tibi enim ipsi (cui utinam 
semper paruissem!) sic video placere. Reliquum 
iam 2 est 

^Traprav eXax^s, ravrav Kovfiei. 

Non mehercule possum et Philoxeno ignosco, qui 
reduci in carcerem maluit. Verum tamen id ipsum 
niecum in his locis commentor, ut ista improbem, 
id iue tu, cum una erimus, confirmabis. 

A te litteras crebro ad me scribi video, sed omnes 
uno tempore accepi. Quae res etiam auxit dolorem 

1 frueris nomine Pius ; fueris nonne M 
2 reliquum iam Orelli ; reliquia M, 
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solation, though a poor one, in tlie thought that I 
iieed not grieve for liim—not for Ilie sanie reason as 
Saufeius and your Epieurean friends, but because lie 
was so true a patriot that it seems as though a merci- 
ful providence had snatched him from his conntryT 
fierv ruin. For what could be more shamefnl tlian 
tlie life we are ali leading, especiallv myself? You, 
in spite of a political bent, liave avoided wearing any 
speeial yoke; but } r ou sliare tlie universal bondage.* 
But think of the sufferings I undergo, when I amtaken 
for a lunatic, if I say what I ought about the State, for 
a slave, if 1 say what expediency dietates, and for a 
cowed and helpless bondsman, if I hold my tongue. 1 
suffer as you may suppose, witli the added bitterness 
that 1 cannot sliow niv grief without seeming ungrate- 
ful. Well! why shouldnT I take a rest, and flee to the 
liaven of retirement? I havenT the ehance. Then be 
it war and camp. And so 1 niust be a subaltern, after 
refusing to be a captain. So be it. That I see is your 
opinion, and I wish I had always followed your adviee. 
Hobson's choice 1 is ali that is left to me. But upon 
my soul I can’t stomach it, and liave a fellow feeling 
for Philoxenus, who preferred to go back to his 
prison. 2 However, I am spending my time here de- 
vising a way of confounding their policy, and when 
we meet you will strengthen my purpose. 

I see your letters were written at several times, 
but I received them ali togcther, and that increased 

1 Lit. “ Sparta has fallen to your lot, do it credit,” a phrase 
denoting that one has no choice. Cf. p. 95. 

3 Philoxenus of Cythera, a dithyrambic poet, was con- 
demned to the quarries for criticizing the literary composi- 
tions of Dionysius of Syracuse. He was given a chance of 
freedom, if he altered his opinion; but preferred to return to 
the quarries. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 
meum. Casu enim trinas ante legeram, quibus melius¬ 
cule Lentulo esse scriptum erat. Ecce quartae ful¬ 
men ! Sed ille, ut scripsi, non miser, nos vero ferrei. 

Quod me admones, ut scribam illa Hortensiana, in 
alia incidi non iimnemor istius mandati tui; sed 
meliereule in incipiendo refugi, ne, qui videor stulte 
illius amici intemperiem non tulisse, rursus stulte 
iniuriam illius faciam inlustrem, si quid scripsero, et 
simul ne fSaOvr^s mea, quae in agendo apparuit, in 
scribendo sit occultior, et aliquid satisfactio levitatis 
habere videatur. Sed viderimus; tu modo quam 
saepissime ad me aliquid. Epistulam, Lucceio nunc 
quam misi, qua, meas res ut scribat, rogo, fac ut ab 
eo sumas (valde bella est) eumque, ut adproperet, 
adhorteris et, quod mihi se ita facturum rescripsit, 
agas gratias, domum nostram, quoad poteris, invisas, 
Vestorio aliquid significes. Valde enim est in me 
liberalis, 

VII 

CICERO ATTICO SAL. 

Nihil evKaiporepov epistula tua, quae me sollici¬ 
tum de Quinto nostro, puero optimo, valde levavit. 
Venerat horis duabus ante Chaerippus; mera monstra 
nuntiarat. De Apollonio quod scribis, qui illi di irati! 
homini Graeco, qui conturbat atque idem putat sibi 
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iny soitow ; for, as it liappened, 1 first read the three 
in which you said Lentulus was a little bctter; and 
then, lo and behold, a thunderbolt in the fourtli. 

Stili, as 1 said, he is out uf misery, while we live on 
in an Iron Age . 1 

1 ha ve not forgotten your ad\ iee to veri te that 
attack on Hortensius, tliough I have drifted into 
other tliings. But upon in y word, I jibbed at the 
very beginning. I look foolish enough for not sub- 
mitting to his eonduc*t, outrageous tliough it was, 
from a friem!, and, if 1 were to write about it, 1 fear 
1 sliould enhanee my folly by advertising his insuit, 
while at the sanie time the self-restraint which 1 
showed in my aetious inight not be so apparent in 
writing, and this way of taking satisfaction might 
seem rather weak. But we will see. Be sure 3011 
send me a line as often as 3 r ou can, and take care you 
get from Lucceius the letter 1 sent asking him to 
write my biography. 11 is a very pretty bit of writing. 

Urge him to be cpiick about it, and give him my 
thanks for his answer uudertaking it. Have a look 
at my house as often as possible. Say something to 
Vestorius: he is behaving most liberally to me. 

VII 

CICF.RO TO AITICUS, GREETIXO. 

Nothing eould be more a propos than your letter, Arpinum , 
wbieh has relieved me about the dear child Quintus Apr or Mu 
very greatl 3 r . Chaerippus had come two liours earlier b.c. 56 
with the wildest tales. As to 3 r our news about Apol¬ 
lonius, confound him ! A Greek to go bankrupt and 

1 Ferrei , according to Kayser, contains an allusion to 
Hesiod’s Iron Age : but others take it as simplv “callous.” 
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»dyss.ey xxii, 
12 


)dyssey i, 271 


licere quod equitibus Romanis. Nam Terentius suo 
iure. De Metello 

Ol’x ocrlrj <t)0lfl€l'OL(TLV, 

sed tamen multis annis civis nemo erat mortuus qui 
quidem. . .. Tibi nummi meo periculo sint. Quid enim 
vereris quemcumque 1 heredem fecit, nisi Publium 
fecit. Verum feeit non improbiorem, quam fuit ipse. 2 
Quare in hoc thecam nummariam non retexeris, in 
aliis eris cautior. 

Mea mandata de domo curabis, praesidia locabis, 
Milonem admonebis. Arpinatium fremitus est incre¬ 
dibilis de Laterio. Quid quaeris? equidem dolui; 

6 8e ovk CfXTrd^TO 

Quod superest, etiam puerum Ciceronem curabis et 
amabis, ut facis. 


VIII 

CICERO ATTICO SAL. 

?cr. Anti m. Multa me in epistula tua delectarunt, sed nihil 
ipr. aut magis quam patina tyrotarichi. Nam de raudusculo 
Mai a. 698 quod scribis, 

fxrj7T(j) jiey aVftS, 7r plv TtXevTYjcravT t8|/s. 

Aedificati tibi in agris nihil reperio. In oppido est 
quiddam, de quo est dubium, sitne venale, ae proxi¬ 
mum quidem nostris aedibus. Hoc scito, Antium 
Buthrotum esse Romae, ut Corcyrae illud tuum. 
Nihil quietius, nihil alsius, nihil amoenius. 

E 07 fiol ofiros <f)i\os olkos . 3 

1 quemcumque editors : quaecunque M . 

2 improbiorem quam Mulier: improbe ( corr . to improbi) 
quemquam M . The reading of the whole passage from qui 
quidem is very uncertain . 

3 E tvi—oUos Peerlkamp: EIMHICHTO $IAOC KOC M. 
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think he has the saine privi lege as a Roman knight! 

For of course Terentius was within his rights. As to 
Metellus “de mortuis nil nisi bonum/* stili for years no 
eitizen has died who—— For your money I will go 
bail. Why sliould you flear, whoever he has appointed 
his heir, unless it were Publius? However, he has 
chosen an lieir no Avorse than himself; so you won’t 
have to open your coffers over tliis business, and you 
will be more carefnl unother time. 

You will attend to my instructions about the house, 
hire some guards and give Milo a liiut. There is a 
tremendous outcry here at Arpinum about Laterium/ 

Of course I ammuch distressed about it: but little 
he recked my rede.” For the rest, look after little 
Quintus Avith the alfection you always show toAvards 
him. 

VIII 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

Your letter contained many delightful passages, Antium, Apr. 
but nothing to beat the “piate of red herrings.** For or r.c. 
as to what you say about the little debt, don’t 
holloa till you are out of the wood.** 2 

I can’t find anything like a country house for you. 

In the town there is something, and quite close to 
me too, but it is not certain if it is for sale. Let me 
teli you that Antium is the Buthrotum of Rorne, and 
justwhat your Buthrotum is to Corcyra. Nothing could 
be quieter or fresher or prettier: “tliis be my own 

1 An cstate of Q. Cicero in Arpinum. He seems to have 
diverted a watercourse to the annoyance of his neiglibours. 

2 Lit. ‘‘ Do not boast till you see your enemy dead. ” From 
a lost play of Sophocles. 
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Postea vero quam Tyrannio mihi libros disposuit, 
mens addita videtur meis aedibus. Qua quidem in re 
mirifica opera Dionysi et Menophili tui fuit. Nihil 
venustius quam illa tua pegmata, postquam mi silly¬ 
bis 1 libros illustrarunt. Vale, Et scribas ad me 
velim de gladiatoribus, sed ita, bene si rem gerunt; 
non quaero, male si se gessere. 

VI31 a 

ClCEltO ATTICO SAL. 

Apenas vix discesserat, cum epistula. Quid ais ? 
Putasne fore ut legem non ferat ? Die, oro te, 
clarius; vix enim mihi exaudisse videor. Verum 
statim fac ut sciam, si modo tibi est commodum. 
Ludis quidem quoniam dies est additus, eo etiam 
melius hie eum diem cum Dionysio conteremus. 

De Trebonio prorsus tibi adsentior. De Domitio 

t rvKto, /jA t rjv AyfJLrjTpa, ctvkoy er 
oiVtos o {iolov yeyorer, 

quam est ista Trepicrracris! nostrae, vel quod ab isdem, 
vel quod praeter opinionem, vel quod viri boni nus¬ 
quam ; unum dissimile, quod huie merito. Nam de 
ipso casu nescio an illud melius. Quid enim hoc 
miserius, quam eum, qui tot annos, quot habet, de¬ 
signatus eonsul fuerit, fieri consulem non posse, 
praesertim eum aut solus aut eerte non plus quam 
eum altero petat ? Si vero id est, quod nescio an sit, 
ut non minus longas iam in codicillorum fastis futu¬ 
rorum eonsulum paginulas habeat quam factorum, 

1 mi sillybis editorsi misit M: sit tibi A 7 P; sit tibae ZK 
oqo 
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sweet horne.’’ Sinee Tyrannio has arranged my 
books, the house seenis to have acquired a soul: and 
yonr Dionysius and Menopliilus were of extraordinaiy 
servicc. Nothing could be more chanuing than those 
bookeases of yours now that the books are adorned 
■\vith title-slips. Farewell. Please let me know 
about the gladiators: but only if they are behaving 
well; if not, I don’t want to know. 


Villa 

11CEHO TO ATTICUS. GREETING. 

Apenas liad liardly gone when yonr letter came. Autumn , 
Heally? Do you think lie won’t propose liis law ? b.c. 50 
Pray speak a little more elearly, I liardly think I 
caught yonr meaning. Bnt let me know at once, if 
you possibly can. Well, as they liave given an extra 
day to the games, I shall be ali the better contented 
to spend that day here with Dionysius. 

About Trebonius I heartily agree with you. As 
for Domitius, his d&nonement was as like mine as two 
peas; the same persons had a haud in it, it was 
equally unexpeeted, and the eonservativc party de- 
serted us both. There is only one point of difference : 
he deserved his fate. Perhaps my fall was the less 
hard to liear. For what could be more humiliating 
than for one, who ali his life long has looked forward 
to the consulship as his birth-right, to fail to obtain 
it—and that too when tliere is no one or at most 
only one other candidate standing against hiin? But, 
if it is true that otir friend 1 has in his note-books as 
many pages of names of future consuis as of past, then 


Pompey. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 
quid illo miserius nisi res publica, in qua ne speratur 
quidem melius quicquam ? 

De Natta ex tuis primum scivi litteris ; oderam 
hominem. De poemate quod quaeris, quid, si cupiat 
effugere ? quid ? sinas ? De Fabio Lusco quod eram 
exorsus, homo peramans semper nostri fuit nec mihi 
umquam odio. Satis enim acutus et permodestus ac 
bonae frugi. Eum, quia non videbam, abesse puta¬ 
bam : audivi ex Gavio hoc Firmano Romae esse 
hominem et fuisse adsiduum. Percussit animum. 
Dices: ^Tantulane causa?” Permulta ad me de¬ 
tulerat non dubia de Firmanis fratribus. Quid sit, 
quod se a me removit, si modo removit, ignoro. 

De eo, quod me mones, ut et ttoX.it ucm me geram 
et T 771 ' 1 ypafLfirjv teneam, ita faciam. Sed opus 

est maiore prudentia. Quam a te, ut soleo, petam. 
Tu velim ex Fabio, si quem habes aditum, odorere et 
istum convivam tuum degustes et ad me de his rebus 
et de omnibus cotidie scribas. Ubi nihil erit, quod 
scribas, id ipsum scribito. Cura ut valeas. 


IX 

CICERO ATTICO SAL. 

'cr. A eapoli Sane velim scire, num censum impediant tribuni 
V K. MaL diebus vitiandis (est enim hic rumor) totaque de 
' 699 censura quid agant, quid cogitent. Nos hic cum 

1 Manuiius : eu M. 
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Domitius has only one rival in his misfortunes— tlie 
country whicli lias givcn up cven hoping for better 
days. 

Your letter was the first to give me infonnation 
about Natta: I could never allide the man. You ask 
about my poem. Wcll, what if it wants to take wing ? 

Will you let it ? I had begun to mention Fabius 
Luscus : he was ahvays a great admirer of mine, and 
I never disliked him, for lie was intelligent enough 
and very wortliy and unassuming. As I had not seen 
him for a long time, I thought he was away : but I 
hear from this fellow Gavius of Firmum that the man 
is in Rome and has been here ali along. It struck 
me as odd. You will say it is an insignificant trifle. 

But he had told me a good many things,of whicli there 
was no doubt, about tliose brothers from Firmum : and 
wliat has made him shun me, if he has sliunned me, 

I cannot imagine. 

Your advice to act diplomatically and not to steer 
tuo close to the wind 1 1 will follow: but I shall want 
more tlian my own stock of wisdom; so, as usual, I 
shall draw on you. Please scent out anything you 
can from Fabius, if you can get at him, and suck that 
guest of vours dry, and write to me every day about 
these points and anything else. When you have 
nothing to write, write and say so. Look after your- 
self. 

IX 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I should much like to know whether the tribunes Naples, 
are hindering the census by declaring days void — for Apr. 27, 
there is a rumour to that effect — and what is happen- b.c. 55 
ing about the census in general and what people are 
1 Lit. “Keep the outside course” in a chariot race. 
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Pompeio fuimus. Multa niecuin de re publica sane 
sibi displicens, ut loquebatur (sic « st enim in hoc 
homine dicendum), Syriam spernens, Hispaniam ia- 
ctans. hic quoque, ut loquebatur; et, opinor, usque¬ 
quaque, de hoc cum dicemus, sit hoc quasi nu ruOe 
dvoKcAt^or. Tibi etiam gratias agebat, quod signa 
componenda suscepisses ; in nos vero suavissime her- 
eule est effusus. Venit etiam ad me in Cumanum a 
se. Nihil mimis velle mihi visus est quam Messallam 
consulatum petere. De quo ipso si quid scis, velim 
scire. 

Quod Lucceio scribis te nostram gloriam commen¬ 
daturum, et aedificium nostrum quod crebro invisis, 
gratum. Quintus frater ad me scripsit se, quoniam 
Ciceronem suavissimum tecum haberes, ad te Xonb 
Maiis venturum. Ego me de Cumano movi anle 
diem v Kal. Maias. Eo die Neapoli apud Paetum. 
Ante diem 1111 Kal. Maias iens in Ponipeianum bene 
mane haec scripsi. 


X 


rr. in 
'itmano IX 
\ Mai a. 
99 


riCEtlO ATTICO SAI.. 

Puteolis magnus est rumor Ptolomaeum esse in 
regno. Si quid habes certius, velim scire. Ego hic 
pascor bibliotheca Fausti. Fortasse tu putabas his 
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thinking. I met Pompey here ; and he told me a lot 
of politica! news. He was verv dissatisfied with him- 
self, as he said—for that is a necessary proviso in 
liis case. Of Syria lie expressed a very loiv opinion, 
while lie runs down 1 Spain — with the same proviso 
“ as he said/’ which I think musi be inserted evcry- 
where wlien he is mentioned, like the tag “tliis 
too is by Phoeylides.” Toyou lie expressed his thanks 
for undertaking the arrangement of the statues, and 
he laid himself out to be most iineominonly pleasant 
'o me. He even came to visit me in 1113 ' house at 
Cumae. The last thing he seemed to wish was 
that Messalla should stand for the consulship: and 
if you have any information on that point, I should 
like to know it. 

I am most grateful to you for saying that you will 
recommend me as a subjeet for a panegyrie to Luc¬ 
ceius and for your frequent visits to my house. My 
brother Quintus has written that he will pay you a 
visit 011 the Tth of May since you have his dear ehild 
with you. I left 1113 ' villa at Cumae on the 26 th of 
April, spent that night with Paetus at Naples, and 
am writing this very early in the morning of the 27th 
on 1113 ' way to my place at Pompeii. 


X 

CICERO TO ATTICUS, GUEETING. 

Puteoli is full of the report that Ptolemy is Cumae , Apr . 
restored. If you have more definite news, I should 22, b.c. 55 
like to know it. Here I am feasting on Faustus’ 

1 Following Manutius and Tyrrell. Otliers however trans¬ 
late iactans as “extolling.” 
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rebus Puteolanis et Lucrinensibus. Ne ista quidem 
desunt. Sed mehercule a ceteris oblectationibus 
deseror et voluptatibus propter reni publicam. Sic 
litteris sustentor et recreor maloque in illa tua sede¬ 
cula, quam habes sub imagine Aristotelis, sedere 
quam in istorum sella euruli teeumque apud te am¬ 
bulare quam cum eo, quocum video esse ambulandum. 
Sed de illa ambulatione fors viderit, aut si qui est, qui 
curet, deus; nostram ambulationem et Laconicum 
eaque, quae Cyrea sint, velim, quod poterit, invisas et 
urgeas Philotimum, ut properet, ut possim tibi aliquid 
in eo genere respondere. Pompeius in Cumanum 
Parilibus venit. Misit ad me statim, qui salutem 
nuntiaret. Ad eum postridie mane vadebam, cum 
haee seripsi. 

XI 

CICERO ATTICO SAL. 

Delectarunt me epistulae tuae, quas accepi uno 
tempore duas ante diem v Kal. Perge reliqua. Gestio 
scire ista omnia. Etiam illud cuius modi sit, velim 
perspicias ; potes a Demetrio. Dixit milii Pompeius 
Crassum a se in Albano exspeetari ante diem mi Kal.; 
is cum venisset, Romam eum 1 et se statim venturos, 
ut rationes cum publicanis putarent. Quaesivi, 
gladiatoribusne. Respondit, antequam inducerentur. 
Id cuius modi sit, aut nunc, si scies, aut cum is 
Romam venerit, ad me mittas velim. 

* eum added bv Lehmanrt. 
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library. Perhaps you thought it was on the attrac- 
tions of Puteoli and the Lucrine lakes. Well, I ha ve 
them too. But vipon my word the more I am 
deprived of other enjoyments and pleasures on 
account of the state of politics, the more support and 
recreation do I find in literature. And I would rather 
be in that niche of yours under Aristotle’s statue 
than in their curule chair, and take a walk with you 
at horne than have the company which I see will be 
with me on my path. But my path I leave to fate or 
god, if there be any god that looks after these things. 

Please have a look at my garden path and my Spartan 
bathand the other things which are in Cyrus’ province, 
when you can, and urge Philotimus to make haste, so 
that I may have something in that line to match 
yours. Pompey came to his place at Cumae on the 
Parilia : and at once sent a man to me with his com- 
pliments. I am going to call on him on the morn- 
ing following, as soon as I have written this letter. 

XI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING, 

I was deliglited with your two letters which I Cumae , 
received together on the 26th. Go on with the May, b.c» 55 
story. I am longing to hear the whole of it. I 
should also like you to look into the meaning of this: 
you can find out from Demetrius. Pompey told me 
he was expecting Crassus at his house at Alba on the 
27th: and as soon as he arrived they were going to 
Rome together to settle accounts with the tax- 
gatherers. I asked/ During the show of gladiators?” 

And he answered, Before it begins.” Please let me 
know what this means, either at once, if you know, 
or when he gets to Rome. 
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Nos liie voramus litteras cum homine mirifico (ita 
niehercule sentio) Dionysio, qui te omnesque vos 
salutat. 

OvSev ykvKVT€f)ov y 7rdi’T elSevat. Quare ut homini 
curioso ita perscribe ad me, quid primus dies, quid 
secundus, quid censores, quid Appius,quid illa populi 
Appuleia; denique etiam, quid a te fiat, ad me velim 
scribas. Non enim, ut vere loquamur, tam rebus 
novis quam tuis litteris deleetor. 

Ego meeum praeter Dionysium eduxi neminem, 
nec metuo tamen, ne mihi sermo desit: ita ab isto 
puero 1 delector. Tu Lucceio nostrum librum dabis. 
Demetri Magnetis tibi mitto, statim ut sit, qui a te 
mihi epistulam referat. 


XII 

C1CEHO ATTICO S\L. 

Sci. vi. Mai. Egnatius Romae est. Sed ego eum eo de re Hali- 
a. 699 meti vehementer Anti egi. Graviter se acturum cum 
Aquilio confirmavit. Videbis ergo hominem, si voles. 
Macroni vix videor'praesto esse posse; Idibus enim 
auctionem Larini video et biduum praeterea. Id tu, 
quoniam Macronem tanti facis, ignoscas mihi velim. 
Sed, si me diligis, postridie Kal. cena apud ine cum 
Filia. Prorsus id facies. Kalendis cogito in hortis 
Crassipedis quasi in deversorio cenare. Facio fraudem 
senatus eonsulto. Inde domum eenatus, ut sim mane 
'ita ab isto puero Aladvig: abs te opere codd. 
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I am devouring 1 iterature here witli that extrn- 
ordinary persun — for upon my soul I really think he 
is extraordinary—Dionysius, who sends his respects 
to you and ali yotir family. 

“Than universal knowing nought more sweet.” 

So satisfy my curiosity by deseribing to me «ali 
about the first and second days of the show, the 
censors, Appius, and that unsexed Appuleius 1 of the 
populace : and fnially please let me know what you 
are doing yourself. For to teli you the truth your 
letiers are as exciting to me as a revolution. 

I did not bring anyone nwaj r with me except Diony¬ 
sius ; yet 1 have no fear of feeling the lack of conver- 
sation: I find the youth so entertaining. You xvill 
give my book to Lucceius. I am sending you one by 
Demetrius of Magnesia, so that there may be a mes- 
senger handy to bring back your answer at onee. 

XII 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

Egnatius is at Rome : but I pleaded Halimetus’ May, b.c. 
cause strongly Avith him at Antium. He assured ine 
he Avonld speak seriously to Aquilius. You can look 
him up. if you like. I hardh^ think I ean keep the 
appointment with Macro: for I see that the auetion 
at Larinum is on the 15th and the two following 
days. Pray forgive me, since you think so highly of 
Macro, lhit as you love me, dine with me on the 
2nd, and bring Pilia with you. You absolutely must. 

On the 1 st I am thinking of dining in Crassipes* 
gardens in lieu of an inn ; and so I cheat the sena- 
torial deeree. 2 From there I sliall proceed horne 
1 Clodius, conipared with Appuleius Saturninus. 

,J Compelling senators to attcnd meetings, if in Rome. 
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Scr. in Tu¬ 
sculano in. 
Xov. post 
XVII K. 
Dec. a. 699 


praesto Miloni. Ibi te igitur videbo et permanebo. 
Domus te nostra tota salutat. 


XIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Nos in Tusculanum venisse a. d. xvn Kal. Dee 
video te scire. Ibi Dionysius nobis praesto fuit 
Romae a. d. xim Kal. volumus esse. Quid dico volu 
inus”? immo vero cogimur. Milonis nuptiae. Comi 
tiorum non nulla opinio est. Ego, ut sit rata,' afuisse 
me in altercationibus, quas in senatu factas audio 
fero non moleste. Nam aut defendissem, quod non 
placeret, aut defuissem, cui non oporteret. Sed me- 
hercule velim res istas et praesentem statum rei 
publicae, et quo animo consules ferant hunc (tkv Agov, 
scribas ad me quantum pote. Valde sum o^iVavo?, 
et, si quaeris, omnia mihi sunt suspecta. Crassum 
quidem nostrum minore dignitate aiunt profectum 
paludatum quam olim aequalem eius L. Paulum, item 
iterum consulem. O hominem nequam! De libris 
oratoriis faetum est a me diligenter. Diu multumque 
in manibus fuerunt. Deseribas licet. Illud etiam te 
rogo, ri]v 7rapov(rav KaracrTacriv tv7TO)5w9, ne istuc hospes 
veniam. 

permanebo Gurlitt: promonebo MSS. 

2 Ego, ut sit rata Crat. Bosius : ergo et si irata M. 
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after dinner, so as tokeep my appointment with Milo 
in the morning. There then I shall see you, and I 
will wait till 3 r ou come. My whole family sends its 
respects. 


XIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETJXG. 

I see you knoiv of my arrival at my Tusculan villa Tusculum, 
on the 14th of November. There I vas met b y after JSov. 
Dionysius. I vant to be back in Rome on the 17tli. b.c. 55 

When I say want, I mean I Iiave to be in town for 
Milo’s wedding. There is sonie idea of an election. 

Even if it lias come off, I am not at all sorry to liave 
missed the disputes which I hcar have taken place in 
the Senate. For I should either have had to give 
my support against my conseience, or neglect my 
bounden duty. But I liope to goodness you will 
write me as full a description as possible of that 
atfair and of the present state of politics and teli me 
how the consuis are taking all this pother. I am 
ravenous for news, and, to teli you the truth, I sus- 
pect everything. They say our friend Crassus made 
a less dignified start 1 in his uniform tlian L. Paulus 
of old, who rivalled him in age and in his two consul- 
ships. What a poor thing he is! I have been work- 
ing liard at the books on oratory: and have had them 
on haud a long time and done a lot to them: you 
ean have them eopied. Again I beg you to send me 
a sketeh of the present situation, that I may not feel 
an utter stranger when I get back. 

1 For Syria. 
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Scr. in Cu¬ 
mano m. Mai. 
post VI Id. 
a. 700 


Scr. Romae 
VI K. Se.rl. 
a. 700 


XIV 

CICERO ATTICO S\L. 

Vcstorius noster me per litteras fecit certiorem te 
Roma a. d. vi Idus Maias putari profectum esse tar¬ 
dius, quam dixeras, quod minus valuisses. Si iam 
melius vales, vehementer gaudeo. Velini domum ad 
te scribas, ut mihi tui libri pateant non secus, ac si 
ipse adesses, cum ceteri tum Varronis. Est enim 
mihi utendum quibusdam rebus ex his libris ad eos, 
quos in manibus habeo; quos, ut spero, tibi valde 
probabo. Tu velim, si quid forte novi habes, maxime 
a Quinto fratre, deinde a C. Caesare, et si quid forte 
de comitiis, de re publica (soles enim tu haec festive 
odorari), scribas ad me; si nihil habebis, tamen scribas 
aliquid. Numquam enim mihi tua epistula aut in¬ 
tempestiva aut loquax visa est. Maxime autem rogo, 
rebus tuis totoque itinere ex sententia confecto nos 
quam primum revisas. Dionysium iube salvere. 
Cura, ut valeas. 


XV 

CICERO ATTICO SAL. 

De Eutychide gratum, qui vetere praenomine, novo 
nomine T. erit Caecilius, ut est ex rue et ex tc iun- 
ctus Dionysius M. Pomponius. Valde mehercule mihi 
gratum est Eutvchidem tuam erga me benivolentiam 
3<H 
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XIV 

CICERO TO YTTIOUS, (JREETING. 

Our tViend Vestorius lias informed me by letter Cumae.aftet 
tliat you are believed to have left Home on the lOtli A Laj/ If), 
of May, later than you said you would, beeause you i3.c. oJf. 
bad not been quite welk I sincerely liope you are 
better now. Would you please wiMtc horne tclling 
tliem to give me the ruu of your books, more espe- 
cially of Varro. just as though you werethere? I shall 
liave to use some passages from those books lbr the 
works I have in hand, whieb I liope will meet with 
your hearty approval. I sliould be glad if you would 
let me know, if you liappen to have auy news, froin 
my brother Quintus particulari y, or from C. Caesar, 
or anything about the eleetions and polities — you 
generally have a prettv seent for sueli things. If you 
have no news, write something anvhow: for no letter 
of yours ever seemed ill-timed or long-winded to me. 

But above ali pray come baek as soon as possible, 
wlien your business and your tonr are eompleted to 
your satisfaetion. Give my regards to Dionysius. 

Take eare of vourself. 


XV 

CICERO TO ATTICUS, GUEETIXO. 

I am glad to hear about Entychides. Taking your Rome , JuIt/ 
old nome and your new snrname. be will be T. 27 , n.c. oJ/ 
Caecilius, just as Dionysius has beeome M. Pom¬ 
ponius by a eombination of yours and mine. It is 
really a great pleasure to me tliat Eutychides sliould 
Unow tliat his freedom is a favour granted on my 
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cognosse et 1 suam illam in meo dolore (rviaraO^tav 
neque tum mihi obscuram neque post ingratam fuisse. 

Iter Asiaticum tuum puto tibi suscipiendum fuisse; 
numquam enim tu sine iustissima causa tam longe a 
tot tuis et hominibus et rebus carissimis et suavissi¬ 
mis abesse voluisses. Sed humanitatem tuam amo¬ 
remque in tuos reditus celeritas declarabit. Sed 
vereor, ne lepore suo detineat diutius rhetor 2 Clodius 
et homo pereruditus, ut aiunt, et nunc quidem dedi¬ 
tus Graecis litteris Pituanius. Sed, si vis homo esse, 
recipe te ad nos, ad quod tempus confirmasti. Cum 
illis tamen, cum salvi venerint, Romae vivere licebit. 

Avere te scribis accipere aliquid a me litterarum. 
Dedi ac multis quidem de rebus rjpLtpoXeySov per¬ 
scripta omnia; sed, ut conicio, quoniam mihi non 
videris in Epiro diu fuisse, redditas tibi non arbitror. 
Genus autem mearum ad te quidem litterarum eius 
modi fere est, ut non libeat cuiquam dare, nisi de quo 
exploratum sit tibi eum redditurum. 

Nunc Romanas res accipe. A. d. mi Nonas Quin¬ 
tiles Sufenas et Cato absoluti, Procilins condemnatus. 
Ex quo intellectum est TpccrapuoTray tras ambitum, 
comitia, interregnum, maiestatem, totam denique rem 
publicam flocci non facere: debemus patrem familias 
domi suae occidere nolle, neque tamen id ipsum ab¬ 
unde; nam absolverunt xxii, condemnarunt xxvm. 
Publius sane diserto epilogo criminans mentes 
iudicum commoverat. Hortalus in ea causa fuit, 

1 et added by Biicheler . 
a rhetor Bosius: praetor APi p Af 2 , 
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aecount, and that h.s sympathy with me in my sorrow 
was not lost on me at the time nor forgotten afterwards. 

I suppose your journey to Asia is inevitable; 
for yon would never want to put such a distance 
between yoursclf and ali your nearest and dearest 
friends and possessions without very good i*eason. 
But you will show your consideration and your love 
for your friends by the quickness with which you 
return. I am however afraid the attractions of the 
rhetorician Clodius and the reputed deep learning of 
Pituanius, who just now is devoted to Greek litera- 
ture, may keep you from returning. But, if you 
would prove yourself a good man and true, find your 
way back to us by the date you promised. You can 
live with tliem when they get safely to Rome. 

You say you are longing for a line of some sort 
from me. 1 have written a letter full of news, with 
everything described as in a diary, but 1 suppose it 
was never delivered, as you don’t seem to have 
stopped long in Epirus. Besides my letters are 
generally not of a kind that I like to give to any- 
one, unless I can be sure he will deliver them to you. 

Now I will teli you the news of the town. On 
the 4th of July Sufenas and Cato were acquitted, 
Procilins condemned. That shows us that our lights 
of the law care not a straw for bribery, elections, a 
political deadlock, treason or the country in general. 
They prefer one not to murder a father of a family in 
his own liome; but even that preference has no over- 
whelming majority in its favour: for 22 voted for 
acquittal against 28 for condemnation. Publius no 
doubt had awakened the sympathy of the jury by 
his eloquent peroration for the prosecution. Hortalus 
was retained and behaved as usual- I did not utter 
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cuius modi solet. Nos verbum nullum; verita est 
enim pusilla, quae nune laborat, ne animum Publi 
offenderem. His rebus actis Reatini me ad sua 
Te/A7r>? duxerunt, ut agerem causam contra Interam¬ 
nates apud consulem et decem legatos, quod lacus 
\ cimus a M\ Curio emissus interciso monte in Nar 
defluit; ex quo est illa siccata et umida tamen modice 
Rosia. Vixi cum Axio; qui etiam me ad Septem 
aquas duxit. 

•Redii Romam Fontei causa a. d. vn Idus Quinct. 
Veni spectatum primum magno et aequabili plausu. 
Sed hoc ne curaris. Ego ineptus, qui scripserim. 
Deinde Antiphonti operam. Is erat ante manu 
missus quam productus. Ne diutius pendeas, pal¬ 
mam tulit; sed nihil tam pusillum, nihil tam sine 
voce, nihil tam . . . Verum haec tu tecum habeto. 
In Andromacha tamen maior fuit quam Astyanax, in 
ceteris parem habuit neminem. Quaeris nunc de 
Arbuscula. Valde placuit. Ludi magnifici et grati; 
venatio in aliud tempus dilata. 

Sequere nunc me in campum. Ardet ambitus; 
iliad xxiii, 326 0*i)/ia t ot epa »>. Faenus ex triente Idibus Quincti- 

libus factum erat bessibus. Dices: “Istuc quidem 
non moleste fero,” O virum! o civem! Memmium 
Caesaris omnes opes confirmant. Cum eo Domitium 
consides iunxerunt, qua pactione, epistulae commit¬ 
tere non audeo. Pompeius fremit, queritur, Scauro 
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n word: for my little girl, wlm is ili, was afraid I 
might offend Publius. Affcer ali iliis the people of 
Reate took me to their “banks and braes” to ple ad 
their cause against the Interamnates before the con¬ 
sul and ten conimissioners, because the Veline lake, 
drained by the channel eut by M\ Curius through 
the niountain , 1 flowed into the Nar. By this means 
the fanions Rosia has been dried up, tliough it is stili 
nioderately damp. 1 stayed witli Axius, wlio took me 
for a visit to the Seven Waters too. 

For Fonteius’ sake I returned to Itonie 011 the f)th 
of July. I went to the tlieatre and was greeted witli 
loud and unbroken applause — but don’t bother about 
that: 1 ani a fool to mention it. Then I gave my 
attention to Antiphon. Me was granted his freedoni 
before he appeared : and, not to keep you in suspense, 
he Avon his laureis. But there never was such a 
little weakling witli so little voiee and so. . . . But 
keep that to yourself. However in the Andromache 
he was taller than Astyanax: among the rest there 
was no one of his size. Yon want to know next 
about Arbuscula: she pleased me very niueh. The 
games were magnificent and mueh liked. The wild 
heast hunt was put off till later. 

Now follow me to the election field. There is an 
outburst of bribery. More by token, the rate of 
interest lias risen from 4< per eent to 8 per eent sinee 
the 15tli of July. You will say: Well, I can put up 
witli that at any rate.” And you eall yourself a man 
and a patriot! Memmius is supported by ali Caesar* s 
inflnenee. The consuis have coupled liirn witli Do¬ 
mitius in an agreement whieli I dare not eommit to 
paper. Pompey is raging and growling and baeking 
1 The passage to the waterfall of Terni, opened in 290 B.c. 
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studet, sed, utrum fronte au mente, dubitatur. ’E£ox^ 
in nullo est; pecunia omnium dignitatem exaequat. 
Messalla languet, non quo aut animus desit aut amici, 
sed coitio consulum et Pompeius obsunt. Ea comitia 
puto fore ut ducantur. Tribunicii candidati iurarunt 
se arbitrio Catonis petituros. Apud eum HS quingena 
deposuerunt, ut, qui a Catone damnatus esset, id 
perderet et competitoribus tribueretur. 

Haec ego pridie scribebam, quam comitia fore 
putabantur. Sed ad te, quinto Kal. Sextii, si facta 
erunt, et tabellarius non erit profectus, tota comitia 
perscribam. Quae si, ut putantur, gratuita fuerint, 
plus unus Cato potuerit quam omnes leges 1 omnesque 
iudices. Messius defendebatur a nobis de legatione 
revocatus; nam eum Caesari legarat Appius. Servilius 
edixit, ut adesset. Tribus habet Pomptinam, Velinam, 
Maeciam. Pugnatur acriter; agitur tamen satis. 
Deinde me expedio ad Drusum, inde ad Scaurum. 
Parantur orationibus indices gloriosi. Fortasse acce¬ 
dent etiam consules designati. In quibus si Scaurus 
non fuerit, in hoc iudicio valde laborabit. 

Ex Quinti fratris litteris suspicor iam eum esse in 
Britannia. Suspenso animo exspecto, quid agat. 

Illud quidem sumus adepti, quod multis et magnis 
‘omnes leges added by Wesenberg* 
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Scaurus; but whether ostensibly or in earnest is more 
than one can say. None of them is romping ahead: 
money levels ali their ranks. Messalla is not in the 
running, not that his heart or his friends have failed 
him, but the coalition of the consuis and Pompey are 
both against him. I think the elections will have to 
be postponed. The candidates for the tribunate have 
taken an oath to submit their conduct to Cato’s 
approval, and have deposited £4,400 1 with him on 
the condition that any one of them who is con- 
demned by Cato shall lose it and it shall be given to 
his rivals. 

I am writing this the day before the elections are 
expected to come off. But on the 28th I will give you 
a full account of them, if they have taken place and 
the messenger has not started. If they really are 
conducted without bribery, which people think will 
be the case, then Cato alone will have done more than 
all the laws and ali the law courts can do. I am acting 
for Messius, who has been reealled from his office- 
Appius liad given him a commission on Caesar’s staff: 
but Servilius issued a warrant requiring his presence. 
The tribes he has to face are the Pomptine, Veline 
and Maecian. It is a sliarp struggle, however it is 
getting on fairly well. Then I have to get ready for 
Drusus and after that for Scaurus. These will make 
grand tities for my speeches. I may even have the 
names of the consuis elect to add to the list; and, if 
Scaurus is not one of them, he will find himself in 
serious difficulties in this trial. 

From my brother Quintus’ letters I suspect he is 
now in Britain, and I am very anxious to know how 
he is getting on. One point I have certainly gained: 

‘500,000 sesterces. 
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indiciis possumus indicare, nos Caesari ec carissimos 
et jucundissimos esse. Dionysium velim sal\ ere 
iubeas et eum roges et hortere, ut (juam primum 
veniat, ut possit Ciceronem meum atque etiam me 
ipsum erudire. 


XVI 

CICEHO ATTICO SAL. 

Sa. lunmtc Occupationum mearum vel hoc signum erit, quod 
r.v. w/. hm epistula librarii manu est. De epistularum frequen- 
aut w.Qiunt. t j a te „^1 accuso, sed plera eque tantum modo milii 
nuntiabant, ubi esses: quod erant abs te, vel etiam 
significabant recte esse. Quo in genere maxime de¬ 
lectarunt duae fere eodem tempore abs te Buthroto 
datae. Scire enim volebam te commode navigasse. 
Sed haec epistularum frequentia non tam ubertate 
sua quam crebritate delectavit. Illa fuit gravis et 
plena rerum, quam mihi M. Paceius, hospes tuus, 
reddidit. Ad eam rescribam igitur et hoc quidem 
primum. Paecio ratione et verbis et re ostendi, quid 
tua commendatio ponderis haberet. Itaque in inti¬ 
mis est meis, eum antea notus non fuisset. 

Nunc pergam ad cetera. Varro, de quo ad me 
scribis, includetur in aliquem locum, si modo erit lo¬ 
cus. Sed nosti genus dialogorum meorum. Ut in 
oratoriis, quos tu in caelum fers, non potuit mentio 
fieri cuiusquam ab iis, qui disputant, nisi eius, qui illis 
notus aut auditus esset, ita hanc ego, de re publica 
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Caesar lias given many strong* proofs wliieh assure 
me of his esteein and afteetion. Please pay my 
eompliments to Dionysius, and beg and nrge him to 
come as soon as possible and undertake tlie instruc- 
tion of my son and of myself too. 


XVI 

CICEHO TO ATTHT^ U11EET1NG. 

The bare faci that my letter is by tlie haud of an Home, .huic 
amanuensis will sliow you how busy 1 am. I have or Jnly, 
nolhing to grumble about as regards tlie frequency H . C. 5Jf 
of your letters, but most of them merely told me 
where yon were. That tliey were from you 
showed, too, that you were well. The two of this 
sort wliieh gave me the most pleasure were tliosc 
dated almost simnltaneously from Buthrotum: for 1 
was anxious to know whether you had a good Cross¬ 
ing. But it is more the regularity of this constant 
supply of letters wliieh has pleased me than the 
riehness of their eontents. The one that your guest 
M. Paceius delivered was of importance and full of 
matter: so 1 will answer that. Tlie first thing is that 
1 have shown Paceius, botli by word and by deed, 
the weight a reeonnnendation from you earries. 
Aceordingly he is amoiig my intimate friends now, 
tliough I did not know him before. 

Now for the rest. You mention Varro: I will trv 
and get him in somewhere, if I ean find a place. 

But you know the style of my Dialogues: just as in 
those On the Orator, wliieh you laud to the skies. I 
could not let the interlocutors mention anyone exce]>l 
persons tliey had known or heard of, so here too in 
tlie dialogue On the Rcpublie wliieh I have begiin, 1 
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quam institui, disputationem in Africani personam et 
Phili et Laeli et Manili contuli. Adiunxi adule¬ 
scentes Q. Tuberonem, P. Rutilium, duo Laeli generos, 
Scaevolam et Fannium. Itaque cogitabam, quoniam 
in singulis libris utor prohoemiis ut Aristoteles in iis, 
quos e^LOTtpLKovs vocat, aliquid efficere, ut non sine 
causa istum appellarem; id quod intellego tibi pla¬ 
cere. Utinam modo conata efficere possim! Rem 
enim, quod te non fugit, magnam complexus sum et 
gravem et plurimi otii, quo ego maxime egeo. 

Quod in iis libris, quos laudas, personam desideras 
Scaevolae, non eam temere dimovi: sed fecit idem 
in TToXiTtlq deus ille noster Plato. Cum in Piraeum 
Socrates venisset ad Cephalum, locupletem et festi¬ 
vum senem, quoad primus ille sermo habetur, adest 
in disputando senex, deinde, cum ipse quoque com¬ 
modissime locutus esset, ad rem divinam dicit se velle 
discedere neque postea revertitur. Credo Platonem 
vix putasse satis consonum fore, si hominem id aetatis 
in tam longo sermone diutius retinuisset. Multo ego 
magis hoc mihi cavendum putavi in Scaevola, qui et 
aetate et valetudine erat ea, qua eum esse meministi, 
et iis honoribus, ut vix satis decorum videretur eum 
plures dies esse in Crassi Tusculano. Et erat primi 
libri sermo non alienus a Scaevolae studiis, reliqui 
libri T€xvoA.oytav habent, ut scis. Huic iocula- 
torem senem illum, ut noras, interesse sane nolui. 
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have put the discussion in the mouths of Africanus, 
Philus, Laelius and Manilius,adding the youths Q. Tu¬ 
bero, P. Rutilius and the two sons-in-law of Laelius. 
Scaevola and Fannius. So I am thinking of contriving 
someway of mentioning him appropriately—forthat I 
think is what you want—in one of the introductions. 
I am giving an introduction to each book, as Aristotle 
does in the work he called the Exoterics . And I only 
hope I may manage to get him in. For as you fully 
comprehend, I have set my hand to a subject of wide 
range and of some difficulty, which requires much 
leisure; and that is precisely what I have not got. 

While praising those books, you miss the character 
of Scaevola from the scene. It was not without good 
reason that I removed him. Our god Plato did the 
same in his Republic. When Socrates called on that 
wealthy and cheery old soul Cephalus in the Piraeus, 
the old man takes part in the discussion during the 
introductory conversation; but after a very neat 
speech, he pleads that he wants to go to a divine 
Service, and does not come back again. I fancy 
Plato thought it would have been inartistic to keep 
a man of that age any longer in so lengthy a discus¬ 
sion. I thought there was stili more reason to be 
careful in the case of Scaevola, who was at the age 
and in the state of health in which you must re- 
member he was, and was crowned with such honours 
that it would hardly have been proper for him to 
spend several days with Crassus at his villa at Tuscu¬ 
lum. Besides, the talk in the first book was not 
unconnected with Scaevola’s pursuits: while the 
remaining books contained a technical discussion, as 
you know. In such I did not like the merry old 
man, you remember, to take a part. 
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De re Filiae quod scribis, erit mihi curae. Etenim 
est luculenta res Aureliani, ut scribis, indiciis. Et in 
eo me etiam Tulliae meae venditabo. Vestorio non 
desum. Gratum enim tibi id esse intellego et, ut ille 
intellegat, curo. Sed scis, qui. Cum habeat duo 
faciles, nihil difficilius. 

Nunc ad ea, quae quaeris de C. Catone. Lege 
lunia et Licinia seis absolutum ; Fufia ego tibi nuntio 
absolutum iri neque patronis suis tam libentibus quam 
accusatoribus. Is tamen et meeum et cum Milone in 
gratiam rediit. Drusus reus est factus a Lucretio, 
indicibus reiciendis dies est dictus 1 a. d. v Non.Quinct. 
De Procilio rumores non boni, sed indicia nosti. Hir- 
rus cum Domitio in gratia est. Senatus consultum, 
quod hi consules de provinciis fecerunt, Qyicym^e 
posthac —, non mihi videtur esse valiturum, 
xvii, 2 De Messalla quod quaeris, quid scribam, nescio. 
Nuinquam ego vidi tam pares candidatos. Messallae 
copias nosti. .Scaurum Triarius reum fecit. Si quaeris, 
nulla est magno opere commota (. TviJ. 7 ro. 6 c 1 a , sed ta¬ 
men habet aedilitas eius memoriam non ingratam, et 
est pondus apud rusticos in patris memoria. Reliqui 
duo plebe i i sic exaequantur, ut Domitius valeat amicis, 
adim etur tamen non nihil ! gratissimo numere, Mem¬ 
mius Caesaris commendetur militibus, Pompei Gallia 
nitatur. Quibus si non valuerit, putant fore aliquem, 

1 dies est dictus, added by Madvig. 

2 nihil added by Wesenbeig. 
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In PilicTs business I will be sure to do what you 
suggest: for, as you say, the point is quite ciear on 
Aurelianus’ evidence. And it will give me a cliance 
of glorifving lryself in 1113 ' Tullia’s e 3 r es. I am sup- 
porting Vestorius: for I see 3 r ou regard it as a favour, 
and I make bini see it too. But you know the kind of 
inan be is: frigbtfully difficult to gct on with, even 
for two such eas 3 T -going people. 

Now' for your questions about C. Cato. You know 
he was acquitted under the Junian and Lieinian 
law. The Fufian law will aequit him too, I assure 
3 r ou, and that as mueh to the relief of his accusers as 
of his supporters. However, he has made his peaee 
with Milo and myself. Drusus is being prosecuted 
by Lucretius. The da 3 T for challenging the juiy is 
fixed for the 3 rd of Juty. About Procilius there are 
sinister rumours: but 3 T ou know what juries are. 
Hirrus is on good tenns with Domitius. The decree 
which these consuis have carried about the provinces, 
“ whosoever henceforth,” ete., I do not think will 
have an 3 r effect. 

I don’t know what to say to your question about 
Messalla: I have never seen candidates more evenly 
matchcd. You know Messalla’s snpport. Scaurus 
has been called into court b 3 r Triarius; without aiy 
great sympatly for him being aroused, if 3 r ou want to 
know. However his aedileship recalls no unpleasant 
memories, and their remembrance of his father has 
some weight with the country voters. The other 
two plebeian candidates are about equal, as Domitius 
is strong in friends and his very popular gladiatorial 
exhibition wil 1 count for him too, while Memmius is 
popular with CaesaFs soldiers and relies on the sup- 
port of Pompey*s Gaul. If that does not avail him, 
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qui comitia in adventum Caesaris detrudat, Catone 
praesertim absoluto. 

Paccianae epistulae respondi. Nunc te obiurgari 
patere, si iure. Scribis enim in ea epistula, quam 
C. Decimius mihi reddidit Buthroto datam, in Asiam 
tibi eundum esse te arbitrari. Mihi mehercule nihil 
videbatur esse, in quo tantulum interesset utrum per 
procuratores ageres an per te ipsum, ut a tuis 1 totiens 
et tam longe abesses. Sed haec mallem integra re 
tecum egissem, profecto enim aliquid egissem. Nunc 
reprimam susceptam obiurgationem. Utinam valeat 
ad celeritatem reditus tui! 

Ego ad te propterea minus saepe scribo, quod cer¬ 
tum non habeo, ubi sis aut ubi futurus sis; huic 
tamen nescio cui, quod videbatur isti te visurus esse, 
putavi dandas esse litteras. Tu, quoniam iturum te 
in Asiam esse putas, ad quae tempora te exspecte¬ 
mus, facias me certiorem velim, et de Eutychide 
quid egeris. 

XVII [XVIII] 

CICERO ATTICO SAL. 

Puto te existimare me nunc oblitum consuetudinis 
et instituti mei rarius ad te scribere, quam solebam; 
sed, quoniam loca et itinera tua nihil habere certi 
video, neque in Epirum neque Athenas neque in 
Asiam cuiquam nisi ad te ipsum proficiscenti dedi 
litteras. Neque enim sunt epistulae nostrae eae quae 
si perlatae non sint, nihil ea res nos offensura sit; 
quae tantum habent mysteriorum, ut eas ne librariis 
5 ut a tuis Boot : mutabis M. 
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it is thought sume one will block the electioris till 
Caesar’s return, especially since Cato’s acquittal. 

There, I have answered the letter Paccius brought. 
Now you nrust let me scold you, if you deserve it. 
In the letter dated frorn Buthrotum which was 
delivered by C. Decimius, you say you think you will 
have to go to Asia. For the life of me I eannot see 
any reason why it should make the least little bit of 
difference whether you act by proxy or in person; 
lior why you should so often go to such out of the 
way places. But I wish I had tackled you about it 
before you had taken any steps: then I should cer- 
tainly have had some influence. As it is, I will keep 
the rest of my scolding for another time. I only hope 
it may prevail on you to return quickly. 

The reason why I write so seldom to you is that I 
do not know where you are or are going to be. But as 
there was some one or other who thought he might 
see you, I decided to give him this letter. Since 
you think of going to Asia, let me know'when we 
may expect you back and what you have done about 
Eutychides. 


XVJI [XVIII] 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I suppose you think I have forgotten my old cus- Home , 
tom and rule and write less frequently than I used; Oct, 1 , 
but the fact is that I have not given letters to any one b.c. 64 
going to Epirus or Athens or Asia, unless he was 
going expressly to you, because there was no cer- 
tainty where you were or where you were going. For 
our letters are not such that it would do no harm to 
us, if they are not delivered. They are so full of 
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quidem fere committamus, lepidum quid ne 1 quo ex¬ 
cidat. 

Consides flagrant infamia, quod C. Memmius can¬ 
didatus pactionem in senatu recitavit, quam ipse et 
suus competitor Domitius eum consulibus fecisset, uti 
ambo HS quadragena consulibus darent, si essent 
ipsi consules facti, nisi tres augures dedissent, qui se 
adfuisse dicerent, cum lex curiata ferretur, quae lata 
non esset, et duo consulares, qui se dicerent in or¬ 
nandis provinciis consularibus scribendo adfuisse, eum 
omnino ne senatus quidem fuisset. Haec pactio non 
verbis, sed nominibus et perscriptionibus multorum 
tabulis cum esse facta diceretur, prolata a Memmio 
est nominibus induetis auctore Pompeio. Hic Appius 
erat idem. Nihil sane iaeturae. Corruerat alter, et 
plane, inquam, iaeebat. Memmius autem dirempta 
coitione invito Calvino plane refrixerat, et eo magis 
6 nunc totus iacet, 2 quod iam intellegebamus enuntia¬ 
tionem illam Memmi valde Caesari displicere. Mes¬ 
salla noster et eius Domitius competitor liberalis in 
populo valde fuit. Nihil gratius. Certi erant con¬ 
sules. At senatus decrevit, ut tacitum iudieium ante 
comitia fleret ab iis consiliis, quae erant omnibus 
sortita, in singulos candidatos. Magnus timor can¬ 
didatorum. Sed quidam indices, in his Opimius, 

1 quid ne added by Tyrrell. 

2 totus iacet Reid : cociace J/, 
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secrets that we cannot even trust an amanuensis as 
a rui e, for fear of some jest leaking out. 

The consuis’ infamy has had a lurid light thrown 
on it owing to C. Memmius, one of the candidates, 
reading out in the Senate an agreement made by 
himself and his fellow-candidate Domitius with them. 
If they were elected to the consulship, they were 
both to give the consuis £350 each, if they did not 
produce three augurs who would depose that tliey 
were present at the carrying of a lex curiata — which 
had never been passed; and two ex-consuls who 
would depose to having been present at the drafting 
of a decree for the fitting out ofthe consular provinces 
— though there had never been any meeting of the 
Senate about it at ali. As this compact was alleged 
not to be a mere verba! compact, but one properly 
drawn up with the sums promised on it, drafts on the 
bank, and many other documents, Memmius exhibi- 
ted it, with all the items entered, 1 on the suggestion 
of Pompey. It was all the same to Appius: he had 
nothing to lose by it. The other has had a sad come- 
down,and I may say is quite done for. Memmius, how- 
ever, having dissolved the coalition against Calvinus’ 
will, has sunk out of mind, and his ruin is all the more 
irretrievable because we know noAv that his disclosure 
annoyed Caesar very much. Our friend Messalla and 
his fellow-competitor Domitius were very liberal to 
the people, and could not be more popular. They are 
certain of election. But the Senate has decreed that a 
trial with closed doors should be lield before the elec- 
tions, and each candidate’s conduct inquired into by 
the panels chosen by lot for all of them. The candi- 
datesare in agreatfright: but some of the jury— among 
1 Or 14 cancelled,” 
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Veiento, Rantius, tribunos pl. appellarunt, ne iniussu 
populi indicarent. Res cedit; comitia dilata ex se¬ 
natus consulto, dum lex de tacito iudicio ferretur. 
Venit legi dies. Terentius intercessit. Consules, qui 
illud levi brachio egissent, rem ad senatum detule¬ 
runt. Hic Abdera non tacente me. Dices: “Tamen 
tu non quiescis?” Ignosce, vix possum. Verum ta¬ 
men quid tam ridiculum? Senatus decreverat, ne 
prius comitia haberentur, quam lex lata esset; si qui 
intercessisset, res integra referretur. Coepta ferri 
leviter, intercessum non invitis, res ad senatum. De 
ea re ita censuerunt, comitia primo quoque tempore 
haberi esse e re publica. 

Scaurus, qui erat paucis diebus illis absolutus, cum 
ego partem eius ornatissime defendissem, obnuntia¬ 
tionibus per Scaevolam interpositis singulis diebus 
usque ad pr. Kal. Octobr., quo ego haec die scripsi, 
sublatis populo tributim domi suae satis fecerat. Sed 
tamen, etsi uberior liberalitas huius, gratior esse 
videbatur eorum, qui oceuparant. Cuperem vultum 
videre tuum, cum haec legeres; nam profecto spem 
habes nullam haec negotia multarum nundinarum 
fore. Sed senatus hodie fuerat futurus, id est Kal. 
Octobribus; iam enim luciscit. Ibi loquetur praeter 
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them Opimus, Veiento, and Rantius —have appealed 
to the tribunes to prevent their being called upon to 
serve without the sanction of the people. The affair is 
going on. A senatorial decree postponed the elec- 
tions until an enactment about the trial with closed 
doors was carried. The day for that enactment came, 
and Terentius vetoed it. The consuis, who were 
taking the matter very coolly, referred the point to 
the Senate. Thereupon tliere was Bedlam, and I 
contributed my share of noise. You will say: ’ Can 
you never hold your tongue?” Forgive me : I hardly 
can. But could anything be more ridiculous? The 
Senate had passed a decree that the elections should 
not be held before that enactment was passed: if it 
was vetoed, then the matter should be brought for- 
ward again. The law was brought forward casually; 
it was vetoed to the satisfaction of the proposers; 
the matter was referred to the Senate: and they 
decided that it was to the interest of the State that 
tiie elections should be held as soon as possible. 

Scaurus, who was acquitted in the last few days, 
after a most elaborate speech from me in his defence, 
gave the requisite donations to the people tribe by 
tribe at his own house, since all the days up to the 
last of September, on which I am writing, had been 
rendered impossible for the elections by ili omens 
announced by Scaevola. But though his liberality 
exceeded theirs, those who came first won the most 
popularity. I should like to see your face as you read 
this. For of course you have no hope that the busi- 
ness will be protracted over many weeks. But there 
is going to be a meeting of the Senate on the first 
of October, to-day, for the day is already breaking. 
There no one will speak boldly except Antius and 
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Antium et Favonium libere nemo; nam Cato aegro¬ 
tat. De me nihil timueris, sed tamen promitto nihil. 

Quid quaeris aliud? Iudicia, credo. Drusus, Scau¬ 
rus non fecisse videntur. Tres candidati fore rei 
putabantur, Domitius a Memmio, Messalla a Q. Pom¬ 
peio Rufo, Scaurus a Triario aut a L. Caesare. ff Quid 
poteris,” inquies, <P pro iis dicere?” Ne vivam, si 
scio; in illis quidem tribus libris, quos tu dilaudas, 
nihil reperio. 

Cognosce cetera. Ex fratris litteris incredibilia 
quaedam de Caesaris in me amore cognovi, eaque 
sunt ipsius Caesaris uberrimis litteris confirmata. 
Britannici belli exitus exspectatur; constat enim 
aditus insulae esse muratos 1 mirificis molibus. Etiam 
illud iam cognitum est, neque argenti scripulum esse 
ullum in illa insula neque ullam spem praedae nisi 
ex mancipiis; ex quibus nullos puto te litteris aut 
musicis eruditos exspectare. 

Paulus in medio foro basilicam iam paene refecit 
isdem antiquis columnis, illam autem, quam locavit, 
facit magnificentissimam. Quid quaeris? nihil gra¬ 
tius illo monumento, nihil gloriosius. Itaque Caesaris 
amici, me dico et Oppium, dirumparis licet, in monu¬ 
mentum illud, quod tu tollere laudibus solebas, ut 
forum laxaremus et usque ad atrium Libertatis expli¬ 
caremus, contempsimus sexcenties HS; cum privatis 
1 muratos Junius , Tyrtell : miratos M1 munitos E 
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Favonius: Cato is ili. You need not be afraid for 
me, but I won’t promise anything. 

What else do you want to know? Oh ! the trials, 
I suppose. Drusus and Scaurus are thought to be 
innocent. Three candidates will probably be prose- 
cuted, Domitius by Memmius, Messalla by Q. Pom¬ 
peius Rufus, Scaurus by Triarius or L. Caesar. What 
shall I be able to find to say for them, you will ask. 
May I die, if I know. Certainly I find no suggestions 
in those three books you praise so highly. 

Here is the other news. From my brother’s letters 
I hear that Caesar shows signs of extraordinary 
affection for me, and this is confirmed by a very cor- 
dial letter from Caesar himself. The resuit of the 
war in Britain is looked forward to with anxiety. For 
it is proved that the approach to the island is guarded 
with astonishing masses of rock, and it has been 
ascertained too that there is not a scrap of silver in 
the island, nor any hope of booty except from slaves; 
but I don’t fancy you will find any with literary or 
musical talents among them. 

Paulus has almost reached the roof of his colonnade 
in the Forum. He has used the same old columns, 
but has exeeuted most magnificently the part he put 
out on contract. . It goes without saying that a 
monument like that will win for him more popularity 
and glory than anything. And so we friends of 
Caesar—myself and Oppius I mean, though you may 
explode with wrath at my confession—have thought 
nothing of spending half a million of money 1 for that 
public work of which you used to speak so entlnisi- 
asticalty, the extension of the Forum and continuation 
of it as far as the Hali of Liberty. We could not 
‘60,000,000 sesterces. 
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non poterat transigi minore pecunia. Efficiemus 
rem gloriosissimam ; nam in campo Martio saepta tri¬ 
butis comitiis marmorea sumus et tecta facturi eaque 
cingemus excelsa porticu, ut mille passuum conficia¬ 
tur. Simul adiungetur huic operi villa etiam publica. 
Dices: “Quid mihi hoc monumentum proderit?” 
At quid id laboramus? Habes res Romanas. Non 
enim te puto de lustro, quod iam desperatum est, 
aut de iudic-iis, quae lege Coctia fiant, quaerere. 

XVIII 

CICERO ATTICO SAL. 

xvi, 9 . . . Nunc ut opinionem habeas rerum, ferendum 

Scr, Romae est. Quaeris, ego me ut gesserim. Constanter et 
^OO ' a 'libere. “Quid? ille,” inquies, “ut ferebat?” 

Humaniter meaeque dignitatis, quoad mihi satis fac¬ 
tum esset, habendam sibi rationem putabat. Quo 
modo ergo absolutus? Omnino yopyeta 717x1'«. 1 Ac¬ 
cusatorum incredibilis infantia, id est L. Lentuli L. f., 
quem fremunt omnes praevaricatum, deinde Pompei 
mira contentio, iiulicum sordes. Ac tamen xxxn con¬ 
demnarunt, xxxvni absolverunt. ludicia reliqua im- 
, xvi, io pendent. Nondum est plane expeditus. Dices: “Tu 

ergo haec quo modo fers ? ” Belle mehcrcule et in 
eo me valde amo. Amisimus, mi Pomponi, omnem 
1 yopyeia yvjuud Bosius: IIOPITAITTMNA M . 
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satisfy the private owners with less; lml we will 
make it a niost magnificent aflhir. In the Campus 
Martius we are going to mnkc polling-barriers of 
marble for the tribal assemblies, roof them over, and 
surround them with a lofty eolonnade a mile in 
circumference. And at the sarae time we shall join 
this to the Villa Publica. You will ask ‘ Whatadvan- 
tage shall I derive from the work?” But we need not 
go into that now. That is all the public news. For I 
don’t suppose you will want to hear about the lustra- 
tion which is given up in despair, or about the trials 
which are taking place in accordance with the 
Coctian law. 


XVIII 

CICERO TO ATTICUS,, GREETING. 

. . . So now, to give you my opinion on affairs, we Home, Oct., 
have got to put up with them. You want to know b.c. 5J/ 
how I behaved. With firmness and boldness. You 
will ask how Pompey took things. Quite kindly, 
evidently thinking he must eonsider my dignity until 
satisfaction had been paid to me. How did Gabinius 
come to be aequitted then ? It was simply a puppet 
show: the behaviour of the accusers—that is to sav 
of L. Lentulus, the younger, who is being universally 
accuscd ofcollusion — was ineredibly infantile: Pompey 
exerted his influence encrgetically: and the jury were 
a rotten lot. Stili 32 voted for condemnation and 38 
for aequittal. Other trials are hanging over his head: 
he is not out of the wood yet. You will say: ‘ How 
then do you take it?” Quite eoolly, upon my word, 
and I congratulate myself thereon. The State, my 
dear Pomponius, has lost not only its sap and blood, 
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non modo sucum ac sanguinem, sed etiam colorem et 
speciem pristinam civitatis. Nulla est res publica, 
quae delectet, in qua acquiescam. “ Idne igitur,” 
inquies, facile fers ? ” Id ipsum ; recordor enim, 
quam bella paulisper nobis gubernantibus civitas 
fuerit, quae mihi gratia relata sit. Nullus dolor me 
angit unum omnia posse; dirumpuntur ii, qui me ali¬ 
quid posse doluerunt. Multa mihi dant solacia, nec 
tamen ego de meo statu demigro, quaeque vita maxime 
est ad naturam, ad eam me refero, ad litteras et 
studia nostra. Dicendi laborem delectatione oratoria 
consolor; domus me et rura nostra delectant; non 
recordor, unde ceciderim, sed unde surrexerim. Fra¬ 
trem mecum et te si habebo, per me isti pedibus 
trahantur ; vobis ^/x^tAoo-o^crat possum. Locus ille 
animi nostri, stomachus ubi habitabat olim, concalluit; 
privata modo et domestica nos delectant. Miram 
securitatem videbis ; cuius plurimae mehercule partes 
sunt in tuo reditu ; nemo enim in terris est mihi tam 
consentientibus sensibus. 

xvi, ii Sed accipe alia. Res fluit ad interregnum, et est 

non nullus odor dictaturae, sermo quidem multus ; 
qui etiam Gabinium apud timidos iudices adiuvit. 
Candidati consulares omnes rei ambitus. Accedit 
etiam Gabinius; quem P. Sulla non dubitans, quin 
foris esset, postularat contra dicente et nihil obtinente 
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but even ali its old colour and outward semblance. 
There is in fact no Republic to give one a feeling of 
joy and peace. ‘ And is that what you find so com- 
fortable ? you may ask. That is the very thing. 
For I remember its glory during the little while when 
I directed it, and the return that was paid me. It 
does not cost me a pang to see one man onmipotent: 
but those who were annoyed at my small power are 
bursting with indignation. There are many things 
which bring consolation to me without my stirring 
from my original position ; and I am returning to the 
life which suits my nature best, to literature and my 
stndies. For the labour of pleading I console myself 
by my delight in oratory. I fmd pleasure in my town 
house and my country houses. I think not of the 
height from which I have fallen, but of the depths 
from which I have risen. If I have but my brother 
and you with me, they may be hanged drawn and 
quartered for all I care: I can study philosophy with 
you. That part of my soul which used to harbour 
wrath has lost its power of feeling. Now only my 
private and personal affairs interest me. You will 
find me in a wonderfully peaceful state of mind, and 
upon my word your return is a great factor in my 
peace: for there is no one in the world whose spirit 
so harmonizes with my own. 

But now I will teli you the other news. Things 
are drifting towards an interregnum: and a dictator- 
ship is in the air. There is a great dcal of talk about 
it, which helped Gabinius with timid jurors. All the 
candidates for the consulship are accused of bribery. 
Gabinius is with them too. P. Sulla applied for the 
proseeution of him, suspecting that he would be too 
out of pocket to bribe a jury. Torquatus applied too 
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Torquato. Sed omnes absolventur, nee posthac quis¬ 
quam damnabitur, nisi qui hominem occiderit. Hoc 
tamen agitur severius, itaque indicia calent. M. Ful¬ 
vius Nobilior condemnatus est; multi alii urbani ne 
respondent quidem. 

xvi. ia Quid aliud novi? Etiam. Absoluto Gabinio sto- 

machantes alii iudiees hora post Antiochum Gabinium 
nescio quem e Sopolidis pictoribus libertum, accen¬ 
sum Gabini, lege Papia condemnarunt. Itaque dixit 
statim resp. lege maiestatis 0Y20IMPI2 AjMA<£ 1HI. 
Pomptinus vult a. d. mi Non. Novembr. triumphare. 

I luic obviam Cato et Servilius praetores ad portam ct 
Q. Mucius tribunus. Negant enim latum de imperio, 
et est latum hercule insulse. Sed erit cum Pomptino 
Appius consul. Cato tamen adfirmat se vivo illum 
non triumphaturum. Id ego puto ut multa eiusdem 
ad nihil recasurum. Appius sine lege suo sumptu in 
Ciliciam cogitat. 

xvii, 3 A Quinto fratre et a Caesare accepi a. d. vnn Kal. 

Nov. litteras datas a litoribus Britanniae proximis 
a. d. vi Kal. Octobr. Confecta Britannia, obsidibus 
acceptis, nulla praeda, imperata tamen pecunia exer¬ 
citum ex Britannia reportabant. Q. Pilius erat iam ad 
Caesarem profectus. Tu, si aut amor in te est nostri 
ac tuorum aut ulla veritas, aut etiam si sapis ac i rui 
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but dici not ohtain it. But they will ali be ac- 
quitted, and in future no one will be condemned 
except for homicide. That charge is being severely 
dealt with and so infonners aro busy. M. Fulvius 
Nobilior has been condemned : and a number of others 
are polite enough not even to answer the charge. 

Any otlier news ? Yes. An hour after the acquit- 
tal of Gabinius another jury in indignation condemned 
some one called Antiochus Gabinius, out of Sopolis’ 
studio, a freedman and attendant of Gabinius, under 
the Papian law. He at once said ‘ So the State will 
not acquit me of treason as it did j^ou.” 1 

Pomptinus wants to celebrate his triumph on the 
2 nd of November. He is openly opposed by the 
praetors Cato and Servilius and the tribune Q. Mucius, 
who declare that no authority was ever given for a 
triumph : and it certamly was given in the most 
absurd manner. However Pomptinus will liave the 
consul Appius on his side. Cato declares he shall 
never triumph as long as he lives. I fancy it will ali 
come to nothing like most similar affairs. Appius is 
thinking of going to Cilicia without authority and at 
his own expense. 

On the 24th of October 1 received a letter from 
my brother Quintus and from Caesar, dated from the 
nearest point on the coast of Brilain on the 25th of 
September. Britain is settled, hostages taken, no 
l)ooty, but a tribute imposed ; and they are bringing 
back the army from the place. Q. Pilius was just on 
his way to Caesar. If you liave any affection for me 
and your family, if any trust can be put in your word, 
nay, if you liave any sense and want to enjoy your 

1 The Greek worcls here are corrupt. The translatio» 
follows Schuckburgh\s emendatio» ov (rol kcv &p' l<ra fx a<pel7). 
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tuis commodis cogitas,, adventare et prope adesse iam 
debes. Non mehercule aequo animo te careo ; te 
autem quid mirum, qui Dionysium tanto opere desi¬ 
derem ? Quem quidem abs te, cum dies venerit, et 
ego et Cicero meus flagitabit. Abs te proximas litte¬ 
ras habebam Epheso a. d. v Idus Sextii, datas. 

XIX [XVII] 

CICERO ATTICO SAL. * 

Romae O exspectatas mihi tuas litteras! o gratum adven- 

m. A ov. tum ! o constantiam promissi et fidem miram! o navi- 
“ Q fi 

gationem amandam! quam mehercule ego valde 
timebam recordans superioris tuae transmissionis 
feppeis. Sed, nisi fallor, citius te, quam scribis, videbo. 
Credo enim te putasse tuas mulieres in Apulia esse. 
Quod cum secus erit, quid te Apulia moretur? Num 
Vestorio dandi sunt dies et ille Latinus arriKicrpios ex 
intervallo regustandus? Quin tu huc advolas et 
invisis illius nostrae rei publicae germanae imaginem. 1 
Disputavi de nummis ante comitia tributim uno loco 
3 divisis palam, inde absolutum Gabinium: remp. in 2 

dictaturam ruere 3 institio et omnium rerum licentia. 
Perspice aequitatem animi mei et lauda meam 4 con¬ 
temptionem Seleucianae provinciae et mehercule cum 
Caesare suavissimam coniunctionem (haec enim me 
una ex hoc naufragio tabula delectat); qui quidem 

1 imaginem added by Wesenbeig. disputavi Madvig'. pu¬ 
tavi MSS. 

2 remp. in added by Madvig. 3 ruere Madvig: fruere M. 

4 lauda meam Boot : ludum et M. 
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blessings, you ought to be on your way home and 
very close at hand too. Upon my word, I cannot 
endure your absence. And what wonder that I want 
you, when I miss Dionysius so mucli ? Him both I and 
litti e Marcus shall demand from you at the proper 
time. The last letter I had from you was posted 
from Ephesus on the 9th of August. 


XIX [XVII] 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

How I have longed for this letter! And how glad Ro?ne, Nov. f 
I am to hear of your arrival! You have kept your b.c. 5J+ 
promise with marvellous exactitude and fidelity. 

What a charming voyage! Of tliat I was really very 
mucli afraid, remembering the fur-coats of your 
former Crossing. But, unless I am mistaken, I shall 
see you earlier than you say. I fancy you think 
your ladies are stili in Apulia. That is not the case, 
so there will be nothing to keep you there. You 
surely wont throw days away on Vestorius and have 
another taste of his Latin Greek after ali this inler- 
val. Fly hither rather, and visit the remains of what 
was once our genuine Republic. I have discussed the 
open bribery of the people tribe by tribe before the 
elections, and the consequent acquittal of Gabinius. 

Things are tending to a dictatorship, what with the 
deadlock and the general licence. Observe my pla- 
cidity and praise my contempt for the Seleucinian 
province, 1 and my really delightful association with 
Caesar. That is the one plank left in this shipwreck 
to delight my eyes. Heavens! how he does load 

‘The whole of this passage is very doubtful, and the 
veference in Seleucianae provinciae is unknown. 


333 



MARCUS TULLIUS CICERO 


Quintum meum tuumque., di boni! quem ad modum 
tractat honore, dignitate, gratia! non secus ac si ego 
essem imperator. Hiberna legionis eligendi optio 
delata commodum, ut ad me Quintus scribit. Hunc 
tu non ames? quem igitur istorum? 

Sed heus tu! scripserainne tibi me esse legatum 
Pompeio et extra urbem quidem fore ex Idibus Ianua- 
riis? Visum est hoc mihi ad multa quadrare. Sed 
quid plura? Coram, opinor, reliqua, ut tu tamen ali¬ 
quid exspectes. Dionysio plurimam salutem; cui 
quidem ego non modo servavi, sed etiam aedificavi 
locum. Quid quaeris? ad summam laetitiam meam, 
quam ex tuo reditu capio, magnus illius adventus 
cumulus accedit. Quo die ad me venies, fac ut, si me 
amas, apud me cum tuis maneas. 
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your and my Quintus with honours and dignities and 
favours! Just as tliough I were a commander-in- 
cliief. The choice of any of tlie army winter-quarters 
has just been given him, as Quintus writes me. If 
one does not fall in love with such a man 3 which of 
the others could one fall in love with? 

By the bye, had I told you I am on Pompey’s staff, 
and from the 13th of January shall not be in Rome? 
It seemed to me to square with a good many things. 
I need not say more. I think I will leave the i'est 
till we meet to give you something to look forward 
to. My best respects to Dionysius. I have not 
merely kept a place for him; I liave built one. In 
fact his coming will add a finishing stroke to the 
great joy I shall find in your return. The day you 
arrive, I must insist on you and your company stay- 
ing with me. 
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CICERO ATTICO SAL. 

Ego vero et tuum in discessu vidi animum et meo 
sum ipse testis. Quo magis erit tibi videndum, ne 
quid novi decernatur, ut lioc nostrum desiderium ne 
plus sit annuum. De Annio Saturnino curasti probe. 
De satis dando vero te rogo, quoad eris Romae, tu 
ut satis des. Et sunt aliquot satisdationes secundum 
mancipium veluti Mennianorum praediorum vel 
Atilianorum. De Oppio factum est, ut volui, et 
maxime quod DCCC aperuisti. Quae quidem ego 
utique vel versura facta solvi volo, ne extrema exactio 
nostrorum nominum exspectetur. 

Nunc venio ad transversum illum extremae epi¬ 
stulae tuae versiculum, in quo me admones de sorore. 
Quae res se sic habet. Ut veni in Arpinas, cum ad 
me frater venisset, in primis nobis sermo isque multus 
de te fuit. Ex quo ego veni ad ea, quae fueramus 
ego et tu inter nos de sorore in Tusculano locuti. 
Nihil tam vidi mite, nihil tam placatum, quam tum 
meus frater erat in sororem tuam, ut, etiam si qua 
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C1CEKO TU ATTICUS, GREET1NG. 

Yes, I did see your feelings when we parted, and Menturnae, 
to mv own I can testify. That is an additional May 5 or 6 , 
reason why you sliould take care that nonew decrees b.c. 51 
are passed, to prevent this painful separation from 
lasting more than one year. You have taken the 
right steps with Anilius Saturninus. As to tlie 
guarantee, pie as e give it yourself, while you are in 
town. There are some proofs of ownership, for 
instance tliose for Mennius’ or rather Atilius’ estate. 

You have done exactly what 1 wanted in Oppius’ 
case, especially in putting the <£7,000 1 to his credit. 

I must have that paid off without waiting till I’ve 
got in all my arrears, even if I have to get into the 
hands of the Jews 2 over it. 

Now I come to the line you wrote crosswise at the 
end of your letter, in which you give me a word of 
advice about your sister. The facts of the case are that 
when I reached Arpinum and my brother had come, 
the hrst thing wedid was to have a long talk about you. 

After that I brought the talk round to the discussion 
you and I had about your sister at Tusculum. My bro- 
ther’s behaviour then to your sister was gentlenessand 
kindness itself. If there ever was any quarrel about 
1 800,000 seisterces. 

2 Versuram facere = to borrow money to pay ofF a pre- 
vious loan. 
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fuerat ex ratione sumptus offensio, non appareret. Ille 
sie dies. Postridie ex Arpinati profecti sumus. Ut 
in Arcano Quintus maneret, dies fecit, ego Aquini, 
sed prandimus in Arcano. Nosti hunc fundum. Quo ut 
venimus, humanissime Quintus “ Pomponia” inquit, 
tu invita mulieres, ego arcivero viros.” Nihil potuit, 
milii quidem ut visum est, dulcius idque cum verbis 
tum etiam animo ac vultu. Ajt illa audientibus nobis 
“Ego ipsa sum” inquit *hic hospita,” id autem cx eo, 
ut opinor, quod antecesserat Statius, ut prandium 
nobis videret. Tum Quintus “ En” inquit mihi “ haec 
ego patior cotidie.” DicesQuid, quaeso, istuc erat?” 
Magnum ; itaque me ipsum commoverat; sic absurde 
et aspere verbis vultuque responderat. Dissimulavi 
dolens. Discubuimus omnes praeter illam, cui tamen 
Quintus de mensa misit. Illa reiecit. Quid multa? 
nihil meo fratre lenius, nihil asperius tua sorore mihi 
visum est; et multa praetereo, quae tum mihi maiori 
stomacho quam ipsi Quinto fuerunt. Ego inde Aqui¬ 
num. Quintus in Arcano remansit et Aquinum ad 
me postridie mane venit mihique narravit nec secuin 
illam dormire voluisse et, cum discessura esset, fuisse 
eius modi, qualem ego vidissem. Quid quaeris ? vel 
ipsi hoc dicas licet, humanitatem ei meo iudicio illo 
die defuisse. 

Haec ad te scripsi fortasse pluribus, quam necesse 
fuit, ut videres tuas quoque esse partes instituendi et 
monendi. Reliquum est, ut, antequam proficiscare, 
mandata nostra, exhaurias, scribas ad me omnia, Pom- 
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expense, there wei*e no signs of it. So passed that 
day. On the next day we started from Arpinum. 
A festival caused Quintus to stop at Arcanum, while 
I went on to Aquinum : bnt we lunched together at 
Arcanum. You know his place there. Well, when 
we reached it, Quintus said most politely,^ Pomponia, 
you invite the ladies, I will askthe men.” Nol]niigt* y 
so far as I could see, could have been more gentfe 
tlian his words or his intention or his expression. 
But before us ali she answered I*m only a strangef 
here ” ; just beeause Statius had been sent on in 
front to get dinner ready for us, I suppose. Says, 
Quintus to me : “ There you are. That’s what I 
have to put up with every day.” You may say there 
surely was not much in that. But there was a good 
deal: indeed she upset me mysclf; she answered 
with such uncalied for acrimony in word and look. 

I concealed my annoyance. We ali took our places 
except her: but Quintus sent lier something from the 
table, wliich she refnsed. In a word, it seemed to 
me that my brother was as good-tempered and your 
sister as cross as could be, and I have omitted a lot 
of things that aroused my wrath more than Quintus’. 
Then I went on to Aquinum. Quintus stayed at 
Arcanum, and came to me the next morning, and 
fold me that she wonld not sleep with him and, when 
she was leaving, she was as cross as when I saw her. In 
fact, I don’t care if you teli her herself, that to my 
mind she behaved with a lack of courtesy that day. 

I have said perhaps more tlian necessarj" about it 
to sliow you that it is your turn to do a little instruct- 
ing and advising too. It only remains for you to 
fulfil all my commissions before you start, and send 
me an acconnt of all of them, to rout Pomptinus out, 
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Sct\ in Pom- 
pekuio VI 
Id. Mai. a. 
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ptinum extrudas, cum profectus eris, cures, ut sciam, 
sic habeas, nihil mehercule te mihi nec carius esse nec 
suavius. A. Torquatum amantissime dimisi Men- 
turnis, optimum virum; cui me ad te scripsisse aliquid 
in sermone significes velim. 

II 

CICERO ATTICO SAL. 

A. d. vi Idus Maias, cum has dabam litteras, ex 
Pompeiano proficiscebar, ut eo die manerem in Tre¬ 
bulano apud Pontium. Deinde cogitabam sine ulla 
mora iusta itinera facere. In Cumano cum essem, 
venit ad me, quod milii pergratum fuit, noster Hor¬ 
tensius ; cui deposcenti mea mandata cetera universe 
mandavi, illud proprie, ne pateretur, quantum esset 
in ipso, prorogari nobis provincias. In quo eum tu 
velim confirmes gratumque mihi fecisse dicas, quod 
et venerit ad me et hoc mihi, praetereaque si quid 
opus esset, promiserit. Confirmavi ad eam causam 
etiam Furnium nostrum, quem ad annum tribunum 
pl. videbam fore. Habuimus in Cumano quasi pusil¬ 
lam Romam. Tanta erat in his locis multitudo; cum 
interim Rufio noster, quod se a Vestorio observari 
videbat, strategemate hominem percussit; nam ad 
me non accessit. Itane? cum Hortensius veniret et 
infirmus et tam longe et Hortensius, cum maxima 
praeterea multitudo, ille non venit? Non, inquam. 
“Non vidisti igitur hominem?” inquies. Qui potui 
non videre, cum per emporium Puteolanorum iter 
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and, when you liave left, to let me know, believing 
that there is notliing I hold dearer than yourself, 
nothing that gives me more delight. I bade that 
good fellow, A. Torquatus, a most affectionate fare- 
well at Menturnae. I should like you to teli him I 
mentioned him in a letter. 


II 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

On the lOth of May, the date of this letter, I set Pompeii, 
ont from my villa at Pompeii, to spend the day with May 10, 
Pontius in his villa at Trebula. Thereafter I mean to b.c. 51 
do my day’s journey regularly without delay. While 
I was in my villa at Cumae, our friend Hortensius 
paid me a very welcome visit. He asked if I had 
any commissions, and I gave him commissions in 
general, and in particular to prevent to the best of 
his ability extension of my term of office in my pro- 
vince. Please keep him up to it, and teli him that 
I was much gratified at his visit, and at his promises 
on that particular point and of any other assist- 
ance I might need. I have bound our friend Fur¬ 
nius, who, I see, will be tribune next year, to help 
me in the same matter. My villa at Cumae was a 
miniature Rome; there were such a lot of people in 
the neighbourhood. In the middle of it all our friend 
Rufio, seeing that Vestorius was on his tracks, baffled 
the man by a ruse ; for he did not come to me. You 
may be surprised that he did not come, seeing that 
Hortensius came, who is ili, lives afar off and is a 
great man, and crowds of other people came as well. 

I repeat he did not come. You may infer I did not 
see him. How could I fail to see him when I travel- 
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facerem ? In quo illum agentem aliquid, credo, salu¬ 
tavi, post etiam iussi valere, cum me exiens e sua 
villa, numquid vellem, rogasset. Hunc hominem 
parum gratum quisquam putet aut non in eo ipso 
laudandum, quod audiri non laborarit? Sed redeo ad 
illud. 

Noli putare mihi aliam consolationem esse huius 
ingentis molestiae, nisi quod spero non longiorem 
annua fore. Hoc me ita velle multi non credunt ex 
consuetudine aliorunt; tu, qui scis, omnem diligentiam 
adhibebis tum scilicet, cum id agi debebit, cum ex 
Epiro redieris. De re publica scribas ad me velim, 
si quid erit, quod odorere. Nondum enim satis huc 
erat allatum, quo modo Caesar ferret de auctoritate 
perscripta, eratque rumor de Transpadanis eos iussos 
ii n viros creare. Quod si ita est, magnos motus timeo. 
Sed aliquid ex Pompeio sciam. 


III 


Scr. in Tre¬ 
bulano V 
Id. Mai a. 
703 
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A. d. vi Idus Maias veni in Trebulanum ad Pon¬ 
tium. Ibi milii tuae litterae binae redditae sunt 
tertio abs te die. Eodem autem exiens e Pompeiano 


SV 2 



LETTERS TO ATTICUS V. 2-3 


led through the market of Puteoli? He was busy 
about something there I faney, when I greeted bini. 
On a subsequent oceasion, I bade him a brief good- 
bye, when he came out of Ilis villa and asked if I had 
any commands. Is one to reckon such a man ungrate- 
ful, or does he not rather deserve praise for not 
striving to get audience? But I return to my former 
point. 

Pray don’t imagine tliat I have any consolation for 
tliis tremendous nuisance beyond a hope that my 
office will not outlast a year. A number of petile 
do not believe in tliis wish of mine, judging me by 
others. You, who know my mind, will please use 
every effort, I mean when the time comes for action. 
on your return from Epirus. Please write me on 
state politics, and teli me any seerets you may seent 
out. For at present we have no sufficient news as to 
how Caesar takes the recorded opinion of the Senate 
on his case, and there was a report too that the 
Transpadani were ordered to create a board of four 
municipal offieers. 1 If that is the case, I fear great 
disturbance: but I shall lcarn some news from 
Pompey. 


III 

CICERO TO ATTICUS, GREETIXO. 

On the lOtli of May I came to Pontius’ villa at Tre- Trebula, 
bula. There two letters from you were delivered to May 11, 
me on the third day after leaving your hands. On b.c. 51 
that sarne day, as I was quitting my place at Pompeii, 

1 Caesar wished to give Transpadane Gaul the full civitas ; 
in which case they would become a municipium and ekct a 
yearly board of quattuorviri , instead of duoviri. 

3 Li 



Scr. Bene¬ 
venti IV Id 
Mai a. 703 
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Philotimo dederam ad te litteras; nec vero nunc erat 
sane, quod scriberem. Qui de re publica rumores, 
scribe, quaeso; in oppidis enim summum video timo¬ 
rem, sed multa inania. Quid de his cogites et 
quando, scire velim. Ad quas litteras tibi rescribi 
velis, nescio. Nullas enim adhuc acceperam, praeter 
quae mihi binae simul in Trebulano redditae sunt; 
quarum alterae edictum P. Lentuli habebant (erant 
autem Nonis Maiis datae), alterae rescriptae ad 
meas Menturnenses. Quam vereor, ne quid fuerit 
cr7rovSatoT €pov in iis, quas non accepi, quibus rescribi 
vis! Apud Lentulum ponam te in gratia. 

Dionysius nobis cordi est. Nicanor tuus operam 
mihi dat egregiam. lam deest, quod scribam, et 
lucet. Beneventi cogitabam hodie. Nostra conti¬ 
nentia et diligentia esse satis 1 faciemus satis. 

A Pontio ex Trebulano a. d. v Idus Maias. 

IV 

CICERO ATTICO SAL. 

Beneventum veni a. d. v Idus Maias. Ibi accepi 
eas litteras, quas tu superioribus litteris significaveras 
te dedisse, ad quas ego eo ipso die dederam ex Trebu¬ 
lano a Pontio. Ac binas quidem tuas Beneventi ac¬ 
cepi, quarum alteras Funisulanus multo mane mihi 
dedit, alteras scriba Tullius. Gratissima est mihi tua 
cura de illo meo primo et maximo mandato; sed tua 
profectio spem meam debilitat. Ac de illo illuc 
1 The text here is corrupi . 
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I gave Philotimusa letterto you: nor have I at present 
any news. I beg you write me what reports tliere are on 
the political situation. In the country towns I notice 
tliere is much panic: but a great deal is nonsense. 
Please let me know your opinion about this and the 
date of the impending crisis. I do not know to whicli 
of your letters you ask for a replv. I have received 
no letter so far, except the two which were handed 
me together at my villa in Trebula. One of these 
contained the edict of P. Lentulus, and was dated the 
7th of May: the other was a reply to my letter from 
Menturnae. I fear tliere may have been some matter 
more important in a letter I did not receive, to which 
you ask for a reply. I will put you in Lentulus' 
good graces. 

Dionysius is my bosom friend. Your Nicanor does 
me excellent Service. I have no more to sav, and 
day is breaking. I tliink of going to Beneventum 
to-day. My continence and diligence shall satisfy . .. 

From the house of Pontius at Trebula, May 11. 


IV 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

I reached Beneventum on the 1 lth of May. There Beneventum , 
I received the note which you said in your last May 12, 
letter had been despatehed. I answered that letter b.c. 51 
on the day I received it from Pontius’ villa at Trebula. 

And indeed two letters of yours reached me at 
Beneventum, one of them handed to me by Funisu- 
lanus in the early morning, and the other by my 
secretary Tullius. I am very grateful to you for 
your trouble about my first and most important com- 
mission. But your departure from Rome lessens my 
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quidem labor, 1 non quo —, sed inopia cogimur eo 
contenti esse. De illo altero, quem scribis tibi visum 
esse non alienum, vereor, adduci ut nostra possit, et 
tu ais Svo-SidyvwcrTov esse. Equidem sum facilis, sed 
tu aberis, et me absente res habebit mei rationem? 3 
Nam posset aliquid, si utervis nostrum adesset, agente 
Servilia Servio fieri probabile. Nunc, si iam res pla¬ 
ceat, agendi tamen viam non video. 

Nunc venio ad eam epistulam, quam accepi a 
Tullio. De Marcello fecisti diligenter. Igitur, 
senatus consultum si erit factum, scribes ad me; si 
minus, rem tamen conficies; mihi enim attribui opor¬ 
tebit, item Bibulo. Sed non dubito, quili senatus 
consultum expeditum sit, in quo praesertim sit com¬ 
pendium populi. De Torquato probe. De Masone 
et Ligure, cum venerint. De illo, quod Chaerippus 
(quoniam hic quoque 7 rp 6 <ri’evcnv sustulisti), o pro¬ 
vincia 1 etiamne hic mihi curandus est? curandus 
autem hactenus, ne quid ad senatum consule!” aut 
“ numera!” Nam de ceteris — sed tamen commode, 
quod cum Scrofa. De Pomptino recte scribis. Est 
enim ita, ut, si ante Kal. Iunias Brundisi futurus sit, 
minus urguendi fuerint M. Anneius et L. Tullius. 
Quae de Sicinio audisti, ea mihi probantur, modo ne 
illa exceptio in aliquem incurrat bene de nobis meri¬ 
tum. Sed considerabimus, rem enim probo. De 

1 de illo, illuc quidem labor Kciyser : me ille illud quod 
labat Z h X: me ille illud M with a marginal variant me. illud 
quidem labat. 

2 res habebis mirationem M. The text is Tyrrell's emen - 
dation. Many o/hers have beeti made, e.g, Palmer s res 
haerebit. Habebis mei rationem. 
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hope. As regards the man you mention, I ani slip- 

ping into your view, not that-but for want of a 

better we are compelled to be satisfied with him. 
As for the otlier man who, you say, appears a not 
unlikely candidate, I fear my daughter could not be 
persuaded, and, as y r ou add, there is not a pin to 
choose between them. For myself I ara reasonable; 
but you will be away, and will any account be taken 
of me in my absence? For, if either of us were on 
the spot, a good face might be put on the matter 
with Servius through the agency of Servilia. Now. 
even if it were a thing I favoured, I see no way of 
bringing it to pass. 

Now I come to that letter which I received frorn 
Tullius. You have been very energetic about Mar¬ 
cellus : so, if a decree should be passed, please inform 
me: but, if not, try to carry the matter through: a 
grant ought to be made to me and to Bibulus. But 
I am confident that the decree will be passed espe- 
cially as it saves the people’s pocket. That is fine 
about Torquatus. As for Maso and Ligur, we can 
wait till they come. As to Chaerippus' request, silice 

you have given me no tip on the matter- hang 

the province! Must I trouble about him too? Well, 
I must take enough trouble to prevent any debate on 
the matter or count out in the Flouse. As for 

others-however you do well to have spoken 

with Scrofa. As to Pomptinus you are right. It 
comes to this, if Pomptinus will be at Brundisium 
before June. M. Anneius and L. Tullius need not 
hurry ont of ltome. As to yonr news from Sicinius, 
I am satisfied, provided this restriction does not appW 
to anyone who has obliged me. But I will think it 
over, as the plan pleases me. I will let you know 
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nostro itinere quod statuero, de quinque praefectis 
quid Pompeius facturus sit, cum ex ipso cognoro, 
faciam, ut scias. De Oppio bene curasti, quod ei de 
dcgc exposuisti, idque, quoniam Philotimum habes, 
perfice et cognosce rationem et, ut agam amplius, si 
me amas, priusquam proficiscaris, effice. Magna me 
cura levaris. 

Habes ad omnia. Etsi paene praeterii chartam 
tibi deesse. Mea captio est, si quidem eius inopia 
minus multa ad me scribis. Tu vero aufer ducentos; 
etsi meam in eo parsimoniam huius paginae con¬ 
tractio significat. Dumtaxat rumores, vel etiam si 
qua certa habes de Caesare, exspecto. Litteras et 
aliis et Pomptino de omnibus rebus diligenter dabis. 

V 

CICERO ATTICO SAL. 

Plane deest, quod scribam; nam, nec quod man¬ 
dem, habeo (nihil enim praetermissum est), nec quod 
narrem (novi enim nihil), nec ioeandi locus est; ita 
me multa sollicitant. Tantum tamen scito, Idibus 
Maiis nos Venusia mane proficiscentes has dedisse. 
Eo autem die credo aliquid actum in senatu. Se¬ 
quantur igitur nos tuae litterae, quibus non modo res 
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what course I have determined to adopt as regards 
my route, and also as to Pompey’s policy about the 
five prefects , 1 when I have heard from him. As for 
Oppius you have done well to explain to hira the 
matter of the «£7,000. 2 Please arrange the business 
silice Philotinius is with you. Examine the account 
and, to go further in my request, if you love me, 
settle the debt before you leave town. You will 
relieve me of great anxiety. 

I have replied to all your points. But your want 
of paper I had almost forgotten. It is my loss, if 
for lack of it your letter is shorter. Take a couple 
of hundred sheets , 3 though the shortness of this page 
betokens my stinginess in paper. In return I look 
for information and gossip and any certam news of 
Caesar. You will write a letter to Pomptinus, as 
well as others, about everything. 

V 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

I have absolutely nothing to write about. Having J r enusia , 
forgotten nothing I have no commission for you. May 15 , 
Having no news, I have nothing to relate. And this b.c. 51 
is no place for jests considering the number of my 
cares. Stili you must know that I despatched this 
letter setting out from Venusia on the morning of 
the 15th of May. I believe something has been 
done in the Senate to-day. So send a letter after 

1 Five new prefects were to be appointed in each of the 
Spains. 

-Soo,ooo sesterces. 

3 Understanding chartas , which is used by the older Latin 
authors as a masculine noun, cf. Nonius 196,17. Others 
however understand sestertios. 
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omnes, sed etiam rumores cognoscamus. Eas aeci- I 
piemus Brundisi; ibi enim Pomptinum ad eam diem, 
quam tu scripsisti, exspectare consilium est. Nos 
Tarenti quos cum Pompeio StaXoyovs de re publica 
habuerimus, ad te perscribemus. Etsi id ipsum scire 
cupio, quod ad tempus recte ad te scribere possim, 
id est quam diu Romae futurus sis, ut aut, quo dem 
posthac litteras, sciam, aut ne dem frustra. Sed, 
antequam proficiscare, utique explicatum sit illud HS. 
XX et DCCC. Hoc velim in maximis rebus et maxime 
necessariis habeas, ut, quod auctore te velle coepi, 
adiutore adsequar. 


VI 


Sct\ Tarenti 
XIV K. 
fiat, a . 703 
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Tarentum veni a. d. xv Kal. Iunias. Quod Pom¬ 
ptinum statueram exspectare, commodissimum duxi 
dies eos, quoad ille veniret, cum Pompeio consumere 
eoque magis, quod ei gratum esse id videbam, qui 
etiam a me petierit, ut secum et apud se essem cotidie. 
Quod concessi libenter. Multos enim eius praeclaros 
de re publica sermones accipiam, instruar etiam con¬ 
siliis idoneis ad hoc nostrum negotium. 

Sed ad te brevior iam in scribendo incipio fieri 
dubitans, Romaene sis an iam profectus. Quod tamen 
quoad ignorabo, scribam aliquid potius quam com¬ 
mittam, ut, tibi cum possint reddi a me litterae, non 
reddantur. Nec tamen iam habeo, quod aut mandem 
tibi aut narrem. Mandavi omnia; quae quidem tu, 
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me, giving not only ali the faets but the gossip too. 
I sliall get it at Brundisium. For it is tliere that I in- 
tend to await Pomptinus up to the date that you have 
mentioned. I will write you of the causeries I liad 
with Poinpey at Tarentum about polities. Although 
tliere is one thing I want to know, up to what time 
l can safely write to you at Rome, that is how long 
you will be in town, so that I may have your address 
after your removal and may not send letters in vain. 
Before you go, settle the business of the £180 and 
the <£7,000. 1 Please count it most important and 
most necessarv, that with your lielp I may aehieve, 
what 1 began to wish for at your instanee. 


VI 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

I eame to Tarentum on the 18th of May. As I Tarentum, 
had decided to await Pomptinus, I thought it most May 19, 
eonvenient to spend the days before his arrival with b.c. 51 
Pompey, the more so beeause I saw it pleased him. 

Indeed he begged me to see him and to be at his house 
every day; and I am glad to give him my eompanv. 

I shall have some grand eonversations with him about 
the political situation, and shall get useful adviee on 
this business of mine. 

I am beginning to send you shorter letters, as I 
do not know whether you are in Rome, or have now 
started on your journey. However, so long as I am 
ignorant of your whereabouts, I will write you a line 
rather than run the risk of not sending you a letter, 
when a letter from me ean reaeh you. I have no 
commission for you and nothing to saj\ I have given 
1 20,000 and Soo,ooo sesterces. 

Sol 
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Scr . Tarenti 
XIII K. 

Iun. a. 703 


Scr. Brundisi 
IV aut III 
Non. Iun. 
a. 703 


ut polliceris, exhauries. Narrabo, cum aliquid habebo 
novi. Illud tamen non desinam, dum adesse te pu¬ 
tabo, de Caesaris nomine rogare ut confectum relin¬ 
quas. Avide exspecto tuas litteras et maxime, ut 
norim tempus profectionis tuae. 


VII 

CICERO ATTICO SAL. 

Cotidie vel potius in dies singulos breviores litteras 
ad te mitto; cotidie enim magis suspicor te in Epi¬ 
rum iam profectum. Sed tamen, ut mandatum scias 
me curasse, quo de ante, ait se Pompeius quinos 
praefectos delaturum novos vacationis iudiciariae 
causa. Ego cum triduum cum Pompeio et apud 
Pompeium fuissem, proficiscebar Brundisium a. d. xm 
Kal. Iunias. Civem illum egregium relinquebam et 
ad haec, quae timentur, propulsanda paratissimum. 
Tuas litteras exspectabo, cum ut, quid agas, tum ut, 
ubi sis, sciam. 


VIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Me et incommoda valetudo, e qua iam emerseram, 
utpote cum sine febri laborassem, et Pomptini ex¬ 
spectatio, de quo adhuc ne rumor quidem venerat, 
tenebat duodecimum iam diem Brundisi; sed cursum 
exspectabamus. Tu, si modo es Romae (vix enim 
puto), sin es, hoc vehementer animadvertas velim. 
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you all my connnissions, and please execute them as 
you promise. I will send you any fresh news, when 
I ha ve it. One matter I shall not eease to request 
so long as I think you are in town,—that you will 
leave my debt to Caesar settled. I await eagerly a 
letter from 3 ^ou, especially that I may know the date 
of your leaving Rome. 


VII 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

Daily, or rather more and more every day, I send Tarentum , 
you shorter letters: for dailj^ I suspeet more than May 20, 
ever that you ha ve started for Epirus. However, to b.c. 51 
inform you that I have taken in hand y r our previous 
commission:—Pompey says that he will appoint five 
new prefects, exempting them from serving on juries. 

For myself, after spending three day^s with Pompej r at 
his house, I am setting out for Brundisium on the 20th 
of May. I am leaving behind me a noble Citizen, well- 
prepared to ward ofF the dangers we fear. I shall 
await your letters to inform me of your actions and 
whereabouts. 


VIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Tiresome indisposition, from which I have re- Brundisium, 
covered, as there was no fever with my ailment, and June 2 or 3, 
also my awaiting Pomptinus, of whom so far no ncws b.c. 51 
has reaehed me, have detained me now twelve day r s 
at Brundisium: but I am looking for an opportunity T 
to sail. I searcely imagine that you are in town; 
but, if you are, please give your closest attentiori to 
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Roma acceperam litteras Milonem meum queri per 
litteras iniuriam meam, quod Philotimus socius esset 
in bonis suis. Id ego ita fieri volui de C. Duroni 
sententia, quem et amicissimum Miloni perspexeram 
et talem virum, qualem tu iudicas, cognoram. Eius 
autem consilium meumque hoc fuerat, primum ut in 
potestate nostra esset res, ne illum malus emptor 
alienus mancipiis, quae permulta secum habet, spo¬ 
liaret, deinde ut Faustae, cui cautum ille esse voluis¬ 
set, ratum esset. Erat etiam illud, ut ipsi nos, si 
quid servari posset, quam facillime servaremus. Nunc 
rem totam perspicias velim; nobis enim scribuntur 
saepe maiora. Si ille queritur, si scribit ad amicos, 
si idem Fausta vult, Philotimus, ut ego ei coram 
dixeram, mihique ille receperat, ne sit invito Milone 
in bonis. Nihil nobis fuerat tanti. Sin haec leviora 
sunt, tu iudicabis. Loquere cum Duronio. Scripsi 
etiam ad Camillum, ad Lamiam eoque magis, quod 
non confidebam Romae te esse. Summa erit haee. 
Statues, ut ex fide, fama reque mea videbitur. 


IX 

CICERO ATTICO SAL. 

Ser. Acti Actium venimus a. d. xvn Kal. Quinctiles, cum 

X VII K . quidem et Corcyrae et Sybotis muneribus tuis, quae 

Quint. a. 7OS Arans et meus amicus Eutychides opipare et 1 

TTpcxr^i/eo-Tttra nobis congesserant, epulati essemus 
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the following. I have received a letter from Roine, 
saying that ray friend Milo writcs complaining of ill- 
treatment from me, for allowing Philotimus to have 
a haud in the purehase of his property. I acted on 
the advice of C. Duronius, a man whom I saw to be 
most fricndly to Milo, and just snch a person as you 
suppose him to be. His plan and mine was tliis, 
firstly, to keep a hold over Milo’s property for fear 
some hard bargainer, a stranger to us, should rob him 
of his slaves, of whom a great number were with 
him; and secondly, that the settlement he intended 
to make on Fausta should be respected. There was 
the furtlier intention, that we ourselves should have 
the readiest means of saving anything that could be 
saved. Now please review the whole matter, for 
letters to me often exaggerate. If Milo complains 
and writes to his friends, and, if Fausta wishes, as I 
told Philotimus and as he agreed, I would not have 
him purehase the property against Milo’s wish. 
Nothing would compensate for offending Milo. You 
will judge if the matter has been exaggerated. 
Please consuit Duronius. I have written also to 
Camillus and to Lamia, among other reasons because 
I do not feel sure you are in town. To sum up, in 
deciding be careful of my honour, reputation and 
interests. 


IX 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I reached Actium on the 14th of June, after feast- Actium , 
ing like an alderman both at Corcyra and the Sybota June lJf . 
islands, thanks to your gifts which Araus and my b.c. 51 
good friend Eutychides heaped on me with lavish 
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Saliarem in modum. Actio maluimus iter facere 
pedibus, qui incommodissime navigassemus, et Leu- 
catam flectere molestum videbatur, actuariis autem 
minutis Patras accedere sine impedimentis non satis 
visum est decorum. Ego, ut saepe tu me currentem 
hortatus es, cotidie meditor, praecipio meis, faciam 
denique, ut summa modestia et summa abstinentia 
munus hoc extraordinarium traducamus. Parthus 
velim quiescat, et fortuna nos iuvet, nostra praesta¬ 
bimus. 

Tu, quaeso, quid agas, ubi quoque tempore futurus 
sis, quales res nostras Romae reliqueris, maxime de 
XX et DCCC cura ut sciamus. Id unis diligenter lit¬ 
teris datis, quae ad me utique perferantur, conse¬ 
quere. Illud tamen, quoniam nunc abes, cum id non 
agitur, aderis autem ad tempus, ut mihi rescripsti, 
memento curare per te et per omnes nostros, in 
primis per Hortensium, ut annus noster maneat suo 
statu, ne quid novi decernatur. Hoc tibi ita mando, 
ut dubitem, an etiam te rogem, ut pugnes, ne inter¬ 
caletur. Sed non audeo tibi omnia onera imponere; 
annum quidem utique teneto. 

Cicero meus, modestissimus et suavissimus puer, 
tibi salutem dicit. Dionysium semper equidem, ut 
scis, dilexi, sed cotidie pluris facio, et mehercule in 
primis quod te amat nec tui mentionem intermitti 
sinit. 
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kindness. From Actium I preferred to travel by 
land, in view of the wretched passage \ve had and 
the danger of rounding Leucatas. It did not seem 
to me quite dignified to go ashore at Patrae in small 
boats witliout my baggage. I will really take care to 
fulfil this nnusual office of mine with all propriety 
and honesty, as you have often urged me, nothing 
loth; and daily I betliink me of your advice and 
impress it on my staff. Please God the Parthians 
keep quict and fortune favour me, I Avill answer 
for myself. 

I beg that you will let me know what you are 
doing, your movements from time to time, how you 
left my business at Rome, particularly in the matter 
of the £180 and the <£7,000. Please do this in a 
letter carefully addressed to reacli me anyhow. You 
are away at this present moment of inaction, but you 
have promised me to be in town for the occasion, 
and remember to use your best endeavours and to 
employ all my friends, especially Hortensius, that my 
year of office may conclude without any extension. 
This commission should perhaps be accompanied by 
a request for you to fight that no extra days may be 
added to the calendar: but I hardly like to give you 
all this trouble. Anyhow insist on the year. 

My son, a boy of chavming manners, sends greet- 
ings to you. I have always liked Dionysius as you 
know, but I make more of him every day, especially 
because he is your ad mirer, and lets slip no chance 
of mentioning you. 



MARCUS TULLIUS CICERO 
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Ut Athenas a. d. vi Kal. Quinctiles veneram, ex¬ 
spectabam ibi iam quartum diem Pomptinum neque 
de eius adventu eerti quiequam habebam. Eram 
autem totus, crede milii, tecum et, quamquam sine iis 
per me ipse, tamen acrius vestigiis tuis monitus de te 
cogitabam. Quid quaeris ? non mehercule alius ullus 
sermo nisi de te. Sed tu de me ipso aliquid scire 
fortasse mavis. Haec sunt. Adhuc sumptus nec in me 
aut publice aut privatiin nec in quemquam comitum. 
Nihil accipitur lege Iulia, nihil ab hospite. Persuasum 
est omnibus meis serviendum esse famae meae. Belle 
adhuc. Hoc animadversum Graecorum laude et multo 
sermone celebratur. Quod superest, elaboratur in 
hoc a me, sicut tibi sensi placere. Sed haec tum 
laudemus, cum erunt perorata. Reliqua sunt eius 
modi, ut meum consilium saepe reprehendam, quod 
non aliqua ratione ex hoc negotio emerserim. O rem 
minime aptam meis moribus! o illud verum epSca re?! 
Dices: ' Quid adhuc? nondum enim in negotio ver¬ 
saris.” Sane scio et puto molestiora restare. Etsi 
haec ipsa fero equidem fronte, ut puto, et voltu bel¬ 
lissime, sed angor intimis sensibus; ita multa vel ira¬ 
cunde vel insolenter vel in omni genere stultitiae 
insulse adrogantur et dicuntur et tacentur cotidie ; 
quae non, quo te celem, non perscribo, sed quia 
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X 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

[ came to Athens on the 25th of June, and I have Athens , June 
waited three days for Pomptinus, but have heard 29 or Juli/1, 
nothing certain of his coming. Believe me, you are b.c. 51 
with me ali the time, and, though it did not need 
associations to turn my thoughts towards you, stili I 
was reminded of 3^011 more than e ver by treading in 
your footsteps. Indeed we talk of nothing else but 
3011 ; but perhaps 3 r ou prefer to have news about 1113 ^- 
self. So far no public body or private person has spent 
money 011 me or on 1113 ^ staff. I have not even taken 
the barest necessities allowed by the law of Julius, 
nor have I billeted myself on anyone. My staff have 
made up their minds that they must uphold my good 
name. So far everything has gone well: the Greeks 
have noted it and are full of outspoken praise. For 
the rest I am endeavouring to act as I knowyou would 
like. But let us reserve our praise for the end of the 
story. In other respects I often blame my mistake 
in not having found some method of escape from this 
flood of affairs. The business is little suited to my 
tastes. It is a true sa 3 ung, Cobbler, stick to your 
last.” 1 You will say : “What, already? You have 
not yet begun your work.” Too true, and I fear 
worse is to come. I put up with things with cheer- 
ful brow and smiling face ; but I suffer in my hcart 
of hearts. There is so much ill temper and insolence, 
such stupid folly of every kind, such arrogant talk and 
such sullen silence to be put up with eve^ day. I 
pass over this, not because I wisli to conceal it, but 
1 fy> 5 o< rt? ijv PtcacTos elSelTj t{x v7 ) v (Aristophanes, Vespae 1431 \ 

35.0 




Scr. Athenis 
pr. Non . 
Quint. a. 
703 


MARCUS TULLIUS CICERO 

Svor€K\d\7]ra sunt. Itaque admii*abere meam f3a9vT7]Ta, 
cum salvi redierimus ; tanta mihi peXerr} huius virtu¬ 
tis datur. 

Ergo haec quoque hactenus ; etsi milii nihil erat 
propositum ad scribendum, quia, quid ageres, ubi 
terrarum esses, ne suspicabar quidem. Nec hercule 
umquam tam diu ignarus rerum mearum fui, quid de 
Caesaris, quid de Milonis nominibus actum sit; ac 
non modo nemo domo, ne Roma quidem quisquam, ut 
sciremus, in re publica quid ageretur. Quare, si 
quid erit, quod scias de iis rebus, quas putabis scire 
me velle, per mihi gratum erit, si id curaris ad me 
perferendum. 

Quid est praeterea ? Nihil sane nisi illud. Valde 
me Athenae delectarunt urbe dumtaxat et urbis orna¬ 
mento et hominum amore in te et in nos quadam 
benevolentia; sed multa in 1 ea philosophia sursum 
deorsum, si quidem est in Aristo, apud quem eram. 
Nam Xenonem tuum vel nostrum potius Quinto con¬ 
cesseram, et tamen propter vicinitatem totos dies simul 
eramus. Tu velim, cum primum poteris, tua consilia 
ad me scribas, ut sciam, quid agas, ubi quoque tempore, 
maxime quando Romae futurus sis. 


XI 

CICERO ATTICO SAL. 

Hui, totiesne me litteras dedisse Romam, cum ad 
te nullas darem? At vero posthac frustra potius 
dabo quam, si recte dari potuerint, committam, ut 
non dem. Ne provincia nobis prorogetur, per fortu¬ 
nas! dum ades, quicquid provideri poterit, provide. 

1 multum M: multa in Reid. 
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because to explain is difficilit. You shall marvel at 
my self-restraint, when I return home safe. I liave 
so much practice in the virtue. 

Enough of tliis topic too. Though indeed I liave 
notliing to make me write to you at ali, because I 
liave no idea of what you are doing or where you 
are, and I have ne ver been so long ignorant about 
my own concerns — as to what has been done about 
the debt to Caesar and Milo’s money matters : and 
there has come no messenger from Rome much less 
from my house to inform me of political affiairs. So, 
if you have information you may think I should like 
to know, I shall be delighted if you will take care to 
send it to me. 

I have only one tliing to add. Athens pleases me 
greatly, tliat is the material city, its cmbellishments, 
your popularity and the kind feeling shown to me : 
but its philosophy is topsy-turvy, that is, if it is repre- 
sented by Aristus with whom I am staying : for I 
gave up Xeno your friend and mine to Quintus. Stili 
we are close neighbours and meet every day. Please 
write me as soon as possible of your pians, and teli 
me what you are doing, where you are from time to 
time, and especially when you will be in town. 


XI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

What, write so often to Rome, and never a line to Athens , 
you! Well, in future, rather than do such a thing July 6 , 
as not to write a letter that can reach you safely, I b.c. 51 
will despatch a letter that may go astray. In the 
name of heaven, while you are in town, take every 
possible precaution against the term of my office 
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MARCUS TULLIUS CICERO 
Non dici potest, quam flagrem desiderio urbis, quam 
vix harum rerum insulsitatem feram. 

Marcellus foede in Comensi, Etsi ille magistra¬ 
tum non gesserat, erat tamen Transpadanus. Ita 
mihi videtur non minus stomachi nostro quam Caesari 
fecisse. Sed hoc ipse viderit. Pompeius mihi quo¬ 
que videbatur, quod scribis Varronem dicere, in 
Hispaniam certe iturus. Id ego minime probabam; 
qui quidem Theophani facile persuasi nihil esse me¬ 
lius quam illum nusquam discedere. Ergo Graecus 
incumbet. Valet autem auctoritas eius apud illum 
plurimum. 

Ego has pr. Nonas Quinctiles proficiscens Athenis 
dedi, cum ibi decem ipsos fuissem dies. Venerat 
Pomptinus, una Cn. Volusius; aderat quaestor; 
tuus unus Tullius aberat. Aphracta Rhodiorum 
et dicrota Mytilenaeorum habebam et aliquid 
€7rtKW7iw. De Parthis erat silentium. Quod supe- 
rest, di iuvent! 

Nos adhuc iter per Graeciam summa cum admira¬ 
tione fecimus, nec mehercule habeo, quod adhuc quem 
accusem meorum. Videntur mihi nosse nostram cau¬ 
sam et condicionem profectionis suae; plane serviunt 
existimationi meae. Quod superest, si verum illud 
est oia7rep y Seo-Troiva, certe permanebunt. Nihil 
3 6 C 2 
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being extended. I cannot describe liow ardently 1 
long for town, how hard I find it to bear tlie stupidity 
of life here. 

Marcellus acted disgracefully over the man from 
Comum : 1 even if he had not been a magistrate, stili he 
was a Transpadane. So Marcellus’ action seenis to 
me as likely to anger Pompey as Caesar; but tliat 
is his own look-out. I agree with Varro*s statement, 
which you quote in your letter, that Pompey will 
surely go to Spain. I by no means approve of the 
policy, and indeed I convinced Theophanes easily 
that Pompey’s presence in Rome was the very best 
course. So the Greek will put pressure on Pompey; 
and his opinion weighs with him a great deal. 

I despatch this ietter on the 6th of July, being 
about to leave Athens, where I have stayed just ten 
days. Pomptinus has come along with Cn. Volusius. 
Mj r quaestor is here. Your friend Tullius is the one 
absentee. I have some open boats of Rhodes and 
two-deckers from Mitylene and a few despatch boats. 
There is no news of the Parthians. For the rest, 
God help us. 

So far our journey through Greece has provoked 
great admiration, and I have no fault at ali to find 
with my staff at present. Tliey seem to understand 
what my case is, and the ternis on which they stand. 
They do everything to maintain my good nanie. For 
the rest, if the saying be true, ‘ Like master, like 
man,” 2 assuredly they will stick to their good beha- 

1 He had ordered him to be flogged, disregarding the fa£t 
that Caesar had sent 5,000 colonists to Transpadane Gaul. 
Magistrates of a colonia had the full civitas. 

2 The proverb ends toL a (“the dog is like its mis- 

tress") according to the Schoiiast on Plato De Repnb ., viii, 
5 6 3 ' 
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enim a me fieri ita videbunt, ut sibi sit delinquendi 
locus. Sin id parum profuerit, fiet aliquid a nobis 
severius. Nam adhuc lenitate dulces sumus et, ut 
spero, proficimus aliquantum. Sed ego hanc, ut 
Siculi dicunt, ave^lav in unum annum meditatus 
suin. Proinde pugna, ne, si quid prorogatum sit, 
turpis inveniar. 

Nunc redeo, ad quae mihi mandas. In praefectis 
excusatio: iis, quos voles, deferto. Non ero tam /xer- 
€ topos, quam in Appuleio fui. Xenonem tam diligo 
quam tu, quod ipsum sentire certo scio. Apud Patro- 
nem et reliquos barones te in maxima gratia posui et 
hercule merito tuo feci. Nam mihi Ister dixit te 
scripsisse ad se mihi ex illius litteris rem illam curae 
fuisse, quod ei pergratum erat. Sed, cum Patro me* 
cum egisset, ut peterem a vestro Ariopago, vTrofivr]- 
fiarKTfibv tollerent, quem Polycharmo praetore fece¬ 
rant, commodius visum est et Xenoni et post ipsi 
Patroni me ad Memmium scribere, qui pridie, quam 
ego Athenas veni, Mitilenas profectus erat, ut is ad 
suos scriberet posse id sua voluntate fieri. Non enim 
dubitabat Xeno, quin ab Ariopagitis invito Memmio 
impetrari non posset. Memmius autem aedificandi 
consilium abiecerat; sed erat Patroni iratus. Itaque 
scripsi ad eum accurate; cuius epistulae misi ad te 
exemplum. 

Tu velim Piliam meis verbis consolere. Indicabo 
enim tibi, tu illi nihil dixeris. Accepi fasciculum, in 
quo erat epistula Piliae. Abstuli, aperui, legi. Valde 
scripta est o-vinraQioS' Brundisio quae tibi epistulae 
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viour, for they will see no excuse for misconduct in 
any act of mine. If example be futile, I must try 
severer means. So far I liave been mild and kind, and 
I hope I am making headway. But I liave looked 
forward to playing patience, as the Sicilians say, for 
one year only. So fight for me, for fear extension 
of office might spoil my conduct. 

To return to the commissions you liave given me. 
Prefects have exemption from serving on a jury. 
Give the office to wliom you will. I shall not be so 
difficile , as I was in the case of Appuleius. I ani as 
fond of Xeno as you are, and I am sure he kiiows 
it. I have put you in well-deserved favour with 
Patro and the other blockheads. Ister has told me 
you have written to him that you learned from 
Patro*s letter I was taking an interest in the point, 
much to his delight. But when Patro urged me 
to ask your Areopagus to cancel the minute they 
had made when Polycharmus was praetor, it seemed 
better to Xeno and afterwards to Patro himself that l 
sliould send a letter to Memmius, who had set out to 
Mitylenae the day before I arrived at Athens, asking 
him to inform his agents that the minute eould be 
cancelled with* his free consent. For Xeno was 
sure the Areopagus would refuse to act against his 
will. Memmius had abandoned his plan of building 
a house; but he was angry with Patro. I enclose a 
copy of the careful letter I wrote him. 

Please convey my condolences to Pilia. I will 
teli you a secret you are not to repeat to lier: I re- 
ceived the parcel containing her letter, took it out, 
opened and read it. It was written in ternis of sym- 
pathy for Quintus. Please consider the letters you 
got from Brundisium without one from me as having 
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Scr. in medio 
mari mcd. m. 
Quint. a. 703 


redditae sunt sine mea, tum videlicet datas, cum ego 
me non belle haberem. Nam illam vo/talav apytas 1 
excusationem ne acceperis. Cura, ut omnia sciam, 
sed maxime ut valeas. 


XII 

CICERO ATTICO SAL. 

Negotium magnum est navigare atque id mense 
Quinctili. Sexto die Delum Athenis venimus. Pr. 
Nonas Quinctiles a Piraeo ad Zostera vento molesto; 
qui nos ibidem Nonis tenuit. Ante vm Idus ad Ceo 
iucunde; inde Gyarum saevo vento, non adverso; hinc 
Syrum, inde Delum, utroque citius, quam vellemus, 
cursum confecimus. Nam nosti aphracta Rhodiorum; 
nihil, quod minus fluctum ferre possit. Itaque erat 
in animo nihil festinare nec me Delo movere, nisi 
omnia txKpamjpta Fvpecov vidissem. 

De Messalla ad te, statim ut audivi, de Gyaro dedi 
litteras et—id ipsum consilium nostrum—etiam ad 
Hortensium, cui quidem valde o-w^yamW. Sed tuas de 
eius iudicii sermonibus et mehercule omni de rei pu¬ 
blicae statu litteras exspecto TroAiTi/ccorepov quidem 
scriptas, quoniam meos cum Thallumeto nostro pervo¬ 
lutas libros, eius modi, inquam, litteras, ex quibus 
ego, non quid fiat (nam id vel Helonius, vir gravis¬ 
simus, potest efficere, cliens tuus), sed quid futurum 
sit, sciam. 

Cum haec leges, habebimus consules. Omnia per- 
x vopalav dpylas Tyrrelh vop.ava.pia me MSS, 
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been despatched when I was indisposed. I won’t 
ask you to accept the lazy nian’s stock excuse, my 
business. Take great carc to keep me well posted 
up in news, and stili greatcr care to preserve your 
health. 


XII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

A sea voyage is a big business, especially in the At sea , 
nionth of July. Six days after leaving Athens I July, 
came to Delos. On the 6th of July I got from the b.c. 51 
Piraeus to Zoster with a contrary wind which kept 
us there on the 7th. On the Sth we reached Ceos 
in fine weathcr. From there we came to Gyaros, with 
a wind strong, but not contrary: thence to Syros, and 
from Syros to Delos; in both cases sailing quicker 
than we could have wished. You know by this 
time what the open boats of Rhodes are like, poor 
things in a rough sea. So I have made up my mind 
not to liurry and not to stir from Delos until I see 
“ali the peaks of Gyrae” ciear. 

I sent you a letter about Messalla at once from 
Gyaros as soon as I heard, and another on my own 
initiative to Hortensius, for I felt much sympathy 
with him. I await a letter from you to give me the 
gossip about the verdict and about the political 
situation, dealing, if I may say so, more with public 
topics, since now, with the aid of Thallumetus, you 
are running through my books. I don’t want a letter 
to teli me what is actually happening, for that tire- 
some fellow your client Helonius can do that: but I 
want to know what is likely to happen. 

By the time you read this, consuis will have been 
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Scr. Ephesi 
VIIK. Sedi , 
a. 703 


spicere poteris de Caesare, de Pompeio, de ipsis 
indiciis. Nostra autem negotia, quoniam Romae 
commoraris, amabo te, explica. Cui rei fugerat me 
rescribere, de strue laterum, plane rogo, de aqua, si 
quid poterit fieri, eo sis animo, quo soles esse; quam 
ego cum mea sponte tum tuis sermonibus aestimo 
plurimi. Ergo tu id conficies. Praeterea, si quid 
Philippus rogabit, quod in tua re faceres, id velim 
facias. Plura scribam ad te, cum constitero. Nunc 
eram plane in medio mari. 


XIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Ephesum venimus a. d. xi Kal. Sextiles sexagesimo 
et quingentesimo post pugnam Bovillanam. Naviga¬ 
vimus sine timore et sine nausea, sed tardius propter 
aphractorum Rhodiorum imbecillitatem. De con¬ 
cursu legationum, pi’ivatorum, et de incredibili multi¬ 
tudine, quae mihi iam Sami, sed mirabilem in modum 
Ephesi praesto fuit, aut audisse te puto aut Quid ad 
me attinet?” Verum tamen decumani, quasi venissem 
cum imperio, Graeci quasi Ephesio praetori se alacres 
obtulerunt. Ex quo te intellegere certo scio multo¬ 
rum annorum ostentationes meas nunc in discrimen 
esse adductas. Sed, ut spero, utemur ea palaestra, 
quam a te didicimus, omnibusque satis faciemus et 
eo facilius, quod in nostra provincia confectae sunt 
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elected. You Avill be able to have ciear AneAvs about 
Caesar and Pompey and the trials themselves. And 
please arrange my aifairs, since you are staying in 
toAvn. Oh, I forgot to ansAver one question about the 
brickAvork: as to the aqueduet, Avithout entering into 
particulars, please be as kind as you ahvays are, if 
anything can be done. To the last item, my own vie^vs 
as Avell as your letters lead me to attach very great 
importance: so please get it done. Furthermore, if 
the contractor puts you any questions, please act as 
you Avould in your oAvn case. I will Avrite a longer 
letter, Avlien I am on dry land. At present I am far 
out at sea. 


XIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I reached Ephesus on the 22nd of July, the five Ephesus , 
hundred and sixtieth day after the battle of Bovillae. 1 July 26, b. 
The voyage caused me no alarm and no sickness, but 51 
Avas sIoav oAAing to the crankiness of the open boats. 

I imagine you have lieard about the croAvd of lega- 
tions and of private suitors and about the astonishing 
number of people Avho met me even at Samos, and 
even more noticeably at Ephesus ; or you may say 
it does not interest you. Stili the tax-eolleetors 
thrust themselves on my notice as though I had come 
Avith an army behind me, and the Greeks as if I Avere 
governor of Asia. You Avill see that the professions 
of my life are noAv being put to the test. I hope I 
shall ernploy the training I have learned from you 
and satisfy everybody, the more easily because in my 
province the contracts have been settled. But 
1 The murder of Clodius, Jan. 18, b.c. 52. 
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Scr. Tralli¬ 
bus VIK. 
Sext. a . 703 


pactiones. Sed hactenus, praesertim cum cenanti 
mihi nuntiarit Cestius se de nocte proficisci. 

Tua negotiola Ephesi curae mihi fuerunt, Thermo- 
que tametsi ante adventum meum liberalissime erat 
pollicitus tuis omnibus, tamen Philogenem et Seium 
tradidi, Apollonidensem Xenonem commendavi. Om¬ 
nino omnia se facturum recepit. Ego praeterea ra¬ 
tionem Philogeni permutationis eius, quam tecum 
feci, edidi. Ergo haec quoque hactenus. 

Redeo ad urbana. Per fortunas! quoniam Romae 
manes, primum illud praefulci atque praemuni, quaeso, 
ut simus annui, ne intercaletur quidem. Deinde ex¬ 
hauri mea mandata maximeque, si quid potest de illo 
domestico scrupulo, quem non ignoras, dein de 
Caesare, cuius in cupiditatem te auctore incubui, nec 
me piget. Et, si intellegis, quam meum sit scire et 
curare, quid in re publica fiat—fiat autem? immo vero 
etiam quid futurum sit, perscribe ad me omnia, sed 
diligentissime imprimisque, ecquid iudiciorum status 
aut factorum aut futurorum etiam laboret. De aqua, 
si curae est, si quid Philippus aget, animadvertes. 
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Antequam aliquo loco consedero, neque longas a 
me neque semper mea manu litteras exspectabis ; 
cum autem erit spatium, utrumque praestabo. Nunc 
iter conficiebamus aestuosa et pulverulenta via. De- 
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enough of this, especially as Cestius has interrupted 
• my clinner witb news that he is starting to-night. 

I attended to your little jobs at Ephesus and 
i although before my arrival Thermus had given the 
most lavish promises to all your people, stili I intro- 
duced Philogenes and Seius to him,and recommended 
Xeno of Apollonis. He undertook to do everything. 
In addition I submitted to Philogenes an account of 
the sum I got from you by negotiating a bili of 
exchange. So enough of tliis too. 

I return to town affairs. Since you are staying 
in Rome, in lieaven*s name, do support and establish 
my plea to be let off with one year of office without 
additions to the calendar. Execute all my commis- 
E sions ; particularly get over that hitch in my private 
8 affairs of which you are aware, and over the business 
with Caesar. It was you wbo led me to try to pay 
my debt, and I ara glad. If you understand my 
I penchant to know and trouble about what is happening 
in public life, or rather what is going to happen, write 
’ to me in full and with accuracy, especially whether 
there is any break-down at all in the trials that have 
been held or are going to be held. If you are in- 
terested about the aqueductu and if the contractor is 
at work, please give it your attention. 


XIV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

You must not expect long letters from me nor always Tralles , 
letters in my own bandwriting, till I have settled July 27 , 
down somewhere. When I have time, 1 will guaran- b.c. 51 
tee both. I am now engaged on a hot and dusty 
journey. 1 wrote yesterday from Ephesus ; to-day 
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deram Epheso pridie; has dedi Trallibus. In provincia 
mea fore me putabam Kal. Sextilibus. Ex ea die, si 
me amas, Trapairriyiia Iviavaiov commoveto. Interea 
tamen haec mihi, quae vellem, adferebantur, primum 
otium Parthicum, dein confectae pactiones publicano¬ 
rum, postremo seditio militum sedata ab Appio stipen¬ 
diumque eis usque ad Idus Quinctiles persolutum. 

Nos Asia accepit admirabiliter. Adventus noster 
nemini ne minimo quidenV fuit sumptui. Spero meos 
omnes servire laudi meae. Tamen magno timore 
sum, sed bene speramus. Omnes iam nostri praeter 
Tullium tuum venerunt. Erat mihi in animo recta 
proficisci ad exercitum, aestivos menses reliquos rei 
militari dare, hibernos iuris dictioni. 

Tu velim, si me nihilo minus nosti curiosum in re 
publica quam te, scribas ad me omnia, quae sint, quae 
futura sint. Nihil mihi gratius facere potes; nisi 
tamen id erit mihi gratissimum, si, quae tibi mandavi, 
confeceris imprimisque illud evSo/xuxor, quo mihi scis 
nihil esse carius. Habes epistulam plenam festina¬ 
tionis et pulveris; reliquae subtiliores erunt. 


Scr . 

Laodiceae 
III Non. 
Sext. a. 
703 
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Laodiceam veni pridie Kal. Sextiles. Ex hoc die 
clavum anni movebis. Nihil exoptatius adventu meo, 
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I write from Tralles. I expect to be in my province 
on the lst of August. Let that day, if you love me, 
be notched 1 as the first of my year of office. Mean- 
time the following welcome news has reached me, 
that the Parthians are at peace; secondly that the 
contracts with the tax-farmers ha ve been settled, and 
lastly that Appius has quelled a mutiny of his soldiers 
and paid them up to the 15th of July. 

Asia has given me an astonishing welcome. My 
coming has cost no one a penny. I trust that my 
staff are cherishing my good namc. I am very 
nervous : but I hope for the best. All of them have 
joined me except your friend Tullius. I intend to go 
straight to my army, to devote the remaining summer 
months to military matters, and the winter to judicial 
business. 

As you know that I am as interested as you in po- 
litical business, pleasc write to me everything that is 
happcning and is likely to happen. You can do me 
no greater Service, except the greatest Service of all, 
which is to carry out my commissions, particularly 
that household matter with which you know I am 
greatly concerned. This letter is full of dust and 
hurry: others shall be more in detail. 

XV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I reached Laodicea on the 3lst of July. So notch Laodicea, 
thatday as the beginningofmy year of office. My arri- Aug. 3, 
val has been looked forward to withdesire and longing. b.c. 51 

1 TrapaTnjy/xa iviafoiov corresponds to clavus anni of the next 
letter. The expression arose from the custom of driving a 
nail into the right wall of the Temple of Jupiter on the Ides 
of September every year to keep ccunt of the years. 

373 




MARCUS TULLIUS CICERO 


nihil carius. Sed est incredibile, quam me negotii 
taedeat, non habeat satis magnum campum ille tibi 
non ignotus cursus animi et industriae meae, prae- I 
clara opera cesset. Quippe, ius Laodiceae me dicere, 
cum Romae A. Plotius dicat, et, cum exercitum 
noster amicus habeat tantum, me nomen habere 
duarum legionum exilium? Denique haec non 
desidero, lucem, forum, urbem, domum, vos desidero. 

Sed feram, ut potero, sit modo annuum. Si pro¬ 
rogatur, actum est. Verum perfacile resisti potest, I 
tu modo Romae sis. 

Quaeris, quid hic agam. Ita vivam, ut maximos 
sumptus facio. Mirifice delector hoc instituto. Ad¬ 
mirabilis abstinentia ex praeceptis tuis, ut verear, ne ' 
illud, quod tecum permutavi, versura mihi solvendum 
sit. Appi vulnera non refrico, sed apparent nec 
occuli possunt. Iter Laodicea faciebam a. d. m 
Non. Sextiles, cum has litteras dabam, in castra in 
Lycaoniam. Inde ad Taurum cogitabam, ut cum I 
Moeragene signis collatis, si possem, de servo tuo 
deciderem. 

“ Clitellae bovi sunt impositae; plane non est 
nostrum onus.*' 

Sed feremus, modo, si me amas, sim annuus. Adsis 
tu ad tempus, ut senatum totum excites. Mirifice 
sollicitus sum, quod iam diu mihi ignota sunt ista 
omnia. Quare, ut ad te ante scripsi, cum cetera tum 
res publica cura ut mihi nota sit. Plura scribam. 
Tarde tibi redditu iri, 1 sed dabam familiari homini ac 
domestico, C. Andronico Puteolano. Tu autem 
1 The te.xi here ts unceriain. 
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You would never believe how siek I arn of the business 
and I cannot find sufficient scope for the wide interests 
and energy you know I posscss, and do notii i ng 
noticeable. To think that I hold court in Laodicea, 
while A. Plotius does soat Rome, and that I have the 
nomina! command of two skeleton legions, while 
Caesar has a huge army! However, it is not these 
advantages I miss: it is the world, the Forum, the 
city, my honie and } t ou. I will bear as best I can 
a year of office : an extension would kill me. Stili 
we may combat that very easily if onlj r 3 011 are at 
Rome. 

You ask what I am doing. Upon m3 T life I am 
spending a fortune. I am marvellousty pleased with 
the rule of conduct I have formed : and you have taught 
me to be so admirably self restrained that I fear I may 
have to borrow to pay off the money I took from 
you. I avoid opening the wounds which Appius has 
inflictcd 011 the province : but the3 r are patent and 
cannot be hidden. I travel from Laodicea on the 
3 rd of August, the date of this lettcr, to the camp 
in L3^caonia. Thence I intend to go to Taurus, so 
that I may settle the matter of your slave, if possible, 
by pitched battle with Moeragenes. 

’Tis the ox that bears the load, not I.” 

I can endure ; but, for heaven’s sake, let it be only 
for a 3 T ear. You must be in town at the proper 
time to stir up ever>’ member of the House. I am 
marvellousty anxious, because it is so long since I 
have had news: so, as I wrote before, give me 
news of political matters as well as otlier things, 
I will write more fullj% [This letter I know] will 
be a long time in reacliing 3^011 : but I am giving it 
to a trusty and intimate friend, C. Andronicus of 
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saepe dare tabellariis publicanorum poteris per 
magistros scripturae et portus nostrarum dioecesium. 


Scr. in 
itinere a 
Synnada ad 
Philomelium 
inter a. d. 

V et III Id. 
Sext. a. 703 


XVI 

CICERO ATTICO SAL. 

Etsi in ipso itinere et via discedebant publicano¬ 
rum tabellarii, et eramus in cursu, tamen surripien- 
dum aliquid putavi spatii, ne me immemorem man¬ 
dati tui putares. Itaque subsedi in ipsa via, dum 
haec, quae longiorem desiderant orationem, sum- 
matim tibi perscriberem. Maxima exspectatione in 
perditam et plane eversam in perpetuum provinciam 
nos venisse scito pridie Kal. Sextiles, moratos triduum 
Laodiceae, triduum Apameae, totidem dies Synnade. 
Audivimus nihil aliud nisi imperata hriKtch dXta 
solvere non posse, coras omnium venditas, civitatum 
gemitus, ploratus, monstra quaedam non hominis, 
sed ferae nescio cuius immanis. Quid quaeris? 
taedet omnino eos vitae. Levantur tamen miserae 
civitates, quod nullus fit sumptus in nos neque in 
legatos neque in quaestorem neque in quemquam. 
Scito non modo nos foemnn, aut quod e lege lulia 
dari solet, non accipere, sed ne ligna quidem, nec 
praeter quattuor lectos et tectum quemquam accipere 
quicquam, multis locis ne tectum quidem, et in taber¬ 
naculo manere plerumque. Itaque incredibilem in 
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Puteoli. You, however, will be able to get the con- 
tractors for the pasture-dues and harbour-duties of 
my districts to send yours by the tax-gatherers* 
messengers. 


XVI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Though the tax-farmers’ messengers are actually 0 n the road 
on their road and I am travelling, stili I think I from 
must snatch a moment for fear 3^011 ma3 r imagine I Synnada to 
have forgotton 3'our commission. So I sit down on Philo - 
the high road to scribble 3 T ou a sumniary of what melium, 
reall3 r calls for a long epistle. You must know that hetween 
my r arrival in this pro vince, which is in a state of Aug. 9 and 
lasting ruin and desolation, was expected eagerh'. n B .c. 51 
I got here on the 31 stof Juty. I sta} r ed tliree da\ r sat 
Laodicea, three at Apamea, and as many r at SjTiiias. 1 
Eveiywhere I heard the same tale. People could 
not pay the poll-tax: they r were forced to sell out 
their investments: groans and lamentations in the 
towns, and awful conduct of one ^vho is some 
kind of savage beast rather than a man. Ali the 
people are, as you may suppose, tired of life. How- 
ever, the poor towns are relieved that they have 
had to spend nothing on me, my legates, or a 
quaestor, or anyone. For you must know that I not 
only^ refused to accept pa3 r , or what is a proper 
perquisite under the Julian law, but that none of us 
will take firewood or an3 r thing beyond four beds and 
a roof; and in man3 r places we do not accept even a 
roof, but remain mostl}^ under canvas. So extraor- 

1 This name is found in three fornis in classical authors— 

Synnada (neut. pl.), Synnada (fem. sing.), as in the super- 
scription to this letter, and Synnas, as here. 
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modum concursus fiunt ex agris, ex vicis, ex domibus 
omnibus. Mehercule etiam adventu nostro re¬ 
viviscunt. Iustitia, abstinentia, clementia tui Cice¬ 
ronis itaque opiniones omnium superavit. Appius, 
ut audivit nos venire, in ultimam provinciam se con- 
iecit Tarsum usque. Ibi forum agit. De Partho 
silentium est, sed tamen concisos equites nostros a 
barbaris nuntiabant ii, qui veniebant. Bibulus ne 
cogitabat quidem etiam nunc in provinciam suam 
accedere; id autem facere ob eam causam dicebant, 
quod tardius vellet decedere. Nos in castra prope¬ 
rabamus, quae aberant bidui. 


XVII 


Scr. in iti¬ 
nere ad 
castra inter 
IV Id. et 
prid. Id. 
Sext. a. 703 


CICERO ATTICO SAL. 

Accepi Roma sine epistula tua fasciculum littera¬ 
rum ; in quo, si modo valuisti et Romae fuisti, Philo- 
timi duco esse culpam, non tuam. Hanc epistulam 
dictavi sedens in raeda, cum in castra proficiscerer, a 
quibus aberam bidui. Paucis diebus habebam certos 
homines, quibus darem litteras. Itaque eo me servavi. 
Nos tamen, etsi hoc te ex aliis audire malo, sic in 
provincia nos gerimus, quod ad abstinentiam attinet, 
ut nullus terruncius insumatur in quemquam. Id fit 
etiam et legatorum et tribunorum et praefectorum 
diligentia ; nam omnes mirifice <xiy* <£tAo 5 ofofcru'gloriae 
meae. Lepta noster mirificus est. Sed nunc propero. 
Perscribam ad te paucis diebus omnia. Cicerones no- 
stros Deiotarus filius, qui rex ab senatu appellatus est 
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dinary throngs of people have come to meet me from 
farnis and villages and every homestead. Upon my 
word my very coming seems to revive them. Your 
friend Cicero has won ali hearts by his justice and self- 
restraint and kind bearing. When Appius heard of 
my arrival, he betook himself to the extreme border 
of the provinee, right up by Tarsus. There he holds 
eourt. There is no news of the Parthians, but chance 
arrivals report that tliey have cut up our cavalry. 
Even now Bibulus is not thinking of eoming to his 
provinee : people say because he desires to be late 
in departing from it. I ara hurrying into camp, 
whieh is two days’ journey away. 


XVII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I got a bundle of letters from Rome without one On the same 
from you. Supposing you are well and in town, l journey, be~ 
imagine the fault was Philotimus’ and not yours. tween Aug. 
This letter is dictated as I sit in my carriage on my 10 and 12, 
road to the camp, from whieh I ara distant two days’ b.c. 51 
journey. In a few days’ time I have trusty mes- 
sengers: so I reserve myself for that time. I should 
like you to hear the news from others; but I can’t help 
saying that I ara conducting myself in the provinee 
with such restraint that not a halfpenny is spent 
on any of us. For that I have to thank the eonduet 
of the legates, tiibunes and praetors. For all of them 
take a surprising pride in maintaining my good name. 

Our friend Lepta is wonderful. I am in a hurry now, 
and will write everything in a few days’ time. The 
younger Deiotarus, who was styled king by the 
Senate, has taken the two boys to his eourt. So long 
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secum in regnum. Dum in aestivis nos essemus, 
illum pueris locum esse bellissimum duximus. 

Sestius ad me scripsit, quae tecum esset de mea 
domestica et maxima cura locutus, et quid tibi esset 
visum. Amabo te, incumbe in eam rem et ad me 
scribe, quid et possit, et tu censeas. Idem scripsit 
Hortensium de proroganda nostra provincia dixisse 
nescio quid. Mihi in Cumano diligentissime se, ut 
annui essemus, defensurum receperat. Si quicquam 
me amas, hunc locum muni. Dici non potest, quam 
invitus a vobis adsim; et simul hanc gloriam iustitiae 
et abstinentiae fore inlustriorem spero, si cito de- 
cesserimus, id quod Scaevolae contigit, qui solos 
novem menses Asiae praefuit. 

Appius noster, cum me adventare videret, profe¬ 
ctus est Tarsum usque Laodicea. Ibi forum agit, cum 
ego sim in provincia. Quam eius iniuriam non inse¬ 
ctor. Satis enim habeo negotii in sanandis vulneribus, 
quae sunt imposita provinciae; quod do operam ut 
faciam quam minima cum illius contumelia. Sed hoc 
Bruto nostro velim dicas, illum fecisse non belle, qui 
adventu meo, quam longissime potuerit, discesserit. 

XVIII 

CICEHO ATTICO SAL. 

Scr. in castris Quam vellem Romae esses, si forte non es. Nihil 
ad Cybistra enim certi habebamus nisi accepisse nos tuas litteras 
Cappadociae a j xim Kal. Sextii, datas, in quibus scriptum esset 
^\o3 ^ ^P* rum iturum cLciter Kal. Sextii. Sed, sive 

Romae es sive in Epiro, Parthi Euphraten transi- 
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as I am in my summer camp, I fanciecl that would be 
tlie best place for them. 

Sestius wrote me an account of his conversat ion 
with you about my prcssing domestic affairs, and of 
your opinion. Please devote yourself to the business 
and write to me what can be done and wliat you think. 
Sestius told me that Hortensius has said something 
or other about extending my term of office. He 
undertook at Cumae to take good care that it should 
not outlast a year. If you have any regard for me, 
get that point fixed up squarely. I cannot describe 
my dislike to being away from you. Moreover I hope 
that my justice and restraint may become more fa- 
mous, if I leave soon: for it was so in the case of 
Scaevola, who governed Asia only nine months. 

On seeing that I was about to arrive, our friend 
Appius left Laodicea and went up to Tarsus. I am 
not offended at the slight he has done me by holding 
court while I am in the province, for I have enough 
business to heal the wounds that he has inflicted on 
it: and I try to do tliis with as little reflection on him 
as possible. But please teli our friend Brutus, that 
his father-in-law has not acted well in going away as 
far as he could on my arrival. 


XVIII 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

If you don’t happen to be in town, I wish to good- In camp at 
ness you were. I have no positive news beyond your Cybistra in 
letter dated the 19th of July, in which you said you Cappadocia , 
were going to Epirus about the lst of August. But Sept . 20, 
whether you are at Rome or in Epirus, the Parthians b.c. 51 
have crossed the Euphrates under the leadership of 
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erunt duce Pacoro, Orodis regis Parthorum filio, 
cunctis fere copiis. Bibulus nondum audiebatur esse 
in Syria; Cassius in oppido Antiochia est cum omni 
exercitu, nos in Cappadocia ad Taurum cum exercitu, 
ad Cybistra; hostis in Cyrrhestica, quae Syriae pars 
proxima est provinciae meae. His de rebus scripsi 
ad senatum, quas litteras, si Romae es, videbis pu- 
tesne reddendas, et multa, iramo omnia, quorum 
KtcfidXatov, ne quid inter caesa et porrecta, ut aiunt, 
oneris mihi addatur aut temporis. Nobis enim hac 
infirmitate exercitus, inopia sociorum, praesertim 
fidelium, certissimum subsidium est hiems. Ea si 
venerit, nec illi ante in meam provinciam transierint, 
unum vereor, ne senatus propter urbanarum rerum 
metum Pompeium nolit dimittere. Quodsi alium ad 
ver mittit, non laboro, nobis modo temporis ne quid 
prorogetur. Haec igitur, si es Romae; sin abes, aut 
etiam si ades, haec negotia sic se habent. Stamus 
animis et, quia consiliis, ut videmur, bonis utimur, 
speramus etiam manu. Tuto consedimus copioso a 
frumento, Ciliciam prope conspiciente, expedito ad 
mutandum loco parvo exercitu, sed, ut spero, ad be¬ 
nevolentiam erga nos consentiente. Quem nos Deio- 
tari adventu cum suis omnibus copiis duplicaturi 
eramus. Sociis multo fidelioribus utimur, quam 
quisquam usus est; quibus incredibilis videtur nostra 
et mansuetudo et abstinentia. Dilectus habetur 
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Pacorus, a son of the Parthian king Orodes, with 
nearly all their forces. There is no news of the 
presence of Bibulus in Syria: Cassius is in the town 
of Antioch with his whole army. I am in Cappadocia 
near the Taurus with my army close to Cybistra. The 
enemy is in Cyrrhestica, a district of Syria adjoining 
my province. I have sent a despatch to the Senate 
on the situation. If you are in Rome, please look at 
the despatch and say whether you think it ought to 
be delivered: and so for my other affairs, chief of 
which is lest there be, as the saying goes, any slip 
between the cup and the lip, 1 I mean that I may not 
be burdened with an extension of office. Considering 
the weakness of my army, my want of allies, especially 
faithful allies, my most sure support is the winter 
weather. If winter comes and the enemy have not 
first crossed into my province, I am afraid the Senate 
may refuse to let Pompey lea ve Rome owing to fear of 
disturbance at horne. But if it sends some one else 
by spring, I don’t care, provided that there be no 
extension of my term of office. Those are my com- 
missions, if you are in town. If you are out of town, 
or even if you are not, the situation is this. I am in 
excellent spirits; and I hope, as my pians are well laid, 
that I am not too sanguine about my preparations. 

I have pitched camp in a safe spot, well supplied on 
the score of corn, almost within siglit of Cilicia, con¬ 
venient for change of quarters, with an army small 
but, I hope, very loyal to me, which will be doubled 
by the arrival of Deiotarus with all his forces. 

I have found our allies hir more loyal than any of my 
predecessors have found them, They cannot under- 
stand my mildness and self-abnegation. A levy is 
1 Lit. “Between the slaying and the offenngof the victini.” 
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civium Romanorum; frumentum ex agris in loca tuta 
comportatur. Si fuerit occasio, manu, si minus, locis 
nos defendemus. Quare bono animo es. Video 
enim te et, quasi coram adsis, ita cerno crvuTrdOecav 
amoris tui. Sed te rogo, si ullo pacto fieri poterit, si 
integra in senatu nostra causa ad Kal. Ianuarias man¬ 
serit, ut Romae sis mense Ianuario. Profecto nihil 
accipiam iniuriae, si tu aderis. Amicos consules ha¬ 
bemus, nostrum tribunum pl. Furnium. Verum tua 
est opus adsiduitate, prudentia, gratia. Tempus est 
necessarium. Sed turpe est me pluribus verbis agere 
tecum. 

Cicerones nostri sunt apud Deiotarum, sed, si opus 
erit, deducentur Rhodum. Tu, si es Romae, ut soles, 
diligentissime, si in Epiro, mitte tamen ad nos de 
tuis aliquem tabellarium, ut et tu, quid nos agamus, 
et nos, quid tu agas quidque acturus sis, scire possi¬ 
mus. Ego tui Bruti rem sic ago, ut suam ipse non 
ageret. Sed iam exhibeo pupillum neque defendo; 
sunt enim negotia et lenta et inania. Faciam tamen 
satis tibi quidem, cui difficilius est quam ipsi; sed 
certe satis faciam utrique. 
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bcing held of Rmnan citi/,ens : coni is being bmught 
from the conntry iulo sale strongholds. Sbould 
oceasion arise. 1 sbould defend myself by foree. but 
otherwise I sliall depend on ray position. So be of 
good elieer. Ynu are ahvays in my mind*s eye, and 
1 understand your afteetionate sympathy as if you 
were standing here. But I beseeeh you. if it ean be 
arranged and supposing that my case is not debated 
in the Honse u]) to the first of January, to be in Ronie 
during that month. I sliall be treated fairly, if you 
are tliere. The consuis are my fri< nds: Furnius the 
tribune of the people is devoted to me: but I want 
you with your ingratiating and skilful pcrsistenee. 
It is a critieal time. But itwould be a shame for me 
to press you further. 

My son and nepliew are stayiug with Deiotarns. 
If ncecssary, they sliall be sent to Rhodes. If you 
are in Home, send me a message with your usual 
regularity. And even if you are in Epirus, send me 
one of your messengers, that you may know my pro- 
ceedings, and 1 may know your present and future 
pians. I ani managing your friend Brutus’ business 
better than be could himself. But I now haud my 
ward 1 over to the crcditors and refuse to set up any 
plea for him. They are an impracticable and im- 
pecunious lot. However I shall satisfy vou, whieh is 
more difficult even than satisfying Brutus. Indeed 1 
will satisfy you both. 

1 Ariobarzanes, King of Cappadocia, who owed motu v to 
Brutus. 
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Scr. in castri: 
ad Cybistra 
xi k. Oct. 
a. 7OS 


XIX 

CICERO ATTICO SAL. 

Obsignaram iam epistulam eam, quam puto te 
modo perlegisse scriptam mea manu, in qua omnia 
continentur, eum subito Apellae tabellarius a. d. x\ 
Kal. Octobres septimo quadragesimo die Roma cele¬ 
riter (hui tam longe!) mihi tuas litteras reddidit. Ex 
quibus non dubito, quin tu Pompeium exspectaris, 
dum Arimino rediret, et iam in Epirum profectus sis, 
magisque vereor, ut scribis, ne in Epiro sollicitus sis 
non minus, quam nos hic sumus. 

De Atiliano nomine scripsi ad Philotimum, ne 
appellaret Messallam. Itineris nostri famam ad tt 
pervenisse hietor magisque laetabor, si reliqua eogno- 
ris. Filiolam tuam tibi caram ac 1 ineundam esse 
gaudeo, eamque quam numquam vidi, tamen et amo 
et amabilem esse certo scio. Etiam atque etiam vale 

De Patrone et tuis condiscipulis quae de parietinis 
in Melita laboravi, ea tibi grata esse gaudeo. Quod 
scribis libente te repulsam tulisse eum, qui eum soro¬ 
ris tuae filii patruo certarit, magni amoris signum. 
Itaque me etiam admonuisti, ut gauderem, nam mihi 
in mentem non venerat. fk Non credo,” inquis. Ut 

‘caram ac Mulier: iam Romae JMSS.: tam moratam 
Tyrrell . 
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XIX 

CICERO TO ATTICUS^ GREET1XG. 

1 had already sealed the letter, wliich I fancy you In the camp 
must have jnst read, written in my own haudwriting at Cybistra , 
and eontaining a full aocount of events, when suddenly Sepi. 20, r.c. 
your letter was delivered to me on September 20th 51 
by a letter carrier of Apelles, who had done a journey 
express from Ronie in forty-seven days. Ah, what a 
long way it is! It makes me sure that you awaited 
Pompev’s return from Ariminum, and have now set 
out for Epirus, and 1 fear from your tone, that you 
may be in as great straits in Epirus as I ara here. 

I have written to my wife\s steward not to dun 
Messalla for the money due from Atilius. I am de- 
lighted you have heard reports of my offieial progress, 
and I shall be stili more delighted if you hear of my 
other good deeds. 1 am glad that you are pleased 
with your little daughter. I have never seen her, but 
I love her and 1 am sure she is lovable. Good-bye, 
agam good-bye. 

Talking of Patro and your friends of liis sehool. I 
am glad you liked my efforts about the ruins in Me¬ 
lita. It is a sigli of great affection on your part, to 
rejoiee in the defeat of a man 1 who opposed the 
unele of your sisters son. You have put it into my 
head to rejoiee too. It had not oceurred to me. 

You need not believe me, if you like: but really I 

1 Probably C. Hirrus, who had just failed to obtain the 
curule aedileship. He had previousiv stood for the augurate, 
when Cicero had been successful. Oihcrs, however, suggest 
M. Calidius, who had criticized Cicero’s oratorical slyle 
and prosecuted Q. Gallius in 64 B.C., when Cicero defended 
him. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 
lit ; sed plane gaudeo, quoniam ro rc//e<rar interest 
tov c t>0ovdi\ 


XX 

CICERO ATTICO SAL. 

Saturnalibus mane se mihi Pindenissitae dedide¬ 
runt septimo et quinquagesimo die, postquam oppu¬ 
gnare eos coepimus. Qui, malum! isti Pindenissitae 
qui sunt?” inquies; nomen audivi numquam.” 
Quid ego faciam? num potui Ciliciam Aetoliam aut 
Macedoniam reddere? Hoc iam sic habeto, nec hoc 
exercitu nec hic tanta negotia geri potuisse. Quae 
cognosce Iv irriTo/iyi sic enim concedis mihi prox urnis 
litteris. Ephesum ut venerim, nosti, qui etiam mihi 
gratulatus es illius diei celebritatem, qua nihil me 
umquam delectavit magis. Inde in oppidis iis, qua 
iter erat, mirabiliter accepti Laodiceam pridie Kal. 
Sextiles venimus. Ibi morati biduum perillustres 
fuimus honorificisque verbis omnes iniurias revellimus 
superiores, quod idem Colossis, dein Apameae quinque 
dies morati et Synnadis triduum, Philomeli quinque 
dies, Iconi decem fecimus. Nihil ea iuris dictione 
aequabilius, nihil lenius, nihil gravius. Inde in castra 
veni a. d. vii Kalendas Septembres. A. d. ni exer¬ 
citum lustravi apud Iconium. Ex his castris, cum 
graves de Parthis nuntii venirent, perrexi in Ciliciam 
per Cappadociae partem eam, quae Ciliciam attingit, 
eo consilio, ut Armenius Artavasdes et ipsi Parthi 
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ara glad, because righteous indignation is different 
from raalice. 


XX 

( ICERO TO ATTICUS, GltEETlXG. 

On the inorning of the ITth of December tlie In Cilicia, 
Pindenissitae surrendered to me, on the fifty-seventh beitreen Dec. 
day from the coninienceiuent of my siege. The 10 and 27 , 
Pindenissitae!” you will exclaim, *’ Who the deuce b.c. 01 
are they? I never heard the name.” That is not my 
fanlt. Could I turn Cilicia into Aetolia or Mace¬ 
donia? Take this for granted that Avith my army 
^ and in my position sneh a big business Avas impos- 
sible. Here is a synopsis of the affair. You agreed 
to that in yonr last Jetter, You are aware of my 
arrival at Ephesus, for you have congratulated me on 
the reeeption I got on the day of arrival, whieli 
delighted me beyond words. Thence, after a mar- 
vellous weleome in the toAvns on my Avay, I reached 
Laodicea on the 31 st of July. I stayed there two days 
in great state and witli flattering specches took the 
sting out of ali past injuries, I did the sanie at Colos- 
i sae and during a stay of five days at Apamea, three 
at Synnada, five at Philomelus and ten at Iconium. 

! Nothing could be more fair, lenient or dignified than 
my legal decisions. From there I came to camp on 
the 24th of August. On the 28th I reviewed the 
army at Iconium. On receipt of graA r e neAvs abont 
| the Parthians I left camp for Cilicia travelling through 
i that part of Cappadocia whieli borders on Cilicia, 
intending that the Armenian Artavasdes and the 
Parthians themselves should realize they Avere cut 
off from entering Cappadocia. After camping five 
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Cappadocia *e excludi puLarent. Cum dies quinque 
ad Cybistra Cappadociae castra habuissem, certior 
sum factus Parthos ab illo aditu Cappadociae longe 
abesse, Ciliciae magis imminere. Itaque confestim 
iter in Ciliciam feci per Tauri pylas. Tarsum veni 
a. d. 111 Nonas Octobres. Inde ad Amanum con¬ 
tendi, qui Syriam a Cilicia in aquarum divertio 
dividit; qui mons erat hostium plenus sempiterno¬ 
rum. Hic a. d. 111 Idus Octobr. magnum numerum 
hostium occidimus. Castella munitissima nocturno 
Pomptini adventu, nostro matutino cepimus, incendi¬ 
mus. Imperatores appellati sumus. Castra paucos 
dies habuimus ea ipsa, quae contra Darium habuerat 
apud Issum Alexander, imperator haud paulo melior 
(piam aut tu aut ego. Ibi dies quinque morati 
direpto et vastato Amano inde discessimus. Intcrim 
(scis enim dici quaedam 7rai't ku, dici item tu xeva 
tov TroXtfwv) rumore adventus nostri et Cassio, qui 
Antiochia tenebatur, animus aceessit. et Parthis 
timor iniectus est. Itaque cos cedentes ab oppido 
Cassius insecutus rem bene gessit. Qua in fuga 
magna auctoritate Osaces dux Parthorum vulnus 
accepit eoque interiit paucis post diebus. Erat in 
Syria nostrum nomen in gratia. Venit interim Bibu¬ 
lus; credo, voluit appellatione hac inani nobis esse 
par. In eodem Amano coepit loreolam in mustaceo 
quaerere. At ille cohortem primam tutam perdidit 
centurionemque primi pili, nobilem sui generis, Asi- 
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days at Cybistra in Cappadocia, I got information 
that the Parthians were far distant from tliat entrance 
into Cappadocia, and rather were threatening Cilicia, 
So I made a forced marcli into Cilicia by the gates of 
Taurus. I reaehed Tarsus on the 5th of October. 
Thence I hurried to Amanus, which divides Syria 
from Cilicia by its watershcd, a mountain that has 
always been fu 11 of our enemies. Here on the l.Stli 
of October we cut up a large body of the eiieinv. 1 
captured some strongly fortificd posts by a night 
assault of Pomptinus and a day assault of niv own: 
and we burned them. I was hailed as “General.” 
For a few days I pitehed camp at the very spot near 
Issus, where Alexander had camped against Darius. 
He was rather a better genera 1 than you or I. We 
plundered and devastated Amanus, and after a stay,- 
of five days took our departure. Meantime (for you 
know there are sueh words as “panic” and the un- 
eertainties of war”) report of my arrival gave 
heart to Cassius, who was shut up in Antioch, and it 
inspired fear in the Parthians. So, as the Parthians 
retreated from the town, Cassius pursued tliem and 
scored a suecess. In tlieir retreat one of their leaders, 
Osaces, a man of high rank, was wounded and died 
a few days afterwards. I was in high favour in Syria. 
Meantime Bibulus came, I faney he wanted to be 
my peer in the matter of that empty title. On 
this sanie mountain Amanus he begins his task of 
looking for a needle in a hottle of hay. 1 But the 
whole of his first squadron was lost as well as Asinius 
Dento, a centurion of the first line and of noblc 
1 Lit. “ a bay leaf in a wedding cake.” They were baked 
on bay leaves. 
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nium Dentonem, et reliquos cohortis eiusdem et Sex. 
Lucilium. T. Gavi Caepionis locupletis et splendidi 
hominis filium, tribunum militum. Sane plagam 
odiosam acceperat cum re tum tempore. Xos ad Pin¬ 
denissum. quod oppidum munitissimum Eleuthero¬ 
cilicum omnium memoria in armis fuit. Feri homines 
et acres et omnibus rebus ad defendendum parati. 
Cinximus vallo et fossa, aggere maximo, vineis, turre 
altissima, magna tormentorum copia, multis sagittariis, 
magno labore, apparatu, multis sauciis nostris, inco¬ 
lumi exercitu negotium confecimus. Hilara sane 
Saturnalia militibus quoque, quibus equis exceptis 
reliquam praedam concessimus. Mancipia venibant 
Saturnalibus tertiis. Cum haec scribebam in tribu¬ 
nali res erat ad HS i GXX j. Hinc exercitum in hiberna 
agri male pacati deducendum Quinto fratri dabam; 
ipse me Laodiceam recipiebam. 

Haec adhuc. Sed ad praeterita revertamur. Quod 
me maxime hortaris et, quod pluris est quam omnia, 
in quo laboras, ut etiam Ligurino /u.jgy satis facia¬ 
mus, moriar, si quicquam Heri potest elegantius. Nec 
iam ego hanc continentiam appello, quae virtus voluj>- 
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blood, 1 and other centurions of the sanie squadron, 
and a military tribune. Sex. Lucilius son of T. Gavius 
Caepio, who lias wealth and position. It was really 
a mortifying reverse and inopportune. I was at 
Pindenissus, the most strongly fortified town in 
Eleutheroeilieia and engagcd in war so long as men 
ean reniember. The inhabitants were keen warriors, 
thoroughly prepared to withstand a siege. We com- 
passed it with a stoekade and diteh, with big en- 
treiiehmeuts, pentlumses, a tali tower. a large suppiy 
of artillery and a nninber of arehers. With much toil 
and preparation I settled the business without loss 
of lifc, though inany were wounded. I ani keeping 
a festive holiday, as also are mv soldiers, to wlioni 1 
gave ali the spoils exeept the horses. The captives 
were sold on the third day of the festival of Satum. 2 
At the time of writing, the sum realized at the auction 
has reached about <£100,000.'’ I am giving my array 
to my brother Quintus to take into winter quarters 
in the more disturbed ]iart of the province, while l 
am returning myself to Laodieea. 

So much for that. r I’o recur to old topics. As for the 
point of your exhortation, wliich is more important 
tlian anything else about which you are eoneerned — 
that I may satisfy even my carping Ligurian critie 4 — 
niay I die, if conduet eould be more fastidious thau 
mine. I am not going to talk of eontinence, a quality 

1 Or “ noble in his own class " (i.e. a good soldier), or 

“ a noble of his own kidney," with a plav on Asinius and 
asinus. 

-Dee. 19. 3 12,000,000 sestcrces. 

4 Probably P. Aelius Ligur, who sided against Cicero at 
the time of his banishment 
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tali resistere videtur. Ego in vita mea nulla um- 
quam voluptate tanta sum adfectus, quanta adficior 
liac integritate, nee me tam fama, quae summa est, 
quam res ipsa delectat. Quid quaeris? fuit tanti. 
Me ipse non noram nee satis sciebam, quid in hoc 
genere facere possem. Recte 7 T€</h/( njgat. Nihil est 
praeclarius. Interim haec XafXTrpd. Ariobarzanes 
opera mea \ ivit, regnat; kv TrapoSto consilio et auctori¬ 
tate et, quod insidiatoribus eius d-n-pocrirov me, non 
modo d^wpooo/c^roi'praebui, regem regnitmque servavi. 
Interea e Cappadocia ne pilum quidem. Brutum 
abiectum, quantum potui, excitavi; quem non minus 
amo quam tu, paene dixi, quam te. Atque etiam 
spero toto anno imperii nostri terruncium sumptus 
in provincia nullum fore. 

Habes omnia. Nunc publice litteras Romam mit¬ 
tere parabam. Uberiores erunt, quam si ex Amano 
misissem. At te Romae non fore! Sed est totum 
in eo, quid Kalendis Martiis futurum sit. Vereor 
enim, ne, cum de provincia agetur, si Caesar resistet, 
nos retineamur. His tu si adesses, nihil timerem. 

Redeo ad urbana, quae ego diu ignorans ex tuis 
iucnndissimis litteris a. d. v Kal. Lumarias denique 
cognovi. Eas diligentissime Philogenes, libertus tuus, 
curavit perlonga et non satis tuta via perferendas. 
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conuoting resistance of plcasure: for notliiiig in 
my life has given me more plcasure than this 
rectitude. And it is not so mueh tlie enhaneement 
of my repntation, tliough tliat is important, as the 
exercise of the virtue tliat delights me. I can teli 
you my exile has been worth while, for 1 did not 
understand myself nor realize of what I was eapable 
in this line. I may well be puffed up. It is splendid. 
Meantime I have made a coup in this: it is thanks to 
me tliat Ariobarzanes lives and reigns a king. In 
my progress through the provinee I have saved a 
king and a kingdom by the weight of my advice and 
offieial position and by refusing to entertain even the 
visits mueh less the bribes of conspirators against 
him. Meantime from Cappadocia not the value of a 
hair. I stirred up Brutus out of his dejection as mueh 
as I eould. I love him as well as you do. I had 
almost said as well as 1 do you. And I hope tliat 
during the whole of my year of office there will not 
be a penny’s expense in my provinee. 

Tliat is the whole story. I ain now preparing to 
send an officia! despateh to Home. It will be riolier 
in detail than if l had sent. it from Amanus. But 
faney your not being in town ! Everything hangs on 
what happens on the lst of Mardi, for I fear, wlien 
the question of the provinees is under debate, tliat I 
may be kept here, if Caesar refuses to give up his 
]n*ovince. M ere you there to take pari in the matter, 
I should have no fears. 

To revert to city news, with which I was put in 
toueh only on the 26 th of December from your 
delightful letter. It was the letter whieh your freed- 
man Philogenes brought to me with serupulous care 
after a long and risky journev; for I have not reeeived 
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Nam, quas Laeni pueris scribis daias, non acceperam. 
Ineunda de Caesare, et quae senatus decrevit, et quae 
tu speras. Quibus ille si cedit, salvi sumus. In¬ 
cendio Plaetoriano quod Seius ambustus est, minus 
moleste fero. Lnceeius de Q. Cassio cur tam vehe¬ 
mens fuerit, et quid actum sit, aveo scire. 

Ego, cum Laodiceam venero, Quinto, sororis tuae 
filio, togam puram iubeor dare. Cui moderabor dili¬ 
gentius. Deiotarus, cuius auxiliis magnis usus sum, 
ad me, ut scripsit, cum Ciceronibus Laodiceam ven¬ 
turus erat. Tuas etiam Epiroticas exspecto litteras, 
ut habeam rationem non modo negotii, verum etiam 
otii tui. Nicanor in officio est et a me iiberaliter 
tractatur. Quem, ut puto, Romam cum litteris publi¬ 
cis mittam, ut et diligentius perferantur, et idem ad 
me certa de te et a te referat Alexis quod mihi 
totiens salutem adseribit, est gratum; sed cur non 
suis litteris idem facit, quod meus ad te Alexis facit? 
Phemio quaeritur K€pos . Sed haec hactenus. Cura, 
ut valeas, et ut sciam, quando cogites Romam. Etiam 
atque etiam vale. 

Tua tuosque Thermo et praesens Ephesi diligen¬ 
tissime commendaram et nunc per litteras ipsumque 
intellexi esse perstudiosum tui. Tu velim, quod antea 
S96 
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Ilie letter which you say was entrusled to the slaves 
of Laeuius. It was glad tidings that you wrote me 
about Caesar and the deeree of the House and youv 
uwn hopes. If Caesar falis in with this, I shall be 
safe from any extension of oliice. I am not mueh 
concerned that Seius was singed in Plaetorius’ fire. 1 
I want to know why Lucceius was so keen about Q. 
Cassius and wliat has happened. 

I am eonnnissioned to celebrate the coming of age 
of Quintus, vour sister’s son, on arrival at Laodicea. 

I shall keep a eareful hold upon him. Deiotarus, 
who has been of great help to me, has written that 
he will come to me at Laodicea with the two boys. 
I am awaiting another letter from you from Epirus, 
that I may have an account not only of your work-a- 
day life, but of your holiday life. Nicanor is doing his 
duty by me, and is being well treated. I think l 
shall send him to Home with my oHicial despateh, 
that it may be promptly delivered and at the same 
time that he may bring me certain news about you 
and from you. I am pleased that Alexis so often 
sends greetings to me; but why cannot he put thein 
in a letter of his own, as Tiro, who is my Alexis, does 
for you. I am searehing for a horn for Phemius. 2 
But enough now. Keep your health and let me 
know wlien you intend to go to town. Good-bye, 
again good-bye. 

1 have been at pains to recommend your interests 
and your people to Thermus, botli personally at 
Ephesus and now by letter, and I have gathered that 
he is very solieitous on your behalf. Please exeeute 

1 M. Plaetorius Cestianus was condemned for extortion, 
and M. Seius as an accessory aftcr the fact. 

2 A musical sia ve belonging to Atticus. 

397 




MARCUS TULLIUS CICERO 

ad te scripsi, de domo Pammeni des operam, ut, quod 
tuo meoque beneficio puer habet, cures, ne qua ratione! 
convellatur. Utrique nostrum honestum existimo i 
tum mihi erit pergratum. 


XXI 


Scr. Laodi¬ 
ceae Id. 
Febr. a. 70 


CICERO ATTICO SAL. 

Te in Epirum salvum venisse et, ut scribis, ex sen¬ 
tentia navigasse vehementer gaudeo, non esse Romae 
meo tempore pernecessario submoleste fero. Hoc 
me tamen consolor uno, spero te istic iucunde hiemare 
et libenter requiescere. C. Cassius, frater Q. Cassi, 
familiaris tui, pudentiores illas litteras miserat, de 
quibus tu ex me requiris, quid sibi voluerint, quam 
eas, quas postea misit, quibus per se scribit confec¬ 
tum esse Parthicum bellum. Recesserant illi quidem 
ab Antiochia ante Bibuli adventum, sed nullo nostro 
evrj/iepIjfLaTL; hodie vero hiemant in Cyrrhestica, maxi 
inumque bellum impendet. Nam et Orodi, regis 
Parthorum, filius in provincia nostra est, nec dubitat! 
Deiotarus, cuius filio pacta est Artavasdis filia, ex quo 
sciri potest, quin cum omnibus copiis ipse primail 
aestate Euphraten transiturus sit. Quo autem die. I 
Cassi litterae victrices in senatu recitatae sunt, datae I 
Nonis Octobribus, eodem meae tumultum nuntiantes. I 
Axius noster ait nostras auctoritatis plenas fuisse, illis 
negat creditum. Bibuli nondum erant allatae; quas | 
certo scio plenas timoris fore. 
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my former commissions to look after Pammenes’ 
house, so that the boy may not be robbed of what he 
owes to your kindness and mine. This I think will 
redound to our honour and will please me much. 


XXI 

CICERO TO ATTICUS, GHEETING. 

I am very glad that 3 'ou lia ve reached Epirus Laodicea 
safely, and that you report a \ 03 age to 3 'our liking. Feb. Id, 
But I am rather upset that vou are absent froin u.c. 50 
Rome at a moment so critical for me. However 1 
have one consolation: I hope you will have apleasant 
winter where 3 T ou are and a nice rest. You ask me 
the purport of a letter tliat C. Cassius, the brother 
of Q. Cassius, 3 r our friend. sent me. The letter he 
wrote is more modest tlian a subsequent epistle in 
whieh he claimed to have ended the Parthian war. 

The Partliians lo be sure had retired from Antioeh 
before the arrival of Bibulus : but it was not thanks 
to anv coup demain ofourtroops. To-da 3 r the enemy 
is wintering in Cyrrhestica and a serious war is im¬ 
minent : for the son of Orodes the king of the Par¬ 
tliians is in a Konian province, and Deiotarus, to 
whose son the daughter of Artavasdes is betrothed, 
a veiy competent authorit 3 r , is positive that the king 
himselfwill eross the Euphrates with all Ilis forces in 
the early summer. O 11 the veiy day 011 whieh Cassius’ 
despateh, dated the 7 th of October, announcing vic- 
toiy was read in the Senate, came mine announcing 
trouble. friend Axius says that Cassius’ despateh 
gained no belief and mine was considered wortly ot 
attention. Bibulus’ despateh had not y r et arrived : 
but 1 know for a fact that it will express alarm. 
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K\ his rebus hoc vereor, ik\ cum Pompeius propter 
metum rerum novarum nusquam dimittatur, Caesari 
nullus honos a senatu habeatur, dum hie nodus expe¬ 
diatur, non putet senatus nos, antequam successum 
sit, oportere decedere nec in tanto motu rerum tan¬ 
tis provinciis singulos legatos praeesse. Hic, ne quid 
mihi prorogetur, quod ne intercessor quidem sus- l 
tinere possit, horreo, atque eo magis, quod tu abes, 
qui consilio, gratia, studio multis rebus occurreres. 
Sed dices me ipsum milii sollicitudinem struere. 
Cogor, ut velim ita sit ; sed omnia metuo. Etsi 
bellum aKpoTeXcvTtov habet illa tua epistula, quam 
dedisti nauseans Buthroto: “Tibi, ut video et spero, 
nulla ad decedendum erit mora.” Mallem ut video,” 
nihil opus fuit ‘Sit spero.” Acceperam autem satis 
celeriter Iconi per publicanorum tabellarios a Lentuli 
triumpho datas. In his yXvKVTrtKpov illud confirmas, 
moram milii nullam fore, deinde addis, si quid secus, 
te ad me esse venturum. Angunt me dubitationes 
tuae; simul et vides, quas acceperim litteras. Nam, 
quas Hennonis centurionis caculae ipse scribis te 
dedisse, non accepi. Laeni pueris te dedisse saepe 
ad me scripseras. Eas Laodiceae denique, cum eo 
venissem, ui Idus Februar. Laenius mihi reddidit 
datas a. d. x Kal. Octobres. Laenio tuas commen¬ 
dationes et statim verbis et reliquo tempore re pro¬ 
babo. Eae litterae cetera vetera habebant, unum 
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I liis ninkes me fear that Ilie Sonate may pay no 
respect t<> Cae^ars demancls, refusing to lot Pompey 
quit Home, when revolntion is imminent. L ntil 
this trouble is unravelled, it may decline to allow me 
to lea ve the province before my successor comes, and 
not be willing to entrust sudi important provinees in 
troublous times to legatos. So I shudder to think 
that the terni of my office may be extended without 
even any tribune being able to veto it; and the more 
so 011 aeeoimt of yonr abscnce, when vou might inter- 
fere in maiiy cases with 'yonr advice, influence and 
eflorts. Vou vili say I ain raising i ni agi na ry alarms. I 
ani forced to hope that my alarms may be idle, lmt 
everything frightens me. Though your letter written 
at Buthrotum in siekness had a charming finale , ‘ As 
1 see and liopc, there will he nothing to liinder yonr 
departure,” stili I sliould prefer the phrase “as I see” 
and there v T as no need for the words “ and hope.” I 
have received a letter dated just afterthe trimnph of 
Lentulus, whieh was bronght post liasteto Iconium by 
the tax-farmers’ messengers. In it you repeat that 
bitter-sweet saying, that there will be no delay, with 
a postscript. that, if anything goes wrong, you your- 
self will come to me. I am tortured by the doubts 
you express: and yon may see whieli of your letters 1 
have received, for I have not got the letter which you 
say vas handed to Hermo the eenturioifs orderly. You 
have repeatedly told me you entrusted a letter to 
the slaves of Laenius. That letter, which was dated 
the 21 st of September, vas handed to me at last by 
Laenius on my arrival at Laodicea on the 11 th of 
February. I will show Laenius at onee in word and 
in the future in deed that your recommendation 
carries weight. Besides uld topies the letter had 
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hoe novum de Cibyratis pantheris. Multuin te amo, 
quod respondisti M. Oetavio te non putare. Sed 
posthac omnia, quae recta non erunt, pro certo negato. 
Nos enim et nostra sponte bene firmi et mehercide 
auctoritate tua inflammati vicimus omnes (hoe tu ita 
reperies) cum abstinentia tum iustitia, facilitate, cle¬ 
mentia. Cave putes qnicquam liomines magis um- 
quam esse miratos quam nullum terruncium me 
obtinente provinciam sumptus factum esse nec in 
rem publicam nec in quemquam meorum praeter¬ 
quam in L. Tullium legatum. Is ceteroqui abstinens, 
sed Iulia lege transitans, 1 semel tamen in diem, non, 
ut alii solebant, omnibus vicis (praeter eum semel 
nemo accepit) facit, ut mihi excipiendus sit, cum 
terruncium nego sumptus factum. Praeter eum 
accepit nemo. Has a nostro Q. Titinio sordes ac- 
eepimus. 

Ego aestivis confectis Quintum fratrem hibernis et 
Ciliciae praefeci. Q. Volusium, tui Tiberi generum, 
certum hominem et mirifice abstinentem, misi in 
Cyprum, ut ibi pauculos dies esset, ne cives Romani, 
pauci qui illic negotiantur, ius sibi dictum negarent; 
nam evocari ex insula Cyprios non licet. Ipse in 
Asiam profectus sum Tarso Nonis Lumariis, non me- 
hercule dici potest qua admiratione Ciliciae civitatum 
maximeque Tarsensium. Postea vero quam Taurum 
transgressus sum, mirifica exspectatio Asiae nostra¬ 
rum dioecesium, quae sex mensibus imperii mei 
nullas meas acceperat litteras, numquam hospitem 
1 transitans Manutius : transitam M : pransitans PectU 
kamp : in transitu Tyrrell, 
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one fresb one, tbe pantbers from Cibyra. I am m- 
debted to you for telling M. Octavius tliat you 
tliougbt it woukl bc iinpraetieable. Ibit in future give 
a tlirect “no” to any nndesirable requests. Firni 
fixed in my own determinalinn and fired by tbe 
weight of your opinion, I have overcome everybody 
as you will find by my justice, self-abnegation and 
casy courtesy. People wcrc never more astonisbed 
tban to leam tliat nol a fartbing has bcen spcnl dur- 
ing my tennre of office, eitlier on public objcets or 
on any of my slalf, except on my legate L. Tullius. 
Ilo 1) as bchavcd well on tbe wbolc, luit under tbe 
Julian law on one oceasion en pax suae and for tbe 
day’s necds, and not as otliers would at evcry 
hamlet, lie diti take sometbing. He is tbe sole 
oflender; and forces nie to add a rider to my remark 
tbat not a fartbing has betm spent upon us. Besidcs 
him no one lias takcn a penny. Tbat blot I owe to 
my friend Q. Titinius. 

Wlien tbe eamp was struck at tbe end of tbe som¬ 
nier, 1 put my brotber Quintus in cliarge of tbe 
winter eamp and of Cilicia. Q. Volusius, son-in-law 
of your friend Tiberius, a safe man and wonderfully 
unselfish, 1 have sent to Cyprus, urdcring bini to stay 
a few days, tbat tbe few, Uouinn eiti/.ens in business 
tbere may not say tbey bave no facili lies forlegal pro- 
ccss: tbe inbabitants eamiot lie smitmoned to a eourt 
ou Iside tbe island. I myself set out for Asia from Tar¬ 
sus on tbe fiftb of January. 1 eannot describe bow tbe 
cities in Cilieia and especially tbe people of Tarsus 
looked up to me. After Crossing tbe Taurus, I found 
Asia, tbat is so far as my district extends, very keen 
to weleome me. For during tbe six montbs of my 
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viderat. Illud autem tempus quotannis ante me 
fuerat in hoc quaestu. Ci vitales locupletes,, ne in 
hiberna milites reciperent, magnas pecunias dabant, 
Cyprii talenta Attica cc ; qua ex insula (non 
v7T€pI3o\lku)s } sed verissime loquor) nummus nullus 
me obtinente erogabitur. Ob haec beneficia, quibus 
illi obstupescunt, nullos honores milii nisi verborum 
decerni sino, statuas, fana, t^Oplttttu. prohibeo, nec 
sum in ulla re alia molestus civitatibus — sed fortasse 
tibi, qui haec praedicem de me. Perfer, si me amas; 
tu enim me haec facere voluisti. Iter igitur ita per 
Asiam feci, ut etiam fames, qua nihil miserius est, 
quae tum erat in haec mea Asia (messis enim nulla 
fuerat), mihi optanda fuerit. Quacumque iter feci, 
nulla vi, nullo indicio, nulla contumelia, auctoritate « 
et cohortatione perfeci, ut et Graeci et cives Romani, I 
qni frumentum compresserant, magnum numerum 
populis pollicerentur. Idibus Februariis, (pio die 
has litteras dedi, forum institueram agere Laodi¬ 
ceae Cibyraticum et Apamense, ex Idibus Martiis 
ibidem Synnadense, Pamphylium (tum Phemio dis- l 
piciam K€pas\ Lycaonium, Isauricum; ex Idibus 
Maiis in Ciliciam, ut ibi lunius consumatur, velim 
tranquille a Parthis. Quinctilis. si erit, ut volumus, 
in itinere est per provinciam redeuntibus consu¬ 
mendus. Venimus enim in provinciam Laodiceam 
Sulpicio et Marcello consulibus pridie Kalendas Sex- 
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not a single case of billeting. Before my time this 
season had been devoted every year to the pursuit 
of gain. The richer States used to pay large sums to 
escape from having soldiers billeted 011 them for the 
winter. The people of Cyprus used to pay nearly 
<£50,000, 1 wliile under my administration, in literal 
truth, not a pennj r will be demauded. I will take 
no honours except speechifying in returu for tliese 
kindnesses which have so amazed people. I allow 
neither statues, nor shrines, nor sculptured chariots: 
and I don’t annoy the States in any other respects— 
but perhaps 1 may annoy you by my egotism. Bear 
with it from vour regard for me. It was you who 
wished me to act as I have. My tour through 
Asia was such that even the crowning misery of 
famine, which existed in my province owing to the 
failure of the crops, gave me a welcome opportunity. 
Wherever I went, without force, without legal pro- 
eess, without hard words, by my personal influence 
and exhortations, I induced Greeks and Roman 
citizens, who had stored corn, to promise a large 
quantity to the communities. On the 13th of Feb- 
ruarv, the date on which 1 despatch this letter, I 
have arranged to try cases from Ciby^aand Apamea 
at Laodicea; from the 15th of March, from Synnada, 
Pamphylia (when I will look out for a horn for Phe¬ 
mius), Lycaonia and Isaurum at the same place. 
After the 15th of May, i set out to spend June 
in Cilicia: I liope without beifig troubled by the 
Parthians, * July. if things tum out as I liope, is to 
be spent on my jonrney baek through the province. 
I entered the province at Laodicea during the con- 
sulship of Sulpicius and Marcellus on the .31 st of 
1 200 Attic talents, which were of the value of £243 15.S. 
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tiles. Iiule nos oportet decedere a. d. ili Kalendas 
Sextiles. Primum contendam a Quinto fratre, ut se 
praefici patiatur, quod et illo et me invitissimo fiet. 
Sed aliter honeste fieri non potest, praesertim cmn 
virum optimum, Pomptinum, ne mine quidem retinere 
possim. Rapit enim hominem Postumius Romam, 
fortasse etiam Postumia. 

Habes consilia nostra; nunc cognosce de Bruto. 
Familiares habet Brutus tuus quosdam creditores Sa¬ 
laminiorum ex Cypro, M. Scaptium et P. Matinium : 
quos mihi maiorem in modum commendavit. Mati- 
nium non novi. Scaptius ad me in castra venit. 
Pollicitus sum curaturum me Bruti causa, ut ei .Sala¬ 
minii pecuniam solverent. Egit gratias. Praefectu¬ 
ram petivit. Negavi me cuiquam negotianti dare 
(quod idem tibi ostenderam. Cn. Pompeio petenti 
probaram institutum meum, quid dicam Torquato de 
M. I ^aenio tuo, inultis aliis?); sin praefectus vellet 
esse syngraphae causa, me curaturum, ut exigeret. 
Gratias egit, discessit. Appius noster turmas aliquot 
equitum dederat huic Scaptio, per quas Salaminios 
coerceret, et eundem habuerat praefectum; vexabat 
Salaminios. Ego equites ex Cypro decedere iussi. 
Moleste tulit Scaptius. Quid multa? ut ei fidem 
meam praestarem, eum ad me Salaminii Tarsum 
venissent et in iis Scaptius, imperavi, ut pecuniam 
solverent. Multa de syngrapha, de Scapti iniuriis. 
Negavi ine audire; hortatus sum, petivi etiam pro 
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July. I ought to quit it on the 30th of July. First, 
however, I must ask my brother Quintus to be good 
enough to take T-lmrge, whicli will be against the 
grani with us both. But it will be the only fair 
eourse, espeeially sinee even now 1 canunt keep that 
excellent fellow Pomptinus; for Postumius is drag- 
ging him baek to town, and perhaps Mrs Postumius 
too. 

Those are my pians. Now let me teli yoti about 
Brutus. Among his intimates your friend Brutus has 
some creditors of the people of Salamis in Cyprus, 
M. Scaptius and P. Matinius, whom he recommended 
to me warmly. Matinius I hare not met: Scaptius 
earne to see me in eamp. For the sake of Brutus I 
promised that the people of Salamis should settle 
their debts to him. The fellow thanked me, and 
asked for the post of prefeet. I informcd him I 
ahvays refused business men, as I havc told you. 
This rule Cn. Pompeius accepted when he made a 
similar request. So did Torquatus, M. Laenius, and 
many others. However, I told Scaptius that if 
he wanted the post' oi> aceount of his bond, 1 
wonld see that he got paid. He thanked me 
and took his leave. Our friend Appius had given 
him some squadrons to put pressure on the people 
of Salamis, and had also given him the office of 
prefeet. He was causing trouble to the people of 
Salamis. 1 gave orders that his eavalry should leave 
the island. That annoyed him. In short, to keep 
faith with him, I ordered the people, when they came 
along with Scaptius to see me* at Tarsus, to pay the 
money. They had a good deal to say about the bond, 
and about the harm that Scaptius had. done them. 
I refused to listen. 1 prayed and besought tliem to 
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meis in civitatem beneficiis, ut negotium conficerent, 
denique dixi me coacturum. Homines non modo 
non recusare, sed etiam hoc dicere, se a me solvere. 
Quod enim praetori dare consuessent, quoniam ego 
non acceperam, se a me quodam modo dare, atque 
etiam minus esse aliquanto in Scapti nomine quam in 
vectigali praetorio. Collaudavi homines. " llecte/’ 
inquit Scaptius, ^sed subducamus summam.” Intc- 
riin, cum ego in edicto translaticio centesimas me 
observaturum haberem cum anatocismo anniversario, 
ille ex syngrapha postulabat quaternas. ‘Quid ais?” 
inquam, "possumne contra meum edictum ?” At ille 
profert senatus consultum Lentulo Philippoque con¬ 
sulibus, Vt, qvi Ciliciam obtineret, ivs ex illa syn¬ 
grapha diceret. Cohorrui primo; etenim erat inte¬ 
ritus civitatis. Reperio duo senatus consulta isdem 
consulibus de eadem syngrapha. Salaminii cum Ro¬ 
mae versuram facere vellent, non poterant, quod lex 
Gabinia vetabat. Tum iis Bruti familiares freti gratia 
Bruti dare volebant quaternis, si sibi senatus consulto 
caveretur. Fit gratia Bruti senatus consultum, Vt 
nkye Salaminiis, neye qvi eis dedisset, fravoi esset. 
Pecuniam numerarunt. At postea venit in mentem 
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settlo the business in consideration of the good that 
I had done tlieir state. I'inally, 1 threatened to eom- 
pcl them. So far froni refusing to settle, the people 
said tliat really tliej^ would be paying out of my 
poeket, in the sense tliat I had refiised to take the 
present usually given to the governor,' which they ad- 
mitted would be more than the amount they owed 
to Seaptius. I praised tlieir attitlide. ' Very well,” 
said Scaptius, but let us reckonup the total,” Now 
in my traditionary ediet 1 I had fixed the rate ot 
interest at 12 per eent eom])ound interest. reckoned 
by the year. But Scaptii! s demanded 48 per eent in 
aeeordanee with the ternis of the bond. I deelared 
tliat I eould not break the rule laid down in my ediet. 
But he produeed a deeree of the Senate, made in the 
consulship of Lentulus and Philippus, 2 ordering tliat 
the gnvernor of Cilicia should give judgement ac- 
eording to the bond. At first I was horror strieken. 
for it spelled ruin to the connminity. 1 find there 
are two decrees of the Senate in the sume year about 
this identieal bond. When the people of Salamis 
wantcd to raise a loan in town to pay off another. 
they were obstrueted by a law of Gabinius which for- 
bade Irnding to provineials. 1'hen these intimates ot 
Brutus, depending on his suppoft, professed willing- 
ness to lend at 18 per eent, if they were proteeted by a 
deeree of the Senate. Brutus indueed the Senate to 
make a deeree tliat the transaetion between the people 
of Salamis and the money-lenders should be exempted 
from the provisions of the law. 'ldiej^ paid down the 
money. Afterwards it came into the heads of the 

' The ediet is called tuuislaticiinn , because it was handed 
down with alterations from governor to governor. 

2 B.c. 56. 
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faeneratoribus nihil se iuvare illud senatusconsultum, 
quod ex syngrapha ius dici lex Gabinia vetaret. Tum 
fit senatus consultum, Vt ex ea syngrapha ivs dice- 
hetvr, non ut alio iure ea syngrapha 1 esset quam 
ceterae, sed ut eodem. Cum haec disseruissem, se¬ 
ducit me Seaptius; ait se nihil contra dicere, sed 
illos putare talenta cc se debere. Ea se velle acci¬ 
pere. Debere autem illos paulo minus. Rogat, ut eos 
ad ducenta perducam. “Optime,” inquam. Voco 
illos ad me remoto Scaptio. “Quid? vos quantum,” 
inquam, “debetis?” Respondent cvi. Refero ad 
Scaptium. Homo clamare. “Quid? opus est,” in¬ 
quam. “rationes conferatis?” Adsidunt, subducunt ; 
ad nummum convenit. Illi se numerare velle, ur¬ 
guere, ut acciperet. Scaptius me rursus seducit, 
rogat, ut rem sic relinquam. Dedi veniam homini 
impudenter petenti; Graecis querentibus, ut in fano 
deponerent, postulantibus non concessi. Clamare 
omnes, qui aderant, nihil impudentius Scaptio, qui 
centesimis cum anatocismo contentus non esset; alii 
nihil stultius. Mihi autem impudens magis quam 
stultus videbatur; nam aut bono nomine centesimis 
contentus non 3 erat aut non bono quaternas eentesi- 
mas sperabat. 

Habes meam causam. Quae si Bruto non proba¬ 
tur, nescio, cur illum amemus. Sed avunculo eius 
certe probabitur, praesertim cum senatus consultum 
modo factum sit, puto, postquam tu es profectus, in 
1 ivs — syngrapha is added by Boot . 

2 non is added by E/ nesti . 
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mouey-lenders that the deeree would be futile, bc- 
uiuse Gabinius’ law forbade any legal proeess o» the 
bond. Then the Senate passed a deeree that the bond 
bhould ])e good at law, giving this bofid the sanie 
validity as other bonds and nothing more. Wlien 3 
pointed this out. Scaptius took me aside. He said 
that he had no objection to ray ruling; but that the 
people of * Salamis imagined thcy owed him near- 
Iv £50,000. That he wanted to get that sum, but 
that they owed rather less. He begged me to induce 
them to fix it at that amount. “Very well,” said I. 
i sent Scaptius away, and summoned the people and 
asked them the amount of tlu* debt. They replied 
something over £'125,000. I consulted Scaptius again. 
He was loud in his protests. I said that the only 
plan was for them to eheek their aeeounts. They sal 
down and made out the aceount. It agreed to a 
penny with their statement.' They wanted to pay, and 
begged him to reeeive the money. Again Scaptius 
led me aside, and asked me to let the matter stand 
over. The request was impertinent, but I consented. I 
would not listen to the eomplaints of the Greeks and 
their demand to deposit the sum in the t em ple 
treasury. The bystahders all declared that the eon- 
duet of Scaptius was outrageous in refusing 112 per 
eent with eompound interest. Others said he was a 
fool. He seemed to me to be more of a knave than 
a fool : for either he was not content with 1 2 per 
eent on good seenrity, or hc hoped for 48 per eent 
on very doubtful security. 

There is my case. If Brutus does not «ajiprove, 
there is no reason why I shonld )>e friendlv with him. 
Certainly his unele will approve, cspeeially sinee a 
deeree of the Senate has becn passed (after you left 
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creditorum causa ut centesimae perpetuo faenore 
ducerentur. Hoc quid intersit, si tuos digitos novi, 
certe habes subductum. In quo quidem, o8ou Trdpep- 
yov, L. Lucceius M. f. queritur apud me per litteras 
summum esse periculum, ne culpa senatus his decre¬ 
tis res ad tabulas novas perveniat; commemorat, quid 
olim mali C. Iulius fecerit, cum dieculam duxerit; 
numquam rei publicae plus. Sed ad rem redeo. 
Meditare adversus Brutum causam meam, si haec 
causa est, contra quam nihil honeste dici potest, 
praesertim cum integram rem et causam reliquerim. 

Reliqua sunt domestica. De ei'8o/*rx ( . ,J probo idem 
quod tu Postumiae filio, quoniam Pontidia nugatur. 
Sed vellem adesses. A Quinto fratre his mensibus 
nihil exspectaris; nam 'laurus propter nives ante 
mensem Iuiiium transiri non potest. Thermum. ut 
rogas, creberrimis litteris fulcio. P. Valerium negat 
habere quieqiuun Deiotarus rex eumque ait a se sus¬ 
tentari. Cum scies, Romae intercalatum sit necne, 
velim ad me scribas certum, quo die mysteria futura 
sint. Litteras tuas minus paulo exspecto, (piam si 
Romae esses, sed tamen exspecto. 
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linme, I think) in t.Iie matter of mone 3 r -Ienders, Ihal 
12 per cent simple interest shall be the rate. The 
differenec between the two totals you will already 
have arrived at, if I do not belie yonr skill as a 
ready-reekoner. Apropos of this, by the way. L. 
Lucceius, son of Marcus, writes'me a petulant letter 
that tlfere is great danger of a generat repudiation of 
debts residting from thesc deerees.* He reealls the 
harm that C. Julius d’d onee when he allowerl a little 
postponemeiit of the day of paynient : public credit 
uever reeeived a worse blow. But to retufn to my 
point. Think over my case against Brutus, if it is a 
case, when there are no fair arguinents on the otlier 
side, especially as I have left the matter as it stood. 

To wind up witli familj^ matters. As to my houdoir 
business, I agree witli you in prefevring Postuinia’s 
son, 1 sincc Pontidia is playing the fool. But I wish } T ou 
were there. You must expeet no letters from Quin¬ 
tus at this season. The snows prevent passage of the 
\ nurus until Jurie. I am supportiiig Thennus, as you 
request, by frequent letters. As for P. Valerius, 
Deiotarus says that he has nothing and is his pen- 
sioner. When you know whetlier there are to be 
additions to the calenda r at Ronie or not, please 
write me positive news as to tlie date of the Mys- 
teries. I look forward to voiir letters rather less 
eagerly than if you were in town; stili l do look 
forward to them. 

1 Servius Sulpicius, as a husband for Tuliia. 
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CICERO ATTICO SAL. 

Accepi tuas litteras a. cl. quintum Terminalia 
Laodiceae ; quas legi libentissime plenissimas amoris, 
humanitatis, oflieii, diligentiae. Iis igitur respondebo 
non xpvtrca \o.\kcio) r (sic enim postulas) nec olko- 
vofuav meam instituam, sed ordinem conservabo tuum. 
Recentissimas a Cybistris te meas litteras habere ais 
a. d. x Kalendas Octobres datas et scire vis, tuas ego 
quas acceperim. Omnes fere, quas commemoras, 
praeter eas, quas scribis Lentuli pueris et Equo- 
tutico et Brundisio datas. Quare non otyerat tua 
industria, quod vereris, sed praeclare ponitur, si 
quidem id egisti, ut ego delectarer. Nam nulla re 
sum delectatus magis. 

Quod meam finSvT^ja in Appio tibi, liberalitatem 
etiam in Bruto probo, vehementer gaudeo; ac 
putaram paulo secus. Appius enim ad me ex 
itinere bis terve iV^e/Ai/^xo/pois litteras miserat, 
quod quaedam a se constituta rescinderem. Ut si 
medicus, cum aegrotus alii medico traditus sit, irasci 
velit ei medico, qui sibi successerit, si, quae ipse in 
curando constituerit, mutet ille, sic Appius, cum 
d Stupea-aos provinciam curari t, sanguinem miserit, 
quiequid potuit, detraxerit, mihi tradiderit enectam, 
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I 

CICEUO TO ATTICUS, GREETING. 

I got your letter on the 5th day before the Laodice 
Terminalia 1 at Laodicea. I was delighted at its tone Feb. dJf 
of affection, kindness, and obliging zeal. 1 will not y.c. 50 
pay ‘ gold for brass” (for that is what you ask for), 
nor will I start an arrangement of mj r own, but will 
keep to your order. You say tliat the Iasi letter 
you got from me was from Cybistra dated the 21 st 
of September, and you want to know wliich of yours 
I have reeeived. Almost ali you mention exeept 
those which you si\y were entrusted to Lentulus’ 
servants at Equotuticus and Brundisium. So your 
energy is not a dead loss as you fear, but has been 
well spent, if you aimed at giving me pleasure. For 
nothing lias ever given me more pleasure. 

I am exceedingly glad that you approve of my 
reserve in the case of Appius and my generosity 
even in the matter of your friend Brutus. I had 
feared you miglit not quite like it. For Appius on 
his journey sent me two or three letters showing 
pique, beeause I revoked some of bis enactments. 

It is as if a doctor, wlicn a patient has been placed 
under the care of another, should be angry with his 
successor for ehanging his preseription. So Appius, 
having starved the province, let blood, and tried 
every lowering treatment, hands it to me drained of 
1 i, e. the 19U1 of Feb,, the Terminalia being on the 23rd. 
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7 TpQirti l‘U.Tl>CifjU// IvYjY Calli a 111C II Oli libdlL T videt, S(*d 
modo suscensct, modo gratias agit. Niliil enim a 
me fit eum ulla illius contumelia ; tantum modo 
dissimilitudo meae rationis offendit hominem. Quid 
enim potest esse tam dissimile quam illo imperante 
exhaustam esse sumptibus et iaeturis provinciam, 
nobis eam obtinentibus nummum nullum esse 
erogatum nec privatim nec publice ? Quid dicam de 
illius praefectis, comitibus, legatis etiam? de rapinis, 
de libidinibus, de contumeliis? Nunc autem domus 
mehercule nulla tanto consilio aut tanta disciplina 
gubernatur aut tam modesta est quam nostra tota 
provincia. Haec non nulli amiei Yppi ridicule 
interpretantur, qui me idcirco putent bene audire 
velle, ut ille male audiat, et recte facere non meae 
laudis, sed illius contumeliae causa. Sin Appius, ut 
Bruti litterae, quas ad te misit, significabant, gratias 
nobis agit, non moleste fero, sed tamen et) ipso die, 
quo haec ante lucem scribebam, cogitabam eius 
multa inique constituta et aeia tollere. 

Nunc venio ad Brutum, quem ego omni studio 
te auctore sum complexus, quem etiam amare 
coeperam ; sed ilico me revocavi, ne te offenderem. 
Noli enim putare me quiequam maluisse, quam ut 
mandatis satis facerem, nec ulla de re plus laborasse. 
Mandatorum autem mihi libellum dedit, isdemque 
de rebus tu meeum egeras. Omnia sum diligen¬ 
tissime persecutus. Primum ab Ariobarzane sic 
contendi, ut talenta, quae mihi pollicebatur, illi daret. 
Quoad meeum rex fuit, perbono loco res erat; post 
a Pompei procuratoribus sescentis premi coeptus est. 
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1 ito and cannot bear to see it being fed up by me. 
Somtlimes he is angry. somctimes he thanks me; 
for no act of mine lias retlected on his policy. It is 
only the difference of my regivie that annoys him. 
There is a very wide difference between a provinee 
worn out by expense and losses under his rule and 
not having to pay a penny out of private or pubii»; 
purse under my administration. I need not mention 
his prefeets, his slafl’ and his 1 elates, the acts of 
robbery, of rape and insuit. But now, upon my 
word, no private house is managed with sueh judge- 
ment or sueh eeonomy, or is so well ordered as my 
wliole province. Some friends of Appius put an 
absurd eonstruction on my policy and declare that I 
am seeking popularity to damage him. and am acting 
honourably, not for the sake of my own reputation,but 
to cause him sliame. However, if Appius, as the letter 
from Brutus whieh you fonvard to me sliows, expressos 
his thanks, I am content: but the very day on whieh 
I write this letter before dawn I am thinking of an- 
nulling manv of his wrong enactments and decisions. 

I come now to the matter of Brutus. On your 
advice l zealously cultivated his friendship, I had 
even begun to feci a real liking for him: but there 
I pull myself up for fear I should vex you. For do 
not imagine that there is anything I should prefer 
better tlian to exeeute his coinmission, or anything 
on whieh I have taken more pains, He gave me 
a volume of commissions, and you spoke to ine 
about his affairs. I have done my best with all of 
them ; first of all I induced Ariobarzanes to pay him 
the money he promised me. So long as his highness 
was with me the business was on a good footing : but 
later the king was dunned by scores of agents from 
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Pompeius autem cum ob ceteras causas plus potest 
unus quam ceteri omnes, tum quod putatur ad 
bellum Parthicum esse venturus. Ei tamen sie nunc 
solvitur, tricensimo quoque die talenta Attica xxxm 
et hoc ex tributis. Nec inde satis efficitur in usur¬ 
am menstruam. Sed Gnaeus noster elemcnter id 
fert; sorte caret, usura nec ea. solida contentus est. 
Alii neque solvit cuiquam nec potest solvere ; nullum 
enim aerarium, nullum vectigal habet. Appi 
instituto tributa imperat. Ea vix in faenus Pompei 
quod satis sit efficiunt. Amici regis duo tresve 
perdivites sunt, sed ii suum tam diligenter tenent 
quam ego aut tu. Equidem non desino tamen per 
litteras rogare, suadere, accusare regem. Deiotarus 
etiam mihi narravit se ad eum legatos misisse de re 
Bruti; eos sibi responsum rettulisse illum non 
habere. Et meliercule ego ita indico, nihil illo regno 
spoliatius, nihil rege egentius. Itaque aut tutela 
cogito me abdicare aut ut pro Glabrione Scaevola 
faenus et impendium recusare. Ego tamen, quas 
per te Bruto promiseram praefecturas, M. Scaptio, 
L. Gavio, qui in regno rem Bruti procurabant, detuli; 
nec enim in provincia mea negotiabantur. Tu 
autem meministi nos sic agere, ut, quot vellet prae¬ 
fecturas. sumeret, dum ne negotiatori. Itaque duas 
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Pompey. Pompey has more influence tlian anyone 
for many reasons and becanse it is rumoured that he 
will come to conduct the war against the Parthians. 
Even to him however paymcnt is made on the 
following ternis. On every tliirtieth day some 
£8,000 is paid and that by tribute iinposed on the 
king’ s subjects. Even such a sum will not cover the 
amount of monthly interest. However our friend 
Gnaeus is an easy-going creditor. He is willing to 
forgo his capital and is content with interest, and 
that not in tuli. The king pays no one else and has 
no means to pay. He has no treasury and no recidar 
tribute: he levies taxes on the method of Appius. 
They are searcely sufficient to pay the interest on 
Pompey *s money. Piis higlmcss has two or three 
very wealthy friends, but they look after their own 
poekcts as well as you or I. Stili 1 do not eease to 
write dunning, conxing and scolding his higlmess. 
Deiotarus too has told me that he has sent messengers 
to him about his debt to Brutus : and they eame 
back with tlie reply that he has no assets. I ean 
quite believe it, for I have never seen a kingdom 
more plundered or a king more need} r . So I am 
thinking of resigning my gnardianship, or, as Scaevola 
did for Glabrio, of repudiating botli capital and 
interest. However I have eonferred the oflice of 
prefect, whieh I promised Brutus through you, on 
M. Scaptius and L. Cavius, who are his agents in the 
kingdom; for they were not eonducting their busi- 
ness in my pro vinee. You will remember that my 
prineiple was that he might have as many offiees of 
prefect at his disposal as he liked, provided he did 
not give them to business men: so I offercd him 
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ei praeterea dederam. Sed ii, quilms petierat, de 
|)i'<nincia decesserant. 

Nunc cognosce de Salaminiis, quod video tibi etiam 
novum accidisse tamquam mihi. Xumquam enim ex 
illo audivi illam pecuniam esse suam; quin etiam 
libellum ipsius habeo, in quo est: Salaminii pecu¬ 
niam debent M. Scaptio et P. Matinio, familiaribus 
meis.” Eos mihi commendat; ad scribit etiam et 
quasi calcar admovet intercessisse se pro iis magnam 
pecuniam. Confeceram, ut solverent centesimis 
sexennii ductis cum renovatione singulorum annorum. 
At Scaptius quaternas postulabat. Metui, si impe- 
trasset, ne tu ipse me amare desineres; nam ab edicto 
meo recessissem et civitatem in Catonis et in ipsius 
Bruti fide locatam meisque beneficiis ornatam fundi¬ 
tus perdidissem. Atque hoc tempore ipso impingit 
mihi epistulam Scaptius Bruti rem illam suo periculo 
esse, quod nec milii umquam Brutus dixerat nec tibi, 
etiam ut praefecturam Scaptio deferrem. Id vero per 
te exceperamus, ne negotiatori; quodsi cniquam, huic 
tamen non. Fuerat enim praefectus Appio et quidem 
habuerat turmas equitum, quibus inclusum in curia se¬ 
natum Salamine obsederat, ut fame senatores quinque 
morerentur. Itaque ego, quo die tetigi provinciam, 
cum mihi Cyprii legati Ephesum obviam venissent, 
litteras misi, ut equites ex insula statim decederent. 
His de causis credo Scaptium iniquius de me aliquid 
ad Brutum scripsisse. Sed tamen hoc sum animo, 
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two otliers besides. But the gentlemen for wlioni he 
asked them had left my provinee. 

Now to talk about the people of Salamis, a malter 
which I see came as a surprise to yon as it did to 
me. Brutus never told me that that money was 
his. Indeed 1 have his own memorandum stati lig 
The people of Salamis owe money to M. Scaptius 
and P. Matinius, my friends.” He rccommends these 
gentlemen to me, and to spur me adds a postscript 
that he has gone security to them for a large sum. 
I had arranged that they shonld pay in eompound 
interest for six years at 12 per eent. But Scaptius 
demanded 48 per cent. I was afraid, if he got his 
request, that you too would cease to be my friend, 
for 1 should have departed froni the ternis of my own 
edict, and have ruined utterly a state enjoying tlie 
protection of Cato and Brutus himself and dis¬ 
tinguis]! ed by my attentions. At this very point Scap¬ 
tius thrusts a letter of Brutus into my hand, stating 
what Brutus hadnevertold me or you, that Brutushini- 
self was the party concerned, and asking me to give 
the office of prefect to his agent. But that was the 
very proviso 1 had authorized you to make, that no 
offiee conld be given to a business man, above all to 
such a fellow as Scaptius. For he had been a prefect 
of Appius, and indeed had had some sqnadrons of 
eavalry, which he had used to beset the Senatc at 
Salamis in their own ehamber, so that five Mcmbers 
of the House died of starvation. Aeeordingly on the 
day I reached the provinee, since an embassy from 
Cyprus had already met me at Ephesus, I sent orders 
that his eavalry should leave the islaud at once. 
This, I fancy, had led Scaptius to write somewhat 
bitterly about me to Brutus. Howe ver, my attitude 
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Si Brutus putabit ine quaternas centesimas oportuisse 
decernere, cum tota provincia singulas observarem ita¬ 
que edixissem, id que etiam acerbissimis faeneratori- 
bus probaretur, si praefecturam negotiatori denegatam 
queretur, quod ego Torquato nostro in tuo Laenio, 
Pompeio ipsi in Sex. Statio negavi et iis probavi, si 
equites deductos moleste feret, accipiam equidem 
dolorem mihi illum irasci, sed multo maiorem non 
esse cum talem, qualem putassem. Illud quidem 
fatebitur Scaptius, me ius dicente sibi omnem pecu¬ 
niam ex edicto meo auferendi potestatem fuisse. 
Addo etiam illud, quod vereor tibi ipsi ut probem. 
Consistere usura debuit, quae erat in edicto meo. 
Deponere volebant: impetravi a Salaminiis, ut sile¬ 
rent. Veniam illi quidem mihi dederunt, sed quid iis 
het, si huc Paulus venerit? Sed totum hoc Bruto 
dedi; qui de me ad te humanissimas litteras scripsit, 
ad me autem, etiam cum rogat aliquid, contumaciter, 
adroganter, d KoivovoyTm solet scribere. Tu autem 
velim ad eum scribas de his rebus, ut sciam, quo modo 
haec accipiat; facies enim me certiorem. 

Atque haec superioribus litteris diligenter ad te 
perscripseram, sed plane te intellegere volui mihi non 
excidisse illud, quod tu ad me quibusdam litteris scri¬ 
psisses, si nihil aliud de hac provincia nisi illius bene¬ 
volentiam deportassem, mihi id satis esse. Sit sane, 
quoiram ita tu vis, sed tamen cum eo, credo, quod 
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is this. It' Brutus thinks that I ought to have allowed 
48 per cent, when throughout my province I have 
recognized only ] L J per cent, and have fixed this 
rate in my ediet, with the approval of the most 
grasping usurers; if he complains of my 7 refusal to give 
office to a business man, which I made also to our 
friend Torquatus in tlie case of your acquaintance 
Laenius, and to Pompey himself in the case of Sex. 
Statius, without annoying either of tliem; if he is 
angry at the disbanding of his cavalry, well I shall 
be sorry that he is angry with me, but I shall be far 
sorrier at discovering he is not the man 1 imagined 
he was. Scaptius wfll admit that he had the oppor- 
tunity of getting by my decision all tlie money 
allowed by my ediet. I will add a point which I 
fear yon may not like, the interest allowed by my 
ediet ought to have ceased to run. 1 The pcople 
of Salamis wished to deposit the sum in a temple; 
but I begged them not to raise the point. Tliey 
gave way to me: but what will happen to them 
if Brutus’ brother-in-law, Paulus, comes here? I 
allowed Brutus all this privilege: and he has written 
very kind letters about me to you: but to me, even 
when he asks a favour, he writes in an arrogant, bold 
tone and uncivilly. Please write to Brutus about the 
matter, that I may know how he tabes it. You can 
inform me. 

To be sure, I had giveu you the full story in a 
former letter: but I wanted you to understand clearly 
that I had not forgotten a remark in one of your 
letters, that if I took nothing else away from this 
province except Brutus’ good-will, that would be 
enough. Be it as you wish, provided it can be so 
1 If the money was deposited in a temple. 
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sine peccato meo fiat. Igitur meo deereto soluta res 
Scaptio stat. Quam id rectum .sit, tu iudieabis; ne 
ad Catonem quidem provocabo. Sed noli me putare 
iy K't A € ecr [w.t a illa tua abiecisse, quae mihi in visceribus 
haerent. Flens mihi meam famam commendasti; quae 
epistula tua est. in qua non eius mentionem facias? 
Itaque irascatur, qui volet; patiar. To yap er per 
e//oc, praesertim cum sex libris tamquam praedibus 
me ipse obstrinxerim, quos tibi tam valde probari 
gaudeo. E quibus unum UrropiKov requiris de Cn. 
Flavio, Anni filio. Ille vero ante decemviros non fuit, 
quippe qui aedilis curulis fuerit, qui magistratus 
multis annis post decemviros institutus est. Quid 
ergo profecit, quod protulit fastos? Occultatam pu¬ 
tant quodam tempore istam tabulam, ut dies agendi 
peterentur a paucis. Nec vero pauci sunt auctores 
Cn. Flavium scribam fastos protulisse actionesque 
composuisse, nc me hoc vel potius Africanum (is 
enim loquitur) commentum putes. Ovk eXaOe ae 
illud de gestu histrionis. Tu seeleste suspicaris, ego 
defaeXm scripsi. De me imperatore scribis te ex 
Philotimi litteris cognosse: sed eredo te, iam in 
Epiro cum esses, binas meas dc omnibus rebus acce¬ 
pisse, unas a Pindenisso capto, alteras Laodicea, 
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without loss of lionoiu* to me. So I have given 
judgement that the payment of the people of 
Salamis to Scaptius is good at law. The equity of tliis 
eourse l will leave to your consideration. 1 will not 
even appeal toCato: butdon’t think I liavelet slip your 
exhortations. They are fixed in my heart. With tears 
in your eyes, you told me to think of my repntation. 
Is tliere any letter of yours wliich does not toueli on 
the topie? So let who will be angry. I can put up 
with it. “The right is on my side,” espeeially sinee 
l havebound myself togood eonduct, with six voluincs 1 
for bail. I am glad you like the books so much, 
though there is one point of history whieh you qncs- 
tion, that about Cn. Flavius, the son of Annius. He 
did not flourish before the days of the decemviri, 
since he held a curule aedileship, wliich was institutcd 
long after their time. Wliat good then did he do by 
publishing the oHicial calendar? It is tliought that 
at one time the calendar was not exposed in public, 
so that a privileged few might be the sole souree of 
information as to days propitious for business. Morc- 
over,several authorities maintain that tliis Cn. Flavius 
was the first man to publish the calendar and to draw 
up a digest of the fornis of legal procedure. So dont 
think that I, or rather my spokesman Africanus, in- 
vented a fiction. You took my remark about the 
actor’s lnanncrism^and suspectet! a satirical incaningr 
but 1 wrote in all ndivetc. You teli ine that Philoti- 
mus wrote to you about my being hailed imperator; 
but I fancy that, now you are in Epirus, you have got 
my two letters about the business, one from Pinde¬ 
nissus after its capture, another from Laodicea, botli 
1 The De Re publica . 

2 That it was a hit at Hortensius. 
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utrasque tuis pueris datas. Quibus de rebus propter 
casum navigandi per binos tabellarios misi Romam 
publice litteras. 

De Tullia mea tibi adsentior seripsique ad eam et 
ad Terentiam milii placere. Tu enim ad me iam ante 
scripseras: '‘Ac vellem te in tuum veterem gregem 
rettulisses.” Correcta vero epistula Memmiana nihil 
negotii fuit; multo enim malo hunc a Pontidia (piam 
illum a Servilia. Quare adiunges Saufeium nostrum, 
hominem semper amantem mei. nunc, credo, eo 
magis, quod debet etiam fratris Appi amorem erga 
me cum reliqua hereditate crevisse; qui declaravit, 
quanti me faceret, cum saepe tum in Bursa. Xe tu 
me sollicitudine magna liberaris. 

Furni exceptio mihi non placet; nec enim ego 
ullum aliud tempus timeo, nisi quod ille solum ex¬ 
cipit. Sed scriberem ad te de hoc plura, si Romae 
esses. In Pompeio tc spem omnem otii ponere non 
miror. Ita res est, removendumque censeo illud 
' dissimulantem.” Sed enim olxovo/ua si perturbatior 
est, tibi assignato. Te enim sequor o-xeStaforrtt 

Cieerones pueri amant inter se, discunt, exercentur, 
sed alter, uti dixit Isocrates in Ephoro et Theopompo, 
frenis eget, alter calcaribus. Quinto togam puram 
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delivtTed to your slaves. For fear of accidents at sea, 

I sent the public despatch on my campaign to Ronie 
in duplicate by different earriers. 

As to my daughter Tullia I agree witli you, and I 
have written to her and lier mother giving my con- 
sent. For a former letter of yours to me said “ I 
conld wish you had returned to your old associates.” 
There was no occasion to alter the letter that came 
from Memmius : for I much prefer to accept this 
candidate from Pontidia than tlie otlier from Servilia. 
So get our friend Saufeius to help you in this 
business. He always liked me, and now I trust he 
will like me all the more, since he is bound to have in- 
heritcd his brother Appius’ liking formealong with the 
rest of his inheritance, and Appius often expressed 
great affection for me, espeeially in the trial of Bursa, 
lndeed you will relieve me of a source of great anxiety. 

I do not like Furnius’ proviso; there is nothing 
else I fear, except the point which he makes his 
sole proviso. 1 1 would write to you more fully on the 
point, if you were in Home. 1 ain not surprised that 
you depend entirely on Pompey for keeping the peace. 
That is quite right, and 1 think you must delete 
your phrase insincere.” If the order of my para- 
graphs is muddled, you have yonrself to blame, as I 
am following your own harum-scarum way. 

My son and nepliew are fond of one another, leam 
their lessons and take their exercise together : but 
to quote Isocrates’ remark about Ephorus and Theo¬ 
pompus, onc wants the rein and the other the spur. 

1 Apparently a proposal by a tribune that the governors of 
Syria and Cilicia cotild quit their provinces al the end of the 
year, provided the Parthians were not aggressive. 

427 



MARCUS TULLIUS CICERO 
Liberalibus cogitabam dare ; mandavit enim pater. 
Ea sic observabo, quasi intercalatum non sit. Diony¬ 
sius mihi quidem in amoribus est; pueri autem aiunt 
eum furenter irasci; sed homo nec doctior nec 
sanctior fieri potest nec tui meique amantior. Ther- 
nmm, Silium vere audis laudari. Valde honeste se 
gerunt. Adde M. Nonium, Bibulum, me, si voles, 
lain Scrofa vellem haberet, ubi posset: est enim 
lautum negotium. Ceteri infirmant TroXtrevfm Catonis. 
Hortensio quod causam meam commendas, valde 
gratum. De Amiano spei nihil putat esse Dionysius. 
Terenti nullum vestigium adgnovi. Moeragenes certe 
periit. Feci iter per eius possessionem, in qua animal 
reliquum nullum est. Haec non noram tum, cum 
Democrito tuo cum locutus sum. Rhosica vasa man¬ 
davi. Sed heus tu! quid cogitas? in felicatis lancibus 
et splendidissimis canistris holusculis nos soles nas¬ 
cere ; quid te in vasis fictilibus appositurum putem? 
Kepas Phemio mandatum est; reperietur, modo aliquid 
illo dignum canat. 

Parthicum bellum impendet. Cassius ineptas lit¬ 
teras misit, necdum Bibuli erant allatae. Quibus 
recitatis puto fore ut aliquando commoveatur senatus. 
Equidem sum in magna animi perturbatione. Si, ut 
opto, non prorogatur nostrum negotium, habeo lunium 
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I iulend to celebrate Quinius’coming of age 1 2 mi ihe 
fensl of Baccinis.* His father askcd ine lo do this, 
and 1 shall act on the assumption that tlierc will bc no 
addition to tlie calendar. Dionysius is in my good 
graces : but the boys say he is liable to mad fits of 
temper. However one conld not get a master of 
more learning and better character and more liking 
for you and me. The praise you hear of Thernms 
and Silius is deserved : they conduct themselves in 
very honourable fashion. You niay praise M. Nonius, 
Bibulus, and myself too, if you like. I only wish 
Scrofa had scope for his taet. Me is a fine fellow. 
The rest do little credit to Cato’s caucus. I am mucli 
obliged to you for recommending my case to Horten¬ 
sius. As to Amianus Dionysius saj's there is no lielp. 
I liave met witli no trace of Terentius. Moeragenes 
has certainly been killed. I made a tour through his 
district and found not a living thing. I did not know 
this, wlien I spoke toyour agent Democritus. 1 have 
ordered thc Uhosian ware for you. But wlint the 
dcucc will you serve up in porcelain, wlien you are 
aceustomed to give us vegetarian fare on fern-pattern 
plates and in magnificent baskets? I have ordered a 
liorn for Phemius, and one will be got. I only hope 
that his time will be worthy of the instrument. 

A war with the Parthians is imminent. Cassius’ 
despateh was futile, Bibulus’ has not yet come. I 
think the reading of it will stir the House to action 
at last. I am very anxious myself. If, as I hope, my 
tenure of office is not extended, I have June and July 

1 On coming of age, which took place at about 15 or 16, 
the Roman bov Icft ofF the purple-bordered toga pmetexta 
and assumed the pure white toga 

2 JVIarch 17. 
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ct Quinctilem in metu. Esto ; duos quidem menses 
sustinebit Bibulus. Quid illo fiet, quem reliquero, 
praesertim si fratrem ? quid me autem, si non tam 
eito decedo? Magna turba est. Mihi tamen cum 
Deiotaro convenit, ut ille in meis castris esset cum 
suis copiis omnibus. Habet autem cohortes quad¬ 
ringenarias nostra armatura XXX, equitum G1D CID. 
Erit ad sustentandum, quoad Pompeius veniat; qui 
litteris, (pias ad me mittit, significat suum negotium 
illud fore. Hiemant in nostra provincia Parthi ; ex¬ 
spectatur ipse Orodes. Quid quaeris ? aliquantum 
est negotii. 

De Bibuli edicto nihil novi praeter illam excep¬ 
tionem, de qua tu ad me scripseras, ‘‘nimis gravi 
praeiudieio in ordinem nostrum.” Ego tamen habeo 
hroovvaiiovcrav, sed tectiorem, ex Q. Muci P. f. edielo 
Asiatico, Extra qvam si ita negotivm gestvm est, vt 

EO STARI NOX OPORTEAT EX FIDE BONA, milltaqiie SU1U 

secutus Scaevolae, in iis illud, in quo sibi libertatem 
censent Graeci datam, ut Graeci inter se disceptent 
suis legibus. Breve autem edictum est propter hanc, 
meam ftiutpariv, quod duobus generibus edicendum 
putavi. Quorum unum est provinciale, in quo est de 
rationibus civitatum, de aere alieno, de usura, de syn¬ 
graphis, in eodem omnia de publicanis, alterum, quod 
sine edicto satis commode transigi non potest, de 
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to fear. Vcry good. Bibulus can check theni for two 
months, but what will liappen to the man wbom I 
leave bchind, espeeially if he be my brother? Or what 
will be my own fate, if I do not depart so speedily? 
It is a great bother. However Deiotarus has de- 
cided to join my camp in full force. He has thirty 
squadrons of four hundred nien eaeli armed in our 
fashion, and two thousand eavalry. He ean liold 
out till Pompev comes. A letter he writes to me 
presmnes that he will conduct the eampaign. The 
Parthians spend the winter in a Roman provinee. 
Orodes is expeeted in person. You may take my 
word it is a big* business. 

\s to Bibulus’ edict there is no new feature, exeept 
that proviso of whieh you wrote “ it is a very grave 
reflection on our order.” 1 However I have a similar 
proviso, in more eircumspect language, borrowed 
from the Asiatie ediet of Q. Mucius, son of Pub¬ 
lius, Provided that the agreement is not sueh as 
contravenes equity.” I have followed Scaevola in 
many details, among them in the stipulation whieh 
the Greeks liold as the salvation of their freedom, 
that Greek cases are to be scttled aecording to Greek 
law. The edict is short on account of the division 1 
have made, as I considered it feli better under two 
heads. The one concerns provincial matters and 
deals with town accounts, debt, the rate of interes!, 
contraets, and includes ali matters referring to 
the tax-collectors. The second head, embracing 
matters whieh cannot propcrlv be scttled without an 

1 Bibulus had excepted from debts recoverable in his court 
cases in whieh vis or dolus vtalus had been used. The clause 
was dire< 5 ted against publicani and negotiatores who be- 
longed to the equites. 
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hereditatum possessionibus, fle bonis possidendis, 
vendendis, magistris faciendis, quae ex edicto et 
postulari et fieri solent. Tertium de reliquo iure 
dicundo <xypa</>oi' reliqui. Dixi me dc eo genere mea 
decreta ad edieta urbana accommodaturum. Itaque 
curo et satis facio adhuc omnibus. Graeci vero exsul¬ 
tant, quod peregrinis iudieibus utuntur. “Nugato¬ 
ribus quidem/* inquies. Quid refert? tamen se « 1 V 0 - 
vofitav adeptos putant. Vestri enim, credo, graves 
habent Turpionem sutorium et Vettium mancipem. 

De publicanis quid agam, videris quaerere. Habeo 
in deliciis, obsequor, verbis laudo, orno; efficio, ne 
eui molesti sint. Tb TrapuSo^oraTOv. usuras eorum, quas 
pactionibus adscripserant, servavit etiam Servilius. 
Ego sie. Diem statuo satis laxam, quam ante si sol¬ 
verint. dieo me centesimas dueturum; si non solve¬ 
rint, ex pactione. Itaque et Graeci solvunt tolerabili 
faenore, et publicanis res est gratissima, si illa iam 
habent pleno modio, verborum honorem, invitationem 
erebram. Quid plura? sunt omnes ita mihi famili¬ 
ares, ut se quisque maxime putet. Sed tamen 
fiv)8kv avroLS — scis reliqua. 

De statua Alrieani (oj 7rpay/xarwv acruy k\oj(tto)v I sed 
me id ipsum delectavit in tuis litteris) ain tu? Scipio 
hie Metellus proavum suum neseit censorem non 
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edici, deals with inheritance, ownership and sale, the 
appointment of official reeeivers, niatters where sui ts 
are wont to be brought and settled in accordance 
with the terms of an edict. A third head dealing 
with the rest of judieial proeedure I left unwritten. 
I stated that in such matters my deerees would be 
based on those of Rome. I ohserve this rui e, and so 
far satisfy everybody. The Greeks are jubilant at 
having foreign jurors. You may say that the jurors 
are wasters: however the Greeks flatter themselves 
that they have got horne rui e, and you r own jurors 
are men of the lofty standing of Turpio the slioe 
maker and Vettius the broker. 

You ask how I am dealing with the tax-gatherers. 
1 pet them, indulge them, praise and honour them: 
and take care they trouble no one. It is vcry odd that 
the rates of interest speeified in their bonds were up- 
Jield even by^ Servilius. My proeedure is this. 1 li.ime 
a day fairly remote, before which, if tlie debtors pav 
up, I lay down that I sliall allow only 12 per cent. 
But, if they have not paid, judgement will be accord- 
ing to the bond. Aceordingly the Greeks pay their 
debts at a fair rate of interest, and the farmers are 
gratified, provided they get their fili of eomplinients 
and invitations. In short, they are ali so intimate 
with me that each man tliinks himself my special 
favourite. But stili you know the old saw. 1 

As to the statue of Africanus (what a medley of 
topies! but that was the delightful feature of your 
letter, to my mind), do you really mean that Me¬ 
tellus Seipio does not know his great-grandfather 

1 The quotation is incomplete, and the ending of it un- 
known. Probably it contained advice either against trnsting 
or humonring- people too much. 

FF 
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fuisse? Atqui nihil hahuit aliud inscriptum nisi ros. 
ea statua, quae ad Opis nuper 1 posita in excelso est. 
In illa autem, quae est ad I IoAvkAcois Herculem, in¬ 
scriptum est cens;' quam esse eiusdem status, amictus, 
anulus, imago ipsa declarat. At meliereule ego, cum 
in turma inauratarum equestrium, quas Ilie Metellus 
in Capitolio posuit, animadvertissem in Serapionis 
subscriptione Africani imaginem, erratum fabrile pu¬ 
tavi, nunc video Metelli. O dri(rTopr}<rt'av turpem! 
Nam illud de Flavio et fastis, si secus est, commune 
erratum est, et tu belle fprop>?<ra?, et nos publicani 
prope opinionem secuti sumus, ut multa apud Graecos. 
Quis enim non dixit Kctto/W, ror ra J? dpxaiiis, ab 
Alcibiade navigante in Siciliam deiectum esse in mare? 
Redarguit Eratostbenes; adfert enim, quas ille post 
id tempus fabulas docuerit. Nuin idcirco Duris 
Samius, homo in historia diligens, quod eum multis 
erravit, inridetur? Quis Zaleucum leges Locris 
scripsisse non dixit? Num igitur iacet Theophrastus, 
si id a Timaeo, tuo familiari, reprensum est? Sed 
nescire proavum suum censorem non fuisse turpe 
est, praesertim cum post eum consulem nemo Corne¬ 
lius illo vivo eensor fuerit. 

Quod de Philotimo et de solutione HS iXXDc' scri¬ 
bis, Philotimum circiter Kal. Januarias in Cherso¬ 
nesum audio venisse. At mi ab eo nihil adhuc. 
Reliqua mea Camillus scribit se accepisse. Ea quae 

1 nuper Boot ; per te J/SS. 

-1 have adopted Tyrrell'a Ira n spos i i ion of cos. ( = CONsn.) 
and cens. (= censor) though with doubts of i ts corrertuess, 
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was never censor? Certainly the statue whicli lias 
lately been placed on high near the teniple of Ops 
lias only the inscription cos. But the statue near the 
Hercules of Polycles hears the inscription cens. : and 
the pose, the dress, the ring and the likeness prove 
tliat it is a statue of the sanie person. As a niatter 
of faci, wlien among the crowd of gilded knights 
placed hy Metellus 011 the Capitol, I noticed a like¬ 
ness of Africanus with tlie name Serapio on the 
pedestal, 1 thought it was a workmaifs error, but 
now I sec it is Metellus’ mistake. What gross igno¬ 
ra n ce of history! For tliat misconception ahout 
Flavius and the calendar, if it is such, is widely held: 
and you were quite right in having douhts ahout it. 
1 have followed the view whicli is almost universa], as 
Greek authors often do. Every one says tliat Eupolis, 
the poet of the old Comedy, was thrown into the sea 
by Alcibiades on his voyage to Sicily. Eratostbenes 
confutes this, producing plays exhibited by liirn 
after tliat date. But tliat is no reason for laughing 
at Duris of Samos, who is an accurate historian, 
because he foliows a vulgar error. Ali historialis 
agree tliat Zaleucus drew up laws for the Locrians. 
It is not therefore fatal to Theophrastus, if he is 
called to acconnt for tliat by your friend Timaeus. 
But not to know tliat one’s great-grandfather was not 
censor is shocking, especially as after his consulship 
no Cornelius was censor during his lifetinie. 

As for your remarks ahout Philotimus and the pay- 
nient of £l 82,000, 1 I liear tliat Philotimus came to 
the Chersonese about the beginning of January, but so 
far I have heard nothing from him. Camillus writes 
tliat he has received my balance. I don’t know how 
1 20,600,000 sesterces. 
ff2 
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sint, nescio et aveo scire. Verum haee posterius ct 
coram fortasse commodius. 

Illud me, ini Attice, in extrema fere parte epistu¬ 
lae commovit; scribis enim sic: T l Aotiror: deinde 
me obsecras amantissime, ne obliviscar vigilare et ut 
animadvertam, quae liant. Nuni quid de quo inau¬ 
disti? Etsi nihil cius modi est; ttqWov ye kcu od. 
Nec enim me fefellisset nec fallet. Sed ista admo¬ 
nitio tua tam accurata nescio quid milii significare 
visa est. 

De M. Octavio iterum iam tibi rescribo te illi probe 
respondisse: paulo vellem fidentius. Nam Caelius 
libertum ad me misit et litteras accurate scriptas et 
de pantheris et civitatibus. Rescripsi alterum me 
moleste ferre, si ego in tenebris laterem, nec audire¬ 
tur Romae nullum in mea provincia numinum nisi 
in aes alienum erogari, docuique nec milii conciliare 
pecuniam licere nec illi capere momiique eum. (piem 
plane diligo, ut, cum alios aeeusasset, cautius viveret; 
illud autem alterum alienum esse existumatione mea, 
Cibyratas imperio meo publiee venari. 

Lepta tua epistula gaudio exsultat; etenim scripta 
belle est meque apud eum magna in gratia posuit. 
Filiola tua gratum mihi feeit, quod tibi diligenter 
mandavit, ut mihi salutem adseriberes, gratum etiam 
Filia, sed illa officiosius, quod mihi, quem iam pri¬ 
dem numquam vidit. Igitur tu quoque salutem 
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much it is, and I should like to know. liowever, we 
can dKcuss this later and more conveniently when 
we meet. 

That remark at the emi of your letter, my dear 
Atticus, upset me. You used the phrasc, ‘ Wliat inore 
is there to say,” and follow it by a most affectionate 
warning not to forget to be on the watch and to keep 
an eye on events. Have you heard anything about 
any of my staff? 1 ara sure there has been no wrong- 
doing, pas clu iouL It eould not have eseaped my 
notice, and it will not. Bnt your earnest entreaty 
seemed to hint something. 

As for M. Octavius, I repeat that your reply was 
excellent. I eould wish it had been in more positive 
terms. For Caelius has sent me a freedman of his 
and a earefully worded letter about pantliers and an 
offer from the townships to furnish eontributions. I 
replied that the seeond item is annoying, if my eon- 
duet is stili a seeret and the news has not reached 
town that in my pro\ ince no money is exaeted exeept 
in satisfaction of debts: and 1 have told him that it 
would be improper for me to allow payment and for 
him to take it. I have a sincere regard for him and 
have warned him that after his prosecution of other 
peoplehe should eonduet himselfon moreeareful lines. 
As to the seeond point 1 have told him it would be 
a blot on my esenteheon that the people of Cibyra 
should have a pnblic hunt during my governorshij). 

Lepta leaps with joy over .your letter: for it was 
nieel) r written and puts me in his good graees. Your 
tinj" daughter has done me a favour in ordering you 
earnestly to send me lier greetings. It was kind of 
Filia and very dutiful of j T our daughter to send greet¬ 
ings to one whom as 3 r et she has never met. So please 
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utrique adscribito. Litterarum datarum dies pr. Kal. 
Ianuar. suavem habuit recordationem clarissimi iuris 
iurandi, quod ego non eram oblitus. Magnus enim 
praetextatus illo die fui. Ilabes ad omnia. Non ut 
postulasti, xpviTto. xaXKumv, sed paria paribus re¬ 
spondimus. 

Ecee autem alia pusilla epistula, quam non relin¬ 
quam di'avTi<f>co\'r)Tov. Bene mehercule potuit Luc¬ 
ceius Tusculanum, nisi forte (solet enim) eum suo 
tibicine. Et velim scire, qui sit eius status. Lentu¬ 
lum quidem nostrum omnia praeter Tusculanum pro¬ 
scripsisse audio. Cupio hos expeditos videre, cupio 
etiam Sestium, adde sis Caelium; in quibus omni¬ 
bus est 

fliadvii, 93 AmW#€I' fUl’ « VljvawOiU* OaVl/.l' 8’ VITO&€\f)of. 

De Memmio restituendo ut Curio cogitet, te audisse 
puto. De Egnati Sidicini nomine nec nulla nec 
magna spe sumus. Pinarium, quem mihi commen¬ 
das, diligentissime Deiotarus curat graviter aegrum. 
Respondi etiam minori. 

Tu velim, dum ero Laodiceae, id est ad Idus Maias, 
quam saepissime mecum per litteras colloquarc, et 
cum Athenas veneris (iam enim sciemus de rebus 
urbanis, de provinciis, quae omnia in mensem Mar¬ 
tium sunt conlata), utique ad me tabellarios mittas. 
Et heus tu ! ianine vos a Caesare per Herodem talenta 
Attica l extorsistis? in quo, ut audio, magnum odium 
Pompei suscepistis. Putat enim suos nummos vos 
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'rive my greetings to botli of them in return. The elate 
of your letter, tlu* last day of December, reminded 
me pleasantly of the famous and unforgotten oatli I 
took. 1 I was a Pompey in state robes that day. 
There you have my answer to ali your points : not as 
you asked “gold for copper,” but like for like. 

There was another short letter whieh I will not 
lea ve unanswered. Lucceius to be sure was able to 
do something for the villa at Tusculum, unless per- 
haps there was the okl obsta cie of the flute. player 2 ; 
and 1 should like to know its condition. Our friend 
Lentulus I hear lias advertised all his property except 
that at Tusculum. I should like to see thesc gentle- 
men free from debt as well as Sestius and you may 
add Caelius too. To all of them oue may apply the 
quota tion, “ashamed to refuse, but yet afraid to 
Like.” i suppose you have heard of Curio’s idea to re- 
call Memmius. As for the debt due from Egnatius of 
Sidicinum, I have somehope.butnot mueh. Deiotarus 
is taking very great care of Pinarius, whom you 
reeommended to me, in a serious illness. So there 
is my answer to your little letter. 

Wliile 1 am at Laodicea, whieh will be up to the 
15th of May. please eorrespond with me as often as 
possible, and on your arrival at Athens at any rate 
send me letter carriers, sinee by that time we shall 
know wliat has been done in town and about the 
provinces, of whieh the affairs are settled in March. 
By the bye have you yet got Herodes to wring from 
Caesar that <£12.000? I hear you have excited the 
animosity of Pompe 3 r in the m itter. He thinks that 

1 Cicero refers to the dav on whieh he laid down the 
consulship. Cf. Ad Fani, v, 2. 

2 Or “ prop.” But the whole passage is uncertain. 
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comedisse, Caesarem in Nemore aedifieando diligen- 
tiorem fore. Haec ego ex P. Vedio, magno nebulone, 
sed Pompei tamen familiari, audivi. Hic Vedius 
mihi obviam venit cum duobus essedis et raeda equis 
inneta ct lectica et familia magna, pro qua, si Curio 
legem pertulerit, HS centenos pendat necesse est. 
Erat praeterea cynocephalus in essedo, nec deerant 
onagri. Numquam vidi hominem nequiorem. Sed 
extremum audi. Deversatus est Laodiceae apud 
Pompeium Vindutlum. Ibi sua deposuit, cum ad me 
profectus est. Moritur interim Vindullus; quae res 
ad Magnum Pompeium pertinere putabatur. C. Ven- 
nonius domum Vindulli venit. Cum omnia obsigna¬ 
ret, in Vedianas res incidit. In his inventae sunt 
quinque imagunculae matronarum, in quibus una 
sororis amici tui hominis “ bruti,” qui hoc utatur, et 
illius " lepidi,” qui haec tam neglegenter ferat. Haec 
te volui irapuTTopyvai. Sumus enim ambo belle 
euriosi. 

Unum etiam velim cogites. Audio Appium -po- 
rrvXov Eleusine facere. Nnm inepti fuerimus, si nos 
quoque Academiae fecerimus? “ Puto,” inquies. Ergo 
id ipsum scribes ad me. Equidem valde ipsas Athe¬ 
nas amo. Volo esse aliquod monumentum; odi fal¬ 
sas inscriptiones statuarum alienarum. Sed, ut tibi 
placebit, fheiesque me, in quem diem Romana in- 
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you have snapped up money whieh was his, and Ihat 
it will not lessen Caesar s energy in building a palaee 
near the saered grove of Diana. This bit of news 
came to me from P. Vedius, a shady character, but 
an intimate of Pompey. The felloAv met me on tlie 
road witli two chariots, a carriage and horses and a 
litter and a large following. lf Curio carri es liis law/ 
he will have to pay £] apiece. Bcsides other things, 
there was a dog-faecd baboon in a chariot, and 
soine wild asses. I never met sueli a rascal. But listen 
to the end of the story, At Laodicea Vedius pnt up 
witli Pompeius Vindullus, and left his belongings 
Avith him, while he came to meet me. Meantime Vin- 
dullus died, and his property is supposed to go to 
Pompeius Magnus. C. Vennonius went to the house 
and, while sealing ali the goods, found Vedius' bag- 
gage. Among this baggage there Avere five little 
busts of Roman married ladies, among theiu one of 
the sister of your friend Brutus—a brute indeed to 
be acquainted with the felloAV—and one of the Avife 
of Lepidus, whose easy eonduct agrees Avith the 
meaning of his name. I wanted to teli you this 
little tale en passant , for Ave are both nice gossips. 

There is one thing I Avish you to eonsider. 1 liear 
tliat Appius is putting up a poreh at Eleusis. Shall 
1 look a fool, if I do so in the Aeademy ? I dare say 
you may think so: say so plainly, if you do. I 
am very fond of the eity of Athens. I should like 
it to have sorne memorial of myself. I dislike lying 
tities on the statues of other folk. But as you think 
best. And please let me knoAv the date of the 

1 In Ad Fam. viii, 6 a lex viaria and a lex alimentaria are 
mentioned. Possihly iravellers with a large rctinue werc 
taxed under the first ol’ these. 
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fidant mysteria, certiorem, et quo modo hiemaris. 
Cura, ut valeas. Post Leuctricam pugnam die septin¬ 
gentesimo sexagesimo quinto. 

II 

CICERO ATTICO SAL, 

Cum Philogenes, libertus tuus, Laodiceam ad me 
salutandi causa venisset et se statim ad te navigatu¬ 
rum esse diceret, has ei litteras dedi, quibus ad eas 
rescripsi, quas acceperam a Bruti tabellario. Et re¬ 
spondebo primum postremae tuae paginae, quae mihi 
magnae molestiae fuit, quod ad te scriptum est a Cin¬ 
cio de Stati sermone; in quo hoc molestissimum est, 
Statium dicere a me quoque id consilium probari. 
Probari autem? De isto hactenus dixerim, me vel 
plurima vincla teeum summae eoniunetionis optare, 
etsi sunt amoris artissima: tantum abest, ut ego ex 
eo, quo astricti sumus, laxari aliquid velim. Illum 
autem inulta de istis rebus asperius solere loqui saepe 
sum expertus, saepe etiam lenivi iratum. Id scire te 
arbitror. In hac autem peregrinatione militiave nostra 
saepe incensum ira vidi, saepe plaeatum. Quid ad Sta¬ 
tium scripserit, nescio. Quicquid acturus de tali re 
fuit, scribendum tamen ad libertum non fuit. Mihi 
autem erit maxumae curae, ne quid fiat secus, quam 
volumus, quamque oportet. Nee satis est in eius modi 
re se quemque praestare, ac maxumae partes istius 
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mysteries at Rome, and how you are passing the 
w inter. Keep well. I write this on the seven 
hundred and sixty-fifth day after tlie battle of 
Leuctra, 1 


II 

C1CEKO TO ATTICUS, GUEET1NG. 

Your freedman Philogenes has come to visit me Laodicea , 
at Laodicea and telis me that he is on the point of May , 
sailing to join you: so I give him tliis letter in reply u.c. 50 
to your letter which I got from Brutus’ letter-carrier. 

First I will answcr your last page which caused me 
niuch eoncern: —that is about Cincius’ communiea- 
tion on the talk he had with Statius. I was par- 
ticularly concerned at Statius’ remark that the plan 
had my approval. Approval indeed! I need only 
say thus much. I wish the ties of friendship to be 
as many and elose as possible between us, though 
none can be so elose as those of our eoinmon liking. 

I ani far from wanting the tie between us to be 
relaxed. Quintus however to my knowledge will 
often use bitter language on his private aftairs, and 
often I have pacified his anger, as I think you know. 

On my late tour or military campaign I have seen 
him often fly in a temper and often ealm again. I 
don’t know what he wrote to Statius; whatever he 
meant to do, he ought not to have inforined a freed- 
man. However I will do my best to prevent any 
course eontrary to our wishes and to proprietv. In 
a case like this it is not enough for a man to make 
himself responsible for his own conduet only: and 

5 Cicero refers 1 litis to the killing of Clodius on Jan. 18, 

52 B.C., comparing it with the clefeat of the Spartans by 
Epaminondas at Leuctra in 371 li.c, 
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officii sunt pueri Ciceronis sive iam adulescentis; quod 
quidem illum soleo hortari. Ac milii videtur matrem 
valde, ut debet, amare teque mirifice. Sed est ma¬ 
gnum illud quidem, verum tamen multiplex pueri 
ingenium; in quo ego regendo habeo negotii satis. 

Quoniam respondi postremae tuae paginae prima 
mea, nunc ad primam revertar tuam. Peloponnesias 
civitates omnes maritimas esse hominis non nequam, 
sed etiam tuo iudicio probati, Dicaearchi, tabulis cre¬ 
didi. Is multis nominibus in Trophoniana Chaeronis 
narratione Graecos in eo reprendit, quod mare tantum 
secuti sint, nec ullum in Peloponneso locum excipit. 
Cum mihi auctor placeret (etenim erat IfrropiKioTaros 
et vixerat in Peloponneso), admirabar tamen et vix 
aderedens comimmieavi eum Dionysio. Atque is 
primo est commotus, deinde, quod de isto Dicae¬ 
archo non minus bene existmnabat quam tu de C. 
Yestorio, ego de M. Cluvio, non dubitabat, quin ei 
crederemus. Arcadiae censebat esse Lepreon quod- 
dain maritumum; Tenea autem et Aliphera et Tritia 
venKTurra ei videbantur, idque ria rwi' vcwr KaraXoyio 
confirmabat, ubi mentio non fit istorum. Itaque istum 
ego locum totidem verbis a Dicaearcho transtuli. 
“ Phliasios’’ autem diei sciebam, et ita fac ut habeas; 
nos quidem sie habemus. Sed primo me dvaXoyla 
deceperat. ‘hAious, ’OttoPs. -lttovs. quod 'Ottovvtlol, 
'Sittovvtloi. Sed hoc eontinuo correximus. 

Laetari te nostra moderatione et continentia video. 

444 


LETTEKS TO ATTICUS VI. 2 

indced the principal share of rcsponsibility allaches 
to the boy, or young nian as he is now, Quinius. 
This I ain always telling liiin. To me he secius to 
love his mother greatly, as he should, and to he 
extremely fond of you. He is a lad of high hut com¬ 
plex character, and I have enough to do to guide 
his eonduct. 

Having devoted my first page to answering your 
last, I will now return to your first. I relied on the 
maps of Dicaearchus, a writer of no mean standing 
and an authority you accept, for the inforination tliat 
ali the States of the Peloponnese bordered on the 
sea. In the account of the cave of Trophonius, 
which he puts into the mouth of Chaeron, he blanies 
the Greeks on many scores for sticking to the sea 
coast; and he does not except a single district in 
the Peloponnese. He was a veiy accurate historiali 
and lived in the Peloponnese, so tliat his evidence 
seemed trustwortliv. Stili 1 was surprised and com- 
niunicated my doubts to Dionysius. Dionysius was 
startlcd at first, but finally accepted his authority, 
silice he had as good an opinion of Dicaearchus as 
you have of C. Vestorius or 1 of M. Cluvius. 
Arcadia he agreed had a seaport Lepreon: but 
Tenea, Aliphera and Tritia ivere, he considered, more 
modern, a view he supported by the omission of 
these places fvoin Homer’s catalogue of the ships. 
Accordingly I borrowed the passage from Dicaearchus 
in so many ivords. I know tliat Phliasii is the proper 
form. Please make it so in your copy. I rcad it in 
mine. But first of ali thinking of Phlious I was 
misled by a vicious analogy of Opuntii from Opous 
and Sipuntii from Sipous. But I altered it at once. 

I see tliat you are plensed at my unselfish modera- 
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Tum id magis faceres, si adesses. Atque hoc foro, 
quod egi ex Idibus Februariis Laodiceae ad Kal. Maias 
omnium dioeeensium praeter Ciliciae, mirabilia quae¬ 
dam effecimus. Ita multae civitates omni aere alieno 
liberatae,multae valde levatae sunt, omnes suis legibus 
et indiciis usae aiVoro/uav adeptae revixerunt. His 
ego duobus generibus facultatem ad se acre alieno 
liberandas aut levandas dedi, uno, quod omnino nullus 
in imperio meo sumptus factus est (nullum cum dico, 
non loquor iVep/^oAnaos), nullus, inquam, ne terrun¬ 
cius quidem. Hac autem re incredibile est quantum 
civitates emerserint. Accessit altera. Mira erant in 
civitatibus ipsorum furta Graecorum, quae magistratus 
sui fecerant. Quaesivi ipse de iis, qui annis decem 
proximis magistratum gesserant. Aperte fatebantur. 
Itaque sine ulla ignominia suis umeris pecunias po¬ 
pulis rettulerunt. Populi autem nullo gemitu publi¬ 
canis, quibus hoc ipso lustro nihil solverant, etiam 
superioris lustri! retftTiderunt. Itaque publicanis in 
oculis sumus. “Gratis/’ inquis, “viris.” Sensimus. 
Iam cetera iuris dictio nec imperita et clemens eum ad¬ 
mirabili facilitate; aditus autem ad me minime pro¬ 
vinciales; nihil per cubicularium ; ante lucem inambu¬ 
labam domi ut olim candidatus. Grata haec et magna 
mihique nondum laboriosa ex illa vetere militia. 

Nonis Maiis in Ciliciam cogitabam. Ibi cum luniuin 
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tion. You would be more pleased, if you were here. 
1 11 tliis very assize whieh I have been holding at 
Laodicea from the 1 3th of February to the Ist of 
May for all the districts except Cilicia, I have done 
wonders, See how many States have been freed from 
debt and howmany have had their burden lightened. 
All have revived on acquiring horne rule, and using 
their own enactments in law. ] have given them 
in two ways the clianee of freeing themselves or 
relieving themselves from debt. First by eausing 
them no expense during my administration (and in 
snying no expense I mean literally not one farthing), 
whieh has hclped them astonishingly out of their 
trouble. Seeoiully the States had suffered from 
surprising corruption in their own countrymen, that is 
to say their magistrates. 1 questioned the men who 
had lield the ofhce of magistrate during the last ten 
years, They eoneealed notliing, So without ex- 
posure they took on their own baeks the repayment 
of the money: and the communities whieh had paid 
tlie tax-farmers notliing for the present fi ve years 
have now without any complaints paid up arrears for 
the last five years too. So I am the apple of their eye 
to the tax-farmers ‘ Grateful fellows,” you exelaim. 
Ves I have experieneed their gratitude. The rest of 
my judieial eonduet has been enlightened, but mild 
and marvellously eourteous. There has been none 
of the difiiculty of aecess so eharaeteristic of provin- 
eial governors; and no backstairs jobbery. Before 
daybreak I walk up and down in my house, as I did 
of yore wlien a candidate for ofhee. This is popular 
and a great boon, and I have not felt it a burden 
owing to my old training. 

On the 15th of May 1 intend to go to Cilicia, 
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mensem consumpsissem (atque utinam in pace! ma¬ 
gnum enim bellum inpendet a Parthis), Quinctilem 
in reditu ponere. Annuae enim mihi operae a. d. 
m Kal. Sextii, emerentur. Magna autem in spe sum 
mihi nihil temporis prorogatum iri. Habebam acta 
urbana usque ad Nonas Martias; e quibus intellege¬ 
bam Curionis nostri constantia omnia potius actum 
iri quam de provinciis. Ergo, ut spero, prope diem 
te videbo. 

Venio ad Brutum tuum, immo nostrum; sic enim 
mavis. Equidem omnia feci, quae potui aut in mea 
provineia perficere aut in regno experiri. Omni 
igitur modo egi eum rege et ago cotidie per litteras 
scilicet. Ipsum enim triduum quadriduumve meeum 
habui turbulentis in rebus, quibus eum liberavi. Sed 
et tum praesens et postea creberrimis litteris non 
destiti rogare et petere mea causa, suadere et hortari 
sua. Multum profeci, sed quantum, non plane, quia 
longe absum, scio. Salaminios autem (hos enim po¬ 
teram coercere) adduxi, ut totum nomen Scaptio 
\ ellent solvere, sed centesimis ductis a proxuma 
quidem syngrapha nec perpetuis, sed renovatis quotan¬ 
nis. Numerabantur nummi : noluit Scaptius. Tu 
qui ais Brutum cupere aliquid perdere? Quaternas 
habebat in syngrapha. Fieri non poterat, nec, si 
posset, ego pati possem. Audio omnino Scaptium 
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Afler spending Ihc month of June there (and 1 pray 
it 111 ay be in pcace, for a serious war with Ihe Par- 
thiansis certaiuly coniing), July I shall spend on my 
journey home. I shall have served my year on July 
the 30th, I have great hopes that my tenure of 
office may not be extended. I have the citygazette 
up to the 7th of March. I gather that, thanks to 
the persistenee of my friend Curio, appointments to 
the province will be the last business to be coii- 
sidered. So, as I hope, I shall see j r ou soon. 

I come now to Brutus, your friend or rather mine, 
since you prefer it. I have done everything that I 
eonld accomplish in my own province or attempt 
in the kingdom of Cappadocia. I have taken every 
measure with the king and stili do so daily—by 
letter. The king himself was in my company only 
for three or four days and at a crisis in his affairs, 
from which I releasecT him. But both then in person 
and subsequently in repeated letters I have eon- 
tinually begged and besought him in my own nanie 
and advised and persuaded him in his own interest. 
Mj' efforts have horne fruit: but how much at this 
distance I cannot teli for certain. The people of 
Salamis however, whom I could infiuence, I have 
induced to consent to settle all their debt with 
Scaptius, but with interest at 12 per cent calcu- 
lated from the date of the last contract, and not at 
simple but compound interest. Themoney wascounted 
down: but Scaptius refused to take it. Wliat kind of 
a figure do you cut, who say that Brutus will make a 
sacrifice ? Forty-eight per cent was written in the bond. 
It was an impossible sum. It could not be paid nor 
could I have permitted it. I hear after all that 
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paenitere. Nam, quod senatus consultum esse dice¬ 
bat, ut ius ex syngrapha diceretur, eo consilio factum 
est, quod pecuniam Salaminii contra legem Gabiniam 
sumpserant. Vetabat autem Auli lex ius diei de ita 
sumpta pecunia. Decrevit igitur senatus, ut ius 
diceretur ex ista syngrapha. Nunc ista habet iuris 
idem quod ceterae, nihil praecipui. \ Haec a ine 
ordine faeta puto me Bruto probaturum; tibi nescio; 
Catoni certe probabo. 

Sed iam ad te ipsum revertor. Ain tandem, Attice, 
laudator integritatis et elegantiae nostrae, 

“ ausus es hoc ex ore tuo - ,” 

inquit Ennius, ut equites Seaptio ad pecuniam cogen¬ 
dam darem, me rogare? An tu, si mecum esses, qui 
scribis morderi te interdum, quod non simul sis, pate- 
rere me id faeere, si vellem? ‘ Non amplius,” inquis, 
” quinquaginta.” Cum Spartaco minus inulti primo 
fuerunt. Quid tandem isti mali in tam tenera insula 
non fecissent? Non fecissent autem? immo quid 
ante adventum meum non fecerunt? Inclusum in 
curia senatum habuerunt Salaminium ita multos dies, 
ut interierint non nulli fame. Erat enim praefectus 
Appi Scaptius et habebat turmas ab Appio. Id me 
igitur tu, cuius mehercule os mihi ante oculos solet 
versari, eum de aliquo officio ac laude cogito, tu me, 
inquam, rogas, praefectus ut Scaptius sit? Alias hoc 
statueramus, ut negotiatorem neminem, idque Bruto 
probaramus. Habeat is turmas? Cur potius quam 
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Scaptius is sorry. As to his argument from a decree 
of the Senate ordering judgement to be given ac- 
cording to the bond, the reason for that was that in 
borrowing the money the people of Salamis contra- 
vened the law of Gabinius. Aulus’ law forbade that 
judgement should be given for money so borrowed. 
So the Senate decreed that judgement might be 
given on that particular bond. Now the bond in 
question has the same validity as other bonds, and no 
special privilege. I fancy Brutus will admit that my 
behaviour has becn proper. I do not know if you 
will take that view, but certainly Cato will. 

Now I come back to yourself. My dear friend, you 
have praised the nice honour of my conduct “and 
can you dare witli your own mouth,” as Ennius says, 
ask me to give Scaptius cavalry to collect his debts? 
Or would you, if you were here, — you who say that 
you chafe sometimes at not being with me, — would 
you suffer me to do such a thing, if I wanted? “Not 
more than fifty men,” you say. Spartacus had fewer 
men tlian that at first. The blackguards would have 
done iiuleseribable damage in such a weak island. 
Do you say, they would have refrained? Look at 
the damage they did before I came here. They 
kept the members of the local Senate prisoners in 
their Chamber for so long that some died of hunger. 
For Scaptius was a prefect of Appius, and was allowed 
some cavalry. Your face is always before my eyes, 
when I think of duty and honour, and can you, you, 
I repeat, ask me to give the fellow the office of pre¬ 
fect? I had settled in other cases neverto give the office 
to a man of business, a course which had won the ap- 
proval of Brutus; and is a fellow like Scaptius to 
have cavalry? Why should he not be content with a 
gg2 451 




MARCUS TULLIUS CICERO 
cohortes? Sumptu iam nepos evadit Scaptius. "Volunt/* 
inquit, principes/’ Scio; nani ad me Ephesum usque 
venerunt flentesque equitum scelera et miserias suas 
detulerunt. Itaque statiin dedi litteras, ut ex Cypro 
equites ante certam diem decederent, ob eamque 
causam, tum ob ceteras Salaminii nos in caelum 
decretis suis sustulerunt. Sed iam quid opus equi¬ 
tatu? solvunt enim Salaminii; nisi forte id volumus 
armis efficere, ut faenus quaternis centesimis ducant. 
Et ego audebo legere umquam aut attingere eos 
libros, quos tu dilaudas, si tale quid fecero? Nimis, 
inquam, in isto Brutum amasti, dulcissime Attice, 
nos vereor ne parum. Atque haec scripsi ego ad 
Brutum scripsisse te ad me. Cognosce nunc cetera. 

Pro Appio nos hic omnia facimus, honeste tamen, 
sed plane libenter. Nec enim ipsum odimus et 
Brutum amamus, et Pompeius mirifice a me conten¬ 
dit, quem mehercule plus plusque in dies diligo. C. 
Caelium quaestorem huc venire audisti. Nescio, 
quid sit: sed Panmienia illa mihi non placent. Ego 
me spero Athenis fore mense Septembri. Tuorum 
itinerum tempora scire sane velim. E/^0€tai' Sem¬ 
proni Rufi cognovi ex epistula tua Corcyraea, Quid 
quaeris ? invideo potentiae Vestori. 

Cupiebam etiam nunc plura garrire, sed lucet; 
urget turba, festinat Philogenes. Valebis igitur et 
valere Piliam et Caeciliam nostram iubebis litteris et 
salvebis a meo Cicerone. 
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company of foot? He is beginning to live iu speiul- 
thrift style. The leading people of Salamis insiste 
he declare-s. Of course; that is why they came to me 
and with tears told me of his men’s atroeities and 
their own miseries. Accordingly I sent a letter at 
onee ordering the eavalry to quit Cyprus by a certain 
day, and that, as well as other acts of mine, has 
caused the people of Salamis to praise me to the 
skies in their decrees. There is no need of cavalrj^ 
now, for the people are ready to pay, — nnless perhaps 
I want to use force to make them pay 48 per cent 
interest. Were* I to do sucli a thing, I eoiikl never 
venture to read or toueh those volumes whieh you 
praise. You, my dear fellow, have had far too mueh 
regard for Brutus in the matter. I perhaps not 
enough. I have informed Brutus of the drift of 
your letter. Now for the remaining topies. 

I ani pleased to do all I ean for Appius here con- 
sistently with my honour. I do not dislike him and ) 
like Brutus: and Pompejq for wliom I have a higher 
regard every day, is surprisingly importunate. You 
have heard th$it <£. Caelius comes here as quaestor. 
I don’t know why, but I don’t like that affair of 
Pammenes. I hope to be at Athens in the month of 
September. Please let me know the dates of your 
travels. I understood the ndivete of Sempronius 
Rufus from your letter written in Corcyra. I am 
really quite jealous of the inHuence of Vestorius. 

I should like to keep on chatting, but day dawns, 
the erowd is pressing in and Philogenes is in a hurry. 
Good-bye, give my greetings to Pilia, when you 
write, and to your daughter: and accept greetings 
from my son. 
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Scr. in Cilicia 
m. Iun. ante 
V K. Quint . 
*. 704 


III 

CICERO ATTICO SAL. 

Etsi nil sane habebam novi, quod post accidisset, 
quam dedissem ad te Philogeni, liberto tuo, litteras, 
tamen, cum Philotimum Romam remitterem, scriben¬ 
dum aliquid ad te fuit. Ac primum illud, quod me 
maxume angebat — non quo me aliquid iuvare posses* 
Quippe, res enim est in manibus, tu autem abes 
longe gentium ; 

7T0\\a S’ €V fLeTaiXfJLLiO 
votos KvXlvSet KVfiar evp£tr)s d/\os. 

Obrepit dies, ut vides (mihi enim a. d. m Kal. Sextii, 
de provincia decedendum est), nec succeditur. Quem 
relinquam, qui provinciae praesit ? Ratio quidem et 
opinio hominum postulat fratrem, primum quod vide- 
tur esse honos, nemo igitur potior; deinde quod solum 
habeo praetorium. Pomptinus enim ex pacto et con¬ 
vento (nam ea lege exierat) iam a me discesserat; 
quaestorem nemo dignum putat; etenim est levis, 
libidinosus, tagax.” De fratre autem primum illud 
est. Persuaderi ei non posse arbitror; odit enim pro¬ 
vinciam, et hercnle nihil odiosius, nihil molestius. 
Deinde, ut mihi nolit negare, quidnam mei sit officii? 
cum bellum esse in Syria magnum putetur, id videa¬ 
tur in hanc provinciam erupturum, hic praesidii nihil 
sit, sumptus annuus decretus sit, videaturne aut pieta¬ 
tis esse meae fratrem relinquere aut diligentiae nuga¬ 
rum aliquid relinquere? Magna igitur, ut vides, solli¬ 
citudine adficior, magna inopia consilii. Quid quaeris ? 
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III 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

Though I have no fresh news, silice I handed a Cilicia , 
letter for you to your freedman Philogenes, stili I before Jane 
must write you a line, since I am sending Philotimus 26 } b.c. 50 
back to Rome. First a thing which gives me mucli 
anxietj r — not tliat you can Help me at all — for the 
business is in hand, and you are far away in a foreign 
land 

“ and by south wind tossed 

Between us rolls the wide estranging sea.” 

The days steal on, as you see (for I am due to leave 
my province on the 30th of July), and no successor is 
appointed. Whom can I leave in charge? Policy and 
public opinion point to my brother: first because it is 
right that he should have the honour by preference to 
anyone else, and secondly because he is the only 
officer of praetorian rank that I have: for Pomptinus, 
who came out on that condition. has left me already 
according to his agreement. My quaestor is notori- 
ously unsuitable; he is unsteady, wanton and light- 
fingered.” There is onc objection to my brother’ s 
appointment, — he will probably refuse, as he hates 
provincia! life. Certes, it is a hateful bore. Then, 
supposing he does not like to refuse, whatis myproper 
course ? Seeing that a great war is likely in Syria, 
which will apparently break forth into this district, 
where there is no protection and only the ordinary 
supplies have been voted for the year, it would cer- 
tainly seem unnatural to leave my brother, and care- 
less to leave some nincompoop. As you see I am 
troubled greatly and badly want advice. In short I 
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toto negotio nobis opus non fuit. Quanto tua pro¬ 
vincia melior! Decedes, cum voles, nisi forte iam 
decessisti; quem videbitur, praeficies Thesprotiae et 
Chaoniae. Necdum tamen ego Quintum conveneram, 
ut iam, si id placeret, scirem, possetne ab eo impetrari: 
nec tamen, si posset, quid vellem, habebam. Hoc est 
igitur eius modi. 

Reliqua plena adhuc et laudis et gratiae, digna iis 
libris, quos dilaudas, conservatae civitates, cumulate 
publicanis satis factum, offensus contumelia nemo, de¬ 
creto iusto et severo perpauci, nec tamen quisquam, 
ut queri audeat, res gestae dignae triumpho ; de quo 
ipso nihil cupide agemus, sine tuo quidem consilio 
certe nihil. Clausula est difficilis in tradenda provin¬ 
cia. Sed haec deus aliquis gubernabit. 

De urbanis rebus scilicet plura tu scis ; saepius et 
certiora audis ; equidem doleo non me tuis litteris 
certiorem fieri. Huc enim odiosa adferebantur de 
Curione, de Paulo ; non quo ullum periculum videam 
stante Pompeio vel etiam sedente, valeat modo; sed 
mehercule Curionis et Pauli, meorum familiarium, 
vicem doleo. Formam igitur mihi totius rei publicae, 
si iam es Romae aut cum eris, velim mittas, quae 
mihi obviam veniat, ex qua me fingere possim et 
praemeditari, quo animo accedam ad urbem. Est 
enim quiddam advenientem non esse peregrinum atque 
hospitem. Et, quod paene praeterii, Bruti tui causa, 
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made a mistake over the whole matter. Your sphere 
is far preferable. You can depart at pleasure; and per- 
haps 3 f ou have left already. You can put Thesprotia 
and Chaonia 1 in charge of anyone you like. I have 
not yet met my brother to know whether he would 
consent, if I want him to take it over; nor, should he 
eonsent, am I settled in my pians. So much for that. 

Therest so faris full of honourand gloryand worthy 
of the volumes which you praise. Communi ties have 
found salvation, the whole body of tax-colleetors has 
been satisfied, no one has been an nove d by ill-con-, 
sidered conduet, very few by the severity of upright 
justice — none so that he could dare complain — and a 
campaign has been conducted in a way that deserves 
a triumph, though I shall not seek it greedily, nor 
seek it at ali without your advice. The conclusion is 
ditficult in the matter of handing over the provinee. 
But some god will direct my course. 

About doings in town of course you know more, as 
your information comes more frequently and more 
surely. I am sorry that you do not pass on your 
news in a letter, for tiresome tidings have reaehed 
me about Curio and Paulus, not that there would 
se em anything to fear, if Pompey keeps his influeiice 
or even his inacti vi ty. Only let him reeover his 
health. But I am annoyed for Curio and Paulus, 
my friends. So, if you are now in town, or when you 
are there, please send me a sketch of the political 
situation to meet me on my way, that I may mould my 
conduct upon it and bethink me of the proper spirit 
in which to approach Rome. It is something not to 
arrive as a foreigner and a stranger. There was one 
point I nearly omitted. As I have said often, I have 
1 The country round Atticus’ house in Epirus. 
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ut saepe ad te scripsi, feci omnia. Cyprii numera¬ 
bant ; sed Scaptius centesimis renovato in singulos 
annos faenore contentus non fuit. Ariobarzanes non 
in Pompeium prolixior per ipsum quam per me in 
Brutum. Quem tamen ego praestare non poteram ; 
erat enim rex perpauper, aberamque ab eo ita longe, 
ut nihil possem nisi litteris; quibus pugnare non 
destiti. Summa haec est. Pro ratione pecuniae 
liberalius est Brutus tractatus quam Pompeius. Bruto 
curata hoc anno talenta circiter c, Pompeio in sex 
mensibus promissa cc. Iam in Appi negotio quantum 
tribuerim Bruto, dici vix potest. Quid est igitur, 
quod laborem ? Amicos habet meras nugas, Mati- 
nium, Scaptium. Qui quia non habuit a me turmas 
equitum, quibus Cyprum vexaret, ut ante me fecerat, 
fortasse suscenset, aut quia praefectus non est, quod 
ego nemini tribui negotiatori, non C. Vennonio, 
meo familiari, non tuo, M. Laenio, et quod tibi Romae 
ostenderam me servaturum; in quo perseveravi. Sed 
quid poterit queri is, qui, auferre pecuniam cum 
posset, noluit? Scaptio, qui in Cappadocia fuit, 
puto esse satis factum. Is a me tribunatum cum 
accepisset, quem ego ex Bruti litteris ei detulissem, 
postea scripsit ad me se uti nolle eo tribunatu. 

Gavius est quidam, cui cum praefecturam detu¬ 
lissem Bruti rogatu, multa et dixit et fecit cum qua¬ 
dam mea contumelia, P. Clodi canis. Is me nec 
proficiseentem Apameam prosecutus est, nec, cum 
postea in castra venisset atque inde discederet, num 
quid vellem, rogavit, et fuit aperte mihi nescio quare 
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done everything for your friend Brutus. The people of 
Cyprus were paying down the money. Scaptius was not 
content with 12 per cent compound interest. Ariobar¬ 
zanes is not more accommodating to Pompey for his 
own sake tlian to Brutus for mine. Stili I could not go 
bail for him, for he is a very needv monarch and I was 
such a long way off that I could only press him on paper, 
as I did continually. The conclusion is this. In propor- 
tion to th e sum lent, Brutus has been treated more liber- 
ally than Pompey: for Brutus there has been got this 
year about £24,400. To Pompey has been promised 
£48,800 within six months. In the business of Ap¬ 
pius, my concessions to Brutus are almost incalculable. 
I have no reason to distress myself. Brutus’ friends are 
men of straw, Matinius, and Scaptius, who is perhaps 
angrj T because he could not get troops to harry Cyprus 
as he had done before my time, or because he was not 
made a prefect, an office I have not granted to any 
man of business, not to C. Vennonius, my friend, nor 
to your friend M. Laenius. I have persevered in the 
course that I told you at Rome I should keep: but a 
man who refnsed to take his money, when he could, 
cannot grumble. The other Scaptius who was in 
Cappadocia I think is satisfied. First of ali he accepted 
a military tribuneship from me, which a letler from 
Brutus had persuaded me to offer him; but he wrote 
me afterwards that he did not want to take it up. 

There is a person Gavius, who, after I had offered 
him a post as prefect at Brutus’ request, said and did 
a good dcal to disparage me. He is Clodius’ puppv- 
dog. He did not condescend to be one of my escort 
when I left Apamea, nor, when he came into camp 
later and was leaving it, did he ask if I had any 
commissions. For some unknown reason he was an 
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Lucilius. 


non amicus. Hunc ego si in praefectis habuissem, 
quem tu me hominem putares? Qui, ut scis, poten- 
tissimorum hominum contumaciam nuraquam tulerim, 
ferrem huius adseculae? etsi hoc plus est quam ferre, 
tribuere etiam aliquid beneficii et honoris. Is igitur 
Gavius, cum Apameae me nuper vidisset Romam pro¬ 
ficiscens, me ita appellavit, ut Culleolum vix auderem: 

Unde/* inquit, 'me iubes petere cibaria praefecti?” 
Respondi lenius, quam putabant oportuisse, qui ade¬ 
rant, me non instituisse iis dare cibaria, quorum 
opera non essem usus. Abiit iratus. Huius nebulo¬ 
nis oratione si Brutus moveri potest, licebit eum solus 
ames, me aemulum non habebis. Sed illum eum 
futurum esse puto, qui esse debet. Tibi tamen 
causam notam esse volui et ad ipsum haec perscripsi 
diligentissime. Omnino (soli enim sumus) nullas 
umquam ad me litteras misit Brutus, ne proxime 
quidem de Appio, in quibus non inesset adrogans, 
aKOLvovorjTov aliquid. Tibi autem valde solet in ore 
esse: 

Granius autem 

Non contemnere se et reges odisse, superbos.” 

In quo tamen ille mihi risum magis quam stomachum 
movere solet. Sed plane parum cogitat, quid scribat 
aut ad quem. 

Q. Cicero puer legit, ut opinor, et certe, epistulam 
inscriptam patri suo. Solet enim aperire idque de 
meo consilio, si quid forte sit, quod opus sit sciri. 
In ea autem epistula erat idem illud de sorore quod 
ad me. Mirifice conturbatum vidi puerum. Lacri- 
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open enemyof mine. If I had counted such a fellow 
nmong my prefccts, you might doubt wliat kiiul of 
creature I ani. You know I will not brook dis- 
courtesy from men of power, and should I put up 
with it from this hanger-on? Though, to be sure, 
gracious bestowal of honour is something more than 
putting up with a man. So Gavius, when on his 
road to Rome he saw me lately at Apamea, addressed 
me as I should scarcely address Culleolus. ‘ Where/’ 
said he, rt am I to look for my pickings?” I answered 
less sternly than those present thought proper, that I 
was not accustomed to give pickings to men whose 
Services I had not used. He went off in a temper. 
If Brutus listens to the talk of such a shady cus- 
tomer, you may have him to yourself. I shall not 
be your rival. But I think lie will behave all 
right. However I wanted you to know the cireum- 
stances, and I have recounted the matter very fully 
to Brutus. Between ourselves Brutus has never sent 
me a letter, not even lately about Appius, without a 
touch of arrogance and intolerance. You often quote 
the lines, 

‘ But Granius too 

Has self-conceit and hates the pride of kings.” 

However in this business he excites my laughter 
rather than my rage, and evidently he does not con- 
sider sufficiently what he writes and to whom. 

The young Quintus, I fancy, yes I am sure, read 
your letter addressed to his father, for he usually 
opens his father’s letters — and that by my advice — in 
case there is anything he ought to know. The letter 
contained that same passage about your sister that 
you wrote to me, The boy was awfully upset. He 
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mans mecum est questus. Quid quaeris? miram in 
eo pietatem, suavitatem humanitatemque perspexi. 
Quo maiorem spem habeo nihil fore aliter, ac deceat. 
Id te igitur scire volui. 

Ne illud quidem praetermittam. Hortensius filius 
fuit Laodiceae gladiatoribus flagitiose et turpiter. 
Hunc ego patris causa vocavi ad cenam, quo die venit, 
et eiusdem patris causa nihil amplius. Is mihi dixit 
se Athenis me exspectaturum, ut mecum decederet. 
“ Recte,” inquam; quid enim dicerem? Omnino 
puto nihil esse, quod dixit; nolo quidem, ne offendam 
patrem, quem mehercule multum diligo. Sin fuerit 
meus comes, moderabor ita, ne quid eum offendam, 
quem minime volo. 

Haec sunt; etiam illud. Orationem Q. Celeris mihi 
velim mittas contra M. Servilium. Litteras mitte 
quam primum; si nihil, nihil fieri vel per tuum ta¬ 
bellarium. Filiae et filiae salutem. Cura, ut valeas. 


IV 

CICERO ATTICO SAL. 

Tarsum venimus Nonis Iuniis. Ibi me multa mo¬ 
verunt, magnum in S}U'ia bellum, magna in Cilicia 
latrocinia, mihi difficilis ratio administrandi, quod 
paucos dies habebam reliquos annui muneris, illud 
autem difficillimum, relinquendus erat ex senatus con- 
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came to me eomplaining in tears. I saw much good 
feeling in him, and a kind and courteous disposition, 
whicli increases my hope for a satisfactory issue to 
the matter: so I want you to know it. 

There is one thing I miist not pass over. The young 
Hortensius, during the gladiatorial exhibition at Lao¬ 
dicea, behaved in a shamefnl and scandalous way. For 
his fatlier’s sake I invited hiin to my table on the day of 
his arrival, and for the sanie fatheFs sake treated him 
handsomely. 1 He said that he would await my de- 
parture in Athens, that we nright go lioine together. 
I could only saj r , “ Very well.” But 1 don’t fancy at 
ali that he meant what he said. I hope not, lest I 
offiend, his father, who is my very good friend. But 
if he comes in my suite, I will arrange so as to avoid 
offence to a mau I don’ t want to offend. 

So much for that, there is one thing more. Please 
send me Q. Celer’s speech against M. Servilius. 
Write to me at your first opportunity. If there is 110 
news, write to say so, or even send a verbal message. 
Give my love to your wife and daughter. Keep 
well. 


IV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I came to Tarsus on the 5th of June. There I was On the road , 
upset by many troubles: a big war in Syria, big cases shortiy ofter 
of robbery in Cilicia, my difliculty in arranging things, June 5, 
considering there are only a few days left of my year of b.c. 50 
office: but the hardest problem of ali is that, accord- 
ng to a decrce of the Senate, some one must be left. 

1 or “ did nothing more for him.’’ 
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suito, qui pracessct. Nihil minus probari poterat 
quam quaestor Mescinius. Nam de Caelio nihil 
audiebamus. Rectissimum videbatur fratrem eum 
imperio relinquere; in quo multa molesta, discessus 
noster, belli periculum, militum improbitas, seseenta 
praeterea. O rem totam odiosam! Sed haec fortuna 
viderit, quoniam consilio non multum uti licet. 

Tu, quando Romam salvus, ut spero, venisti, vide¬ 
bis, ut soles, omnia, quae intelleges nostra interesse, 
imprimis de Tullia mea, cuius de condicione quid 
milii placeret, scripsi ad Terentiam, cum tu in Grae¬ 
cia esses; deinde de honore nostro. Quod enim tu 
afuisti, vereor, ut satis diligenter actum in senatu sit 
de litteris meis. 

Illud praeterea /mo-Tt/cu/repor ad te scribam, tu 
sagacius odorabere. 8dpapTo$ pov 6 dz rekevOepos 

(o6<T0a, or Xeyw) eSofe pot 7Tpd>r)v, wr d Aoyeuopcros 
7rapecf)0eyyeTO, 7r€<£vpa/cerat ra 9 s e/c rrjs (Lvrjs 

tojv v7rapx6vTiov tou Kporoividrov TvpavvoKTovov. Ae- 
Soikol 87/, pvj rt vorfcryS' Ec? 81)77ov toGto 81] 7repta/ce- 
xj/dpevos ra Xolttu. i£a(r<f>dXi(rai. Non queo tantum, 
quantum vereor, scribere; tu autem fac, ut mihi tuae 
litterae volent obviae. Haec festinans scripsi in 
itinere atque agmine. Piliae ct puellae Caeciliae bel¬ 
lissimae salutem dices. 
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in charae, The quaestor Meseinius is by no means 
a sui tabi e person. Of Caelius l hear nothing. The 
proper thing seems to be to leave my brother with 
military power, but that involves many difficulties 
—our separation, risk of war, mutiny in the troops, 
a thousand other hazards. A hateful business alto- 
gether. But Fortune must look to it, sinee reason 
serves our purpose little. 

You, having come safe to Home, as I hope, will as 
usual look to everything that concerns me^ especially 
the niatter of my daughter, about wliose marriage 
settlement I have written to Terentia expressing my 
intentions, silice you were in Greeee. Then please 
look after my triumph. For as you were absent from 
town, I fear the Senate hardly paid sufficient atten- 
tion to my despatch. 

The folio wing point I will write to you iu dark 
phrases : your eleverness will seent my meaning. My 
\vife’s freedman (you know whom 1 mean) seemed 
to me lately from casual words of his to have eooked 
his accounts on the sale of the goods of the C-rotonian 
tyrannicide. 1 I fear you have noticed something. 
Look into this rnatter yonrself alone, and secure 
what is left. I cannot write all my fears. Take care 
that your letter flies to meet me. I write in haste 
on the march and with my army. Give my love to 
your wife and to your very charming little daughter. 

1 T. Annius Milo, who ai Sumecl the name Milo in honour 
of the welbknown athlete of Croton of that name. The 
freedman referred to is Ph\ '«otimus. From v, 8 it appears 
that he bought for Cicero at the sale of Milo's property. 
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Scr. in castris 
J K. Quinf. 
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V 

CICERO ATTICO SAL. 

Nunc quidem profecto Romae es. Quo te, si ita 
est, salvum venisse gaudeo; unde quidem quam diu 
afuisti, magis a me abesse videbare, quam si domi 
esses; minus enim mihi meae notae res erant, minus 
etiam publicae. Quare velim, etsi, ut spero, te haec 
legente aliquantum iam viae processero, tamen obvias 
mihi litteras quam argutissimas de omnibus rebus 
crebro mittas, imprimis de quo scripsi ad te antea. 
TQs ^vvaopov rrjs e/djg ov£eXev6epo$ eSo£e jxot Oapa /3ar- 
rapifav kcu dAuu>j' ev Tot? £uAAoyois Kal rais Aecrxais 
v7ro tl Tre4> v P aK * vaL xpyfyovs ev roi$ v7rap\ovcrLV toi$ 
tov KpoTiAividrov. Hoc tu indaga, ut soles, ast hoc 
magis. aerretos eirraXo^ov areix^v irapeSionev p.vcov 

kS', py) ocfceiXr]p.a t(£ Ka/xtAAtu, eaurov re dc^etAovru 
/xvds kS' Ik TtOV l&pOTOJVLQ.TLKUJV KO.I CK TtOl' XeppOV 7 )CTL- 
tlkujv pyj' kcu fxvds KXypovofLrjcraL xi^i XP • Tourtuv Se 
[X 7 ]Se oftoXuv SuvOtTrjcrdai Trdvrojv oefaeiXyOevruiv tov 
S evrepov privos ry vouj urjviq.. Tov Se uTreXevOepov aurou 
dura opvivvpiov ra> Kovtovos Trarpl [irjSev oXoo-x*pd>S 
irecfapovTiKevai. Taura ouv 7 rpwTOv /xev, iva 7rdrra 
crtofarai, Sevrepov Se, iva pySe twv tokivv dAiyiup^o-ps 
rd)v a7ro r?Js irpoeKK€ifX€vr)$ ypepas. 'Ocras auTov ^vey- 
Kaiuv, o-cfioSpa SeSoina • Kai ydp Traprjv Trpos ypas Kara- 
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V 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Yon must certainly be at Rome now. If you are, In camp, 
I am glad of j T our safe arrival. So long as you were June 26, 
away from town, you seemed to me to be further ofF b.c. 50 
than if you were in Rome, for I heard less of my own 
business and less of the business of the state. So 
please send plenty of cliatty letters on every kind of 
subject to meet me, though I hope, when you read 
this, I shall be well on my journey horne. Above ali 
write me on the subject I raised in my former letter. 

From the stuttering hesitation of my wife*s freedman 
in our meetings and talks I infer that he has been 
cooking his accounts a little in the matter of the sale 
of the CrotonianV goods Investigate the matter 
with your usual care, but pay stili more attention to 
this. When leaving the city of the seven hilis he 
tendered an account of debts of some £100 and £200' 
to Camillus, and put himself down as owing £100 
from Milo’s goods and £200 from the property in the 
Chersonese, and as having inherited two sums of 
£2,600, 3 of which not a penny had been paid, though 
all were due on the lst of the second month. Milo’s 
freedman, Timotheus, the namesake of Conon’s 
father, he said, had never given a thought to the 
matter. Now first try and secure the whole amount, 
and secondly don’t overlook the interest from the 
afore-mentioned day. All the time I had to endure 
him, I was much upset. He came to me to spy out 
1 i.e. T. Annius Milo. 

224 and 48 minae, worth a little over £4 each. 

3 640 minae. 
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(r/cc^n/feros kuc t/, (rxetSoi* e/WiVa?- a7royi'ors 8 rtAoyo>s 
aTrecrTT? €7ret7ro)i' U CiVor oucrxpoe toi 8r)p6v re /temv” — 
meque obiurgavit vctere proverbio r<x fiev 8t8o/xem— , 
Reliqua vide et, quantum fieri potest, perspiciamus. 

Etsi annuum tempus prope iam emeritum habe¬ 
bamus (dies enim xxxm erant reliqui), sollicitudine 
provinciae tamen vel maxime urgebamur. Cum enim 
arderet Syria bello, et Bibulus in tanto maerore suo 
maximam curam belli sustineret, ad meque legati 
eius et quaestor et amici eius litteras mitterent, ut 
subsidio venirem, etsi exercitum infirmum habebam, 
auxilia sane bona, sed ea Galatarum, Pisidarum, Ly¬ 
ciorum (haec enim sunt nostra robora), tamen esse 
ofiicium meum putavi exercitum habere quam proxume 
hostem, quoad mihi praeesse provinciae per senatus 
consultum liceret. Sed, quo ego maxime delectabar, 
Bibulus molestus mihi non erat, de omnibus rebus 
scribebat ad me potius. Et mihi decessionis dies 
\eXr)06rm obrepebat. Qui cum advenerit, aAAo 7rpo- 
/3A??pa, quem praeficiam, nisi Caldus quaestor venerit; 
de quo adhuc nihil certi habebamus. 

Cupiebam mehercnle longiorem epistulam facere, 
sed nec erat res, de qua scriberem, nec iocari prae 
cura poteram. Valebis igitur et puellae salutem 
Atticulae dices nostraeque Piliae. 
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the land, and liad some hopes. When he lost them, 
he left witliout an explanation, saying: ‘I give in, 
'Twere shanie to tarry long,” and casting in mv 
teeth the old proverb take the goods the gods pro¬ 
vide you.” 1 Look after the rest, and let us investi¬ 
gate the matter as thoroughly as possible. 

Though I have nearly served my year (for only 
thirty-three days remain), stili 1 ani greatly coneerned 
about my province. Syria is ablaze with war, and 
Bibulus is burdened with its eares in the midst of 
his own great soitow, 2 and his legates, quaestor and 
friends write to me to go to his aid : so, altliough 
the army I have is weak — the auxiliaries certainly 
are good, Galatians, Pisidians, Lycians, the main 
strength of my foree— I have thought it my duty to 
keep an army facing the foe, so long as I am author- 
ized by the Senate’s decree to be in eharge of my 
province. But what pleases me greatly is that 
Bibulus gives no trouble. He writes to me about 
any other topic by preference, and the day of my 
departure creeps on unnotieed. When it arrives, 
there is the further problem of my substitute, unless 
my quaestor Caldus comes, of whom so far I have no 
news. 

I should like to write a longer letter, but I have 
no news, and care keeps me from jesting; so good- 
bye, and love to your little daughter and to your 
wife. 

1 Tliis proverb is referred to in Plato’s Gorgias 499C, and 
given in full by Olympiodorus in the forni ra £k tt}s Tvxys 
OLodfxeva kogixzi “ make the best of what fortune gives.” 

2 The tnurder of his sons in Egypt. 
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Ser. Rhodi 
n irc. IV Id. 
Sezt. a . 70J+ 


VI 

CICERO ATTICO SAL. 

Ego, dum in provincia omnibus rebus Appium 
orno, subito sum factus accusatoris eius socer. ‘ r Id 
quidem/’ inquis, “di adprobent ! ” Ita velim teque 
ita cupere certo scio. Sed, crede mihi, nihil minus 
putaram ego, qui de Ti. Nerone, qui mecuni egerat, 
certos homines ad mulieres miseram ; qui Romam 
venerunt factis sponsalibus. Sed hoc spero melius ; 
mulieres quidem valde intellego delectari obsequio 
et comitate adulescentis. Cetera noli i^aKavOifciv. 

Sed heus tu! 7rvpovs eis Srjp.ov Athenis? placet hoc 
tibi ? Etsi non impediebant mei certe libri. Non 
enim ista largitio fuit in cives, sed in hospites libera- 
litas. Me tamen de Academiae 7rpo7rvAo> iubes 
cogitare, cum iam Appius de Eleusine non cogitet ? 
De Hortensio te certo scio dolere ; equidem excru¬ 
cior; decreram enim cum eo valde familiariter vivere. 

Nos provinciae praefecimus Caelium. “Puerum/" 
inquies, “et fortasse fatuum et non gravem et non 
continentem!” Adsentior ; fieri non potuit aliter. 
Nam, quas multo ante tuas acceperam litteras, in 
quibus €7rexeiy te scripseras, quid esset mihi faciendum 
de relinquendo, eae me pungebant; videbam enim, 
quae tibi essent eiroxvs causae, et erant eaedem mihi. 
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VI 

CICERO TO ATTICUS, GREETTNG. 

While in my province I show Appius every honour, Rhodcs. 
suddenly I find myself father-in-law of Dolabella his circa Ang. 
accuser. You invoke heaven’s benison. So say I, 10, b.c, ot 
and you I know are sincere. Believe me, it was the 
last thing I had expected. Indeed I had even sent 
trusty agents to Terentia and Tullia about the suit of 
Ti, Nero, who had made proposals to me : but they 
arrived in town only when the betrothal was over. 

However I hope the better course has been taken. I 
understand that iny women folk are highly pleased 
with the young nian’s obliging and eourteous temper. 

As for the rest, don’t pick holes in him. 

Good gracious! Do you approve of corii doles to 
Athens? My own books to be sure do not forbid 
such a dole, for it was not a largesse to fellow- 
citizens, but a graceful present in return for hospi- 
talitv. Stili do you encourage me in the matter of the 
porch for the Academv, when Appius has abandoned 
his design of a poreh at Eleusis? I am sure you are 
sorry about the news of Hortensius. Personally I 
am distracted : for it had been my intention to live 
on intimate terms with him. 

J have put Caelius in cliarge of my province. 

‘ f A mere boy” you will ohject, “and perhaps silly, 
and lacking in dignity and self-control.” I agree; 
but there was no alternative. The letter I got from 
you some time ago, in whieh you said 3 r ou suspeuded 
judgement as to what I ouglit to do about my sub¬ 
stitute, eaused me a pang; for 1 understood the grounds 
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Puero tradere? fratri autem? Illud non utile nobis. 
Nam praeter fratrem nemo erat, quem sine contume¬ 
lia quaestori, nobili praesertim, anteferrem. Tamen, 
dum impendere Parthi videbantur, statueram fratrem 
relinquere aut etiam rei publicae causa contra sena¬ 
tus consultum ipse remanere. Qui posteaquam in¬ 
credibili felicitate discesserunt, sublata dubitatio est. 
Videbam sermones: “ Hui, fratrem reliquit! Num 
est hoc non plus annum obtinere provinciam? Quid, 
quod senatus eos voluit praeesse provinciis, qui non 
praefuissent? At hic triennium!” Ergo haec ad 
populum. Quid, quae tecum? Numquam essem 
sine cura, si quid iracundius aut contumeliosius aut 
neglegentius, quae fert vita hominum. Quid, si quid 
filius puer et puer bene sibi fidens ? qui esset dolor ? 
quem pater non dimittebat teque id censere moleste 
ferebat At nunc Caelius non dico equidem ^quod 
egerit—,” sed tamen multo minus laboro. Adde 
illud. Pompeius, eo robore vir, iis radicibus, Q. Cas¬ 
sium sine sorte delegit, Caesar Antonium ; ego sorte 
datum offenderem, ut etiam inquireret in eum, quem 
reliquissem? Hoc melius, et huius rei plura ex¬ 
empla, senectuti quidem nostrae profecto aptius. 
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of yonr hesitation and felt them myself. Coukl I hand 
it over to a boy ? Bnt ought I to hand it over to my 
brother? The latter is prejudicial to my own inter- 
ests. My brother was the only man it would not be 
an insuit to prefer to the quaestor , especially as that 
oflieer was of noble birth. Stili, while the Parthians 
seeined threatening, I detennined to leave my brother 
in charge, or even to run counter to the decree of the 
Senate and for the sake of the Republic remain here 
myself. Their marvellously opportune retiremcnt re- 
nioved my doubts. I foresaw the world’s comment. 

So he has left his brother in charge ! Is this holding 
a province for one year only? And what about the 
deeree of the Senate that ex-governors should not l)e 
eligible? Why, his brother was governor for three 
years.” These are the arguments for the public; bnt 
for you I have private reasons. I should have been 
in constant anxiety as to some exhibition of temper 
or overbearingness or negligence ; for such things 
will happen. Perhaps his son, a mere headstrong 
lad, would have given me cause for distress: his 
father would not send him away, and was annoyed 
with you for saying that he ought. As for Caelius, 
I cannot say that I ani unconcerned about his past 
bchaviour: bnt stili l am far less concerned. Then 
there is another point. Pompey (and think of his 
power and position) chose Q. Cassius without regard 
to the lot, and Caesar too chose Antony. I could not 
affront Caelius who had been given to me by lot, and 
so make him a spy on the actions of my successor. 
No; my present course is better, aceords well with 
precedent and is well suited to my time of life. But, 
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At te apud eum, di boni, quanta in gratia posui : 
Eique legi litteras non tuas, sed librarii tui. 

Amicorum litterae me ad triumphum vocant, rem 
a nobis, ut ego arbitror, propter hanc iraXiyyevc<jiav 
nostram non neglegendam. Quare tu quoque, mi 
Attice, incipe id cupere, quo nos minus inepti videa¬ 
mur. 
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C1CEKO ATTICO SAL. 

Quintus filius pie sane me quidem certe multum 
hortante, sed currentem, animum patris sui sorori 
tuae reconciliavit. Eum valde tuae litterae excita¬ 
runt. Quid quaeris? confido reni, ut volumus, esse. 

.Piis ad te antea scripsi de re mea familiari, si modo 
tibi redditae litterae sunt, Graece kv cuvryfiois. Sci¬ 
licet nihil est movendum; sed tamen a</>eA.a>s per¬ 
contando de nominibus Milonis et, ut expediat, ut 
mihi receperit, hortando, aliquid tu proficies. 

Ego Laodiceae quaestorem Mescinium exspectare 
iussi, ut confectas rationes lege Iulia apud duas civi¬ 
tates possem relinquere. Rhodum volo puerorum 
causa, inde quam primum Athenas, etsi etesiae valde 
reflant; sed plane volo his magistratibus, quorum vo¬ 
luntatem in supplicatione sum expertus. Tu tamen 
mitte mihi, quaeso, obviam litteras, numquid putes 
rei publicae nomine tardandum esse nobis. Tiro ad 


474 





LETTERS TO ATTICUS VI. 6-7 

heavens, how 1 have put you in his good books. I 
read him a letter. not in your own hand, but in that 
of your secretary. 1 

Friends write me to come horne to my triumph, a 
matter, I think, in view of my political renaissance, 
hardly to be neglected. So I hope, my dear Atticus, 
that you will look forward to it too, to make me 
appear less foolish. 


VII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

The boy Quintus lias contrived to reconcile his Tarsus , 
father to your sister. He showed the proper feeling hcfore Ju/y 
of a son, and I gave him mucli encouragement, which 80, b.c 50 
he received notliing loath. He was greatly moved 
by your letter. I trust that matters are as we wish. 

I have written to you twice about a domestic 
matter of mine in Greek and in riddles, if only my 
letters have reached you. Don’t take decided steps: 
but stili you may do some good by questioning the 
man simpty about Milo’s accounts, and urging him 
to settle the business as he promised. 

I have ordered my quaestor ^Meseinius to wait at 
Laodicea, so that in accordance with the Julian law 
I may leave copies of my accounts in two cities. I 
want to go to Rhodes for the sake of the boys, thence 
as soon as possible to Atliens, though the Etesian 
winds are verj^ contrary. But I wish to reach Roine 
during the magistracy of men whose good-will 1 
experienced over that thanksgiving in my hononr. 

However please send a letter to meet me, saying if 
you think there can be any political reason for delay. 

1 Presumably di<5tated to him by Cicero himself. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 


Scr. Ephesi 
K, Oct. 
a. 704 


te dedisset litteras, nisi eum graviter aegrum Issi 
reliquissem. Sed nuntiant melius esse. Ego tamen 
angor; nihil enim illo adulescente castius, nihil dili¬ 
gentius. 


VIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Cum instituissem ad te scribere calamumque sum¬ 
psissem, Batonius e navi recta ad me venit domum 
Ephesi et epistulam tuam reddidit pridie Kal. Octo¬ 
bres. Laetatus sum felicitate navigationis tuae, op¬ 
portunitate Piliae, etiam herculc sermone eiusdem 
de coniugio Tulliae meae. Batonius autem miros 
terrores ad me attulit Caesarianos, cum Lepta etiam 
plura locutus est, spero falsa, sed certe horribilia, 
exercitum nullo moclo dimissurum, cum illo praetores 
designatos, Cassium tribunum pl., Lentulum consulem 
facere, Pompeio in animo esse urbem relinquere. 

Sed heus tu! numquid moleste fers de illo, qui 
se solet anteferre patruo sororis tuae filii ? at a qui¬ 
bus victus! Sed ad rem. 

Nos etesiae vehementissime tardarunt; detraxit xx 
ipsos dies etiam aphractus Rhodiorum. Kal. Octobr, 
Epheso conscendentes hanc epistulam dedimus L. 
Tarquitio simul e portu egredienti, sed expeditius 
naviganti. Nos Rhodiorum aphractis ceterisque lon¬ 
gis navibus tranquillitates aucupaturi eramus; ita 
tamen properabamus, ut non posset magis. 
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Tiro would have written you a letter, bnt i left him 
at Issus serionsly ili. However a message lias 
reached me that he is better. Stili I am upset: for 
he is a model youth and very attentive. 

VIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Just as I liad determined to write to you and liad Ephesus, 
taken up my pen, Batonius came straight from his Oct. 1, n. 
ship to my liouse at Ephesus and gave me your 60 
letter on the 29th of September. I am delighted 
about your good voyage, and your opportune meet- 
ing with your wife and also at her remarks about the 
marriage of my daughter. But Batonius brought 
news that was simply awful about Caesar, and was 
even more frank in conversation with Lepta. I liope 
his news is false: it was certainly terrifying. He 
says that Caesar will refuse to disband his army, that 
the officials elect, praetors, Cassius the tribune and 
Lentulus the consul take his part, and that Pompey 
thinks of leaving Rome. 

But by the by, are you so sorry for the fellow that 
thinks himself superior to the uncle of your sisters 
son ? What fine opponents to beat him ! But to 
business. 

The Etesian winds have hindered me mueh : the 
open Rhodian boats too eaused me a delay of exaetly 
twenty days. On the lst of October, as I am embark- 
ing from Ephesus, I give this letter to L. Tarquitius, 
whois leaving the harbour at the same time, but sailing 
by a faster boat. I have liad to wait for fair weatlier 
owing to the undecked boats and other war vessels 
of the Rhodians. However I am lmrrying as fast as 
possible. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 
De raudusculo Puteolano gratum. Nunc velim 
dispicias res Romanas, videas, quid nobis de triumpho 
cogitandum putes, ad quem amici me vocant. Ego, 
nisi Bibulus, qui, dum unus hostis in Syria fuit, pe¬ 
dem porta non plus extulit quam domi 1 domo sua, 
adniteretur de triumpho, aequo animo essem. Nunc 
vero aio*xpov amyirdv. Sed explora rem totam, ut, 
quo die congressi eriinus, consilium capere possimus. 

Sat multa, qui et properarem et ei litteras darem, 
qui aut mecum aut paulo ante venturus esset. Cicero 
tibi plurimam salutem dicit. Tu dices utriusque no¬ 
strum verbis et Piliae tuae et filiae. 


IX 


tVcr. Athenis 
Id. Oct. a. 
704 


CICERO ATTICO SAL. 

In Piraeea cum exissem pridie Idus Oetobr., accepi 
ab Acasto, servo meo, statim tuas litteras. Quas 
quidem cum exspectassem iam diu, admiratus sum, 
ut vidi obsignatam epistulam, brevitatem eius, ut 
aperui, rursus o*vyx vo ' t * / litterularum, quia solent tuae 
compositissimae et clarissimae esse, ac, ne multa, 
cognovi ex eo, quod ita scripseras, te Romam venisse 
a. d. xii Kal. Oct. cum febri. Percussus vehementer 
nec magis, quam debui, statim quaero ex Acasto. 
Ille et tibi et sibi visum et ita se domi ex tuis 
’ domi is added by Tyrrell and Purser . 
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Many thanks for paying the man of Puteoli 1 his 
pence. Now please consider politics, and see wliat 
you think I should do about the triumph, to which 
my friends invite me. I should have been quite 
happy, had not Bibulus been trying for a triumph, 
though the man never set his foot outside his house 
so long as there was one enemy in Syria any more 
than he set foot out of his house in town when he 
was consul. But as it is Twere hase to hold one’s 
peaee.” 2 But consider the whole matter, that we 
may be able to decide something on the day we 
meet. 

That’s enough, considering I ani in a hurry and 
am giving this letter to a man who will arrive at the 
same time as myself or just before me. My son pays 
you his best respects. Please give the eompliments 
of both of us to your wife and daughter. 


IX 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

As soon as I landed in port on the 1 Tth of Oet. I Aikens , Oct. 
received your letter from my slave Acastus. I have 15 } b.c. 50 
been looking forward to it so long that I was surprised 
at its brevity, as I looked at the letter before breaking 
the seal. Again, wlien I opened it, I was startled at 
the illegibility of the scribble, for your haud is 
generally very fine and legible. In short I gathered 
from the style of writing that you had arrived in town, 
as you stated, on the 19 th of Sept., suffering from an 
attack of fever. Much disturbed, as I was bound to 
be, I questioned my slave. He said that both he 
1 Vestorius. 

2 Euripides ; Frag. oJ.axpov aiuirav ftapp&povs o'£av 
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audisse; ut nihil esset incommode. Id videbatur 
approbare, quod erat in extremo, febriculam tum te 
habentem scripsisse. Sed te amavi tamen admira- 
tusque sum, quod nihilo minus ad me tua manu 
scripsisses. Quare de hoe satis. Spero enim, quae 
tua prudentia et temperantia est, et liereule, ut me 
iubet Acastus, confido te iam, ut volumus, valere. 

A Turranio te accepisse meas litteras gaudeo. 
Uapa<f>v\.a£ov, si me amas, rrjv rof (fcvpaTov <tnkoTLfitav 
avTorara. Hanc, quae mehercule mihi magno dolori 
est (dilexi enim hominem), procura, quantulacumque 
est, Precianam hereditatem prorsus ille ne attingat. 
Dices nummos mihi opus esse ad apparatum triumphi. 
In quo, ut praecipis, nee me Ktvov in expetendo 
cognosces nec arv^ov in abieiendo. 

Intellexi ex tuis litteris te ex Turranio audisse a 
me provinciam fratri traditam. Adeon ego non per¬ 
spexeram prudentiam litterarum * tuarum ? J E? riy^iv 
te scribebas. Quid erat dubitatione dignum, si esset 
quiequam, cur placeret fratrem et talem fratrem 
relinqui? 'Aflenjcris ista mihi tua, non hTo\r) videbatur. 
Monebas de Q. Cicerone puero, ut eum quidem 
neutiquam relinquerem. Tov/xoi' o vupov e/xot. Eadem 
omnia, quasi conlocuti essemus, vidimus. Non fuit 
faciendum aliter, meque £ 7 vtxpovla eVox^ tua dubita¬ 
tione liberavit. Sed puto te accepisse de hac re 
epistulam scriptam accuratius. 
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and you thought that it was nothing serious and that 
he had gathered as much from your people. 'Iliis 
view seemcd to be supported Ii 3 r a remark at the end 
of your letter that at the time of' writing you had a 
touch of fever. However I M as greatly surprised and 
pleased at your writing to me in your own hand un¬ 
der the circumstances. So I will say no more. For 
I hope eonsidering your careful and temperate life — 
and to be sure Acastus bids me be confident—that 
you are now as well as 1 could wisli. 

I am glad you got my letter from Turranius. Keep 
a very striet eye, as 3011 love me, on the untimety 
designs of that cooker of accounts Philotimus. As to 
this legae 3 T from Precius, whicli is a great sorrow to 
me — for I loved liim indeed—don’t let the fellow 
la 3 T a finger on it, small as it is. You will say that 1 
want money for tlie outfit of my triumph. You shall 
see that following your advice I will not show foolish 
vanit 3 r in seeking a triumph, nor be phlegmatic 
enough to refuse it. 

I gather from your letter that you heard from 
Turranius I had given over 1113 ^ province to my brother 
Do 3 0 U imagine that I overlooked the cautious tone 
of your letter? You wrote that you were doubtful. 
There could have been 110 reason for doubts, if there 
had been grounds for leaving a brother and sudi a 
brother in cliarge. 1 took your doubts for dogmatic 
rejection. You warn me on no account to lea ve the 
young Quintus. Your words repeat my dream. The 
same vision came to us both, as though M r e had talked 
it over. There Mas nothing else to be done, and your 
long doubt has relieved me of hesitation. But I 
fanc 3 r you mu st have alread 3 T got a letter on this 
topie written in more detail. 
ii 
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Ego tabellarios postero die ad vos eram missurus ; 
quos puto ante venturos quam nostrum Saufeium. 
Sed eum sine meis litteris ad te venire vix rectum 
erat. Tu mihi, ut polliceris, de Tulliola mea, id est 
de Dolabella, perscribes, de re publica, quam prae¬ 
video in summis periculis, de censoribus, maximeque 
de signis, tabulis quid fiat, referaturne. Idibus 
Octobribus has dedi litteras, quo die, ut scribis, 
Caesar Placentiam legiones ilii. Quaeso, quid nobis 
futurum est? In arce Athenis statio mea nunc 
placet. 


end of vol. i. 
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I mean to send letter-carriers to you to-morrow, 
who 1 fancy will arrive before our friend Saufeius: 
but it was hardly proper that he should come to you 
without a letter from me. Please write me fully, as 
you promise, about my little daughter, that is about 
her husband Dolabella, about the political situation 
in which I foresee much trouble, about the censors, 
and above ali about the business of statues and 
pictures, and whelher the matter will come up before 
the Senate. 1 The loth of October is the date of this 
letter, a day on which you say Caesar is going to bring 
four legions to Placentia. I wonder what will be 
our fate. My present quarters on the Acropolis at 
Athens secni to me the best place. 

1 The censors had fixed a limit on private expenditure on 
works of art : but their edict required the confirmation of 
the Senate before it became law. 


Ii2 


483 




CICERO 

LETTERS TO ATTICUS 

W1TH AN ENGLISH TRANSLATION BY 

E. O. WINSTEDT, M.A. 

OF MAUDALEN COLLEGE, OXFORD 

IN THREE VOLUMES 

II 



LONDON 

WILLIAM HEINEMANN LTD 

CAMBRIDGE, MASSACHUSETTS 

HARVARD UNIVERSITY PRESS 

MCMLX 











CONTENTS 


Letters to Atticus Book VII 

Letters to Atticus Book VIII 

Page 1 

Letters to Atticus Book IX 

f 177 

Letters to Atticus Book X 

273 

Letters to Atticus Book XI 

353 

Chronological Order of the Letters 

431 

Index of Names 

435 


v 




M. TULLI CICERONIS 
EPISTULARUM AD ATTICUM 

LIBER SEPTIMUS 


I 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Athenis Dederam equidem L. Saufeio litteras et dederam 
XVII K. ad te unum, quod, cum non esset temporis mihi ad 
Nov. a. 704 scribendum satis, tamen hominem tibi tam familiarem 
sine meis litteris ad te venire nolebam; sed, ut philo¬ 
sophi ambulant, has tibi redditum iri putabam prius. 
Sin iam illas accepisti, scis me Athenas venisse pr. 
Idus Octobres, e navi egressum in Piraeum tuas ab 
Acasto nostro litteras accepisse, conturbatum, quod 
cum febre Romam venisses, bono tamen animo esse 
coepisse, quod Acastus ea, quae vellem, de allevato 
corpore tuo nuntiaret, cohorruisse autem me eo 1 
quod tuae litterae de legionibus Caesaris adferrent, 
et egisse tecum, ut videres, ne quid <^iAori/ua eius, 
quem nosti, nobis noceret, et, de quo iam pridem ad 
te scripseram, Turranius autem secus tibi Brundisi 
dixerat (quod ex iis litteris cognovi, quas a Xenone, 
optimo viro, accepi), cur fratrem provinciae non prae¬ 
fecissem, exposui breviter. Haec fere sunt in illa 
epistula. Nunc audi reliqua. 

Per fortunas! omnem tuum amorem, quo me es 
amplexus, omnemque tuam prudentiam, quam meher- 
1 me eo Tyrrell; me MSS .; eo Koch , Mulier. 
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CICERO’S LETTERS 
TO ATTICUS 

BOOK VII 


I 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I clid give L. Saufeius a letter, one for you alone, Athens , Oct. 
because, though I had no time to write, I was reluet- 26, b.c. 50 
ant that so intimate an acquaintance of yours should 
come to you without a note from me. But, considering 
the pace of philosophers, I imagine the present letter 
will reach you first. If, however, you have got that 
earlier letter now, you will know that I arrived at 
Athens on Oct. 14; that on disembarking at the port 
I received your letter from our friend Acastus; that, 
perturbed though I was at your arrival in Rome with 
a fever, nevertheless I began to take heart at Acas¬ 
tus’ welcome announcement of your convalescence; 
but shivered myself at your news of Caesar’s legions, 
and pleaded with you to beware lest friend Philotimus’ 
time-serving injure us. 1 As for the point I touched 
on long ago (misrepresented to you by Turranius at 
Brundisium, as I gathered from a letter received 
from that good fellow Xeno), I set forth briefly the 
reason why I had not put my brother in charge of 
the province. Those practically were the topies of 
that letter. Now hear what remains. 

In heaven’s name, I want ali the affection which 
you have lavished on me, and all your worldly 

1 Cf. vi, 4, 6, 9. 
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cule in omni genere iudico singularem, confer ad eam 
curam, ut de omni statu meo cogites. Videre enim 
mihi videor tantam dimicationem, nisi idem deus, qui 
nos melius, quam optare auderemus, Parthico bello 
liberavit, respexerit rem publicam, — sed tantam, 
quanta numquam fuit. Age, hoc malum mihi com¬ 
mune est cum omnibus. Nihil tibi mando ut de eo 
cogites, illud meum proprium TrpoPkrifxa, quaeso, sus¬ 
cipe. Videsne, ut te auctore sim utrumque com¬ 
plexus ? Ac vellem a principio te audisse amicissime 
monentem. 

*AXX* c/xor OVTT OT € OvfJLOV €Vl €7T€10€S. 

Sed aliquando tamen persuasisti, ut alterum comple¬ 
cterer, quia de me erat optume meritus, alterum, 
quia tantum valebat. Feci igitur itaque effeci omni 
obsequio, ut neutri illorum quisquam esset me carior. 
Haec enim cogitabamus, nec mihi coniuncto cum 
Pompeio fore necesse peccare in re publica aliquando 
nec cum Caesare sentienti pugnandum esse cum 
Pompeio. Tanta erat illorum coniunctio. Nunc im¬ 
pendet, ut et tu ostendis, et ego video, summa inter 
eos contentio. Me autem uterque numerat suum, 
nisi forte simulat alter. Nam Pompeius non dubitat; 
vere enim iudicat ea, quae de re publica nunc sentiat, 
mihi valde probari. Utriusque autem accepi eius 
modi litteras eodem tempore quo tuas, ut neuter 
quemquam omnium pluris facere quam me videretur. 
Verum quid agam? Non quaero illa ultima (si enim 
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wisdom, which I swear to my mind is unrivalled in 
every subject, to be devoted to a careful estimate of 
my whole position. For myself, I seern to foresee a 
ternfic struggle, unless indeed the same god, who 
wrought above my boldest hopes in freeing us from 
a Parthian war, take pity on the state—anyhow, such 
a terrific struggle as there never has been before. 
True, the calamity would fall not only on me, but on 
every one. I don’t ask you to consider the wider 
problem : solve my own little case, I entreat. Don’t 
you see that it is you who are responsible for my 
friendship with both Pompey and Caesar? Ah, 
would that I had listened to your friendly admonitions 
from the outset. 

u Thou couldst not sway the spirit in my breast.” 

But at last, however, you persuaded me to be friendly 
with the one, because he had done so much for me; 
with the other, because he was so powerful. Well, I 
did so, and I have studiously contrived to be particu- 
larly dear to both of them. For my idea was this. 
Allied with Pompey, I should never have to be guilty 
of political impropriety; and, siding with Caesar, I 
should not have to figlit with Pompey. So close was 
the alliance of those two. But now, on your show- 
ing and in my view, there threatens a dire struggle 
between them. Each of them counts me his friend 
—unless, perhaps, Caesar is dissembling; for Pompey 
has no doubt, rightly supposing that his present 
political views have my strongest approval. But both 
have sent me letters (which came with yours) in 
terms that would appear to make more of me than of 
anyone at ali. But what am I to do ? I don’t mean 
in the long run. If the matter is to be fought in the 
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MARCUS TULLIUS CICERO 


castris res geretur, video cum altero vinci satius esse 
quam cum altero vincere), sed illa, quae tum agentur, 
cum venero, ne ratio absentis habeatur, ut exercitum 
dimittat. “Dic, M. Tvlli.” Quid dicam? “Ex¬ 
specta, amabo te, dum Atticum conveniam ”? Non 
est locus ad tergiversandum. Contra Caesarem ? 
“ Ubi illae sunt densae dexterae ? ” Nam, ut illi hoc 
liceret, adiuvi rogatus ab ipso Ravennae de Caelio 
tribuno pl. Ab ipso autem ? Etiam a Gnaeo nostro 
in illo divino tertio consulatu. 

Aliter sensero ? AiSco/icu non Pompeium modo, sed 
Tptoas Kal TptoaSas. 

HovXvSd/ias fJLot TrpwTOS iXey^eirjv KaTaOrjvtL. 

Quis ? Tu ipse scilicet, laudator et factorum et scri¬ 
ptorum meorum. Hanc ergo plagam effugi per duos 
superiores Marcellorum consulatus, cum est actum de 
provincia Caesaris, nunc incido in discrimen ipsum? 
Itaque ut stultus 1 primus suam sententiam dicat, 
mihi valde placet de triumpho nos moliri aliquid, ex¬ 
tra urbem esse cum iustissuma causa. Tamen dabunt 
operam, ut eliciant sententiam meam. Ridebis hoc 
loco fortasse. Quam vellem etiam nunc in provincia 
morari! Plane opus fuit, si hoc impendebat. Etsi 
nil miserius. Nam, 6Sov 7rap€pyov, volo te hoc scire. 

1 The reading here is debatable. Sulpicius, Hillus, and 
alius have been suggested in place of stultus. 
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field, I see it would be better to be beaten with 
Pompey than to win with Caesar. But what about 
the points in debate on my arrival—refusing the 
claims of a candidate who is away from Rome and 
ordering the disbanding of his army. “ Your 
opinion, Marcus Tullius,” will be the question. What 
am I to say ? “ Please wait till I meet Atticus ? ” 

There is no chance of evasion. I speak against 
Caesar ? “ Where then the pledge of plightcd 

hands ? ” 1 For I assisted in getting Caesar privilege 
on these two points, when I was asked by him per- 
sonally at Ravenna to approach Caelius the tribune to 
propose a bili. Asked by him personally, do I say ? 
Yes, and by our friend Pompey in that immortal 
third consulship. 

Shall I choose the other course ? “I fear ” not 
only Pompey, but “ the men and long-robed dames 
of Troy ” : “ Polydamas will be the first to rail.” 2 
Who’s he ? Why, you, who praise my work and writ- 
ings. Have I then avoided this trap during the last 
two consulships of the Marcelli, when the matter of 
Caesar’s province was under debate, only to fall now 
into the thick of the trouble ? That some fool may 
have the first vote on the motion, I feel strongly 
inclined to devote my energies to my triumph, a 
most reasonable excuse for staying outside the city. 
Nevertheless they will try to extract my opinion. 
Perhaps this will excite your mirth : I wish to good- 
ness I were stili staying in my province. I certainly 
ought to have stayed, if this was coming: though it 
would have been most wretched. For by the way 

1 Probably a quotation from some early poet. 

2 lliad vi, 442, and xxii, 100. 
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Omnia illa prima, quae etiam tu tuis litteris in cae¬ 
lum ferebas, iniTrjKTa fuerunt. Quam non est facilis 
virtus! Quam vero difficilis eius diuturna simulatio! 
Cum enim hoc rectum et gloriosum putarem, ex an¬ 
nuo sumptu, qui mihi decretus esset, me C. Caelio 
quaestori relinquere annuum, referre in aerarium ad 
HS cio, ingemuit nostra cohors omne illud putans 
distribui sibi oportere, ut ego amicior invenirer Phry¬ 
gum et Cilicum aerariis quam nostro. Sed me non 
moverunt; nam et mea laus apud me plurimum 
valuit, nec tamen quicquam honorifice in quemquam 
fieri potuit, quod praetermiserim. Sed haec fuerit, ut 
ait Thucydides, ii<fio\r) \6yov non inutilis. 

Tu autem de nostro statu cogitabis, primum quo 
artificio tueamur benevolentiam Caesaris, deinde de 
ipso triumpho; quem video, nisi rei publicae tempora 
impedient, eviropurrov- Iudico autem cum ex litteris 
amicorum tum ex supplicatione. Quam qui non de¬ 
crevit, plus decrevit, quam si omnes decresset trium¬ 
phos. Ei porro adsensus est unus familiaris meus, 
Favonius, alter iratus, Hirrus. Cato autem et scri¬ 
bendo adfuit et ad me de sententia sua iucundissi- 
mas litteras misit. Sed tamen gratulans mihi Caesar 
de supplicatione triumphat de sententia Catonis nec 
scribit, quid ille sententiae dixerit, sed tantum, sup¬ 
plicationem eum mihi non decrevisse. 
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there is one thing I want to teli you. Ali that 
show of virtue at first, whicli even you praised sky 
high in your letters, was only superficial. Truly 
righteousness is hard: hard even to pretend to it 
for long. For, when I thought it a fine show of 
rectitude to leave my quaestor C. Caelius a year*s 
cash out of what was decreed me for my budget 
and to pay back into the treasury £8,800, 1 my 
staff, thinking all the money should have been 
distributed among them, lamented that I should 
turn out to be more friendly to the treasuries of 
Phrygia and Cilicia than to our own. I was un- 
moved: for I set my good name before everything. 

Yet there is no possible honour that I have omitted 
to bestow on any of these knaves. This, in Thucy¬ 
dides’ phrase, is a digression—but not pointless. Thuc. 

But as to my position. You will consider first by 
what trick I can retain Caesar*s good will: and then 
the matter of my triumph, which, barring political 
obstacles, seems to me easy to get: I infer as much 
from letters from friends and from that business of 
the public thanksgiving in my honour. For the man 
who voted against it, 2 voted for more than if he had 
voted for all the triumphs in the world; moreover 
his adherents were one a friend of mine, Favonius, 
and another an enemy, Hirrus. Cato both took part 
in drafting the decree, and sent me a most agreeable 
letter about his vote. But Caesar, in writing to 
congratulate me over the thanksgiving, exults over 
Cato’s vote, says nothing about the latter*s speech 
on the occasion, and merely remarks that he opposed 
the proclamation of a thanksgiving. 


1 1,000,000 sesterces. 8 Cato. 
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Redeo ad Hirrum. Coeperas eum mihi placare; 
perfice. Habes Scrofam, habes Silium. Ad eos ego 
et iam antea scripsi ad ipsum Hirrum. Locutus enim 
erat cum iis commode se potuisse impedire, sed no¬ 
luisse ; adsensum tamen esse Catoni, amicissimo meo, 
cum is honorificentissimam in me sententiam dixisset; 
nec me ad se ullas litteras misisse, cum ad omnes 
mitterem. Verum dicebat. Ad eum enim solum et 
ad Crassipedem non scripseram. Atque haec de 
rebus forensibus; redeamus domum. 

Diiungere me ab illo volo. Merus est <f>vpaTrj<;, 
germanus Lartidius. 

AAAa ra pulv 7rpOT€Tv\0cu eaerojiev a\vvfievoL ntp. 
Reliqua expediamus, hoc primum, quod accessit cura 
dolori meo. Sed tamen hoc, quicquid est, Precianum 
cum iis rationibus, quas ille meas tractat, admisceri 
nolo. Scripsi ad Terentiam, scripsi etiam ad ipsum, 
me, quicquid possem nummorum, ad apparatum 
sperati triumphi ad te redacturum. Ita puto a^pLirra 
fore; verum ut lubebit. Hanc quoque suscipe 
curam, quem ad modum experiamur. Id tu et osten¬ 
disti quibusdam litteris ex Epiro an Athenis datis, et 
in eo ego te adiuvabo. 
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I come back to Hirrus. You have begun to recon- 
cile him to me ; accomplish it. Scrofa and Silius are 
on your side. I have already written to them and to 
Hirrus himself. For Hirrus had told them in a 
friendly way that he could easily have prevented the 
decree, but was reluctant; that, however, he had 
sided with Cato, my very good friend, when the latter 
recorded a vote complimenting me in the highest 
terms. Hirrus added that I had omitted to write to 
him, though I had sent letters to every one else. He 
was right. It was only to him and to Crassipes that I 
did not write. So much for public life. Let us come 
horne. 

I wish to dissociate myself from that fello w Philo- 
timus. He is a veritable muddler, a regular Lartidius 

“ A truce to what is past for all our pain.” 2 

Let us settle what remains; and first this point, 
which adds anxiety to my sorrow. This sum, I mean, 
whatever it is, which comes from Precius, I do not 
want mixed up with the accounts of mine of which 
that fellow has the handling. I have written to 
Terentia and to Philotimus himself that I shall deposit 
with you any moneys I may collect, for the equipment 
of the triumph I anticipate. So I fancy there will be 
no amour propre wounded : but as they like. Here is 
another matter for your consideration—the steps I 
am to take to arrange this business. You outlined 
them in a letter dated from Epirus or Athens, and 
I will support your plan. 

1 Taken by the older commentators to be a Latin form of 
Aae/maSi/s (i.e. Ulysses); but the sense does not seem to 
warrant the comparison, which could only mean “ as wily- 
as Ulysses.” 

2 Iliad xviii, 112; xix, 65, “ Let bygones be bygones.” 
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II 

CICERO ATTICO SAL. 

Brundisium venimus vn Kalend. Decembr. usi tua 
felicitate navigandi; ita belle nobis 

“ Flavit ab Epiro lenissimus Onchesmites.” 

Hunc cnrovSeid^ovTa, si cui voles t&v vewreptov, pro 
tuo vendito. Valetudo tua me valde conturbat; signi¬ 
ficant enim tuae litterae te prorsus laborare. Ego 
autem, cum sciam, quam sis fortis, vehementius esse 
quiddam suspicor, quod te cogat cedere et prope mo¬ 
dum infringat. Etsi alteram quartanam Pamphilus 
tuus mihi dixit decessisse et alteram leviorem acce¬ 
dere. Terentia vero, quae quidem eodem tempore ad 
portam Brundisinam venit quo ego in portum mihi- 
que obvia in foro fuit, L. Pontium sibi in Trebulano 
dixisse narrabat etiam eam decessisse. Quod si ita 
est, est, quod maxume mehercule opto, idque spero 
tua prudentia et temperantia te consecutum. 

Venio ad epistulas tuas; quas ego sescentas uno 
tempore accepi, aliam alia iucundiorem, quae quidem 
erant tua manu. Nam Alexidis manum amabam, quod 
tam prope accedebat ad similitudinem tuae litterae; 
non amabam, quod indicabat te non valere. Cuius 
quoniam mentio facta est, Tironem Patris aegrum re¬ 
liqui, adulescentem, ut nosti, et adde, si quid vis, 
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II 

CICERO TO ATTICUS, GREETINO. 

I arrived at Brundisium on the 24th of November Brundisium , 
after enjoying your proverbial luck at sea; so fair for Nov. 26, b.c. 
me “ blew from Epirus the softest of breezes, Onche- 50 
smites.” There, that verse with its spondaic ending 
you can pass off for your own on any of our new 
school of poets 1 you like. Your health causes me 
great anxiety; for I see from your letter that you 
really suffer. But, knowing your spirit, I strongly 
suspect there is something serious which compels 
you to give in and nearly causes a breakdown, 
although your Pamphilus telis me that one fit of 
quartan has passed, and that a second and lighter 
attack is coming on. But Terentia (who reached 
Brundisium *s gates as I reached the harbour, and 
met me in the forum) told me that L. Pontius had 
informed her at Trebula that the second attack also 
had abated. If that is so, my utmost hopes are 
realized, and I expect that consummation has been 
attained by your caution and moderate habits. 

I come to your letters, which have reached me in 
shoals, each more delightful than the last—I mean 
those in your own handwriting. I like Alexis* hand; 
it so closely resembles your own script; but there 
is one thing I do not like about it—it shows that 
you are ill. Talking of Alexis, I left Tiro sick at 
Patrae; he is, as you know, a young man, and you 
may add, if you like, an honest fellow. Nothing 

1 Catullus, Cinna, and the other imitators oi Alexandrine 
poetry. 
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probum. Nihil vidi melius. Itaque careo aegre et, 
quamquam videbatur se non graviter habere, tamen 
sum sollicitus, maximamque spem habeo in M\ Curi 
diligentia, de qua ad me scripsit Tiro et multi nun¬ 
tiarunt. Curius autem ipse sensit, quam tu velles se 
a me diligi, et eo sum admodum delectatus. Et me* 
hercule est, quam facile diligas, a vtoxOo)v in homine 
urbanitas. Eius testamentum deporto trium 1 Cice- 
ronum signis obsignatum cohortisque praetoriae. 
Fecit palam te ex libella, me ex terruncio. In Actio 
Corcyrae Alexio me opipare muneratus est. Q. Cice¬ 
roni obsisti non potuit, quo minus Thyamim videret. 
Filiola tua te delectari laetor et probari tibi <^vcrt/c^v 
esse tt]v 7rpo? tol TeKva. Etenim, si haec non est, nulla 
potest homini esse ad hominem naturae adiunctio; 
qua sublata vitae societas tollitur. “ Bene eveniat! ” 
inquit Carneades spurce, sed tamen prudentius quam 
Lucius noster et Patron, qui, cum omnia ad se refe¬ 
rant, numquam quicquam alterius causa fieri putent 
et, cum ea re bonum virum oportere esse dicant, ne 
malum habeat, non quo id natura rectum sit, non 
intellegant se de callido homine loqui, non de bono 
viro. Sed haec, opinor, sunt in iis libris, quos tu 
laudando animos mihi addidisti. 

Redeo ad rem. Quo modo exspectabam epistulam, 
1 detortorio M : detortorium CZ; corr. by Junius . 
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could be better than Tiro. So I miss him terribly, 
and, though he did not seem very bad, stili I am 
anxious, and build great hopes on the care of M\ 
Curius, about which Tiro has written and many 
people have told me. Curius himself was aware of 
your desire that he should win my esteem; and I am 
greatly charmed with him. Indeed he is one of 
nature’s gentlemen, whom it is easy to like. I carry 
horne his will sealed with the seals of three of my 
family and of the praetori staff. In the presence 
of witnesses he made you heir to a tenth of his 
estate and me to a fortieth. 1 At Actium in Corcyra 
Alexio made me a splendid present. Q. Cicero 
could not be stopped from seeing the river Thyamis. 
I am glad you take delight in your baby daughter, 
and have satisfied yourself that a desire for chil- 
dren is natural. 2 For, if it is not, there can be 
no natural tie between man and man; remove that 
tie, and social life is destroyed. “ Heaven bless the 
consequence,” says Carneades naughtily, but with 
more wisdom than our philosophers Lucius and 
Patron, who in sticking to selfish hedonism and 



altruism, and saying that man must be vir- 


tuous for fear of the consequences of vice and not 
because virtue is an end in itself, fail to see that 
they are describing a type not of goodness but of 
craftiness. But these points, I think, are handled 
in the volumes 3 you have encouraged me by praising. 

I return to business. How I looked for the letter 

1 Monetary fractions are generally expressed by parts of 
the as ; but here the denarius is used as the Standard. The 
libella was one-tenth and the teruncius one-fortieth of a 
denarius. 

2 With <j>voiKriv the substantive opprjv must be understood. 

3 De Republica. 
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quam Philoxeno dedisses! Scripseras enim in ea esse 
de sermone Pompei Neapolitano. Eam mihi Patron 
Brundisi reddidit. Corcyrae, ut opinor, acceperat. 
Nihil potuit esse iucundius. Erat enim de re publica, 
de opinione, quam is vir haberet integritatis meae, 
de benevolentia, quam ostendit eo sermone, quem 
habuit de triumpho. Sed tamen hoc iucundissimum, 
quod intellexi te ad eum venisse, ut eius animum 
erga me perspiceres. Hoc mihi, inquam, accidit 
iucundissimum. De triumpho autem nulla me cupi¬ 
ditas umquam tenuit ante Bibuli impudentissimas 
litteras, quas amplissume supplicatio consecuta est. 
A quo si ea gesta essent, quae scripsit, gauderem et 
honori faverem; nunc illum, qui pedem porta, quoad 
hostis cis Euphratem fuit, non extulerit, honore 
augeri, me, in cuius exercitu spem illius exercitus 
habuit, idem non adsequi, dedecus est nostrum, no¬ 
strum inquam te coniungens. Itaque omnia experiar, 
et ut spero, adsequar. Quodsi tu valeres, iam mihi 
quaedam explorata essent. Sed, ut spero, valebis. 

De raudusculo Numeriano multum te amo. Hor¬ 
tensius quid egerit, aveo scire, Cato quid agat; qui 
quidem in me turpiter fuit malevolus. Dedit integri¬ 
tatis, iustitiae, clementiae, fidei mihi testimonium, 
quod non quaerebam; quod postulabam, negavit id. 
Itaque Caesar eis litteris, quibus mihi gratulatur et 
omnia pollicetur, quo modo exsultat Catonis in me 
ingratissimi iniuria! At hic idem Bibulo dierum xx. 
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you said was entrusted to Philoxenus! For it was to 
contain news of Pompey’s talk at Naples. Patron 
handed it to me at Brundisium. It was at Corcyra, 
I fancy, he had taken charge of it. Nothing could 
be more delightful. It touched on politics, the great 
man’s opinion of my honour, the kindliness he dis- 
played in his remarks about my triumph. But the 
most delightful item of ali was the intelligence that 
you had called on him to find out his feeling towards 
me. This, I repeat, was what I found most delight¬ 
ful. As for a triumph, I had no desire for one up to 
the time Bibulus sent his shameless despatches and 
got a thanksgiving voted in the most complimentary 
way. Now, if he had done what he professed to have 
done, I should have been glad and supported the 
honour; but, as it is, it is a disgrace to us—to both of 
us: for I include you in the business—that I, on whose 
army his army relied, should not get the same re- 
wards as a man who ne ver set foot outside the city 
gates so long as there was an enemy this side of 
Euphrates. Therefore I shall make every effort, and, 
as I hope, shall succeed. If you were well, some 
points would have been settled already; but I hope 
you will soon be well. 

For that twopenny debt to Numerius I am much 
boundcn to you. I long to know what Hortensius 
has done about my triumph and what Cato is doing. 
Cato’s behaviour to me was shamefully spiteful. He 
gave me a character for rectitude, equity, clemency, 
and good faith, for which I did not ask; what I did 
want, that he denied me. Accordingly in his letter of 
congratulation and lavish assurances, how Caesar 
exults over the wrong Cato did me by his deep in- 
gratitude! Yet Cato voted Bibulus a twenty days’ 
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Ignosce mihi; non possum haec ferre nec 
feram. 

Cupio ad omnes tuas epistulas, sed nihil necesse 
est; iam enim te videbo. Illud tamen de Chrysippo 
—nam de altero illo minus sum admiratus, operario 
homine; sed tamen ne illo quidem quicquam impro¬ 
bius. Chrysippum vero, quem ego propter litterula¬ 
rum nescio quid libenter vidi, in honore habui, disce¬ 
dere a puero insciente me! Mitto alia, quae audio 
multa, mitto furta; fugam non fero, qua mihi nihil 
visum est sceleratius. Itaque usurpavi vetus illud 
Drusi, ut ferunt, praetoris, in eo, qui eadem liber non 
iuraret, me istos liberos non addixisse, praesertim 
cum adesset nemo, a quo recte vindicarentur. Id tu, 
ut videbitur, ita accipies ; ego tibi adsentiar. 

Uni tuae disertissimae epistulae non rescripsi, in 
qua est de periculis rei publicae. Quid rescriberem ? 
valde eram perturbatus. Sed ut nihil magno opere 
metuam, Parthi faciunt, qui repente Bibulum semi¬ 
vivum reliquerunt. 


III 

CICERO ATTICO SAL. 

A. d. viii Idus Decembr. Aeculanum veni et ibi 
tuas litteras legi, quas Philotimus mihi reddidit. E 
quibus hanc primo aspectu voluptatem cepi, quod 
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festival. Forgive me, I cannot and I will not bear 
it. 

I long to answer all your letters; but there is no 
need, for soon I shall see you. Stili I must teli you 
about Chrysippus—the conduct of that other fellow, 
a mere mechanic, excites my surprise less, though it 
could not have been more scandalous. But Chrysip¬ 
pus, whom I was always glad to see and held in 
honour, because he had a smattering of culture, fancy 
him deserting my son without my knowledge! I can 
put up with other things, though I hear of plenty, I 
can even put up with embezzlement; but I cannot 
put up with his flight. It is the most scandalous 
thing I ever heard of. So I have taken a leaf from 
Drusus’ book, when, in his praetorship, as the story 
goes, a man, who had been manumitted, refused to 
take the oaths he had promised: and I have denied 
that those fellows ever were freed by me, especially 
as there were no legal witnesses to the transaction. 

Take it any way you will: I will abide by your 
decision. 

The only one of your letters, which I have not 
answered, is the most eloquent of them all, deal- 
ing with the country’s perii. I have no answer to 
make: I am very much upset. But the Parthians, 
whose sudden retreat left Bibulus half dead with 
fright, have taught me not to be much alarmed at 
anything. 

III 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

On the 6th of December I came to Aeculanum, Trebula K 
and there I read your letter, which Philotimus handed Dec. 9 , 
to me. I was pleased at the first glance to see it was r.c. 50 
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erant a te ipso scriptae, deinde earum accuratissuma 
diligentia sum mirum in modum delectatus. Ac 
primum illud, in quo te Dicaearcho adsentiri negas, 
etsi cupidissume expetitum a me est et te approbante, 
ne diutius anno in provincia essem, tamen non est 
nostra contentione perfectum. Sic enim scito, ver¬ 
bum in senatu factum esse numquam de ullo nostrum, 
qui provincias obtinuimus, quo in iis diutius quam ex 
senatus consulto maneremus, ut iam ne istius quidem 
rei culpam sustineam, quod minus diu fuerim in pro¬ 
vincia, quam fortasse fuerit utile. Sed “quid si hoc 
melius ? ” opportune dici videtur ut in hoc ipso. 
Sive enim ad concordiam res adduci potest sive ad 
bonorum victoriam, utriusvis rei me aut adiutorem 
velim esse aut certe non expertem; sin vincuntur 
boni, ubicumque essem, una cum iis victus essem. 
Quare celeritas nostri reditus d/xcra/>tcA.ryros debet 
esse. Quodsi ista nobis cogitatio de triumpho iniecta 
non esset, quam tu quoque adprobas, ne tu haud 
multum requireres illum virum, qui in sexto libro 
informatus est. Quid enim tibi faciam, qui illos 
libros devorasti? Quin nunc ipsum non dubitabo 
rem tantam abicere, si id erit rectius. Utrumque 
vero simul agi non potest, et de triumpho ambitiose 
et de re publica libere. Sed ne dubitaris, quin, 
quod honestius, id mihi futurum sit antiquius. 
Nam, quod putas utilius esse, vel mihi quod tutius 
sit, vel etiam ut rei publicae prodesse possim, me 
esse cum imperio, id coram considerabimus quale sit. 
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in your handwriting; and I was highly delighted at 
the care and attention it showed. First you say that 
you disagree with Dicaearchus. 1 Now, though I was 
exceedingly anxious, and that with your approval, 
not to stay in my pro vince more than a year, it was 
not my own efForts that gained the point. For you 
should know that no word was ever said in the House 
about any of us provincial governors outstaying the 
term of our appointment; so that now I am not to be 
blamed even for making a shorter stay in my province 
than was perhaps to my advantage. But “ ali for 
the best ” is an apt saying, as it is in this case. For, if 
peace can be patched up, or the loyalists can be made 
to win the victory, I should be sorry not to assist or at 
any rate have a hand in the matter. But, if the 
loyalists are conquered, I should share their defeat 
wherever I were. So my speedy return ought not to 
cost me any regret. If this idea of a triumph that you 
approve had not come into my head, you would find 
me not far short of the ideal statesman I sketched in 
the sixth volume. 2 Wliat would you have me do, you 
devourer of those books of mine? Even now I will 
not hesitate to throw away my great ambition, if 
that course is better. One cannot of course play 
both parts at once, the selfish candidate for triumph 
and the indepcndent politician. But doubt not that I 
shall take honesty to be my best policy. As for your 
point that it were better for me, whether for my 
private safety, or for the public welfare, that I should 
retain my command, we will talk it over together. It 

1 Cf. II, 16, where Dicaearchus is mentioned as an advo¬ 
cate of an active life. He was a pupil of Aristotle, and wrote 
philosophical and geographical works. 

2 Of the De Bepublica. 
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Habet enim res deliberationem; etsi ex parte magna 
tibi adsentior. De animo autem meo erga rem pub¬ 
licam bene facis quod non dubitas, et illud probe 
iudicas, nequaquam satis pro meis officiis, pro ipsius 
in alios effusione illum in me liberalem fuisse, eiusque 
rei causam vere explicas, et eis, quae de Fabio 
Caninioque acta scribis, valde consentiunt. Quae si 
secus essent, totumque se ille in me profudisset, 
tamen illa, quam scribis, custos urbis me praeclarae 
inscriptionis memorem esse cogeret, nec mihi con¬ 
cederet, ut imitarer Volcacium aut Servium, quibus 
tu es contentus, sed aliquid nos vellet nobis dignum 
et sentire et defendere. Quod quidem agerem, si 
liceret, alio modo, ac nunc agendum est. 

De sua potentia dimicant homines hoc tempore 
periculo civitatis. Nam, si res publica defenditur, 
cur ea consule isto ipso defensa non est ? cur ego, in 
cuius causa rei publicae salus consistebat, defensus 
postero anno non sum ? cur imperium illi aut cur illo 
modo prorogatum est ? cur tanto opere pugnatum est, 
ut de eius absentis ratione habenda decem tribuni pl. 
ferrent? His ille rebus ita convaluit, ut nunc in uno 
civi spes ad resistendum sit; qui mallem tantas ei 
vires non dedisset quam nunc tam valenti resisteret. 
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is a matter for deliberation, though I agree with you 
in the main. You do well not to doubt my attitude 
towards politics: and you judge rightly that Caesar 
has not been liberal to me considering my Services, 
and considering his lavishness towards others. You 
explain his reasons rightly: I am in the same boat 
with Fabius and Caninius, 1 as your letter shows. But 
if things were otherwise and he had been profuse in 
his generosity towards me, nevertheless the goddess 
you mention, the guardian of the city, would have 
compelled me to remember her fine inscription, and 
would not allow me to imitate Volcacius or Servius, 2 
with whom you are content, but would wish me to 
express and maintain a policy worthy of my name. 
And I should have done it, if I could, in a different 
way from the way I must adopt now. 

It is for their own power men are fighting now to 
the danger of the country. For if the constitution 
is being defended, why was it not defended when 
Caesar himself was consul? Why was I, on whose 
case the safety of the constitution depended, not 
defended in the foliowing year? Why was Caesar s 
command prolonged, or why was it prolonged in such 
a fashion ? Why was there such a struggle to get the 
ten tribunes to bring in a bili allowing him to stand 
in his absence? All this has made him so strong 
that now hope of resistance depends on one Citizen. 
I wish that citizen had not given him so much power 
rather than that he now resisted him in the hour of 

1 Legati of Caesar : but nothing is known of any slight on 
them. 

2 Before his exile Cicero dedicated a statue of Minerva in 
the Capitol with the inscription Custos Urbis. Possibly, how- 
ever, there was a longer inscription. Volcacius and Servius 
raaintained neutrality in the civil war. 
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Sed, quoniam res eo deducta est, non quaeram, ut 
scribis: 

Iloi) aKacjios ro tojv ‘Ar/ociSoiv ; 

mihi aKa<£os unum erit, quod a Pompeio gubernabitur. 
Illud ipsum quod ais: “ Quid fiet, cum erit dictum: 
Dic, M. Tvlli?” — trwTop: “ Cn. Pompeio adsen- 
tior.” Ipsum tamen Pompeium separatim ad con¬ 
cordiam hortabor. Sic enim sentio, maxumo in peri¬ 
culo rem esse. Vos scilicet plura, qui in urbe estis. 
Verum tamen haec video, cum homine audacissimo 
paratissimoque negotium esse, omnes damnatos, 
omnes ignominia adfectos, omnes damnatione igno¬ 
miniaque dignos illae facere, omnem fere iuventutem, 
omnem illam urbanam ac perditam plebem, tribunos 
valentes addito C. Cassio, omnes, qui aere alieno pre¬ 
mantur, quod pluris esse intellego, quam putaram 
(causam solum illa causa non habet, ceteris rebus 
abundat), hic omnia facere omnes, ne armis decer¬ 
natur; quorum exitus semper incerti, nunc vero 
etiam in alteram partem magis timendi. 

Bibulus de provincia decessit, Veientonem praefe¬ 
cit ; in decedendo erit, ut audio, tardior. Quem cum 
ornavit Cato, declaravit iis se solis non invidere, qui¬ 
bus nihil aut non multum ad dignitatem posset 
accedere. 

Nunc venio ad privata; fere enim respondi tuis 
litteris de re publica, et iis, quas in suburbano, et iis, 
quas postea scripsisti. Ad privata venio. Unum 
etiam de Caelio. Tantum abest, ut meam ille sen- 
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his strength. But since things have come to such a 
pass, I shall not ask, to borrow your quotation, 

“ \Vhere is the bark of Atreus' sons ? ” 1 

My only bark will be that which has Pompey for a 
pilot. For your query “ What will happen when the 
question is put ‘ Your vote, Marcus Tullius ’ ”— 
briefly “ I vote with Pompey.” Stili I shall exhort 
Pompey privately to pacific measures. I feel that 
there is the greatest danger. You, who are in town, 
will know more. Yet I see that we have to do with 
a man of the greatest daring and readiness, who has 
on his side ali the criminal and social outcasts, and ali 
who deserve to be counted criminals and outcasts; 
nearly all the younger generation; ali the lowest 
city rabble; the powerful tribunes including C. 
Cassius; all the insolvent, who are more in number 
than I imagined. All his cause wants is a good 
cause: it has everything else in plenty. On our 
side we all do everything to avoid battle. You can 
never be sure of the issue of war, and it is to be 
feared it would go against us now. 

Bibulus has quitted the province and left Veiento 
in charge: he will be pretty slow, I hear, on his 
journey. This is the man in whose praise Cato 
spoke, when he declared that the only people he 
did not envy were those who could not be raised 
higher or not much higher, 

To come to private matters: for I have fairly 
answered your letter on the political situation, both 
the one you wrote in your town villa and the one you 
wrote later. Now for private matters. But one 
word about Caelius. So far is he from affecting my 

1 Euripides Troades 455 ttov a/ca^os to tov OTpaTrjyov. 
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tentiam moveat, ut valde ego ipsi, quod de sua 
sententia decesserit, paenitendum putem. Sed quid 
est, quod ei vici Luccei sint addicti? Hoc te prae¬ 
termisisse miror. De Philotimo faciam equidem, ut 
mones. Sed ego mihi ab illo non rationes exspecta¬ 
bam, quas tibi edidit, verum id reliquum, quod ipse 
in Tusculano me referre in commentarium mea manu 
voluit, quodque idem in Asia mihi sua manu scriptum 
dedit. Id si praestaret, quantum mihi aeris alieni 
esse tibi edidit, tantum et plus etiam mihi ipse debe¬ 
ret. Sed in hoc genere, si modo per rem publicam 
licebit, non accusabimur posthac, neque hercule antea 
neglegentes fuimus, sed amicorum multitudine occu¬ 
pati. Ergo utemur, ut polliceris, et opera et consilio 
tuo nec tibi erimus, ut spero, in eo molesti. De ser¬ 
perastris cohortis meae nihil est quod doleas. Ipsi 
enim se collegerunt admiratione integritatis meae. 
Sed me moverat nemo magis quam is, quem tu nemi¬ 
nem putas. Idem et initio fuerat et nunc est egre¬ 
gius. Sed in ipsa decessione significavit sperasse se 
aliquid et id, quod animum induxerat paulisper, non 
tenuit, sed cito ad se rediit, meisque honorificen¬ 
tissimis erga se officiis victus pluris ea duxit quam 
omnem pecuniam. 

Ego a Curio tabulas accepi, quas mecum porto. 
Hortensi legata cognovi. Nunc aveo scire, quid 
hominis sit et quarum rerum auctionem instituat. 
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view, that I tliink he must be sorry he changed his 
own. But what is this story of Lucceius’ property 
being knocked down to him ? I wonder you passed 
that over. As for Philotimus I shall take your advice. 
But I was not expecting from him the accounts, 
which he gave you: I was expecting the balance, 
which he wished me to enter in my note-book with 
my own hand at Tusculum, and for which he gave me 
in Asia a certificate in his own hand. If he should 
pay up all the money he told you was owing to me, 
he would stili owe me as much again and even more. 
But, if only politics will allow, I shall not incur blame 
hereafter in matters of this kind. Indeed I have not 
been careless hitherto; but my time has been taken 
up by a crowd of friends. I shall therefore have 
your industry and advice, as you promise, and I hope 
I shall not be troublesome in the matter. You have 
no reason to lament the treatment that I meted to 
my crooked staff. 1 They pulled themselves together 
in amaze at my honesty. But nobody surprised me 
more than the man whom you think a nobody. 
From first to last he was and is splendid. But just 
at my departure he showed me that he had hoped 
for some reward; and yet he did not long cling to 
the idea which had entered his mind, but quickly 
came to himself again, and overwhelmed by the 
honours I had done him, regarded them as of more 
worth than any money. 

I have received his will from Curius and bring it 
with me. I know the legacies Hortensius has to 
pay. Now I want to know the metal of the man, 
and what properties he is putting up for sale. When 

1 Lit. “ about the knee-splints (I gave) iny staff.” He 
refers to restraining their rapacity. 
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Nescio enim, cur, cum portam Flumentanam Caelius 
occuparit, ego Puteolos non meos faciam. 

Venio ad “ Piraeea,” in quo magis reprehendendus 
sum, quod homo Romanus “ Piraeea ” scripserim, non 
“ Piraeum ” (sic enim omnes nostri locuti sunt), quam 
quod addiderim “ in.” Non enim hoc ut oppido prae¬ 
posui, sed ut loco. Et tamen Dionysius noster et, 
qui est nobiscum, Nicias Cous non rebatur oppidum 
esse Piraeea. Sed de re ego 1 videro. Nostrum 
quidem si est peccatum, in eo est, quod non ut de 
oppido locutus sum, sed ut de loco, secutusque sum 
non dico Caecilium: 

“ Mane ut ex portu In Piraeum ” 

(malus enim auctor Latinitatis est), sed Terentium, 
cuius fabellae propter elegantiam sermonis puta¬ 
bantur a C. Laelio scribi: 

“ Heri aliquot adulescentuli coiimus in Piraeum,” 
et idem: 

“ Mercator hoc addebat, captam e Sunio.” 

Quodsi Stj/uLovs oppida volumus esse, tam est oppi¬ 
dum Sunium quam Piraeus. Sed, quoniam gramma¬ 
ticus es, si hoc mihi Zrfrrj/uLa persolveris, magna me 
molestia liberaris. 

Ille mihi litteras blandas mittit; facit idem pro eo 
Balbus. Mihi certum est ab honestissuma sententia 
digitum nusquam. Sed scis, illi reliquum quantum 
sit. Putasne igitur verendum esse, ne aut obiciat id 
nobis aliquis, si languidius, aut repetat, si fortius? 
Quid ad haec reperis ? “ Solvamus,” inquis. Age, a 

1 re ego Reid ; re L (marg .), M ( above the line): reo 
NOPM 1 : eo M 2 . 
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Caelius has taken the Porta Flumentana , 1 1 don’t see 
why I should not make Puteoli mine. 

Corning to the form Piraeea , I am more to be 
blamed for writing it thus and not Piraeum in Latin, 
as all our people do, than I am for adding the pre- 
position “ in.” I used “ in ” as before a word signify- 
ing a place and not a town. After all Dionysius 
and Nicias of Cos, who is with me, do not consider 
that the Piraeus is a town. I will look into the 
question. If I have made a mistake, it is in speak- 
ing of it not as a town but as a place, and I have 
authority. I do not depend on a quotation from 
Caecilius: “ Mane ut ex portu in Piraeum” 2 as he 
is a poor authority in Latinity; but I will quote 
Terence, whose fine style caused his plays to be 
ascribed to C. Laelius: “ Heri aliquot adulescentuli 
coiimus in Piraeum” and again: “ Mercator hoc adde- 
bat , captam e Sunio.” 3 If we want to call parishes 
towns, Sunium is as much a town as the Piraeus. 
But, since you are a purist. you will save me a lot of 
trouble, if you can solve the problem for me. 

Caesar sends me a friendly letter. Balbus does 
the same on his account. Certainly I shall not 
swerve a fingers breadth from the strictest honour; 
but you know how much I stili owe him. Don’t you 
think there is fear that this may be cast in my 
teeth, if I am slack; and repayment demanded from 
me, if I am energetic? What solution is there? 

1 Caelius had bought Lucceius’ property near the Porta 
Flumentana at the entrance of the Campus Martius. 

2 In the moming as I disembarked in the Piraeus. 

3 Terence, Eun. 539 (yesterday while some of us youths 
met in the Piraeus), and 115 (The merchant added one 
thing more, a female slave from Sunium). In the first the 
MSS. of Terence read Piraeo. 
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Scr. in 
Pompeiano 
IV aut III 
Id. Dec. a. 
704 


Caelio mutuabimur. Hoc tu tamen consideres velim; 
puto enim, in senatu si quando praeclare pro re pu¬ 
blica dixero, Tartessium istum tuum mihi exeunti: 
“ Iube sodes nummos curare.” 

Quid superest? Etiam. Gener est suavis mihi, 
Tulliae, Terentiae. Quantumvis vel ingenii vel 
humanitatis: satis est 1 ; reliqua, quae nosti, ferenda. 
Scis enim, quos aperuerimus. Qui omnes praeter eum, 
de quo per te egimus, reum me 2 facerent. 3 Ipsis 
enim expensum nemo feret. Sed haec coram; nam 
multi sermonis sunt. Tironis reficiendi spes est in 
M\ Curio; cui ego scripsi tibi eum gratissimum 
facturum. 

Data v Idus Decembr. a Pontio ex Trebulano. 

IV 

CICERO ATTICO SAL. 

Dionysium flagrantem desiderio tui misi ad te nec 
mehercule aequo animo, sed fuit concedendum. 
Quem quidem cognovi cum doctum, quod mihi iam 
ante erat notum, tum sane plenum officii, studiosum 
etiam meae laudis, frugi hominem, ac, ne libertinum 
laudare videar, plane virum bonum. Pompeium vidi 
mi Idus Decembres. Fuimus una horas duas fortasse. 
Magna laetitia mihi visus est adfici meo adventu, de 

1 satis est Mommsen : satis MSS. : comitatis satis or satis 
dignitatis Lehmann. 

2 rem Bosius ; rem a me Purser. 

3 facere rentur A Bosius; facerentur 0 2 . 
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“ Pay up,” say you. Well, I will borrow from the 
bank. 1 But tliere is a point you might consider. If 
I ever make a notable speech in the House on behalf 
of the constitution, your friend from Tarshish 2 will 
be pretty sure to say to me as I go out: “ Kindly 
send me a draft.” 

Anything else ? Yes. My son-in-law is agreeable 
to me, to Tullia, and to Terentia. He has any amount 
of native charm or shall I say culture: and that is 
enough. We must put up with the faults you know 
of. For you know what we have found the others to 
be on inspection. All of them except the one with 
whom you negotiated for us would get me into the 
law courts. No one will lend them money on their 
own security. But this when we meet: it is a long 
story. My hope of Tiro s recovery lies in M\ Curius. 
I have written to him that he will be doing you the 
greatest favour. 

Dec. 9 , at Pontius’ villa at Trebula. 


IV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Dionysius burned to be with you, so I sent him, Pompeii , 
with some misgivings I must admit; but it had to be. Dec. 10 or 
I knew him before to be a scholar: I find him very U , b.c. 50 
obliging, careful of my good name, an honest fellow, 
and, not to give him a mere freedmans character, 
evidently a man of honour. Pompey I interviewed 
on the lOth of December. We were together a mat- 
ter of two hours : he seemed greatly delighted with 

1 Caelius the banker is again referred to in XII, 5. 

2 L. Cornelius Balbus of Tartessus. 
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triumpho hortari, suscipere partes suas, monere, ne 
ante in senatum accederem, quam rem confecissem, 
ne dicendis sententiis aliquem tribunum alienarem. 
Quid quaeris ? in hoc officio sermonis nihil potuit esse 
prolixius. De respublica autem ita mecum locutus est, 
quasi non dubium bellum haberemus. Nihil ad spem 
concordiae. Plane illum a se alienatum cum ante in¬ 
tellegeret, tum vero proxume iudicasse. Venisse Hir¬ 
tium a Caesare, qui esset illi familiarissimus, ad se non 
accessisse, et, cum ille a. d. vm Idus Decembr. ves¬ 
peri venisset, Balbus de tota re constituisset a. d. vn 
ad Scipionem ante lucem venire, multa de nocte eum 
profectum esse ad Caesarem. Hoc illi 
videbatur esse alienationis. Quid multa? nihil me 
aliud consolatur, nisi quod illum, cui etiam inimici 
alterum consulatum, fortuna summam potentiam de¬ 
derit, non arbitror fore tam amentem, ut haec in dis¬ 
crimen adducat. Quodsi ruere coeperit, ne ego multa 
timeo; quae non audeo scribere. Sed, ut nunc est, 
a. d. in Nonas Ian. ad urbem cogito. 


V 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in For- Multas uno tempore accepi epistulas tuas; quae 
miano XV mihi, quamquam recentiora audiebam ex iis, qui ad 
K. Ian., ut me veniebant, tamen erant iucundae; studium enim 

videtur , a. e t benevolentiam declarabant. Valetudine tua moveor 

704 

et Piliam in idem genus morbi delapsam curam tibi 
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my arrival, encouraged me about my triumph, 
promised to do his part, warned me not to enter the 
House till my business was finished, for fear I should 
make an enemy of some tribune by the opinions I ex- 
pressed. In short, promises eould go no further. As 
to the political situation, he hinted certain war, 
without hope of agreement. It appeared that, 
though he had long understood there was a split 
between himself and Caesar, he had had very recent 
proof of it. Hirtius, a very intimate friend of Caesar’s, 
had come and had not ealled on Pompey. Besides 
Hirtius had arrived on the evening of the 6th of 
December and Balbus had arranged a meeting with 
Pompey’s father-in-law before daybreak on the 7th 
to discuss affairs, when, lo, late on the night before, 
Hirtius set out to go to Caesar. This seemed to 
Pompey proof positive of a split. In a word I have 
no consolation except the thought, that, when even 
his enemies have renewed his term of office and for- 
tune has bestowed on him supreme power, Caesar 
will not be so mad as to jeopardize these advantages. 
If he begins to run amuck, my fears are more than I 
can commit to paper. As things are, I meditate a 
visit to town on the 3 rd of January. 


V 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

A number of your letters have reached me at the Formiae , 
same time: and, although visitors bring me later £)ec. 17 . 
news, they are delightful, as they show your affection B .c. 50 
and good will. I am concerned about your illness, 
and I suppose Pilia’s attack of the same complaint 
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adferre maiorem sentio. Date igitur operam, ut va¬ 
leatis. De Tirone video tibi curae esse. Quem qui¬ 
dem ego, etsi mirabilis utilitates mihi praebet, cum 
valet, in omni genere vel negotiorum vel studiorum 
meorum, tamen propter humanitatem et modestiam 
malo salvum quam propter usum meum. Philogenes 
mecum nihil umquam de Luscenio locutus est; de 
ceteris rebus habes Dionysium. Sororem tuam non 
venisse in Arcanum miror. De Chrysippo meum con¬ 
silium probari tibi non moleste fero. Ego in Tuscu¬ 
lanum nihil sane hoc tempore ; devium est toTs aTrav- 
tGmjtiv et habet alia Sucr^p^crra. Sed de Formiano 
Tarracinam pridie Kal. Ian. Inde Pomptinam sum¬ 
mam, inde in Albanum Pompei. Ita ad urbem in 
Nonas natali meo. 

De re publica cotidie magis timeo. Non enim 
boni, ut putant, consentiunt. Quos ego equites Ro¬ 
manos, quos senatores vidi, qui acerrime cum cetera 
tum hoc iter Pompei vituperarent! Pace opus est. 
Ex victoria cum multa mala tum certe tyrannus ex¬ 
sistet. Sed haec prope diem coram. Iam plane mihi 
deest, quod ad te scribam; nec enim de re publica, 
quod uterque nostrum scit eadem, et domestica nota 
sunt ambobus. 

Reliquum est iocari, si hic sinat. Nam ego is sum, 
qui illi concedi putem utilius esse, quod postulat, 
quam signa conferri. Sero enim resistimus ei, quem 
per annos decem aluimus contra nos. “ Quid sentis 
igitur ? ” inquis. Nihil scilicet nisi de sententia tua 
nec prius quidem, quam nostrum negotium aut con- 
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will increase your trouble. Both of you do your best 
to get well. As for Tiro I see you are attending to 
him. Though, when in health, he is marvellously use- 
ful to me in every department of business and litera- 
ture, it is not a selfish motive, but his own charming 
character and modest bearing that prompts my hope 
for his recovery. Philogenes has never said anything 
to me about Luscenius. As for other matters 
Dionysius is with you. I am astonished your sister 
has not come to Arcanum. I am glad you approve 
my plan about Chrysippus. I shall not go to Tuscu¬ 
lum at such a time as this, not I. It is out of the way 
for chance rencontres and has other drawbacks. But 
from Formiae I go to Tarracina on the last of 
December. Thence to the upper end of the Pomp¬ 
tine marsh: thence to Pompey*s Alban villa: and 
so to Rome on the 3rd, my birthday. 

The political crisis is causing me greater fear every 
day. The loyalists are not, as is imagined, in agree- 
ment. I have met numbers of Roman knights, and 
numbers of Members, ready to inveigh bitterly 
against everything and especially this journey of 
Pompeys. Peace is our want. Victory will bring 
many evils, and without doubt a tyrant. But this 
we shall soon discuss together. I have no news at 
ali now: each of us knows as much as the other about 
political affairs, and domestic details are for us 
common knowledge. 

Ali one can do is to jest—if he will allow it. For 
I am one who thinks it better to agree to his de- 
mands than to enter upon war. It is late to resist 
him, when for ten years we have nurtured this viper in 
our bosom. Then you ask my view. It is the same as 
yours; and I shall express none till my own affairs 
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fecerimus aut deposuerimus. Cura igitur, ut valeas. 
Aliquando aTrorpt^at quartanam istam diligentia, quae 
in te summa est. 


VI 


Scr. in For¬ 
miano XIV 
K. Ianut 
videtur , a . 
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Plane deest, quod ad te scribam; nota omnia tibi 
sunt; nec ipse habeo, a te quod exspectem. Tantum 
igitur nostrum illud sollemne servemus, ut ne quem 
istuc euntem sine litteris dimittamus. De re publica 
valde timeo, nec adhuc fere inveni, qui non conceden¬ 
dum putaret Caesari, quod postularet, potius quam 
depugnandum. Est illa quidem impudens postulatio, 
opinione valentior. Cur autem nunc primum ei re¬ 
sistamus ? 

Ov yap $rj toSc /jteifov Ittl kclkoVj 


quam cum quinquennium prorogabamus, aut cum, ut 
absentis ratio haberetur, ferebamus, nisi forte haec 
illi tum arma dedimus, ut nunc cum bene parato 
pugnaremus. Dices: “ Quid tu igitur sensurus es ? ” 
Non idem quod dicturus; sentiam enim omnia faci¬ 
enda, ne armis decertetur, dicam idem quod Pompeius 
neque id faciam humili animo. Sed rursus hoc 
permagnum rei publicae malum est, et quodam modo 
mihi praeter ceteros non rectum me in tantis rebus 
a Pompeio dissidere. 
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are concluded or abandoned. So be sure to get well. 
Apply some of your wonderful capacity for taking 
pains to shaking off the fever. 


VI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I have positively no news: all mine is known to Formiae , 
you; and there is none that I can look for from you. £) eCm J7. 
Only let me preserve my old ceremony of letting no B<c . $Q 
visitor go to you without a letter. My fears as to the 
political situation are great. And so far I have 
found hardly a man who would not yield to Caesar*s 
demand sooner than fight. That demand, it is true, 
is shameless, but stronger than we thought. But 
why should we choose this occasion to begin resisting ? 

“ No greater evil threatens now ” odyssey xii, 209 

than when we prolonged his office for another five 
years; or when we agreed to let him stand as a candi¬ 
date in his absence. But perhaps we were then giving 
him these weapons to turn against us now. You will 
say : “ \Vhat then will your view be ? ” My view will 
not be what I shall say; for my view will be that 
every step should be taken to avoid a conflict; but I 
shall say the same as Pompey, nor shall I be actuated 
by subserviency. But again it is a very great calamity 
to the state, and in a wav improper to me beyond 
others to differ from Pompey in matters of such 
importanee. 
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VII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in For - “ Dionysius, vir optumus, ut mihi quoque est per- 

miano inter spectus, et doctissumus tuique amantissumus, Romam 
XIII et X venit xv Kalend. Ian. et litteras a te mihi reddidit.” 
K* I an - a ' Tot enim verba sunt de Dionysio in epistula tua, illud 
putato non adscribis, “ et tibi gratias egit.” Atqui 
certe ille agere debuit, et, si esset factum, quae tua 
est humanitas, adscripsisses. Mihi autem nulla de eo 
7raXti'a)8ta datur propter superioris epistulae testi¬ 
monium. Sit igitur sane bonus vir. Hoc enim ip¬ 
sum bene fecit, quod mihi sui cognoscendi penitus 
etiam istam facultatem dedit. Philogenes recte ad te 
scripsit; curavit enim, quod debuit. Eum ego uti ea 
pecunia volui, quoad liceret; itaque usus est menses 
xiiii. Pomptinum cupio valere, et, quod scribis in 
urbem introisse, vereor, quid sit; nam id nisi gravi 
de causa non fecisset. Ego, quoniam mi Non. Ian. 
compitalicius dies est, nolo eo die in Albanum venire, 
ne molestus familiae veniam, in Non. Ian. igitur; 
inde ad urbem pridie Nonas. Tua quem in 

diem incurrat, nescio, sed prorsus te commoveri 
incommodo valetudinis tuae nolo. 

De honore nostro nisi quid occulte Caesar per suos 
tribunos molitus erit, cetera videntur esse tranquilla; 
tranquillissimus autem animus meus, qui totum istuc 
aequi boni facit, et eo magis, quod iam a multis audio 
constitutum esse Pompeio et eius concilio in Siciliam 
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CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

“ Dionysius, an excellent fellow—as I too have Formiae , 
found him—a good scholar and your very stanch Dec . 18 21, 
friend, arrived in Rome on the 16th of December, and b.c. 50 
gave me a letter from you.” Thats all you say about 
Dionysius in your letter. You do not add “ and he 
expressed his gratitude to you.” Yet certainly he 
ought to have done so, and, if he had, you would have 
added it with your usual good nature. I cannot 
make a volte face about him, owing to the character 
I gave him in the former letter. Let us call him 
then an honest fellow. He has done me one kind- 
ness at any rate in giving me this further chance 
to know him thoroughly. Philogenes is correct in 
what he wrote : he duly settled his debt. I wanted 
him to use the money as long as he could; so he has 
used it for 14 months. I hope Pomptinus is getting 
well. You mention his entrance into town. I am 
somewhat anxious as to what it means: he would not 
have entered the city except for some good reason. 

As the 2nd of January is a holiday, I don’t wish to 
reach Pompeys Alban villa on that date for fear I 
should be a nuisance to his household. I shall go 
there on the 3 rd, and then visit the city on the 4 th. 

I forget on what day the fever will attack you again; 
but I would not have you stir to the damage of your 
health. 

As for my triumph, unless Caesar has been secretly 
intriguing through his tribune partisans, all else seems 
smooth and easy. My mind is absolutely at ease, and 
I regard the whole business with indifference, 
especially as many people teli me that Pompey and 
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me mittere, quod imperium habeam. Id est 'A/3$rjpi- 
tikov. Nec enim senatus decrevit, nec populus iussit 
me imperium in Sicilia habere. Sin hoc res publica 
ad Pompeium refert, qui me magis quam privatum 
aliquem mittat ? Itaque, si hoc imperium mihi moles- 
tum erit, utar ea porta, quam primam videro. Nam, 
quod scribis mirificam exspectationem esse mei neque 
tamen quemquam bonorum aut satis bonorum dubi¬ 
tare, quid facturus sim, ego, quos tu bonos esse dicas, 
non intellego. Ipse nullos novi, sed ita, si ordines 
bonorum quaerimus; nam singulares sunt boni viri. 
Verum in dissensionibus ordines bonorum et genera 
quaerenda sunt. Senatum bonum putas, per quem 
sine imperio provinciae sunt (numquam enim Curio 
sustinuisset, si cum eo agi coeptum esset; quam sen¬ 
tentiam senatus sequi noluit; ex quo factum est, ut 
Caesari non succederetur), an publicanos, qui num¬ 
quam firmi, sed nunc Caesari sunt amicissimi, an fae- 
neratores an agricolas, quibus optatissimum est 
otium? nisi eos timere putas, ne sub regno sint, qui 
id numquam, dum modo otiosi essent, recusarunt. 
Quid ergo ? exercitum retinentis, cum legis dies transi¬ 
erit, rationem haberi placet ? Mihi vero ne absentis 
quidem; sed, cum id datum est, illud una datum est. 
Annorum enim decem imperium et ita latum placet ? 
Placet igitur etiam me expulsum et agrum Campanum 
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his advisers have determined to send me to Sicily, be- 
cause I stili have military powers. That is a muddle- 
headed plan. 1 For neither has the House decreed, 
nor the people authorized me to have military power 
in Sicily. If the state delegates the appointment to 
Pompey, why should he send me rather than any 
unofficial person ? So, if this military power is going 
to be a nuisance, I shall get rid of it by entering the 
first city gate I see. As for your news that there is a 
wonderful interest in my arrival and that none of the 
“ right or right enough party ” doubt as to my future 
action, I don’t understand your phrase “ the right 
party.” I don’t know of such a party, that is if we 
look for a class; of course there are individuals. 
But in politica! splits it is classes and parties we want. 
Do you think the Senate is “ right,” when it has left 
our provinces without military rule ? For Curio 
could never have held out, if there had been negotia- 
tions with him—a proposal rejected by the House, 
which left Caesar without a successor. Is it the tax- 
collectors, who have never been loyal and are now 
very friendly with Caesar ? Or is it the financiers or 
the farmers, whose chief desire is peace ? Do you 
suppose tliey will fear a king, when they never de- 
clined one so long as they were left in peace ? Well 
then, do I approve of the candidature of a man who 
keeps his army beyond the legal term ? No, not even 
of his candidature in absence. But when the one 
privilege was granted, the other went with it. Do I 
then approve of the extension of his military power 
for ten years, and that carried as it was carried? 
Then I should have to approve of my own banish- 
ment, the throwing away of the Campanian land on 
1 Abdera was the ciassical Gotharn. 
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perisse et adoptatum patricium a plebeio, Gaditanum 
a Mytilenaeo, et Labieni divitiae et Mamurrae placent 
et Balbi horti et Tusculanum. Sed horum omnium 
fons unus est. Imbecillo resistendum fuit, et id erat 
facile; nunc legiones xi, equitatus tantus, quantum 
volet, Transpadani, plebes urbana, tot tribuni pl., tam 
perdita iuventus, tanta auctoritate dux, tanta audacia. 
Cum hoc aut depugnandum est aut habenda e lege 
ratio. “ Depugna,” inquis, “ potius quam servias.” 
Ut quid ? si victus eris, proscribare, si viceris, tamen 
servias? “ Quid ergo,” inquis, “ facturus es? ” Idem 
quod pecudes, quae dispulsae sui generis sequuntur 
greges. Ut bos armenta sic ego bonos viros aut eos, 
quicumque dicentur boni, sequar, etiamsi ruent. Quid 
sit optimum male contractis rebus, plane video. 
Nemini est enim exploratum, cum ad arma ventum 
sit, quid futurum sit, at illud omnibus, si boni victi 
sint, nec in caede principum clementiorem hunc fore 
quam Cinna fuerit, nec moderatiorem quam Sulla in 
pecuniis locupletum. 2,v/nro\iT€vo/iai aroi iam dudum 
et facerem diutius, nisi me lucerna desereret. Ad 
summam “ Dic, M. Tvlli.” Adsentior Cn. Pompeio, 
id est T. Pomponio. 

Alexim, humanissimum puerum, nisi forte dum ego 
absum, adulescens factus est (id enim agere vide¬ 
batur), salvere iubeas velim. 
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the people, the adoption of a patrician by a plebeian, 
of that gentleman of Gades by the man of Mytilene. 1 
And I should liave to approve of the wealth of 
Labienus and Mamurra and the gardens and Tusculan 
estate of Balbus. But the source of all these evils is 
one. We ought to have resisted him when he was 
weak: that would have been easy. Now there are 
eleven legions, cavalry as much as he wants, the 
northern tribes aeross the Po, the city riff-raff, all 
the tribunes of the people, the young profligates, a 
leader of such influence and daring. We must either 
fight him or allow his eandidature according to the 
law. “ Fight,” say you, “ rather than be slaves.” 
The resuit \vill be proscription if beaten and slavery 
even if one wins. “ What shall I do then ? ” What 
the cattle do, who when scattered follow flocks of 
their own kind. As an ox follows the herd, so shall I 
follow the “ right party,” or whoever are said to be 
the “ right party,” even if they rush to destruction. 
The best course in our straits is ciear to me. No one 
can teli the issue of war: but every one can teli that, 
if the right party are beaten, Caesar will not be more 
merciful than Cinna in slaying the nobility, nor more 
moderate than Sulla in robbing the rich. I have 
diseussed la haute politique long enough, and I would 
do so longer, had not my lamp gone out. The end is 
“ Your vote, Marcus Tullius.” I vote with Pompey, 
that is with Titus Pomponius. 

Please remember me to Alexis, a very elever boy, 
unless perhaps in my absence he has become a man, 
as he threatened to do. 

1 Balbus of Gades was adopted by Theophanes of Myti¬ 
lene, who had himself received the citizenship from Pompey. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 
VIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Quid opus est de Dionysio tam valde adfirmare? 
An mihi nutus tuus non faceret fidem ? Suspicionem 
autem eo mihi maiorem tua taciturnitas attulerat, 
quod et tu soles conglutinare amicitias testimoniis 
tuis, et illum aliter cum aliis de nobis locutum audie¬ 
bam. Sed prorsus ita esse, ut scribis, mihi persuades. 
Itaque ego is in illum sum, quem tu me esse vis. 

Diem tuum ego quoque ex epistula quadam tua, 
quam incipiente febricula scripseras, mihi notaveram 
et animadverteram posse pro re nata te non incom¬ 
mode ad me in Albanum venire iii Nonas Ianuar. 
Sed, amabo te, nihil incommodo valetudinis feceris. 
Quid enim est tantum in uno aut altero die ? 

Dolabellam video Liviae testamento cum duobus 
coheredibus esse in triente, sed iuberi mutare nomen. 
Est ttoXltlkov o-K€fjLfia, rectumne sit nobili adulescenti 
mutare nomen mulieris testamento. Sed id <j>i\oo-o- 
cf)U)T€pov SuvKpivycrofjLev, cum sciemus, quantum quasi 
sit in trientis triente. 

Quod putasti fore ut, antequam istuc venirem, 
Pompeium viderem, factum est ita; nam vi Kal. ad 
Lavernium me consecutus est. Una Formias venimus 
et ab hora octava ad vesperum secreto collocuti 
sumus. Quod quaeris, ecquae spes pacificationis sit, 
quantum ex Pompei multo et accurato sermone per¬ 
spexi, ne voluntas quidem est. Sic enim existimat, 
si ille vel dimisso exercitu consul factus sit, crvyxycriv 
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VIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

There was no need for you to give sueh strong Formiae, 
assurances about Dionysius. A hint from you would Dec. 25 or 
have satisfied me. But your silence gave me all the 26, b.c. 50 
more reason for suspicion, because you are used to 
cernent friendships with good-natured assurances, 
and because I heard that he used different language 
about us to others. However, your letter convinces 
me. So I behave to him exactly as you wish. 

Your bad day too I had noted from a letter you 
wrote at the beginning of your feverishness, and I 
had calculated that under the circumstances you 
could conveniently meet me at the Alban villa on the 
3rd of January. But please do nothing to affect your 
health. A day or two will make no difference. 

Dolabella, I see, by Livia*s will shares a third of 
her es tat e with two others, but is asked to change 
his name. It is a social problem whether it is proper 
for a young noble to change his name under a lady’s 
will. But we can determine that on mpre scientific 
grounds, when we know to how much a third of a 
third amounts. 

Your guess that I should meet Pompey before 
coming to Rome has come true. On the 25th he 
overtook me near the Lavernium. We reached For¬ 
miae together, and were closeted together from two 
o’clock till evening. For your query as to the chance 
of a peaceful settlement, so far as I could teli from 
Pompey’s full and detailed discourse, he does not even 
want peace. Pompey thinks that the constitution will 
be subverted even if Caesar is elected consul without 
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r rjs TroXiretas fore, atque etiam putat eum, cum 
audierit contra se diligenter parari, consulatum hoc 
anno neglecturum ac potius exercitum provinciamque 
retenturum. Sin autem ille fureret, vehementer 
hominem contemnebat et suis et rei publicae copiis 
confidebat. Quid quaeris? etsi mihi crebro £wos 
'EvmAios occurrebat, tamen levabar cura virum for¬ 
tem et peritum et plurimum auctoritate valentem 
audiens 7to\ltlk6}<5 de pacis simulatae periculis disse¬ 
rentem. Habebamus autem in manibus Antoni con¬ 
tionem habitam x Kal. Ianuar., in qua erat accusatio 
Pompei usque a toga pura, querela de damnatis, terror 
armorum. In quibus ille “ Quid censes,” aiebat, “ fac¬ 
turum esse ipsum, si in possessionem rei publicae 
venerit, cum haec quaestor eius infirmus et inops 
audeat dicere ? ” Quid multa ? non modo non expe¬ 
tere pacem istam, sed etiam timere visus est. Ex illa 
autem sententia IBea 1 relinquendae urbis movet homi¬ 
nem, ut puto. Mihi autem illud molestissimum est, 
quod solvendi sunt nummi Caesari et instrumentum 
triumphi eo conferendum. Est enim apopcfrov q.vti- 
7to\lt€vo/jl€vov ^pea)0€tXcV^v esse. Sed haec et multa 
alia coram. 


IX 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in “ Cotidiene,” inquis, “ a te accipiendae litterae 

Formiano V sunt? ” Si habebo, cui dem, cotidie. “ At iam ipse 
aut IV K. ades.” Tum igitur, cum venero, desinam. Unas video 
lan. a. 704 i Schmidt : t M; ita, viv, nif, infra other MSS. 
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an army; and he fancies that when Caesar hears of the 

energetic preparations against him, he will give up 

the idea of the consulship this year, and prefer to 

keep his army and his province. Stili, if Caesar 

should play the fool, Pompey has an utter contempt 

for him, and firm confidence in his own and the 

state’s resources. Well, although the “ uncertainty Uiad xriii, 309 

of war ” came constantly into my mind, I was relieved 

of anxiety as I listened to a soldier, a strategist, and a 

man of the greatest influence discoursing in a states- 

manlike way on the risks of a hollow peace. We had 

before us a speech of Antony made on the 21st of 

December, which attacked Pompey from boyhood, 

complained about the condemnation of certain people 

and threatened war. Pompey's comment was “ What 

do you suppose Caesar will do, if he becomes master 

of the state, when a wretched, insignificant subordi- 

nate dares to talk in this strain? ” In a word, he 

appeared not only not to seek peace, but even to 

fear it. But I fancy the idea of leaving the city 

shakes his resolution. What annoys me most is that 

I have to pay up to Caesar, and devote to the pur- 

pose what I should have used for my triumph. It is 

bad form to owe money to a political opponent. 

But this and many other topics can wait till we 
meet. 


IX 

CICERO TO ATTICUS, GREETINQ. 

You ask if you are going to get a letter from me Formiae , 
every day. Every day, if I can find a messenger. Dec. 26 or 
True I am at hand myself. Well, I will stop writing 27, b.c. 50 
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mihi a te non esse redditas, quas L. Quinctius, 
familiaris meus, cum ferret, ad bustum Basili vulne¬ 
ratus et despoliatus est. Videbis igitur, num quid 
fuerit in iis, quod me scire opus sit, et simul hoc 
SuvKpLvrjoreLs 7rp6j3\r)fLOL sane 7toXltlk6v. Cum sit 
necesse aut haberi Caesaris rationem illo exercitum 
vel per senatum vel per tribunos pl. obtinente; aut 
persuaderi Caesari, ut tradat provinciam atque exer¬ 
citum et ita consul fiat; aut, si id ei non persuadeatur, 
haberi comitia sine illius ratione illo patiente atque 
obtinente provinciam; aut, si per tribunos pl. non 
patiatur et tamen quiescat, rem adduci ad interre¬ 
gnum; aut, si ob eam causam, quod ratio eius non 
habeatur, exercitum addueat, armis cum eo conten¬ 
dere, illum autem initium facere armorum aut statim 
nobis minus paratis, aut tum, cum comitiis amicis 
eius postulantibus, ut e lege ratio habeatur, impetra¬ 
tum non sit, ire autem ad arma aut hanc unam ob 
causam, quod ratio non habeatur, aut addita causa, 
si forte tribunus pl. senatum impediens aut populum 
incitans notatus aut senatus consulto circumscriptus 
aut sublatus aut expulsus sit dicensve*se expulsum 
ad illum confugerit, suscepto autem bello aut tenenda 
sit urbs aut ea relicta ille commeatu et reliquis copiis 
intercludendus—quod horum malorum, quorum ali¬ 
quod certe subeundum est, minimum putes. Dices 
profecto persuaderi illi, ut tradat exercitum et ita 
consul fiat. Est omnino id eius modi, ut, si ille eo 
descendat, contra dicf nihil possit, idque eum, si non 
obtinet, ut ratio habeatur retinentis exercitum, non 
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when I arrive. I see I ha ve missed one of your 
letters: my friend L. Quinctius was wounded and 
robbed near the tomb of Basilus. while he was bring- 
ing it. So you must see if there was any news in it 
I ought to have, and you sliail solve me this inevitable 
problem of politics to boot. It may be necessary for 
us to admit Caesar as a candidate while he keeps his 
army, be it bv the favour of the House or the tri- 
bunes. Or we mav have to persuade him to take 
office on condition of giving up his province and his 
troops. Or, if he will not yield to persuasion on that 
point, we may refuse to admit him as a candidate at 
the election, and he may endure the treatment and 
keep his province. Or, if he employs the tribunes 
to interfere, yet keeps the peace, a political deadlock 
may be brought about. Or, if he uses force, because 
we rejeci him as a candidate, we may have to fight 
and he mav begin at once before we are ready, 
or when his friends fail to get his candidat ure 
allowed at the elections in accordance with his 
legal privilege. He may resort to arms solely on 
account of his rejection as a candidate, or for a 
further reason, if a tribune through using obstruc- 
tionist tactics or an appeal to popular feeling incur 
a censure or a limitation of power or suspension or 
expulsion from office, or if some tribune fly to him 
with a tale of expulsion, War begun, we must either 
hold the citv or abandon it and cut him off from 
food and supplies. Of these evils some one must be 
borne : consider which in your opinion is the lightest. 
Of course vou will say. “ Induce him to give up his 
army and so take the consulship.” True there can be 
no objection to that, if he will condescend, and I won- 
der he does not, if hc cannot get his candidature sup- 
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facere miror. Nobis autem, ut quidam putant, nihil 
est timendum magis quam ille consul. “ At sic malo,’* 
inquies, “quam cum exercitu/* Certe; sed istud 
ipsum “ sic ” magnum malum putat aliquis, neque ei 
remedium est ullum. “ Cedendum est, si id volet/* 
Vide consulem illum iterum, quem vidisti consulatu 
priore. “ At tum imbecillus plus,” inquis, “ valuit 
quam tota res publica/’ Quid nunc putas? et eo 
consule Pompeio certum est esse in Hispania. O rem 
miseram! si quidem id ipsum deterrimum est, quod 
recusari non potest, et quod ille si faciat, iam iam a 
bonis omnibus summam ineat gratiam. Tollamus 
igitur hoc, quo illum posse adduci negant; de reliquis 
quid est deterrimum ? Concedere illi, quod, ut idem 
dicit, impudentissime postulat. Nam quid impuden¬ 
tius ? Tenuisti provinciam per annos decem, non 
tibi a senatu, sed a te ipso per vim et per factionem 
datos; praeteriit tempus non legis, sed libidinis tuae, 
fac tamen legis; ut succedatur, decernitur; impedis 
et ais : “ Habe meam rationem.” Habe tu nostram. 
Exercitum tu habeas diutius, quam populus iussit, 
invito senatu? “ Depugnes oportet, nisi concedis.” 
Cum bona quidem spe, ut ait idem, vel vincendi vel 
in libertate moriendi. Iam, si pugnandum est, quo 
tempore, in casu, quo consilio, in temporibus situm 
est. Itaque te in ea quaestione non exerceo; ad ea, 
quae dixi, adfer, si quid habes. Equidem dies noc¬ 
tesque torqueor. 


50 



LETTERS TO ATTICUS VII. 9 

ported while he keeps his army. But for us some 
think that nothing could be worse than Caesar in 
office. You may say, “ Better so, than with an army/* 
Certainly: but Pompey thinks that very “ so ” fatal, 
and there is no remedy for it. “ We must submit to 
Caesar s will.” But imagine him in office again after 
your experience of his former tenure. You will reflect 
that, weak as he was, he was too strong for the con- 
stitution. What about him now ? And now, if 
Caesar is consul, Pompey will remain in Spain. What 
a plight! since the worst of all is the very alternati ve 
which we cannot refuse him, and the one which, if he 
takes it, will of itself win him the favour of the right 
party. This course it is said he will not accept; let us 
put it out of court. Which is the worst of the remain- 
ing alternatives ? To concede his impertinent de- 
mand, as Pompey terms it ? Impertinent it is indeed. 
You have had a province for ten years, not allotted by 
the Senate, but by yourself through force and insubor- 
dination. This term, not a legal term, but a term 
of your own will and pleasure—or say, this legal 
term—comes to an end. The House passes a decree 
for the appointment of a successor. You object and 
cry, “ Consider my candidature.” Consider our case. 
Are you to dare the House and keep your army 
longer than the nation sanctions ? “You must fight 
or yield.” Then as Pompey says, let us hope for 
victory, or death with freedom. If we must fight, 
the time depends on chance, the plan of campaign on 
circumstances. So I do not trouble you on that 
point. But make any suggestion you can on my 
remarks. Day and night 1 am tormented. 
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Scr. in Cam¬ 
pania inter 
XIV et IX 
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X 

CICERO ATTICO SAL. 

Subito consilium cepi, ut, antequam luceret, exi¬ 
rem, ne qui conspectus fieret aut sermo, lictoribus 
praesertim laureatis. De reliquo neque hercule quid 
agam neque quid acturus sim, scio; ita sum perturba¬ 
tus temeritate nostri amentissimi consilii. Tibi vero 
quid suadeam, cuius ipse consilium exspecto ? Gnaeus 
noster quid consilii ceperit capiatve, nescio, adhuc in 
oppidis coartatus et stupens. Omnes, si in Italia 
consistat, erimus una; sin cedet, consilii res est. 
Adhuc certe, nisi ego insanio, stulte omnia et incaute. 
Tu, quaeso, crebro ad me scribe, vel quod in buccam 
venerit. 


XI 

CICERO ATTICO SAL. 

Quaeso, quid est hoc ? aut quid agitur ? Mihi enim 
tenebrae sunt. “ Cingulum,” inquit, “ nos tenemus, 
Anconem amisimus; Labienus discessit a Caesare.” 
Utrum de imperatore populi Romani an de Hannibale 
loquimur? O hominem amentem et miserum, qui 
ne umbram quidem umquam tov ko\ov viderit! 
Atque haec ait omnia facere se dignitatis causa. 
Ubi est autem dignitas nisi ubi honestas ? Honestum 
igitur habere exercitum nullo publico consilio, occu¬ 
pare urbes civium, quo facilior sit aditus ad patriam, 
Xpeuiv a7roKo7rds, cj>vyd$<ov kclOoSovs , sescenta alia scelera 
moliri, 
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X 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I have suddenly determined to leave town before Near Ro?ne f 
daybreak, so that I may escape sightseers and gossips, Jan 17 or 
especially with my bay-decked lictors. For the rest, 18, b.c. 49 
what to do now or later, upon my word, I do not 
know: I am so upset by our rash and lunati c policy. 

What advice can I offer you, when it is to you I look 
for advice ? I know not what plan Pompey has made 
or is making: so far he is cooped up in the towns, 
paralysed. If he makes his stand in Italy, we shall ali 
be together: if he retires, it will be a matter for de- 
bate. So far certainly, unless I have lost my wits, 
his policy has been rash and foolish. Please write to 
me often, just what comes into your head. 


XI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

What in the name of wonder is this ? What is In Campa- 
happening? I am in the dark. Peoplesay, “ Cingulum nia , Jan. 
is ours, Ancona is lost, Labienus has deserted from 17-22, b.c. 
Caesar.” Are we talking of a Roman officer or of 49 
Hannibal? Wretched madman never to have seen 
the shadow even of right! Yet all this, he says, is 
done to support his honour. Can there be honour 
without honesty: and is it honest to retain an army 
without sanction, to seize the cities of your country 
that you may strike the better at her heart, to con- 
trive abolition of debts, the restoration of exiles, and 
scores of other crimes, 


VOL. II. 
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Tr]V $€wv fieyiaTrjv (Lar e^etv rvpavvtSa —? 

Sibi habeat suam fortunam! Unam mehercule tecum 
apricationem in illo lucrativo tuo sole malim quam 
omnia istius modi regna vel potius mori miliens quam 
semel istius modi quicquam cogitare. “ Quid, si tu 
velis ? ” inquis. Age, quis est, cui velle non liceat ? 
Sed ego hoc ipsum “ velle ” miserius esse duco quam 
in crucem tolli. Una res est ea miserior, adipisci, 
quod ita volueris. Sed haec hactenus. Libenter 
enim in his molestiis h /tr^oXa^w toctov. 1 

Redeamus ad nostrum. Per fortunas! quale tibi 
consilium Pompei videtur? hoc quaero, quod urbem 
reliquerit. Ego enim aTropu. Tum nihil absurdius. 
Urbem tu relinquas? ergo idem, si Galli venirent? 
“ Non est,” inquit, “ in parietibus res publica.” At in 
aris et focis. “ Fecit Themistocles.” Fluctum enim 
totius barbariae ferre urbs una non poterat. At idem 
Pericles non fecit annum fere post quinquagesimum, 
cum praeter moenia nihil teneret; nostri olim urbe 
reliqua capta arcem tamen retinuerunt. 

OvTG) 7 rov TCU V TTpOvOtV tTTZvOopLtOa k\£( 1 a.V$pG)V. 

Rursus autem ex dolore municipali sermonibusque 
eorum, quos convenio, videtur hoc consilium exitum 
habiturum. Mira hominum querela est (nescio an 2 

1 cocon MSS. : roaov Tyrrell , Purser ; aoi Viet. 

2 an added by Ernesti. 
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“ To win God’s ereatest eift, a crown ? ” Euripides, 

° & 7 Phoenissae, 5 

Well, let him keep his fortune. For my part, let me 
bask one hour in your elimet free gift of 1 sunlight, 
rather than win any kingdom of that sort. Better a 
thousand times to die than once to meditate such 
villainy. “ Suppose you conceive a desire for it,” 
you say. Desire is free to anyone; but I would rather 
be crucified than have such a desire. There is only 
one worse fate, to obtain your desire. But enough 
of this. It eases me to philosophize a trifle in our 
present straits. 

To come back to Pompey. What, in heaven’s 
name, do you think of his plan? I mean his deser- 
tion of Rome. I don’t know what to make of it. 

Besides, nothing could be more ridiculous. Leave 
the city? Would you then have done the same if 
the Gauls were coming? He may object that the 
state does not consist of lath and plaster. But it 
does consist of hearths and altars. “ Themistocles 
abandoned Athens.” Yes, because one city could not 
stand the flood of all the barbarians of the East. But 
Pericles did not desert her about fifty years later, 
though he held nothing but the walls. Once too our 
ancestors lost the rest of Rome, but they kept the 
citadel. 

“ Such were the deeds they did, men say, iiiad ix, 529 
The heroes of an elder day.” 

On the other hand to judge from the indignation in 
the towns and the talk of my acquaintances, it looks 
to me as if Pompey’s flight would be a success. 

Here there is an extraordinary outcry (whether in 

1 Or “ precious.” The meaning is very doubtful. 
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Scr. Formiis 
X K. Febr. 
a. 705 


istic, sed facies, ut sciam) sine magistratibus urbem 
esse, sine senatu. Fugiens denique Pompeius mira¬ 
biliter homines movet. Quid quaeris? alia causa 
acta est. Nihil iam concedendum putant Caesari. 
Haec tu mihi explica qualia sint. 

Ego negotio praesum non turbulento. Vult enim 
me Pompeius esse, quem tota haec Campania et ma¬ 
ritima ora habeat €7riarKOL7rov , ad quem dilectus et 
summa negotii referatur. Itaque vagus esse cogita¬ 
bam. Te puto iam videre, quae sit op^rj Caesaris, 
qui populus, qui totius negotii status. Ea velim scri¬ 
bas ad me, et quidem, quoniam mutabilia sunt, quam 
saepissime. Acquiesco enim et scribens ad te et 
legens tua. 


XII 

CTCF.RO ATTICO SAL. 

Unam adhuc a te epistulam acceperam datam xii 
Kal., in qua significabatur aliam te ante dedisse, quam 
non acceperam. Sed quaeso, ut scribas quam saepis¬ 
sime, non modo si quid scies aut audieris, sed etiam 
si quid suspicabere, maximeque quid nobis faciendum 
aut non faciendum putes. Nam, quod rogas, curem, 
ut scias, quid Pompeius agat, ne ipsum quidem scire 
puto; nostrum quidem nemo. Vidi Lentulum con¬ 
sulem Formiis x Kal., vidi Libonem; plena timoris et 
erroris omnia. Ille iter Larinum ; ibi enim cohortes 
et Luceriae et Teani reliquaque in Apulia. Inde 
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Rome also I do not know: please teli me) at the 
eity being left without magistrates and without the 
House. In fact Pompey’s flight has made a marvel- 
lous stir. Men’s attitude is really quite different: 
they object to any concession to Caesar. Explain to 
me vvhat it all means. 

My task is peaceful. Pompey wishes me to act as 
surveyor over the whole of the Campanian coast, to 
superintend the levy and all important business. So 
I expect to be a wanderer. I imagine you realize 
Caesar’s policy, the temper of the people and the 
condition of affairs. Pray keep me informed, and, 
since things are in a changeable condition, as often 
as possible. It soothes me to write to you and read 
your letters. 


XII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

So far I have received one letter. from you dated Formiae , 
the 19th. In it you state that you sent me anotlier; Jan. 21, 
but it has not reached me. I entreat you, write to me b.c. 49 
as often as possible, not only what you shall know 
or hear, but even anything you may suspect; 
and especially give me your opinion as to what 
I ought or ought not to do. As to your request ior 
Information on Pompey S s policy, 1 don’t thiink he 
knows himself; certa! nly none of us know. I saw 
Lentulus the consul at Formiae on the 2Ist. I saw 
Libo. Everywhere there is panic and confusion. 

Pompey is on the road to Larinum; for there are 
cohorts there and also at Luceria and Teanum and 
in the rest of Apulia. No one knows whether he 
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utrum consistere uspiam velit an mare transire, 
nescitur. Si manet, vereor, ne exercitum firmum 
habere non possit; sin discedit, quo aut qua, aut quid 
nobis agendum sit, nescio. Nam istum quidem, 
cuius <f>a\api<rjxov times, omnia taeterrime facturum 
puto. Nec eum rerum prolatio nec senatus magi¬ 
stratuumque discessus nec aerarium clausum tardabit. 
Sed haec, ut scribis, cito sciemus. 

Interim velim mihi ignoscas quod ad te scribo tam 
multa totiens. Acquiesco enim, et tuas volo elicere 
litteras, maximeque consilium, quid agam aut quo me 
pacto geram. Demittamne me penitus in causam? 
Non deterreor periculo, sed dirumpor dolore. Tamne 
nullo consilio aut tam contra meum consilium gesta 
esse omnia! An cuncter et tergiverser, et eis me 
dem, qui tenent, qui potiuntur? AiSe'o//,<u T/awas 
nec solum civis, sed etiam amici officio revocor; etsi 
frangor saepe misericordia puerorum. Ut igitur ita 
perturbato, etsi te eadem sollicitant, scribe aliquid, 
et maxime, si Pompeius Italia cedit, quid nobis 
agendum putes. M\ quidem Lepidus (nam fuimus 
una) eum finem statuit, L. Torquatus eundem. Me 
cum multa tum etiam lictores impediunt. Nihil vidi 
umquam, quod minus explicari posset. Itaque a te 
nihildum certi exquiro, sed quid videatur. Denique 
ipsam airopiav tuam cupio cognoscere. Labienum ab 
illo discessisse prope modum constat. Si ita factum 
esset, ut ille Romam veniens magistratus et senatum 
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will make a stand anywhere or cross the sea. If he 
remains in Italy, I fear it is impossible for him to 
have a reliable army. If he leaves Italy, where he 
will go or stay, and what we are to do I don’t know. 
For I imagine that Caesar, whom you fear may be a 
Phalaris, will stick at no abominations. He will not 
be deterred by adjournment of public business, the 
departure of members and magistrates and the clo- 
sure of the treasury. But, as you say, we shall know 
soon. 

Meanwhile forgive me for writing so much and so 
often; it soothes me, and I wish to extract letters 
from you, and especially advice as to where to go 
and what to do. Shall I give myself up heart and 
soul to the good cause? I am not terrified by the 
danger, but tortured by the anguish. To think that 
everything has been done with such a lack of plan, 
or so contrary to my plan! Or shall I hesitate and 
play the turncoat, and join the party that holds the 
field ? “I fear the Trojans,” and I am held back not 
only by my duty as a Citizen, but by my duty as a 
friend; though I am often shaken by pity for the 
boys. So write a line to me in my distress, although 
you have the same worries; and especially as to 
what you think I should do, if Pompey leaves Italy. 
I have met M\ Lepidus and he draws the line there; 
so does L. Torquatus. There are many obstacles 
before me, including my lictors. I have never seen 
such an intricate tangle. So I do not look to you 
for positive advice: but only for your opinion. In 
fact I want to know how the dilemma presents itself 
to you. It is practically certain that Labienus has 
left Caesar. If it could have been arranged that he 
could meet magistrates and Senate on his arrival at 

59 



MARCUS TULLIUS CICERO 


Scr. Mentur- 
nis IX K. 
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Romae offenderet, magno usui causae nostrae fuisset. 
Damnasse enim sceleris hominem amicum rei publi¬ 
cae causa videretur, quod nunc quoque videtur, sed 
minus prodest. Non enim habet, cui prosit, eumque 
arbitror paenitere, nisi forte id ipsum est falsum, 
discessisse illum. Nos quidem pro certo habebamus. 

Et velim, quamquam, ut scribis, domesticis te fi¬ 
nibus tenes, formam mihi urbis exponas, ecquod 
Pompei desiderium, ecquae Caesaris invidia appareat, 
etiam quid censeas de Terentia et Tullia, Romae eas 
esse an mecum an aliquo tuto loco. Haec et si quid 
aliud ad me scribas velim vel potius scriptites. 

XIII 

CICERO ATTICO SAL. 

De Vennonianis rebus tibi assentior. Labienum 
rjpua iudico. Facinus iam diu nullum civile prae¬ 
clarius, qui, ut aliud nihil, hoc tamen profecit, dedit 
illi dolorem. Sed etiam ad summam profectum ali¬ 
quid puto. Amo etiam Pisonem. Cuius iudicium 
de genero suspicor visum iri grave. Quamquam, 
genus belli quod sit, vides. Ita civile est, ut non ex 
civium dissensione, sed ex unius perditi civis audacia 
natum sit. Is autem valet exercitu, tenet multos spe 
et promissis, omnia omnium concupivit. Huic tradita 
urbs est nuda praesidio, referta copiis. Quid est, 
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Rome, he would have been of great Service to our 
cause. Loyalty it would have appeared had made 
him regard his friend a traitor: it appears so as it is, 
but it is of less use. For there is no cause to serve, 
and I imagine that he is sorry at leaving Caesar, 
unless perhaps the report is false. Myself I think 
it true. 

And please give me a sketch of city affairs, though 
according to your account you keep to your house. 
Is Pompey missed? Does Caesar seem disliked? 
\Vhat do you think about Terentia and Tullia ? 
Should they remain in Rome, or join me, or seek 
some refuge? On these and any other topics pray 
vvrite to me, I mean write often. 


XIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

In the matter of Vennonius I agree with you. Menturnae, 
Labienus I consider a hero. There has been no Jan. 22, 
public action of such distinction for a long time. If b.c. 49 
he has done nothing else, he has at least hurt Caesar’s 
feelings. But I think he has served our main 
interests as well. I am dplighted too with Piso. His 
judgement on his son-in-law 1 should carry weight. 

However, you see the nature of our struggle. It is 
civil war, though it has not sprung from division 
among our citizens, but from daring of one aban- 
doned Citizen. He is strong in military forces, he 
attracts adherents by hopes and promises, he covets 
the whole universe. Rome is delivered to him 
stripped of defenders, stocked with supplies: one may 

1 Caesar. 
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quod ab eo non metuas, qui illa templa et tecta non 
patriam, sed praedam putet ? Quid autem sit acturus 
aut quo modo, nescio, sine senatu, sine magistratibus 
Ne simulare quidem poterit quicquam 7to\itik(ds. 
Nos autem ubi exsurgere poterimus aut quando ? 
Quorum dux quam do-r/oar^y^Tos, tu quoque anim¬ 
advertis, cui ne Picena quidem nota fuerint; quam 
autem sine consilio, res testis. Ut enim alia omittam 
decem annorum peccata, quae condicio non huic fugae 
praestitit ? Nec vero, nunc quid cogitet, scio ac non 
desino per litteras sciscitari. Nihil esse timidius 
constat, nihil perturbatius. Itaque nec praesidium, 
cuius parandi causa ad urbem retentus est, nec locum 
ac sedem praesidii ullam video. Spes omnis in duabus 
insidiose retentis paene alienis legionibus. Nam 
dilectus adhuc quidem invitorum est et a pugnando 
abhorrentium. Condicionum autem amissum tempus 
est. Quid futurum sit, non video; commissum quidem 
a nobis certe est sive a nostro duce, ut e portu sine 
gubernaculis egressi tempestati nos traderemus. 

Itaque de Ciceronibus nostris dubito quid agam; 
nam mihi interdum amandandi videntur in Graeciam; 
de Tullia autem et Terentia, cum mihi barbarorum 
adventus ad urbem proponitur, omnia timeo; cum 
autem Dolabellae venit in mentem, paulum respiro. 
Sed velim consideres, quid faciendum putes primum 
rrpos to ao-<t>a\4 9 (aliter enim mihi de illis ac de me 
ipso consulendum est), deinde ad opiniones, ne repre¬ 
hendamur, quod eas Romae velimus esse in communi 
bonorum fuga. Quin etiam tibi et Peducaeo (scripsit 
enim ad me), quid faciatis, videndum est. Is enim 
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fear anything from a man who regards her temples 
and her homes not as his native land, but as his 
loot. What he will do, and how he will do it, in the 
absence of House and magistrates, I do not know. 
He will be unable even to pretend constitutional 
methods. But where can our party raise its head 
or when? You, too, remark how poor a soldier our 
leader is; why, he did not even know how things 
were in Picenum; and the crisis shows his lack of 
policy. Pass over other faults of the last ten years. 
What compromise were not better than this flight? 
I do not know what he is thinking of doing now, 
though I inquire by constant letters. It is agreed 
that his alarm and confusion has reached the limit. 
He was kept in Italy to garrison Rome, but no 
garrison or place to post a garrison can I see. We 
depend entirely on two legions that were kept 
here by a trick, and are practically disloyal. For 
so far the levy has found unwilling recruits, afraid of 
war. But the time of compromise is passed. The 
future is obscure. We, or our leader, have brought 
things to such a pass, that having put to sea without 
a rudder, we must trust to the mercy of the storm. 

So I hesitate what to do with the boys. Sometimes 
I think of sending them to Greece. As for Tullia 
and Terentia, when I picture the approach of the 
barbarians on Rome, I am terrified. But the thought 
of Dolabella is some small relief to my mind. Please 
consider my best course, in the first place with an 
eye to safety, for their safety stands on a different 
footing to mine, and then with regard to possible 
criticism, if I leave them in Rome, when the loyal 
are all in flight. Even you and Peducaeus must be 
careful what you do, as he writes to me. For your 
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splendor est vestrum, ut eadem postulentur a vobis 
quae ab amplissimis civibus. Sed de hoc tu videbis, 
quippe cum de me ipso ac de meis te considerare 
velim. 

Reliquum est, ut, et quid agatur, quoad poteris, 
explores scribasque ad me, et quid ipse coniectura 
assequare. quod etiam a te magis exspecto. Nam 
acta omnibus nuntiantibus a te exspecto futura 
Mavrts S’ apto-ros—. Loquacitati ignosces, quae et 
me levat ad te quidem scribentem et elicit tuas lit¬ 
teras. Aenigma Oppiorum ex Velia plane non 
intellexi; est enim numero Platonis obscurius. 1 


XITIa 

CICERO ATTICO SAL. 

Iam intellexi tuum; Oppios enim de Velia saccones 
dicis. In eo aestuavi diu. Quo aperto reliqua pate¬ 
bant et cum Terentiae summa congruebant. L. 
Caesarem vidi Menturnis a. d. vm Kal. Febr. mane 
cum absurdissimis mandatis, non hominem, sed scopas 
solutas, ut id ipsum mihi ille videatur irridendi causa 
fecisse, qui tantis de rebus huic mandata dederit; 

1 Aenigma—obscurius, iransferred by 0, E . SchmicU from 
the beginning of XIIIa. 
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eminence is such that people will expect the sanie 
from you as from the most distinguished citizens. 
But you are capable of looking after yourself. Why, 
it is to you that I look for advice about myself and 
my family. 

For the rest, you must discover, as far as you can, 
what is happening, and write to me. Add your con¬ 
jectures, too, for I look forward stili more eagerly to 
thern. Anybody can inform me of what has hap- 
pened. From you I hope to hear what will happen. 
“ The prince of seers .. 1 Pardon my chatter. It is 
a relief to write to you, and it gets me a letter from 
you. I am at a loss to explain your riddle about the 
Oppii of Velia; it is darker than Plato's number. 2 


Xllla 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I understand it now, you call those pursy Oppii the Meniurnae, 
bagmen of Velia. 3 I was in doubt for a long time. But Jan. 23, 
the riddle solved, the rest became ciear, and tallied b.c. 49 
with Terentia*s reckoning. I met L. Caesar at 
Menturnae on the morning of the 23rd of January 
with the most ridiculous commission. He is not a 
man, but a broom untied. I imagine that Caesar 
is mocking us by sending such a commissioner on so 
important business; but perhaps the fellow has no 

1 The line—in full p.avns S'dpiaros ocris ei/«z£ei kclXu>s — is 
taken from a lost tragedy of Euripides. 

2 The “ nuptial number ” of the Bepublic, 545e foll. 

8 The Oppii were bankers. If saccones is read, it must be 
taken as a jocular reference to money-bags. Some, how- 
ever, read succones “ blood-suckers,” suggesting an obscure 
play upon the words oitos (fig juice) and sucus, 
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nisi forte non dedit, et hic sermone aliquo arrepto 
pro mandatis abusus est. 

Labienus, vir mea sententia magnus, Teanum venit 
a. d. vim Kal. Ibi Pompeium consulesque convenit. 
Qui sermo fuerit, et quid actum sit, scribam ad te, 
cum certum sciam. Pompeius a Teano Larinum ver¬ 
sus profectus est a. d. vm Kal. Eo die mansit Vena¬ 
fri. Iam aliquantum animi videtur nobis attulisse 
Labienus. Sed ego nondum habeo, quod ad te ex 
his locis scribam; ista magis exspecto, quid illim 
adferatur, quo pacto de Labieno ferat, quid agat 
Domitius in Marsis, Iguvi Thermus, P. Attius Cinguli, 
quae sit populi urbani voluntas, quae tua coniectura 
de rebus futuris. Haec velim crebro, et quid tibi de 
mulieribus nostris placeat, et quid acturus ipse sis, 
scribas. Si scriberem ipse, longior epistula fuisset, 
sed dictavi propter lippitudinem. 

XIV 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Calibus A. d. vi Kal. Febr. Capuam Calibus proficiscens, 
a. d. VI K. cum leviter lippirem, has litteras dedi. L. Caesar 
Febr. a. mandata Caesaris detulit ad Pompeium a. d. vm Kal., 

705 cum j s esset cum consulibus Teani. Probata condicio 

est, sed ita, ut ille de eis oppidis, quae extra suam 
provinciam occupavisset, praesidia deduceret. Id si 
fecisset, responsum est ad urbem nos redituros esse 
et rem per senatum confecturos. Spero posse in 
praesentia pacem nos habere; nam et illum furoris 
et hunc nostrum copiarum suppaenitet. Me Pom- 
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authority, and is palming off some chance conversa- 
tion as a commission. 

Labienus, my hero, arrived at Teanum on the 
22nd, where he met Pompey and the consuis. As 
soon as I have positive news, I will inform you of 
what they have said and done. Pompey set out from 
Teanum for Larinum on the 23rd. He spent that day 
at Venafrum. At last Labienus has given us some en- 
couragement, but I have no news from this quarter. 
Rather I expect news from you of Caesari doings, 
how he takes Labienus* desertion, what Domitius is 
doing among the Marsi, Thermus at Iguvium, and P. 
Attius at Cingulum, what is the city’s feeling, and 
what are your views as to the future. Please write 
me often on these topics, and give me your opinion 
about my women-folk and your own intentions. 
Were I writing myself this letter would have been 
longer, but I dictate it owing to inflammation of the 
eyes. 


XIV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

On the 25th of January, setting out from Cales to Cales , Jan. 
Capua, I write this letter, though stili suffering from 25, b.c. 49 
slight inflammation of the eyes. L. Caesar brought 
Caesar’s ultimatum to Pompey on the 23rd, while 
Pompey was at Teanum with the consuis. His condi- 
tions were accepted with the reservation that he should 
withdraw his garrison from the towns he has occupied 
outside his own province. That done, they said, we 
would return to Rome and settle business in the 
House. I hope for the present we may have peace: 

Caesar is rather sorry for his madness, and Pompey 

67 





MARCUS TULLIUS CICERO 


Scr. Capuae 
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peius Capuam venire voluit et adiuvare dilectum; 
in quo parum prolixe respondent Campani coloni. 
Gladiatores Caesaris, qui Capuae sunt, de quibus ante 
ad te falsum ex A. Torquati litteris scripseram, sane 
commode Pompeius distribuit binos singulis patribus 
familiarum. Scutorum in ludo idd fuerunt. Erupti¬ 
onem facturi fuisse dicebantur. Sane multum in 
eo rei publicae provisum est. 

De mulieribus nostris, in quibus est tua soror, quaeso 
videas, ut satis honestum nobis sit eas Romae esse, 
cum ceterae illa dignitate discesserint. Hoc scripsi 
ad eas et ad te ipsum antea. Velim eas cohortere, 
ut exeant, praesertim cum ea praedia in ora maritima 
habeamus, cui ego praesum, ut in iis pro re nata non 
incommode possint esse. Nam, si quid offendimus 
in genero nostro—quod quidem ego praestare non 
debeo—sed id fit maius, quod mulieres nostrae praeter 
ceteras Romae remanserunt. Tu ipse cum Sexto scire 
velim quid cogites de exeundo de totaque re quid 
existimes. Equidem pacem hortari non desino; quae 
vel iniusta utilior est quam iustissimum bellum cum 
civibus. Sed haec, ut fors tulerit. 

XV 

CICERO ATTICO SAL. 

Ut ab urbe discessi, nullum adhuc intermisi diem, 
quin aliquid ad te litterarum darem, non quo habe¬ 
rem magno opere, quod scriberem, sed ut loquerer 
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is uneasy as to our forccs. I am wanted at Capua to 
assist the levy. The settlers in Campania are hang- 
ing back. As for Caesar’s professional fighting men 
at Capua, about whom I misinformed you on the 
authority of A. Torquatus, Pompey has very cleverly 
distributed them two a-piece to heads of families. 
There were 5,000 heavy armed gladiators in the 
school. They were said to meditate a sortie. Pom¬ 
pey’s was a wise provision for the safety of the state. 

As for my women-folk, among whom is your sister, 
I entreat you to consider the propriety of their stay 
at Rome, when the other ladies of their rank ha ve 
departed. I wrote to them and to you on this point 
previously. Please urge them to leave the city, 
especially as I have those estates on the sea-coast, 
which is under my care, so that they can live there 
without much inconvenience, considering the state 
of affairs. For, if I give offence by the conduct 
of my son-in-law (though I am not his keeper), 
the fact that my women-folk stay in Rome after 
others have left makes matters worse. I should like 
to know what you and Sextus think about leaving 
town, and to have your opinion of matters in general. 
As for me, I cease not to advocate peace. It may be 
on unjust terms, but even so it is more expedient 
than the justest of civil wars. However, I can but 
leave it to fate. 


XV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Since I left Rome I have not yet let a day pass Capua , Jan. 
without dropping you a line; not that I had any 26, b.c. 49 
particular news, but I wanted to talk with you in my 
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tecum absens; quo mihi, cum coram id non licet, 
nihil est iucundius. 

Capuam cum venissem a. d. vi Kal. pridie, quam has 
litteras dedi, consules conveni multosque nostri ordi¬ 
nis. Omnes cupiebant Caesarem abductis praesidiis 
stare condicionibus iis, quas tulisset; uni Favonio 
leges ab illo nobis imponi non placebat. Sed is haud 
auditus 1 in consilio. Cato enim ipse iam servire 
quam pugnare mavult; sed tamen ait in senatu se 
adesse velle, cum de condicionibus agatur, si Caesar 
adductus sit, ut praesidia deducat. Ita, quod 
maxime opus est, in Siciliam ire non curat; quod 
metuo ne obsit, in senatu esse vult. Postumius 
autem, de quo nominatim senatus decrevit, ut statim 
in Siciliam iret Furfanioque succederet, negat se sine 
Catone iturum et suam in senatu operam auctorita¬ 
temque quam magni aestimat. Ita res ad Fannium 
pervenit. Is cum imperio in Siciliam praemittitur. In 
disputationibus nostris summa varietas est. Plerique 
negant Caesarem in condicione mansurum postu- 
lataque haec ab eo interposita esse, quo minus, quod 
opus esset ad bellum, a nobis pararetur. Ego autem 
eum puto facturum, ut praesidia deducat. Vicerit 
enim, si consul factus erit, et minore scelere vicerit, 
quam quo ingressus est. Sed accipienda plaga est. 
Sumus enim flagitiose imparati cum a militibus tum a 
pecunia; quam quidem omnem non modo privatam, 
quae in urbe est, sed etiam publicam, quae in aerario 
est, illi reliquimus. Pompeius ad legiones Appianas 2 
est profectus; Labienum secum habet. Ego tuas 
opiniones de his rebus exspecto. Formias me 
continuo recipere cogitabam. 

1 haud auditus Bosiua : auditus auditus M : a nullo auditus 
Mulier . 
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absence. When we cannot talk face to face, there 
is nothing I like better. 

I reached Capua yesterday, the 25th, where I met 
the consuis and many fellow-members. All hope 
that Caesar will abide by his conditions, accepting 
the withdrawal of his garrisons: only Favonius 
objects to his dictating to us. But no one listened to 
him. For even Cato now prefers slavery to war: but he 
wants to be in the House when the terms are debated, 
if Caesar can be induced to withdraw his garrisons. 
So he does not care to do what would be most use- 
fui, and go to Sicily: and he wants to be in the 
House, where I fear he will cause trouble. The 
Senate definitely decreed that Postumius should set 
out for Sicily at once and succeed Furfanius. Postu¬ 
mius replied he would not go without Cato; he has a 
great idea of his own value and influence in the House. 
So choice feli on Fannius; he is dispatched to Sicily 
with military power. In our debates there is great 
difference of opinion. Most declare that Caesar will 
not stick to his compact, and that his demands were 
only introduced to hinder our preparations for war. I 
fancy, however, that he will withdraw his garrisons. 
For he will win his point, if he is elected consul, and 
win it with less scandal than by his first course. But 
the blow must be borne. We are sinfully unready in 
men and money: for we have left him not only our 
private purses in the city, but the state funds in the 
treasury. Pompey along with Labienus has set out 
for Appius* legions. I want your views on this. I 
think of returning to Formiae at once. 


2 Appianas Lipsius : acianas i/ 1 : actianas M 2 : Attianas 
most editors. 
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Scr. Calibus 
III K. Febr. 
a, 705 


Scr. in For- 
miano IV 
Non. Febr. 
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XVI 

CICERO ATTICO SAL. 

Omnes arbitror mihi tuas litteras redditas esse, 
sed primas praepostere, reliquas ordine, quo sunt mis¬ 
sae per Terentiam. De mandatis Caesaris adventuque 
Labieni et responsis consulum ac Pompei scripsi ad 
te litteris iis, quas a. d. v Kal. Capua dedi, pluraque 
praeterea in eandem epistulam conieci. Nunc has ex¬ 
spectationes habemus duas, unam, quid Caesar acturus 
sit, cum acceperit ea, quae referenda ad illum data 
sunt L. Caesari, alteram, quid Pompeius agat. Qui 
quidem ad me scribit paucis diebus se firmum exer¬ 
citum habiturum, spemque adfert, si in Picenum 
agrum ipse venerit, nos Romam redituros esse. La¬ 
bienum secum habet non dubitantem de imbecilli¬ 
tate Caesaris copiarum; cuius adventu Gnaeus noster 
multo animi plus habet. Nos a consulibus Capuam 
venire iussi sumus ad Nonas Febr. 

Capua profectus sum Formias a. d. m Kal. Eo die 
cum Calibus tuas litteras hora fere nona accepissem, 
has statim dedi. De Terentia et Tullia tibi adsentior. 
Ad quas scripseram, ad te ut referrent. Si nondum 
profectae sunt, nihil est, quod se moveant, quoad 
perspiciamus, quo loci sit res. 


XVII 


CICERO ATTICO SAL. 


Tuae litterae mihi gratae iucundaeque sunt. De 
pueris in Graeciam transportandis tum cogitabam 
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XVI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I think all your letters reached me, but the first Cales , Jan. 
out of proper order, the others as they were dis- 28, B.c. 49 
patched by Terentia. About Caesar s ultimatum, 
the arrival of Labienus, and the reply of Pompey and 
the consuis, I informed you in my letter of the 26th 
of January from Capua, and I threw in a deal of 
other information besides. Now we have two things 
to wait for, first what Caesar will do on receipt of the 
terms given to L. Caesar to convey to him, and 
secondly what Pompey is doing now. Pompey indeed 
writes to me that in a few days he will have a strong 
force, and he encourages me to hope, that, if he 
enters Picenum, we shall return to Rome. Labienus 
accompanies him, confident in the weakness of 
Caesar s forces. His arrival has much encouraged 
Pompey. The consuis have ordered me to go to 
Capua by the 5 th of February. 

I set out from Capua for Formiae on the 28th of 
January. On receipt of your letter at Cales on that 
day about three o*clock I write this by return. As 
for Terentia and Tullia I agree with you, and I have 
written to them to consuit you. If they have not yet 
started, there is no reason for them to bestir them- 
selves, till we see how things are. 

XVII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Your welcome letter I received with delight. I Formiae , 
thought of sending the boys to Greece when Pompey s Feb. 2, 
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cum fuga ex Italia quaeri videbatur. Nos enim Hi¬ 
spaniam peteremus; illis hoc aeque commodum non 
erat. Tu ipse cum Sexto etiam nunc mihi videris 
Romae recte esse posse; etenim minime amici Pom¬ 
peio nostro esse debetis. Nemo enim umquam tan¬ 
tum de urbanis praediis detraxit. Videsne me etiam 
iocari ? 

Scire iam te oportet, L. Caesar quae responsa refe¬ 
rat a Pompeio, quas ab eodem ad Caesarem ferat 
litteras. Scriptae enim et datae ita sunt, ut propo¬ 
nerentur in publico. In quo accusavi mecum ipse 
Pompeium, qui, cum scriptor luculentus esset, tantas 
res atque eas, quae in omnium manus venturae essent, 
Sestio nostro scribendas dederit. Itaque nihil um¬ 
quam legi scriptum o-rjo-TiwSearepov. Perspici tamen 
ex litteris Pompei potest nihil Caesari negari omnia- 
que ei cumulate, quae postulet, dari. Quae ille 
amentissimus fuerit nisi acceperit, praesertim cum 
impudentissime postulaverit. Quis enim tu es, qui 
dicas: “Si in Hispaniam profectus erit, si praesidia 
dimiserit ” ? Tamen conceditur minus honeste nunc 
quidem violata iam ab illo re publica illatoque bello, 
quam si olim de ratione habenda impetrasset. Et 
tamen vereor, ut his ipsis contentus sit. Nam, cum 
ista mandata dedisset L. Caesari, debuit esse paulo 
quietior, dum responsa referrentur; dicitur autem 
nunc esse acerrimus. 

Trebatius quidem scribit se ab illo vim Kal. Febr. 
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flight from Italy seemed likely. For I myself should 
have gone to Spain, but it would not have been so 
suitable for them. I fancy you and Sextus may well 
stay in Rome even now; for you are not in the least 
bound to be Pompey’s friends: no one has ever 
depreciated city property so much as Pompey. I 
must have my joke stili, you see. 

You should know already the reply that Pompey 
is sending by Lucius Caesar, and the nature of his 
letter to Caesar; for it was written and sent on 
purpose to be published. Mentally I blamed Pompey 
who, though a ciear writer himself, gave Sestius the 
task of drawing up documents of such importance, 
which were to come into every one’s hands. Accord- 
ingly I have never seen anything more Sestian in its 
style . 1 Stili it is plain from the letter that nothing 
can be denied to Caesar, and that the whole bulk of 
his demands are to be granted. He will be utterly 
mad to reject the terms, particularly when his de¬ 
mands are most impudent. Pray, who are you, Caesar, 
to insist “ Provided Pompey go to Spain, provided he 
dismiss his garrisons ”? Stili the demand is being 
granted, but it has cost us more loss of dignity now 
that he has outraged the sanctity of the state and 
waged war against it, than if he had obtained his 
previous request to be admitted a candidate. And 
yet I fear he may want more. For when he en- 
trusted his ultimatum to L. Caesar, he should have 
kept a little quiet until he received a reply. But 
he is said now to be more energetic than ever. 

Trebatius indeed writes to me that Caesar re- 

1 Cf. Catullus xliv for comraents on Sestius’ style. Sestius 
was defended by Cicero in 56 b.o. with a speech which is 
extant. 


75 



MARCUS TULLIUS CICERO 


rogatum esse, ut scriberet ad me, ut essem ad urbem, 
nihil ei me gratius facere posse. Haec verbis pluri¬ 
mis. Intellexi ex dierum ratione, ut primum de dis¬ 
cessu nostro Caesar audisset, laborare eum coepisse, 
ne omnes abessemus. Itaque non dubito, quin ad 
Pisonem, quin ad Servium scripserit; illud admiror, 
non ipsum ad me scripsisse, non per Dolabellam, non 
per Caelium egisse. Quamquam non aspernor Tre¬ 
bati litteras; a quo me unice diligi scio. Rescripsi 
ad Trebatium (nam ad ipsum Caesarem, qui mihi 
nihil scripsisset, nolui), quam illud hoc tempore esset 
difficile; me tamen in praediis meis esse neque di¬ 
lectum ullum neque negotium suscepisse. In quo 
quidem manebo, dum spes pacis erit; sin bellum 
geretur, non deero officio nec dignitati meae pueros 
v7T€kO€/jl€vos in Graeciam. Totam enim Italiam fla¬ 
graturam bello intellego. Tantum mali est excitatum 
partim ex improbis, partim ex invidis civibus. Sed 
haec paucis diebus ex illius ad nostra responsa re¬ 
sponsis intellegentur quorsum evasura sint. Tum ad 
te scribam plura, si erit bellum; sin otium aut 1 etiam 
indutiae, te ipsum, ut spero, videbo. 

Ego mi Nonas Febr., quo die has litteras dedi, in 
Formiano, quo Capua redieram, mulieres exspecta¬ 
bam. Quibus quidem scripseram tuis litteris ad¬ 
monitus, ut Romae manerent. Sed audio maiorem 
quendam in urbe timorem esse. Capuae Nonis 
Febr. esse volebam, quia consules iusserant. Quic- 
quid huc erit a Pompeio allatum, statim ad te 
scribam tuasque de istis rebus litteras exspectabo. 

1 otium aut Tyrrell and Purser : autem MSS. 
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quested him on the 22 nd of January to write and beg 
me to remain near the city; that would win me his 
best thanks. All this at great length. I calculated 
from the date, that as soon as he heard of my depar- 
ture Caesar began to be concerned lest we should all 
go from town. So I have no doubt he wrote to Piso 
and to Servius. One thing surprises me, that he did 
not write to me himself, or approach me through 
Dolabella or Caelius. However, I am not offended 
at a letter from Trebatius, who is my particular well- 
wisher. I would not reply to Caesar himself, as he 
had not written to me; but I wrote to Trebatius how 
difficult such a course would be at this juncture, but 
that I was staying on my country estates, and had not 
undertaken any part in the levy or any business. To 
this I will stand so long as there is any prospect of 
peace; but, if it comes to war, I shall act as becomes 
my duty and rank, after stowing away my boys to 
Greece. For all Italy, I gather, will blaze with war. 
Such a catastrophe is caused partly by disloyalty, 
partly by jealousy amongst her citizens. The out- 
come will be known in a few days from Caesar’s 
answer to our letter. Then, if it be war, I will write 
again: if it be peace or a respite, I shall hope to 
see you. 

On the 2nd of February, the date of this letter, I 
await my women-folk in my place at Formiae, whence 
I have returned from Capua. I wrote to them on your 
advice to stay in Rome. But I hear that panic has 
rather increased there. I want to be at Capua on 
the 5 th of February, as the consuis have ordered. 
Any news we get here from Pompey I will let you 
know at once, and I shall look to letters from you 
for news from the city. 
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Scr. in For¬ 
miano III 
Non . Febr. 
a, 705 


XVIII 

CICERO ATTICO SAL. 

iiii Non. Febr. mulieres nostrae Formias venerunt 
tuaque erga se officia plena tui suavissimi studii ad 
me pertulerunt. Eas ego, quoad sciremus, utrum 
turpi pace nobis an misero bello esset utendum, in 
Formiano esse volui et una Cicerones. Ipse cum 
fratre Capuam ad consules (Nonis enim adesse iussi 
sumus) iii Nonas profectus sum, cum has litteras 
dedi. 

Responsa Pompei grata populo et probata contioni 
esse dicuntur. Ita putaram. Quae quidem ille si 
repudiarit, iacebit; si acceperit—. “ Utrum igitur,” 

inquies, “ mavis ”? Responderem, si, quem ad mo¬ 
dum parati essemus, scirem. Cassium erat hic audi¬ 
tum expulsum Ancona eamque urbem a nobis teneri. 
Si bellum futurum est, negotium utile. Caesarem 
quidem L. Caesare cum mandatis de pace misso ta¬ 
men aiunt acerrime dilectum habere, loca occupare, 
vincire praesidiis. O perditum latronem! o vix ullo 
otio compensandam hanc rei publicae turpitudinem! 
Sed stomachari desinamus, tempori pareamus, cum 
Pompeio in Hispaniam eamus. Haec opto 1 in malis, 
quoniam illius alterum consulatum a re publica ne 
data quidem occasione reppulimus. Sed haec hac¬ 
tenus. 
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XVIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

On the 2nd of February my women-folk came to Formiae , 
Formiae and brought me an account of your very Feb. 3 , 
kind and zealous attentions. I wished them to stay b.c. 49 
in my villa here along with the boys, till we know 
whether we are to have peace with dishonour, or war 
with its horrors. I and my brother start for Capua 
on the 3rd of February, the date of this letter, to 
meet the consuis on the 5 th according to their 
instructions. 

Pompeys reply to Caesar is said to please the 
people, and to have won the approval of a public 
meeting. I expected it. If Caesar rejects this con- 

dition, he will fall in esteem: if he accept-. You 

will ask my choice in the matter. I would answer, if 
I knew our state of preparation. It is reported here 
that Cassius has been driven from Ancona, and that 
our party hold the town. That will be a useful thing 
in the event of war. As for Caesar, though he has 
sent L. Caesar with negotiations for peace, neverthe- 
less reports declare that he is collecting levies with 
the greatest energy, seizing posts, and securing the 
country with garrisons. What a villain robber ! What 
a disgrace to the country, too dear a price to pay for 
any peace! But let us restrain our anger, yield to 
circumstance and accompany Pompey to Spain. 

That is my choice in our straits, since we did not take 
the chance when we had it of keeping him from his 
second consulship . 1 But enough of politics. 

1 Or “ since we refused him his second consulship, when 
we had no choice in the matter.’ * 
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De Dionysio fugit me ad te antea scribere; sed 
ita constitui, exspectare responsa Caesaris, ut, si ad 
urbem rediremus, ibi nos exspectaret, sin tardius id 
fieret, tum eum arcesseremus. Omnino, quid ille 
facere debuerit in nostra illa fuga, quid docto homine 
et amico dignum fuerit, cum praesertim rogatus es¬ 
set, scio, sed haec non nimis exquiro a Graecis. Tu 
tamen videbis, si erit, quod nolim, arcessendus, ne 
molesti simus invito. 

Quintus frater laborat, ut tibi, quod debet, ab 
Egnatio solvat; nec Egnatio voluntas deest, nec pa¬ 
rum locuples est, sed, cum tale tempus sit, ut Q. 
Titinius (multum enim est nobiscum) viaticum se 
neget habere idemque debitoribus suis denuntiarit, 
ut eodem faenore uterentur, atque hoc idem etiam 
L. Ligus fecisse dicatur, nec hoc tempore aut domi 
nummos Quintus habeat aut exigere ab Egnatio aut 
versuram usquam facere possit, miratur te non ha¬ 
buisse rationem huius publicae difficultatis. Ego 
autem, etsi illud if/evSrjmoSeLov (ita enim putatur) ob¬ 
servo fjLr)$ SiKTjve, praesertim in te, a quo nihil um- 
quam vidi temere fieri, tamen illius querela movebar. 
Hoc quicquid est, te scire volui. 
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It escaped my memory to write to you about 
Dionysius before: but my determination is this, to 
await Caesar *s ansvver, so that, if I retura to Rome, 
Dionysius may await me there ; but, if there is delay, 
then I would summon him. I am quite aware of 
what he ought to have done when I took to flight, 
what was proper for a scholar and a friend, especially 
when he had been asked to do it: but I do not expect 
much from a Greek. But please see, if I have to 
summon him, which I hope I shall not, that I may 
not be troubling a reluctant man. 

My brother Quintus is anxious to give you a draft 
on Egnatius for the money he owes, and Egnatius is 
willing and has plenty of cash; but when the times 
are such that Q. Titinius , 1 whom I see often, declares 
he has no money to get along with, and yet has told his 
debtors that they may let their debts stand over at the 
same rate of interest as before, and when L. Ligus too 
is said to have taken the same steps, and Quintus at 
the present time has no money in hand, and is unable 
to borrow from Egnatius or to raise a new loan any- 
where, he is surprised that you have not taken into 
account our national straits. Though I observe the 
saying wrongly ascribed to Hesiod “ Hear both 
sides/* 2 particularly in the case of yourself, whom I 
have always found considerate, stili I was affected 
by his grievance. You ought to know his grievance, 
such as it is. 

1 An eques and a money-lender. 

2 firjBe 8 lki)v BiKaorjs rrplv av dfi<f>olv fivdov aKOvorjs, generally 
ascribed to Phocylides. 
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Scr. in For¬ 
miano III 
Non. Febr. 
a. 705 . 


Scr. Capuae 
Non. Febr. 
a. 705 


XIX 

CICERO ATTICO. 

Nihil habeo, quod ad te scribam, qui etiam eam 
epistulam, quam eram elucubratus, ad te non de¬ 
derim. Erat enim plena spei bonae, quod et con¬ 
tionis voluntatem audieram et illum condicionibus 
usurum putabam, praesertim suis. Ecce tibi in 
Nonas Febr. mane accepi litteras tuas, Philotimi, 
Furni, Curionis ad Furnium, quibus irridet L. Cae¬ 
saris legationem. Plane oppressi videmur, nec, quid 
consilii capiam, scio. Nec mehercule de me laboro, 
de pueris quid agam, non habeo. Capuam tamen 
proficiscebar haec scribens, quo facilius de Pompei 
rebus cognoscerem. 


XX 

CICERO ATTICO. 

Breviloquentem iam me tempus ipsum facit. Pa¬ 
cem enim desperavi, bellum nostri nullum admini¬ 
strant. Cave enim putes quicquam esse minoris his 
consulibus; quorum ego spe audiendi aliquid et cog¬ 
noscendi nostri apparatus maximo imbri Capuam veni 
pridie Nonas, ut eram iussus. Illi autem nondum 
venerant, sed erant venturi inanes, imparati. Gnaeus 
autem Luceriae dicebatur esse et adire cohortes le¬ 
gionum Appianarum 1 non firmissimarum. At illum 

1 Appianarum Lipsius cf. 15. 3 : itinarum M 1 ; itinerum 
M 2 . Attianarum older editors. 
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XIX 

CICERO TO ATTICUS. 

I have no news for you, and have not even sent Formiae , 
you my lucubration of last night: for that was a letter Feb. 3, 
full of good cheer, because I had heard of the tem- b.c. 49 
per shown at the public meeting, and thought that 
Caesar would abide by terms which were in fact his 
own. But now on this, the morning of the 3 rd of 
February, I have got a letter from you, one from 
Philotimus, one from Furnius, and one from Curio to 
Furnius ridiculing the mission of L. Caesar. We 
appear to be crushed utterly, nor do I know what 
plan to take. I am not indeed in trouble about my- 
self, it is the boys that put me in a dilemma. Stili 
I am setting out for Capua, as I write this, that I may 
more easily get to know Pompey*s affairs. 

XX 

CICERO TO ATTICUS. 

The occasion makes me brief. I have abandoned Formiae , 
hope of peace: but our party takes no steps for war. Feb. 5, 
Pray don’t suppose that there is anything of less b.c. 49 
concern to our present consuis than the war. I came 
to Capua on the 4 th according to instructions, in 
heavy rain, with the hope of hearing something from 
them and getting to know of our equipment. They 
had not yet arrived, but were expected, empty- 
handed, unprepared. Pompey was reported to be at 
Luceria and close to some cohorts 1 of the shaky 

1 Or “ and some cohorts are approaching.” 
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Scr. Calibus 
VI Id. Febr. 
ante lucem 

a. 705 


ruere nuntiant et iam iamque adesse, non ut manum 
conserat (quicum enim?), sed ut fugam intercludat. 
Ego autem in Italia k al o-vKnroOaveiv —nec te id con¬ 
sulo; sin extra, quid ago? Ad manendum hiems, 
lictores, improvidi et neglegentes duces, ad fugam 
hortatur amicitia Gnaei, causa bonorum, turpitudo 
coniungendi cum tyranno; qui quidem incertum est 
Phalarimne an Pisistratum sit imitaturus. Haec 
velim explices et me iuves consilio; etsi te ipsum 
istic iam calere puto, sed tamen, quantum poteris. 
Ego si quid hic hodie novi cognoro, scies; iam enim 
aderunt consules ad suas Nonas. Tuas cotidie lit¬ 
teras exspectabo; ad has autem, cum poteris, re¬ 
scribes. Mulieres et Cicerones in Formiano reliqui. 


XXI 

CICERO ATTICO SAL. 

De malis nostris tu prius audis quam ego. Istim 
enim emanant. Boni autem hinc quod exspectes, 
nihil est. Veni Capuam ad Nonas Febr., ita ut ius- 
serant consules. Eo die Lentulus venit sero. Alter 
consul omnino non venerat vn Idus. Eo enim die ego 
Capua discessi et mansi Calibus. Inde has litteras 
postridie ante lucem dedi. Haec, Capuae dum fui, 
cognovi, nihil in consulibus, nullum usquam dilectum. 
Nec enim conquisitores cj>aLvo7rpoo-M7reiv audent, cum 
ille adsit, contraque noster dux nusquam sit, nihil 
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Appian troops. Caesar is said to be tearing along, 
and is nearly on us, not to join battle—there is no 
one to join it with—but to cut us off from flight. 

Now, if it is to be in Italy, I am ready to die with 
her—and on that I need not ask your advice: but if 
the struggle is beyond her borders, what am I to do ? 

The winter, my lictors, the improvidence and neglect 
of the leaders prompt me to stay: my friendship 
with Pompey, the cause of the loyalists, the disgrace 
of association with a tyrant, prompt me to flee. One 
cannot say whether that tyrant will choose Phalaris 
or Pisistratus as his model. Please unravel this and 
assist me with your advice. Though I suppose you 
are in a warm corner in Rome, stili help me to the 
best of your ability. I will advise you if anything 
new crops up here to-day. The consuis will arrive 
on the 5th as arranged. I shall look for a letter 
every day: but answer this one as soon as you can. 

I have left the ladies and the boys at Formiae. 

XXI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Of our troubles you hear sooner than I. It is Cales, Feb. 
from your quarter they come. No good news can be 8, b.c. 49 
expected from here. I reached Capua on the 5th of 
February, as the consuis bade. Lentulus arrived late 
in the day. The other consul had not arrived at all 
on the 7th: for on that day I left Capua and stayed at 
Cales. On the 8th before daybreak I dispatch you 
this letter from there. The discovery I made at 
Capua was that no reliance is to be placed on the 
consuis, and that no levy is being made anywhere. 

For recruiting officers do not dare to show their faces 
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agat, nec nomina dant. Deficit enim non voluntas, 
sed spes. Gnaeus autem noster (o rem miseram et 
incredibilem!) ut totus iacet! Non animus est, non 
consilium, non copiae, non diligentia. Mittam illa, 
fugam ab urbe turpissimam, timidissimas in oppidis 
contiones, ignorationem non solum adversarii, sed 
etiam suarum copiarum; hoc cuius modi est ? vii Idus 
Febr. Capuam G. Cassius tribunus pl. venit, attulit 
mandata ad consules, ut Romam venirent, pecuniam 
de sanctiore aerario auferrent, statim exirent. Urbe 
relicta redeant; quo praesidio ? deinde exeant; quis 
sinat ? Consul ei rescripsit, ut prius ipse in Picenum. 
At illud totum erat amissum; sciebat nemo praeter 
me ex litteris Dolabellae. Mihi dubium non erat, 
quin ille iam iamque foret in Apulia, Gnaeus noster 
in navi. 

Ego quid agam cr/ce/x/xa magnum—neque mehercule 
mihi quidem ullum, nisi omnia essent acta turpissime, 
neque ego ullius consilii particeps—sed tamen quod 
me deceat. Ipse me Caesar ad pacem hortatur; sed 
antiquiores litterae, quam ruere coepit. Dolabella, 
Caelius me illi valde satis facere. Mira me anopia 
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when Caesar is at hand, and our leader is nowhere to 
be found and takes no action. No one enlists. It is 
not good will that is lacking, but hope. What an 
inconceivable plight is Pompey’s, and how utterly 
he has broken down! Ile has neither spirit nor 
plan, nor forces, nor energy. I say nothing of his 
most disgraceful flight from the city, his timorous 
speeehes in the towns, his ignorance not only of the 
strength of his opponent but of his own forces : but 
what of this ? On the 7th of February C. Cassius the 
tribune came to Capua, and brought an order to the 
consuis to come to Rome, carry off the money from 
the reserve treasury 1 and leave at once. On quitting 
the city they are to return—but they have no escort: 
then there is the getting out of the city—who is 
going to give them leave? Lentulus replied that 
Pompey must first come to Picenum. No one except 
myself knows it; but Dolabella has written to me 
that that district is totally lost. I have no doubt 
but that Caesar is on the point of entering Apulia 
and that Pompey is on board ship. 

What I am to do is a big problem. It would be 
no problem for me at all, if everything had not been 
disgracefully managed; and I had no part in the plan: 
stili my proper course is a problem. Caesar himself 
invites to peace: but the letter is dated before he 
began to run amuck. Dolabella and Caelius declare 
that he is well satisfied with me. I am at my wits* 

1 This reserve fund was said to have been founded origin- 
ally to meet a possible invasion of the Gauls. It was made 
up from spoils in war and from the 5 per cent. tax on 
manumitted slaves. It was drawn upon in the second Punic 
War (cf. Livy xxvn, 11). Caesar (Bellum Civ. 14) says the 
consuis intended to open it before they left Rome; but fled 
in haste at a report of his approach. 
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torquet. Iuva me consilio, si potes, et tamen ista, 
quantum potes, provide. Nihil habeo tanta rerum 
perturbatione, quod scribam. Tuas litteras exspecto. 


XXII 

CICERO ATTICO SAL. 

Pedem in Italia video nullum esse, qui non in 
istius potestate sit. De Pompeio scio nihil, eumque, 
nisi in navim se contulerit, exceptum iri puto. O 
celeritatem incredibilem! huius autem nostri—sed 
non possum sine dolore accusare eum, de quo angor 
et crucior. Tu caedem non sine causa times, non 
quo minus quicquam Caesari expediat ad diuturni¬ 
tatem victoriae et dominationis, sed video, quorum 
arbitrio sit acturus. Recte sit. Censeo cedendum. 
De Oppiis eis 1 egeo consilii. Quod optimum factu 
videbitur, facies. Cum Philotimo loquere atque 
adeo Terentiam habebis Idibus. Ego quid agam? 
qua aut terra aut mari persequar eum, qui ubi sit, 
nescio ? Etsi terra quidem qui possum ? mari quo ? 
Tradam igitur isti me ? Fac posse tuto (multi enim 
hortantur), num etiam honeste ? Nullo modo. Equi¬ 
dem a te petam consilium, ut soleo. Explicari res 
non potest; sed tamen, si quid in mentem venit, 
velim scribas, et ipse quid sis acturus. 

1 cedendum de oppidis iis. M. The correction Oppiis is 
due to Boot. 
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end. Assist me with your advice, if you can, but 
guard against events as much as possible. I have 
nothing to say in such an anxious crisis: but I am 
looking for your letter. 


XXII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I see there is not a foot of ground in Italy Formiae , the 
whieh is not in Caesar s power. I have no news o fwemng of 
Pompey, and I imagine he will be captured unless he ^ e ^ § or 
has taken to the sea. What marvellous dispatch! ^ c 

While our leader—: but it grieves me to blame him, as ^ * * 

I am in an agony of suspense on his account. There 
is reason for you to fear butchery, not that anything 
could be less advantageous to secure Caesar a lasting 
victory and power; but I see on whose advice he 
will act. I hope it will be ali right; and I think we 
shall have to yield. As regards the Oppii I have no 
suggestion to make. Do what you think best. You 
should speak with Philotimus, and besides you will 
have Terentia on the 13th. What can I do? In 
what land or on what sea can I follow a man, when I 
don’t know where he is ? After all how can I follow 
on land, and by sea whither ? Shall I then surrender 
to Caesar? Suppose I could surrender with safety, 
as many advise, could I surrender with honour? By 
no means. I will ask your advice as usual. The pro- 
blem is insoluble. Stili, if anything comes into your 
head, please write; and let me know what you will 
do yourself. 
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XXIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in For- v Idus Febr, vesperi a Philotimo litteras accepi 
miano V Id. Domitium exercitum firmum habere, cohortes ex Pi- 
owf r IV^ld ceno lentulo et Thermo ducentibus cum Domiti 

exercitu coniunctas esse, Caesarem intercludi posse 
mane a. 7(Jo ’ v 

eumque id timere, bonorum animos recreatos Romae, 

improbos quasi perculsos. Haec metuo equidem ne 
sint somnia, sed tamen M\ Lepidum, L. Torquatum, 
C. Cassium tribunum pl. (hi enim sunt nobiscum, id 
est in Formiano) Philotimi litterae ad vitam revo¬ 
caverunt. Ego autem illa metuo ne veriora sint, nos 
omnes paene iam captos esse, Pompeium Italia cedere; 
quem quidem (o rem acerbam!) persequi Caesar dici¬ 
tur. Persequi Caesar Pompeium ? quid ? ut interficiat ? 
O me miserum! Et non omnes nostra corpora oppo¬ 
nimus? In quo tu quoque ingemiscis. Sed quid 
faciamus? Victi, oppressi, capti plane sumus. 

Ego tamen Philotimi litteris lectis mutavi consilium 
de mulieribus. Quas, ut scripseram ad te, Romam 
remittebam; sed mihi venit in mentem multum fore 
sermonem me iudicium iam de causa publica fecisse; 
qua desperata quasi hunc gradum mei reditus esse, 
quod mulieres revertissent. De me autem ipso tibi 
adsentior, ne me dem incertae et periculosae fugae, 
cum rei publicae nihil prosim, nihil Pompeio; pro quo 
emori cum pie possum tum lubenter. Manebo igitur, 
etsi vivere—. 
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XXIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

On the evening of the 9th of February, I got a Formiae, the 
letter from Philotimus, declaring that Domitius has a evening of 
reliable force, the cohorts from Picenum under the Feb. 9 or the 
command of Lentulus and Thermus have joined morning of 
his army, Caesar can be cut off and fears the con- Feb. 10, 
tingency, and the hopes of loyalists at Rome have b.c. 49 
been restored, and those of the other party dashed. 

I am afraid this may be a dream; but stili the news 
revived M\ Lepidus, L. Torquatus and C. Cassius the 
tribune of the plebs—for they are \vith me, that is at 
Formiae. I fear the truer version may be that we 
are now all practically prisoners, that Pompey is 
leaving Italy, pursued it is said by Caesar. What a 
bitter thought! Caesar pursue Pompey! What, 
to slay him ? Woe is me! And we do not all 
throw our bodies in the way! You too are sorry 
about it. But what can we do? We are beaten, 
ruined and utterly captive. 

Stili the perusal of Philotimus* letter has caused 
me to change my plan about the women-folk. I 
wrote you I was sending them back to Rome: but it 
has come into my mind that there would be a deal of 
talk, that I had now come to a decision on the political 
situation; and that in despair of success the return of 
the ladies of my house was as it were one step towards 
my own return. As for myself, I agree with you that 
I should not commit myself to the danger and un- 
certainty of flight, seeing that it would avail nothing 
to State or Pompey, for whom I would dutifully and 
gladly die. So I shall stay, though life—. 
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Quod quaeris, hic quid agatur, tota Capua et omnis 
hic dilectus iacet; desperata res est, in fuga omnes 
sunt, nisi qui deus iuverit, 1 ut Pompeius istas Domiti 
copias cum suis coniungat. Sed videbamur omnia 
biduo triduove scituri. Caesaris litterarum exem¬ 
plum tibi misi; rogaras enim. Cui nos valde satis 
facere multi ad me scripserunt; quod patior facile, 
dum ut adhuc nihil faciam turpiter. 

XXIV 

CICERO ATTICO SAL. 

Philotimi litterae me quidem non nimis, sed eos, 
qui in his locis erant, admodum delectarunt. Ecce 
postridie Cassii litterae Capua a Lucretio, familiari 
eius, Nigidium a Domitio Capuam venisse. Eum di¬ 
cere Vibullium cum paucis militibus e Piceno currere 
ad Gnaeum, confestim insequi Caesarem, Domitium 
non habere militum ni milia. Idem scripsit Capua 
consules discessisse. Non dubito quin Gnaeus in fuga 
sit: modo effugiat. Ego a consilio fugiendi, ut tu 
censes, absum. 

XXV 

CICERO ATTICO SAL. 

Cum dedissem ad te litteras tristes et metuo ne 
veras de Lucreti ad Cassium litteris Capua missis, 
Cephalio venit a vobis. Attulit etiam a te litteras 
hilariores nec tamen firmas, ut soles. Omnia facilius 
credere possum, quam quod scribitis, Pompeium exer¬ 
citum habere. Nemo huc ita adfert omniaque, quae 

1 nisi qui deus iuverit Tyrrell: nisi quid eius fuerit M: 
nisi quid eius modi fuerit Ascensius. 
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For your query as to the state of affairs in this 
quarter, Capua and the levy are in stagnation: our 
cause is despaired of: every one is in flight, unless 
some god help Pompey to join that army of Domitius 
with his own. It would seem that we shall know ali 
in a day or so. As requested I send you a copy of 
Caesar's letter. Many of my correspondents say that 
he is quite satisfied with me. I can allow that, 
provided I continue to do nothing to stain my honour. 

XXIV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Philotimus* letter delighted me little, but those Formiae , 
who are here considerably. Well, on the very next day Feb. 10, 
a letter of Cassius from his friend Lucretius at Capua b.c. 49 
announced that Nigidius, an emissary of Domitius, 
had reached Capua, bringing news that Vibullius with 
a few soldiers was hurrying in from Picenum to Pom¬ 
pey s camp, that Caesar was pursuing rapidly and that 
Domitius had less than 3000 men. The letter stated 
that the consuis had left Capua. I am sure Pompey 
must be fleeing: I only hope he may escape. I accept 
your advice and have no intention of flight myself. 

XXV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

After I had sent you a despondent and, I fear, Formiae, 
true report about the letter Lucretius dispatched to Feb. 10 or 
Cassius from Capua, Cephalio came to me from you 11, b.c. 49 
with a letter more cheerful, but not as decided as 
usual. Any news is more credible than your news 
of Pompey having an army. No one brings such a 
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Scr. in For¬ 
miano XV 
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705 


nolim. O rem miseram! malas causas semper obtinuit, 
in optima concidit. Quid dicam nisi illud eum scisse 
(neque enim erat difficile), hoc nescisse ? Erat enim 
ars difficilis recte rem publicam regere. Sed iam 
iamque omnia sciemus et scribemus ad te statim. 

XXVI 

CICERO ATTICO SAL. 

Non venit idem usu mihi, quod tu tibi scribis, 
“ quotiens exorior.” Ego enim nunc paulum exorior 
et maxime quidem iis litteris, quae Roma adferuntur 
de Domitio, de Picentium cohortibus. Omnia erant 
facta hoc biduo laetiora. Itaque fuga, quae para¬ 
batur, repressa est; Caesaris interdicta: 

“Si te secundo lumine hic offendero—” 
respuuntur; bona de Domitio, praeclara de Afranio 
fama est. 

Quod me amicissime admones, ut me integrum, 
quoad possim, servem, gratum est; quod addis, ne 
propensior ad turpem causam videar, certe videri 
possum. Ego me ducem in civili bello, quoad de pace 
ageretur, negavi esse, non quin rectum esset, sed 
quia, quod multo rectius fuit, id mihi fraudem tulit. 
Plane eum, cui noster alterum consulatum deferret 
et triumphum (at quibus verbis l “ pro tuis rebus 1 
gestis amplissimis ”), inimicum habere nolueram. 
Ego scio, et quem metuam et quam ob rem. Sin erit 

1 pro tuis rebus Lambinus ; ut prorsus M, 
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report here, but every kind of unwelcome news. It 
is a sorry thought that Pompey has always won in a 
bad cause, but fails in the best of causes. The only 
solution is that he knew the ropes in the former 
(which is not a difficult accomplishment), but did not 
in the latter. It is a difficult art to rule a republic 
in the right way. At any moment we may know 
ali, and I will write you immediately. 

XXVI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I have not had what you say is your experience:— Formiae , 

“ as often as my hopes revive.” Only now are mine Feb. 15 , b.c. 
reviving a little, and especially over letters from 49 
Rome about Domitius and the squadrons of Picenum. 

Things have become more cheerful in the last two 
days. I have given up my preparation for flight. I 
spurn Caesar’s threat: “ If I shall meet thee here 
to-morrow morn.” 1 The news about Domitius is 
good, that about Afranius is splendid. 

Thanks for your very friendly ad vice, not to com- 
mit myself more than I can help. You add a caution 
against showing a leaning towards the wrong party: 
well, I confess I may seem to. I refused to take a 
leading part in civil war, so long as there were nego- 
tiations for peace, not because the war was unjust, 
but because former action of mine in a stili juster 
cause did me harm. I had no desire at all to excite 
the enmity of a man to whom our leader offered a 
second consulship, and a triumph too with the ful- 
some flattery “ on account of your brilliant achieve- 
ments.” I know whom I have to fear and why. 

1 From a Latin translation of Euripides, Medea , 352. 
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bellum, ut video fore, partes meae non desidera¬ 
buntur. 

De HS xx Terentia tibi rescripsit. Dionysio, dum 
existimabam vagos nos fore, nolui molestus esse; tibi 
autem crebro ad me scribenti de eius officio nihil 
rescripsi, quod diem ex die exspectabam, ut statue¬ 
rem, quid esset faciendum. Nunc, ut video, pueri 
certe in Formiano videntur hiematuri. Et ego? 
Nescio. Si enim erit bellum, cum Pompeio esse con¬ 
stitui. Quod habebo certi, faciam, ut scias. Ego 
bellum foedissimum futurum puto, nisi qui, ut tu 
scribis Parthicus casus exstiterit. 
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But if the war I foresee comes, I shall not fail to 
play my part. 

About that £180, 1 Terentia sent you an answer. I 
did not want to trouble Dionysius, so long as I ex- 
pected to be a wanderer. I gave no answer to your 
repeated letters about the mans duty, because daily 
I was expecting to settle what should be done. Now 
as far as I can see, my boys will certainly winter at 
Formiae. And I ? I don’t know. For, if war 
comes, I am determined to be with Pompey. I will 
keep you informed of reliable news. I fancy there 
will be a most terrible war, unless, as you remark, 
some Parthian incident occur again . 2 

1 20,000 sesterces. 

a I.e. a sudden retreat of Caesar, like that of the Par- 
thians. Cf. vi, 6. 
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I 

CICERO ATTICO SAL. 

Cum ad te litteras dedissem, redditae mihi litterae 
sunt a Pompeio. Cetera de rebus in Piceno gestis, 
quae ad se Vibullius scripsisset, de dilectu Domiti, 
quae sunt vobis nota nec tamen tam laeta erant in 
iis litteris, quam ad me Philotimus scripserat. Ipsam 
tibi epistulam misissem, sed iam subito fratris puer 
proficiscebatur. Cras igitur mittam. Sed in ea Pom¬ 
pei epistula erat in extremo ipsius manu: “ Tu censeo 
Luceriam venias. Nusquam eris tutius.” Id ego in 
eam partem accepi, haec oppida atque oram mariti¬ 
mam illum pro derelicto habere, nec sum miratus 
eum, qui caput ipsum reliquisset, reliquis membris 
non parcere. Ei statim rescripsi hominemque cer¬ 
tum misi de comitibus meis, non me quaerere, ubi 
tutissimo essem. Si me vellet sua aut rei publicae 
causa Luceriam venire, statim esse venturum; horta¬ 
tusque sum, ut oram maritimam retineret, si rem 
frumentariam sibi ex provinciis suppeditari vellet. 
Hoc me frustra scribere videbam; sed uti in urbe 
retinenda tunc sic nunc in Italia non relinquenda 
testificabar sententiam meam. Sic enim parari video, 
ut Luceriam omnes copiae contrahantur, et ne is 
quidem locus sit stabilis, sed ex eo ipso, si urgeamur, 
paretur fuga. 
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I 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

After I sent you my letter, I got one from Pompey. Formiae , 
The rest of it was about what has happened in Feb. 16, b.c. 
Picenum, as reported to him by Vibullius in a note, 49 
and about Domitius’ levy. That you know already: 
but in this letter things were not so grand as in 
Philotimus’ letter. I would have sent you Pompey's 
note itself, but my brother’s man set out in a hurry, 
so I will send it to-morrow. Pompey added a P.S. 
in his o\vn hand, “I think you should come to Luceria. 

You won’t be safer anywhere else.” I understood 
him to mean that he counts as lost the towns here and 
the coast. I don’t wonder that a man who has given up 
the head should throw away the limbs. I sent a reply 
by return, by the hands of a sure messenger, that I 
was not concerned about where I should be safest, 
and that I would come to Luceria immediately, if 
his or the public interest demanded it. I entreated 
him to hold the coast, if he wanted supplies of corn 
from the provinces. I saw I was writing in vain: 
but I wanted to put on record now my opinion about 
not abandoning Italy, as I had done before about 
holding Rome. Evidently all forces are to be col- 
lected at Luceria, and not even therc as a permanent 
base, but as a starting point for flight, if hard pressed. 
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Quo minus mirer e, si invitus in eam causam de¬ 
scendo, in qua neque pacis neque victoriae ratio quae¬ 
sita sit umquam, sed semper flagitiosae et calamitosae 
fugae: eundum, ut, quemcumque fors tulerit casum, 
subeam potius cum iis, qui dicuntur esse boni, quam 
videar a bonis dissentire. Etsi prope diem video bono¬ 
rum, id est lautorum et locupletum, urbem refertam 
fore, municipiis vero his relictis refertissimam. Quo 
ego in numero essem, si hos lictores molestissimos 
non haberem, nec me M\ Lepidi, L. Volcaci, Ser. 
Sulpici comitum paeniteret, quorum nemo nec stultior 
est quam L. Domitius nec inconstantior quam Ap. 
Claudius. Unus Pompeius me movet beneficio, non 
auctoritate. Quam enim ille habeat auctoritatem in 
hac causa? qui, cum omnes Caesarem metuebamus, 
ipse eum diligebat, postquam ipse metuere coepit, 
putat omnes hostes illi oportere esse. Ibimus tamen 
Luceriam. Nec eum fortasse delectabit noster ad¬ 
ventus ; dissimulare enim non potero mihi, quae adhuc 
acta sint, displicere. Ego, si somnum capere possem, 
tam longis te epistulis non obtunderem. Tu, si tibi 
eadem causa est, me remunerere sane velim. 

II 

CICERO ATTICO SAL. 

Mihi vero omnia grata, et quod scripsisti ad me, 
quae audieras, et quod non credidisti, quae digna dili¬ 
gentia mea non erant, et quod monuisti, quod sentie¬ 
bas. Ego ad Caesarem unas Capua litteras dedi, qui¬ 
bus ad ea rescripsi, quae mecum ille de gladiatoribus 
suis egerat, breves, sed benevolentiam significantes, 
non modo sine contumelia, sed etiam cum maxima 

1 Cf. p. 69. 
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So you need not wonder, if I am reluctant to em- 
bark on a cause, which has no policy for peace or 
victory, but always a policy of disastrous and disgrace- 
ful flight. I must go to face whatever fortune bring, 
with so-called loyalists rather than seem to disagree 
with real loyalists. Yet I see Rome will soon be 
crammedwith loyalists, Imeanwith men of wealth and 
fortune, crammed full, when the towns have been 
abandoned. I would be among them, were it not for 
these tiresome lictors. I should not be ashamed of 
the company of M\ Lepidus, L. Volcacius, Ser. Sulpi¬ 
cius, not one of whom is a bigger fool than L. Domi¬ 
tius, nor a bigger trimmer than Ap. Claudius. Only 
Pompey weighs with me, for his past kindnesses, not 
for his public influence. For what influence has he 
in this case ? When we were ali afraid of Caesar, he 
cherished him. After he has begun to fear Caesar, 
he thinks ali should be Caesar’s enemies. Stili I shall 
go to Luceria. Perhaps he will not be pleased to 
meet me, for I shall not be able to disguise my dis- 
gust at what he has done so far. If I could sleep, I 
would not bother you with such long letters. If you 
suffer from the same complaint, I shall be glad if you 
will pay me back in the same coin. 

II 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Many thanks for everything: for writing me your Formiae , 
news, for not believing a report, which reflected on my Feb. 17i b.c. 
energy, and for the expression of your opinion. I 49 
sent Caesar one letter from Capua in answer to 
his inquiries about his gladiators. 1 It was short 
but fricndly, and, so far from abusing Pompey, 


101 



MARCUS TULLIUS CICERO 


laude Pompei. Id enim illa sententia postulabat, qua 
illum ad concordiam hortabar. Eas si quo ille misit, 
in publico proponat velim. Alteras eodem die dedi 
quo has ad te. Non potui non dare, cum et ipse ad 
me scripsisset et Balbus. Earum exemplum ad te 
misi. Nihil arbitror fore, quod reprehendas. Si qua 
erunt, doce me, quo modo fxefjnj/iv effugere possim. 
" Nihil,” inquies, “ omnino scripseris.” Qui magis 
effugias eos, qui volent fingere? Verum tamen ita 
faciam, quoad fieri poterit. Nam, quod me hortaris 
ad memoriam factorum, dictorum, scriptorum etiam 
meorum, facis amice tu quidem mihi que gratissimum, 
sed mihi videris aliud tu honestum meque dignum in 
hac causa iudicare, atque ego existimem. Mihi enim 
nihil ulla in gente umquam ab ullo auctore rei publi¬ 
cae ac duce turpius factum esse videtur, quam a 
nostro amico factum est. Cuius ego vicem doleo ; qui 
urbem reliquit, id est patriam, pro qua et in qua mori 
praeclarum fuit. Ignorare mihi videris, haec quanta 
sit clades. Es enim etiam nunc domi tuae, sed invitis 
perditissimis hominibus esse diutius non potes. Hoc 
miserius, hoc turpius quicquam? Vagamur egentes 
cum coniugibus et liberis; in unius hominis quotannis 
periculose aegrotantis anima positas omnes nostras 
spes habemus non expulsi, sed evocati ex patria; 
quam non servandam ad reditum nostrum, sed diri¬ 
piendam et inflammandam reliquimus. Ita multi 
nobiscum sunt, non in suburbanis, non in hortis, non 
in ipsa urbe, et, si nunc sunt, non erunt. Nos interea 
ne Capuae quidem, sed Luceriae, et oram quidem 
maritimam iam relinquemus, Afranium exspectabimus 
et Petreium. Nam in Labieno parum est dignitatis. 
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praised him highly. I had to do that, as I was an 
advocate of peace between them. If Caesar has 
passed on my letter, good: I should like him to 
placard it in public. I have sent him another letter 
on the date on which I dispatch this to you. I could 
not help doing so when he and Balbus wrote to me. 
I send you a copy of the letter. I don’t think you 
can find any fault. If you can find any, teli me how 
I can escape criticism. You will say I should have sent 
no letter at ali. What better plan to escape malicious 
tongues? However, I will do so as long as I can. 
Your exhortations to remember my deeds and words 
and even writings are friendly and very pleasant; 
but you seem to have a different idea to mine as to 
honour and propriety in this business. To my mind, 
no statesman or general has ever been guilty of con- 
duct so disgraceful as Pompey’s. I am sorry for him. 
He left Home, his country, for which and in which it 
were glorious to die. You don’t seem to me to realize 
what a disaster that is. You yourself are stili in your 
own house; but you cannot stay there any longer 
without the consent of villains and traitors. It is the 
depth of misery and shame. We wander in want 
with wives and children. Our sole hope lie£ in the 
life of one man, who falis dangerously sick e very 
year. We are not driven, but summoned to leave our 
country. And our country which we have left will 
not be kept in safety against our retura, but abandoned 
to fire and plunder. So many Pompeians are with us, 
not in their suburban villas, not in Rome, and, if some 
are stili in Rome, they will soon go. Meantime I 
shall not stay at Capua, but at Luceria, and of course 
I shall abandon the coast at once. I shall wait for 
the move of Afranius and Petreius: for Labienus is a 
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Hic tu in me illud desideras. Nihil de me . . . dico, 
alii viderint. Hic quidem quae est . . . ? 1 Domi 
vestrae estis et eritis omnes boni. Quis tum se 
mihi non ostendit ? quis nunc adest hoc bello ? Sic 
enim iam appellandum est. 

Vibulli res gestae sunt adhuc maximae. Id ex 
Pompei litteris cognosces; in quibus animadvertito 
illum locum, ubi erit Si7rAi}. Videbis, de Gnaeo nostro 
ipse Vibullius quid existimet. Quo igitur haec spectat 
oratio? Ego pro Pompeio lubenter emori possum; 
facio pluris omnium hominum neminem; sed non ita, 
non in eo iudico spem de salute rei publicae. Signi¬ 
ficas enim aliquanto secus, quam solebas, ut etiam 
Italia, si ille cedat, putes cedendum. Quod ego nec 
rei publicae puto esse utile nec liberis meis, praeterea 
neque rectum neque honestum. Sed cur “ Poterisne 
igitur videre tyrannum ? ” Quasi intersit, audiam an 
videam, aut locupletior mihi sit quaerendus auctor 
quam Socrates; qui, cum xxx tyranni essent, pedem 
porta non extulit. Est mihi praeterea praecipua 
causa manendi. De qua utinam aliquando tecum 
loquar! 

Ego xm Kalend., cum eadem lucerna hanc epistu¬ 
lam scripsissem, qua inflammaram tuam, Formiis ad 
Pompeium, si de pace ageretur, profecturus, si de 
bello, quid ero ? 

1 after me and est there is a space lejt in M, probably for 
some Oreek words , e.g. a£uopa and dglaxns as Tyrrell and Orelli 
suggesl . 
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man of little standing. You may say that I am too. I 
say nothing of myself: I leave that to others. Who 
has standing here? All you loyalists stay at home, 
and will continue to stay there. Who failed me in the 
old days? Who supports me now in this war, as I 
must call it ? 

So far Vibullius’ achievements have been fine. 
You will see that from Pompey’s letter. Vide the 
passage marked. 1 You will see Vibullius’ own opinion 
of Pompey. My point is that I can gladly die for 
Pompey’s sake—there is no one I hold dearer; but not 
in that way. In him I see no hope for the safety of the 
state. You express a view different from your usual 
view, that I must even leave Italy, if he does. That 
course seems to me of no advantage to the state or 
to my children, and, moreover, neither right nor 
honourable. But why do you say, “ Will you be able 
to see a tyrant ” ? As if it mattered whether I hear of 
him or see him, or as if I wanted abetter example than 
Socrates, who ne ver set foot out of gate during the 
reign of the Thirty tyrants. Besides I have a special 
reason for staying. I wish I could talk it over with 
you. 

After writing this letter on the 17th, by the same 
lamp as that in which I burned yours, I set out from 
Formiae to go to Pompey, and I may be of use, if the 
talk is of peace: but, if of war, of what use shall 
Ibe? 

1 The BnrXij was a marginal mark of this shape > used in 
MSS. to marfc a special passage or in dialogue to indicate 
the appearance of a new speaker. 
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Scr. in 
Caleno 
XIIK. 
Mari. a. 
705 


III 

CICERO ATTICO SAL. 

Maximis et miserrimis rebus perturbatus, cum 
coram tecum mihi potestas deliberandi non esset, uti 
tamen tuo consilio volui. Deliberatio autem omnis 
haec est, si Pompeius Italia excedat, quod eum factu¬ 
rum esse suspicor, quid mihi agendum putes. Et 
quo facilius consilium dare possis, quid in utramque 
partem mihi in mentem veniat, explicabo brevi. 

Cum merita Pompei summa erga salutem meam, 
familiaritasque, quae mihi cum eo est, tum ipsa rei 
publicae causa me adducit, ut mihi vel consilium 
meum cum illius consilio vel fortuna mea cum illius 
fortuna coniungenda esse videatur. Accedit illud. 
Si maneo et illum comitatum optimorum et claris¬ 
simorum civium desero, cadendum est in unius 
potestatem. Qui etsi multis rebus significat se nobis 
esse amicum (et, ut esset, a me est, tute scis, propter 
suspicionem huius impendentis tempestatis multo 
ante provisum), tamen utrumque considerandum est, 
et quanta fides ei sit habenda, et, si maxime ex¬ 
ploratum sit eum nobis amicum fore, sitne viri fortis 
et boni civis esse in ea urbe, in qua cum summis 
honoribus imperiisque usus sit, res maximas gesserit, 
sacerdotio sit amplissimo praeditus, non futurus sit, 
qui fuerit, subeundumque periculum sit cum aliquo 
forte dedecore, si quando Pompeius rem publicam 
recuperarit. In hac parte haec sunt. 

Vide nunc, quae sint in altera. Nihil actum est 
a Pompeio nostro sapienter, nihil fortiter, addo etiam 
nihil nisi contra consilium auctoritatemque meam. 
Omitto illa vetera, quod istum in rem publicam ille 
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III 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Upset by this grave and most calamitous crisis, Cales , 
though I have no opportunity of Consulting you person- Feb. 18, 
ally, stili I wish to enjoy your ad vice. The whole b.c. 49 
question under debate is this. What do you think I 
should do, if Pompey leaves Italy, as I expect he 
will ? To help you to a decision, I will briefly recount 
what occurs to me on both sides of the question. 

Not only Pompey’s great Services in bringing 
about my restoration and his intimacy with me, but 
the public welfare, leads me to think that my policy 
and his or, if you will, my fortunes and his should be 
one. And another thing, if I remain in Italy and 
desert the company of loyal and distinguished citizens, 

I must fall into the power of one man, and, though he 
gives me many tokens of regard (and you know well I 
took good care that it should be so with this crisis in 
view), yet he stili leaves me a twofold problem; how 
much trust can be put in his promises, and,if I amposi¬ 
tive of his good will, is it proper for a man of courage 
and loyalty to remain in Rome and lose his position 
for the future where he has enjoyed the highest dis- 
tinctions and commands, performed deeds of import- 
ance, been invested with the highest seat in the 
sacred college, and to suffer risks and perhaps some 
shame, if ever Pompey restore the constitution ? So 
much for the arguments on one side. 

Now look at those on the other. There is not an 
atom of prudence or courage in Pompey *s policy— 
and besides nothing that is not clean contrary to my 
counsel and advice. I pass over the old grievance, 
how Caesar was Pompey’s man: Pompey raised him 

107 


MARCUS TULLIUS CICERO 


aluit, auxit, armavit, ille legibus per vim et contra 
auspicia ferendis auctor, ille Galliae ulterioris adiun- 
ctor, ille gener, ille in adoptando P. Clodio augur, ille 
restituendi mei quam retinendi studiosior, ille provin¬ 
ciae propagator, ille absentis in omnibus adiutor, 
idem etiam tertio consulatu, postquam esse defensor 
rei publicae coepit, contendit, ut decem tribuni pl. 
ferrent, ut absentis ratio haberetur, quod idem ipse 
sanxit lege quadam sua, Marcoque Marcello consuli 
finienti provincias Gallias Kalendarum Martiarum die 
restitit—sed, ut haec omittam, quid foedius, quid 
perturbatius hoc ab urbe discessu sive potius turpis¬ 
sima fuga ? Quae condicio non accipienda fuit potius 
quam relinquenda patria ? Malae condiciones erant, 
fateor, sed num quid hoc peius? At recuperabit 
rem publicam. Quando ? aut quid ad eam spem est 
parati ? Non ager Picenus amissus ? non patefactum 
iter ad urbem? non pecunia omnis et publica et 
privata adversario tradita? Denique nulla causa, 
nullae vires, nulla sedes, quo concurrant, qui rem 
publicam defensam velint. Apulia delecta est, 
inanissima pars Italiae et ab impetu huius belli 
remotissima; fuga et maritima opportunitas visa 
quaeri desperatione. Invite cepi Capuam, non quo 
munus illud defugerem, sed in ea causa, in qua nullus 
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to place and military power, assisted him in passing 
laws by force and despite bad omens, granted him 
Further Gaul in addition to his pro vince; Pompey 
married his daughter, Pompey was augur at the adop- 
tion of Clodius; Pompey was more active in effecting 
my restoration than in preventing my banishment; 
Pompey prolonged the tenure of Caesari provincial 
government; Pompey championed his cause in ab- 
sence; and again in his third consulship, when 
he began to be the defender of the constitution, 
struggled to get the ten tribunes to propose a 
bili admitting Caesar’s candidature in absence; 
ratified that privilege by a law of his own; and 
opposed M. Marcellus the consul, when Marcellus 
would have concluded Caesars government of 
the pro vinces of Gaul on the lst of March. Putting 
ali this on one side, is not this departure or rather 
this disgraceful and iniquitous flight from Rome a 
most shameful sign of panic ? Any compromise ought 
to have been accepted in preference to abandoning 
our country. I admit the terms were bad, but could 
anything be worse than this ? If you say he 
will restore the constitution, I ask you when and 
what preparation has been made to that end ? We 
have lost Picenum: the road lies open to Rome : the 
funds of the state and of individuals have been 
delivered to our enemy. Finally we have no policy, 
no forces, no rendezvous for patriots; Apulia has 
been chosen, the least populous district in Italy and 
the most removed from the brunt of this war, and 
clearly chosen in despair for the opportunity of flight 
which the sea affords. With reluctance I took 
charge of Capua, not that I would shirk the duty, 
but with the reluctance which one would have in a 
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esset ordinum, nullus apertus privatorum dolor, 
bonorum autem esset aliquis, sed hebes, ut solet, et, 
ut ipse sensissem, multitudo et infimus quisque pro¬ 
pensus in alteram partem, multi mutationis rerum 
cupidi, dixi ipsi me nihil suscepturum sine praesidio 
et sine pecunia. Itaque habui nihil omnino negotii, 
quod ab initio vidi nihil quaeri praeter fugam. Eam 
si nunc sequor, quonam? Cum illo non; ad quem 
cum essem profectus, cognovi in iis locis esse Caesa¬ 
rem, ut tuto Luceriam venire non possem. Infero 
mari nobis incerto cursu hieme maxima navigandum 
est. Age iam, cum fratre an sine eo cum filio? at 
quo modo? In utraque enim re summa difficultas 
erit, summus animi dolor; qui autem impetus illius 
erit in nos absentis fortunasque nostras! Acrior quam 
in ceterorum, quod putabit fortasse in nobis violan¬ 
dis aliquid se habere populare. Age iam, has com¬ 
pedes, fascis, inquam, hos laureatos ecferre ex Italia 
quam molestum est! qui autem locus erit nobis tutus, 
ut iam placatis utamur fluctibus, antequam ad illum 
venerimus ? Qua autem aut quo, nihil scimus. At, 
si restitero, et fuerit nobis in hac parte locus, idem 
fecero quod in Cinnae dominatione L. Philippus, quod 
L. Flaccus, quod Q. Mucius, quoquo modo ea res huic 
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cause in which neither ranks nor individuals had 
expressed any feeling, though there was some feeling 
amongst the loyalists, sluggish as usual. Besides, as 
I felt, the crowd and the dregs of the populace were 
inclined to the other side, and many were merely 
desirous of revolution. I told Pompey himself that 
I could undertake nothing without a garrison and 
without funds. So I have had nothing at ali to do, 
since I saw from the first, that his only object 
was flight. If I would share his flight, whither am 
I to go ? With him I cannot go; for, when I set out, 
I learned that Caesar was so posted that I could not 
reach Luceria with safety. I should have to go by 
the Lower Sea 1 in the depth of winter and with no 
certain destination. Moreover am I to take my 
brother, or leave him and take my son ? But how ? 
Either course would cause me the greatest trouble 
and the greatest grief: and how he will wreak his 
rage on me and my property in my absence! More 
vindictively perhaps than in the case of others, 
because he will think that vengeance on me will 
please the people. Consider too my fetters, I mean 
my laurelled fasces. How awkward it will be to 
take them out of Italy! Suppose I enjoy a calm 
passage, what place will be safe for me till I join 
Pompey? I have no idea of how or where to go. 
But, if I stand my ground and find a place on 
Caesar’s side, I shall follow the example of L. 
Philippus under the tyranny of Cinna, of L. Flaccus 
and of Q. Mucius . 2 Though it ended unfortunately 

1 I.e. the sea on the west coast of Italy as opposed to 
mare superum, the Adriatic. 

2 Ali these persons stayed in Rome during the Cinnan 
revolution. Mucius was put to death by the younger Marius 
in 82 b.c. 
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quidem cecidit; qui tamen ita dicere solebat, se id 
fore videre, quod factum est, sed malle quam arma¬ 
tum ad patriae moenia accedere. Aliter Thrasybulus 
et fortasse melius. Sed est certa quaedam illa Muci 
ratio atque sententia, est illa etiam Philippi, et, cum 
sit necesse, servire tempori et non amittere tempus, 
cum sit datum. Sed in hoc ipso habent tamen idem 
fasces molestiam. Sit enim nobis amicus, quod incer¬ 
tum est, sed sit; deferet triumphum. Non accipere 
vide ne periculosum sit, accipere invidiosum ad bonos. 
“ O rem,” inquis, “ difficilem et inexplicabilem! ” 
Atqui explicanda est. Quid enim fieri potest ? Ac, 
ne me existimaris ad manendum esse propensiorem, 
quod plura in eam partem verba fecerim, potest fieri, 
quod fit in multis quaestionibus, ut res verbosior haec 
fuerit, illa verior. Quam ob rem ut maxima de re 
aequo animo deliberanti ita mihi des consilium velim. 
Navis et in Caieta est parata nobis et Brundisi. 

Sed ecce nuntii scribente me haec ipsa noctu in 
Caleno, ecce litterae Caesarem ad Corfinium, Domi¬ 
tium Corfini cum firmo exercitu et pugnare cupiente. 
Non puto etiam hoc Gnaeum nostrum commissurum, 
ut Domitium relinquat; etsi Brundisium Scipionem 
cum cohortibus duabus praemiserat, legionem Fausto 
conscriptam in Siciliam sibi placere a consule duci 
scripserat ad consules. Sed turpe Domitium deserere 
erit implorantem eius auxilium. Est quaedam spes 
mihi quidem non magna, sed in his locis firma, 
Afranium in Pyrenaeo cum Trebonio pugnasse, pul¬ 
sum Trebonium, etiam Fabium tuum transisse cum 
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in the case of Q. Mucius, yet he was wont to say he 
foresaw the issue, but preferred it to taking arms 
against his country. Thrasybulus took the other 
and perhaps happier course. But Mucius' decision 
and views were quite definite, and so were those of 
Philippus; that one might do some time-serving, 
when it was necessary, but when one's time came, 
one should not miss it. But, in that event, stili my 
fasces are a nuisance. I do not know if Caesar 
will be friendly; but suppose he is, he will offer 
me a triumph. To refuse would damage my 
chances with Caesar, to accept would annoy the 
loyalists. It is a hard and insoluble question; and 
yet solve it I must. What else can I do? I have 
said most in favour of staying in Italy: but do not 
infer that I have any particular inclination towards 
so doing: it may be, as often happens, that there are 
more words on one side and more worth on the other. 
Then please give me your advice, counting me open- 
minded on the important question. There is a boat 
ready for me at Caieta and at Brundisium. 

But, here are messengers arriving as I write this 
letter at night in Cales; and here is a letter saying 
that Caesar has reached Corfinium and that Domitius 
is there with a strong force anxious to fight. I do 
not think that Pompey will go so far as to abandon 
Domitius, though he sent Scipio ahead to Brundisium 
with two squadrons, and has informed the consuis 
that he wants one of them to take the legion raised 
for Faustus into Sicily. But it were base to desert 
Domitius, when he entreats for help. There is some 
hope, small enough to my mind, but favoured in this 
district, that Afranius has fought with Trebonius in 
the Pyrenees and driven him back, and that your 
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cohortibus, summa autem Afranium cum magnis 
copiis adventare. Id si est, in Italia fortasse mane¬ 
bitur. Ego autem, cum esset incertum iter Caesaris, 
quod vel ad Capuam vel ad Luceriam iturus puta¬ 
batur, Leptam misi ad Pompeium et litteras ; ipse, 
ne quo inciderem, reverti Formias. 

Haec te scire volui scripsique sedatiore animo, 
quam proxime scripseram, nullum meum iudicium 
interponens, sed exquirens tuum. 
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Scr. in 
Formiano 

VIII K. 
Mart. ante 
lucem a. 

705 


Dionysius quidem tuus potius quam noster, cuius 
ego cum satis cognossem mores, tuo tamen potius 
stabam iudicio quam meo, ne tui quidem testimonii, 
quod ei saepe apud me dederas, veritus, superbum se 
praebuit in fortuna, quam putavit nostram fore; cuius 
fortunae nos, quantum humano consilio effici poterit, 
motum ratione quadam gubernabimus. Cui qui 
noster honos, quod obsequium, quae etiam ad ceteros 
contempti cuiusdam hominis commendatio defuit ? ut 
meum iudicium reprehendi a Quinto fratre volgoque 
ab omnibus mallem quam illum non efferrem laudibus, 
Ciceronesque nostros meo potius labore subdoceri 
quam me alium iis magistrum quaerere; ad quem ego 
quas litteras, dei immortales, miseram, quantum 
honoris significantes, quantum amoris! Dicaearchum 
mehercule aut Aristoxenum diceres arcessi, non unum 
hominem omnium loquacissimum et minime aptum ad 
docendum. Sed est memoria bona. Me dicet esse 
meliore. Quibus litteris ita respondit ut ego nemini, 
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friend Fabius too has gone over to Pompey with his 
squadrons: and high hope, that Afranius is marching 
hither with large forces. If that is true, we may 
stay in Italy. But since no one knows Caesar *s 
route, as he was supposed to be going towards Capua 
or Luceria, I am sending Lepta to Pompey with a 
letter. Myself I return to Formiae for fear I should 
stumble on anyone. 

I wanted you to know the news, and I write with 
more composure than I stated above. I advance no 
views of my own, but ask for yours. 

IV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I count Dionysius your man rather than mine: Formiae , 
for, though I was well acquainted with his character, Feb. 22, 
I held to your opinion of him rather than to my own. b.c. 49 
The fellow has paid no respect even to your frequent 
certificates of character, but has become arrogant in 
what he takes for a fall in my fortune, though so far 
as human wit can avail, I will steer my course 
onward with some skill. I never failed Dionysius in 
respect or Service, or in a good word for the despic- 
able cad. Nay, I preferred to have my opinion 
criticized by Quintus and people in general rather 
than omit to praise the fellow; and, sooner than seek 
another master for my boys, I took pains to give 
them private lessons myself. Good God, what a 
letter I sent him: how full of respect and affection! 

You would think that I was sending for Dicaearchus 
or Aristoxenus and not for an arch-chatter-box useless 
as a teacher. He has a good memory: he shall have 
reason to say that mine is better. He answered the 
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cuius causam non reciperem. Semper enim: ” Si 
potero, si ante suscepta causa non impediar/’ 
Numquam reo cuiquam tam humili, tam sordido, 
tam nocenti, tam alieno tam praecise negavi, quam 
hic mihi plane sine ulla exceptione praecidit. Nihil 
cognovi ingratius; in quo vitio nihil mali non inest. 
Sed de hoc nimis multa. 

Ego navem paravi. Tuas litteras tamen exspecto, 
ut sciam, quid respondeant consultationi meae. Sul¬ 
mone C. Atium Paelignum aperuisse Antonio portas, 
cum essent cohortes quinque, Q. Lucretium inde 
effugisse scis, Gnaeum ire Brundisium, desertum 
Domitium. 1 Confecta res est. 


V 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr . in For- Cum ante lucem vm Kal. litteras ad te de Dio- 
miano VII , nysio dedissem, vesperi ad nos eodem die venit ipse 
ut videtur , Dionysius, auctoritate tua permotus, ut suspicor; quid 

K. Mart. a . enim putem aliud? Etsi solet eum, cum aliquid fu- 
705 riose fecit, paenitere. Numquam autem cerritior fuit 

quam in hoc negotio. Nam, quod ad te non scripse¬ 
ram, postea audivi a tertio miliario tum eum isse 

7roX\a fxdrrjv Kcpaefrcrw €? rjepa Ovp.rjvavTa^ 

multa, inquam, mala cum dixisset: suo capiti, ut 
aiunt. Sed en meam mansuetudinem! Conieceram 
in fasciculum una cum tua vementem ad illum epi¬ 
stulam. Hanc ad me referri volo nec ullam ob aliam 

1 Domitium is added by Lipsius . 
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letter in a tone I have never used even when I wished 
to decline a case. I alvvays say, “ if possible,” “ if 
no previous engagement hinders me,” I have never 
given so curt a refusal as his curt unqualified “ no ” 
to any client however humble, however mean, how- 
ever guilty, however much a stranger. It is the 
height of ingratitude, and ingratitude includes ail 
sins. But enough and more than enough of this. 

I have a boat ready. Stili I wait for a letter from 
you, that I may know your answer to my problem. 
You know that at Sulmo C. Atius Paelignus opened 
the gates to Antonius, though he had five squadrons, 
that Q. Lucretius has escaped from the place, and 
that Pompey has gone to Brundisium, deserting 
Domitius. We are done for. 


V 


CICERO TO ATTICUS, GREETING. 


After I sent you a letter before daybreak on the Formiae , 
22nd about Dionysius, on the evening of the same Feb. 23 (?), 
day came Dionysius himself. I cannot but think that b.c. 49 
it was by your influence, though he is wont to repent 
of his fits of temper, and this is the maddest busi- 
ness he has had a hand in. I did not teli you before, 
but I heard later, that, when he had got three 
miles from Rome, he took fright, 

“ When he had vainly butted with his horns 
The vacant air.” 1 

I mean he cursed roundly. May his curses fall on 
his own head, as the saying goes. But look at my good 
nature. I enclosed in your packet a strong letter 
for him. I shouid be glad to have it returned; and 
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Scr. in For¬ 
miano IX 
K. Mart ., 
ut videtur , 
a. 705 


causam Pollicem servum a pedibus meis Romam misi. 
Eo autem ad te scripsi, ut, si tibi forte reddita esset, 
mihi curares referendam, ne in illius manus perve¬ 
niret. 

Novi si quid esset, scripsissem. Pendeo animi ex¬ 
spectatione Corfiniensi, in qua de salute rei publicae 
decernetur. Tu fasciculum, qui est M\ Curio inscri¬ 
ptus, velim cures ad eum perferendum Tironemque 
Curio commendes et, ut det ei, si quid opus erit in 
sumptum, roges. 


VI 

CICERO ATTICO SAL. 

Obsignata iam ista epistula, quam de nocte datu¬ 
rus eram, sicut dedi (nam eam vesperi scripseram), 
C. Sosius praetor in Formianum venit ad M\ Lepi¬ 
dum, vicinum nostrum, cuius quaestor fuit. Pompei 
litterarum ad consules exemplum attulit: 

“ Litterae mihi a L. Domitio a. d. xm Kalend. 
Mart. allatae sunt. Earum exemplum infra scripsi. 
Nunc, ut ego non scribam, tua sponte te intellegere 
scio, quanti rei publicae intersit omnes copias in 
unum locum primo quoque tempore convenire. Tu, 
si tibi videbitur, dabis operam, ut quam primum ad 
nos venias, praesidii Capuae quantum constitueris 
satis esse, relinquas.” 

Deinde supposuit exemplum epistulae Domiti, 
quod ego ad te pridie miseram. Di immortales, qui 
me horror perfudit! quam sum sollicitus, quidnam 
futurum sit! Hoc tamen spero, magnum nomen 
imperatoris fore, magnum in adventu terrorem. 
Spero etiam, quoniam adhuc nihil nobis obfuit f nihil 
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only for that reason have I sent my footman Pollux 
to Rome. So I write to you that, if it has come into 
your hands, you may return it and not let it fall into 
his possession. 

I would write any fresh news, if there were any. 
I am a-tiptoe with anxiety as to the business at 
Corfinium, which will decide the fate of the consti- 
tution. Please send the packet addressed to M\ 
Curius, and please recommend Tiro to Curius, and 
ask him to supply his wants. 


VI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

After I had sealed that letter to you, which I Formiae , 
wanted to dispatch last night (I wrote it in the Feb. 21 (?), 
evening and did dispatch it), C. Sosius the praetor b.c. 49 
came to Formiae to visit my neighbour, M’. Lepidus, 
j whose quaestor he was. He brought a copy of 
Pompeys letter to the consuis: “I have received a 
dispatch from L. Domitius, dated the 17th of 
February. I enclose a copy. Now without a word 
from me, I know you realize of your own accord how 
important it is for the State that all our forces should 
concentrate at one spot at the earliest possible date. 

If you agree, endeavour to reach me at once, leaving 
Capua such garrison as you may consider necessary.” 

Then appended is a copy of Domitius* letter which 
I sent you yesterday. My God, how terrified I was 
and how distracted I am as to the future ! I hope his 
nickname the Great will inspire great panic on his 
I arrival. I hope too, since nothing has stood in our 
. way at present [except his negligence, he is not 
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mutasset neglegentia hoc quod cum fortiter et dili¬ 
genter tum etiam mehercule.t 

Modo enim audivi quartanam a te discessisse. 
Moriar, si magis gauderem, si id mihi accidisset. 
Piliae dic non esse aequum eam diutius habere nec id 
esse vestrae concordiae. Tironem nostrum ab altera 
relictum audio. Sed eum video in sumptum ab aliis 
mutuatum; ego autem Curium nostrum, si quid opus 
esset, rogaram. Malo Tironis verecundiam in culpa 
esse quam inliberalitatem Curi. 


VII 
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Scr. in For¬ 
miano VII 
K. Mart., ut 
videtur , a. 

705 


Unum etiam restat amico nostro ad omne dedecus, 
ut Domitio non subveniat. “ At nemo dubitat, quin 
subsidio venturus sit.” Ego non puto. “Deseret igi¬ 
tur talem civem et eos, quos una scis esse, cum habeat 
praesertim is ipse cohortes triginta? ” Nisi me 
omnia fallunt, deseret. Incredibiliter pertimuit, 
nihil spectat nisi fugam. Cui tu (video enim, quid 
sentias) me comitem putas debere esse. Ego vero, 
quem fugiam, habeo, quem sequar, non habeo. Quod 
enim tu meum laudas et memorandum dicis, malle 
quod dixerim me cum Pompeio vinci quam cum istis 
vincere, ego vero malo, sed cum illo Pompeio, qui 
tum erat, aut qui mihi esse videbatur, cum hoc vero, 
qui ante fugit, quam scit, aut quem fugiat aut quo, 
qui nostra tradidit, qui patriam reliquit, Italiam re- 
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neglecting a point which ought to be carried out 
vigorously ]. 1 

I have just heard that you have lost your fever. 

Upon my life I could not be better pleased, if I had 
recovered myself. Teli Pilia that such a perfect 
helpmeet should not be sick longer than her husband. 

I liear that Tiro has recovered from his second 
attack: but I see he has been raising money from 
strangers. I had commissioned Curius to supply 
him with funds. I hope it is Tiro’s diffidence and 
not Curius’ meanness that is to blame. 

VII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

The one act needed to crown Pompey’s disgrace is Formiae , 
the desertion of Domitius. I don’t agree with the Feb. 23 (?), 
universal opinion that he is sure to help him. “ Will b.c. 49 
he desert so distinguished a Citizen as Domitius and 
those with him, even though he has thirty cohorts at 
his command? ” Unless I am greatly mistaken he 
will desert him. He is incredibly alarmed, and has 
no thought but flight; and you want me to go with 
him; for I see what you think. Yes, I have a foe 
to flee from, but no friend to foliow. As for your 

praise of that remark of mine, which you quote and 
call so memorable, that I would rather be conquered 
with Pompey than conquer with Caesar, well, I 
would: but it must be with Pompey my old hero or 
ideal. As to the Pompey of to-day, who flees before 
he knows from whom he is running or where to run; 
who has betrayed us, abandoned his country and de- 

1 The words in brackets only attempt to give the probable 
sense of this hopelessly corrupt passage. 
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linquit, si malui, contigit, victus sum. Quod superest, 
nec ista videre possum, quae numquam timui ne 
viderem, nec mehercule istum, propter quem mihi 
non modo meis, sed memet ipso carendum est. 

Ad Philotimum scripsi de viatico sive a Moneta 
(nemo enim solvit) sive ab Oppiis, tuis contubernali¬ 
bus. Cetera apposita tibi mandabo. 


VIII 

CICERO ATTICO SAL. 

O rem turpem et ea re miseram! Sic enim sentio, 
id demum aut potius id solum esse miserum, quod 
turpe sit. Aluerat Caesarem; eundem repente timere 
coeperat, condicionem pacis nullam probarat, nihil 
ad bellum par arat, urbem reliquerat, Picenum amiserat 
culpa, in Apuliam se compegerat, ibat in Graeciam, 
omnes nos d7rpocr<£a>v7/Tov5, expertes sui tanti, tam 
inusitati consilii relinquebat. Ecce subito litterae 
Domiti ad illum, ipsius ad consules. Fulsisse mihi 
videbatur to kolXov ad oculos eius et exclamasse ille 
vir, qui esse debuit: 

Ilpos TavO * 6 TL xpr) KCU 7Ta\afJLOLCr0(i)V 
Ka 1 Travr hr ifioi reKTaivecrOiov, 
to yap €V fl£T ijxov . 
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serted Italy,—well, if I wanted to be conquered with 
him, I have got my wish; I am conquered. For 
the rest I cannot bear to look at Caesar *s doings. I 
never expected to see them, nor the man himself 
who robs me not only of my friends, but of myself. 

I have written to Philotimus about money for the 
journey—either from the mint , 1 for none of my 
debtors will pay up, or from your associates the 
bankers. I will give you all other requisite instruc- 
tions. 


VIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

What disgrace, and therefore what misery! For I Formiae, 
feel disgrace to be the crown of misery, or indeed Feb. 24, 
the only real misery. Pompey treated Caesar as his b.c. 49 
protege, began suddenly to fear him, declined terms 
of peace, made no preparation for war, quitted Rome, 
lost Picenum by his own fault, got himself blocked 
in Apulia, went off to Greece without a word, leaving 
us in ignorance of a plan so important and unusual. 

Then all of a sudden Domitius’ letter to Pompey and 
Pompey’s letter to the consuis. It seemed to me 
that the Right had flashed upon his gaze, and that 
he, the old heroic Pompey, cried: 

“ What subtle craft they will let them devise, 

And work their wiliest in my despite. 

The right is on my side.” 2 

1 The Roman Mint was at the Temple of Juno Moneta. 
Apparently money could be obtained there by exchange for 
bullion. 

2 A fragment of Euripides parodied by Aristophanes, 

1 Acharnians , 659-661. 
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Scr . in For¬ 
miano V K 
Mart. a. 
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At ille tibi 7roAAa \acpeiv Tw kolXu) dicens pergit 
Brundisium. Domitium autem aiunt re audita et 
eos, qui una essent, se tradidisse. O rem lugubrem! 
Itaque intercludor dolore, quo minus ad te plura 
scribam. Tuas litteras exspecto. 

IX 

CICERO ATTICO SAL. 

Epistulam meam quod pervulgatam scribis esse, 
non fero moleste, quin etiam ipse multis dedi descri¬ 
bendam. Ea enim et acciderunt iam et impendent, 
ut testatum esse velim, de pace quid senserim. Cum 
autem ad eam hortarer eum praesertim hominem, 
non videbar ullo modo facilius moturus, quam si id, 
quod eum hortarer, convenire eius sapientiae dicerem. 
Eam si “ admirabilem ” dixi, cum eum ad salutem 
patriae hortabar, non sum veritus, ne viderer adsen- 
tari, cui tali in re lubenter me ad pedes abiecissem. 
Quod autem est “ aliquid inpertias temporis.” non 
est, de pace, sed de me ipso et de meo officio ut ali¬ 
quid cogitet. Nam, quod testificor me expertem 
belli fuisse, etsi id re perspectum est, tamen eo 
scripsi, quo in suadendo plus auctoritatis haberem; 
eodemque pertinet, quod causam eius probo. 

Sed quid haec nunc? Utinam aliquid profectum 
esset! Ne ego istas litteras in contione recitari 
velim, si quidem ille ipse ad eundem scribens in 
publico proposuit epistulam illam, in qua est “ pro tuis 
rebus gestis amplissimis ” (amplioribusne quam suis, 
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However Pompey bids a long farewell to honour 
and away for Brundisium. They say that Domitius 
and those with him surrendered on receipt of the 
news. What a doleful business! Grief prevents me 
writing more. I await a letter from you. 


IX 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I am not upset at the circulation of my letter, in- 
deed I myself let many people take a copy. Con- 
sidering what has happened and is likely to happen, 
I want my views on peace published. And when I 
exhorted Caesar of all men to seek peace, I had no 
readier argument than to say, that peace became a 
man of his wisdom. If I spoke of his “ admirable ” 
wisdom, seeing that I was urging him on to the sal- 
vation of our country, I was not afraid of appearing 
to flatter him: in such a cause I would gladly have 
cast myself at his feet. When I use the phrase 
“ spare time,” that does not mean for the considera- 
tion of peace, but for the consideration of myself and 
my obligations. As to my statement that I have 
taken no part in the war, though the facts are 
evidence, I wrote it to give greater weight to my 
advice and it was for the same reason that I expressed 
approbation of his case. 

But this is idle talk now: I only wish it had done 
some good. Why, I should not object to the recital 
of my letter at a public meeting, when Pompey him- 
self, writing to Caesar, exhibited for public perusal a 
letter containing the words “ On account of your 
splendid achievements,” (are they more splendid 
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quam Africani ? Ita tempus ferebat), si quidem etiam 
vos duo tales ad quintum miliarium quid nunc ipsum 
de se recipienti, quid agenti, quid acturo? Quanto 
autem ferocius ille causae suae confidet, cum vos, cum 
vestri similes non modo frequentes, sed laeto vultu 
gratulantes viderit! “ Num igitur peccamus ? ” Mi¬ 
nime vos quidem; sed tamen signa conturbantur, 
quibus voluntas a simulatione distingui posset. Quae 
vero senatus consulta video? Sed apertius, quam 
proposueram. 

Ego Arpini volo esse pridie Kal., deinde circum 
villulas nostras errare, quas visurum me postea de¬ 
speravi. Evyevrj tua consilia et tamen pro temporibus 
non incauta mihi valde probantur. Lepido quidem 
(nam fere o-wSiTifjLepevofLev, quod gratissimum illi est) 
numquam placuit ex Italia exire, Tullo multo minus. 
Crebro enim illius litterae ab aliis ad nos commeant. 
Sed me illorum sententiae minus movebant; minus 
multa dederant illi rei publicae pignora. Tua me- 
hercule auctoritas vehementer movet; adfert enim et 
reliqui temporis recuperandi rationem et praesentis 
tuendi. Sed, obsecro te, quid hoc miserius quam 
alterum plausus in foedissima causa quaerere, alterum 
offensiones in optima? alterum existimari conserva¬ 
torem inimicorum, alterum desertorem amicorum? 
Et mehercule, quamvis amemus Gnaeum nostrum, 
ut et facimus et debemus, tamen hoc, quod talibus 
viris non subvenit, laudare non possum. Nam, sive 
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than Pompey’s own, or those of Africanus ? Circum- 
stances made him say so.) and when two men like 
you and S. Peducaeus are going to meet him at the 
fifth milestone,—and at this moment to what course 
does he pledge himself, what is he doing, what is he 
going to do? Surely his belief in his rights will 
grow more vehement, when he sees you and men 
like you not only in crowds, but with joy upon your 
faces. “ What harm in that,” you ask? Not a bit, 
as far as you are concerned: but stili the outward 
signs of the distinction between genuine feeling and 
pretence are all upset. I foresee some strange 
decrees of the Senate. But my letter has been 
more frank than I intended. 

I hope to be at Arpinum on the 28th, and then to 
visit my country estates, I fear for the last time. 
Your policy, gentlemanly, but not without a touch of 
caution suited to the times, has my sincere approval. 
Lepidus, who has the pleasure of my company 
almost every day, never liked the plan of quitting 
Italy: Tullus detested it: for letters from him 
often reach me from other hands. However, their 
views influence me little: they have given fewer 
pledges to the state than I: but I am strongly 
swayed by the weight of your opinion, which proposes 
a plan for betterment in the future and security 
in the present. Is there a more wretched spectacle 
than that of Caesar earning praise in the most 
disgusting cause, and of Pompey earning blame in 
the most excellent: of Caesar being regarded as the 
saviour of his enemies, and Pompey as a traitor to his 
friends? Assuredly though I love Pompey, from 
inclination and duty, stili I cannot praise his failure 
to succour such men. If it was fear, it was most 
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timuit, quid ignavius ? sive, ut quidam putant, melio¬ 
rem suam causam illorum caede fore putavit, quid 
iniustius ? Sed haec omittamus; augemus enim 
dolorem retractando. 

vi Kal. vesperi Balbus minor ad me venit occulta 
via currens ad Lentulum consulem missu Caesaris 
cum litteris, cum mandatis, cum promissione provin¬ 
ciae, Romam ut redeat. Cui persuaderi posse non ar¬ 
bitror, nisi erit conventus. Idem aiebat nihil malle 
Caesarem, quam ut Pompeium adsequeretur (id credo) 
et rediret in gratiam. Id non credo et metuo, ne 
omnis haec clementia ad Cinneam 1 illam crudelitatem 
colligatur. Balbus quidem maior ad me scribit nihil 
malle Caesarem quam principe Pompeio sine metu 
vivere. Tu, puto, haec credis. Sed, cum haec 
scribebam v Kalend., Pompeius iam Brundisium ve¬ 
nisse poterat; expeditus enim antecesserat legiones 
xi K. Luceria. Sed hoc repas horribili vigilantia, 
celeritate, diligentia est. Plane, quid futurum sit, 
nescio. 


X 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in For- Dionysius cum ad me praeter opinionem meam 
miano IV K. venisset, locutus sum cum eo liberalissime; tempora 
Mart. a. exposui, rogavi, ut diceret, quid haberet in animo; 
705 me nihil ab ipso invito contendere. Respondit se, 

quod in nummis haberet, nescire quo loci esset; alios 
non solvere, aliorum diem nondum esse. Dixit 
etiam alia quaedam de servulis suis, quare nobiscum 

1 Cinneam Tyrrell and Purser : unam MSS .: Sullanam 
Orelli. 
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cowardly; if, as some think, he imagined that their 
massacre would assist his cause, it was most iniquitous. 
But let us pass over this, for remembrance adds to 
my sorrow. 

On the evening of the 24th, Balbus the younger 
came to me, hurrying on a secret errand to the con¬ 
sul Lentulus from Caesar with a letter, a commission, 
and the promise of a province on condition of his re- 
turning to Rome. I don’t think that he can be talked 
over without a personal interview. Balbus said 
that Caesar was most anxious to meet Pompey (I 
believe it), and to get on good terms with him. 
This I do not believe and I fear ali his kindness is 
only a preparation for cruelty like Cinna’s. Balbus 
the elder writes to me that Caesar wants nothing 
better than to live in safety under Pompey. I expect 
you will believe that. But while I write this letter 
on the 25th of February, Pompey may have reached' 
Brundisium. He set out without baggage, and before 
his legions, on the 19th from Luceria. But that 
bogy-man has terrible wariness, speed and energy. 
The future is a riddle to me. 


X 


CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I spoke to Dionysius in the frankest way, when Formiae , 
contrary to my expectations he arrived I told him Feb. 26, 
how matters stood; asked him his intentions, and b.c. 49 
said that I would not press him against his will. He 
replied that he did not know where such money as he 
owned was: that some creditors did not pay, that 
other debts were not yet due. He said something 
about his wretched slaves that would prevent his 
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Scr. in For¬ 
miano III 
K. Mart. a. 
705 


esse non posset. Morem gessi; dimisi a me ut 
magistrum Ciceronum non lubenter, ut hominem in¬ 
gratum non invitus. Volui te scire, et quid ego de 
eius facto iudicarem. 


XI 

CICERO ATTICO SAL. 

Quod me magno animi motu perturbatum putas, 
sum equidem, sed non tam magno, quam tibi fortasse 
videor. Levatur enim omnis cura, cum aut constitit 
consilium, aut cogitando nihil explicatur. Lamentari 
autem licet illud quidem totos dies; sed vereor, ne, 
nihil cum proficiam, etiam dedecori sim studiis ac lit¬ 
teris nostris. Consumo igitur omne tempus conside¬ 
rans, quanta vis sit illius viri, quem nostris libris satis 
diligenter, ut tibi quidem videmur, expressimus. 
Tenesne igitur moderatorem illum rei publicae quo 
referre velimus omnia? Nam sic quinto, ut opinor, 
in libro loquitur Scipio: “ Ut enim gubernatori cur¬ 
sus secundus, medico salus, imperatori victoria, sic 
huic moderatori rei publicae beata civium vita propo¬ 
sita est, ut opibus firma, copiis locuples, gloria ampla, 
virtute honesta sit. Huius enim operis maximi inter 
homines atque optimi illum esse perfectorem volo.” 
Hoc Gnaeus noster cum antea numquam tum in hac 
causa minime cogitavit. Dominatio quaesita ab utro¬ 
que est, non id actum, beata et honesta civitas ut 
esset. Nec vero ille urbem reliquit, quod eam tueri 
non posset, nec Italiam, quod ea pelleretur, sed hoc 
a primo cogitavit, omnes terras, omnia maria movere, 
reges barbaros incitare, gentes feras armatas in Italiam 
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staying with me. I acquiesced, sorry to lose a 
master for my boys; but glad to be rid of an un- 
grateful fellow. I wanted you to know what hap- 
pened and my opinion of his conduct. 

XI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

As you suppose, I am in great anxiety of mind : Formiae , 
but it is not so great as you may imagine. I am rid Feb. 27 , 
of care, as soon as resolve is fixed or thought proves b.c. 49 
futile. Stili I may lament my lot as I do all day long. 

But I fear, since lamentation is idle, I disgrace my 
philosophy and my works. So I spend my time con- 
sidering the character of the ideal statesman, who 
is sketched clearly enough, you seem to think, in 
my books on the Republic. You remember then the 
Standard by which our ideal governor was to weigh 
his acts. Here are Scipio’s words, in the 5th book. I 
think it is: “ As a safe voyage is the aim of the pilot, 
health of the physician, victory of the general, so 
the ideal statesman will aim at happiness for the 
citizens of the state to give them material security, 
copious wealth, wide-reaching distinction and un- 
tarnished honour. This, the greatest and finest of 
human achievements, I want him to perform.” Pom- 
pey never had this notion and least of all in the 
present cause. Absolute power is what he and Caesar 
have sought; their aim has not been to secure the 
happiness and honour of the community. Pompey 
has not abandoned Rome, because it was impossible to 
defend, nor Italy on forced compulsion ; but it was his 
idea from the first to plunge the world into war, to 
stir up barbarous princes, to bring savage tribes into 

I 3 I 




MARCUS TULLIUS CICERO 


adducere, exercitus conficere maximos. Genus illud 
Sullani regni iam pridem appetitur multis, qui una 
sunt, cupientibus. An censes nihil inter eos con¬ 
venire, nullam pactionem fieri potuisse ? Hodie 
potest. Sed neutri o-ko7to? est ille, ut nos beati 
simus; uterque regnare vult. 

Haec a te invitatus breviter exposui. Voluisti enim 
me, quid de his malis sentirem, ostendere. UpoOe- 
igitur, noster Attice, non hariolans ut illa, cui 
nemo credidit, sed coniectura prospiciens: 

“ Iamque mari magno-” 

non multo, inquam, secus possum vaticinari. Tanta 
malorum impendet ’IAia?. Atque hoc nostra gravior 
est causa, qui domi sumus, quam illorum, qui una 
transierunt, quod illi quidem alterum metuunt, nos 
utrumque. “Cur igitur,” inquis, “remansimus?” Vel 
tibi paruimus vel non occurrimus, vel hoc fuit rectius. 
Conculcari, inquam, miseram Italiam videbis proxima 
aestate aut utriusque in mancipiis ex omni genere 
collectis, nec tam proscriptio pertimescenda, quae 
Luceriae multis sermonibus denuntiata esse dicitur, 
quam universae rei p. interitus. Tantas in confligendo 
utriusque vires video futuras. Habes coniecturam 
meam. Tu autem consolationis fortasse aliquid ex¬ 
spectasti. Nihil invenio, nihil fieri potest miserius, 
nihil perditius, nihil foedius. 

Quod quaeris, quid Caesar ad me scripserit, quod 
saepe, gratissimum sibi esse, quod quierim, oratque, 
in eo ut perseverem. Balbus minor haec eadem man¬ 
data. Iter autem eius erat ad Lentulum consulem 
cum litteris Caesaris praemiorumque promissis, si 
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Italy under arms, and to gather a huge army. A 
sort of Sullas reign has long been his object, and is 
the desire of many of his companions. Or do you 
think that no agreement, no compromise between 
him and Caesar was possible? Why, it is possible 
to-day : but neither of them looks to our happiness. 
Both want to be kings. 

Atyour requestlhave given an outline of my views; 
for you wanted an expression of my opinion on these 
troubles. So I play the prophet, my dear Atticus, 
not at random like Cassandra whom no one believed, 
but with imaginati ve insight. “ Now on the great 
sea ” my prophecy runs like the old tag: such an 
lliad of woe hangs over us. The case of us, who stay 
at horne, is worse than that of those who have gone 
with Pompey, for they have only one to fear, while we 
have both. You ask then, why I stay. Well, in 
compliance with your request, or because I could not 
meet Pompey on his departure, or because it was the 
more honourable course. I say you will see poor Italy 
trodden down next summer or in the hands of their 
slaves drawn from every quarter of the globe. It will 
not be a proscription (in spite of the talk and threats 
we hear of at Luceria) which we shall have to dread, 
but general destruction. So huge are the forces that 
will join in the struggle. That is my prophecy. 
Perhaps you looked for consolation. I see none: 
we have reached the limit of misery, ruin and 
disgrace. 

You inquire what Caesar said in his letter. The 
usual thing, that my inaction pleases him, and he begs 
me to maintain it. Balbus the younger brought the 
same message by word of mouth. Balbus was travel- 
ling to Lentulus the consul with letters from Caesar, 
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Romam revertisset. Verum, cum habeo rationem 
dierum, ante puto tramissurum, quam potuerit con¬ 
veniri. 

Epistularum Pompei duarum, quas ad me misit, 
neglegentiam meamque in rescribendo diligentiam 
volui tibi notam esse. Earum exempla ad te misi. 

Caesaris hic per Apuliam ad Brundisium cursus 
quid efficiat, exspecto. Utinam aliquid simile Parthi¬ 
cis rebus! Simul aliquid audiero, scribam ad te. Tu 
ad me velim bonorum sermones. Romae frequentes 
esse dicuntur. Scio equidem te in publicum non prod¬ 
ire, sed tamen audire te multa necesse est. Memini 
librum tibi adferri a Demetrio Magnete ad te missum 
[scio] 1 7r€pl bfAovoias. Eum mihi velim mittas. 
Vides, quam causam mediter. 

Xla 

CN. MAGNUS PROCOS. S. D. M. CICERONI IMP. 

Q. Fabius ad me venit a. d. mi Idus Febr. Is 
nuntiat L. Domitium cum suis cohortibus xu et cum 
cohortibus xiiii, quas Vibullius adduxit, ad me iter 
habere; habuisse in animo proficisci Corfinio a. d. v 
Idus Febr.; C. Hirrum cum v cohortibus subsequi. 
Censeo, ad nos Luceriam venias. Nam te hic tutis¬ 
sime puto fore. 

1 scio deleted by Wesenberg . 
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and promises of reward, if he would go back to 
Rome. Reckoning the days, however, I fancy Lepidus 
will cross the sea, before Balbus can meet him. 

I send copies of Pompey’s two dispatches to me. 
Please note his careless style and my careful answer. 

I am waiting to see the resuit of this dash of Caesari 
on Brundisium through Apulia. I should like a re- 
petition of the Parthian incident. 1 As soon as I get 
any news, I will write. Please send me the talk of 
the loyalists who are said to be numerous at Rome. 
I know you do not go out, but talk must reach your 
ears. I remember a book being given to you by 
Demetrius of Magnesia. It_was dedicated to you, 
and bore the title On Concord. I should be glad if 
you would let me have it. You see the part I am 
studying. 


Xla 

THE OREETINGS OF CN. MAGNUS PROCONSUL TO 
CICERO THE IMPERATOR. 

Q. Fabius came to me on the lOth of February. Luceria , 
He announces that L. Domitius with his twelve Feb. 10, 
cohorts and fourteen cohorts brought by Vibul- B * c * ^9 
lius is on the march towards me ; that he intended to 
lea ve Corfinium on the 9th of February and that C. 

Hirrus with five cohorts follows behind. I think 
you should come to me at Luceria, for here I imagine 
will be your safest refuge. 

l.e. a sudden retreat. Cf. vi, 6. 
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Scr. Formiis 
XIV K. 
Mart. a . 

705 


Xlb 

M. CICERO IMP. S. D. CN. MAGNO PROCOS. 

A. d. xv Kalend. Martias Formiis accepi tuas lit¬ 
teras ; ex quibus ea, quae in agro Piceno gesta erant, 
cognovi commodiora esse multo, quam ut erat nobis 
nuntiatum, Vibullique virtutem industriamque liben¬ 
ter agnovi. 

Nos adhuc in ea ora, ubi praepositi sumus, ita 
fuimus, ut navem paratam haberemus. Ea enim au¬ 
diebamus et ea verebamur, ut, quodcumque tu con¬ 
silium cepisses, id nobis persequendum putaremus. 
Nunc, quoniam auctoritate et consilio tuo in spe fir¬ 
miore sumus, si teneri posse putas Tarracinam et oram 
maritimam, in ea manebo, etsi praesidia in oppidis 
nulla sunt. Nemo enim nostri ordinis in his locis est 
praeter M. Eppium, quem ego Menturnis esse volui, 
vigilantem hominem et industrium. Nam L. Torqua¬ 
tum, virum fortem et cum auctoritate, Formiis non 
habemus, ad te profectum arbitramur. 

Ego omnino, ut proxime tibi placuerat, Capuam 
veni eo ipso die, quo tu Teano Sidicino es profectus. 
Volueras enim me cum M. Considio pro praetore illa 
negotia tueri. Cum eo venissem, vidi T. Ampium 
dilectum habere diligentissime, ab eo accipere Libo¬ 
nem, summa item diligentia et in illa colonia auctori¬ 
tate. Fui Capuae, quoad consules. Iterum, ut erat 
edictum a consulibus, veni Capuam ad Nonas Februar. 
Cum fuissem triduum, recepi me Formias. 
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Xlb 

M. CICERO IMPERATOR GREETINGS TO CN. MAGNUS 
PROCONSUL. 

On the 15th of February I got your letter at For- Formiae , 
miae. I gather that matters in Picenum were much Feb. 16, 
more satisfactory than I had heard, and am glad to b.c. 49 
learn of the bravery and energy of Vibullius. 

So far I have stayed on this coast where I was 
given the command, but I have kept a boat ready. 

For the news and my fears were such that I felt I 
must follow any plan you should make. But now 
your influence and your policy have encouraged me, I 
will stay in the coast districts and Tarracina, if you 
think that the district can be held. The towns, 
however, are without garrison, for there is no member 
of the Senate in the district except M. Eppius, a 
man of foresight and energy, whom I desired to stay 
at Menturnae. The gallant and influential L. Torqua¬ 
tus is not at Formiae, but I fancy has set out to join 
you. 

In entire accord with your latest instructions, I 
went to Capua on the very day you left Teanum Sidi¬ 
cinum. For you had desired me to take part with M. 
Considius the propraetor in looking after things there. 

On arrival I found that T. Ampius was holding a levy 
with the greatest energy, and that the troops raised 
were being taken over by Libo, a local man of energy 
and influence. I stayed at Capua as long as the con¬ 
suis. Once again in accordance with instructions 
from the consuis I went to Capua for the 5th of Feb¬ 
ruary. After a stay of three days I returned to 
Formiae. 
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Scr. Canusi 
X K. Mart. 
a . 705 


Scr. Formiis 
III K. Mart. 
a. 705 


Nunc quod tuum consilium aut quae ratio belli 
sit. ignoro. Si tenendam hanc oram putas, quae et 
oportunitatem et dignitatem habet et egregios cives, 
et, ut arbitror, teneri potest, opus est esse, qui prae¬ 
sit ; sin omnia in unum locum contrahenda sunt, non 
dubito, quin ad te statim veniam, quo mihi nihil opta¬ 
tius est, idque tecum, quo die ab urbe discessimus, 
locutus sum. Ego, si cui adhuc videor segnior fuisse, 
dum ne tibi videar, non laboro, et tamen, si, ut video, 
bellum gerendum est, confido me omnibus facile satis 
facturum. M. Tullium, meum necessarium, ad te 
misi, cui tu, si tibi videretur, ad me litteras dares. 

XIc 


CN. MAGNUS PROCOS. S. D. M. CICERONI IMP. 

S. V. B. Tuas litteras libenter legi. Recognovi 
enim tuam pristinam virtutem etiam in salute com¬ 
muni. Consules ad eum exercitum, quem in Apulia 
habui, venerunt. Magno opere te hortor pro tuo sin¬ 
gulari perpetuoque studio in rem publicam, ut te ad 
nos conferas, ut communi consilio rei publicae addi¬ 
ctae opem atque auxilium feramus. Censeo, via Appia 
iter facias et celeriter Brundisium venias. 

Xld 

M. CICERO IMP. S. D. CN. MAGNO PROCOS. 

Cum ad te litteras misissem, quae tibi Canusi red¬ 
ditae sunt, suspicionem nullam habebam te rei publi- 
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At the present moment I do not know what are 
your ideas and plan of campaign. If you think that 
this coast should be held—and Capua has a good posi- 
tion and is an important town, not to speak of its loyal 
inhabitants, and to my mind tenable—a commander 
is wanted. If your plan is concentration, I will come 
to you at once without hesitation. Nothing would 
delight me more, and I told you so on the day of our 
departure from Rome. I do not trouble about criti- 
cisms of inactivity from anyone but yourself. If, as I 
foresee, war is inevitable, I feel I can easily satisfy 
every criticism. I have sent my relative M. Tullius 
in case you may wish to send a reply. 

XIc 

CN. MAGNUS PROCONSUL SENDS GREETINGS TO 
CICERO IMPERATOR. 

I hope you are well. I was glad to read your letter, Canusium , 
for once again I recognized your tried courage in the Febr. 20, 
interests of public safety. The consuis have joined b.c. 49 
my army in Apulia. I beg you earnestly in the 
name of your exceptional and continued zeal for the 
state to join me as well, so that we may plan together 
to benefit and assist the state in her sore straits. I 
hold that you should travel by the Appian road and 
come with speed to Brundisium. 


Xld 

M. CICERO IMPERATOR SENDS GREETINGS TO CN. MAGNUS, 
PROCONSUL. 

When I sent you the letter which was delivered Formiae , 
to you at Canusium, I had no idea that the state *s Febr. 27, 
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cae causa mare transiturum eramque in spe magna 
fore ut in Italia possemus aut concordiam constituere, 
qua mihi nihil utilius videbatur, aut rem publicam 
summa cum dignitate defendere. Interim nondum 
meis litteris ad te perlatis ex iis mandatis, quae D. 
Laelio ad consules dederas, certior tui consilii factus 
non exspectavi, dum mihi a te litterae redderentur, 
confestimque cum Quinto fratre et cum liberis no¬ 
stris iter ad te in Apuliam facere coepi. Cum Teanum 
Sidicinum venissem, C. Messius, familiaris tuus, mihi 
dixit aliique complures Caesarem iter habere Capuam 
et eo ipso die mansurum esse Aeserniae. Sane sum 
commotus, quod, si ita esset, non modo iter meum 
interclusum, sed me ipsum plane exceptum putabam. 
Itaque tum Cales processi, ut ibi potissimum con¬ 
sisterem, dum certum nobis ab Aesernia de eo, quod 
audieram, referretur. 

At mihi, cum Calibus essem, adfertur litterarum 
tuarum exemplum, quas tu ad Lentulum consulem 
misisses. Hae scriptae sic erant, litteras tibi a L. 
Domitio a. d. xiii Kal. Martias allatas esse (earumque 
exemplum subscripseras); magnique interesse rei 
publicae scripseras omnes copias primo quoque tem¬ 
pore in unum locum convenire, et ut, praesidio quod 
satis esset, Capuae relinqueret. His ego litteris lectis 
in eadem opinione fui qua reliqui omnes, te cum 
omnibus copiis ad Corfinium esse venturum; quo 
mihi, cum Caesar ad oppidum castra haberet, tutum 
iter esse non arbitrabar. 

Cum res in summa exspectatione esset, utrumque 
simul audivimus, et quae Corfini acta essent, et te iter 
Brundisium facere coepisse; cumque nec mihi nec 
fratri meo dubium esset, quin Brundisium contendere- 
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welfare would drive you to flight across the seas, and 
I had great hopes that it might be in Italy we should 
either conclude peace (the wisest course to my mind) 
or fight for the state with lionour untarnished. My 
letter cannot have reached you yet, but from the 
message which you entrusted to D. Laelius for the 
consuis I learnt of your pians. I did not wait for a 
reply to my letter, but forthwith set out along with 
my brother Quintus and the children to join you in 
Apulia. On arrival at Teanum Sidicinum I was told 
by your friend C. Messius, and many other people, 
that Caesar was on his way to Capua, and would 
bivouac that very day at Aesernia. I was really 
startled, as it occurred to me, that, if that was so, my 
road was closed, and I myself was quite captured. 
So I went to Cales, choosing that particular place to 
stay at, till I should get certain news from Aesernia 
as to the rumour I had heard. 

At Cales I received a copy of your letter to 
Lentulus the consul. Its purport was that you had 
got a letter (of w r hich you subjoined a copy) from L. 
Domitius on the 17 th of February, and you considered 
it of the greatest public importance to concen- 
trate your forces on the earliest possible occasion, 
and that a sufficient garrison should be left at Capua. 
On the perusal of this dispatch I agreed with others 
in supposing that you would come in full force to 
Corfinium. As Caesar was encamped against the 
town, I considered the road thither was not safe 
for me. 

Anxiously awaiting news, I heard two reports at 
the same time: news of the affair of Corfinium, and 
that you were coming to Brundisium. Neither I nor 
my brother had any hesitation about starting for 
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mus, a multis, qui e Samnio Apuliaque veniebant, 
admoniti sumus, ut caveremus, ne exciperemur a 
Caesare, quod is in eadem loca, quae nos petebamus, 
profectus celerius etiam, quam nos possemus, eo, quo 
intenderet, venturus esset. Quod cum ita esset, nec 
mihi nec fratri meo nec cuiquam amicorum placuit 
committere, ut temeritas nostra non solum nobis, sed 
etiam rei publicae noceret, cum praesertim non 
dubitaremus, quin, si etiam tutum nobis iter fuisset, 
te tamen iam consequi non possemus. 

Interim accepimus tuas litteras Canusio a. d. x K. 
Martias datas, quibus nos hortaris, ut celerius Brun¬ 
disium veniamus. Quas cum accepissemus a. d. m K. 
Martias, non dubitabamus, quin tu iam Brundisium 
pervenisses, nobisque iter illud omnino interclusum 
videbamus neque minus nos esse captos, quam qui 
Corfini fuissent. Neque enim eos solos arbitrabamur 
capi, qui in armatorum manus incidissent, sed eos 
nihilo minus, qui regionibus exclusi intra praesidia 
atque intra arma aliena venissent. 

Quod cum ita sit, maxime vellem primum semper 
tecum fuissem; quod quidem tibi ostenderam, cum a 
me Capuam reiciebam. Quod feci non vitandi oneris 
causa, sed quod videbam teneri illam urbem sine 
exercitu non posse, accidere autem mihi nolebam, 
quod doleo viris fortissimis accidisse. Quoniam 
autem, tecum ut essem, non contigit, utinam tui 
consilii certior factus essem! Nam suspicione adsequi 
non potui, quod omnia prius arbitratus sum fore, quam 
ut haec rei publicae causa in Italia non posset duce 
te consistere. Neque vero nunc consilium tuum re¬ 
prehendo, sed fortunam rei publicae lugeo nec, si 
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Brundisium, when many travellers from Samnium and 
Apulia warned us to beware of capture, because 
Caesar had set^ut for the same destination, and was 
likely to reach there quicker than ourselves. Under 
those circumstances, I, my brother and our friends 
were reluctant to allow any rashness of ours to 
damage the state as well as ourselves. Moreover, 
we were sure that, even if our path were ciear, we 
could not overtake you. • 

Meanwhile I got a letter from you dated at 
Canusium, of the 20th of February, in which you 
urged me to hasten to Brundisium. Receiving this 
on the 27th, I felt confident you must have arrived 
at Brundisium, and I saw that our road was quite cut 
off and we were as completely captured as the people 
at Corfinium, for I do not only consider captured 
those who fall into the hands of armed bands, but 
equally those who, being shut off from a district, 
find themselves hedged between a garrison and an 
enemy in the field. 

This being so, my first and chiefest wish is that I 
had stayed with you all the time. I showed you as 
much when I gave up command at Capua. I did so, 
not to shirk my duty, but because I saw that the 
city could not be held without troops, and I was re¬ 
luctant to suffer the fate which I am sorry to hear has 
befallen some very brave men. Since, however, I 
have not had the fortune to be with you, would that 
I were acquainted with your pians, for I cannot 
imagine them, having hitherto thought that the last 
thing to happen would be that the national cause 
would not hold its own in Italy under your leader- 
ship. I do not criticize your plan, but I bewail the 
misfortunes of the state. If I cannot guess your 
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ego, quid tu sis secutus, non perspicio, idcirco minus 
existimo te nihil nisi summa ratione fecisse. 

Mea quae semper fuerit sententia primum de pace 
vel iniqua condicione retinenda, deinde de urbe (nam 
de Italia quidem nihil mihi umquam ostenderas), me¬ 
minisse te arbitror. Sed mihi non sumo, ut meum 
consilium valere debuerit; secutus sum tuum neque 
id rei publicae causa, de qua desperavi, quae et nunc 
adflicta est nec excitari sine civili perniciosissimo 
bello potest, sed te quaerebam, tecum esse cupiebam 
neque eius rei facultatem, si quae erit, praetermittam. 

Ego me in hac omni causa facile intellegebam pu¬ 
gnandi cupidis hominibus non satis facere. Primum 
enim prae me tuli me nihil malle quam pacem, non 
quin eadem timerem quae illi, sed ea bello civili 
leviora ducebam. Deinde suscepto bello, cum pacis 
condiciones ad te adferri a teque ad eas honorifice et 
large responderi viderem, duxi meam rationem; quam 
tibi facile me probaturum pro tuo in me beneficio 
arbitrabar. Memineram me esse unum, qui pro meis 
maximis in rem publicam meritis supplicia miserrima 
et crudelissima pertulissem, me esse unum, qui, si 
offendissem eius animum, cui tum, cum iam in armis 
essemus, consulatus tamen alter et triumphus amplis¬ 
simus deferebatur, subicerer eisdem proeliis, ut mea 
persona semper ad improborum civium impetus ali¬ 
quid videretur habere populare. Atque haec non 
ego prius sum suspicatus, quam mihi palam denuntiata 
sunt, neque ea tam pertimui, si subeunda essent, 
quam declinanda putavi, si honeste vitare possem. 
Quam brevem illius temporis, dum in spe pax fuit, 
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policy, I stili suppose that you have done nothing 
without cogent reasons. 

I think you remember that my vote has always 
been for peace, even on poor terms, and secondly 
for holding the city. As to Italy you gave me no 
inkling. I do not claim that my policy should have 
prevailed. I followed yours, not indeed for the sake 
of the state, of which I despaired and which even now 
lies in ruin and cannot be restored without a most 
calamitous civil war, but I wanted you, I longed to 
be with you, nor will I omit any opportunity that may 
occur of attaining my wish. 

In the whole of this crisis I was well aware that 
my policy of peace did not please the advocates of 
war. In the first place I professed to prefer peace 
above all things, not because I had not the same fears 
as they had, but because I counted those fears of less 
moment than intestine war. Then indeed, after war 
had begun, when I saw terms of peace offered to you, 
and met by you in an honourable and generous way, 
I began to consider what my own interests were. 
That line of conduct I suppose your kindness will 
easily excuse. I remembered that I was the one man 
of all others who had suffered most cruel misery and 
punishment for the greatest Services to the state; 
that I was the one man who, if I had offended Caesar 
(Caesar to whom was offered even on the eve of 
battle a second consulship and a princely triumph), 
would be subjected to the same struggle as before; 
for a personal attack on me seems to be always popu¬ 
lar with the disloyal. This idea only came to me after 
open threats. It was not persecution I feared, if 
it were inevitable, but I thought I should seek any 
escape that honour could allow. There is an outline 
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rationem nostram vides, reliqui facultatem res ademit. 
Iis autem, quibus non satis facio, facile respondeo. 
Neque enim ego amicior C. Caesari umquam fui quam 
illi neque illi amiciores rei publicae quam ego. Hoc 
inter me et illos interest, quod, cum et illi cives 
optimi sint, et ego ab ista laude non absim, ego con¬ 
dicionibus, quod idem te intellexeram velle, illi armis 
disceptari maluerunt. Quae quoniam ratio vicit, 
perficiam profecto, ut neque res publica civis a me 
animum neque tu amici desideres. 


Mart. a. 
705 . 


XII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Formiis Mihi molestior lippitudo erat etiam, quam ante 
prid. K. fuerat. Dictare tamen hanc epistulam malui quam 
Gallo Fadio amantissimo utriusque nostrum nihil ad 
te litterarum dare. Nam pridie quidem, guoquo 
modo potueram, scripseram ipse eas litteras, quarum 
vaticinationem falsam esse cupio. Huius autem 
epistulae non solum ea causa est, ut ne quis a me dies 
intermittatur, quin dem ad te litteras, sed etiam haec 
iustior, ut a te impetrarem, ut sumeres aliquid tem¬ 
poris, quo quia tibi perexiguo opus est, explicari 
mihi tuum consilium plane volo, ut penitus intellegam. 

Omnia sunt integra nobis; nihil praetermissum est, 
quod non habeat sapientem excusationem, non modo 
probabilem. Nam certe neque tum peccavi, cum 
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of my policy while there was hope of peace; its 
fulfilment was cut short by circumstances. I have 
an easy reply to my critics. I have never been 
more friendly to Caesar than they, and they are not 
more friendly to the state than I. The difference 
between them and me is this: they are loyal citizens, 
and I too deserve the title, but I wanted settlement 
on terms which I understood you also desired, and 
they wanted settlement by arms. Since their policy 
has won, I will do my best that the state may not 
find me fail in the duties of a Citizen, nor you in the 
duties of a friend. 


XII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I am even more troubled by inflammation of the Formiae , 
eyes than I was before. Stili I prefer to dictate this Febr. 28, 
letter, rather than let Gallus Fadius, who has a b.c. 49 
sincere regard for us both, have no letter to give you. 
Yesterday I wrote myself to the best of my ability a 
letter containing prognostications, which I hope may 
prove false. One excuse for the present missive is 
my desire to let no day pass without communicating 
with you, but there is a stili more reasonable excuse, 
to beg you to devote a little time to my case, and, 
as it will be a short business, I hope you will explain 
your view thoroughly and make it quite intelligible 
to me. 

I have not committed myself at all. There has 
been no omission on my part for which I cannot give 
not merely a plausible but a reasonable excuse. 
Assuredly I was not guilty of any fault, when, to avoid 
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imparatam Capuam non solum ignaviae dedecus, sed 
etiam perfidiae suspicionem fugiens accipere nolui, 
neque cum post condiciones pacis per L. Caesarem 
et L. Fabatum allatas cavi, ne animum eius offen¬ 
derem, cui Pompeius iam armatus armato consulatum 
triumphumque deferret. Nec vero haec extrema 
quisquam potest iure reprehendere, quod mare non 
transierim. Id enim, etsi erat deliberationis, tamen 
obire non potui. Neque enim suspicari debui, prae¬ 
sertim cum ex ipsius Pompei litteris, idem quod video 
te existimasse, non dubitarim, quin is Domitio sub¬ 
venturus esset, et plane, quid rectum et quid facien¬ 
dum mihi esset, diutius cogitare malui. 

Primum igitur, haec qualia tibi esse videantur, etsi 
significata sunt a te, tamen accuratius mihi perscribas 
velim, deinde aliquid etiam in posterum prospicias 
fingasque, quem me esse deceat, et ubi me plurimum 
prodesse rei publicae sentias, ecquae pacifica persona 
desideretur an in bellatore sint omnia. 

Atque ego, qui omnia officio metior, recordor 
tamen tua consilia; quibus si paruissem, tristitiam 
illorum temporum non subissem. Memini, quid mihi 
tum suaseris per Theophanem, per Culleonem, idque 
saepe ingemiscens sum recordatus. Quare nunc 
saltem ad illos calculos revertamur, quos tum abie- 
cimus, ut non solum gloriosis consiliis utamur, sed 
etiam paulo salubrioribus. Sed nihil praescribo; 
accurate velim perscribas tuam ad me sententiam. 
Volo etiam exquiras, quam diligentissime poteris 
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blame for cowardice and the charge of treachery to 
boot, I refused to take over Capua in its unprepared 
state. Nor am I to blame, when, after L. Caesar and 
L. Fabatus had brought terms of peace, I took pre- 
cautions not to incur the enmity of a man to whom 
Pompey was offering the consulship and a triumph, 
when both were under arms. Finally I cannot rightly 
be called to account for not Crossing the sea: for, 
though that was a course which was worthy of con- 
sideration, stili I could not keep Pompey’s appoint- 
ment. Nor could I guess his policy, especially as 
from his own letter, as I see you inferred, I had no 
idea that he would fail to relieve Domitius. And 
certainly I wanted time to consider what was right 
and what I ought to do. 

Firstly, then, I wish you would write me a careful 
account of your views, though you have already out- 
lined them, and secondly that you would glance at 
the future, and give me an idea of what course you 
think would become me, where you suppose I can 
serve the state best, and whether the part of a man 
of peace is required at all, or whether everything 
depends on a fighter. 

And I, who test everything by the Standard of 
duty, yet remember your advice. Had I followed it, 
I should have been saved from the wretchedness of 
that crisis in my life. I call to mind the counsel you 
sent me then by Theophanes and Culleo, and the 
memory of it often makes me groan. So let me now 
at last go over the old reckoning which then I cast 
aside, to the end that I may follow a plan, which has in 
view not only glory, but also some measure of safety. 
However, I make no conditions : please give me your 
candid opinion. And please use your best energies to 
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(habebis autem, per quod possis), quid Lentulus 
noster, quid Domitius agat, quid acturus sit, quem 
ad modum nunc se gerant, num quem accusent, num 
cui suscenseant—quid dico num cui ? num Pompeio. 
Omnino culpam omnem Pompeius in Domitium con¬ 
fert, quod ipsius litteris cognosci potest, quarum 
exemplum ad te misi. Haec igitur videbis, et, quod 
ad te ante scripsi, Demetri Magnetis librum, quem 
ad te misit de concordia, velim mihi mittas. 


Xlla 


Scr. 

Luceriae 
XIII aut 
XII K. 
Mart. a. 
705 


CN. MAGNUS PROCOS. S. D. C. MARCELLO, L. LENTULO COSS. 

Ego, quod existimabam dispersos nos neque rei 
publicae utiles neque nobis praesidio esse posse, id¬ 
circo ad L. Domitium litteras misi, primum uti ipse 
cum omni copia ad nos veniret; si de se dubitaret, ut 
cohortes xvim, quae ex Piceno ad me iter habebant, 
ad nos mitteret. Quod veritus sum, factum est, ut 
Domitius implicaretur et neque ipse satis firmus esset 
ad castra facienda, quod meas xvim et suas xii co¬ 
hortes tribus in oppidis distributas haberet (nam 
partim Albae, partim Sulmone collocavit), neque se, 
si vellet, expedire posset. 

Nunc scitote me esse in summa sollicitudine. Nam 
et tot et tales viros periculo obsidionis liberare cupio 
neque subsidio ire possum, quod his duabus legioni- 
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inquire (for you have suitable agents) what our friend 
Lentulus and what Domitius is doing, what they 
intend to do, what is their present attitude, whether 
they blame or are annoyed with anyone—why do I 
say anyone ?—I mean Pompey. Pompey does not 
hesitate to put the whole blame on Domitius, as can 
be inferred from his letter, of which I send you a 
copy. So please consider these points, and, as I wrote 
you before, kindly send me that volume On Concord , 
by Demetrius of Magnesia, which he sent to you. 


Xlla 

CN. MAGNUS PROCONSUL SENDS GREETING TO THE CONSULS 
C. MARCELLUS AND L. LENTULUS. 

As I considered that with divided forces we could Luceria , 
be of no Service to the state and no protection to Feb. 17 
one another, I sent a dispatch to L. Domitius to 18, b.c. 
come to me at once with all his forces, and that, if 
he was dubious about himself, he should send me the 
nineteen cohorts, which as a matter of fact were 
on the march to me from Picenum. My fears have 
been realized. Domitius has been trapped and is 
not strong enough himself to pitch a camp, because 
he has my nineteen and his own twelve cohorts 
scattered in three towns (for some he has stationed 
at Alba and some at Sulmo), and he is unable to free 
himself even if he wished. 

I must inform you that this has caused me the 
greatest anxiety. I am anxious to free men so 
numerous and of such importance from the danger 
of a siege, and I cannot go to their assistance, 
because I do not think that I can trust these two 
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bus non puto esse committendum, ut illuc ducantur, 
ex quibus tamen non amplius xim cohortes con¬ 
trahere potui, quod duas Brundisium misi neque 
Canusium sine praesidio, dum abessem, putavi esse 
dimittendum. 

D. Laelio mandaram, quod maiores copias sperabam 
nos habituros, ut, si vobis videretur, alter uter ve¬ 
strum ad me veniret, alter in Siciliam cum ea copia, 
quam Capuae et circum Capuam comparastis, et cum 
iis militibus, quos Faustus legit, proficisceretur, 
Domitius cum xn suis cohortibus eodem adiungeretur, 
reliquae copiae omnes Brundisium cogerentur et inde 
navibus Dyrrachium transportarentur. Nunc, cum 
hoc tempore nihilo magis ego quam vos subsidio 
Domitio ire possim, ... se per montes explicare, 
non est nobis committendum, ut ad has xim cohortes, 
quas dubio animo habeo, hostis accedere aut in 
itinere me consequi possit. 

Quam ob rem placitum est mihi (talia video 1 
censeri M. Marcello et ceteris nostri ordinis, qui 
hic sunt), ut Brundisium ducerem hanc copiam, quam 
mecum habeo. Vos hortor, ut, quodcumque militum 
contrahere poteritis, contrahatis et eodem Brundisium 
veniatis quam primum. Arma quae ad me missuri 
eratis, iis censeo armetis milites, quos vobiscum habe¬ 
tis. Quae arma superabunt, ea si Brundisium iumen- 
tis deportaritis, vehementer rei publicae profueritis. 
Dc hac re velim nostros certiores faciatis. Ego ad 
P. Lupum et C. Coponium praetores misi, ut se vobis 
coniungerent, et militum quod haberent ad vos de¬ 
ducerent. 


1 talia video Tyrrell ; altia video MSS. 


r 52 


LETTERS TO ATTICUS VIII. i 2 a 


legions to march to that place: morcover I have 
not been able to bring together more than fourteen 
cohorts of them, because two were sent to Brun¬ 
disium, and Canusium to my mind could not be left 
without a garrison in my absence. 

Hoping to collect larger forces I instructed D. Lae¬ 
lius, that with your approval one of you should come 
to me, and the other set out for Sicily with the force 
you have collected at Capua and in the neighbour- 
hood, and with Faustus’ recruits; that Domitius with 
his twelve cohorts should join up, and all the other 
troops should concentrate at Brundisium, and from 
thence be taken by sea to Dyrrachium. Now, since 
at the present time I am no more able than your- 
selves to go to Domitius’ assistance [and it remains 
for him] 1 to extricate himself by the mountain route, 
I must take steps that the enemy may not meet my 
fourteen doubtful cohorts or overtake me on the 
march. 

Accordingly—and I see M. Marcellus and other 
members of the House who are here approve—I am 
resolved to lead my present forces to Brundisium. 
You I urge to concentrate all the forces you can 
and to come with them to Brundisium at the first 
opportunity. I consider that the arms which you 
meant to send to me should be used to arm your 
troops. If you will have the remaining arms carted 
to Brundisium, you will have done the state great 
service. Please give these instructions to my sup- 
porters. I am sending word to the praetors, P. 
Lupus and C. Coponius, to join you with whatever 
soldiery they have. 

1 Some words appear to be raissing here. 


153 






MARCUS TULLIUS CICERO 


Xllb 


Scr . 

Luceriae 
III aut 
prid. Id. 
Febr. a. 
705 


CN. MAGNUS PROCOS. S. D. L. DOMITIO PROCOS. 

Valde miror te ad me nihil scribere et potius ab 
aliis quam a te de re publica me certiorem fieri. Nos 
disiecta manu pares adversario esse non possumus; 
contractis nostris copiis spero nos et rei publicae et 
communi saluti prodesse posse. Quam ob rem, cum 
constituisses, ut Vibullius mihi scripserat, a. d. v Id. 
Febr. Corfinio proficisci cum exercitu et ad me 
venire, miror, quid causae fuerit, quare consilium 
mutaris. Nam illa causa, quam mihi Vibullius scribit, 
levis est, te propterea moratum esse, quod audieris 
Caesarem Firmo progressum in Castrum Truentinum 
venisse. Quanto enim magis appropinquare adver¬ 
sarius coepit, eo tibi celerius agendum erat, ut te 
mecum coniungeres, priusquam Caesar aut tuum iter 
impedire aut me abs te excludere posset. 

Quam ob rem etiam atque etiam te rogo et hortor, 
id quod non destiti superioribus litteris a te petere, 
ut primo quoque die Luceriam ad me venires, ante¬ 
quam copiae, quas instituit Caesar contrahere, in 
unum locum coactae vos a nobis distrahant. Sed, si 
erunt, qui te impediant, ut villas suas servent, 
aequum est me a te impetrare, ut cohortes, quae 
ex Piceno et Camerino venerunt, quae fortunas suas 
reliquerunt, ad me missum facias. 
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Xllb 

GREETINGS FROM CN. MAGNUS PROCONSUL TO 
L. DOMITIUS PROCONSUL. 

I am greatly astonished that you send me no Luceria , 
letters, and that I am kept informed of the political Feb. 11 or 
situation by others rather than yourself. With 12, b.c. 49 
divided forces we cannot hope to cope with the 
enemy: united, I trust we may do something for 
the safety of our country. Wherefore, as you had 
arranged, according to Vibullius’ letter, to start 
with your army from Corfinium on the 9th of 
February and to come to me, I wonder what reason 
there has been for your change of plan. The reason 
mentioned by Vibullius is trivial, namely that you 
were delayed on hearing that Caesar had left 
Firmum and arrived at Castrum Truentinum. For 
the nearer our enemy begins to approach, the 
quicker you ought to have joined forces with me, 
before Caesar could obstruet your march or cut me 
off from you. 

Wherefore again and again I entreat and exhort 
you—as I did in my previous letter—to come to 
Luceria on the first possible day, before the forces 
which Caesar has begun to collect can concentrate 
and divide us. But, if people try to keep you 
back to protect their country seats, I must ask you 
to dispateh to me the cohorts, which have come 
from Picenum and Camerinum abandoning their own 
interests. 
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Scr. 

Luceriae 

XIV K. 
Mart. a. 
705 


XIIc 


CN. MAGNUS PROCOS. S. D. L. DOMITIO PROCOS. 

Litteras abs te M. Calenius ad me attulit a. d. xiiii 
Kal. Martias; in quibus litteris scribis tibi in animo 
esse observare Caesarem, et, si secundum mare ad me 
ire coepisset, confestim in Samnium ad me venturum, 
sin autem ille circum istaec loca commoraretur, te ei, 
si propius accessisset, resistere velle. 

Te animo magno et forti istam rem agere exi¬ 
stimo, sed diligentius nobis est videndum, ne distracti 
pares esse adversario non possimus, cum ille magnas 
copias habeat et maiores brevi habiturus sit. Non 
enim pro tua prudentia debes illud solum animadver¬ 
tere, quot in praesentia cohortes contra te habeat 
Caesar, sed quantas brevi tempore equitum et pedi¬ 
tum copias contracturus sit. Cui rei testimonio sunt 
litterae, quas Bussenius ad me misit; in quibus scri¬ 
bit, id quod ab aliis quoque mihi scribitur, praesidia 
Curionem, quae in Umbria et Tuscis erant, contrahere 
et ad Caesarem iter facere. Quae si copiae in unum 
locum fuerint coactae, ut pars exercitus ad Albam 
mittatur, pars ad te accedat, ut non pugnet, sed locis 
suis repugnet, haerebis, neque solus cum ista copia 
tantam multitudinem sustinere poteris, ut frumenta¬ 
tum eas. 

Quam ob rem te magno opere hortor, ut quam 
primum cum omnibus copiis hoc venias. Consules 
constituerunt idem facere. Ego M. Tuscilio ad te 
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XIIc 

CN. MAGNUS PROCONSUL SENDS GREETING TO 
L. DOMITIUS PROCONSUL. 

M. Calenius has brought me a letter froin you Luceria , 
dated the 16th of February, in whieh you express Feb. 16 , 
the intention of watching Caesar and hurrying to b.c. 49 
join me in Samnium, if he shall begin to march 
against me along the coast: but, if he linger in your 
neighbourhood, you say you wish to oppose his 
nearer advance. 

To my mind your policy is ambitious and brave, 
but we must take great care that, if divided, we 
may not be outmatched by the enemy, since Caesar 
has numerous troops and in a short time will have 
more. A man of your judgement ought to bear in 
mind not only the size of Caesar s present array 
against you but the number of infantry and cavalry 
that he will soon collect. Evidenee of that contin- 
geney is in the letter whieh Bussenius dispatehed to 
me, and it agrees with the missives from others in 
stating that Curio is coneentrating the garrisons 
whieh were in Umbria and Etruria and marching 
to join Caesar. With these forces combined, though 
one division may be sent to Alba, and another advance 
on you, and though Caesar may refrain from the 
offensive and be eontent to defend his position, stili 
you will be in a fix, nor will you be able with your 
following to make sufficient head against such num- 
bers to allow of your sending out foraging parties. 

Therefore I beg you earnestly to come here on the 
first opportunity with ali your forces. The consuis 
have decided to do the same. I have instructed 
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mandata dedi providendum esse, ne duae legiones sine 
Picentinis cohortibus in conspectum Caesaris commit¬ 
terentur. Quam ob rem nolito commoveri, si audieris 
me regredi, si forte Caesar ad me veniet; cavendum 
enim puto esse, ne implicatus haeream. Nam neque 
castra propter anni tejnpus et militum animos facere 
possum, neque ex omnibus oppidis contrahere copias 
expedit, ne receptum amittam. Itaque non amplius 
xini cohortes Luceriam coegi. Consules praesidia 
omnia deducturi sunt aut in Siciliam ituri. Nam aut 
exercitum firmum habere oportet, quo confidamus 
perrumpere nos posse, aut regiones eius modi obti¬ 
nere, e quibus repugnemus; id quod neutrum nobis 
hoc tempore contigit, quod et magnam partem Italiae 
Caesar occupavit, et nos non habemus exercitum tam 
amplum neque tam magnum quam ille. Itaque nobis 
providendum est, ut summam rei publicae rationem 
habeamus. Etiam atque etiam te hortor, ut cum 
omni copia quam primum ad me venias. Possumus 
etiam nunc rem publicam erigere, si communi con¬ 
silio negotium administrabimus; si distrahemur, 
infirmi erimus. Mihi hoc constitutum est. 

His litteris scriptis Sicca abs te mihi litteras et 
mandata attulit. Quod me hortare, ut istuc veniam, 
id me facere non arbitror posse, quod non magno 
opere his legionibus confido. 


Xlld 

CN. MAGNUS PROCOS. S. D. L. DOMITIO PROCOS. 

Litterae mihi a te redditae sunt a. d. xm Kal. 
artias, in quibus scribis Caesarem apud Corfinium 
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M. Tuscilius to teli you that we must beware 
lest the two legions without the cohorts from 
Picenum come within sight of Caesar. Accordingly 
do not be disturbed if you hear of my retreat in 
the face of Caesar’s possible advance, for I con- 
sider that I must take every step to avoid being 
trapped. The season of the year and the spirit of 
my troops prevents me from making a camp; nor 
is it wise to collect the garrisons from all the towns, 
lest room for retreat be lost. So I have not mustered 
more than fourteen cohorts at Luceria. The con¬ 
suis will bring in all their garrisons to me or start 
for Sicily. We must either have an army strong 
enough to allow of our breaking through the enemys 
lines, or get and hold localities we can defend. At 
the present moment we have neither of those advan- 
tages: a large part of Italy is held by Caesar, and 
our army is neither so well equipped nor so large as 
his. We must therefore take care to look to the 
main issue. Again and again I beg you to come to 
me as soon as possible with all your forces. Even 
now the constitution may be restored, if we take 
common counsel in our action. Division means 
weakness: of that I am positive. 

After I had written my letter Sicca brought me 
a dispatch and message from you. I fear I cannot 
comply with your request for assistance, because I 
do not put much trust in these legions. 

Xlld 

CN. MAGNUS PROCONSUL SENDS SALUTATION TO DOMITIUS 
PROCONSUL. 

A dispatch from you reached me on the 17th of Luceria 
February saying that Caesar had pitched his camp in Feb. 17, 
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castra posuisse. Quod putavi et praemonui, fit, ut 
nec in praesentia committere tecum proelium velit et 
omnibus copiis conductis te implicet, ne ad me iter 
tibi expeditum sit atque istas copias coniungere opti¬ 
morum civium possis cum his legionibus, de quarum 
voluntate dubitamus. Quo etiam magis tuis litteris 
sum commotus. Neque enim eorum militum, quos 
mecum habeo, voluntate satis confido, ut de omnibus 
fortunis rei publicae dimicem, neque etiam, qui ex 
dilectibus conscripti sunt consulibus, convenerunt. 

Quare da operam, si ulla ratione etiam nunc effi¬ 
cere potes, ut te explices, hoc quam primum venias, 
antequam omnes copiae ad adversarium conveniant. 
Neque enim celeriter ex dilectibus hoc homines con¬ 
venire possunt, et, si convenirent, quantum iis com¬ 
mittendum sit, qui inter se ne noti quidem sunt, con¬ 
tra veteranas legiones, non te praeterit. 


XIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Formiis Lippitudinis meae signum tibi sit librarii manus 
K. Mart. et eadem causa brevitatis; etsi nunc quidem, quod 
a . 705 scriberem, nihil erat. Omnis exspectatio nostra erat 

in nuntiis Brundisinis. Si nanctus hic esset Gnaeum 
nostrum, spes dubia pacis, sin ille ante tramisisset, 
exitiosi belli metus. Sed videsne, in quem hominem 
inciderit res publica, quam acutum, quam vigilantem, 
quam paratum ? Si mehercule neminem occidei^Tiec 
cuiquam quicquarh ademerit, ab iis, qui eum maxime 
timuerant, maxime diligetur. Multum mecum mu¬ 
nicipales homines loquuntur, multum rusticani; nihil 
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the neighbourhood of Corfinium. What I expected 
and foretold has happened: he refuses to meet you 
in the field at present, and he is hemming you in with 
all his forces concentrated, so that the road may not be 
ciear for you to join me and unite your loyal contin¬ 
gent with my legions whose allegiance is questionable. 
Consequently I am all the more upset by your dis- 
patch: for I cannot place sufficient confidence in the 
loyalty of my men to risk a decisive engagement, nor 
have the levies recruited for the consuis come here. 

So do your best, if any tactics can extricate you 
even now, to join me as soon as possible before our 
enemy can concentrate all his forces. The levies 
cannot reach here at an early date, and, even if they 
were concentrated, you must see how little trust can 
be put in troops, which do not even know one another 
by sight, when facing a veteran army. 

XIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Let my secretary’s handwriting be proof that I am Formiae , 
suffering from inflammation of the eyes, and that is March 1, 
my reason for brevity, though now to be sure I have b.c. 49 
no news. I depend entirely on news from Brundisium. 

If Caesar has come up with our friend Pompey, there 
is some slight hope of peace: but, if Pompey has 
crossed the sea, we must look for war and massacre. 

Do you see the kind of man into whose hands the 
state has fallen ? What foresight, what energy, what 
readiness ! Upon my word, if he refrain from murder 
and rapine, he will be the darling of those who dreaded 
him most. The people of the country towns and the 
farmers talk to me a great deal. They care for 
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prorsus aliud curant nisi agros, nisi villulas, nisi num¬ 
mulos suos. Et vide, quam conversa res sit; illum, 
quo antea confidebant, metuunt, hunc amant, quem 
timebant. Id quantis nostris peccatis vitiisque eve¬ 
nerit, non possum sine molestia cogitare. Quae 
autem impendere putarem, scripseram ad te et iam 
tuas litteras exspectabam. 

XIV 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr . Formiis Non dubito, quin tibi odiosae sint epistulae coti- 
VI Non. dianae, cum praesertim neque nova de re aliqua cer- 
Mart . a. 705 tiorem te faciam neque novam denique iam reperiam 
scribendi ullam sententiam. Sed, si dedita opera, 
cum causa nulla esset, tabellarios ad te cum inanibus 
epistulis mitterem, facerem inepte; euntibus vero, 
domesticis praesertim, ut nihil ad te dem litterarum, 
facere non possum et simul, crede mihi, requiesco 
paulum in his miseriis, cum quasi tecum loquor, cum 
vero tuas epistulas lego, multo etiam magis. Omnino 
intellego nullum fuisse tempus post has fugas et for¬ 
midines nostras, quod magis debuerit mutum esse a 
litteris, propter ea quod neque Romae quicquam audi¬ 
tur novi nec in his locis, quae a Brundisio absunt 
propius quam tu bidui aut tridui. 1 Brundisi autem 
omne certamen vertitur huius primi temporis. Qua 
quidem exspectatione torqueor. Sed omnia ante 
Nonas sciemus. Eodem enim die video Caesarem a 
Corfinio post meridiem profectum esse, id est Fera¬ 
libus, quo Canusio mane Pompeium. Eo modo autem 
ambulat Caesar et iis congiariis militum celeritatem 
incitat, ut timeam, ne citius ad Brundisium, quam 

1 bidui aut tridui Reid : biduum aut triduum MSS . 
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nothing at ali but their lands, their little homesteads 
and their tiny hoards. And see how public opinion 
has changed. They fear the man they once trusted, 
and adore the man they once dreaded. It pains me to 
think of the mistakes and wrongs of ours that are re- 
sponsible for this reaction. I wrote you what I 
thought would be our fate, and I now await a letter 
from you. 


XIV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I have no doubt my daily letter must bore you, Formiae , 
especially as I have no fresh news, nor can I find any March 2 
new excuse for a letter. If I should employ special b.c. 49 
messengers to convey my chatter to you without 
reason, I should be a fool: but I cannot refrain from 
entrusting letters to folk who are bound for Rome, 
especially when they are members of my household. 

Believe me, too, when I seem to talk with you, I 
have some little relief from sorrow, and, when I read 
a letter from you, far greater relief. I am quite 
aware that there has been no time, since fear drove 
me to flight, when silence and no letters would have 
been more appropriate, for the good reason that there 
is no fresh news at Rome, nor here—two or three 
days’ journey nearer Brundisium. The issue of this 
first campaign will turn entirely on the action at 
Brundisium: and I am on thorns to hear the resuit. 
However, all will be known by the 7 th. On the 
noon of the day (that is the 21st of February), on 
the morning of which Pompey left Canusium, I see 
that Caesar set out from Corfinium. But Caesar 
marches in such a way, and so spurs his men with 
largess, that I fear he may reach Brundisium sooner 
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opus sit, accesserit. Dices: “ Quid igitur proficis, qui 
anticipes eius rei molestiam, quam triduo sciturus 
sis ? ” Nihil equidem; sed, ut supra dixi, tecum per¬ 
libenter loquor, et simul scito labare meum consilium 
illud, quod satis iam fixum videbatur. Non mihi satis 
idonei sunt auctores ii, qui a te probantur. Quod 
enim umquam eorum in re publica forte factum ex¬ 
stitit ? aut quis ab iis ullam rem laude dignam desi¬ 
derat ? Nec mehercule laudandos existimo, qui trans 
mare belli parandi causa profecti sunt. Quamquam 
haec ferenda non erant. Video enim, quantum id 
bellum et quam pestiferum futurum sit. Sed me 
movet unus vir; cuius fugientis comes, rem publicam 
recuperantis socius videor esse debere. “ Totiensne 
igitur sententiam mutas ? ” Ego tecum tamquam 
mecum loquor. Quis autem est, tanta quidem de re 
quin varie secum ipse disputet ? simul et elicere cupio 
sententiam tuam, si manet, ut firmior sim, si mutata 
est, ut tibi adsentiar. Omnino ad id, de quo dubito, 
pertinet me scire, quid Domitius acturus sit, quid 
noster Lentulus. 

De Domitio varia audimus, modo esse in Tiburti 
haut lepide, modo cum Lepidis 1 accessisse ad urbem, 
quod item falsum video esse. Ait enim Lepidus eum 
nescio quo penetrasse itineribus occultis occultan¬ 
di sui causa an maris apiscendi, ne is quidem scit. 
Ignorat etiam de filio. Addit illud sane molestum, 
pecuniam Domitio satis grandem, quam is Corfini 
habuerit, non esse redditam. De Lentulo autem 
nihil audimus. Haec velim exquiras ad meque per¬ 
scribas. 

1 aut lepidi quo cum lepidus M : the reading of the text is 
that of Tyrrell , who suspects a pun on the name Lepidus. 
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than we want. You may wonder why I forestall dis- 
agreeable tidings which will be known in three days* 
time. I have no reason, except, as I said before, that 
I love to talk to you ; and at the same time I want you 
to know that what I had counted my fixed resolve is 
shaken. The precedents you quote with approval 
don't quite fit my case. They are those of men who 
have never distinguished themselves by great political 
action, and are not looked up to for any act of merit. 
Nor, let me teli you, have I any praise for those who 
have crossed the sea to make preparations for war— 
unbearable as things here were. For I foresee how 
great and calamitous that war will be. I am influ- 
enced only by one man, whom I think I ought to ac- 
company in fiight, and help in the restoration of the 
constitution. I may seem variable; but I talk with 
you as I talk with myself, and there is no one who, in 
such a crisis, does not view matters in many lights. 
Moreover, I want to get your opinion, to encourage 
me, if you have not changed it, or otherwise to win 
my assent. It is particularly necessary for me to 
know in my dilemma what course Domitius and my 
friend Lentulus will take. 

As for Domitius I hear many reports: at one time 
that he is at Tibur out of sorts, at another that he 
has consorted with the Lepidi in their march to Rome. 
That I see is untrue. For Lepidus says that he is 
foliowing a hidden path, but whether to hide or reach 
the sea even he does not know. Lepidus has no news 
about his son either. He adds a provoking detail, 
that Domitius has failed to get back a large sum of 
money which he had at Corfinium. Of Lentulus I 
have no news. Please make inquiries on these points 
and inform me. 
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XV 

CICERO ATTICO SAE. 

Scr. Formiis A. d. v Nonas Martias epistulas mihi tuas Aegypta 
V Non. reddidit, unam veterem, mi Kal. quam te scribis de- 
Mart.a . 705 disse Pinario, quem non vidimus; in qua exspectas, 
quidnam praemissus agat Vibullius, qui omnino non 
est visus a Caesare (id altera epistula video te scire 
ita esse), et quem ad modum redeuntem excipiam 
Caesarem, quem omnino vitare cogito, et avOrjfxepov 1 
fugam intendis 2 commutationemque vitae tuae, quod 
tibi puto esse faciendum, et ignoras, Domitius cum 
fascibusne sit. Quod cum scies, facies, ut sciamus. 
Habes ad primam epistulam. 

Secutae sunt duae pr. Kal. ambae datae, quae me 
convellerunt de pristino statu iam tamen, ut ante ad 
te scripsi, labantem. Nec me movet, quod scribis 
“ Iovi ipsi iniquum.” Nam periculum in utriusque 
iracundia positum est, victoria autem ita incerta, ut 
deterior causa paratior mihi esse videatur. Nec me 
consules movent, qui ipsi pluma aut folio facilius 
moventur. Officii me deliberatio cruciat cruciavitque 
adhuc. Cautior certe est mansio, honestior existima¬ 
tur traiectio. Malo interdum, multi me non caute 
quam pauci non honeste fecisse existiment. De Le¬ 
pido et Tullo quod quaeris, illi vero non dubitant, 

1 I have ventured to read avdrjptpov for the corrupt authe- 
monis of M, as being an easy alteration palaeographically. 
Many suggestions have been made (e.g . Automedontis by 
Mulier). 

2 intendis F. SchUtz : tendis MS8. 
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XV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

On the 3rd of March Aegypta 1 brought me your Formiae , 
letters, one an old one dated February 26, which you March 3 
say you handed to Pinarius, whom I have not seen. b.c. 49 
In that letter you were waiting to hear the resuit of 
Vibullius’ advance mission. He did not meet Caesar 
at ali, as I see from your second letter you are aware. 

You also wanted to know how I shall receive Caesar 
on his return. I intend to shun him altogether. 

And you contemplate flight on the day he comes, 
and a change in your life, which I agree is politic. 

You wrote too that you do not know if Domitius 
keeps his fasces. When you do know, please teli 
me. That settles the first letter. 

There follow two more dated the 28th of February, 
which hurled me from my old position, when I was 
already tottering, as I had informed you. I am not 
upset by your phrase “ angry with almighty God.” 2 
There is danger not only in Pompey’s anger, but in 
Caesar’s, and the issue is doubtful, though to me 
the worst cause seems better equipped. Nor am I 
influenced by the consuis, who themselves are more 
easily moved than leaf or feather. It is consideration 
of my duty that tortures me and has been torturing 
me all along. To remain in Italy is certainly safer: 
to cross the sea the path of honour. Sometimes I 
prefer that many should accuse me of rashness, rather 
than the select few of dishonourable action. For 
your query about Lepidus and Tullus, they have 

1 A slave of Cicero’s. 2 This probably means that Pompey 
had said he would be angry with every one who did not ieave 
Rome, even with Jupiter. 
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quin Caesari praesto futuri in senatumque venturi 
sint. 

Recentissima tua est epistula Kal. data, in qua 
optas congressum pacemque non desperas. Sed ego, 
cum haec scribebam, nec illos congressuros nec, si 
congressi essent, Pompeium ad ullam condicionem 
accessurum putabam. Quod videris non dubitare, si 
consules transeant, quid nos facere oporteat, certe 
transeunt vel, quo modo nunc est, transierunt. Sed 
memento praeter Appium neminem esse fere, qui 
non ius habeat transeundi. Nam aut cum imperio 
sunt ut Pompeius, ut Scipio, Sufenas, Fannius, Vo¬ 
conius, Sestius, ipsi consules, quibus more maiorum 
concessum est vel omnes adire provincias, aut legati 
sunt eorum. Sed nihil decerno; quid placeat tibi, 
et quid prope modum rectum sit, intellego. 

Plura scriberem, si ipse possem. Sed, ut mihi 
videor, potero biduo- Balbi Corneli litterarum exem¬ 
plum. quas eodem die accepi quo tuas, misi ad te, 
ut meam vicem doleres, cum me derideri videres. 


XVa 

BALBUS CICERONI IMF. SAL. 

Scr. Romae Obsecro te, Cicero, suscipe curam et cogitationem 
ex. m. Febr dignissimam tuae virtutis, ut Caesarem et Pompeium 
a. 706 perfidia hominum distractos rursus in pristinam con¬ 

cordiam reducas. Crede mihi Caesarem non solum 
fore in tua potestate, sed etiam maximum beneficium 
te sibi dedisse iudicaturum, si hoc te reicis. Velim 


168 


LETTERS TO ATTICUS VIII. i5-i 5 a 

decided to meet Caesar and to take their seats in the 
House. 

In your last letter, dated the lst of March, you 
long for a meeting between the two leaders, and 
have hopes of peace. But at the time of writing I 
fancy they will not meet, and that, if they do, Pompey 
will not agree to any terms. You seem to have no 
doubt as to what I ought to do, if the consuis go 
over-seas; well they will go, or rather have now gone. 

But bear in mind that of their number it is practically 
only Appius who has not a right to cross. The rest 
are either invested with military power, like Pompey, 

Scipio, Sufenas, Fannius, Voconius, Sestius and the 
consuis themselves, who by old custom may visit ali 
the provinces; or else they are legates. However, 

I have no positive views. I know what you approve 
and pretty well what it is right to do. 

My letter would be longer, if I could write my- 
self. I fancy I shall be able in two days’ time. I 
have had Cornelius Balbus’ letter, which I received 
on the same day as yours, copied, and I forward it 
to you, that you may sympathize with me on seeing 
me mockcd. 

XVa 

BALBUS SALUTES CICERO THE IMPERATOR. 

I beg you, Cicero, to consider a plan eminently Rome , Feb., 
suited to your character, namely to recall Caesar b.c. 49 
and Pompey to their former state of friendship, which 
has been broken by the treachery of others. Believe 
me that Caesar will not only meet your wishes, but 
will esteem any endeavours of yours in this matter 
as a very great Service. I wish Pompey would take 

169 





MARCUS TULLIUS CICERO 


idem Pompeius faciat. Qui ut adduci tali tempore ad 
ullam condicionem possit, magis opto quam spero. 
Sed, cum constiterit et timere desierit, tum incipiam 
non desperare tuam auctoritatem plurimum apud eum 
valituram. 

Quod Lentulum consulem meum voluisti hic rema¬ 
nere, Caesari gratum, mihi vero gratissimum medius 
fidius fecisti. Nam illum tanti facio, ut non Caesa¬ 
rem magis diligam. Qui si passus esset nos secum, 
ut consueveramus, loqui et non se totum etiam ab 
sermone nostro avertisset, minus miser, quam sum, 
essem. Nam cave putes hoc tempore plus me quem¬ 
quam cruciari, quod eum, quem ante me diligo, video 
in consulatu quidvis potius esse quam consulem. 
Quodsi voluerit tibi obtemperare et nobis de Caesare 
credere et consulatum reliquum Romae peragere, in¬ 
cipiam sperare etiam consilio senatus auctore te, illo 
relatore Pompeium et Caesarem coniungi posse. 
Quod si factum erit, me satis vixisse putabo. 

Factum Caesaris de Corfinio totum te probaturum 
scio: et, quo modo in eius modi re, commodius ca¬ 
dere non potuit, quam ut res sine sanguine confieret. 
Balbi mei tuique adventu delectatum te valde gau¬ 
deo. Is quaecumque tibi de Caesare dixit, quaeque 
Caesar scripsit, scio, re tibi probabit, quaecumque 
fortuna eius fuerit, verissime scripsisse. 
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the same view; but it is rather a dream of mine 
than a hope, that he can be persuaded to come to 
terms at this time. When he becomes settled and 
recovers from fright, I shall have better hopes that 
your influence may avail with him. 

In desiring my friend the consul Lentulus to remain 
in Rome, you have gratified Caesar, and myself too, I 
may assure you, in the highest degree. I value Len¬ 
tulus as much as Caesar. If he had allowed me to 
renew my old intercourse, and had not again and 
again avoided conversation with me, I should be less 
unhappy than I am. For do not think that this crisis 
causes anyone more torment than it causes me, when 
I see him, to whom I am more devoted than to myself, 
acting in office in a way quite unfitted for a consul. 
If he only takes your advice and believes our pro- 
fessions about Caesar, and serves the remainder of 
his office in Rome, then I shall begin to hope that by 
the advice of the Senate, on your suggestion and at 
his formal motion, there may be effected a recon- 
ciliation between Pompey and Caesar. In that event 
I shall think my life’s mission accomplished. 

I know that you will approve entirely of Caesar’s 
action about Corfinium. Under the circumstances 
there could have been nothing better than a settle- 
ment without bloodshed. I am delighted that you 
are pleased with the arrival of my and your Balbus. 
YVhatever Balbus has told you about Caesar, and what- 
ever Caesar has said to you in his letters, I am confi¬ 
dent Caesar will convince you by his acts, be his for- 
tune what it will, that his professions were quite 
sincere. 
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Scr. Formiis 
IV Non . 
Mart. a. 

705 


XVI 

CICERO ATTICO. 

Omnia mihi provisa sunt praeter occultum et tu¬ 
tum iter ad mare superum. Hoc enim mari uti non 
possumus hoc tempore anni. Illuc autem, quo spe¬ 
ctat animus, et quo res vocat, qua veniam ? Cedendum 
enim est celeriter, ne forte qua re impediar atque 
alliger. Nec vero ille me ducit, qui videtur; quem 
ego hominem a.Tro\iTiKu>TaTov omnium iam ante co- 
gnoram, nunc vero etiam ao-TpaTrjyrjToraTov. Non me 
igitur is ducit, sed sermo hominum, qui ad me a 
Philotimo scribitur. Is enim me ab optimatibus ait 
conscindi. Quibus optimatibus, di boni! qui nunc quo 
modo occurrunt, quo modo autem se venditant Cae¬ 
sari ! Municipia vero deum ; nec simulant, ut cum de 
illo aegroto vota faciebant. Sed plane, quicquid mali 
hic Pisistratus non fecerit, tam gratum erit, quam si 
alium facere prohibuerit. Propitium hunc sperant, 
illum iratum putant. Quas fieri censes airavTrjaeLs ex 
oppidis, quos honores! “ Metuunt,” inquies. Credo, 
sed mehercule illum magis. Huius insidiosa clemen¬ 
tia delectantur, illius iracundiam formidant. Iudices 
de ccclx, qui praecipue Gnaeo nostro delectabantur, 
ex quibus cotidie aliquem video, nescio quas eius Lu- 
cerias horrent. Itaque quaero, qui sint isti optimates, 
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XVI 

CICERO TO ATTICUS. 

I have made provision for everything except a Formiae , 
secret and safe passage to the Adriatic. The other Marck 4 , 
route I cannot face at this time of the year. How b.c. 49 
can I get to that place on which my mind is set, and 
whither fate calls ? My departure must be in haste, 
for fear some obstacle and hindrance should arise. 

It is not, as one might think, Pompey who induces me 
to go. I have long known him to be the poorest of 
statesmen, and I now see he is the poorest of generals. 

I am not induced by him, but by the common talk of 
which Philotimus informs me. He says that the 
loyalists are tearing me to tatters. Loyalists, good 
God ! And see how they are running to meet Caesar, 
and selling themselves to him. The country towns 
are treating him as a god, and there is no pretence 
about it, as there was in the prayers for Pompey’s 
recovery from illness. Any mischief this Pisistratus 
may leave undone will give as much satisfaction as if 
he had prevented another from doing it. People 
hope to placate Caesar; they think that Pompey is 
angered. What ovations from the towns and what 
honour is paid him! In fright I dare say, but they are 
more afraid of Pompey. They are delighted with the 
cunning kindness of Caesar, and afraid of the anger 
of his rival. Those who are on the jury list of 360 
judges, the especial partisans of Pompey, some of 
whom I see daily, shudder at vague Lucerias 1 which 
they conjure up. So I ask what sort of loyalists are 

1 Cf. vin, 11, where Pompey at Luceria is said to hav? 
talked of a proscription. 
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qui me exturbent, cum ipsi domi maneant. Sed 
tamen, quicumque sunt, at8eo/xat Tpwa?. Etsi, qua 
spe proficiscar, video, coniungoque me cum homine 
magis ad vastandam Italiam quam ad vincendum pa¬ 
rato dominumque exspecto. Et quidem, cum haec 
scribebam, un Nonas, iam exspectabam aliquid a 
Brundisio. Quid autem “ aliquid ”? quam inde tur¬ 
piter fugisset, et victor hic qua se referret et quo. 
Quod ubi audissem, si ille Appia veniret, ego Arpinum 
cogitabam. 
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these, to banish me, while they remain at home? 

Stili whoever they are “ I fear the Trojans.” Yet I iiiad vi, 442 
see ciearly with what a prospect I set out, and I join 
myself with a man ready to devastate our country 
rather than to conquer its oppressor, and I look to 
serve a tyrant. And indeed on March 4, the date of 
this letter, I am expecting every moment some news 
from Brundisium. Why do I say “ some news,” when 
it is news of his disgraceful flight, and the route by 
which the victor is returning and the direction in 
which he is moving. On hearing that, I think of 
going to Arpinum, if Caesar comes by the Appian 
way. 
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Scr. in 
Formiano 
prid. No?i. 
Mart. a. 705 


I 

CICERO ATTICO SAL. 

Etsi, cum tu has litteras legeres, putabam fore 
ut scirem iam, quid Brundisi actum esset (nam Ca¬ 
nusio viiii Kal. profectus erat Gnaeus; haec autem 
scribebam pridie Nonas xim die post, quam ille Ca¬ 
nusio moverat), tamen angebar singularum horarum 
exspectatione mirabarque nihil allatum esse ne rumo¬ 
ris quidem; nam erat mirum silentium. Sed haec 
fortasse KcvocnrovSa sunt, quae tamen iam sciantur 
necesse est; illud molestum, me adhuc investigare 
non posse, ubi P. Lentulus noster sit, ubi Domitius. 
Quaero autem, quo facilius scire possim, quid acturi 
sint, iturine ad Pompeium et, si sunt, qua quandove 
ituri sint. 

Urbem quidem iam refertam esse optimatium audio, 
Sosium et Lupum, quos Gnaeus noster ante putabat 
Brundisium venturos esse quam se, ius dicere. Hinc 
vero vulgo vadunt; etiam M’. Lepidus, quocum diem 
conterere solebam, cras cogitabat. Nos autem in 
Formiano morabamur, quo citius audiremus; deinde 
Arpinum volebamus; inde, iter qua maxime avairav- 
rrjTov esset, ad mare superum remotis sive omnino 
missis lictoribus. Audio enim bonis viris, qui et nunc 
et saepe antea magno praesidio rei publicae fuerunt, 
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I 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Although, when you read this letter, I think I Formiae , 
shall know what has been done at Brundisium, since March 6 
Pompey left Canusium on the 21st of February and b.c. 49 
I am writing this on the 6th of March, fourteen days 
after his departure from Canusium, stili I am in 
agonies of suspense as to what each hour may bring, 
and I am astonished that I do not even get a rumour. 

There is a strange hush. But perhaps this is much 
ado about nothing, when we must know ali about it. 
soon enough. But it does worry me that so far I 
have been unable to discover the whereabouts of my 
friend Lentulus and of Domitius. I want to know, 
that I may be able to find out what they are going 
to do, whether they are going to Pompey, and, if so, 
by what route and on what date. 

Town, I am told, is now crammed full with our 
party. Sosius, and Lupus, who, Pompey thought, 
would reach Brundisium before himself, are, it ap- 
pears, sitting as magistrates. From here there is a 
general move: even M\ Lepidus, with whom I used 
to spend the day, thinks of starting to-morrow. I am 
lingering in my villa at Formiae to get news the 
sooner. Then I intend to go to Arpinum: from 
Arpinum I proceed to the Adriatic, choosing the 
least frequented route and leaving behind or even 
dismissing my lictors. For I am told that certain 
loyalists, who now and formerly have been a bulwark 
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Scr. in 
Formiano 
Non. Mart. 
a. 705 


hanc cunctationem nostram non probari multaque in 
me et severe in conviviis tempestivis quidem disputari. 

Cedamus igitur et, ut boni cives simus, bellum Ita¬ 
liae terra marique inferamus et odia improborum rur¬ 
sus in nos, quae iam exstincta erant, incendamus et 
Luccei consilia ac Theophani persequamur. Nam 
Scipio vel in Syriam proficiscitur sorte vel cum genero 
honeste vel Caesarem fugit iratum. Marcelli quidem, 
nisi gladium Caesaris timuissent, manerent. Appius 
est eodem in timore et inimicitiarum recentium etiam. 
Praeter hunc et C. Cassium reliqui legati, Faustus 
pro quaestore; ego unus, cui utrumvis licet. Frater 
accedit, quem socium huius fortunae esse non erat 
aequum. Cui magis etiam Caesar irascetur, sed 
impetrare non possum, ut maneat. Dabimus hoc 
Pompeio, quod debemus. Nam me quidem alius 
nemo movet, non sermo bonorum, qui nulli sunt, non 
causa, quae acta timide est, agetur improbe. Uni, 
uni hoc damus ne id quidem roganti nec suam causam, 
ut ait, agenti, sed publicam. Tu quid cogites de 
transeundo in Epirum, scire sane velim. 


II 

CICERO ATTICO SAL. 

Etsi Nonis Martiis die tuo, ut opinor, exspectabam 
epistulam a te longiorem, tamen ad eam ipsam bre- 
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of the Republic, do not like my staying in Italy, and 
that they sit half the day over their festive boards 
making caustic remarks about me. 

So I must depart, and, to be a good Citizen, wage 
war on Italy, kindle against myself again the hatred of 
the disloyal which had died down, and follow the pians 
of Lucceius and Theophanes. For Scipio can be said 
to set out for Syria, his allotted pro vince, or to ac- 
company his son-in-law, which is an honourable 
excuse, or to flee from Caesar’s anger. The Marcelli 
would of course have stayed, had they not feared the 
sword of Caesar. Appius has the same reason for 
alarm, and additional reason through a fresh quarrel. 
Except Appius and G. Cassius ali the others hold 
military commands, Faustus being proquaestor. I am 
the only one who could go or stay as I like. Besides 
there is my brother, whom it is not fair to involve in 
my trouble. With him Caesar will be even more 
angry, but I cannot induce him to stay behind. This 
sacrifice I will make to Pompey, as loyalty bids. For 
no one else influences me, neither talk of loyalists— 
for there are none—nor our cause, which has been 
conducted in panic and will be conducted in disgrace. 
To one man, one only, I make this sacrifice, though 
he does not even ask it and though the battle he is 
fighting is, as he says, not his own but the State’s. 
I should much like to know what you think about 
Crossing into Epirus. 


II 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. ~ 

bormiae . 

Though the 7th of March, the day I think for March 7 
your attack of fever, 1 should bring me a longer letter b.c. 49 
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Scr. in 
Formiano 
VIII Id. 
Mari. a. 705 


vem, quam mi Nonas v-iro tyjv \rj\ptv dedisti, rescri¬ 
bendum putavi. Gaudere ais te mansisse me et scri¬ 
bis in sententia te manere. Mihi autem superioribus 
litteris videbar e non dubitare, quin cederem ita, si et 
Gnaeus bene comitatus conscendisset, et consules 
transissent. Utrum hoc tu parum commeministi, an 
ego non satis intellexi, an mutasti sententiam ? Sed 
aut ex epistula, quam exspecto, perspiciam, quid 
sentias, aut alias abs te litteras eliciam. Brundisio 
nihildum erat allatum. 


Ha 

CICERO ATTICO SAL. 

O rem difficilem planeque perditam! quam nihil 
praetermittis in consilio dando; quam nihil tamen, 
quod tibi ipsi placeat, explicas! Non esse me una 
cum Pompeio gaudes ac proponis, quam sit turpe me 
adesse, cum quid de illo detrahatur; nefas esse 
approbare. Certe; contra igitur? “ Di,” inquis, 
“ averruncent! ” Quid ergo fiet, si in altero scelus 
est, in altero supplicium? “ Impetrabis,” inquis, “ a 
Caesare, ut tibi abesse liceat et esse otioso.” Suppli¬ 
candum igitur ? Miserum. Quid, si non impetraro ? 
“ Et de triumpho erit,” inquis, “ integrum.” Quid, 
si hoc ipso premar ? accipiam ? Quid foedius ? Ne¬ 
gem? Repudiari se totum, magis etiam quam olim 
in xx viratu, putabit. Ac solet, cum se purgat, in me 

1 The vigintiviri for the distribution of Campanian land 
in 59 b.c. Cf. ii, 19. 

180 




LETTERS TO ATTICUS IX. 2 - 2 a 


from you, stili I suppose I ought to answer the shorter 
note, which you sent on the 4th on the e ve of your 
attack. You say you are glad that I have stayed in 
Italy, and you write that you abide by your former 
view. But an earlier letter led me to think you had 
no doubt I ought to go, if Pompey embarked with a 
good following and the consuis crossed too. Have 
you forgotten this, or have I failed to understand 
you, or have you changed your mind? But I shall 
either learn your opinion from the letter I now await: 
or I shall extract another letter from you. From 
Brundisium so far there is no news. 

Ila 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

What a difficult and calamitous business! Nothing Formiae , 
passed over in the advice you give, nothing revealed March 8, 
as to your real opinion! You are glad that I am not b.c. 49 
with Pompey, and yet you lay down how wrong it 
would be for me to be present when he is criticized: it 
were shameful to approve his conduct. Agreed. 

Should I then speak against him? “ Heaven forbid,” 
you say. So, what can happen, if one way lies crime, 
and the other punishment? You advise me to get 
from Caesar leave of absence and permission to re- 
tire. Must I then beg and pray? That would be 
humiliating: and suppose I fail ? You say the matter 
of my triumph will not be prejudiced. But what if 
I am hampered by that very thing? Accept it? 

What dishonour! Refuse it ? Caesar will think that 
I am repudiating him entirely, more even than when 
I declined a place among his twenty land commis- 
sioners . 1 And it is his way, when he excuses himself 
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conferre omnem illorum temporum culpam. Ita me 
sibi fuisse inimicum, ut ne honorem quidem a se 
accipere vellem. Quanto nunc hoc idem accipiet 
asperius! Tanto scilicet, quanto et honor hic illo est 
amplior et ipse robustior. Nam, quod negas te du¬ 
bitare, quin magna in offensa sim apud Pompeium 
hoc tempore, non video causam, cur ita sit hoc quidem 
tempore. Qui enim amisso Corfinio denique certi¬ 
orem me sui consilii fecit, is queretur Brundisium me 
non venisse, cum inter me et Brundisium Caesar 
esset? Deinde etiam scit aTrapp-qcrCaa-Tov esse in ea 
causa querelam suam. Me putat de municipiorum 
imbecillitate, de dilectibus, de pace, de urbe, de 
pecunia, de Piceno occupando plus vidisse quam se. 
Sin, cum potuero, non venero, tum erit inimicus, quod 
ego non eo vereor, ne mihi noceat (quid enim faciet ? 

Tts 8* cotti 8ovA.o$ tov Oaveiv acfrpovTis ;), 

sed quia ingrati animi crimen horreo. Confido igitur 
adventum nostrum illi, quoquo tempore fuerit, ut 
scribis, do-/xcvto-Tov fore. Nam, quod ais, si hic 
temperatius egerit, consideratius consilium te datu¬ 
rum, qui hic potest se gerere non perdite? Vetant 
vita, 1 mores, ante facta, ratio suscepti negotii, socii, 
vires bonorum aut etiam constantia. 

Vixdum epistulam tuam legeram, cum ad me cur¬ 
rens ad illum Postumus Curtius venit nihil nisi 
classes loquens et exercitus. Eripiebat Hispanias, 

1 Vetant vita Purser : vita MSS.: vetant Bool. 
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to throw on me all the blame for that period, and to 
say I was so bitter an enemy that I would not even 
take an office from him. How much more will this 
annoy him! Why, as much more as this honour is 
greater than that, and he himself is stronger. As for 
your remark that you have no doubt I am in bad odour 
with Pompey at this present time, I see no reason 
why it should be so, especially at this time. Pompey 
did not teli me his pians till after the loss of Corfinium, 
and he cannot complain of my not going to Brundi¬ 
sium, when Caesar was between me and Brundisium. 
Besides he knows that complaint on his part is 
stopped. He is of opinion that I saw clearer than 
he did about the weakness of the municipal towns, 
the levies,peace,the city,the public funds, occupying 
Pisenum. If however I do not go to him, when I 
can, he will certainly be angry. From that I shrink 
—not for fear of harm he may do me (for what can 
he do ? And who 

" Would be a slave but he who fears to die ? " x ) 

but because I shrink from being charged with ingra- 
titude. So I trust my arrival will be, as you say, 
welcome to him, whenever I go. As for your remark 
“ If Caesar’s conduct be more temperate, you will 
weigh your advice more carefully,” how can Caesar 
keep himself from a destructive policy ? It is 
forbidden by his character, his previous career, the 
nature of his present enterprise, his associates, the 
material strength or even the moral firmness of the 
loyalist party. 

I had scarcely read your letter, when up comes 
Curtius Postumus hurrying off to Caesar, talking of 
nothing but fleets and armies; “ Caesar is wresting 
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tenebat Asiam, Siciliam, Africam, Sardiniam, confe- 
stim in Graeciam persequebatur. Eundum igitur est, 
nec tam ut belli quam ut fugae socii simus. Nec 
enim ferre potero sermones istorum, quicumque sunt; 
non sunt enim certe, ut appellantur, boni. Sed 
tamen id ipsum scire cupio, quid loquantur, idque ut 
exquiras meque certiorem facias, te vehementer rogo. 
Nos adhuc, quid Brundisi actum esset, plane nescie¬ 
bamus. Cum sciemus, tum ex re et ex tempore 
consilium capiemus, sed utemur tuo. 


III 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Formiis Domiti filius transiit Formias vm Idus currens ad 
VII Id. matrem Neapolim mihique nuntiari iussit patrem ad 
Mart. a. 705 ur b em esse, cum de eo curiose quaesisset servus noster 
Dionysius. Nos autem audieramus eum profectum 
sive ad Pompeium sive in Hispaniam. Id cuius modi 
sit, scire sane velim. Nam ad id, quod delibero, 
pertinet, si ille certe nusquam discessit, intellegere 
Gnaeum non esse faciles nobis ex Italia exitus, cum 
ea tota armis praesidiisque teneatur, hieme praeser¬ 
tim. Nam, si commodius anni tempus esset, vel 
infero mari liceret uti. Nunc nihil potest nisi su¬ 
pero tramitti, quo iter interclusum est. Quaeres 
igitur et de Domitio et de Lentulo. 
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the Spains from Pompey, occupying Asia, Sicily, 
Africa, Sardinia, and forthwith pursuing Pompey into 
Greece.” So I must set out to take part not so much 
in a war as in a flight. For I can never put up with 
the talk of your friends, whoever they are, for 
certainly they are not what they are called, loyalists. 
Stili that is just what I want to know, what they 
do say, and I beg you earnestly to inquire and 
inform me. So far I know nothing of what has 
happened at Brundisium. When I know, I shall 
form my pians according to circumstances and the 
moment; but I shall use your advice. 

III 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

The son of Domitius went through Formiae on the 
8th of March hastening to his mother at Naples, 
and, when my slave Dionysius inquired particularly 
from him about his father, he sent me a message 
that he was outside the city. But I had heard that 
he had gone either to Pompey or to Spain. What 
the fact is, I should much like to know, for it has a 
bearing on the point I am now considering: if it is 
certain that Domitius has found no means of depar- 
ture, Pompey may understand that my own departure 
from Italy is difficult, seeing that it is now beset 
with troops and garrisons, and especially in the 
winter season. For, were it a more convenient time 
of year, one could even cross the Southern sea. 
Now there is no choice but the Adriatic, to which 
passage is barred. So please inquire both about 
Domitius and about Lentulus. 
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Scr. Formiis 
IV Id. 

Mart. a. 705 


A Brundisio nulla adhuc fama venerat, et erat hic 
dies vii Idus, quo die suspicabamur aut pridie Brun¬ 
disium venisse Caesarem. Nam Kal. Arpis man¬ 
serat. Sed, si Postumum audire velles, persecuturus 
erat Gnaeum; transisse enim iam putabat coniectura 
tempestatum ac dierum. Ego nautas eum non puta¬ 
bam habiturum, ille confidebat, et eo magis, quod 
audita naviculariis hominis liberalitas esset. Sed, 
tota res Brundisina quo modo habeat se, diutius 
nescire non possum. 


IV 

CICERO ATTICO SAL. 

Ego etsi tam diu requiesco, quam diu aut ad te 
scribo aut tuas litteras lego, tamen et ipse egeo ar¬ 
gumento epistularum et tibi idem accidere certo scio. 
Quae enim soluto animo familiariter scribi solent, ea 
temporibus his excluduntur, quae autem sunt horum 
temporum, ea iam contrivimus. Sed tamen, ne me 
totum aegritudini dedam, sumpsi mihi quasdam tam¬ 
quam 6I(T€l 5 , quae et 7ro\tTiAcat sunt et temporum 
horum, ut et abducam animum ab querelis et in eo 
ipso, de quo agitur, exercear. Eae sunt huius modi: 

Et €V€T€OV cV TTj TTOLTpi&l TVpaVVOVfX€V7J S CLVTrjs. Et 
TravTL t poTix> TvpavviSos koltolXvo-lv 7rpaypLOLT€VT€OV, Kav 
pilWrj Sta TOVTO 7T€pl TtOV o\a)V Y) 7t6\lS KlvSw€V(7£lV. 
Et €v\a/3rjTeov tov /caraAuovra, p.r) avros aipyrcu. Et 
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From Brundisium no news has come yet, and to-day 
is the 9 th of March. I expect Caesar reached Brun¬ 
disium to-day or yesterday. He stayed at Arpi on 
the lst. If you choose to listen to Postumus, Caesar 
meant to pursue Pompey; for, by calculating the 
state of the weather and the days, he concluded 
that Pompey had crossed the sea. I thought that 
Caesar would be unable to get crews, but Postumus 
was quite sure about that, and the more so because 
ship-owners had heard of Caesar*s liberality. But it 
cannot be long now before I hear the full story of 
what has happened at Brundisium. 


IV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Though now I rest only so long as I am writing to Formiae , 
you or reading your letters, stili I am in want of March 12, 
subject-matter, and feel sure that you are in the same b.c. 49 
position, for the present crisis debars us from the 
free and easy topics of friendly correspondence, and 
the topics connected with the present crisis we have 
already exhausted. However, not to succumb entirely 
to low spirits, I have taken for myself certain theses, 
so to speak, which deal with la haute politique and 
are applicable to the present crisis, so that I may 
keep myself from querulous thoughts and may 
practise the subject. Here are some: 

Whether one should remain in ones country, even 
under a tyranny. Whether any means are lawful to 
abolish a tyranny, even if they endanger the existence 
of the State. Whether one ought to take care that 
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iretpareov aprjyciv Tjj 7ra,TptSt Tvpawovfievr) Kacpw kcu 
Xoyu) /maXXov fj TroXipta. Et ttoXltikov to ycrv^a^eiv 
avax<i)prjcravTd noi rrjs ‘iraTpiftos Tvpavvovpkvrjs rf Sta 
7ravros ltcov kwSvvqv rrjs iXevdepias 7T€pt. Et tt oXepov 
€7 ra kt4ov rfj ^topa kol TroXiopKrjTzov avrrjv Tvpavvovpevrjv. 
Et *at prj hoKipd^ovra rrjv 8ta iroXkpov KaraXvcnv rrjs 
rvpavviSos <rvva7roypaTTT€ov opttug rotg aptorotg. Et tois 
cvcpycTats *at <£tA.otg (rvyKiv$w€VTeov kv Totg ttoXitlkol s, 
*av ptr; Sokwctiv ev fiepovXevclOai 7rcpt tgjv oAtov. Et 
o pcyaXa rrjv ttcltolSol evvpyeryjaa s, 8t’ auro 8c tovto 
av^/cccrra 7ra#G)V /eat cfaQovrjOe is, KivSvvevcreiev av i$€ 
Xovrr )s VTT€p TTjS TTaTptSoS, €<ft€T€OV OLVTip iaVTOV 7TOT€ 
/eat tw oiK€tordTo>v irouZcrOai irpovoidv afapevto ras 
zrpds tovs l(r\voyras SiaTroXireias. 

In his ego me consultationibus exercens et disse¬ 
rens in utramque partem tum Graece, tum Latine et 
abduco parumper animum a molestiis et twv irpovpyov 
Tt delibero. Sed vereor, ne tibi a/catpos sim. Si 
enim recte ambulaverit is, qui hanc epistulam tulit, 
in ipsum tuum diem incidet. 
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one who tries to abolish it may not rise too high 
himself. Whether one ought to assist one's country, 
when under a tyranny, by seizing opportunities and 
by argument rather than by war. Whether one is 
doing one’s duty to the State, if one retires to some 
other place and there remains inactive, when there 
is a tyranny; or whether one ought to run every 
risk for liberty. Whether one ought to invade the 
country and besiege one’s native town, when it is 
under a tyranny. Whether one ought to enrol one- 
self in the ranks of the loyalists, even if one does 
not approve of war as a means of abolishing tyranny. 
Whether one ought in political matters to share the 
dangers of one’s benefactors and friends, even if one 
does not believe their general policy to be wise. 
Whether one who has done good Service for his 
country, and by it has won ill-treatment and envy, 
should voluntarily put himself into danger for that 
country, or may at length take thought for himself 
and his dear ones and avoid struggles against the 
powers that be. 

By employing myself with such questions and dis- 
cussing the pros and cons in Greek and Latin, I 
divert my thoughts a little from my troubles and at 
the same time consider a subject which is very perti¬ 
nent. But I fear you may find me a nuisance. For, 
if the bearer makes proper headway, it will reach 
you on the very day you have your attack of ague. 
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Scr. Formiis 
VI Id. 

Mari. a. 705 


V 

CICERO ATTICO SAL. 

Natali die tuo scripsisti epistulam ad me plenam 
consilii summaeque cum benevolentiae tum etiam 
prudentiae. Eam mihi Philotimus postridie, quam 
a te acceperat, reddidit. Sunt ista quidem, quae 
disputas, difficillima, iter ad superum, navigatio in¬ 
fero, discessus Arpinum, ne hunc fugisse, mansio 
Formiis, ne obtulisse nos gratulationi videamur, sed 
miserius nihil quam ea videre, quae tamen iam, iam, 
inquam, videnda erunt. 

Fuit apud me Postumus, scripsi ad te, quam gravis. 
Venit ad me etiam Q. Fufius quo vultu, quo spiritu! 
properans Brundisium, scelus accusans Pompei, levi¬ 
tatem et stultitiam senatus. Haec qui in mea villa 
non feram, Curtium in curia potero ferre? Age, 
finge me quamvis cvtrro/xa^ws haec ferentem, quid? 
illa “ Dic, M. Tvlli ” quem habebunt exitum ? Et 
omitto causam rei publicae, quam ego amissam puto 
cum .vulneribus suis tum medicamentis eis, quae 
parantur, de Pompeio quid agam? cui plane (quid 
enim hoc negem?) suscensui. Semper enim causae 
eventorum magis movent quam ipsa eventa. Haec 
igitur mala (quibus maiora esse quae possunt ?) con¬ 
siderans, vel potius iudicans eius opera accidisse, et 
culpa, inimicior eram huic quam ipsi Caesari. Ut 
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V 

CICERO TO ATTICUS, GREETINO. 

On your birthday you wrote me a letter full of Formiae , 
advice, full of great kindness and of great wisdom. Marck 10 , 
Philotimus delivered it to me the day after he got it b.c. 49 
from you. The points you discuss are very difficult 
—the route to the upper sea, a voyage by the lower 
sea, departure to Arpinum, lest I should seem to 
have avoided Caesar, remaining at Formiae, lest I 
should appear to have put myself forward to con¬ 
gratulate him; but the most miserable thing of all 
will be to see what I teli you must very shortly be 
seen. 

Curtius Postumus was with me. I wrote you how 
tiresome he was. Quintus Fufius also came to see 
me—what an air! what assurance!—hastening to 
Brundisium denouncing Pompey’s wrong-doings and 
the careless folly of the House. When I cannot 
stand this under my own roof, how shall I be able to 
endure Curtius in the Senate? But suppose I put 
up with all this in good humour, what of the ques- 
tion “ Your vote, M. Tullius? ” What will come of 
it? I pass over the cause of the Republic, which I 
consider lost, both from the wounds dealt it and the 
cures prepared for them; but what am I to do about 
Pompey ? It is no use denying that I am downright 
angry with him. For I am always more affected by 
the causes of events than by the events themselves. 

Therefore considering our incomparable woes, or 
rather concluding that they have happened by his 
doing and his mistakes, I am more angry with Pom¬ 
pey than with Caesar himself. Just as our ancestors 
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maiores nostri funestiorem diem esse voluerunt 
Aliensis pugnae quam urbis captae, quod hoc malum 
ex illo (itaque alter religiosus etiam nunc dies, alter 
in vulgus ignotus), sic ego decem annorum peccata 
recordans, in quibus inerat ille etiam annus, qui nos 
hoc non defendente, ne dicam gravius, addixerat, 
praesentisque temporis cognoscens temeritatem, ig¬ 
naviam, neglegentiam suscensebam. Sed ea iam 
mihi exciderunt; beneficia eiusdem cogito, cogito 
etiam dignitatem; intellego serius equidem, quam 
vellem, propter epistulas sermonesque Balbi, sed 
video plane nihil aliud agi, nihil actum ab initio, nisi 
ut hunc occideret. Ego igitur, sicut ille apud 
Homerum, cui et mater et dea dixisset: 

Avrt/ca yap tol eireira p.zQ' ^Ejcra/oa 7 tot/aos €T<h/ao 5 , 
matri ipse respondit: 

A VTLKOL TtOvairjV, €7T€t Ol) K CLp' 6/XcXXoF 6TCU/30) 

KTCtvo/xcVo) €7ra/xOKat. 

Quid, si non haipu solum, sed etiam cvepyery, adde 
tali viro talem causam agenti ? Ego vero haec officia 
mercanda vita puto. Optimatibus vero tuis nihil 
confido, nihil iam ne inservio quidem. Video, ut se 
huic dent, ut daturi sint. Quicquam tu illa putas 
fuisse de valetudine decreta municipiorum prae his 
de victoria gratulationibus ? “ Timent,” inquies. At 
ipsi tum se timuisse dicunt. Sed videamus, quid 
actum sit Brundisi. Ex eo fortasse alia consilia 
nascentur aliaeque litterae. 
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thought that the day of the battle of Alia was blacker 
than the day of the capture of Rome, because the 
capture was but the consequence of the battle (and 
so the former day is stili a black letter day and the 
latter is commonly unknown), so I too was angry in 
recalling his errors of the last ten years, which in- 
cluded the year of my affliction, when he gave me no 
help, to put it mildly, and recognizing his foolhardi- 
ness, sloth and carelessness at the present time. 

But all this I have forgotten. It is his kindness I 

think of, and I think of my own honour too. I 

understand, later indeed than I could have wished, 

from the letters and conversation of Balbus, but I 

see plainly, that the sole object is, and has been 

from the beginning, the death of Pompey. So I say 

the same as Achilles to his mother, when she said 

“ For after Hector’s death thy doom is fixed,” and 

he replied, “ Then let me die, since I have failed to iiiad xviii, 96-9 

save my friend.” 

And in my case it is not only a friend but a bene¬ 
factor, a man so great and championing so great a 
cause. Indeed I hold that life should be paid for 
the kindnesses that he has done me. But in your 
loyal party I have no confidence: nor do I even 
acknowledge any allegiance to them now. I see 
how they surrender and will surrender themselves to 
Caesar. Do you think that those decrees of the 
towns about Pompey’s health were anything com* 
pared with their congratulatory addresses to Caesar ? 

You will say, “ They are terrorized.” Yes, but they 
themselves declare that they were terrorized on the 
former occasion. But let us see what has happened 
at Brundisium. Perhaps from that may spring 
different pians and a different letter. 
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CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Formiis Nos adhuc Brundisio nihil. Roma scripsit Balbus 
V Id. Mart. putare iam Lentulum consulem tramisisse, nec eum a 
a. 705 minore Balbo conventum, quod is hoc iam Canusi 
audisset; inde ad se eum scripsisse; cohortesque 
sex, quae Albae fuissent, ad Curium via Minucia 
transisse; id Caesarem ad se scripsisse, et brevi 
tempore eum ad urbem futurum. Ergo utar tuo 
consilio neque me Arpinum hoc tempore abdam, etsi, 
Ciceroni meo togam puram cum dare Arpini vellem, 
hanc eram ipsam excusationem relicturus ad Cae¬ 
sarem. Sed fortasse in eo ipso offendetur, cur non 
Romae potius. Ac tamen, si est conveniendus, hic 
potissimum. Tum reliqua videbimus, id est et quo 
et qua et quando. 

Domitius, ut audio, in Cosano est, et quidem, ut 
aiunt, paratus ad navigandum, si in Hispaniam, non 
probo, si ad Gnaeum, laudo; quovis potius certe, 
quam ut Curtium videat, quem ego patronus aspicere 
non possum. Quid alios ? Sed, opinor, quiescamus, 
ne nostram culpam coarguamus, qui, dum urbem, id 
est patriam, amamus dumque rem conventuram pu¬ 
tamus, ita nos gessimus, ut plane interclusi captique 
simus. 

Scripta iam epistula Capua litterae sunt allatae hoc 
exemplo: “ Pompeius mare transiit cum omnibus 
militibus, quos secum habuit. Hic numerus est 
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VI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

No news yet from Brundisium. From Rome Balbus Formiae , 
has written that he thinks the consul Lentulus has March 11, 
now gone over, and that the younger Balbus has not b.c. 49 
met him, because the latter has just heard the news 
at Canusium and from that town has written to him. 

He adds that the six cohorts which were at Alba 
have gone to Curius by the Minucian road, that 
Caesar has written to teli him so and will shortly be 
in Rome. So I shall follow your advice. I shall not 
go and bury myself in Arpinum at the present time, 
though, since I had wished to celebrate my sons 
coming of age there, I thought of leaving that as an 
excuse to Caesar. But perhaps that itself will give 
offence and he might ask why I should not do it at 
Rome. Stili, if I must meet him, I would much 
rather meet him here. Then I shall see the other 
things, where I am to go, by what route and when. 

Domitius, I hear, is at Cosa, and ready it is said to 
sail. If it is to Spain, I do not approve, but, if to 
Pompey, he has my praise. Better to go anywhere 
than to have to see Curtius, of whom, though I have 
defended him, I cannot bear the sight, not to speak 
of others. But I suppose I had better keep quiet, 
for fear of convicting myself of folly in managing to 
be cut off wholly and made captive through my love 
of my country and an idea that the matter could be 
patched up. 

Just as I had finished writing, there came a letter 
from Capua, of which this is a copy: “ Pompey has 
crossed the sea with ali the soldiery he has. There 
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hominum milia triginta et consules duo et tribuni pl. 
et senatores, qui fuerunt cum eo, omnes cum uxoribus 
et liberis. Conscendisse dicitur a. d. nn Nonas 
Martias. Ex ea die fuere septemtriones venti. 
Naves, quibus usus non est, omnes aut praecidisse 
aut incendisse dicunt/* 

De hac re litterae L. Metello tribuno pl. Capuam 
allatae sunt a Clodia socru, quae ipsa transiit. Ante 
sollicitus eram et angebar, sicut res scilicet ipsa coge¬ 
bat, cum consilio explicare nihil possem; nunc autem, 
postquam Pompeius et consules ex Italia exierunt, 
non angor, sed ardeo dolore, 

ovSe jjloi r/rop 

cpirthov, aAA* aXaXvKTrjfiai' 

Non sum, inquam, mihi crede, mentis compos; tantum 
mihi dedecoris admisisse videor. Mene non primum 
cum Pompeio qualicumque consilio uso, deinde cum 
bonis esse quamvis causa temere instituta ? praesertim 
cum ii ipsi, quorum ego causa timidius me fortunae 
committebam, uxor, filia, Cicerones pueri, me illud 
sequi mallent, hoc turpe et me indignum putarent. 
Nam Quintus quidem frater, quicquid mihi placeret, 
id rectum se putare aiebat, id animo aequissimo se¬ 
quebatur. 

Tuas nunc epistulas a primo lego. Hae me pau¬ 
lum recreant. Primae monent et rogant, ne me pro- 
iciam, proximae gaudere te ostendunt me remansisse. 
Eas cum lego, minus mihi turpis videor, sed tam diu, 
dum lego. Deinde emergit rursum dolor et alaxpov 
<f>avTacria. Quam ob rem obsecro te, mi Tite, eripe 
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are 30,000 men, two consuis, tribunes and the 
senators who were with him, all accompanied by 
wives and children. He is said to have embarked 
on the 4th of March. From that day there have 
been northerly winds. They say he disabled or 
burned all the ships he did not use.” 

On this matter a letter has been received at Capua 
by Lucius Metellus, the tribune of the plebs, from 
Clodia, his mother-in-law, who herself crossed the 
sea. I was anxious and distracted before, naturally 
enough under the circumstances, when I could find 
no solution of affairs. But, now that Pompey and 
the consuis have left Italy, I am not only dis¬ 
tracted, but I blaze with indignation. “ Steady my 
heart no more, but wild with grief.” Believe me, 
I say I am no longer responsible, so great the shame 
I seem to have incurred. To think that in the first 
place I should not be with Pompey, whatever his 
plan, nor again with the loyalists, however rashly they 
have mismanaged their cause! Particularly when 
those very people, whose interests kept me cautious, 
my wife, my daughter and the boys, preferred that 
I should foliow Pompey’s fortunes, and thought 
Caesar’s cause disgraceful and unworthy of me. As 
for my brother Quintus, whatever I thought right, 
he agreed to, and he followed my course with perfect 
contentment. 

Your letters I am reading now from the beginning 
of the business. They affbrd me some little relief. 
The first warn and entreat me not to commit myself. 
The later ones show you are glad I stayed. While I 
read them, my conduct seems to me less discreditable; 
but only so long as I read : afterwards up rises sorrow 
again and a vision of shame. So I beseech you, Titus, 
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mihi hunc dolorem, aut minue saltem aut consola¬ 
tione aut consilio, aut quacumque re potes. Quid 
tu autem possis ? aut quid homo quisquam ? Vix 
iam deus. 

Equidem illud molior, quod tu mones sperasque 
fieri posse, ut mihi Caesar concedat, ut absim, cum 
aliquid in senatu contra Gnaeum agatur. Sed timeo, 
ne non impetrem. Venit ab eo Furnius. Ut quidem 
scias, quos sequamur, Q. Titini filium cum Caesare 
esse nuntiat, sed illum maiores mihi gratias agere, 
quam vellem. Quid autem me roget paucis ille qui¬ 
dem verbis, sed lv Swa/xet, cognosce ex ipsius epistula. 
Me miserum, quod tu non valuisti! una fuissemus; 
consilium certe non defuisset; avv re Sif 

fJL€VO )—. 

Sed acta ne agamus, reliqua paremus. Me adhuc 
haec duo fefellerunt, initio spes compositionis, qua 
facta volebam uti populari vita, sollicitudine senectu¬ 
tem nostram liberari; deinde bellum crudele et 
exitiosum suscipi a Pompeio intellegebam. Melioris 
medius fidius civis et viri putabam quovis supplicio 
adfici, quam illi crudelitati non solum praeesse, verum 
etiam interesse. Videtur vel mori satius fuisse quam 
esse cum his. Ad haec igitur cogita, mi Attice, vel 
potius excogita. Quemvis eventum fortius feram 
quam hunc dolorem. 
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take this grief away from me, or at any rate lessen 
it by your sympathy or advice or by any other 
possible means. Yet what can you or any man do? 
God Himself could hardly help now. 

But my own aim now is to achieve what you 
advise and hope, that Caesar excuse my absence, 
when any measure is brought forward against Pompey 
in the house. But I fear I may fail. Furnius has 
come from Caesar. To show you the sort of men I 
am following, he telis me that the son of Q. Titinius 
is with Caesar, but Caesar expresses greater thanks 
to me than I could wish. His request put in a few 
words, but ex cathedra , you may see from his letter. 
How grieved I am at your ill-health! We should 
have been together; assuredly advice would not have 
been wanting: “ Two heads are better than one.” 

But let us not fight battles over again, let us attend 
to the future. Till now two things have led me 
astray, at first the hope of a settlement, and, if that 
were secured, I was ready for private life and an old 
age quit of public cares; and then I discovered that 
Pompey was beginning a bloody and destructive war. 
On my honour I thought that it was the part of a 
better man and a better citizen to suffer any punish- 
ment rather than, I will not say to take a leading 
part, but even to take any part in such atrocities. 
It seems as though it would have been preferable to 
die than to be one of such men. So, my dear 
Atticus, think on these problems, or rather think 
them out. I shall bear any resuit more bravely than 
this affliction. 


Iliad x, 234 
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Scr. in itinere 
in. m. Mari, 
a. 705 


Scr. in 
Formiis III 
Id. Mari, 
a. 705 


Via 


CAESAR IMP. S. D. CICERONI IMP. 

Cum Furnium nostrum tantum vidissem neque lo¬ 
qui neque audire meo commodo potuissem, propera¬ 
rem atque essem in itinere praemissis iam legionibus, 
praeterire tamen non potui, quin et scriberem ad te 
et illum mitterem gratiasque agerem, etsi hoc et feci 
saepe et saepius mihi facturus videor. Ita de me 
mereris. In primis a te peto, quoniam confido me 
celeriter ad urbem venturum, ut te ibi videam, ut 
tuo consilio, gratia, dignitate, ope omnium rerum uti 
possim. Ad propositum revertar; festinationi meae 
brevitatique litterarum ignosces. Reliqua ex Furnio 
cognosces. 


VII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scripseram ad te epistulam, quam darem mi Idus. 
Sed eo die is, cui dare volueram, non est profectus. 
Venit autem eo ipso die ille “ celeripes,” quem Salvius 
dixerat. Attulit uberrimas tuas litteras; quae mihi 
quiddam quasi animulae instillarunt; recreatum enim 
me non queo dicere. Sed plane to oW^ov effecisti. 
Ego enim non iam id ago, mihi crede, ut prosperos 
exitus consequar. Sic enim video, nec duobus his 
vivis nec hoc uno nos umquam rem publicam habi- 
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Via 

CAESAR THE IMPERATOR SENDS GREETINGS TO CICERO THE 
IMPERATOR. 

Though I have only had a glimpse of our friend On the 
Furnius, and have not yet been able conveniently to march , 
speak to him or hear what he has to say, being in a March . 
hurry and on the march, yet I could not neglect the b.c. 49 
opportunity of writing to you and sending him to 
convey my thanks. Be sure I have often thanked 
you and I expect to have occasion to do so stili more 
often in the future: so great are your Services to me. 

First I beg you, since I trust that I shall quickly 
reach Rome, to let me see you there, and employ 
your advice, favour, position and help of ali kinds. 

I will return to what I began with: pardon my haste 
and the shortness of my letter. All the other 
information you may get from Furnius. 


VII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I wrote you a letter dated the 12th of March, but Formiae , 
on that day the man to whom I meant to give it did March 13, 
not set out. However, on that very day there b.c. 49 
arrived that “ sprinter,” as Salvius called him, bring- 
ing your very full epistle which has put just a drop 
of life into me, for recovered I cannot profess to be. 

Clearly you have done the one thing needful. Believe 
me I am not acting now with a view to a lucky 
issue; for I see that we can never enjoy a Republic 
while these two men live, or this one alone. So I 
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turos. Ita neque de otio nostro spero iam nec ullam 
acerbitatem recuso. Unum illud extimescebam, ne 
quid turpiter facerem, vel dicam iam ne fecissem. 

Sic ergo habeto, salutares te mihi litteras misisse 
neque solum has longiores, quibus nihil potest esse 
explicatius, nihil perfectius, sed etiam illas breviores, 
in quibus hoc mihi iucundissimum fuit, consilium 
factumque nostrum a Sexto probari, pergratumque 
mihi tu . . . x fecisti; a quo et diligi me et, quid 
rectum sit, intellegi scio. Longior vero tua epistula 
non me solum, sed meos omnes aegritudine levavit. 
Itaque utar tuo consilio et ero in Formiano, ne aut 
ad urbem aTrdvrigo-is mea animadvertatur, aut, si nec 
hic nec illic eum videro, devitatum se a me putet. 
Quod autem suades, ut ab eo petam, ut mihi conce¬ 
dat, ut idem tribuam Pompeio, quod ipsi tribuerim, 
id me iam pridem agere intelleges ex litteris Balbi 
et Oppi, quarum exempla tibi misi. Misi etiam 
Caesaris ad eos sana mente scriptas quo modo in 
tanta insania. Sin mihi Caesar hoc non concedat, 
video tibi placere illud, me Tro\iTevp.a de pace susci¬ 
pere; in quo non extimesco periculum (cum enim 
tot impendeant, cur non honestissimo depecisci 
velim?), sed vereor, ne Pompeio quid oneris im¬ 
ponam, 

fxr) pol yopyarjv K€<f>a\rjv Scivoio tt e\wpov 

intorqueat. Mirandum enim in modum Gnaeus no¬ 
ster Sullani regni similitudinem concupivit. EtSds 
<tol Xcyo). Nihil ille umquam minus obscure tulit. 

1 After tu there is probably a lacuna which should be jilled 
by some such words as those suggested by Lehmann : fecisti, 
quod me de iudicio eius certiorem. 
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have no hope of ease for myself and I do not refuse 
to contemplate as possible any bitterness. The one 
thing I dread is doing, or, perhaps I should say, 
having done, anything disgraceful. 

So please consider that your letter was good for 
me, and not only the longer, most explicit and per- 
fect epistle, but also the shorter, in which the most 
delightful thing was to find that my policy and action 
is approved by Sextus. You have done me a great 
kindness. . . , l Of his affection and sense of honour 
I am sure. But that longer letter of yours has 
relieved not only me but ali my friends from our 
sorry state: so I will follow your advice and remain 
in the villa at Formiae, that my meeting with Caesar 
outside the city may not excite comment, or, if I do 
not meet him either here or there, I may not lead 
him to think I have shunned him. As for your 
advice to ask him to allow me to pay Pompey the 
same homage as I did to him, you will understand I 
have been doing that long since, when you see the 
copies I forward of letters of Balbus and Oppius. I 
send also a letter addressed by Caesar to them, which 
is sane enough considering these mad times. But, if 
Caesar should refuse my request, I see that you think 
I should undertake to be a peace-maker. In that role 
I do not fear danger—for, with so many dangers 
overhanging, why should I not compound by taking 
the most respectable—but I fear lest I may embarrass 
Pompey, and he fix on me “ the Gorgon gaze of his 
dread eye.” It is wonderful to see how Pompey odyssey xi, 663 
desires to imitate Sulla's reign. I know what I am 
saying. He has made no secret of it. Then why 

1 Adopting Lehmann’s suggestion “ in telling me of his 
opinion.” 
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" Cum hocne igitur,” inquies, “ esse vis ? ” Benefi¬ 
cium sequor, mihi crede, non causam, [ut in Milone, 
ut in . . . Sed hactenus]. 1 “ Causa igitur non bona 
est? ” Immo optima, sed agetur, memento, foedis¬ 
sime. Primum consilium est suffocare urbem et 
Italiam fame, deinde agros vastare, urere, pecuniis 
locupletum non abstinere. Sed, cum eadem metuam 
ab hac parte, si illim beneficium non sit, rectius 
putem quidvis domi perpeti. Sed ita meruisse illum 
de me puto, ut d^apto-Ttas crimen subire non audeam, 
quamquam a te eius quoque rei iusta defensio est 
explicata. 

De triumpho tibi adsentior, quem quidem totum 
facile et lubenter abiecero. Egregie probo fore ut, 
dum agamus, 6 7rXoos wpatos obrepat. " Si modo,” 
inquis, “ satis ille erit firmus.” Est firmior etiam, 
quam putabamus. De isto licet bene speres. Pro¬ 
mitto tibi, si valebit, tegulam illum in Italia nullam 
relicturum. “ Tene igitur socio ? ” Contra meher- 
cule meum iudicium et contra omnium antiquorum 
auctoritatem, nec tam ut illa adiuvem, quam ut haec 
ne videam, cupio discedere. Noli enim putare tole¬ 
rabiles horum insanias nec unius modi fore. Etsi 
quid te horum fugit, legibus, iudicibus, iudiciis, 
senatu sublato libidines, audacias, sumptus, egestates 
tot egentissimorum hominum nec privatas posse res 
nec rem publicam sustinere? Abeamus igitur inde 
qualibet navigatione; etsi id quidem, ut tibi videbi- 

1 The words in brackets are probably a gloss which has crept 
inio the texi. 
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do I wish to be associated with such a man ? Believe 
me I follow gratitude, not a cause [and I did in the 
case of Milo and in . . . But enough of this.] “ Then 
the cause is not good ? ” Yes, the best in the world; 
but remember it will be handled in the most dis- 
graceful way. The first plan is to throttle Rome and 
Italy and starve them, then to lay waste and burn 
the country, and not to keep hands off the riches of 
the wealtliy. But, since I have the same fears on 
Caesar’s side too, if it were not for favours on the 
other side, I should think it better to stay in Rome 
and suffer what comes. But so bounden do I con- 
sider myself to Pompey that I cannot endure to risk 
the charge of ingratitude. But you have said ali 
that can be said for that course too. 

About my triumph I agree with you. I can throw 
it away willingly and with ease. I am delighted 
with your remark that it may be, while I am consider- 
ing, “ the chance to sail ” may arise. “ Yes,” you 
say, “ if only Pompey is firm enough.” He is more 
firm than I imagined. In him you may be confident. 
I promise you, if he succeeds, he will not leave a tile 
in Italy. “ Will you help him, then? ” By heaven, 
against my own judgement and against all the les- 
sons of the past I desire to depart, not so much that 
I may help Pompey, as that I may not see what is 
being done here. For please do not think that the 
madness of these parties will be endurable or of one 
kind. However, it is obvious to you that when laws, 
juries, courts and Senate are abolished, neither 
private nor public resources will be able to bear up 
against the lusts, daring, extravagance and necessity 
of so many needy men. So let me depart on any kind 
of voyage: be it whatever you will, only let me de- 
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Scr. Romae 
VI aut V 
Id . Mart. a. 
705 


tur, sed certe abeamus. Sciemus enim, id quod ex¬ 
spectas, quid Brundisi actum sit. 

Bonis viris quod ais probari, quae adhuc fecerimus, 
scirique ab iis nos non profectos, valde gaudeo, si est 
nunc ullus gaudendi locus. De Lentulo investigabo 
diligentius. Id mandavi Philotimo, homini forti ac 
nimium optimati. 

Extremum est, ut tibi argumentum ad scribendum 
fortasse iam desit. Nec enim alia de re nunc ulla 
scribi potest, et de hac quid iam amplius inveniri 
potest ? Sed, quoniam et ingenium suppeditat (dico 
mehercule, ut sentio) et amor, quo et meum ingenium 
incitatur, perge, ut facis, et scribe, quantum potes. 

In Epirum quod me non invitas, comitem non 
molestum, subirascor. Sed vale. Nam, ut tibi ambu¬ 
landum, ungendum, sic mihi dormiendum. Etenim 
litterae tuae mihi somnum attulerunt. 


Vlla 

BALBUS ET OPPIUS S. D. M. CICERONI. 

Nedum hominum humilium, ut nos sumus, sed 
etiam amplissimorum virorum consilia ex eventu, non 
ex voluntate a plerisque probari solent. Tamen freti 
tua humanitate, quod verissimum nobis videbitur, de 
eo, quod ad nos scripsisti, tibi consilium dabimus. 
Quod si non fuerit prudens, at certe ab optima fide 
et optimo animo proficiscetur. 

Nos, si id, quod nostro iudicio Caesarem facere 
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part. For I shall know the news you are waiting 
for, what has happened at Brundisium. 

If, as you say, my conduct hitherto has been 
approved by the loyal party and they are aware 
I have not gone away, I am very glad indeed, if now 
there is any place for gladness. As for Lentulus I 
will make more careful inquiries. I have entrusted 
the matter to Philotimus, a man of courage and 
excessive loyalty. 

The last thing I have to say is, that perhaps you 
lack a theme for your letters—for one can write on 
no other topic, and what more can be said on this ? 
But since there is plenty of ability in you (and upon 
my soul I speak as I feel) and affection which also 
spurs my own wit, go on as you are doing and write 
as much as you can. 

I am rather annoyed that you do not invite me as 
your guest to Epirus when you know I should give 
you no trouble. But good-bye. You want your 
walk and perfumery and I want my sleep: for your 
letter has induced sleep. 

Vlla 

BALBUS AND OPPIUS TO M. CICERO, GREETING. 

Advice—even the advice of distinguished persons, 
let alone nobodies like ourselves—is generally judged 
by results and not by intentions. However, relying 
on your kindness of heart, we will give you the 
soundest advice we can on the point about which 
you wrote, and, even if its wisdom may be doubted, 
there will be no doubt that it springs from good faith 
and good feeling. 

If we had heard from Caesar s own lips that he 
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Formiae , 
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oportere existimamus, ut, simul Romam venerit, agat 
de reconciliatione gratiae suae et Pompei, id eum fa¬ 
cturum ex ipso cognovissemus, deberemus 1 te hortari, 
ut velles iis rebus inter esse, quo facilius et maiore 
cum dignitate per te, qui utrique es coiunctus, res 
tota confieret, aut, si ex contrario putaremus Caesarem 
id non facturum, et etiam velle cum Pompeio bellum 
gerere sciremus, numquam tibi suaderemus, contra 
hominem optime de te meritum arma ferres, sicuti 
te semper oravimus, ne contra Caesarem pugnares. 
Sed, cum etiam nunc, quid facturus Caesar sit, magis 
opinari quam scire possimus, 2 non possumus nisi hoc, 
non videri eam tuam esse dignitatem neque fidem 
omnibus cognitam, ut contra alterutrum, cum utrique 
sis maxime necessarius, arma feras, et hoc non dubi¬ 
tamus quin Caesar pro sua humanitate maxime sit 
probaturus. Nos tamen, si tibi videbitur, ad Caesarem 
scribemus, ut nos certiores faciat, quid hac re acturus 
sit. A quo si erit nobis rescriptum, statim, quae 
sentiemus, ad te scribemus, et tibi fidem faciemus 
nos ea suadere, quae nobis videntur tuae dignitati, 
non Caesaris actioni esse utilissima, et hoc Caesarem 
pro sua indulgentia in suos probaturum putamus. 


Vllb 

BALBUS CICERONI IMP. SAL. 

Scr. Romae S. V. B. Posteaquam litteras communes cum Op- 
V aut IV Id . pio ad te dedi, ab Caesare epistulam accepi, cuius ex- 
Mart. a. 705 

1 deberemus added by Lehmann. 

2 possimus added by Ascensius. 
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was going to do, what in our opinion he ought to do, 
as soon as he reaches Rome, that is to say try to 
effect a reconciliation with Pompey, we should feel 
it our duty to exhort you to take part in the nego- 
tiations, as the whole thing could most easily and 
with the greatest dignity be carried through by you, 
who have ties with both parties. If on the contrary 
we thought Caesar was not going to follow that 
course, and knew that he even wished to wage war 
with Pompey, we should never advise you to bear 
arms against a man who has done you such good 
Service, just as we have always begged you not to 
fight against Caesar. But, since Caesar’s intentions 
are stili mere guesswork, we can only say that it 
does not seem consonant with your dignity or your 
well-known sense of honour to bear arms against 
either of them, as you are intimate with both: and 
we have no doubt that Caesar will be generous 
enough to approve of this course. If you wish it, 
however, we will write to Caesar to ascertain his 
intentions in this matter. If he sends us an answer, 
we will let you know our opinion at once, and con¬ 
vince you that we are giving the advice which seems 
to us to be best for your dignity, not for Caesar s 
policy, and, such is Caesar s consideration for his 
friends, that we feel sure he will approve of such a 
course. 

Vllb 

BALBUS TO CICERO, THE IMPERATOR, GREETING. 

I hope you are well. 1 After sending you a letter Rome , 
in conj unet ion with Oppius I had a note from Caesar, March 11 or 
of which I am forwarding a copy. From it you can 12 , b.c. 49 

1 The letters S. V.B . stand for si vales bene {est). 


209 



MARCUS TULLIUS CICERO 


emplum tibi misi. Ex quibus perspicere poteris, 
quam cupiat concordiam suam et Pompei reconciliare, 
et quam remotus sit ab omni crudelitate; quod eum 
sentire, ut debeo, valde gaudeo. De te et tua fide et 
pietate idem mehercule, mi Cicero, sentio quod tu, 
non posse tuam famam et officium sustinere, ut con¬ 
tra eum arma feras, a quo tantum beneficium te acce¬ 
pisse praedices. Caesarem hoc idem probaturum ex¬ 
ploratum pro singulari eius humanitate habeo, eique 
cumulatissime satis facturum te certo scio, cum nul¬ 
lam partem belli contra eum suscipias neque socius 
eius adversariis fueris. Atque hoc non solum in te, 
tali et tanto viro, satis habebit, sed etiam mihi ipse 
sua concessit voluntate, ne in iis castris essem, quae 
contra Lentulum aut Pompeium futura essent, quorum 
beneficia maxima haberem, sibique satis esse dixit, si 
togatus urbana officia sibi praestitissem, quae etiam 
illis, si vellem, praestare possem. Itaque nunc 
Romae omnia negotia Lentuli procuro, sustineo, 
meumque officium, fidem, pietatem iis praesto. Sed 
mehercule rursus iam abiectam compositionis spem 
non desperatissimam esse puto, quoniam Caesar est 
ea mente, quam optare debemus. 

Hac re mihi placet, si tibi videtur, te ad eum scri¬ 
bere et ab eo praesidium petere, ut petiisti a Pompeio 
me quidem adprobante temporibus Milonianis. 
Praestabo, si Caesarem bene novi, eum prius tuae 
dignitatis quam suae utilitatis rationem habiturum. 

Haec quam prudenter tibi scribam, nescio, sed illud 
certe scio, me ab singulari amore ac benevolentia, 
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see how eager he is for a reconciliation between him- 
self and Pompey, and how far removed ali cruelty is 
from his thoughts : and I am, as in duty bound, very 
glad that he takes that view. As for yourself and 
your honour and loyalty to your friends, I give you 
my word, my dear Cicero, that I think as you do, that 
your reputation and your duty will not admit of your 
bearing arms against a man, from whom you acknow- 
ledge that you have received such favours. I have 
not the slightest doubt that Caesar with his extraor- 
dinary kindness will agree, and that you will satisfy 
him abundantly, by taking no part against him 
in the war and not siding with his opponents. And 
this he will count sufficient not only in the case of so 
important a personage as yourself, but even to me of 
his own free will he has granted the same permission 
not to enter a camp which would be opposed to Len¬ 
tulus and Pompey, to whom I am under great obliga- 
tions: and he has said he is quite satisfied, if I should 
perform peaceful civic functions for him, which I am 
at liberty to perform for them too, if I wish. So I 
am acting now as Lentulus* deputy at Rome and 
carrying out his business, fulfilling my duty and 
maintaining my honour and loyalty to them. But 
really, though I had given up hope of peace, I am 
no longer in despair of it, since Caesar is in the mood 
in which we would wish him to be. 

Under the circumstances I see no obj ection, if you 
think fit, to your writing and asking for his protection, 
as you did for Pompey*s, with my approval, at Milo*s 
trial. If I know anything of Caesar, I will guarantee 
that he will consider your dignity more than his own 
advantage. 

How far the ad vice I am sending may be right. I 
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Scr. in iti¬ 
nere paulo 
ante ep. 7 B. 


quaecumque scribo, tibi scribere, quod te (ita inco¬ 
lumi Caesare moriar!) tanti facio, ut paucos aeque ac 
te caros habeam. De hac re cum aliquid constitueris, 
velim mihi scribas. Nam non mediocriter laboro, 
utrique, ut vis, tuam benevolentiam praestare possis, 
quam mehercule te praestaturum confido. Fac 
valeas. 


VIIc 

CAESAR OPPIO, CORNELIO SAL. 

Gaudeo mehercule vos significare litteris, quam 
valde probetis ea, quae apud Corfinium sunt gesta. 
Consilio vestro utar lubenter, et hoc lubentius, quod 
mea sponte facere constitueram, ut quam lenissimum 
me praeberem et Pompeium darem operam ut recon¬ 
ciliarem. Temptemus, hoc modo si possimus omnium 
voluntates recuperare et diuturna victoria uti, quon¬ 
iam reliqui crudelitate odium effugere non potuerunt 
neque victoriam diutius tenere praeter unum L. Sul¬ 
lam, quem imitaturus non sum. Haec nova sit ratio 
vincendi, ut misericordia et liberalitate nos muni¬ 
amus. Id quem ad modum fieri possit, non nulla mi 
in mentem veniunt, et multa reperiri possunt. De 
his rebus rogo vos ut cogitationem suscipiatis. 

N. Magium, Pompei praefectum, deprehendi. Sci¬ 
licet meo instituto usus sum et eum statim missum 
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do not know; but one thing I do know, that, in 
sending what I am sending to you, I am actuated by 
more than ordinary affection and goodwill. Though I 
am ready to die for Caesar s sake, there are few that 
I esteem as highly as I esteem you. When you have 
made up your mind on the point, I should like you to 
let me know, for I am much concerned that you 
should be able to show your goodwill to both parties, 
as you desire : and I have not the faintest doubt that 
you will. Take care of your health. 


VIIc 

CAESAR TO OPPIUS AND CORNELIUS, GREETING. 

I am very glad to hear from your letters how On the road , 
strongly you approve of what happened at Corfinium, shortly be- 
I shall follow your advice with pleasure—with ali th e fore 7 B . 
more pleasure, because I had myself made up my mind 
to act with the greatest moderation, and to do my 
best to effect a reconciliation with Pompey. Let us 
see if by moderation we can win ali hearts and secure 
a lasting victory, since by cruelty others have been 
unable to escape from hatred and to maintain their 
victory for any length of time except L. Sulla, whose 
example I do not intend to follow. This is a new 
way of conquering, to strengthen one’s position by 
kindness and generosity. As to how this can be 
done, some ideas have occurred to me and many 
more can be found. I should like you to tum some 
attention to the matter. 

I have taken N. Magius, a praefect of Pompey. Of 
course I kept to my policy and set him free at once. 
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feci. Iam duo praefecti fabrum Pompei in meam 
potestatem venerunt et a me missi sunt. Si volent 
grati esse, debebunt Pompeium hortari, ut malit mihi 
esse amicus quam iis, qui et illi et mihi semper 
fuerunt inimicissimi; quorum artificiis effectum est, 
ut res publica in hunc statum perveniret. 


VIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Cenantibus n Idus nobis, ac noctu quidem, Statius 

Formiano a te epistulam brevem attulit. De L. Torquato quod 
prid. Id. ^ quaeris, non modo Lucius, sed etiam Aulus profectus 
Mart. a. 705 es t } a ]t e r multos. 1 De Reatinorum corona quod scri¬ 
bis, moleste fero in agro Sabino sementem fieri pro¬ 
scriptionis. Senatores multos esse Romae nos quoque 
audieramus. Ecquid potes dicere, cur exierint ? In 
his locis opinio est coniectura magis quam nuntio 
aut litteris Caesarem Formiis a. d. xi Kal. Apriles 
fore. Hic ego vellem habere Homeri illam Minervam 
simulatam Mentori, cui dicerem: 

MevTop, Trois t ap ico, 7rois r ap TrpocnrTv£opL(u avrov; 

Nullam rem umquam difficiliorem cogitavi, sed cogito 
tamen nec ero ut in malis imparatus. Sed cura, ut 
valeas. Puto enim diem tuum heri fuisse. 

1 For the unintelligible alter multos Reid sugqesU ante 
multo; Purser alter duos aliquos dies abest, alter multos. 
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So now two of Pompey’s praefects of engineers have 
fallen into my hands and I have set them free. If 
they have any gratitude, they ought to exhort Pom- 
pey to prefer my friendship to that of men who were 
always the bitterest enemies both to him and to me. 
It is their machinations that have brought the State 
into its present plight. 


VIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

As I was dining on the 14th, and indeed after Formiae , 
nightfall, Statius brought a short letter from you. For March 14, 
your query about L. Torquatus, not only Lucius but b.c. 49 
also Aulus has gone [the former some two days], 1 the 
latter a long time ago. For your news about the sale 
of prisoners at Reate, I am sorry that the seeds of a 
proscription should be sown in the Sabine district. 

That many members of the House are at Rome, I 
also have heard. Can you give any reason why they 
ever left it? Here there is an idea based on guess- 
work rather than message or dispatch that Caesar 
will be at Formiae on March the 22nd. I wish I 
could have here Homer’s Minerva disguised as Men¬ 
tor, that I might say to her, “ Mentor, how shall I go, 
and how shall I welcome him, pray ? ” I have ne ver Odyssey iii, 22 
had a more difficult step to think of. But I think of 
it nevertheless: nor shall I be unprepared, so far as 
the evil days permit. Take care of yourself, for I 
fancy yesterday was the day for your fever. 

1 Adopting Purser’s suggestion. 
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Scr. in 
Formiano 
XVIK. 
Apr . a . 705 


IX 

CICERO ATTICO SAL. 

Tres epistulas tuas accepi postridie Idus. Erant 
autem mi, m, pridie Idus datae. Igitur antiquissimae 
cuique primum respondebo. Adsentio tibi, ut in 
Formiano potissimum commorer, etiam de supero 
mari, tempt&boque, 1 ut antea ad te scripsi, ecquonam 
modo possim voluntate eius nullam rei publicae 
partem attingere. Quod laudas, quia oblivisci me 
scripsi ante facta et delicta nostri amici, ego vero ita 
facio. Quin ea ipsa, quae a te commemorantur, 
secus ab eo in me ipsum facta esse non memini. 
Tanto plus apud me valere beneficii gratiam quam 
iniuriae dolorem volo. Faciamus igitur, ut censes, 
colligamusque nos. ^o^to-revto enim, simul ut rus 
decurro, atque in decursu tfco-eis meas commentari 
non desino. Sed sunt quaedam earum perdifficiles 
ad iudicandum. De optimatibus sit sane ita, ut vis; 
sed nosti illud Aiovvcrios iv KopiV#a>. 

Titini filius apud Caesarem est. Quod autem quasi 
vereri videris, ne mihi tua consilia displiceant, me 
vero nihil delectat aliud nisi consilium et litterae 
tuae. Quare fac, ut ostendis, ne destiteris ad me, 
quicquid tibi in mentem venerit, scribere. Mihi nihil 
potest esse gratius. 

Venio ad alteram nunc epistulam. Recte non cre¬ 
dis de numero militum; ipso dimidio plus scripsit 
1 temptaboque Nipperdey : plaboque M : perlabor /, 
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IX 

CICERO TO ATTICUS, GllEETING. 

I got three letters from you on the 16 th. They Formiae, 
were dated the 12th, 13 th and 14 th. So I will take March 17 , 
the earliest first. I agree with you that it is best b.c. 49 
for me to stay at Formiae. I also agree about the 
Adriatic. But as I wrote you before, I will strive to 
disco ver how I may be able with Caesar’s goodwill 
to keep quite ciear of politics. You praise me for 
saying that I forget Pompey’s former misdeeds and 
ill-doings, but it is a fact. Nay, those very actions 
you call to mind, in which he did harm to me myself, 
have no place in my memory. I am so determined 
to feel gratitude for his kindness rather than resent- 
ment for injuries. Let me act then as you decree, 
and pull myself together. For I philosophize as I 
walk about my estate, and in my perambulatiotis I 
do not cease to ponder my themes. But some of them 
are very difficult to decide. As for the loyalists, let 
it be as you wish. You know the old saying 
“ Dionysius in Corinth.” 1 

Titinius’ son is with Caesar. Yoh seem to fear 
that your advice irks me ; but nothing indeed pleases 
me except your counsel and your letters. So do as 
you promise. Do not omit to write to me anything 
that comes into your mind; for nothing can delight 
me more. 

I turn now to your next letter. You are right not 

1 Dionysius, when expellM from the throne of Syracuse, 
fled to Corinth and according to some authorities set up a 
school there. But wheth^r the saying here mentioned refers 
merely to his exile and fneans “ There are ups and downs in 
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Clodia. Falsum etiam de corruptis navibus. Quod 
consules laudas, ego quoque animum laudo, sed con¬ 
silium reprehendo; dispersu enim illorum actio de 
pace sublata est, quam quidem ego meditabar. Itaque 
postea Demetri librum de concordia tibi remisi et 
Philotimo dedi. Nec vero dubito, quin exitiosum 
bellum impendeat; cuius initium ducetur a fame. Et 
me tamen doleo non interesse huic bello! In quo 
tanta vis sceleris futura est, ut, cum parentes non 
alere nefarium sit, nostri principes antiquissimam et 
sanctissimam parentem, patriam, fame necandam 
putent. Atque hoc non opinione timeo, sed interfui 
sermonibus. Omnis haec classis Alexandria, Colchis, 
Tyro, Sidone, Arado, Cypro, Pamphylia, Lycia, Rhodo, 
Chio, Byzantio, Lesbo, Zmyrna, Mileto, Coo ad 
intercludendos commeatus Italiae et ad occupandas 
frumentarias provincias comparatur. At quam veniet 
iratus! et iis quidem maxime, qui eum maxime salvum 
volebant, quasi relictus ab iis, quos reliquit. Itaque 
mihi dubitanti, quid me facere par sit, permagnum 
pondus adfert benevolentia erga illum; qua dempta 
perire melius esset in patria quam patriam servando 

evertere. De septemtrione piane ita est. Metuo, 
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to believe the reports about the number of Pompey’s 
soldiers. Clodia’s letter made them just double. It 
was untrue also about the destruction of the vessels. 
You praise the consuis; so do I praise their courage, 
but I blame their policy. Their departure has de- 
stroyed the negotiations for peace, the very thing 
which I was contemplating. So after that I returned 
you Demetrius’ book on Concord and gave it to 
Philotimus. And I have no doubt a disastrous war 
is imminent, which will be ushered in by famine. 
And here I am lamenting that I have no hand in the 
war, a war which will be so criminal, that though it 
is wicked not to support one’s parents, yet our chiefs 
will not hesitate to destroy by starvation their country, 
that most reverend and holiest of parents ! And my 
fears are not based on mere surmise. I have heard 
their talk. Ali this fleet from Alexandria, Colchis, 
Tyre, Sidon, Aradus, Cyprus, Pamphylia, Lycia, 
Rhodes, Chius, Byzantium, Lesbos, Smyrna, Miletus, 
Cos, is being got ready to cut off the supplies of Italy 
and to blockade the grain-producing provinces. And 
how angry Pompey will be when he comes, particu- 
larly with those who particularly desire his safety, as 
if he were abandoned by those whom he has aban- 
doned! So in my doubt what I ought to do, I am 
greatly swayed by my good feeling towards Pompey. 
Without that it were better to perish in my country, 
than to destroy my country by saving it. As to the 
north wind, it is clearly as you write. I fear Epirus 

life,” or to his schoolmastering, as Jeans suggests, rcferring 
to a passage in Tuse, in, 27, where Cicero says Dionysius 
took to schoolmastering because he wished to tyrannize 
over somebody, is uncertain. If the latter, it would mean 
that the optimates would iil-use Cicero again as soon as 
they got the power. 
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ne vexetur Epirus ; sed quem tu locum Graeciae non 
direptum iri putas ? Praedicat enim palam et mili¬ 
tibus ostendit se largitione ipsa superiorem quam 
hunc fore. Illud me praeclare admones, cum illum 
videro, ne nimis indulgenter, et ut cum gravitate 
potius loquar. Plane sic faciendum. Arpinum, cum 
eum convenero, cogito, ne forte aut absim, cum 
veniet, aut cursem huc illuc via deterrima. Bibulum, 
ut scribis, audio venisse et redisse pridie Idus. 

Philotimum, ut ais in epistula tertia, exspectabas. 
At ille Idibus a me profectus est. Eo serius ad tuam 
illam epistulam, cui ego statim rescripseram, reddi¬ 
tae sunt meae litterae. De Domitio, ut scribis, ita 
opinor esse, ut et in Cosano sit, et consilium eius 
ignoretur. Iste omnium turpissimus et sordidissimus, 
qui consularia comitia a praetore ait haberi posse, est 
idem, qui semper in re publica fuit. Itaque nimirum 
hoc illud est, quod Caesar scribit in ea epistula, cuius 
exemplum ad te misi, se velle uti “ consilio ” meo (age, 
esto; hoc commune est), “ gratia ” (ineptum id qui¬ 
dem, sed, puto, hoc simulat ad quasdam senatorum 
sententias), “ dignitate ” (fortasse sententiae consula¬ 
ris). Illud extremum est: “ ope omnium rerum/* Id 
ego suspicari coepi tum ex tuis litteris aut hoc ipsum 
esse aut non multo secus. Nam permagni eius interest 
rem ad interregnum non venire. Id adsequitur, si 
per praetorem consules creantur. Nos autem in libris 


220 



LETTERS TO ATTICUS IX. 9 

may be harassed, but do you suppose there is any 
part of Greece that will not be robbed? Pompey 
openly declares and shows his men that he will be 
more liberal even than Caesar in largesse. You 
do well to advise me, when I see Caesar, not to be 
too complacent, and to speak rather with dignity. 
Clearly I must do so. I am thinking of going to 
Arpinum after I have met him; for I do not want to 
be absent on his arrival, or to have to travel to and 
fro in the wretched condition of the roads. I hear, 
as you write, that Bibulus came and went back on 
the 14 th. 

You say in your third letter that you were await- 
ing Philotimus. He set out from me on the 15 th. 
That was why my reply to your letter, which I wrote 
immediately, was late in reaching you. I think you 
are right about Domitius, that he is in his place at 
Cosa; but what his plan is, is not known. That dis- 
graceful mean blackguard M. Lepidus, who says that 
the consular elections may be held by a praetor, is 
playing his old part in politics. So that was the 
meaning of the passage in Caesar s letter of which I 
sent you a copy, that he wanted to enjoy my 
“ advice ” (well, that is a general expression), my 
“ influence ” (that is flattery, but I suppose he affects 
to want it with a view to the votes of certain 
senators), my “ position ” (perhaps he means my 
vote as an ex-consul). His last phrase is “ help in 
every way.” I have begun to suspect from your 
letter that that is the point, or something very like 
it. For it is highly important to him that there 
should not be an interregnum. That point is attained, 
if consuis are created by a praetor. But in our state 
books it is set down that it is illegal not only for 
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habemus non modo consules a praetore, sed ne prae¬ 
tores quidem creari ius esse, idque factum esse 
numquam; consules eo non esse ius, quod maius im¬ 
perium a minore rogari non sit ius, praetores autem, 
quod ita rogentur, ut collegae consulibus sint, quorum 
est maius imperium. Aberit non longe, quin hoc a 
me decerni velit neque sit contentus Galba, Scaevola, 
Cassio, Antonio: 

Totc /xot ^dvot cvpeta \0<jiv ! 

Sed, quanta tempestas impendeat, vides. Qui 
transierint senatores, scribam ad te, cum certum 
habebo. De re frumentaria recte intellegis, quae 
nullo modo administrari sine vectigalibus potest; nec 
sine causa et eos, qui circum illum sunt, omnia postu¬ 
lantes et bellum nefarium times. Trebatium nostrum, 
etsi, ut scribis, nihil bene sperat, tamen videre sane 
velim. Quem fac horteris, ut properet; opportune 
enim ad me ante adventum Caesaris venerit. De 
Lanuvino,statim ut audivi Phameam mortuum, optavi, 
si modo esset futura res publica, ut id aliquis emeret 
meorum, neque tamen de te, qui maxime meus es, 
cogitavi. Sciebam enim te “ quoto anno ” et “ quan¬ 
tum in solo ” solere quaerere neque solum Romae, sed 
etiam Deli tuum Siaypappa videram. 1 Verum tamen 
ego illud, quamquam est bellum, minoris aestimo, 
quam aestimabatur Marcellino consule, cum ego istos 
hortulos propter domum Anti, quam tum habebam, 
iucundiores mihi fore putabam et minore impensa, 
quam si Tusculanum refecissem. Volui HS. Q. Egi 
per praedem, ille daret tanti, cum haberet venale. 

1 Siaypappa Malespina , digamma MS8, 
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consuis to be created by the praetors, but for the very 
praetors themselves, and that it has never been done; 
that it is illegal for consuis, because it is illegal for per- 
sons with greater powers to be proposed for election by 
those with less; for praetors, because they are pro¬ 
posed as colleagues of the consuis who have the 
greater powers. The next thing will be, he will want 
me to vote for it, and he will not be content with 
Galba, Scaevola, Cassius and Antonius, “ then let the 
wide earth swallow me.” But you see what a storm is iiiad iy, is2 
coming. Which senators have crossed over to Pom- 
pey I will teli you as soon as I know. You are right 
about the corn supply: it cannot be done without 
taxation: and you have cause to fear the exorbitant 
demands of Pompey’s associates and a wicked war. I 
should much like to see my friend Trebatius, although 
you teli me he is in despair. Do bid him hurry, for it 
will be convenient, if he comes before Caesar’s arrival. 

As for that estate at Lanuvium, as soon as I heard of 
the death of Phamea, I longed, if the constitution was 
going to last, that one of my friends should buy it, 
and yet I did not think of you, my best friend of ali. 

For I know that it is your custom to inquire in how 
many years you may recoup yourself of a purchase, 
and the value of fixtures, and I had seen your inven- 
tory not only at Rome but at Delos. But, though 
it is a pretty property, I rate it at a lower value than it 
was rated in Marcellinus’ consulship, when I thought 
that, owing to the house I then had at Antium, those 
little gardens would please me better and cost less 
than the repair of my villa at Tusculum. I wanted 
the property for ^^OO . 1 I made an offer to that 
amount through a third party, when he was putting 

1 Q. = quingentis millibus, i.e. 500,000 sesterces. 
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Noluit. Sed nunc omnia ista iacere puto propter 
nummorum caritatem. Mihi quidem erit aptissimum 
vel nobis potius, si tu emeris; sed eius dementias cave 
contemnas. Valde est venustum. Quamquam mihi 
ista omnia iam addicta vastitati videntur. 

Respondi epistulis tribus, sed exspecto alias ; nam 
me adhuc tuae litterae sustentarunt. D. Liberalibus. 

X 

CICERO ATTICO SAL. 

Nihil habebam, quod scriberem. Neque enim 
novi quicquam audieram et ad tuas omnes rescripse- 
^ r ' ram P r ^ e * Sed, cum me a eg r Rudo non solum 
somno privaret, verum ne vigilare quidem sine sum¬ 
mo dolore pateretur, tecum ut quasi loquerer, in quo 
uno acquiesco, hoc nescio quid nullo argumento pro¬ 
posito scribere institui. 

Amens mihi fuisse videor a principio, et me una 
haec res torquet, quod non omnibus in rebus laben- 
tem vel potius ruentem Pompeium tamquam unus 
manipularis secutus sim. Vidi hominem xim K. 
Febr. plenum formidinis. Illo ipso die sensi, quid 
ageret. Numquam mihi postea placuit, nec umquam 
aliud in alio peccare destitit. Nihil interim ad me 
scribere, nihil nisi fugam cogitare. Quid quaeris? 
sicut cv Tots ipuTiKois alienant immundae, insulsae, 
indecorae, sic me illius fugae neglegentiaeque defor- 
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it up for sale: but he refused. Nowadays I suppose 
ali such property is depreciated on account of the 
scarcity of money. It will suit me admirably, or 
rather us, if you buy it. Don’t despise the late 
owner’s folly: it is a most charming place. However, 
all these seats seem now to be doomed to destruction. 

I have answered three of your letters; but I await 
others. So far your letters have been my support. 

March 17. 


X 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I have nothing to write. There is no news that I Formiae , 
have heard, and all your letters I answered yesterday. March 18, 
But as a sick heart not only robs me of sleep, but b.c. 49 
will not allow me even to keep awake without 
the greatest pain, I have begun to write to you 
something or other without any definite subject, that 
I may have a sort of talk with you, the only thing 
that gives me relief. 

I seem to myself to have been mad from the very 
beginning, and the one thing that tortures me is 
that I did not follow Pompey like a private soldier, 
when he was slipping or rather rushing to ruin. I 
saw he was terrified on the 17th of January: on that 
day I felt what he would do. Since then I have 
never approved his course, and he has never ceased 
to commit one blunder after another. Meantime 
not a letter to me, nothing but thoughts of flight. 

Well! Just as in love affairs men are repelled by un- 
tidiness, stupidity and indelicacy, so the ugliness of 
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mitas avertit ab amore. Nihil enim dignum faciebat, 
quare eius fugae comitem me adiungerem. Nunc 
emergit amor, nunc desiderium ferre non possum, 
nunc mihi nihil libri, nihil litterae, nihil doctrina 
prodest. Ita dies et noctes tamquam avis illa mare 
prospecto, evolare cupio. Do, do poenas temeritatis 
meae. Etsi quae fuit illa temeritas? quid feci non 
consideratissime ? Si enim nihil praeter fugam 
quaereretur, fugissem libentissime, sed genus belli 
crudelissimi et maximi, quod nondum vident homines 
quale futurum sit, perhorrui. Quae minae municipiis, 
quae nominatim viris bonis, quae denique omnibus, 
qui remansissent! quam crebro illud “ Sulla potuit, 
ego non potero ? ”! Mihi autem haeserunt illa. Male 
Tarquinius, qui Porsenam, qui Octavium Mamilium 
contra patriam, impie Coriolanus, qui auxilium petiit a 
Volscis, recte Themistocles, qui mori maluit, nefarius 
Hippias, Pisistrati filius, qui in Marathonia pugna 
cecidit arma contra patriam ferens. At Sulla, at 
Marius, at Cinna recte, immo iure fortasse ; sed quid 
eorum victoria crudelius, quid funestius ? Huius 
belli genus fugi, et eo magis, quod crudeliora etiam 
cogitari et parari videbam. Me, quem non nulli con¬ 
servatorem istius urbis, quem parentem esse dixerunt, 
Getarum et Armeniorum et Colchorum copias ad eam 
adducere ? me meis civibus famem, vastitatem inferre 
Italiae ? Hunc primum mortalem esse, deinde etiam 
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his flight and his carelessness have estranged my 
love. For he has done nothing of a kind to induce 
me to share his flight. But now my old love breaks 
forth: now I miss him intolerably: now books, 
letters, philosophy, do not help me one whit. Day 
and night, like that bird, 1 I gaze at the sea, and 
long to take flight. Sorely am I punished for my 
rashness. Yet what rashness was there? I acted 
with all deliberation. For, if flight were his only 
object, I would have fled gladly enough. But I 
was aghast at warfare so cruel and desperate, the 
upshot of which is stili unknown. What threats 
against the country towns, against the loyalists by 
name, in fact against all who should stay behind! 
How frequently has he remarked “ Sulla could do it, 
and shall not I?” I could not get rid of thoughts 
like these. It was base in Tarquin to egg on Por¬ 
sena and Octavius Mamilius against his country; it 
was wicked in Coriolanus, to seek help from the 
Volscians. Themistocles was right who preferred to 
die. What a dastard was Hippias, the son of Pisi¬ 
stratus, who feli at the battle of Marathon, bearing 
arms against his country! Yes, but Sulla and Marius 
and Cinna acted rightly, perhaps one should say with- 
in their rights; but then victory brought cruelty and 
death. I shrank from a war of that kind, and also 
because I saw cruelty even greater was being planned 
and prepared. Was it for me, whom some called the 
saviour and father of Rome, to bring against her 
hordes of Getae, Armenians and Colchians ? Was it 
for me to bring famine on my fellow-townsmen and 
devastation on Italy ? In the first place I reflected 

1 Cf. Plato, Ep. vii, 348A, Kadanep opvis ttoOwv TToOkv ava- 
TTTaodcu, “ Like a bird longing to tly somewkitker.” 
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multis modis posse exstingui cogitabam, urbem autem 
et populum nostrum servandum ad immortalitatem, 
quantum in nobis esset, putabam, et tamen spes 
quaedam me oblectabat fore ut aliquid conveniret, 
potius quam aut hic tantum sceleris aut ille tantum 
flagitii admitteret. 

Alia res nunc tota est, alia mens mea. Sol, ut est 
in tua quadam epistula, excidisse mihi e mundo vide¬ 
tur. Ut aegroto, dum anima est, spes esse dicitur, 
sic ego, quoad Pompeius in Italia fuit, sperare non 
destiti. Haec, haec me fefellerunt, et, ut verum 
loquar, aetas iam a diuturnis laboribus devexa ad 
otium domesticarum me rerum delectatione mollivit. 
Nunc, si vel periculose experiundum erit, experiar 
certe, ut hinc avolem. Ante oportuit fortasse; sed 
ea, quae scripsisti, me tardarunt,et auctoritas maxime 
tua. Nam, cum ad hunc locum venissem, evolvi vo¬ 
lumen epistularum tuarum, quod ego sub signo habeo 
servoque diligentissime. Erat igitur in ea, quam x K. 
Febr. dederas, hoc modo: “ Sed videamus, et Gnaeus 
quid agat, et illius rationes quorsum fluant. Quodsi 
iste Italiam relinquet, faciet omnino male, et, ut ego 
existimo, dAoyio-rws, sed tum demum consilia nostra 
commutanda erunt.” Hoc scribis post diem quartum, 
quam ab urbe discessimus. Deinde vm K. Febr.: 
“ Tantum modo Gnaeus noster ne, ut urbem dAoyio-rtos 
reliquit, sic Italiam relinquat.” Eodem die das alte¬ 
ras litteras, quibus mihi consulenti planissime respon¬ 
des. Est enim sic: “ Sed venio ad consultationem 
tuam. Si Gnaeus Italia cedit, in urbem redeundum 
puto; quae enim finis peregrinationis? ” Hoc mihi 
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that Caesar was mortal, and besides might be got rid 
of in many ways. But I thought that our city and our 
people should be preserved so far as in us lay for 
immortality; and anyhow I cherished a hope that 
some arrangement might be made before Caesar 
perpetrated such a crime or Pompey such iniquity. 

Now the case is altered and my mind is altered 
too. The sun, as you say in one of your letters, 
seems to me to have fallen out of the universe. As a 
sick man is said to have hope, so long as he has 
breath, so I did not cease to hope so long as Pompey 
was in Italy. This, this was what deceived me, 
and to speak the truth after my long labours my 
lifes evening falling peacefully has made me lazy 
with the thought of domestic pleasures. But now, 
even if risk must be run in fleeing hence, assuredly I 
will run it. Perhaps I ought to have done it before: 
but the points you wrote about delayed me, and 
especially your influence. For, when I got so far, I 
opened the packet of your letters, which I keep 
under seal and preserve with the greatest care. In a 
letter dated the 21 st of January, you make the 
foliowing remark : “ Let us see Pompey’s policy and 
the drift of his pians. Now if he leave Italy, it will 
be wrong and to my mind irrational: but then and 
not till then will be the time to change our plans. ,, 
This you wrote on the fourth day after I left Rome. 
Then on the 23rd of January: “I only pray that our 
friend Pompey will not leave Italy, as he has irration- 
ally left Rome.” On the same day you wrote another 
letter, a frank reply to my request for advice. It 
runs: “ But to answer the question on which you ask 
advice, if Pompey leaves Italy, I think you ought to 
return to Rome: for what can be the end to his 
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plane haesit, et nunc ita video, infinitum bellum 
iunctum miserrima fuga, quam tu peregrinationem 
vTroKoptZfl. Sequitur VI K. Februarias: 

“ Ego, si Pompeius manet in Italia, nec res ad pacti¬ 
onem venit, longius bellum puto fore; sin Italiam re¬ 
linquit, ad posterum bellum ao- 7 rovSov strui existimo.” 
Huius igitur belli ego particeps et socius et adiutor 
esse cogor, quod et olo-ttovBov est et cum civibus? 
Deinde vn Idus Febr., cum iam plura audires de 
Pompei consilio, concludis epistulam quandam hoc 
modo: ‘‘ Ego quidem tibi non sim auctor, si Pom¬ 
peius Italiam relinquit, te quoque profugere. Sum¬ 
mo enim periculo facies nec rei publicae proderis; 
cui quidem posterius poteris prodesse, si manseris.” 
Quem tjiiXoTTaTpiv ac ttoXltlkov hominis prudentis et 
amici tali admonitu non moveret auctoritas ? Dein¬ 
ceps m Idus Febr. iterum mihi respondes consulenti 
sic: “ Quod quaeris a me, fugamne 1 defendam an 
moram utiliorem putem, ego vero in praesentia subi¬ 
tum discessum et praecipitem profectionem cum tibi 
tum ipsi Gnaeo inutilem et periculosam puto, et satius 
esse existimo vos dispertitos et in speculis esse; sed 
medius fidius turpe nobis puto esse de fuga cogitare.” 
Hoc turpe Gnaeus noster biennio ante cogitavit. Ita 
sullaturit animus eius et proscripturit iam diu. Inde, 
ut opinor, cum tu ad me, quaedam yeviKwrepov scri¬ 
psisses, et ego mihi a te significari putassem, ut Italia 
cederem, detestaris hoc diligenter xi K. Mart.: “ Ego 
vero nulla epistula significavi, si Gnaeus Italia cederet, 
ut tu una cederes, aut, si significavi, non dico fui in- 

1 fugamne—putem, as Otto Mulier : M reads fugamne fidam 
( corr. frorn fedam) an moram defendam utiliorem putem. 
Other suggested emendatione are fugamne suadeam an moram 
defendam utilioremque putem ( Klotz ), and fugamne foedam 
an moram desidem utiliorem putem ( Manutius ). 
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wanderings ? ” This gave me pause, and I see now 
endless war is attached to that wretched flight, which 
you playfully called “ wandering.” There foliows 
your prophecy of the 25th of January: “ If Pompey 
stays in Italy and no arrangement is reached, I fancy 
there will be a very long war. If he leaves Italy, I 
think that for the future there will be war a Voutrance .” 
In this war then a Voutrance , this civil war, am I forced 
to take part and lot and share ? Next on the 7th of 
February, when you had heard more of Pompey’s 
pians, you end a letter as follows: “I would not ad- 
vise you to flee, if Pompey leaves Italy. You will 
run a very great risk, and will not help the country, 
which you may be able to help hereafter, if you 
remain.” What patriot and politician would not be 
influenced by such advice from a wise man and a 
friend? Next on the llth of February you answer 
my request for counsel again as follows: “You ask 
me whether I hold that flight or delay is more useful. 
Well, I think that at the present juncture a sudden 
departure and hasty journey would be useless and 
dangerous both to yourself and to Pompey, and that 
it were better for you to be apart, and each on his 
own watch tower. But upon my honour I hold it 
disgraceful of us to think of flight.” This disgrace 
our Pompey meditated two years ago : so long has he 
been eager to play at Sulla and proscriptions. Then, 
as I fancy, when you had written to me in more 
general terms and I had thought that some of your 
remarks hinted at my departure from Italy, you pro- 
test emphatically against it on the 19th of February : 
“ In no letter have I hinted that you should 
accompany Pompey, if he leaves Italy, or, if I did 
hint it, I was worse than inconsistent, I was mad.” 
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constans, sed demens/’ In eadem epistula alio loco : 
44 Nihil relinquitur nisi fuga; cui te socium neutiquam 
puto esse oportere nec umquam putavi.” Totam 
autem hanc deliberationem evolvis accuratius in lit¬ 
teris viii Kal. Mart. datis: “Si M\ Lepidus et L. 
Volcacius remanent, manendum puto, ita ut, si salvus 
sit Pompeius et constiterit alicubi, hanc vckvlolv re¬ 
linquas et te in certamine vinci cum illo facilius 
patiaris quam cum hoc in ea, quae perspicitur futura, 
colluvie regnare.” Multa disputas huic sententiae 
convenientia. Inde ad extremum: 44 Quid, si,” in¬ 
quis, 44 Lepidus et Volcacius discedunt ? Plane airopu. 
Quod evenerit igitur, et quod egeris, id (rrepKreov pu¬ 
tabo.” Si tum dubitaras, nunc certe non dubitas 
istis manentibus. Deinde in ipsa fuga v Kal. Martias : 
44 Interea non dubito quin in Formiano mansurus sis. 
Commodissime enim ro /acAAov ibi /capaSo/oJcrcts. ” Ad 
K. Mart., cum ille quintum iam diem Brundisi esset: 
44 Tum poterimus deliberare non scilicet integra re, 
sed certe minus infracta, quam si una proieceris te.” 
Deinde im Non. Martias, vi ro rrjv Xrjxj/iv cum breviter 
scriberes, tamen ponis hoc: 44 Cras scribam plura et 
ad omnia; hoc tamen dicam, non paenitere me con¬ 
silii de tua mansione, et, quamquam magna sollicitu¬ 
dine, tamen, quia minus mali puto esse quam in illa 
profectione, maneo in sententia et gaudeo te man¬ 
sisse.” Cum vero iam angerer et timerem, ne quid a 
me dedecoris esset admissum, iii Nonas Mart.: 
44 Tamen te non esse una cum Pompeio non fero 
moleste. Postea, si opus fuerit, non erit difficile, et 
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In the same letter there is another passage: “ Nothing 
is left for Pompey but flight, in which I do not think 
and never have thought that you should share/* 
This counsel you unroll in detail in your letter 
dated the 22nd of February: “ If M\ Lepidus and 
L. Volcacius stay, I think you should stay, provided, 
if Pompey wins safety and makes a stand anywhere, 
you should leave these timet, damnees, and rather 
share defeat with him than share Caesar *s sovereignty 
in the mire that will be.** You argue at length in 
support of this view, then at the end you say: “ What 
if Lepidus and Volcacius depart ? I am quite at a 
loss. So I shall think you must face the event and 
abide by what you have done.” If you had any doubt 
then, you certainly have no doubt left now, as those 
two persons remain in Italy. Next, when the flight 
was actually made on Feb. 25: “ Meantime I have no 
doubt you should stay at Formiae. It will be most 
convenient there to await the event/* On the lst 
of March, when Pompey had been four days at 
Brundisium: “ Then we shall be able to debate, not 
indeed with a free hand but assuredly less hampered, 
than if you had shared his plunge.** Next on the 
4th of March, though you scribbled a line on the eve 
of your fever bout, nevertheless you say this: “ I will 
write more to-morrow, and answer ali your questions. 
But I maintain this, that I am not sorry for advising 
you to stay, and, though very anxious, stili, because I 
fancy it is better than flight, I stick to my opinion 
and am glad that you have stayed in Italy.’* When 
I was already tortured with fear that my conduct 
was disgraceful on the 5th of March you write: 
“ However I am not sorry that you are not with 
Pompey. Hereafter, if need arise, it will be easy, 
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illi, quoquo tempore fiet, erit ao-pevurTov. Sed hoc 
ita dico, si hic, qua ratione initium fecit, eadem 
cetera aget, sincere, temperate, prudenter, valde 
videro et consideratius utilitati nostrae consuluero/* 
vii Idus Martias scribis Peducaeo quoque nostro pro¬ 
bari, quod quierim; cuius auctoritas multum apud me 
valet. His ego tuis scriptis me consolor, ut nihil a 
me adhuc delictum putem. Tu modo auctoritatem 
tuam defendito; adversus me nihil opus est, sed 
consciis egeo aliis. Ego, si nihil peccavi, reliqua 
tuebor. Ad ea tute hortare et me omnino tua cogi¬ 
tatione adiuva. Hic nihildum de reditu Caesaris 
audiebatur. Ego his litteris hoc tamen profeci, 
perlegi omnes tuas et in eo acquievi. 


XI 

CICERO ATTICO SAL. 

Lentulum nostrum scis Puteolis esse ? Quod cum 
e viatore quodam esset auditum, qui se diceret eum 
in Appia, cum is paulum lecticam aperuisset, cognosse, 
etsi vix veri simile, misi tamen Puteolos pueros, qui 
pervestigarent, et ad eum litteras. Inventus est vix 
in hortis suis se occultans litterasque mihi remisit 
mirifice gratias agens Caesari; de suo autem consilio 
C. Caesio mandata ad me dedisse. Eum ego hodie 
exspectabam, id est xm K. Apriles. 

Venit etiam ad me Matius Quinquatribus, homo 
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and to him, whenever it happens, acceptable. When 
I say this, it is with the reservation, that, if Caesar 
continues, as he has begun, acting with good faith, 
moderation and prudence, I must thoroughly review 
the matter and consider more closely what our 
interests advise.” On the 9th of March you write 
that my friend Peducaeus too approves my inaction: 
and his authority has much weight with me. From 
these lines of yours I console myself with the re- 
flection that so far I have done nothing wrong: but 
pray support your position. So far as I am concerned 
there is no need: but I want others to be my ac- 
complices. If I have not done wrong so far, I will 
take care of the future. Do you maintain your exhor- 
tations and assist me with your reflections. Here 
nothing as yet has been heard about Caesar’s return. 
For myself I have won thus much good by my letter, 
I have read all yours and found rest in the act. 

XI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Do you know that our friend Lentulus is at Puteoli ? 
I heard this from a passer-by, who declared he recog- 
nized him on the Appian road as he drew aside the 
curtains of his litter, and, though it seemed hardly 
probable, I sent servants to Puteoli to track him and 
hand him a letter. He was found with difficulty con- 
cealing himself on his estate, and returned me a letter 
in which he expressed amazing gratitude to Caesar. 
But about his own pians he said he had sent me a 
message by C. Caesius. I expect him to-day, the 
20th of March. 

Matius also came to me on the 19th of March. 
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mehercule, ut mihi visus est, temperatus et prudens; 
existimatus quidem est semper auctor otii. Quam ille 
hoc non probare mihi quidem visus est, quam illam 
v€kv iav, ut tu appellas, timere! Huic ego in multo 
sermone epistulam ad me Caesaris ostendi, eam cuius 
exemplum ad te antea misi, roga vique, ut interpreta¬ 
retur, quid esset, quod ille scriberet, “ consilio meo 
se uti velle, gratia, dignitate, ope rerum omnium/* 
Respondit se non dubitare, quin et opem et gratiam 
meam ille ad pacificationem quaereret. Utinam ali¬ 
quod in hac miseria rei publicae 7to\ltlkov opus efficere 
et navare mihi liceat! Matius quidem et illum in ea 
sententia esse confidebat et se auctorem fore pollice¬ 
batur. 

Pridie autem apud me Crassipes fuerat, qui se 
pridie Non. Martias Brundisio profectum atque ibi 
Pompeium reliquisse dicebat, quod etiam, qui vm 
Idus illinc profecti erant, nuntiabant; illa vero omnes, 
in quibus etiam Crassipes, qui pro sua prudentia po¬ 
tuit attendere, sermones minaces, inimicos optima¬ 
tium, municipiorum hostes, meras proscriptiones, 
meros Sullas; quae Lucceium loqui, quae totam 
Graeciam, quae vero Theophanem! Et tamen omnis 
spes salutis in illis est, et ego excubo animo nec partem 
ullam capio quietis et, ut has pestes effugiam, cum 
dissimillimis nostri esse cupio! Quid enim tu illic 
Scipionem, quid Faustum, quid Libonem praetermis¬ 
surum sceleris putas, quorum creditores convenire 
dicuntur ? quid eos autem, cum vicerint, in cives effec¬ 
turos ? quam vero /juKpoxf/vxiOiv Gnaei nostri esse ? Nun¬ 
tiant Aegyptum et Arabiam evSatfxova et MccroTroTa/uav 
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He seemed to me, I do declare, moderate and 
sensible: certainly he has always been thought to be 
in favour of peace. How he disliked this present 
pass ! How he seemed to fear these ames damnees, as 
you call them ! In the course of a long talk I showed 
him Caesar’s letter to me, of which I sent you a copy 
before, and I asked him to explain what Caesar meant 
by writing that he wished “ to take advantage of my 
ad vice, my influence, my position and my help of ali 
sorts. ,, Matius replied that undoubtedly Caesar 
wanted my help and influence to make peace. Would 
that I could succeed in carrying through some poli- 
tical compromise in this miserable state of affairs! 
Matius himself declared that Caesar had that feeling, 
and promised that he would help such a course. 

However the day before Crassipes had been with 
me, and he said that he had quitted Brundisium on the 
6th of March and left Pompey there ; the same tale 
was brought by those who quitted the place on the 
8th. All of them, and among the rest Crassipes, who 
was quite capable of observing what was going on, had 
the same story, threatening words, breach with the 
loyalists, hostility to the municipalities, nothing but 
proscriptions, nothing but S ullas. How Lucceius 
talked, all the Greeks and Theophanes too! Never- 
theless the only hope of safety lies in them, and I am 
on the watch and take no rest and long to be with 
the most uncongenial associates to escape the plague 
here. For what crime do you think that Scipio will 
stick at, or Faustus and Libo, when their creditors 
are said to be selling them up, and what do you sup- 
pose they will do to the citizens when they win? 
How pusillanimous Pompey is! They say that he is 
thinking of Egypt and Arabia Felix and Mesopotamia 
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cogitare, iam Hispaniam abiecisse. Monstra narrant; 
quae falsa esse possunt, sed certe et haec perdita sunt 
et illa non salutaria. Tuas litteras iam desidero. 
Post fugam nostram numquam tam longum earum 
intervallum fuit. Misi ad te exemplum litterarum 
mearum ad Caesarem, quibus me aliquid profecturum 
puto. 

Xla 

CICERO IMP. S. D. CAESARI IMP. 

Ut legi tuas litteras, quas a Furnio nostro acce¬ 
peram, quibus mecum agebas, ut ad urbem essem, te 
velle uti “ consilio et dignitate mea ” minus sum ad¬ 
miratus ; de “ gratia ” et de “ ope ” quid significares 
mecum ipse quaerebam, spe tamen deducebar ad eam 
cogitationem, ut te pro tua admirabili ac singulari sa¬ 
pientia de otio, de pace, de concordia civium agi velle 
arbitrarer, et ad eam rationem existimabam satis ap¬ 
tam esse et naturam et personam meam. Quod si ita 
est, et si qua de Pompeio nostro tuendo et tibi ac rei- 
publicae reconciliando cura te attingit, magis idoneum, 
quam ego sum, ad eam causam profecto reperies ne¬ 
minem, qui et illi semper et senatui, cum primum 
potui, pacis auctor fui, nec sumptis armis belli ullam 
partem attigi, iudicavique eo bello te violari, contra 
cuius honorem populi Romani beneficio concessum 
inimici atque invidi niterentur. Sed, ut eo tempore 
non modo ipse fautor dignitatis tuae fui, verum etiam 
ceteris auctor ad te adiuvandum, sic me nunc Pompei 
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and has given up Spain. The report is monstrous, 
but may be false. Certainly ali is lost here, and there 
is not much hope there. I long for a letter from you. 

Since my flight there has never been so long a break 
in our correspondence. I send you a copy of my let¬ 
ter to Caesar. I think it will do some good. 

Xla 

CICERO THE IMPERATOR TO CAESAR THE IMPERATOR, 

GREETING. 

On reading your letter, which I got from our friend Formiae , 
Furnius, in which you told me to come near Rome, March 19 
I was not much surprised at your wishing to employ b.c 49 
“ my advice and my position but I asked myself 
what you meant by my “ influence ” and “ help.” 

However, my hopes led me to think that a man of 
your admirable statesmanship would wish to act for 
the comfort, peace, and agreement of the citizens, 
and for that purpose I considered my own character 
and inclination very suitable. If that is the case, 
and if you are touched by the desire to protect 
our friend Pompey and reconcile him to yourself and 
the State, I am sure you will find no one more 
suited for the purpose than I am. I have always ad- 
vocated peace both with Pompey and the Senate ever 
since I have been able to do so, nor since the outbreak 
of hostilities have I taken any part in the war; I have 
considered that the war was attacking your rights in 
that envious and hostile persons were opposing a dis- 
tinction conferred on you by the grace of the Roman 
people. But, as at that time I not only upheld your 
rights but urged others to assist you, so now I am 
greatly concerned with the rights of Pompey. It is 
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dignitas vehementer movet. Aliquot enim sunt anni, 
cum vos duo delegi, quos praecipue colerem et quibus 
essem, sicut sum, amicissimus. Quam ob rem a te 
peto vel potius omnibus te precibus oro et obtestor, 
ut in tuis maximis curis aliquid impertias temporis 
huic quoque cogitationi, ut tuo beneficio bonus vir, 
gratus, pius denique esse in maximi beneficii memoria 
possim. Quae si tantum ad me ipsum pertinerent, 
sperarem me a te tamen impetraturum, sed, ut arbi¬ 
tror, et ad tuam fidem et ad rem publicam pertinet, 
me et pacis et utriusque vestrum amicum, et ad ve¬ 
stram 1 et ad civium concordiam per te quam accom¬ 
modatissimum conservari. Ego, cum antea tibi de 
Lentulo gratias egissem, cum ei saluti, qui mihi 
fuerat, fuisses, tamen lectis eius litteris, quas ad me 
gratissimo animo de tua liberalitate beneficioque 
misit, eandem mi videor 2 salutem a te accepisse 
quam ille. In quem si me intellegis esse gratum, 
cura, obsecro, ut etiam in Pompeium esse possim. 

XII 

CICERO ATTICO SAL. 

Legeram tuas litteras xm K., cum mihi epistula 
adfertur a Lepta circumvallatum esse Pompeium, rati¬ 
bus etiam exitus portus teneri. Non medius fidius 
prae lacrimis possum reliqua nec cogitare nec scribere. 
Misi ad te exemplum. Miseros nos! cur non omnes 
fatum illius una exsecuti sumus ? Ecce autem a Matio 
et Trebatio eadem, quibus Menturnis obvii Caesaris 
tabellarii. Torqueor infelix, ut iam illum Mucianum 

1 amicum, et ad vestram added by Lehmann . 

2 mi videor Klotz, Schmidt ; me MSS. 
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many years since I chose you two men for my special 
respect, and to be my closest friends, as you are. So I 
ask you, or rather beseech and entreat you with ali 
urgency, that in spite of ali your anxieties you may 
devote some time to considering how I may be en- 
abled by your kindness to be what decency and grati- 
tude, nay good-feeling, require, in remembering my 
great debt to Pompey. If this only mattered to my- 
self, I should yet hope to obtain my request; but to 
my mind it touches your honour and the public weal 
that I, a friend of peace and of both of you, should 
be so supported by you that I may be able to work 
for peace between you and peace amongst our fellow- 
citizens. I thanked you formerly in the matter of 
Lentulus, for having saved him, as he had saved me. 

Yet on reading the letter he has sent me full of thank- 
fulness for your generous kindness, I feel that his 
safety is my debt as much as his. If you understand 
my gratitude to him, pray give me the opportunity 
of showing my gratitude to Pompey too. 

XII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I had just read your letter on the 20th, when an Formiae , 
epistle was brought to me from Lepta announcing Marck 20 , 
that Pompey was blockaded and that even escape b.c. 49 
from the harbour was cut off by a fleet. Upon my 
honour tears prevent me from thinking or writing 
anything else. I send you a copy of the letter. 

Wretches that we are, why did we not all follow his 
fortunes together? See now, here are Matius and 
Trebatius with the same tidings. Caesar’s letter- 
carriers met them at Menturnae. I am tortured with 
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exitum exoptem. At quam honesta, at quam 
expedita tua consilia, quam evigilata tuis cogitationi¬ 
bus qua itineris, qua navigationis, qua congressus 
sermonisque cum Caesare! Omnia cum honesta tum 
cauta. In Epirum vero invitatio quam suavis, quam 
liberalis, quam fraterna! 

De Dionysio sum admiratus, qui apud me honora¬ 
tior fuit quam apud Scipionem Panaetius; a quo im¬ 
purissime haec nostra fortuna despecta est. Odi ho¬ 
minem et odero; utinam ulcisci possem! Sed illum 
ulciscentur mores sui. 

Tu, quaeso, nunc vel maxime, quid agendum nobis 
sit, cogita. Populi Romani exercitus Cn. Pompeium 
circumsedet, fossa et vallo saeptum tenet, fuga prohi¬ 
bet ; nos vivimus, et stat urbs ista, praetores ius 
dicunt, aediles ludos parant, viri boni usuras perscri¬ 
bunt, ego ipse sedeo! Coner illuc ire ut insanus, 
implorare fidem municipiorum ? Boni non sequentur, 
leves irridebunt, rerum novarum cupidi, victores 
praesertim et armati, vim et manus adferent. Quid 
censes igitur? ecquidnam est tui consilii ad finem 
huius miserrimae vitae ? Nunc doleo, nunc torqueor, 
cum cuidam aut sapiens videor, quod una non ierim, 
aut felix fuisse. Mihi contra. Numquam enim illius 
victoriae socius esse volui, calamitatis mallem fuisse. 
Quid ego nunc tuas litteras, quid tuam prudentiam 
aut benevolentiam implorem ? Actum est; nulla re 
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sorrow, so that now I would choose the end of 
Mucius. 1 But how honourable, how simple, how 
ciearly thought out was your advice as to my land- 
route and my sea-route and my meeting and talk with 
Caesar! It was equally honourable and prudent. 
Your invitation, too, to Epirus, how kind and generous 
and brotherly it is! 

As for Dionysius, I am surprised. I held him in 
greater honour than Scipio held Panaetius, yet he has 
most foully mocked at my bad fortunes. I hate the 
fellow and I always shall. I wish I could pay him 
out. But his own character will do that. 

I beseech you now give the greatest consideration 
to my proper course. An army of the Roman people 
invests Gnaeus Pompey. It holds him hedged by 
trench and mound and keeps him from flight. Yet we 
live and Rome is standing, the praetors preside in 
court, the aediles make preparations for the games, 
the conservatives are booking their profits, and I sit 
stili! Am I to try to cross the sea like a madman, to 
beg the country towns to be loyal ? The loyalists will 
not follow me, the irresponsible will deride me, the 
revolutionaries, especially now they are armed and 
victorious, will lay hands of violence upon me. What 
do you think then ? Have you any plan to end this 
life of misery ? Now I feel grief, now I am in agony, 
when somebody thinks me wise because I did not go 
with Pompey, or lucky perhaps. I think the opposite. 
For never did I wish to share a victory of his; I should 
have wished rather to share his defeat. Why should 
I entreat a letter from you now, your kindness, your 
good sense? It is all over. Nothing can help me 

1 Q. Mucius Scaevola was murdered in 82 b.c. by the order 
of the younger Marius. Cf. viii, 3. 
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iam possum iuvari, qui, ne quod optem quidem, iam 
habeo, nisi ut aliqua inimici misericordia liberemur. 


XIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Ovk 1(tt €Tvpos Aoyos, ut opinor, ille de ratibus. 
Quid enim esset, quod Dolabella iis litteris, quas ni 
Idus Martias a Brundisio dedit, hanc quasi evrjfjicpLav 
Caesaris scriberet, Pompeium in fuga esse eumque 
primo vento navigaturum ? Quod valde discrepat ab 
iis epistulis, quarum exempla antea ad te misi. Hic 
quidem mera scelera loquuntur; sed non erat nec 
recentior auctor nec huius quidem rei melior Dola¬ 
bella. 

Tuas xi K. accepi litteras, quibus omnia consilia 
differs in id tempus, cum scierimus, quid actum sit. 
Et certe ita est, nec interim potest quicquam non 
modo statui, sed ne cogitari quidem. Quamquam 
hae me litterae Dolabellae iubent ad pristinas cogi¬ 
tationes reverti. Fuit enim pridie Quinquatrus 
egregia tempestas; qua ego illum usum puto. 

2vva toy rj consiliorum tuorum non est a me col¬ 
lecta ad querelam, sed magis ad consolationem meam. 
Nec enim me tam haec mala angebant quam suspicio 
culpae ac temeritatis meae. Eam nullam puto esse, 
quoniam cum consiliis tuis mea facta et consilia con¬ 
sentiunt. Quod mea praedicatione factum esse scri¬ 
bis magis quam illius merito, ut tantum ei debere 
viderer, est ita. Ego illa extuli semper, et eo quidem 
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more, for I have no desire except that somehow my 
enemies may take pity 011 me and free me from my 
misery. 


XIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

“ Tis no true tale ” 1 to my mind that about the Formiae , 
fleet. For why should Dolabella in a letter dated March 24 , 
from Brundisium on the 13 th of March call it a kind of b.c. 49 
windfall for Caesar that Pompey is thinking of flight 
and preparing to sail by the first wind ? That is very 
different from that letter of which I sent you a copy 
before. Here indeed every one speaks of sheer 
disaster; but there is no later nor more reliable 
authority on the event that Dolabella. 

I have your letter of the 22 nd of March, in which 
you postpone all advice till we know what has hap- 
pened. Certainly that is wise; and in the meantime 
we cannot think of anything, much less arrange 
anything. However, Dolabella’s letter compels me 
to turn to my former thoughts. For on the 18 th of 
March the weather was excellent and I fancy Pompey 
will not have failed to take advantage of it. 

That precis of your advice was not made by me to 
quarrel with you, but to console myself, for I suffered 
less pain from these evil days than from the idea I 
had acted wrongly and rashly. But I fancy I have 
not done so, since my deeds and policy agree with 
your advice. You say that I seem to owe Pompey 
so much more because I say so than because he 
deserves it. You are right. I have always exagger- 

1 The first line of the palinode of Stesichorus in which he 
retracted his former views on Helen. 
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magis, ne quid ille superiorum meminisse me putaret. 
Quae si maxime meminissem, tamen illius temporis 
similitudinem iam sequi deberem. Nihil me adiuvit, 
cum posset; sed postea fuit amicus, etiam valde, nec, 
quam ob causam, plane scio. Ergo ego quoque illi. 
Quin etianj illud par in utroque nostrum, quod ab 
eisdem illecti sumus. Sed utinam tantum ego ei 
prodesse potuissem, quantum mihi ille potuit! Mihi 
tamen, quod fecit, gratissimum. Nec ego nunc, eum 
iuvare qua re possim, scio nec, si possem, cum tam 
pestiferum bellum pararet, adiuvandum putarem. 
Tantum offendere animum eius hic manens nolo, nec 
mehercule ista videre, quae tu potes iam animo pro¬ 
videre, nec interesse istis malis possem. Sed eo 
tardior ad discedendum fui, quod difficile est de 
discessu voluntario sine ulla spe reditus cogitare. 
Nam ego hunc ita paratum video peditatu, equitatu, 
classibus, auxiliis Gallorum, quos Matius iXdure^ev, ut 
puto, sed certe dicebat . . - 1 peditum, equitum se 
polliceri sumptu suo annos decem. Sed sit hoc 
\d 7 TL(TfjLa ; magnas habet certe copias et habebit non 
Italiae vectigal, sed civium bona. Adde confidentiam 
hominis, adde imbecillitatem bonorum virorum, qui 
quidem, quod illum sibi merito iratum putant, ode¬ 
runt, ut tu scribis, ludum. Ac vellem scripsisses, 
quisnam hoc significasset. Sed et iste, qui 2 plus 
ostenderat, quam fecit, et vulgo illum, qui amarunt, 

1 CCIOO peditum, equitum sex Bosius. 

2 The reading is very uncertain. The MSS. have cc for 
ac, scribis for scripsisses, hic for hoc and qui for quia. 
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ated his Services for fear he might think I remembered 
the past. However much I remembered it, I should 
feel bound to take the course he took as an example 
for my behaviour now. He failed to help me when 
he might; but afterwards he was my friend, my very 
good friend. I don’t quite know why; so I too will 
be his friend. There is this further likeness between 
the two cases; both of us were inveigled by the same 
persons. But would that I were able to help him as 
much as he was able to help me! However, I am 
truly grateful for what he did. I do not know in 
what way I may be able to help him now; nor, were 
I able, should I think it proper to help him in his 
preparations for such a disastrous war. Only I do 
not wish to hurt his feelings by staying here. I de- 
clare I could not behold the days that you can fore- 
see, nor take part in such iniquity. But my departure 
was delayed, because it is hard to think of voluntary 
departure when there is no hope of return. For 
Caesar I see is so equipped with infantry, cavalry, 
fleet, auxiliaries from Gaul—Matius may have exag- 
gerated, but certainly he said that . . . infantry and 
cavalry have promised their Services for ten years at 
their own expense. However, granted that this was 
gasconnade , great forces Caesar assuredly has, and he 
will have not the inland revenue of Italy, but the 
property of her citizens. Add to this the self- 
confidence of the man, the weakness of the loyalists, 
who, thinking Pompey deservedly angry with them, 
as you say, detest the game. I wish you had cited 
your authority. Domitius, who promised more than 
he performed, 1 and Pompey’s old lovers in general do 

1 Or as Boot, reading sedet , “ Domitius, who etc., is 
doing nothing.” 
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non amant; municipia vero et rustici Romani illum 
metuunt, hunc adhuc diligunt. Quare ita paratus 
est, ut, etiamsi vincere non possit, quo modo tamen 
vinci ipse possit, non videam. Ego autem non tam 
yo^Taav huius timeo quam 7ra.6avdyi<r)v. “ AI yap tu>v 
T vpdwwv Serjcreis,” inquit YLka/rw, “ olcrO' ori p.epiyp,evai 
dvoy/cai?.” 

Illa dXi/xcva video tibi non probari. Quae ne mihi 
quidem placebant; sed habebam in illis et occultatio¬ 
nem et v 7 rrjp€(TLav fidelem. Quae si mihi Brundisi 
suppeterent, mallem; sed ibi occultatio nulla est. 
Verum, ut scribis, cum sciemus. 

Viris bonis me non nimis excuso. Quas enim eos 
cenas et facere et obire scripsit ad me Sextus, quam 
lautas, quam tempestivas! Sed sint quamvis boni, 
non sunt meliores quam nos. Moverent me, si essent 
fortiores. 

De Lanuvino Phameae erravi; Troianum somnia¬ 
veram. Id ego volui Q, sed pluris est. Istuc tamen 
mihi cuperem emeres, si ullam spem fruendi viderem. 

Nos quae monstra cotidie legamus, intelleges ex 
illo libello, qui in epistulam coniectus est. Lentulus 
noster Puteolis est d&rjpLovuv is, ut Caesius narrat, 
quid agat. AiaTpoTryjv Corfiniensem reformidat. Pom¬ 
peio nunc putat satis factum, beneficio Caesaris mo¬ 
vetur, sed tamen movetur magis prospecta re. 

Tene haec posse ferre? Omnia misera, sed hoc 
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not love him. The towns and rural population are 
afraid of Pompey and so far worship Caesar. Caesar 
is so equipped that, even if he fail to beat, I do not 
see in what way he can be beaten. I do not fear 
his Jinesse so much as his force majeure, for as Plato 
says, “ a tyrants requests partake of the nature of 
mandates.” 1 

Places without harbours, I see, do not meet with 
your approval. Nor do I like them, but the place 
has afforded me hiding and a trusty set of attendants. 
If I could have had the same at Brundisium, I should 
have preferred it. But there is no hiding place there. 
But, as you say, when we know! 

I am not going to excuse myself much to the 
loyalists. What dinners according to Sextus they 
are giving and receiving, how lavish and how early! 
They may be loyal, but they are not more loyal than 
I. They would influence me more if they had shown 
more courage. 

I was wrong about Phamea’s estate at Lanuvium. 
I was dreaming about the Trojan estate . 2 .1 wanted 
it for £4, 500, 13 but the price is higher. However, 
I should have liked you to buy that estate for me, 
if I saw any hope of enjoying it. 

What portentous news I read daily you may under- 
stand from the pamphlet enclosed in this packet. 
Lentulus is at Puteoli, and, Caesius says, in a 
quandary what to do. He dreads a flasco like that 
at Corfinium. He thinks he has done his duty by 
Pompey. He is influenced by Caesar’s kindness; 
but he is influenced more by future prospects. 

To think that you can bear this! Everything is 

1 Plato, Ep. 7. 2 Apparently near Antium, cf. ix, 9. 

8 500,000 sesterces. 
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nihil miserius. Pompeius N. Magium de pace misit 
et tamen oppugnatur. Quod ego non credebam, sed 
habeo a Balbo litteras, quarum ad te exemplum misi. 
Lege, quaeso, et illud infimum caput ipsius Balbi opti¬ 
mi, cui Gnaeus noster locum, ubi hortos aedificaret, 
dedit, quem cui nostrum non saepe praetulit ? Itaque 
miser torquetur. Sed, ne bis eadem legas, ad ipsam 
te epistulam reicio. Spem autem pacis habeo nullam. 
Dolabella suis litteris in Idus Mart. datis merum 
bellum loquitur. Maneamus ergo in illa eadem sen¬ 
tentia misera et desperata, quando hoc miserius esse 
nihil potest. 


XHIa 


BALBUS CICERONI IMP. SAL. DIC. 

Scr. Romae Caesar nobis litteras perbreves misit; quarum 
drc . X K. exemplum subscripsi. Brevitate epistulae scire pote- 
Apr. 705 

ris eum valde esse distentum, qui tanta de re tam 
breviter scripserit. Si quid praeterea novi fuerit, 
statim tibi scribam. 

“ CAESAR OPPIO, CORNELIO SAL. 

A. d. vii Idus Martias Brundisium veni, ad murum 
castra posui. Pompeius est Brundisi. Misit ad me 
N. Magium de pace. Quae visa sunt, respondi. Hoc 
vos statim scire volui. Cum in spem venero de 
compositione aliquid me conficere, statim vos certiores 
faciam/’ 

Quo modo me nunc putas, mi Cicero, torqueri, 
postquam rursus in spem pacis veni, ne qua res eorum 
compositionem impediat ? Namque, quod absens 
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wretched, but nothing more wretched than this. 

Pompey sent N. Magius to speak of peace, and yet 
he is under siege. I did not believe it; but I have a 
letter from Balbus of which I send you a copy. Read 
it, please, and that clause at the end which contains 
the remarks of the good Balbus himself, to whom 
Pompey gave a site for his estate and whom he had 
often preferred to ali of us. So he is in an agony of 
grief. But, that you may not have to read the same 
twice over, I refer you to the letter. Of peace I 
have no hope. Dolabella in his letter of the 13th of 
March speaks of war pure and simple. So let us 
stick to the same opinion, that there is no hope, for 
nothing can be worse than all this. 

XHIa 

BALBUS TO CICERO THE IMPERATOR, GREETING. 

Caesar has sent me a very short letter of which I Rome, about 
subjoin a copy. From the shortness of the letter March 23, 
you can infer that he is greatly occupied, to write so b.c. 49 
briefly about a matter of such importance. If there 
is any further news, I will write you immediately. 

“ CAESAR TO OPPIUS, CORNELIUS, GREETING. 

“ On the 9th of March I came to Brundisium, and 
under its walls pitched my camp. Pompey is at 
Brundisium. He sent N. Magius to me to talk of 
peace. I replied as I thought fit. I wanted you 
to know this at once. When I have hopes of settled 
terms, I will inform you immediately/’ 

My dear Cicero, you can imagine my torture, after 
I again had hopes of peace, for fear anything should 
prevent an arrangement. I long for peace. It is all 
I can do in my absence from the scene of action. 

251 






MARCUS TULLIUS CICERO 


Scr. in 
Formiano 
VIII K. 

Apr. a. 705 


facere possum, opto. Quodsi una essem, aliquid for¬ 
tasse proficere possem videri. Nunc exspectatione 
crucior. 

XIV 

CICERO ATTICO SAL. 

Miseram ad te vim K. exemplum epistulae Balbi 
ad me et Caesaris ad eum. Ecce tibi eodem die 
Capua litteras accepi ab Q. Pedio Caesarem ad se 
pridie Idus Martias misisse hoc exemplo: 

“ Pompeius se oppido tenet. Nos ad portas castra 
habemus. Conamur opus magnum et multorum 
dierum propter altitudinem maris. Sed tamen nihil 
est, quod potius faciamus. Ab utroque portus cornu 
moles iacimus, ut aut illum quam primum traicere, 
quod habet Brundisi copiarum, cogamus, aut exitu 
prohibeamus.” 

Ubi est illa pax, de qua Balbus scripserat torqueri 
se ? Ecquid acerbius, ecquid crudelius ? Atque eum 
loqui quidam avOevriKtos narrabat Cn. Carbonis, M. 
Bruti se poenas persequi, omniumque eorum, in quos 
Sulla crudelis hoc socio fuisset; nihil Curionem se 
duce facere, quod non hic Sulla duce fecisset; se 
ambire reditionem, 1 quibus exsilii poena superioribus 
legibus non fuisset, ab illo patriae proditores de 

1 se ambire reditionem Tyrrell and Purser : ad ambitionem 
MSS . 
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If I were there, perhaps I might succeed in seeming 
to be of use. Now I am tormented with waiting. 

XIV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I sent you on the 26th of March a copy of Balbus’ Formiae , 
letter to me and of Caesar’s letter to him. Then on March 25, 
that very day from Capua I got a letter from Q. b.c. 49 
Pedius saying that Caesar had written to him on the 
14th in the foliowing terms : 

“ Pompey confines himself to the town. My camp 
is at the gates. I am attempting a big job which 
will take many days on account of the depth of the 
sea: yet I have no better course. From both wings 
of the harbour I am building a mole, so that I may 
either compel him to tranship the forces he has here 
as soon as possible, or prevent him from getting out 
at ali. 

Where is the peace about which Balbus wrote 
that he was tormenting himself? Could anything 
be more bitter, more cruel ? Moreover some one told 
me with authority that Caesar said in conversation 
he was the avenger of Cn. Carbo, M. Brutus, 1 and 
ali those on whom Sulla with Pompey to help him 
wreaked his cruelty: Curio under his leadership was 
doing nothing but what Pompey had done under 
Sulla’s leadership: what he wanted was the restora- 
tion of those not punished with exile under the earlier 
laws, while Pompey had restored those who had 

1 Carbo was put to death by Pompey in 82 or 81 b.c.; he 
was consul for the third time with C. Marius the younger. 

Brutus, the father of Caesar’s murderer, was killed by 
Pompey in 77 or 76 b.c., and another M. Brutus committed 
suicide sooner than fall into his hands. 
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exsilio reductos esse; queri de Milone per vim 
expulso; neminem tamen se violaturum, nisi qui 
arma contra. Haec Baebius quidam a Curione m Id. 
profectus, homo non infans, sed qui de suo illa 1 non 
dicat. Plane nescio, quid agam. Illim equidem 
Gnaeum profectum puto. Quicquid est, biduo scie¬ 
mus. A te nihil ne Anteros quidem litterarum; nec 
mirum. Quid enim est, quod scribamus ? Ego tamen 
nullum diem praetermitto. 

Scripta epistula litterae mihi ante lucem a Lepta 
Capua redditae sunt Idib. Mart. Pompeium a Brun¬ 
disio conscendisse, at Caesarem a. d. vn Kal. Apriles 
Capuae fore. 


XV 

CICERO ATTICO SAL. 

Cum dedissem ad te litteras, ut scires Caesarem 
Capuae vn Kal. fore, allatae mihi Capua sunt et hic 
copiam mihi et 2 in Albano apud Curionem v K. fore. 
Eum cum videro, Arpinum pergam. Si mihi veniam, 
quam peto, dederit, utar illius condicione; si minus, 
impetrabo aliquid a me ipso. Ille, ut ad me scripsit, 
legiones singulas posuit Brundisi, Tarenti, Siponti. 
Claudere mihi videtur maritimos exitus et tamen 
ipse Graeciam spectare potius quam Hispanias. Sed 
haec longius absunt. Me nunc et congressus huius 
stimulat (is vero adest), et primas eius actiones 

1 qui de suo illa Tyrrell: quis ulli MSS. 

2 et hic copiam mihi et Madvig ; et hoc mihi et MSS . 
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been traitors: he resents Pompey’s violent banish- 
ment of Milo, but would only harm those who bear 
arms against him. This tale was told me by one 
Baebius, who came from Curio on the 13th, a man who 
is no fool, but not smart enough to invent such a tale. 

I am quite at a loss what to do. From Brundisium 
I fancy Pompey must have set out. Whatever has 
happened, we shall know in a few days. I haven’t a 
letter from you not even by Anteros, and no wonder. 

What is there to write about ? Stili I do not omit 
one day. 

When this was written a letter came to me before 
daylight from Lepta dated Capua the 15th of March. 

Pompey has embarked from Brundisium. Caesar is 
due at Capua on the 26th. 

XV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

After I had sent you a letter informing you that Formiae , 
Caesar would be at Capua on the 26th, a letter March 25 : 
reached me from Capua saying that Caesar would b.c. 49 
see me either here or in Curio s place at Alba on 
the 28th. When I have seen him, I shall go to 
Arpinum. If he should grant me the privilege I 
ask, I shall put up with his terms. If not, then I 
shall consuit myself as to what to do. As Caesar 
wrote to me, he has stationed one legion each at 
Brundisium, Tarentum and Sipontum. He seems to 
me to be cutting off retreat by sea and yet himself 
to have Greece in view rather than Spain. But 
these are remote considerations. Now I am stirred 
by the thought of meeting him; for the meeting is 
close at hand, and I am alarmed at the first steps he 
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horreo. Volet enim, credo, S. C. facere, volet augurum 
decretum (rapiemur aut absentes vexabimur), vel ut 
consules roget praetor vel ut dictatorem dicat; 
quorum neutrum ius est. Etsi, si Sulla potuit 
efficere, ab interrege ut dictator diceretur 1 cur hic 
non possit? Nihil expedio, nisi ut aut ab hoc tam¬ 
quam Q. Mucius aut ab illo tamquam L. Scipio. 

Cum tu haec leges, ego illum fortasse conve¬ 
nero. TcVAa0i. Kvvrepov ne illud quidem nostrum 
proprium. Erat enim spes propinqui reditus, erat 
hominum querela. Nunc exire cupimus, qua spe 
reditus, mihi quidem numquam in mentem venit. 
Non modo autem nulla querela est municipalium 
hominum ac rusticorum, sed contra metuunt ut 
crudelem, iratum. Nec tamen mihi quicquam est 
miserius quam remansisse nec optatius quam evolare 
non tam ad belli quam ad fugae societatem. Sed 
tu, omnia qui consilia differebas in id tempus, cum 
sciremus, quae Brundisi acta essent. Scimus nempe; 
haeremus nihilo minus. Vix enim spero mihi hunc 
veniam daturum, etsi multa adfero iusta ad impe¬ 
trandum. Sed tibi omnem illius meumque sermonem 
omnibus verbis expressum statim mittam. Tu nunc 
omni amore enitere, ut nos cura tua et prudentia 
iuves. Ita subito accurrit, ut ne T. Rebilum quidem, 

1 After diceretur most MSS. add et magister equitum. 
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will take, for he will want, I am sure, a decree of 
the Senate and a decree of the augurs (we shall be 
hurried off to Rome or harassed, if we are absent), 
so that the praetor may hold an election of consuis 
or name a dictator, both acts unconstitutional. 
Though, if Sulla could arrange to be named dic¬ 
tator by an interrex, why should not Caesar ? I can 
see no solution of the problem except by meeting 
the fate of Mucius at the hand of Caesar, or that of 
Scipio 1 at the hands of Pompey. 

When you read this, perhaps I shall have met the 
man. “ Endure.” My own exile was no “ unkinder 
cut ”; 2 for I had prospects of speedy return and 
was consoled by the popular outcry. Now I long 
to go away and it never strikes me that there is any 
chance of return. Not only is there no outcry of 
any in town or country, but on the contrary all are 
afraid of Pompey as cruel in his anger. Nothing 
causes me more wretchedness than my having 
remained, and there is nothing that I want more 
than to flee to him to share not his fighting but his 
flight. But now what becomes of your counsel to 
put off decision till we knew how things went at 
Brundisium? We do know, but are as badly stuck 
as ever. I can scarcely hope that Caesar will give 
me privilege, though many are the good reasons I 
can bring for granting it. But I will send you 

I immediately a report of our conversation word for 
word. Use all your affection to help me with your 
careful advice. He is coming so fast that I cannot 
see even T. Rebilus, as I had arranged. I have to 

1 L. Scipio was proscribed by Sulla. For Mucius cf. viii, 3. 
2 Odyssey xx, 18, t4t\<xQi hrj, KpaBtrj, kcu Kvvrcpov aX\o 7 tot* 
ZtXtjs» “ endure, my heart, worse hast thou borne before.” 
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ut constitueram, possim videre; omnia nobis im¬ 
paratis agenda. Sed tamen a\\a plv a utos, ut ait 
ille, a\\a Kai Scll/juov vTToOrjfTtTai. Quicquid egero, 
continuo scies. Mandata Caesaris ad consules et 
ad Pompeium, quae rogas, nulla habeo descripta; 
quae attulit, illa e via 1 misi ad te ante; e quibus 
mandata puto intellegi posse. Philippus Neapoli est, 
Lentulus Puteolis. De Domitio, ut facis, sciscitare, 
ubi sit, quid cogitet. 

Quod scribis asperius me, quam mei patiantur 
mores, de Dionysio scripsisse, vide, quam sim anti¬ 
quorum hominum. Te medius fidius hanc rem gra¬ 
vius putavi laturum esse quam me. Nam, praeter¬ 
quam quod te moveri arbitror oportere iniuria, quae 
mihi a quoquam facta sit, praeterea te ipsum quodam 
modo hic violavit, cum in me tam improbus fuit. 
Sed, tu id quanti aestimes, tuum iudicium est; nec 
tamen in hoc tibi quicquam oneris impono. Ego 
autem illum male sanum semper putavi, nunc etiam 
impurum et sceleratum puto nec tamen mihi inimi¬ 
ciorem quam sibi. Philargyro bene curasti. Causam 
certe habuisti et veram et bonam, relictum esse me 
potius quam reliquisse. 

Cum dedissem iam litteras a. d. vm Kal., pueri, 
quos cum Matio et Trebatio miseram, epistulam mihi 
attulerunt hoc exemplo : 

“ MATIUS ET TREBATIUS CICERONI IMP. SAL. 

Cum Capua exissemus, in itinere audivimus Pom¬ 
peium Brundisio a. d. xvi K. Apriles cum omnibus 


1 habeo descripta; quae attulit illa e via Weseriberg: 
habeo et descripta attulit illa e via MSS. 
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do everything impromptu. But nevertheless as 
the poet has it, “ Some things Tll venture and some Odyssey iii. 27 
things God will prompt.” Whatever I do you shall 
know forthwith. The demands Caesar sent to Pom- 
pey and the consuis, for vvhich you ask, are not with 
me. The copies that were brought I sent on to you 
at once . 1 From them I think you can gather what 
those demands were. Philippus is at Naples. Len¬ 
tulus at Puteoli. As to Domitius, go on inquiring 
where he is and what he intends to do. 

You wTite that my remarks about Dionysius are 
more bitter than suits my character. See how old- 
fashioned I am. Upon my honour I thought that 
you would be more angered than I: for, apart from 
the fact that I think you should be stirred by any 
injury done by anyone to me, this man in a way 
outraged you in treating me so badly. But it is for 
you to decide what weight you should give to the 
matter. I will not put anything upon you. I always 
thought the fellow was not quite sane: now I 
think he is an abandoned blackguard. But he is as 
much his own enemy as mine. You did well with 
Philargyrus. You certainly had a good and true case 
in contending that I had not abandoned but rather 
had been abandoned. 

When I had dispatched my letter on the 25th, 
the servants I had sent to Matius and Trebatius 
brought me a letter in the following terms: 

“ MATIUS AND TREBATIUS TO CICERO IMPERATOR, 

GREETING. 

“After leaving Capua we heard on the way that 
Pompey with all the forces he had set out from 

1 This doubtful passage probably reiers to the document 
mentioned in vii, 17. 
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copiis, quas habuit, profectum esse ; Caesarem postero 
die in oppidum introisse, contionatum esse, inde 
Romam contendisse, velle ante K. esse ad urbem et 
pauculos dies ibi commorari, deinde in Hispanias 
proficisci. Nobis non alienum visum est, quoniam 
de adventu Caesaris pro certo habebamus, pueros 
tuos ad te remittere, ut id tu quam primum scires 
Mandata tua nobis curae sunt, eaque, ut tempus 
postularit, agemus. Trebatius sedulo facit, ut ante¬ 
cedat. 

Epistula conscripta nuntiatum est nobis Caesarem 
a. d. vin K. April. Beneventi mansurum, a. d. vii 
Capuae, a. d. vi Sinuessae. Hoc pro certo putamus.” 

XVI 

CICERO ATTICO SAL. 

Cum, quod scriberem ad te, nihil haberem, tamen, 
ne quem diem intermitterem, has dedi litteras. A. d. 
vi K. Caesarem Sinuessae mansurum nuntiabant. Ab 
eo mihi litterae redditae sunt a. d. vii K., quibus iam 
“ opes ” meas, non ut superioribus litteris ‘‘ opem ” 
exspectat. Cum eius clementiam Corfiniensem illam 
per litteras collaudavissem, rescripsit hoc exemplo: 

“ CAESAR IMP. CICERONI IMP. SAL. DIC. 

Recte auguraris de me (bene enim tibi cognitus 
sum) nihil a me abesse longius crudelitate. Atque 
ego cum ex ipsa re magnam capio voluptatem tum 
meum factum probari abs te triumpho gaudio. Neque 
illud me movet, quod ii, qui a me dimissi sunt, 
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Brundisium on the 17th of March: that Caesar on 
the next day entered the town, made a speech and 
went off at full speed to Rome, meaning to be at the 
city before the lst of April, to remain there a few 
days and then to set out for Spain. It seemed 
proper since we had sure news of Caesar *s approach 
to send your servants back to you to give informa- 
tion as early as possible. Your charges have our 
attention, and we will act as circumstances demand. 
Trebatius is trying hard to reach you before Caesar. 

“ When this letter had been written, news came to 
us that Caesar would stop on the 25th at Bene¬ 
ventum, at Capua on the 26th, on the 27th at 
Sinuessa. This we consider certain.” 


XVI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Though I have nothing to write to you, stili, not Formiae , 
to miss a day, I send this letter. On the 27th of March 26, 
March Caesar will stop at Sinuessa, they say. He sent b.c. 49 
me a letter dated the 26th, in which he looks forward 
to my “ resources,” not as in the former letter to 
“ my help.” I had written praising to the skies his 
kindness, his clemency at Corfinium. He replied as 
follows: 

“ CAESAR IMPERATOR TO CICERO IMPERATOR, GREETING. 

“ You are right to infer of me (for I am well known 
to you) that there is nothing further from my nature 
than cruelty. Whilst I take great pleasure from that 
fact, I am proud indeed that my action wins your 
approval. I am not moved because it is said that 
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discessisse dicuntur, ut mihi rursus bellum inferrent. 
Nihil enim malo quam et me mei similem esse et illos 
sui. Tu velim mihi ad urbem praesto sis, ut tuis 
consiliis atque opibus, ut consuevi, in omnibus rebus 
utar. Dolabella tuo nihil scito mihi esse iucundius. 
Hanc adeo habebo gratiam illi; neque enim aliter 
facere poterit. Tanta eius humanitas, is sensus, ea in 
me est bene volentia.’* 


XVII 

CICERO ATTICO SAL. 

Trebatium vi Kal., quo die has litteras dedi, ex¬ 
spectabam. Ex eius nuntio Matique litteris medita¬ 
bor, quo modo cum illo loquar. O tempus miserum ! 
Nec dubito, quin a me contendat, ad urbem veniam. 
Senatum enim Kalendis velle se frequentem adesse 
etiam Formiis proscribi iussit. Ergo ei negandum 
est ? Sed quid praeripio ? Statim ad te perscribam 
omnia. Ex illius sermone statuam, Arpinumne mihi 
eundum sit an quo alio. Volo Ciceroni meo togam 
puram dare, istic puto. Tu, quaeso, cogita, quid 
deinde. Nam me hebetem molestiae reddiderunt. A 
Curio velim scire ecquid ad te scriptum sit de Tirone. 
Ad me enim ipse Tiro ita scripsit, ut verear, quid agat. 
Qui autem veniunt inde, KtvBwioBrj nuntiant. Sane 
in magnis curis etiam haec me sollicitant. In hac 
enim fortuna perutilis eius et opera et fidelitas esset. 
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those, whom I let go, have departed to wage war on 
me again, for there is nothing I like better than that I 
should be true to myself and they to themselves. I 
could wish you to meet me at Rome that I may avail 
myself of your advice and resources, as usual, in every- 
thing. You must know that nothing pleases me 
more than the presence of your relative Dolabella. 

This favour also I shall owe to him; for he will not 
be able to do otherwise than arrange it, such is his 
kindness, his feeling and goodwill towards me.” 

XVII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I am awaiting Trebatius on March the 27th, the Formiae , 
date of this letter. From his tidings and Matius’ March 27, 
letter I shall consider how to talk to Caesar. What b.c. 49 
a wretched age this is! I have no doubt Caesar will 
urge me to come to Rome. For he gave orders that 
notices should be posted even at Formiae that he 
wanted a full house on the lst. Must I refuse ? But 
why do I anticipate ? I will write you ali about it at 
once. From Caesar’s conversation I shall decide 
whether I ought to go to Arpinum or elsewhere. I 
wish to celebrate my son’s coming of age. Arpinum, 

I think, will be the place. Please consider what I 
should do next, for my troubles have made me stupid. 

From Curius I want to hear whether you have had 
news about Tiro. For to me Tiro has written in such 
a way that I am anxious to know how he is. Those 
two who come from his part say that his condition is 
critical. In the midst of many great troubles this 
also distresses me; for in our present straits his 
energy and loyalty w r ould be very serviceable. 
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XVIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Utrumque ex tuo consilio; nam et oratio fuit ea 
nostra, ut bene potius ille de nobis existimaret quam 
gratias ageret, et in eo mansimus, ne ad urbem. Illa 
fefellerunt, facilem quod putaramus. Nihil vidi minus. 
Damnari se nostro iudicio, tardiores fore reliquos, 
si nos non veniremus, dicere. Ego dissimilem illorum 
esse causam. Cum multa, “ Veni igitur et age de 
pace.” “ Meone,” inquam, “ arbitratu? ” “ An 

tibi,” inquit, “ ego praescribam ? ” “ Sic,” inquam, 

“ agam, senatui non placere in Hispanias iri nec 
exercitus in Graeciam transportari, multaque,” 
inquam, “ de Gnaeo deplorabo.” Tum ille: “ Ego 
vero ista dici nolo.” “ Ita putabam,” inquam; “ sed 
ego eo nolo adesse, quod aut sic mihi dicendum est, 
multaque, quae nullo modo possem silere, si adessem, 
aut non veniendum.” Summa fuit, ut ille quasi 
exitum quaerens, ut deliberarem. Non fuit negan¬ 
dum. Ita discessimus. Credo igitur hunc me non 
amare. At ego me amavi, quod mihi iam pridem usu 
non venit. 

Reliqua, o di! qui comitatus, quae, ut tu soles di¬ 
cere, vtKVLa ! in qua erat Celer. O rem perdi¬ 
tam ! o copias desperatas! Quid, quod Servi filius, 
quod Titini in iis castris fuerunt, quibus Pompeius 
circumsederetur! Sex legiones; multum vigilat, 
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XVIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

In both respects I followed your advice. I spoke Arpinum, 
so as to gain Caesar’s respect rather than his grati- Marck 28, 
tude ; and I persisted inmy resolve not to go to Rome. b.c. 49 
We were mistaken in thinking he would be easy to 
manage. I have never seen anyone less easy. He 
kept on saying that my decision was a slur on him, 
and that others would be less likely to come, if I did 
not come. I pointed out that my case was very unlike 
theirs. After much talk he said, “ Well, come and 
discuss peace.” “ On my own terms?” I asked. 

“ Need I dictate to you ? ” said he. “ Well,” said I,- 
“ I shall contend that the Senate cannot sanction 
your invasion of Spain or your going with an army 
into Greece, and,” I added, “ I shall lament Pompey*s 
fate.” He replied, “ That is not what I want.” “ So 
I fancied,” said I: “ but I do not want to be in Rome, 
because either I must say that and much else, on 
which I cannot keep silent, if I am present, or else I 
cannot come.” The upshot was that I was to think 
over the matter, as Caesar suggested, with a view to 
closing our interview. I could not refuse. So we 
parted. I am confident then he has no liking for me. 

But I like myself, as I have not for a long time. 

For the rest, ye gods what a following! What 
times damnees in your phrase! Celer is an hero to the 
rest. What an abandoned cause, and what desperate 
gangs! What can one think of a son of Servius and 
a son of Titinius being in an army which beset Pom- 
pey ? Six legions 1 He is very wide-awake and 
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audet. Nullum video finem mali. Nunc certe pro¬ 
menda tibi sunt consilia. Hoc fuerat extremum. 

Illa tamen /caTa/cXeis illius est odiosa, quam paene 
praeterii, si sibi consiliis nostris uti non liceret, usu¬ 
rum, quorum posset, ad omniaque esse descensurum. 
“ Vidisti igitur virum, ut scripseras ? ingemuisti ? 
Certe. “ Cedo reliqua.” Quid? Continuo ipse in 
Pedanum, ego Arpinum. Inde exspecto equidem 
\a\ay€v<rav 1 illam tuam. “ Tu malim,” inquies, 
“ actum ne agas.” Etiam illum ipsum, quem sequi¬ 
mur, multa fefellerunt. 

Sed ego tuas litteras exspecto. Nihil est enim iam 
ut antea “ Videamus, hoc quorsum evadat.” Extre¬ 
mum fuit de congressu nostro; quo quidem non du¬ 
bito quin istum offenderim. Eo maturius agendum 
est. Amabo te, epistulam et tto\ltlk7]v\ Valde tuas 
litteras nunc exspecto. 


XIX 
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Scr. Arpini 
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Ego meo Ciceroni, quoniam Roma caremus, Ar¬ 
pini potissimum togam puram dedi, idque municipi¬ 
bus nostris fuit gratum. Etsi omnes et illos, et qua 
iter feci, maestos adflictosque vidi. Tam tristis et 


1 AaXaytvoav Bosius : AAATEArAN M. 
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bold. I see no end to our evil days. Now assuredly 
you must produce your advice. This was the limit 
we contemplated. 

Caesar's jinale, which I had almost forgotten, was 
hateful:—“ If I may not use your advice, I shall use 
the advice I can and go to any length. ,, You will 
say : “ You have seen him to be as you have described 
him: and did you heave a sigh ? ” Indeed I did. 

You ask for the rest of our talk. What more is there 
to teli ? He went straight to Pedum, I to Arpinum. 

From thence I await the “ twittering swallow ” 1 you 
talk of. You will say you prefer me not to dwell 
on past mistakes. Even Pompey, our leader, has 
made many. 

But I await a letter from you. There is no room 
now, as before, for your “ await the event.” The 
limit we fixed was that interview; and I have no 
doubt I annoyed Caesar; so I must act the more 
quickly. Please send me a letter and deal with la 
haute politique . I await a letter from you now very 
anxiously. 

XIX 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Since Rome was out of bounds, I celebrated my Arpinum , 
son’s coming of age at Arpinum in preference to any March 31, 
other place, and so doing delighted my fellow-towns- b.c. 49 
men. Though they were pleased, yet I must teli 
you they and all others I have met are sad and sorry. 

1 A reference to Anthology x, i, 6 ttAoos d>paios /cal yap AaAa- 
yevcra xeAiSobv TI/ie/xj3Aa)Kev Z €(f>vpos> 

“ Fair is the season for sailing : already the twittering 
swallow Flitteth around, and soft bloweth the wind from the 
west.” Cf. Att. ix, 7. 
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tam atrox est avaOevprjcns huius ingentis mali. Di¬ 
lectus habentur, in hiberna deducuntur. Ea, quae, 
etiam cum a bonis viris, cum iusto in bello, cum mo¬ 
deste fiunt, tamen ipsa per se molesta sunt, quam 
censes acerba nunc esse, cum a perditis in civili ne¬ 
fario bello petulantissime fiant! Cave autem putes 
quemquam hominem in Italia turpem esse, qui hinc 
absit. Vidi ipse Formiis universos neque mehercule 
umquam homines putavi, et noram omnes, sed num- 
quam uno loco videram. 

Pergamus igitur, quo placet, et nostra omnia re¬ 
linquamus, proficiscamur ad eum, cui gratior noster 
adventus erit, quam si una fuissemus. Tum enim 
eramus in maxima spe, nunc ego quidem in nulla; 
nec praeter me quisquam Italia cessit, nisi qui hunc 
inimicum sibi putaret. Nec mehercule hoc facio rei 
publicae causa, quam funditus deletam puto, sed ne 
quis me putet ingratum in eum, qui me levavit iis 
incommodis, quibus idem adfecerat, et simul quod ea, 
quae fiunt, aut quae certe futura sunt, videre non pos¬ 
sum. Etiam equidem senatus consulta facta quae¬ 
dam iam puto, utinam in Volcaci sententiam! Sed 
quid refert? est enim una sententia omnium. Sed 
erit immitissimus Servius, qui filium misit ad effligen¬ 
dum Cn. Pompeium aut certe capiendum cum Pontio 
Titiniano. Etsi hic quidem timoris causa, ille vero ? 
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So dark and direful is the coup d’ceil of this vast 
calamity. Levies are being made; troops are being 
drafted into winter quarters. These measures are 
hardships in themselves even when taken by loyalists, 
when the war is just, when there is some considera- 
tion. You can imagine how bitter they are when 
taken quite tyrannically by desperadoes in wicked 
civil war. But you must remember that every 
scoundrel in Italy is of the party. I saw them ali 
together at Formiae. I could hardly believe them 
to be human. I knew every one of them, but I had 
never seen the whole collection together. 

Let us go then whither we please, and leave our 
ali behind. Let us set out to Pompey, who will be 
more gratified at our arrival than if we had been 
with him all along. For then we had great hopes; 
but now I at least have none: nor has anyone except 
myself departed from Italy, unless he imagines Caesar 
to be his enemy. Heaven be my witness I do not 
take this step for the sake of the Republic, which to 
my mind is utterly destroyed, but for fear I may be 
charged with ingratitude to one who relieved me 
from the inconveniences which he himself had in- 
flicted: and, at the same time, because I cannot 
endure the sight of the horrors that are happening 
and are bound to happen. Moreover I fancy that 
now decrees of the Senate have been passed, and my 
only hope is that they will agree with Volcacius* 
proposal. But what does it matter ? There is only 
one proposal for everybody. But the most implacable 
enemy will be Servius, who has sent his son with 
Pontius Titinianus to destroy or at least to capture 
Gnaeus Pompey. Though Titinianus has the excuse 
of fear, what excuse has Servius? But let us cease 
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Sed stomachari desinamus et aliquando sentiamus 
nihil nobis nisi, id quod minime vellem, spiritum 
reliquum esse. 

Nos, quoniam superum mare obsidetur, infero na¬ 
vigabimus, et, si Puteolis erit difficile, Crotonem pe¬ 
temus aut Thurios et boni cives amantes patriae 
mare infestum habebimus. Aliam rationem huius 
belli gerendi nullam video. In Aegyptum nos ab¬ 
demus. Exercitu pares esse non possumus; pacis 
fides nulla est. Sed haec satis deplorata sunt. 

Tu velim litteras Cephalioni des de omnibus rebus 
actis, denique etiam de sermonibus hominum, nisi 
plane obmutuerunt. Ego tuis consiliis usus sum 
maximeque, quod et gravitatem in congressu nostro 
tenui, quam debui, et, ad urbem ut non accederem, 
perseveravi. Quod superest, scribe, quaeso, quam 
accuratissime (iam enim extrema sunt), quid placeat, 
quid censeas; etsi iam nulla dubitatio est. Tamen, 
si quid vel potius quicquid veniet in mentem, scribas 
velim. 
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from anger and let us reflect that there is nothing 
left us now except what to me is least desirable— 
life. 

As for me, since the Adriatic is beset, I shall sail 
by the lower sea, and, if it be difficult to start from 
Puteoli, I shall seek Croton or Thurii, and like a 
loyal and patriotic citizen play the pirate. Other 
means of conducting this war I see none. We will 
go and bury ourselves in Egypt. We cannot match 
Caesar on land, and we cannot rely on peace. But 
enough of this outcry. 

Please entrust a letter to Cephalio about all that 
has been doqe, and even about people’s talk, unless 
men have become quite dumb. I followed your 
advice, especially when I maintained in our conversa- 
tion a proper dignity and persisted in my refusal to 
go to Rome. For the rest please write to me in as 
much detail as possible (for the worst has come to 
the worst) what you approve and what you think, 
though now there can be no doubt. But yet, if 
anything comes into your mind, or rather whatever 
comes into your mind, please write to me. 
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m Nonas cum in Laterium fratris venissem, accepi 
litteras tuas et paulum respiravi, quod post has rui¬ 
nas mihi non acciderat. Per enim magni aestimo 
tibi firmitudinem animi nostri et factum nostrum 
probari. Sexto enim nostro quod scribis probari, ita 
laetor, ut me quasi patris eius, cui semper uni pluri¬ 
mum tribui, iudicio comprobari putem. Qui mihi, 
quod saepe soleo recordari, dixit olim Nonis illis 
Decembribus, cum ego “ Sexte, quidnam ergo ? ” 
“ M rj pav, inquit ille, olo-ttovSl ye kcu d/cAeuos airoXoLprjv, 
aXka piya pcfas ti kol icrcroptvoicn ttvOIcO at. 

Eius igitur mihi vivit auctoritas, et simillimus eius 
filius eodem est apud me pondere, quo fuit ille. 
Quem salvere velim iubeas plurimum. 

Tu tuum consilium etsi non in longinquum tem¬ 
pus differs (iam enim illum emptum pacificatorem 
perorasse puto, iam actum aliquid esse in consessu 
senatorum; senatum enim non puto), tamen suspen¬ 
sum meum detines, sed eo minus, quod non dubito, 
quid nobis agendum putes. Qui enim Flavio legionem 
et Siciliam dari scribas, et id iam fieri, quae tu scelera 
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I 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

On the third of April coming to my brother’s 
house at Laterium, I got your letter with some little 
relief, a thing which had not happened to me sine e 
this dis aster began. For I attach very great weight 
to your approval of my firmness of mind and my 
action. As for your writing that it meets with 
the approval of my friend Sextus, I am as glad as if 
I fancied myself to have won the approval of his 
father, on whose judgement I always set the very 
highest value. I often call to mind how it was he 
who said to me on that famous December the 5th, 
when I asked him what we were to do next: “ Let 
me not die a coward and shameful death, but greatly 
daring live in fame for aye.” So his influence 
lives for me, and his son, who is very like him, has 
the same weight as he. Please give him my best 
compliments. 

Your plan, it is true, you postpone for a very short 
time,—for I fancy by now that that venal peace- 
maker must have wound up his speech, and some- 
thing must have been done in the session of Senators, 
for I don’t consider it a Senate,—stili you keep 
mine in suspense, but the less so because I have no 
doubt as to what you think we should do. For when 
you write that Flavius is offered a legion and Sicily, 
and that the matter is now in hand, just think what 
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partim parari iam et cogitari, partim ex tempore 
futura censes? Ego vero Solonis, popularis tui, ut 
puto, etiam mei, legem neglegam, qui capite sanxit, 
si qui in seditione non alterius utrius partis fuisset, 
et, nisi si tu aliter censes, et hinc abero et illim. 
Sed alterum mihi est certius, nec praeripiam tamen. 
Exspectabo tuum consilium et eas litteras, nisi alias 
iam dedisti, quas scripsi ut Cephalioni dares. 

Quod scribis, non quo aliunde audieris, sed te 
ipsum putare me attractum iri, si de pace agatur, 
mihi omnino non venit in mentem, quae possit actio 
esse de pace, cum illi certissimum sit, si possit, 
exspoliare exercitu et provincia Pompeium; nisi forte 
iste nummarius ei potest persuadere, ut, dum oratores 
eant, redeant, quiescat. Nihil video, quod sperem 
aut quod iam putem fieri posse. Sed tamen hominis 
hoc ipsum probi est et magnum tl 1 rwv TroAm/ccuTarcav 
o-^e/x/xarcov, veniendumne sit in consilium tyranni, si 
is aliqua de re bona deliberaturus sit. Quare, si quid 
eius modi evenerit, ut arcessamur (quod equidem 
non credo. 2 Quid enim essem de pace dicturus, dixi; 
ipse valde repudiavit), sed tamen, si quid acciderit, 
quid censeas mihi faciendum, utique scribito. Nihil 
enim mihi adhuc accidit, quod maioris consilii esset. 

Trebati, boni viri et civis, verbis te gaudeo dele¬ 
ctatum, tuaque ista crebra eKcjiwvrjo-Ls v7rcpev me 
sola adhuc delectavit. Litteras tuas vehementer 

1 et magnum n Wesenberg ; magnum sit MSS. 

2 credo Boot: curo MSS. 
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iniquities are being prepared and meditated. some 
now and some in the future ? I shall certainly neg- 
lect the law of Solon, vour countryman, and I imagine 
mine too soon, who provided the death penalty for 
anyone who should not take one side in a revolution, 
and, unless you advise otherwise, I shall keep apart 
both from Caesar and Pompey. The former course 
is quite certain: but I shall not forestall events. I 
shall await your advice and the letter which I asked 
you to give to Cephalio—unless you have now sent 
another. 

You write, not on the authority of anyone, but as 
your own idea, that I shall be drawn into any negotia- 
tions there may be for peace. I cannot imagine 
that there can be such negotiations, since it is 
Caesar s positive determination to rob Pompey, if 
possible, of army and pro vince, unless perhaps that 
hireling can induce him to keep quiet, pending the 
passage to and fro of intermediaries. I see nothing 
that I can hope for or even imagine is likely to 
happen. However this is the very question for an 
honest man to decide and one of the great questions 
of la haute politique , whether one may enter the 
council of a tyrant, if the subject of debate is good. 
Therefore, if anything should happen to cause me to 
be summoned— I don’t in the least expect anything 
will, for I have said ali I can say about peace, and 
Caesar was determined to repudiate it—stili, if any¬ 
thing should happen, write and teli me what you 
think I should do in any case. For so far nothing 
has happened that demands greater deliberation. 

I am glad you are pleased with the words of that 
loyal Citizen Trebatius, and your frequent bravos 
have so far been my sole pleasure. Your letter I 
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exspecto; quas quidem credo iam datas esse. Tu 
cum Sexto servasti gravitatem eandem, quam mihi 
praecipis. Celer tuus disertus magis est quam 
sapiens. De iuvenibus quae ex Tullia audisti, vera 
sunt. Mucianum 1 istud, quod scribis, non mihi 
videtur tam re esse triste quam verbo. Haec est 
aXrj, in qua nunc sumus, mortis instar. Aut enim 
mihi libere inter malos 7to\it€vtcov fuit aut vel peri¬ 
culose cum bonis. Aut oportet temeritatem bonorum 
sequamur aut audaciam improborum insectemur. 
Utrumque periculosum est, at hoc, quod agimus, 
turpe nec tamen tutum. 

Istum, qui filium Brundisium de pace misit (de 
pace idem sentio quod tu, simulationem esse apertam, 
parari autem acerrime bellum), me legatum iri non 
arbitror, cuius adhuc, ut optavi, mentio facta nulla 
sit. Eo minus habeo necesse scribere aut etiam 
cogitare, quid sim facturus, si acciderit, ut legarer. 

II 

CICERO ATTICO SAL. 

Ego cum accepissem tuas litteras Nonis Aprilibus, 
quas Cephalio attulerat, essemque Menturnis postri¬ 
die mansurus, ut inde protinus, sustinui me in 
Arcano fratris, ut, dum aliquid certius adferretur, 
occultiore in loco essemus, agerenturque nihilo 
minus, quae sine nobis agi possunt. 

1 Mucianum Reid ; Maeoni MSS. 
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await eagerly. I expect it has been dispatched now. 

With Sextus you have preserved the same dignity 
that you prescribe for me. Your friend Celer has 
more wit than wisdom. What you heard from Tullia 
about the boys is true. Mucius’ ending, 1 which you 
mention, does not seem to me so sad as it sounds. 

It is this distraction in which we now find ourselves 
that is like death. For I have the alternative, either 
to take part in politics with a free hand among the 
disloyal, or to side with the loyal at all costs. I 
ought either to follow the loyalists in their rashness 
or attack the other party in its daring. Either 
course spells danger: but my present action brings 
shame without safety. 

The man who sent his son to Brundisium to 
negotiate peace (my views on peace are yours, that 
it is patent pretence, but that war is being prose- 
cuted with the utmost activity) that man I think 
and not I will be chosen as commissioner. So far to 
my relief I have heard nothing. So I fancy it less 
necessary to write or consider my possible course of 
action, if I should happen to be chosen. 

II 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I received your letter brought by Cephalio on the Arcanum , 
5th of April. The next day I intended to stop at April 6 , 
Menturnae, and to return thence at once. I halted b.c. 49 
at my brother’s place at Arcanum in order that I 
might be in a more retired place till I get certain 
news and that such preparations for the journey, as 
did not need my presence, might be made. 

1 Cf. ix, 12. 
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AaXayevara iam adest, et animus ardet, neque est 
qui equam, quo et qua. Sed haec nostra erit cura et 
peritorum. Tu tamen, quod poteris, ut adhuc fecisti, 
nos consiliis iuvabis. Res sunt inexplicabiles. For¬ 
tunae sunt committenda omnia. Sine spe conamur 
ulla. Melius si quid acciderit, mirabimur. Diony¬ 
sium nollem ad me profectum; de quo ad me Tullia 
mea scripsit. Sed et tempus alienum est, et homini 
non amico nostra incommoda, tanta praesertim, 
spectaculo esse nollem; cui te meo nomine inimicum 
esse nolo. 


III 


CICERO ATTICO SAL. 


Scr. in 
Arcano VII 
Id. Apr. 
a. 705 


Cum. quod scriberem, plane nihil haberem, haec 
autem reliqua essent, quae scire cuperem, profectusne 
esset, quo in statu urbem reliquisset, in ipsa Italia 
quem cuique regioni aut negotio praefecisset, ecqui 
essent ad Pompeium et ad consules ex senatus con¬ 
sulto de pace legati, cum igitur haec scire cuperem, 
dedita opera has ad te litteras misi. Feceris igitur 
commode mihique gratum, si me de his rebus, et si 
quid erit aliud, quod scire opus sit, feceris certiorem. 
Ego in Arcano opperior, dum ista cognosco. 
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The “ bird that twitters of flight ” 1 is here and I am 
afire with eagerness, though I have no idea of 
destination or route. But these will be considered 
by me and by those who know. You however must 
assist me with your advice, so far as possible, as you 
have before. The tangle cannot be unravelled. 
Everything must be entrusted to fortune. We are 
simply struggling without hope. If anything better 
happens, I shall be surprised. I would rather 
Dionysius did not come to me: Tullia has written 
to me about him. The time is unsuitable, and I 
should prefer that discomforts as great as mine 
should not be seen by a man who is not my friend. 
But I do not want you to be his enemy on my account. 


III 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Though I have nothing at all to write about:, yet 
these points remain, which I want to know. Has 
Caesar started ? In what condition has he left 
Rome ? In Italy itself whom has he placed in charge 
of each region or department? Who were sent to 
Pompey and the consuis as peace commissioners 
according to the decree of the Senate? To make 
these inquiries I have taken the trouble to send 
this letter. So you will do well and please me, if 
you inform me on these points and of anything else 
which I ought to know. I stay in Arcanum till I 
get information. 


Arcanum , 
April 7, 
b.c. 49 


1 Cf. ix, 18. 
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Scr. in Ar¬ 
cano VII Id. 
Apr. a. 705 


Scr. in Cu¬ 
mano XVII 
K. Mai. a. 
705 


Illa 

CICERO ATTICO SAL. 

A. d. vii Idus alteram tibi eodem die hanc epistu¬ 
lam dictavi et pridie dederam mea manu longiorem. 
Visum te aiunt in regia, nec reprehendo, quippe cum 
ipse istam reprehensionem non fugerim. Sed ex¬ 
specto tuas litteras neque iam sane video, quid 
exspectem, sed tamen, etiamsi nihil erit, id ipsum ad 
me velim scribas. 

Caesar mihi ignoscit per litteras, quod non vene¬ 
rim, seseque in optimam partem id accipere dicit. 
Facile patior, quod scribit, secum Titinium et Servium 
questos esse, quia non idem sibi quod mihi remisisset. 
Homines ridiculos! qui, cum filios misissent ad Cn. 
Pompeium circumsedendum, ipsi in senatum venire 
dubitarint. Sed tamen exemplum misi ad te Caesaris 
litterarum. 

IV 

CICERO ATTICO SAL. 

Multas a te accepi epistulas eodem die omnes dili¬ 
genter scriptas, eam vero, quae voluminis instar erat, 
saepe legendam, sicuti facio. In qua non frustra 
laborem suscepisti, mihi quidem pergratum fecisti. 
Quare, ut id, quoad licebit, id est quoad scies, ubi 
simus, quam saepissime facias, te vehementer rogo. 
Ac deplorandi quidem, quod cotidie facimus, sit iam 
nobis aut finis omnino, si potest, aut moderatio quae- 
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Illa 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

On the 7th of April I dictate this letter, the Arcanum , 
second on the same day, and yesterday I dispatched April 7, 
a longer one in my own handwriting. It is said you b.c. 49 
have been seen in the Regia, 1 and I don’t blame you, 
since I laid myself open to the same blame. But I 
await a letter from you. I don’t see what news I 
can expect; but stili, even if there is none, I wish 
you would just teli me that. 

Caesar has written to excuse me for not coming to 
Rome, and says that he takes it in good part. I am 
not concerned at his saying that Titinius and Servius 
have complained to him for not allowing them the 
same privilege as he did to me. What fools they 
are! They send their sons to besiege Pompey, and 
themselves hesitate to enter the House. However, 

I send you a copy of Caesar’s letter. 

IV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I have received a lot of letters from you on the Cumae , 
same day, ali of them written with care and one, April 14 , 
which is as big as a book, worth reading several b.c. 49 
times, as I am doing. Your labour has not been in 
vain: you have gratified me very much. And so I 
beseech you continue to write as often as you can, 
so long as it is possible, that is, so long as you know 
where I am. And as for our daily lamentations let 
us make an end of them once for all, if we can, or at 

1 The official residence of Caesar as Pontijex maximus. 
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dam, quod profecto potest. Non enim iam, quam 
dignitatem, quos honores, quem vitae statum amise¬ 
rim, cogito, sed quid consecutus sim, quid praestite¬ 
rim, qua in laude vixerim, his denique in malis quid 
intersit inter me et istos, quos propter omnia amisi¬ 
mus. Hi sunt, qui, nisi me civitate expulissent, 
obtinere se non putaverunt posse licentiam cupidita¬ 
tum suarum. Quorum societatis et sceleratae con¬ 
sensionis fides quo eruperit, vides. 

Alter ardet furore et scelere, nec remittit aliquid, 
sed in dies ingravescit; modo Italia expulit, nunc alia 
ex parte persequi, ex alia provincia exspoliare conatur, 
nec iam recusat, sed quodam modo postulat, ut, quem 
ad modum est, sic etiam appelletur tyrannus. Alter, 
is qui nos sibi quondam ad pedes stratos ne subleva¬ 
bat quidem, qui se nihil contra huius voluntatem 
facere posse, elapsus e soceri manibus ac ferro bellum 
terra et mari comparat, non iniustum ille quidem, 
sed cum pium tum etiam necessarium, suis tamen 
civibus exitiabile, nisi vicerit, calamitosum, etiamsi 
vicerit. Horum ego summorum imperatorum non 
modo res gestas non antepono meis, sed ne fortunam 
quidem ipsam; qua illi florentissima, nos duriore 
conflictati videmur. Quis enim potest aut deserta 
per se patria aut oppressa beatus esse? Et, si, ut 
nos a te admonemur, recte in illis libris diximus nihil 
esse bonum, nisi quod honestum, nihil malum, nisi 
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any rate moderate them, which we certainly can. 
For I have given up thinking of the dignity, the 
honours and the position I have lost: I think of 
what I have attained, what I have done, the glory 
of my career, in short what a difference there is even 
in our present straits between me and those through 
whom I have lost ali. They are the people who 
thought they could not attain their extravagant 
desires without expelling me from the State: and 
you se e now what has come of their coali tion in a 
criminal conspiracy. 

The one burns with a madman’s lust for crime, 
which does not cool one whit, but rather increases 
day by day. He has just driven Pompey from Italy, 
now on one side of the world he is pursuing him, on 
the other he is trying to rob him of his province: 
and he no longer refuses, nay, he practically demands, 
to be called a tyrant, as he is. The other, who once 
would not even give me a helping hand, when I 
threw myself at his feet. declaring he could do 
nothing against Caesar *s will, now, having slipped 
from the grasp of his father-in-law*s mailed hand, is 
preparing war by land and sea. The war is not 
unjust on his part, nay, it is even righteous and 
necessary ; but, unless he conquers, it will be fatal to 
his fellow-countrymen ; and, even if he does conquer, 
it will be disastrous. These are our great men; but 
I do not hold their achievements one whit superior 
to mine, nor even their fortune, though they may 
seem to have basked in fortune’s smiles while I have 
met her frowns. For who can be happy, when he 
has caused his country to be deserted or enslaved? 
And if, as you admonish me, I was right in saying 
in those books of mine that nothing is good, save 
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quod turpe sit, certe uterque istorum est miserrimus, 
quorum utrique semper patriae salus et dignitas po¬ 
sterior sua dominatione et domesticis commodis fuit. 
Praeclara igitur conscientia sustentor, cum cogito me 
de re publica aut meruisse optime, cum potuerim, aut 
certe numquam nisi pie cogitasse, eaque ipsa tem¬ 
pestate eversam esse rem publicam, quam ego xnu 
annis ante prospexerim. Hac igitur conscientia 
comite proficiscar magno equidem cum dolore nec tam 
id propter me aut propter fratrem meum, quorum est 
iam acta aetas, quam propter pueros, quibus interdum 
videmur praestare etiam rem publicam debuisse. 
Quorum quidem alter non tam quia filius quam, 1 quia 
maiore pietate est, me mirabiliter excruciat, alter (o 
rem miseram! nihil enim mihi accidit in omni vita 
acerbius) indulgentia videlicet nostra depravatus eo 
progressus est, quo non audeo dicere. Et exspecto 
tuas litteras ; scripsisti enim te scripturum esse plura, 
cum ipsum vidisses. Omne meum obsequium in 
illum fuit cum multa severitate, neque unum eius nec 
parvum, sed multa magna delicta compressi. Patris 
autem lenitas amanda potius ab illo quam tam crude¬ 
liter neglegenda. Nam litteras eius ad Caesarem 
missas ita graviter tulimus, ut te quidem celaremus, 
sed ipsius videremur vitam insuavem reddidisse. Hoc 
vero eius iter simulatioque pietatis qualis fuerit, non 
audeo dicere; tantum scio, post Hirtium conventum 

1 quia filius quam added by Malaspina. 
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what is honourable, and nothing bad, save vvhat is 
dishonourable, then certainly both of them are most 
miserable, since both of them have thought less of 
their country’s safety and dignity than of their own 
high place and private interests. My conscience 
then is ciear and helps to support me, when I think 
that I have always rendered my country good Service, 
when I could, and assuredly have never harboured 
any but loyal thoughts, and that the State has been 
wrecked by the very storm w r hich I foresaw fourteen 
years ago. With a ciear conscience then I shall 
depart, though the parting will cost me a bitter 
pang: nor shall I go so much for my own sake or for 
my brother’s—our day is done—as for our children, 
to whom I think at times we ought to have secured 
at least a free country. For one of them I feel the 
most poignant grief—not so much because he is my 
son, as because he is exceedingly dutiful—while the 
other unfortunately has turned out the bitterest dis- 
appointment of my life. He has been spoiled, I 
suppose, by our indulgence, and has gone to lengths 
that I dare not name. I am waiting for your letter 
too; for you promised to write more fully when you 
had seen him himself. Ali my humouring of him 
has been accompanied by considerable strictness: 
and I have had to put my foot dow r n not over one 
fault of his or a small one, but over many grave 
faults. But his father’s kindness should surely have 
been repaid by affection rather than by such cruel 
disregard. For we were more annoyed at his sending 
letters to Caesar than we let you see, but I think we 
made his life a burden to him. I dare not describe 
this recent journey of his and his hypocritical pretence 
of filial duty: I only know that, after he met Hirtius, 

285 





MARCUS TULLIUS CICERO 


arcessitum a Caesare, cum eo de meo animo a suis 
rationibus alienissimo et consilio relinquendi Italiam; 
et haec ipsa timide. Sed nulla nostra culpa est, 
natura metuenda est. Haec Curionem, haec Hor¬ 
tensi filium, non patrum culpa corrupit. 

Iacet in maerore meus frater neque tam de sua 
vita quam de mea metuit. Huic tu huic tu malo 
adfer consolationes, si ullas potes ; maxime quidem 
illam velim, ea, quae ad nos delata sint, aut falsa esse 
aut minora. Quae si vera sint, quid futurum sit in 
hac vita et fuga, nescio. Nam, si haberemus rem 
publicam, consilium mihi non deesset nec ad severi¬ 
tatem nec ad indulgentiam. Nunc haec sive iracundia 
sive dolore sive metu permotus gravius scripsi, quam 
aut tuus in illum amor aut meus postulabat, si vera 
sunt, ignosces, si falsa, me libente eripies mihi hunc 
errorem. Quoquo modo vero se res habebit, nihil 
adsignabis nec patruo nec patri. 

Cum haec scripsissem, a Curione mihi nuntiatum 
est eum ad me venire. Venerat enim is in Cumanum 
vesperi pridie, id est Idibus. Si quid igitur eius 
modi sermo eius attulerit, quod ad te scribendum sit, 
id his litteris adiungam. 

Praeteriit villam meam Curio iussitque mihi nun¬ 
tiari mox se venturum cucurritque Puteolos, ut ibi 
contionaretur. Contionatus est, rediit, fuit ad me 
sane diu. O rem foedam! Nosti hominem; nihil 
occultavit, in primis nihil esse certius, quam ut 
omnes, qui lege Pompeia condemnati essent, resti- 
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he was summoned to Caesar *s presence, and discussed 
the difference between my views and his own and 
my plan of leaving Italy. Even that I write with 
hesitation. But it is no fault of mine : it is his dis- 
position which must cause us anxiety. That is what 
eorrupted Curio and Hortensius* son, not their 
fathers* fault. 

My brother is prostrate with grief, though he does 
not fear for his own life so much as for mine. It is 
to him, to him more than me, I want you to offer 
consolation, if you can. The best consolation would 
be that what we have heard was false or exaggerated. 
If it was true, I fail to see what will come of this 
runaway existence. For if the constitution were stili 
intact, I should know what to do both in the way of 
severity and in the way of kindness. Now, under 
the sway of some passion, be it wrath or sorrow or 
fear, I have written more bitterly than either your 
affection for him or mine warrants. If what I have 
said is true, you will pardon me: if it is false, I shall 
be only too glad to have the error removed. However 
it may be, you must not blame his uncle or his father. 

When I had got so far, I received a message from 
Curio that he was coming to see me. He came to his 
place here yesterday evening, that is on the 13th. 
If any point worth mentioning to you occurs in our 
conversation, I will add it to this letter. 

Curio passed by my house, and sent a message 
saying he was coming very soon. Then he hurried 
off to make a speech at Puteoli. He made his speech, 
returned and stayed a very long time. How dis- 
gusting! You know the sort of man he is: he hid 
nothing. In the first place he is quite sure that all 
those condemned by Pompeys law are going to be 
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tuerentur. Itaque se in Sicilia eorum opera usurum. 
De Hispaniis non dubitabat, quin Caesaris essent. 
Inde ipsum cum exercitu, ubicumque Pompeius esset. 
Eius interitum finem belli 1 fore. Propius fatcum esse 
nihil, nisi 2 plane iracundia elatum voluisse Caesarem 
occidi Metellum tribunum pl. Quod si esset factum, 
caedem magnam futuram fuisse. Permultos horta¬ 
tores esse caedis, ipsum autem non voluntate aut 
natura non esse crudelem,sed quod popularem putaret 
esse clementiam. Quodsi populi studium amisisset, 
crudelem fore. Eumque perturbatum, quod intelle¬ 
geret se apud ipsam plebem offendisse de aerario. 
Itaque, ei cum certissimum fuisset, antequam pro¬ 
ficisceretur, contionem habere, ausum non esse vehe- 
menterque animo perturbato profectum. Cum autem 
ex eo quaererem, quid videret, quem eventum, quam 
rem publicam, plane fatebatur nullam spem reliquam. 
Pompei classem timebat. Quae si exisset, se de 
Sicilia abiturum. “ Quid isti,” inquam, “ sex tui 
fasces ? si a senatu, cur laureati ? si ab ipso, cur sex ? ” 
“Cupivi,” inquit, “ ex senatus consulto surrupto; 
nam aliter non poterat. At ille impendio nunc magis 
odit senatum. A me,” inquit, “ omnia proficiscen- 

1 belli Manutius ; illi MSS. 

2 nisi Schmidt; ei MSS, 
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recalled: and so he is going to make use of their 
Services in Sicily. He had no doubt about Caesar 
getting the two Spains and said he would start from 
them with an army to wherever Pompey might 
be. Pompey s death would be the end of the war. 
Caesar had been carried away by anger into wish- 
ing to have the tribune Metellus killed and he had 
had a narrow shave. If it had happened, there 
would have been an enormous massacre. Many had 
spoken in favour of a massacre : and Caesar himself 
was not by nature and inclination averse to cruelty, 
but he thought mild measures would win popularity. 
But, if he lost popular favour, he would be cruel. 
He had been put out when he found that he had 
offended the populace itself by seizing the treasury: 
and so, though he had fully made up his mind to 
harangue the people before leaving, he had not 
ventured to do so, and had gone off in a very dis- 
turbed state of mind. But when I asked Curio what 
he looked forward to,what end,and what constitution, 
he confessed openly that there was no hope left. 
He was afraid of Pompey s fleet, and, if it put to sea, 
he should desert Sicily. I asked, what was the mean- 
ing of his six lictors, why their staves were laurelled, 
if the Senate gave them to him, and why there were 
six, if Caesar gave them . 1 He said, “ I wanted to 
snatch a vote from the House for them (for it could 
not be done openly): but Caesar hates the Senate 
like poison, and declares that all such authority will 

1 Six lictors were the regular number for the propraetor 
of Sicily; but their staves would not be laurelled as Curio 
had not won a victory over a public enemy. If appointed 
a legatus to Caesar he might have had proconsular powers 
and twelve lictors. 
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tur.” “Cur autem sex?” “Quia xn nolui; nam 
licebat/’ Tum ego “ Quam vellem,” inquam, “ petisse 
ab eo, quod audio Philippum impetrasse! Sed veri¬ 
tus sum, quia ille a me nihil impetrabat.” “ Libenter,” 
inquit, “ tibi concessisse.” Verum puta te impetrasse; 
ego enim ad eum scribam, ut tu ipse voles, de ea re 
nos inter nos locutos. Quid autem illius interest, 
quoniam in senatum non venis, ubi sis ? Quin nunc 
ipsum minime offendisses eius causam, si in Italia non 
fuisses.” Ad quae ego me recessum et solitudinem 
quaerere, maxime quod lictores haberem. Laudavit 
consilium. “Quid ergo?” inquam; “nam mihi 
cursus in Graeciam per tuam provinciam est, quoniam 
ad mare superum milites sunt.” “ Quid mihi,” in¬ 
quit, “optatius?” Hoc loco multa perliberaliter. 
Ergo hoc quidem est profectum, ut non modo tuto, 
verum etiam palam navigaremus. 

Reliqua in posterum diem distulit; ex quibus 
scribam ad te si quid erit epistula dignum. Sunt 
autem, quae praeterii, interregnumne esset exspecta¬ 
turus, an, quo modo dixerit ille quidem ad se deferri 
consulatum, sed se nolle in proximum annum. Et 
alia sunt, quae exquiram. Iurabat ad summam, quod 
nullo negotio facere solet, amicissimum mihi Caesarem 
esse. “ Dubito equidem,” inquam. “ Scripsit ad me 
Dolabella.” “Dic, quid?” Adfirmabat eum scri¬ 
psisse, quod me cuperet ad urbem venire, illum qui¬ 
dem gratias agere maximas et non modo probare, sed 
etiam gaudere. Quid quaeris ? acquievi. Levata 
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proceed from him.” “ But why six? ” “ Because I 

didn’t want twelve, though I could have had them.” 
I said : “I wish I had asked for what I hear Philippus 
has got from him: but I was afraid to ask, as he got 
nothing from me.” He replied : “He would willingly 
have given you permission. But take it that you 
did get it. I will write to him just as you wish, and 
say we have spoken about the matter. What does 
it matter to him where you are, as you do not attend 
the House? If you were not in Italy at this very 
moment, it would not damage his cause in the least.” 
I responded that I was looking for a retired and 
solitary retreat, especially because I stili had my 
lictors in attendance. He agreed with me. “ How 
about this then,” said I. “ My way through to 
Greece lies through your province, as the Adriatic is 
guarded.” “ There is nothing I should like better,” 
he said, and added many very handsome remarks. 
So something has come of it: I could sail not only in 
safety, but openly. 

The rest he put off for the next day: I will write and 
teli you if there is anything worth mentioning. But 
there are some things I omitted to ask: whether 
Caesar was going to wait for an interregnum, or 
what he meant by saying that he had been offered 
the consulship but had refused it for the next year. 
And there are other points I must ask about. Finally 
he swore—though to be sure he makes no bones 
about swearing—that Caesar was very friendly to 
me. I expressed my doubt. He said he had heard 
from Dolabella. I asked what he said, and he 
declared he said Caesar had thanked him warmly for 
wanting me to go to Rome, and not only approved 
but showed pleasure. Of course I felt relieved. 
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est enim suspicio illa domestici mali et sermonis 
Hirtiani. Quam cupio illum dignum esse nobis, et 
quam ipse me invito, quae pro illo sint, ad suspican¬ 
dum ! Sed opus fuit Hirtio convento ? Est profecto 
nescio quid, sed velim quam minimo. Et tamen eum 
nondum redisse miramur. Sed haec videbimus. 

Tu Oppios Terentiae delegabis. 1 Iam enim urbis 
unum periculum est. Me tamen consilio iuva, pedi- 
busne Regium an hinc statim in navem, et cetera, 
quoniam commoror. Ego ad te statim habebo, quod 
scribam, simul ut videro Curionem. De Tirone cura, 
quaeso, quod facis, ut sciam, quid is agat. 

V 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in De tota mea cogitatione scripsi ad te antea satis, 

^K^Mai ^ ut v ^ sus sum > diligenter. De die nihil sane 

a. 705 potest scribi certi praeter hoc, non ante lunam no¬ 

vam. Curionis sermo postridie eandem habuit fere 
summam, nisi quod apertius significavit se harum 
rerum exitum non videre. 

Quod mihi mandas de Quinto regendo, 'ApKa&iav. 

1 delegabis Wesenberg ; dabis MSS . 
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The suspicion of domestic treachery and of the talk 
with Hirtius has been removed. How I hope young 
Quintus is worthy of his family, and how I keep 
urging myself to note the points in his favour! But 
need he have visited Hirtius ? There is something 
in the tale, but I hope it may not prove of much 
consequence. Stili I wonder he is not back yet. 

But we shall see about this. 

Please introduce Terentia to the Oppii: for there 
is only one danger in Rome now . 1 As for me, give 
me the benefit of your advice as to whether I am to 
go to Regium on foot or to embark straight from 
here, and on all the other points too, as I am staying 
here. I shall have something to write as soon as I 
have seen Curio. Please keep me posted up in news 
about Tiros condition, as you have done. 

V 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

About the whole of my pians I have written to Cumae , 
you before, as I think, exactly. Of the day I can April 16, 
say no more for certain than this, that it will not b.c. 49 
be before the new moon. Curio s conversation on 
the next day had practically the same gist, except 
that he showed stili more frankly that he could not 
see an end to this state of things. 

As for your commission about the control of 
Quintus, you are asking for the moon . 2 However I 

1 The Oppii were moneylenders, and, if the reading unum 
is right, Cicero must mean that lack of obtaining ready 
money was the only danger in Rome. 

2 Cf. the answer of the Delphic oracle to a Spartan envoy 
in Herodotus I, 66, 'ApuaSlav fiaiTtls, p.eya fiaireis, ovroi Scooco, 

“ Thou askest for Arcadia. ’Tis much thou askest for. I 
will not give it.” 
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Scr. in 
Cumano 
medio m. 
Apr. a. 705 


Tamen nihil praetermittam. Atque utinam tu—, 
sed molestior non ero. Epistulam ad Vestorium 
statim detuli, ac valde requirere solebat. Commo¬ 
dius tecum Vettienus est locutus, quam ad me scri¬ 
pserat. Sed mirari satis hominis neglegentiam non 
queo. Cum enim mihi Philotimus dixisset se HS l 
emere de Canuleio deversorium illud posse, minoris 
etiam empturum, si Vettienum rogassem, rogavi, ut, 
si quid posset, ex ea summa detraheret. Promisit. 
Ad me nuper se HS XxX emisse; ut scriberem, cui 
vellem addici; diem pecuniae Idus Novembr. esse. 
Rescripsi ei stomachosius, cum ioco tamen familiari. 
Nunc, quoniam agit liberaliter, nihil accuso hominem, 
scripsique ad eum me a te certiorem esse factum. 
Tu, de tuo itiiiere quid et quando cogites, velim me 
certiorem facias. A. d. xv K. Maias. 


VI 

CICERO ATTICO SAL. 

Me adhuc nihil praeter tempestatem moratur. 
Astute nihil sum acturus. Fiat in Hispania quid¬ 
libet ; et tamen ire certum est. 1 Meas cogitationes 
omnis explicavi tibi superioribus litteris. Quocirca 
hae sunt breves, etiam 2 quia festinabam eramque 
occupatior. 

De Quinto filio fit a me quidem sedulo; sed nosti 

1 ire certum est Weseriberg : recitet et MZ h : reticeret Z 1 . 
2 etiam Malaspina : et tamen MSS. 

294 




LETTERS TO ATTICUS X. 5-6 

shall be guilty of no omission and would that you—. 

But I will not be too troublesome. The letter I 

forwarded at once to Vestorius; he kept asking 

why it was not sent. Vettienus has spoken with 

you in a tone more accommodating than his letter to 

me: but I am greatly astonished at the man s care- 

lessness. Philotimus informed me that he could buy 

that lodge of Canuleius for 400 guineas, and could 50,000 sesterces 

get it even for less, if I asked Vettienus to act as 

purchaser. So I did ask Vettienus to get a deduc- 

tion from that sum, if he could. He promised. 

Lately he has informed me that he bought it for 
about £250, and asked me to inform him to whom 30,000 sesterces 
I wished to convey it, adding that the day for pay- 
ment was the 13th of November. My reply was 
somewhat cross, but yet in a familiar joking vein. 

Now, as he is acting handsomely, I have no charge 
against him, and I have written to him that you have 
informed me. Please let me know about your 
journey, what you intend to do and when. 

April 16. 


VI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

So far nothing stops me beyond the weather. I Cumae , 
am not going to play a sharp game. Let what will Apnl , 
happen in Spain, I have made up my mind to go. My b.c. 49 
pians have all been unfolded to you in previous 
letters; so this is a short one; also because I am in a 
hurry and rather busy. 

As for young Quintus “ surely I do my best,” 1 you 
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reliqua. Quod dein me mones, et amice et pruden¬ 
ter me mones, sed erunt omnia facilia, si ab uno illo 
cavero. Magnum opus est, mirabilia multa, nihil 
simplex, nihil sincerum. Vellem suscepisses iuvenem 
regendum; pater enim nimis indulgens, quicquid ego 
adstrinxi, relaxat. Si sine illo possem, regerem; 
quod tu potes. Sed ignosco; magnum, inquam, 
opus est. 

Pompeium pro certo habemus per Illyricum profi¬ 
cisci in Galliam. Ego nunc, qua et quo, videbo. 


VII 

CICERO ATTICO SAL. 

g cr j n Ego vero Apuliam et Sipontum et t ergi versat io- 

Cuviano circ. nem istam probo, nec tuam rationem eandem esse 
IX K. Mai. duco quam meam, non quin in re publica rectum 
a ' 705 idem sit utrique nostrum, sed ea non agitur. Re¬ 

gnandi contentio est, in qua pulsus est modestior rex 
et probior et integrior et is, qui nisi vincit, nomen 
populi Romani deleatur necesse est, sin autem vincit, 
Sullano more exemploque vincet. Ergo hac in con¬ 
tentione neutrum tibi palam sentiendum et tempori 
serviendum est. Mea causa autem alia est, quod 
beneficio vinctus ingratus esse non possum, nec tamen 
in acie me, sed Melitae aut alio in loco simili fu¬ 
turum puto. “.Nihil,” inquies, “ iuvas eum, in quem 
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know the rest. You go on to advise me, and you 
advise me like a prudent friend; but all will be 
simple, if I beware of the youngster. It is a big 
business; he is full of oddities and has no simplicity 
or sincerity. I wish you had undertaken his train- 
ing; for his father is too kind. If I tighten the 
rein, he loosens it. If I could act without his father, 
I could manage the youngster, as you can do. But 
I exeuse you. It is, as I say, a big business. 

Pompey, I am certain, is marching through Illyri¬ 
cum into Gaul. By what route and whither I am 
now to travel, I shall see. 


VII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Yes, I think you are right to hedge, and stay in 
Apulia and Sipontum: nor do I consider that your 
case is the same as mine. Of course in the matter 
of the constitution the right course is the same for 
both of us: but the constitution is not now in ques- 
tion. It is a struggle between two kings, in which 
defeat has overtaken the more moderate king, the 
one who is more upright and honest, the one whose 
failure means that the very name of the Roman 
people must be wiped out, though, if he wins the 
victory, he will use it after the manner and example 
of Sulla. Therefore in a contest like this you must 
not openly express your sentiments for either side, 
but must await the event. My case however is 
different. I am under the bond of an obligation, 
and cannot show ingratitude. But yet I do not 
fancy that I shall be found in the line of battle, but 
at Malta or some other similar place. You may say I 
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Scr. in 
Cumano VI 
Non . Mai. 
a . 705 


ingratus esse non vis ? ” Immo minus fortasse voluis¬ 
set. Sed de hoc videbimus ; exeamus modo. Quod 
ut meliore tempore possimus, facit Adriano mari 
Dolabella, Fretensi Curio. 

Iniecta autem mihi spes quaedam est velle mecum 
Ser. Sulpicium conloqui. Ad eum misi Philotimum 
libertum cum litteris. Si vir esse volet, praeclara 
<rvvo8ia, sin autem—, erimus nos, qui solemus. 
Curio mecum vixit, iacere Caesarem putans offen¬ 
sione populari Siciliaeque diffidens, si Pompeius navi¬ 
gare coepisset. 

Quintum puerum accepi vehementer. Avaritiam 
video fuisse et spem magni congiarii. Magnum hoc 
malum est, sed scelus illud, quod timueramus, spero 
nullum fuisse. Hoc autem vitium puto te existimare 
non a nostra indulgentia, sed a natura profectum. 
Quem tamen nos disciplina regemus. 

De Oppiis Veliensibus quid placeat, cum Philo- 
timo videbis. Epirum nostram putabimus, sed alios 
cursus videbamur habituri. 


VIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Et res ipsa monebat, et tu ostenderas, et ego 
videbam de iis rebus, quas intercipi periculosum 
esset, finem inter nos scribendi fieri tempus esse. 
Sed, cum ad me saepe mea Tullia scribat orans, ut, 
quid in Hispania geratur, exspectem, et semper 
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do not help the man to whom I am loth to show in- 
gratitude. No. Perhaps he would have been glad 
if I had helped him less. But that we shall see. 
Let me only get away. A fair opportunity is offered 
now that Dolabella is in the Adriatic and Curio in 
the straits of Sicily. 

I have conceived some hope that Servius Sulpicius 
wishes to see me. I have dispatched Philotimus, 
my freedman, to him with a letter. If he wishes to 
play the man, we shall have a fine time together. But 
if not, well, I shall be my own old self. Curio stayed 
with me. He thinks that Caesar is falling in popular 
esteem and he is mistrustful about going to Sicily, if 
Pompey should begin a naval action. 

The boy Quintus got it hot when he came. I see 
it was greed and the hope of a large bounty. This 
is a great evil; but disloyalty, which I feared, there 
was I hope none. But this flaw, I fancy you will 
gather, did not proceed from my spoiling him, but 
from his own temperament. Stili, I must teach him 
discipline. 

As to the Oppii of Velia, you will arrange with 
Philotimus as you think fit. Your place in Epirus I 
shall regard as my own; but it seems I shall go on 
another tack. 


VIII 

CICERO TO ATTICUS. GREETING. 

Circumstances advise, you have pointed out, and I Cvvme . 
see for myself, that it is time there was an end to May 2 , 
our correspondence on topics which it is dangerous b.c. 49 
to have intercepted: but since my daughter often 
writes beseeching me to await the issue in Spain and 
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adscribat idem videri tibi, idque ipse etiam ex tuis 
litteris intellexerim, non puto esse alienum me ad 
te, quid de ea re sentiam, scribere. 

Consilium istud tunc esset prudens, ut mihi vide¬ 
tur, si nostras rationes ad Hispaniensem casum ac¬ 
commodaturi essemus; quod fieri non debet. 1 Necesse 
est enim aut, id quod maxime velim, pelli istum ab 
Hispania, aut trahi id bellum, aut istum, ut confidere 
videtur, apprehendere Hispanias. Si pelletur, quam 
gratus aut quam honestus tum erit ad Pompeium 
noster adventus, cum ipsum Curionem ad eum trans¬ 
iturum putem? Si trahitur bellum, quid exspectem 
aut quam diu ? Relinquitur, ut, si vincimur in Hi¬ 
spania, quiescamus. Id ego contra puto. Istum 
enim victorem magis relinquendum puto quam 
victum, et dubitantem magis quam fidentem suis 
rebus. Nam caedem video, si vicerit, et impetum 
in privatorum pecunias et exsulum reditum et tabulas 
novas et turpissimorum honores et regnum non modo 
Romano homini, sed ne Persae quidem cuiquam 
tolerabile. Tacita esse poterit indignitas nostra ? 
pati poterunt oculi me cum Gabinio sententiam 
dicere, et quidem illum rogari prius ? praesto esse 
clientem tuum Clodium, C. Atei Plaguleium, ceteros ? 
Sed cur inimicos conligo, qui meos necessarios a me 
defensos nec videre in curia sine dolore nec versari 
inter eos sine dedecore potero ? Quid, si ne id 
quidem est exploratum fore ut mihi liceat ? Scribunt 
enim ad me amici eius me illi nullo modo satis 

1 non debet is omitted by the best JMSS. and is probably 
only supplied by conjecture in P. 
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always adds that you think the same, and this is 
what I have gathered myself from your letters, I 
think it is well for me to write to you what I think 
about it. 

The advice would be wise, it seems to me, only if 
I meant to shape my course according to what hap- 
pens in Spain. That is impossible. For either, as 
I should much prefer, Caesar must be driven from 
Spain, or the war will drag on, or Caesar will seize 
Spain, as he seems to be confident. If Caesar is 
driven from Spain, you can imagine how pleasing 
and honourable my arrival will seem to Pompey, 
when I suppose even Curio will go over to him. If 
the war drags on, for what am I to wait or how 
long? The remaining alternative is that I should 
keep neutral, if we are beaten in Spain. I take the 
opposite view: for I think I am more bound to desert 
Caesar as victor than as vanquished, and while he 
is stili doubtful rather than confident about his for¬ 
tunes : for I foresee a massacre, if he conquers, attack 
on the wealth of private persons, the recall of exiles, 
repudiation of debts, high office for the vilest men, 
and a tyranny intolerable to a Persian,much more to 
a Roman. Will my indignation be able to keep 
silence? Can my eyes endure to see myself giving 
my vote along with Gabinius, or indeed Gabinius 
being asked his opinion before me ? Your client 
Clodius in waiting? Plaguleius, the client of C. 
Ateius, and ali the others ? But why do I make a list of 
opponents, when I shall be unable to see in the House 
without pain friends whom I have defended or to 
mix with them without shame? And what if even 
that may not be allowed to me, for ali I know? For 
Caesar’s friends write me that he is not at ali satis- 
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fecisse, quod in senatum non venerim. Tamenne 
dubitemus, an ei nos etiam cum periculo venditemus, 
quicum coniuncti ne cum praemio quidem voluimus 
esse? Deinde hoc vide, non esse iudicium de tota 
contentione in Hispaniis, nisi forte iis amissis arma 
Pompeium abiecturum putas, cuius omne consilium 
Themistocleum est. Existimat enim, qui mare 
teneat, eum necesse esse rerum potiri. Itaque num- 
quam id egit, ut Hispaniae per se tenerentur, navalis 
apparatus ei semper antiquissima cura fuit. Navi¬ 
gabit igitur, cum erit tempus, maximis classibus et 
ad Italiam accedet. In qua nos sedentes quid eri¬ 
mus ? nam medios esse iam non licebit. Classibus 
adversabimur igitur ? Quod maius scelus aut tantum 
denique ? quid turpius ? anuival dehic in absentis 1 
solus tuli scelus, eiusdem cum Pompeio et cum reli¬ 
quis principibus non feram ? Quodsi iam misso 
officio periculi ratio habenda est, ab illis est peri¬ 
culum, si peccaro, ab hoc, si recte fecero, nec ullum 
in his malis consilium periculo vacuum inveniri po¬ 
test, ut non sit dubium, quin turpiter facere cum 
periculo fugiamus, quod fugeremus etiam cum salute. 
Non si 2 simul cum Pompeio mare transierimus ? 
Omnino non potuimus. Exstat ratio dierum. Sed 
tamen—fateamur enim, quod est: ne condimus qui¬ 
dem—ut possimus, fefellit ea me res, quae fortasse 
non debuit, sed fefellit. Pacem putavi fore. Quae 
si esset, iratum mihi Caesarem esse, cum idem amicus 


1 The text here is hopelessly corrupt and no satisfactory 
emendation has been made . The translation gives the 
probable sense. 

2 si added by Tyrrell . 
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fied because I did not come to the Senate. Am 
I stili to hesitate whether to sell myself to him at 
grave risk, when I refused to join him even with a 
certainty of reward? Besides consider this, that the 
verdict on the whole contest does not depend on 
Spain; unless perhaps you think that, if Spain is 
lost, Pompey will throw down his arms, when his 
policy has always been that of Themistocles. He 
considers that the master of the sea must be master 
of the empire: so he has never planned to hold 
Spain for its own sake. The equipment of the fleet 
has always been his first care. So he will take to 
the sea in due season with a huge fleet and will 
come to Italy. What then will be the fate of us, if 
we stay here idle? Neutrality will be impossible. 
Shall we then resist the fleet ? Could there be a 
crime deeper, greater or baser ? Isolated I ran 
risks: shall I hesitate with the help of Pompey and 
the rest of the nobles? If now I am to take no 
account of duty but only of danger, it is from 
Pompey’s party I run risk, if I do wrong, from 
Caesar, if I do right: and such is our evil plight that 
no plan is so free from danger as to leave a doubt 
that I should avoid doing with disgrace as well as 
danger what I should have avoided, if it had been 
safe. You will say I might safely have crossed the 
sea with Pompey. It was altogether impossible. It 
is easy to reckon the days: but nevertheless (for let 
me confess the truth: I do not even sugar my con- 
fession) supposing I could, I was mistaken over a 
point which perhaps ought not to have misled me; 
but it did. I thought that peace might be made: 
and, if it should be, I did not wish Caesar to be 
angry with me, when at the same time he was 
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esset Pompeio, nolui. Senseram enim, quam idem 
essent. Hoc verens in hanc tarditatem incidi. Sed 
assequor omnia, si propero, si cunctor, amitto. Et 
tamen, mi Attice, auguria quoque me incitant qua¬ 
dam spe non dubia, nec haec collegii nostri ab Atto, 
sed illa Platonis de tyrannis. Nullo enim modo 
posse video stare istum diutius, quin ipse per se 
etiam languentibus nobis concidat, quippe qui floren- 
tissimus ac novus vi, vn diebus ipsi illi egenti ac 
perditae multitudini in odium acerbissimum venerit, 
qui duarum rerum simulationem tam cito amiserit, 
mansuetudinis in Metello, divitiarum in aerario. 
Iam quibus utatur vel sociis vel ministris ? ii provin¬ 
cias, ii rem publicam regent, quorum nemo duo 
menses potuit patrimonium suum gubernare ? 

Non sunt omnia colligenda, quae tu acutissime per¬ 
spicis, sed tamen ea pone ante oculos ; iam intelleges 
id regnum vix semenstre esse posse. Quod si me 
fefellerit, feram, sicut multi clarissimi homines in re 
publica excellentes tulerunt, nisi forte me Sardanapalli 
vicem [in suo lectulo] 1 mori malle censueris quam 
exsilio Themistocleo. Qui cum fuisset, ut ait Thucy¬ 
dides, Tuiv /xev 7rapovT(t)v iXa^tarrjs /3ov\r)s Kpa- 
thttos yvwpaov tCjv Se p,€\\6vT0)V is 7rA.ei<rrov tov 
yevrjaropiivov apcriros ei/cacrrr^, tamen incidit in eos 

1 The words in brackets are deleted by Nipperdey as a 
gloss. 
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friendly with Pompey. For I had realized how 
exactly they were alike. That fear of mine led me 
to delay. But I gain all now by haste, and, if I 
delay, I lose all. Nevertheless, my friend, there 
are auguries which urge me on, with hope not un- 
certain: I do not mean those of my own college 
which came down from Attus Navius: but Piatos 
words about the tyrant. 1 For I see that Caesar can 
in no way maintain his position much longer, without 
causing his own fa.ll, even if we are backward. For 
in his first and flourishing days it did not take him 
a week to incur the bitter hatred of the needy aban- 
doned rabble, by letting slip through his fingers so 
quickly his fictitious claim to two things, clemency 
in the case of Metellus and ample wealth in the 
case of the public money. Now what kind of associates 
and servants can he employ ? Are men to rule pro- 
vinces and direct affairs not one of whom could steer 
his own fortunes for two months ? 

I need not put all the points together; you see 
them clearly enough: but put them before your eyes 
and you will understand that his reign can hardly 
last for half a year. If I am mistaken, I will bear 
the consequences, as many illustrious men, eminent 
in public life, have borne them, unless perhaps you 
consider that I should prefer to die like Sardanapalus 
[in his bed] rather than like Themistocles in exile. 
For Thucydides telis us that though Themistocles 
was “ the best judge of current affairs on the«shortest 
reflection, and the shrewdest to guess at what would 
happen in the future/’ yet he feli into misfortunes, 
which he would have escaped, had there been no 

1 Probably Republic vm, 562. 
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casus, quos vitasset, si eum nihil fefellisset. Etsi is 
erat, ut ait idem, qui to d/mvov /eat to )(etpov ev 
t<o aef>avet ert cwpa yxaXto-ra, tamen non vidit, nec 
quo modo Lacedaemoniorum nec quo modo suorum 
civium invidiam effugeret nec quid Artaxerxi polli¬ 
ceretur. Non fuisset illa nox tam acerba Africano, 
sapientissimo viro, non tam dirus ille dies Sullanus 
callidissimo viro, C. Mario, si nihil utrumque eorum 
fefellisset. Nos tamen hoc confirmamus illo augurio, 
quo diximus, nec nos fallit, nec aliter accidet. Cor¬ 
ruat iste necesse est aut per adversarios aut ipse per 
se, qui quidem sibi est adversarius unus acerrimus. Id 
spero vivis nobis fore; quamquam tempus est nos de 
illa perpetua iam, non de hac exigua vita cogitare. 
Sin quid acciderit maturius, haud sane mea multum 
interfuerit, utrum factum videam an futurum esse 
multo ante viderim. Quae cum ita sint, non est 
committendum, ut iis paream, quos contra me senatus, 
ne quid res publica detrimenti acciperet, armavit. 

Tibi sunt omnia commendata, quae commendatio¬ 
nis meae pro tuo in nos amore non indigent. Nec 
hercule ego quidem reperio,quid scribam; sedeo enim 
7tXovSok(ov. Etsi nihil umquam tam fuit scribendum 
quam nihil mihi umquam ex plurimis tuis iucundita- 
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error in his calculations. Though he was, as the 
same writer says, “ a clear-sighted judge of the 
better and the worse course in a doubtful crisis,” 1 
yet he failed to see how to avoid the hate of the 
Spartans and his own fellow-citizens, nor what pro- 
mise he ought to make to Artaxerxes. Africanus 
would have been spared that cruel night, 2 and that 
master of craft C. Marius the fateful day of Sulla’s 
triumph, if nothing had ever escaped their calcula¬ 
tions. So I strengthen myself by that prophetic 
remark of Plato: I am not deceived nor will it 
happen otherwise. Caesar is bound to fall either 
through the agency of his enemies or of himself, and 
he is his own worst enemy. I liope it will be in our 
lifetime, though it is an occasion for us to consider 
the lasting future and not our own narrow life. If 
anything happens to me before that day, it will not 
have mattered to me much whether I see it come 
about or foresee that it will happen long before. 
Since this is so, I must not obey men against whom 
the Senate armed me with power to see that the 
Republic took no harm. 3 

To you all my interests have been entrusted, 
though they need no entrusting considering your 
great affection for me. I have nothing to write, for 
I sit waiting to sail. Yet I never wanted so much 
to write anything, as I want to teli you that of your 

1 Thucydides i, 138. 

2 P. Scipio Africanus the younger was found dead in his 
bed, and was supposed to have been murdered at Carbo’s 
instigation. 

8 Cf. Ad. Fam. xvi, 11, where he States that the Senate 
gave a general commission to all magistrates and ex- 
consuls “ ne quid respublica detrimenti caperet .” 
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tibus gratius accidisse, quam quod meam Tulliam 
suavissime diligentissimeque coluisti. Valde eo ipsa 
delectata est, ego autem non minus. Cuius quidem 
virtus mirifica. Quo modo illa fert publicam cladem, 
quo modo domesticas tricas! quantus autem animus 
in discessu nostro! Est a-ropyrj, est summa <tvvtt}$ is. 
Tamen nos recte facere et bene audire vult. Sed hac 
super re ne nimis, ne meam ipse (rvp.ird6^iav iam 
evocem. 

Tu, si quid de Hispaniis certius et si quid aliud, 
dum adsumus, scribes, et ego fortasse discedens dabo 
ad te aliquid, eo etiam magis, quod Tullia te non pu¬ 
tabat hoc tempore ex Italia. Cum Antonio item est 
agendum ut cum Curione Melitae me velle esse, 
huic civili bello nolle interesse. Eo velim tam facili 
uti possim et tam bono in me quam Curione. Is ad 
Misenum vi Nonas venturus dicebatur, id est hodie. 
Sed praemisit mihi odiosas litteras hoc exemplo: 

Villa 

“ ANTONIUS TRIB. PL. PRO PR. CICERONI IMP. SAL. 

Nisi te valde amarem, et multo quidem plus, quam 
tu putas, non extimuissem rumorem, qui de te prolatus 
est, cum praesertim falsum esse existimarem. Sed, 
quia te nimio plus diligo, non possum dissimulare 
mihi famam quoque, quamvis sit falsa, magni esse. 
Te iturum esse 1 trans mare credere non possum, cum 
tanti facias Dolabellam et Tulliam tuam, feminam 

1 Te iturum esse added by Baiter. 
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many kindnesses none has given me greater pleasure 
than your very gracious and constant care of Tullia. 
She herself has been charmed and I not less. She 
has shown admirable qualities, has borne the national 
calamity and private worries with great fortitude 
and displayed it over my departure. She loves me 
and sympathizes with me and yet wishes me to act 
rightly and keep my good repute. But enough of 
tliis, lest I begin to pity myself. 

If you get more certain tidings about Spain or any 
other matter, pray write and teli me while I am 
here, and perhaps at the time of going I may send 
you news, the more so because Tullia fancies that 
you are not leaving Italy at the present moment. I 
must explain to Antony as I did to Curio that I 
want to stay in Malta and refuse to take part in this 
civil war. I only hope that I may find him as easy 
and good to me as I found Curio. He will come it 
is said to Misenum on the second, that is to-day; 
but he has sent in advance a nasty letter of which I 
subjoin a copy: 


Villa 

“ ANTONIUS TRIBUNE PROPRAETOR GREETING TO CICERO 
IMPERATOR. 

“ Had I nota great affectionfor you,and much more 
than you think, I should not have been alarmed at a 
report which has been spread about you, especially as 
I thought it to be false. But, just because I like you 
so very much, I cannot hide from myself that the 
report, although it may be false, causes me great eon- 
cern. That you are about to go overseas I cannot 
believe, when you have such dear regard for Dolabella 
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lectissimam, tantique ab omnibus nobis fias ; quibus 
mehercule dignitas amplitudoque tua paene carior est 
quam tibi ipsi. Sed tamen non sum arbitratus esse 
amici non commoveri etiam improborum sermone, 
atque eo feci studiosius, quod iudicabam duriores 
partes mihi impositas esse ob offensione nostra, quae 
magis a t^XoTviria mea quam ab iniuria tua nata est. 
Sic enim volo te tibi persuadere, mihi neminem esse 
cariorem te excepto Caesare meo meque illud una 
iudicare, Caesarem maxime in suis M. Ciceronem 
reponere. Quare, mi Cicero, te rogo, ut tibi omnia 
integra serves, eius fidem improbes, qui tibi, ut 
beneficium daret, prius iniuriam fecit, contra ne 
profugias, qui te, etsi non amabit, quod accidere non 
potest, tamen salvum amplissimumque esse cupiet. 

Dedita opera ad te Calpurnium, familiarissimum 
meum, misi, ut mihi magnae curae tuam vitam ac 
dignitatem esse scires/* 

Eodem die a Caesare Philotimus litteras attulit 
hoc exemplo: 


VHIb 

“ CAESAR IMP. SAL. D. CICERONI IMP. 

Etsi te nihil temere, nihil imprudenter facturum 
iudicaram, tamen permotus hominum fama scribendum 
ad te existimavi, et pro nostra benevolentia petendum, 
ne quo progredereris proclinata iam re, quo integra 
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and your daughter Tullia, that queen among women, 
and you are rated so highly by all of us, who, I dare 
swear, care almost more than you do for your dignity 
and position. However, I considered that it was no 
part of a friend to be unmoved even when scoundrels 
talked, and I have been more particular, because I 
thought that a harder task was laid upon me by our 
disagreement, which sprang more from j ealousy on my 
part than from wrong on yours ; for I want you to con¬ 
vince yourself that no one is dearer to me than you, 
except Caesar, and at the same time I am positive that 
Caesar reckons M. Cicero highly among his friends. 
So my dear Cicero I beg you not to commit yourself 
and not to rely on the honour of a man, who for the 
sake of conferring a kindness first did you a harm, 
and on the other hand not to flee from a man, who 
although he will not love you, which is out of the 
question, will always wish you to be safe and in high 
distinction. 

I “I have taken the trouble to send you Calpurnius, 
an intimate friend of mine, that you may know I am 
greatly concerned for your life and position.” 

On the same day Philotimus brought me a letter 
from Caesar of which this is a copy: 

VHIb 

“ CAESAR IMPERATQR TO CICERO IMPERATOR, GREETING. 

“ Although I had concluded that you would do 
nothing rashly or imprudently, nevertheless I have 
been so stirred by what people say that I thought it 
best to write to you and ask you in the name of our 
goodwill to each other not to go anywhere, now that 
fortune inclines my way, where you did not think it 
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Scr. in Cu¬ 
mano V Non. 
Mai. a. 705 


etiam progrediendum tibi non existimasses. Namque 
et amicitiae graviorem iniuriam feceris et tibi minus 
commode consulueris, si non fortunae obsecutus 
videbere (omnia enim secundissima nobis, adversissima 
illis accidisse videntur), nec causam secutus (eadem 
enim tum fuit, cum ab eorum consiliis abesse iudicasti), 
sed meum aliquod factum condemnavisse; quo mihi 
gravius abs te nil accidere potest. Quod ne facias, 
pro iure nostrae amicitiae a te peto. Postremo quid 
viro bono et quieto et bono civi magis convenit quam 
abesse a civilibus controversiis ? Quod non nulli cum 
probarent, periculi causa sequi non potuerunt; tu 
explorato et vitae meae testimonio et amicitiae iudicio 
neque tutius neque honestius reperies quicquam quam 
ab omni contentione abesse. 

xv Kal. Maias ex itinere.” 

IX 

CICERO ATTICO SAL. 

Adventus Philotimi (at cuius hominis, quam insulsi 
et quam saepe pro Pompeio mentientis!) exanimavit 
omnes, qui mecum erant; nam ipse obdurui. Dubitabat 
nostrum nemo, quin Caesar itinera repressisset—volare 
dicitur; Petreius cum Afranio coniunxisset se—nihil 
adfert eius modi. Quid quaeris ? etiam illud erat 
persuasum, Pompeium cum magnis copiis iter in 
312 



LETTERS TO ATTICUS X. 8b-^ 

necessary to go before anything was certain. For 
you will have done a serious injury to our friendship 
and consulted your own interest very little, if you 
show that you are not following fortune (for every- 
thing that has happened seems most favourable to 
me and most unfavourable to Pompey), nor yet follow¬ 
ing the right cause (for the cause was the same then, 
when you thought fit to hold aloof from it), but that 
you have condemned some act of mine, the greatest 
harm you could do me. Do not take such a step, I 
| pray you by the right of our friendship. Finally 
what better befits a good and peaceful man and a 
loyal Citizen than to keep out of civil disturbance? 

There are some who approved such a course, but could 
not follow it because of the danger. But you may 
examine the evidence of my life and the opinion given 
by my friendship 1 ; you will find no safer or more 
honourable course than to keep quite ciear of the 
quarrel. 

“ April 16 on the march.” 

IX 

CICERO TO ATTICUS, GREETINQ. 

The arrival of Philotimus (what a fellow he is! how Cumae , 
stupidi how often he lies on Pompey's behalf!) has May 3 , 
frightened the rest of us to death. For myself I am b.c. 49 
hardened. None of us doubted that Caesar had 
checked Pompey’s progress: Philotimus says he is 
simply flying. Nobody doubted that Petreius had 
joined Afranius: he brings no such news. In fact 
we have all been sure that Pompey had actually made 

1 i.e. my decision to let you be neutral. It may, however, 
mean “ Your conviction of my friendship.” 
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Germaniam per Illyricum fecisse; id enim avOcvriKois 
nuntiabatur. Melitam igitur, opinor, capessamus, 
dum quid in Hispania. Quod quidem prope modum 
videor ex Caesaris litteris ipsius voluntate facere posse, 
qui negat neque honestius neque tutius mihi quicquam 
esse quam ab omni contentione abesse. Dices : “ Ubi 
ille ergo tuus animus, quem proximis litteris ? ” Adest 
et idem est; sed utinam meo solum capite decernerem 
Lacrimae meorum me interdum molliunt precantium ! 
ut de Hispaniis exspectemus. M. Caeli quidem 
epistulam scriptam miserabiliter, cum hoc idem 
obsecraret, ut exspectarem, ne fortunas meas, ne 
unicum filium, ne meos omnes tam temere proderem 
non sine magno fletu legerunt pueri nostri. Etsi 
meus quidem est fortior, eoque ipso vehementius 
commovet, nec quicquam nisi de dignatione laborat. 

Melitam igitur, deinde, quo videbitur. Tu tamen 
etiam nunc mihi aliquid litterarum, et maxime, si quid 
ab Afranio. Ego, si cum Antonio locutus ero, scribam 
ad te, quid actum sit. Ero tamen in credendo, ut 
mones, cautus ; nam occultandi ratio cum difficilis tum 
etiam periculosa est. Servium exspecto ad Nonas, et 
adigit ita Postumia et Servius filius. Quartanam 
leviorem esse gaudeo. Misi ad te Caeli etiam 
litterarum exemplum. 

IXa = ad fam. VIII 16. 

CAELIUS CICERONI SAL. 

Scr. Intimili Exanimatus tuis litteris, quibus te nihil nisi triste 
XV K. cogitare ostendisti, neque, id quid esset, perscripsisti, 
Mai. a. 705 ^4 
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his way with large forces into Germany through 
Illyricum, for that was the news sans doute. So I 
think I must make for Malta, until there is news from 
Spain. This from Caesar’s letter I almost think I 
may do without annoying him, for he says there is 
no more honourable or safe course open to me than 
to keep quite ciear of the fight. You will say 
“ Where then is your courage which you showed in 
recent letters ? It is there and the same; but would 
that I had only to decide for myself. The tears of 
my family at times weaken me, when they beg me to 
wait for news about Spain. The miserable tone of 
M. Caelius’ letter making this same request that I 
should wait, not to risk so rashly my fortunes, my 
| only son and all my family, moved our boys to weep- 
ing; although my own son is made of stronger stuff, 
and for that very reason he affects me more deeply, 
thinking only of my reputation. 

So I shall go to Malta, thence where it seems good. 
Stili even now send me a line, especially if there is 
any news from Afranius. If I have an interview 
with Antony, I will inform you of the resuit. How- 
ever, as you advise, I will take care how I trust him, 
for the policy of concealment is hard and dangerous 
too. Servius Sulpicius I await till the 7th. Both 
his wife Postumia and his son urge me to this. I re- 
joice that your ague is better. I send you also a 
copy of Caelius’ letter. 


IXa 

CAELIUS TO CICERO, GREETINO. 

In my dismay at your letter, in which you show Intimile, 
that your thoughts are set on some unhappy act Apr. 16, 
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neque non tamen, quale esset, quod cogitares, ape¬ 
ruisti, has ad te ilico litteras scripsi. Per fortunas 
tuas, Cicero, per liberos te oro et obsecro, ne quid 
gravius de salute et incolumitate tua consulas. Nam 
deos hominesque amicitiamque nostram testificor me 
tibi praedixisse neque temere monuisse, sed, post¬ 
quam Caesarem convenerim sententiam que eius, qualis 
futura esset parta victoria, cognorim, te certiorem 
fecisse. Si existimas eandem rationem fore Caesaris 
in dimittendis adversariis et condicionibus ferendis, 
erras; nihil nisi atrox et saevum cogitat atque etiam 
loquitur; iratus senatui exiit, his intercessionibus 
plane incitatus est; non mehercules erit deprecationi 
locus. Quare, si tibi tu, si filius unicus, si domus, si 
spes tuae reliquae tibi carae sunt, si aliquid apud te 
nos, si vir optimus, gener tuus, valemus, quorum 
fortunam non debes velle conturbare, noli committere , 1 
ut eam causam, in cuius victoria salus nostra est, 
odisse aut relinquere cogamur, aut impiam cupidi¬ 
tatem contra salutem tuam habeamus. Denique 
illud cogita, quod offensae fuerit in ista cunctatione, 
te subisse. Nunc te contra victorem Caesarem facere, 
quem dubiis rebus laedere noluisti, et ad eos fugatos 
accedere, quos resistentes sequi nolueris, summae 
stultitiae est. Vide, ne, dum pudet te parum opti¬ 
matem esse, parum diligenter, quid optimum sit, 
eligas. Quod si totum tibi persuadere non possum, 
saltem, dum, quid de Hispaniis agamus, scitur, 

1 noli committere added by Lehmann. 
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without saying exactly what it is, though you disclose 
sufficiently what kind of an act it is, I write this on 
the spot. In the name of your fortunes and your 
children, I beg and beseech you, Cicero, not to take 
any step that may endanger your life and safety. 
For I call gods and men and our friendship to wit- 
ness that I told you before, and that it was no casual 
warning that I gave you, but certain information, 
after I had met Caesar and found out what his view 
would be, if he won the victory. If you imagine 
that he will maintain his present policy of letting his 
adversaries go and making peace, you are mistaken; 
he is meditating and even proclaiming nothing but 
cruelty and severity. He left Rome in anger with 
the Senate: these recent vetoes have clearly pro- 
voked him: you may take my word for it there will be 
no chance of begging off. Then, if you have any care 
for yourself, you only son, your house and what 
hopes you have left, if I and your excellent son-in- 
law have any influence with you—and you ought not 
to wish to spoil our fortunes—then do not compel us 
to hate or relinquish a cause, in whose victory our 
safety lies, or to harbour unnatural wishes for your 
destruction. Finally consider this: any offence there 
may have been in your hesitation, you have already 
given. Now it is the height of folly to side against 
Caesar in his hour of victory, when you refused to 
attack him while his fortunes were doubtful; and to 
join in the flight of those, whom you would not 
follow when they stood their ground. Beware lest 
for fear of showing too little zeal for the “ better 
party,” you take too little care in choosing the better 
course. But, if I cannot persuade you entirely, at 
least wait till it is known how we get on in Spain, 
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exspecta; quas tibi nuntio adventu Caesaris fore 
nostras. Quam isti spem habeant amissis Hispaniis, 
nescio; quod porro tuum consilium sit ad desperatos 
accedere, non medius fidius reperio. 

Hoc, quod tu non dicendo mihi significasti, Caesar 
audierat, ac, simul atque “ have ” mihi dixit, statim, 
quid de te audisset, exposuit. Negavi me scire, sed 
tamen ab eo petivi, ut ad te litteras mitteret, quibus 
maxime ad remanendum commoveri posses. Me 
secum in Hispaniam ducit. Nam, nisi ita faceret, 
ego, priusquam ad urbem accederem, ubicumque 
esses, ad te percucurrissem, et hoc a te praesens 
contendissem atque omni vi te retinuissem. Etiam 
atque etiam, Cicero, cogita, ne te tuosque omnis 
funditus evertas, ne te sciens prudensque eo demittas, 
unde exitum vides nullum esse. Quodsi te aut voces 
optimatium commovent, aut non nullorum hominum 
insolentiam et iactationem ferre non potes, eligas 
censeo aliquod oppidum vacuum a bello, dum haec 
decernuntur; quae iam erunt confecta. Id si feceris, 
et ego te sapienter fecisse iudicabo, et Caesarem non 
offendes. 

X 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr.inCuma- Me caecum, qui haec ante non viderim! Misi ad 
no V Non. te epistulam Antoni. Ei cum ego saepissime scripsis- 
Mai. a. 705 S em nihil me contra Caesaris rationes cogitare, memi¬ 
nisse me generi mei, meminisse amicitiae, potuisse, 
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which I assure you will be ours as soon as Caesar 
arrives. What your friends’ hopes are, when they 
have lost Spain, is more than I know; and what 
your idea is in joining them, when they have no 
hopes, is more than I can imagine. 

What you hinted at without speaking plainly, 

Caesar had heard, and as soon as ever he had said 
“ good day,” he told me what he had heard about 
you. I said I knew nothing about it: but I asked 
him to send you a letter as the best means of in- 
ducing you to stay. He is taking me with him to 
Spain. If he were not, I should have hurried to you, 
before going to Rome, wherever you might have 
been, and. should have pressed this view on you 
personally and done ali in my power to restrain you. 

Once more and yet once more, Cicero, think before 
you utterly destroy yourself and all your family: do 
not wittingly and with your eyes open put yourself 
in a position from which you see there is no escape. 

But, if you are moved by the call of the conservative 
party, or if you cannot endure the insolence and 
arrogant behaviour of certain persons, I think you 
should choose some town remote from the war, until 
the matter is settled: and settled it will be at once. 

If you do that, I shall consider you have acted 
wisely, and Caesar will not be offended. 

X 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

How blind I am not to have foreseen it! I send Cumae , 
you Antony’s letter. I have often written to him May 3, 
that I planned nothing against Caesar’s policy, that b.c. 49 
I was mindful of my son-in-law, of our friendship^ 
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si aliter sentirem, esse cum Pompeio; me autem, quia 
cum lictoribus invitus cursarem, abesse velle, nec id 
ipsum certum etiam nunc habere, vide, quam ad haec 

7rapaiV€TiKws : 

“ Tuum consilium quam verum est. Nam, qui se 
medium esse vult, in patria manet, qui proficiscitur, 
aliquid de altera utra parte iudicare videtur. Sed 
ego is non sum, qui statuere debeam, iure quis pro¬ 
ficiscatur necne; partes mihi Caesar has imposuit, ne 
quem omnino discedere ex Italia paterer. Quare 
parvi refert me probare cogitationem tuam, si nihil 
tamen tibi remittere possum. Ad Caesarem mittas 
censeo et ab eo hoc petas. Non dubito, quin impe¬ 
traturus sis, cum praesertim te amicitiae nostrae 
rationem habiturum esse pollicearis.” 

Habes aKVTaXrjv AaKooriKiJv. Omnino excipiam ho¬ 
minem. Erat autem v Nonas venturus vesperi, id est 
hodie. Cras igitur ad me fortasse veniet. Temptabo, 
audiam: nihil properare; missurum ad Caesarem. 
Clam agam, cum paucissimis alicubi occultabor, certe 
hinc istis invitissimis evolabo, atque utinam ad Cu¬ 
rionem ! Svvcs, o tol Xeyo). Magnus dolor accessit. 
Efficietur aliquid dignum nobis. 

Avcrovpia tua mihi valde molesta. Medere, amabo, 
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that, if I had thought otherwise, I could have been 
with Pompey, that I wished to leave Italy because I 
was loth to wander about with my lictors, though I 
had not made up my mind definitely even to that. 
See in what an ex cathedra tone he answers me:— 
“ Your policy is quite right. For a man who wishes 
to be neutral remains in his country; the man who 
leaves his country seems to express his conviction on 
one side or the other; but it is not for me to deter- 
mine, whether anyone has the right to leave or not. 
The part Caesar has given me is not to let anyone 
at all leave Italy; so it is of little use for me to 
approve your plan, if all the same I cannot make an 
exception for you. I think you should send to Caesar 
and ask him this favour. I have no doubt that you 
will succeed, especially as you promise not to forget 
our friendship.” 

That is a laconic epistle. 1 I will certainly take 
my cue from the man. He is to come on the evening 
of the 3rd, that is to-day. To-morrow therefore he 
will perhaps come to me. I will sound him: I will 
hear him: say I am in no hurry: that I will send to 
Caesar. I will act secretly, with a very few at- 
tendants I will lie hidden somewhere; but assuredly, 
however unwilling these people are, I will fly off; 
and would that it may be to Curio! “ Mark what I 

say.” 2 Another great grief has come upon me. I 
will do something worthy of my reputation. 

Your malady gives me grave anxiety. I pray you 

1 Lit. “ Laconian staff.” Spartan dispatches were wound 
round a staff in such a wav that they could not be read 
when taken off it. Here, however, Cicero only refers to 
their brcvity. 

* Probably a quotation from Pindar, Frag. 105. 
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dum est apx^l- De Massiliensibus gratae tuae mihi 
litterae. Quaeso, ut sciam, quicquid audieris. Ocellam 
cuperem, si possem palam, quod a Curione effeceram. 
Hic ego Servium exspecto; rogor enim ab eius uxore 
et filio, et puto opus esse. Hic tamen Cytherida 
secum lectica aperta portat, alteram uxorem. Septem 
praeterea coniunctae lecticae amicarum sunt an ami¬ 
corum. Vide, quam turpi leto pereamus, et dubita, 
si potes, quin ille, seu victus seu victor redierit, cae¬ 
dem facturus sit. Ego vero vel luntriculo, si navis 
non erit, eripiam me ex istorum parricidio. Sed plura 
scribam, cum illum convenero. 

Iuvenem nostrum non possum non amare, sed ab 
eo nos non amari plane intellego. Nihil ego vidi tam 
avrjOoTrotrjTov, tam aversum a suis, tam nescio quid 
cogitans. O vim incredibilem molestiarum! Sed 
erit curae, et est, ut regatur. Mirum est enim inge¬ 
nium, r)0ovs imfAeXrjTeov. 


XI 

CICERO ATTICO SAL. 


Scr. in 
Cumano IV 
Non. Mai. 
a. 705 


Obsignata iam epistula superiore, non placuit ei 
dari, cui constitueram, quod erat alienus. Itaque eo 
die data non est. Interim venit Philotimus et mihi 
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get medical advice in its initial stage. Your letter 
about the Massilians 1 pleased me. Let me know 
whatever you hear. I should liave liked to have 
Ocella, if it could be done openly, and I had got 
Curio to allow it. Here I am awaiting Servius 
Sulpicius, for it is at the request of his wife and son, 
and I think it is necessary. Antony carries about 
Cytheris 2 with him in an open litter as his second 
wife, and besides he had seven other litters of friends 
male or female. See what a disgraceful death we 
die, and doubt, if you can, that, whether Caesar 
returns victor or vanquished, he will perpetrate a 
massacre. Even in an open boat, if I cannot get 
a vessel, I will tear myself away from these parricides 
and their doings. But I will write more when I have 
met him. 

My nephew I cannot but love, though I see clearly 
that he has no affection for me. I never saw anyone 
so unprincipled, so averse to his own relations, with 
such mysterious pians. What a weight of anxiety! 
But it will be my business, as it is now, to discipline 
him: he has wonderful ability, but his character 
requires training. 


XI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

After sealing my former letter, I did not feel in- Cumae , 
clined to hand it to the person that I had intended, May 4 , 
as he was a stranger; so it was not despatched on b.c. 49 
that day. Meantime Philotimus came and gave me 

1 They had shut their gates to Caesar and were being 
besieged. 

2 An actress. 
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a te litteras reddidit. Quibus quae de fratre meo 
scribis, sunt ea quidem parum firma, sed habent nihil 
xn rovAor, nihil fallax, nihil non flexibile ad bonitatem, 
nihil, quod non, quo velis, uno sermone possis perdu¬ 
cere; ne multa, omnes suos, etiam quibus irascitur 
crebrius, tamen caros habet, me quidem se ipso cario¬ 
rem. Quod de puero aliter ad te scripsit et ad ma¬ 
trem de filio, non reprehendo. De itinere 1 et de 
sorore quae scribis, molesta sunt, eoque magis, quod 
ea tempora nostra sunt, ut ego iis mederi non pos¬ 
sim. Nam certe mederer; sed, quibus in malis et 
qua in desperatione rerum simus, vides. 

Illa de ratione nummaria non sunt eius modi (saepe 
enim audio ex ipso), ut non cupiat tibi praestare et 
in eo laboret. Sed, si mihi Q. Axius in hac mea fuga 
HS 5uli non reddit, quae dedi eius filio mutua, et 
utitur excusatione temporis, si Lepta, si ceteri, soleo 
mirari, de nescio quis HS xx cum audio ex illo se 
urgeri. Vides enim profecto angustias. Curari tamen 
ea tibi utique iubet. An existimas illum in isto ge¬ 
nere lentulum aut restrictum ? Nemo est minus. De 
fratre satis. 

De eius iuvene filio, indulsit illi quidem suus pater 
semper, sed non facit indulgentia mendacem aut ava¬ 
rum aut non amantem suorum, ferocem fortasse atque 
arrogantem et infestum facit. Itaque habet haec quo¬ 
que, quae nascuntur ex indulgentia, sed ea sunt tole¬ 
rabilia (quid enim dicam?) hac iuventute; ea vero, 

1 itinere most editor8 : itine MZ : Quinto Tyrrell. 
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a letter from you. The conduct of my brother about 
which you write shows little firmness, but no chi- 
canery, no treachery, nothing inflexibly opposed to 
goodness, nothing that cannot be turned where you 
will by a single conversation. In short ali his rela- 
tions, even those with whom he is so often angry, 
are nevertheless dear to him, and I to be sure am 
dearer than life. I do not blame him for writing 
in one strain about his boy to you and in another to 
the boy*s mother. I am distressed by what you say 
about the journey and your sister, and the more so 
because the times are such that I cannot remedy the 
matter. For certainly I would have done so: but 
you see in what trouble I am, what desperation. 

As for his financial aifairs, I often hear from him, 
and they are not in such a state as to prevent him 
from being anxious to pay you and from making 
efforts to that end: but if Q. Axius does not pay me 
in this my flight the £100 I lent his son, and pleads 13,000 sesterces 
in excuse the state of the times, and if Lepta and 
others do the same, I confess I am always surprised 
to hear from Quintus that he is pressed for some 
£ 175 . For of course you see his straits. However 20,000 sesterces 
he has ordered the sum to be paid to your account. 

Perhaps you suppose that he is slow or close-fisted in 
money matters. No one is less so : but enough about 
my brother. 

As for his son, the father has certainly always in- 
dulged him; but indulgence does not make him a 
liar or a miser or disloyal to his friends, though it 
does perhaps make him surly, haughty and aggressive. 
Accordingly he has these defects which are due to 
spoiling; but they are not intolerable, shall I say, as 
young men go nowadays. But the defects which, to 
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quae mihi quidem, qui illum amo, sunt his ipsis ma¬ 
lis, in quis sumus, miseriora, non sunt ab obsequio 
nostro. Nam suas radices habent; quas tamen evel¬ 
lerem profecto, si liceret. Sed ea tempora sunt, ut 
omnia mihi sint patienda. Ego meum facile teneo; 
nihil est enim eo tractabilius. Cuius quidem miseri¬ 
cordia languidiora adhuc consilia cepi, et, quo ille me 
certiorem vult esse, eo magis timeo, ne in eum ex¬ 
sistam crudelior. 

Sed Antonius venit heri vesperi. Iam fortasse ad 
me veniet, aut ne id quidem, quoniam scripsit, quid 
fieri vellet. Sed scies continuo, quid actum sit. Nos 
iam nihil nisi occulte. 

De pueris quid agam? parvone navigio commit¬ 
tam ? Quid mihi animi in navigando censes fore ? 
Recordor enim, aestate cum illis illo Rhodiorum 
d^paicra) navigans quam fuerim sollicitus; quid duro 
tempore anni actuariola fore censes ? O rem undi¬ 
que miseram! 

Trebatius erat mecum, vir plane et civis bonus. 
Quae ille monstra, di immortales! Etiamne Balbus 
in senatum venire cogitet ? Sed ei ipsi cras ad te lit¬ 
teras dabo. Vettienum mihi amicum, ut scribis, ita 
puto esse. Cum eo, quod dn-oro//,ad me scripserat 
de nummis curandis, Ov/xiK<oT€pov eram iocatus. Id 
tu, si ille aliter acceperit ac debuit, lenies. “ Mone¬ 
tali ” autem adscripsi, quod ille ad me “ pro cos.” 
Sed, quoniam est homo et nos diligit, ipse quoque 
a nobis diligatur. Vale. 
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me at any rate who love him, are more distressing 
than even the evils on which we have fallen, do not 
proceed from any indulgence of mine; for they are 
deep rooted: but I would have rooted them up, had I 
been allowed. But the times are such that I must bear 
everything. My own son I control easily. He is 
quite tractable. My own policy has lacked vigour 
owing to my pity for him; and the more he wants 
me to be unflinching, the more I fear I may prove 
cruel to him. 

Well, Antony came yesterday evening; soon per- 
haps he will visit me, perhaps not even that, as he 
has written what he wanted done; but you shall 
know forthwith what has happened. All I do now 
is done secretly. 

What shall I do about the boys ? Shall I entrust 
them to a small boat ? What courage do you suppose 
I shall have on the voyage ? For I remember sailing 
in the summer in an open Rhodian boat witli them 
and how anxious I was; and how do you suppose it 
will be in the bad season in a tiny pinnace ? Misery 
everywhere! 

Trebatius is with me, a real man and a loyal 
Citizen. Ye gods, what awful news he brings! So 
even Balbus is thinking of attending the Senate! 
But I will give Trebatius himself a letter for you to- 
morrow. I agree with your letter that Vettienus is 
friendly to me. But I made a rather bitter jest at 
his expense, because he wrote curtly to me about 
paying my debt. Appease him, if he took it in bad 
part. I addressed him by his title “ commissioner of 
the mint ” because he addressed me as “ proconsul.” 
But since he is a good man and has affection for me, 
let me keep my affection for him. Fare well. 
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Scr. in 
Cumano 111 
Non. Mai. 
a. 705 


XII 

CICERO ATTICO SAL. 

Quidnam mihi futurum est, aut quis me non solum 
infelicior, sed iam etiam turpior ? Nominatim de me 
sibi imperatum dicit Antonius, nec me tamen ipse 
adhuc viderat, sed hoc Trebatio narravit. Quid agam 
nunc, cui nihil procedit, caduntque ea, quae diligen¬ 
tissime sunt cogitata, taeterrime ? Ego enim Curio¬ 
nem nactus omnia me consecutum putavi. Is de me 
ad Hortensium scripserat. Reginus erat totus noster. 
Huic nihil suspicabamur cum hoc mari negotii fore. 
Quo me nunc vertam ? Undique custodior. Sed satis 
lacrimis. IIapa/cXc7rT£ov igitur et occulte in aliquam 
onerariam corrependum, non committendum, ut etiam 
compacto prohibiti videamur. Sicilia petenda. Quam 
si erimus nacti, maiora quaedam consequemur. Sit 
modo recte in Hispaniis! Quamquam de ipsa Sicilia 
utinam sit verum! Sed adhuc nihil secundi. Con¬ 
cursus Siculorum ad Catonem dicitur factus, orasse, 
ut resisteret, omnia pollicitos; commotum illum dile¬ 
ctum habere coepisse. Non credo, ut est luculentus 
auctor. Potuisse certe teneri illam provinciam scio. 
Ab Hispaniis autem iam audietur. 

Hic nos G. Marcellum habemus, eadem vere cogi¬ 
tantem aut bene simulantem; quamquam ipsum non 
videram, sed ex familiarissimo eius audiebam. Tu, 
quaeso, si quid habebis novi; ego, si quid moliti eri¬ 
mus, ad te statim scribam. Quintum filium severius 
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XII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

What is to happen to me? Who is there more 
ill-starred, or even more humiliated? Antony says 
he has received orders about me definitely. Yet I 
have not seen him myself so far; but he told Tre¬ 
batius. What can I do now ? Nothing succeeds and 
ali my best laid pians fail abominably. For, when I 
had won over Curio, I imagined I had attained my 
end. He had written about me to Hortensius. 
Reginus was wholly my friend. I never suspected 
that Antony had anything to do with this part of the 
sea. Whither can I turn now? Everywhere I am 
watched. But enough of lamentation. I must 
steal away and creep privily into some cargo boat; I 
must not allow it to appear that I connive at being 
hindered. I must go to Sicily. If I once get there, I 
shall have greater ends in view. If only all goes well 
in Spain! However, I do hope the news about Sicily 
may prove true! Hitherto I have had no luck. It is 
said the Sicilians have gathered round Cato, prayed 
him to resist and promised every support: and that 
he has been induced to begin making a levy. I don*t 
believe it, good as the authority is. I know for a 
fact that that province could have been held. But we 
shall soon hear from Spain. 

Here I have C. Marcellus, who holds the same 
views as myself or makes a good pretence of doing 
so. I have not indeed met him myself; but I hear 
it from one of his most intimate friends. Write to me, 
if you have any news. If I attempt anything, I shall 
inform you at once. Young Quintus I shall handle 
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Scr. in 
Cumano 
prid . Non. 
Mai. a. 705 


adhibebo. Utinam proficere possim! Tu tamen eas 
epistulas, quibus asperius de eo scripsi, aliquando con¬ 
cerpito, ne quando quid emanet; ego item tuas. Ser¬ 
vium exspecto, nec ab eo quicquam vyus. Scies, quic- 
quid erit. 


Xlla 

CICERO ATTICO SAL. 

Sine dubio errasse nos confitendum est. “ At se¬ 
mel, at una in re.” Immo omnia quo diligentius 
cogitata eo facta sunt imprudentius. 

A\\a ra /xlv irporerv^Oai iacro/JLev a^vvficvoL irep, 

in reliquis modo ne ruamus. Iubes de profectione 
me providere. Quid provideam ? Ita patent omnia, 
quae accidere possunt, ut, ea si vitem, sedendum sit 
cum dedecore et dolore, si neglegam, periculum sit, 
ne in manus incidam perditorum. Sed vide, quantis 
in miseriis simus. Optandum interdum videtur, ut 
aliquam accipiamus ab istis quamvis acerbam iniu- 
riam, ut tyranno in odio fuisse videamur. Quodsi 
nobis is cursus, quem speraram, pateret, effecissem 
aliquid profecto, ut tu optas et hortaris, dignum 
nostra mora. Sed mirificae sunt custodiae, et qui¬ 
dem ille ipse Curio suspectus. Quare vi aut clam 
agendum est et, si vi, fortiter cum tempestate. 1 
Clam autem istis? In quo si quod cr^dXpa, vides, 
quam turpe sit. Trahimur, nec fugiendum, si quid 
violentius. 

1 et si vi forte ne cum pestate M : et si vi forte et cum 
tempestate Ant ., F. 1 have adopted Orelli's reading ; but 
it is very uncertain. 
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with severity. I hope my efforts may succeed. But 
please some time tear up the letters in which I 
criticize him severely, for fear anything ever come 
to light. I will tear up yours. Servius Sulpicius I 
am stili awaiting, nor do I hear anything satisfactory 
from him. You shall know whatever happens. 

Xlla 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Undoubtedly I must admit I have been mistaken. Cumae , May 
But is it once only or on one topic ? No, in every- 6 , b.c. 49 
thing. The more carefully I have thought, the less 
wisely have I done. “ Let bygones by bygones.” 1 
In the future only let us not invite cfisaster. You 
bid me provide for my journey. What can I provide ? 

All the possible accidents are so obvious, that, if I 
would shun them, I must sit stili in shame and grief *. 
and, if I disregard them, it is odds that I fall into the 
hands of villains. But see how miserable I am. 

Sometimes it seems preferable that I should receive 
some damage however bitter from Caesar’s party, 
that people may see I am hated by the tyrant. But, 
if the voyage for which I hoped were open to me, 
certainly, as you wish and ad vise, I should have done 
something to justify delay. But I am watched with 
extraordinary care and even Curio is suspect. So I 
must make a bold move or use craft. If a bold move, 

I need good weather: but, if craft, should there be 
any faux pas, you see how disgraced I should be. 

I am carried away by circumstances and must not be 
afraid of a bold course. 

1 Iliad xvii, 112, “ But what is past though grieved we will 
let be.” 
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Scr. in Cu¬ 
mano Non. 
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De Caelio saepe mecum agito nec, si quid habuero 
tale, dimittam. Hispanias spero firmas esse. Massi¬ 
liensium factum cum ipsum per se luculentum est, 
tum mihi argumento est recte esse in Hispaniis. 
Minus enim auderent, si aliter esset, et scirent; nam 
et vicini et diligentes sunt. Odium autem recte 
animadvertis significatum in theatro. Legiones etiam 
has, quas in Italia assumpsit, alienissimas esse video. 
Sed tamen nihil inimicius quam sibi ipse. Illud recte 
times, ne ruat. Si desperarit, certe ruet. Quo magis 
efficiendum aliquid est, fortuna velim meliore, animo 
Caeliano. Sed primum quidque. Quod qualecum- 
que erit, continuo scies. Nos iuveni, ut rogas, sup¬ 
peditabimus et Peloponnesum ipsam sustinebimus. 
Est enim indoles, modo aliquod hoc sit rjOo 5 AKI- 
MOAON . 1 Quod si adhuc nullum est, esse tamen 
potest, aut aptTrj non est SiSclktov, quod mihi 
persuaderi non potest. 

XIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Epistula tua gratissima fuit meae Tulliae et me her- 
cule mihi. Semper speculam aliquam adferunt tuae 
litterae. Scribes igitur, ac, si quid ad spem poteris, 
ne dimiseris. Tu Antoni leones pertimescas cave. 
Nihil est illo homine iucundius. Attende 7 r/oafiv ttoXl- 

1 The texi here is corrupi and no convincing emendation 
has heen suggested. 
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I often reflect about Caelius; and if I have such 
an opportunity, I will not let it go. I hope Spain 
is safe. The action of the Massilians is praise- 
worthy in itself, and is a proof to me that things are 
going well in Spain. They would have been less 
bold, if it were otherwise, and they should know, for 
they live near and are watchful. You are right to 
remark the expression of popular feeling in the 
theatre. Even the legions which Caesar got in Italy 
seem to me to be very disloval to him. However he 
is his own worst enemy. You are right to fear that 
he may run amuck. Assuredly he will, if he loses 
hope. That is all the more inducement for me to do 
something in the spirit of Caelius, and I hope with 
better luck. But everything in due course; and, 
whatever it be, I will inform you forthwith. I will do 
all for young Quintus that is necessary, and will 
undertake the task not only of Arcadia but of the 
whole Peloponnese. 1 He is able, if only he had 
character. However, if he has none so far, he may 
get it, or virtue is not teachable, and that I can 
never believe. 


XIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Your letter was very pleasing to my daughter and Cumae , 
of course to me, for your correspondence always brings May 7 , b.c. 
a gleam of hope. So please write, and, if you can be 49 
hopeful, don’t fail to be so. Don’t be too much afraid 
of Antony’s lions. 2 He is a jovial fellow. Justhear 

1 Cf. x, 5. 

* Plutarch and Pliny state that after Pharsalia Antony had 
a cliaviot drawn by lions: but from this passage it appears 
that the story was current earlier. 
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rt kov. Evocavit litteris e municipiis decem primos 
et iiii viros. Venerunt ad villam eius mane. Primum 
dormiit ad h. ni, deinde, cum esset nuntiatum venisse 
Neapolitanos et Cumanos (his enim est Caesar iratus), 
postridie redire iussit; lavari se velle et 7repi koiXlo- 
Xvcriav yivvjQai, Hoc ere effecit. Hodie autem in 
Aenariam transire constituit. Exsulibus reditum pol¬ 
licetur. 

Sed haec omittamus, de nobis aliquid agamus. 
A Q. Axio accepi litteras. De Tirone gratum. 
Vettienum diligo. Vestorio reddidi. Servius pr. No¬ 
nas Maias Menturnis mansisse dicitur, hodie in Liter¬ 
nino mansurus apud C. Marcellum. Cras igitur nos 
mature videbit mihique dabit argumentum ad te epi¬ 
stulae. Iam enim non reperio, quod tibi scribam. 
Illud admiror, quod Antonius ad me ne nuntium qui¬ 
dem, cum praesertim me valde observarit. Videlicet 
aliquid atrocius de me imperatum est. Coram negare 
mihi non vult, quod ego nec rogaturus eram nec, si 
impetrassem, crediturus. Nos tamen aliquid excogi¬ 
tabimus. Tu, quaeso, si quid in Hispaniis. Iam enim 
poterit audiri, et omnes ita exspectant, ut, si recte 
fuerit, nihil negotii futurum putent. Ego autem nec 
retentis iis confectam rem puto, neque amissis despe¬ 
ratam. Silium et Ocellam et ceteros credo retardatos. 
Te quoque a Curtio impediri video. Etsi, ut opinor, 
habes IkttXovv . 1 

1 €kttXovv Baiter: etaraovov MSS . 
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how he plays the statesman. He summoned by letter 
ten leading men and the board of four from the muni- 
cipal towns. They came to his country house in the 
morning. First he slept till nine. Then, when he 
heard the men had come from Naples and Cumae (for 
Caesar is angry with them), he bade them return on 
the next day, saying that he wished to take a bath 
and a laxative. This he did yesterday. But to- 
day he has arranged to cross to Aenaria. He is 
promising the exiles 1 that they shall return. 

But let us pass over this and talk about ourselves. 
I got a letter from Q. Axius. As for Tiro, thanks. 
I like Vettienus. I have repaid Vestorius. Servius 
is said to have stopped at Menturnae on the 6 th of 
May. To-day he will stop with C. Marcellus in his 
villa at Liternum. To-morrow early he will see me, 
and will give me a subject for a letter to you. Just 
now I can find nothing to write. I am much aston- 
ished that Antony has not even sent a messenger to 
me, especially when he has paid me much attention. 
I suppose he has some more truculent order about 
me. He does not wish to refuse me to my face, but 
I was not going to ask the favour, nor, if I had got it, 
should I have believed him. However I will think 
out some pl.an. Let me know if anything has happened 
in Spain; f<jr now there is time for news to have come, 
and everybody awaits it with the idea, that, if all go 
well there, there will be no more trouble. But I do 
not think the business is over, if Spain be kept, nor 
yet hopeless, if it be lost. Silius and Ocella and the 
rest I suppose are detained. I see that you too are 
hindered by Curtius, though I think you have a 
passport. 

1 Banished under Pompey’s law de ambitu in 52 b.c. 
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705 


XIV 

CICERO ATTICO SAL. 

O vitam miseram, maiusque malum tam diu timere, 
quam est illud ipsum, quod timetur! Servius, ut antea 
scripsi, cum venisset Nonis Maiis, postridie ad me 
mane venit. Ne diutius te teneam, nullius consilii 
exitum invenimus. Numquam vidi hominem pertur¬ 
batiorem metu; neque hercule quicquam timebat, 
quod non esset timendum; illum sibi iratum, hunc 
non amicum; horribilem utriusque victoriam, cum 
propter alterius crudelitatem, alterius audaciam tum 
propter utriusque difficultatem pecuniariam; quae 
erui nusquam nisi ex privatorum bonis posset. Atque 
haec ita multis cum lacrimis loquebatur, ut ego mirarer 
eas tam diuturna miseria non exaruisse. Mihi 
quidem etiam lippitudo haec, propter quam non ipse 
ad te scribo, sine ulla lacrima est, sed saepius odiosa 
est propter vigilias. Quam ob rem, quicquid habes 
ad consolandum, collige et illa scribe, non ex doctrina 
neque ex libris (nam id quidem domi est, sed nescio 
quo modo imbecillior est medicina quam morbus), 
haec potius conquire de Hispaniis, de Massilia; quae, 
quidem satis bella Servius adfert; qui etiam de 
duabus legionibus luculentos auctores esse dicebat. 
Haec igitur, si habebis, et talia. Et quidem paucis 
diebus aliquid audiri necesse est. 

Sed redeo ad Servium. Distulimus omnino sermo¬ 
nem in posterum, sed tardus ad exeundum “ multo se 
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XIV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

VVhat a wretched life this is! and to be so long Cumae , 
afraid is more wretched than the very thing one fears ! May 8> 
Servius, as I told you before, came on the 7th of May 49 
and on the next morning visited me. Not to detain 
you longer we could not see our way to a plan. Never 
have I seen a man more upset with fear; and upon 
my soul he feared nothing that did not deserve to be 
feared. He pointed out that Pompey was angry with 
him, that Caesar was not friendly, that the victory of 
either would be terrible, both because Pompey was 
cruel and Caesar daring, and because of their money 
difficulties, which could only be got rid of by an attack 
on private property. He bewailed all this with such 
a flood of te ars, that I was surprised they had not 
dried up in all that long time of misery. My own 
eyes do not shed one single tear, though this inflam- 
mation prevents me from writing to you; but it is 
often tiresome by keeping me awake. So please col- 
lect all the consolation you can and send it to me—not 
from philosophy or books—I have plenty of that, but I 
find somehow that the cure is too weak for the disease. 

Search rather for any news about Spain or Massilia. 

What Servius says about them is quite satisfactory, 
and he also telis me there is excellent authority for 
the story of the two legions. News of this kind then 
send me, if you get it, and such like topics. Anyhow 
in a few days something must be heard. 

But to return to Servius. We deferred all our 
conversation to the next day: but he is reluctant to 
leave Italy, declaring he would much rather die in 
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in suo lectulo malle, quicquid foret.” Odiosus scru¬ 
pulus de filii militia Brundisina. Unum illud firmis¬ 
sime adseverabat, si damnati restituerentur, in exsi¬ 
lium se iturum. Nos autem ad haec “ et id ipsum 
certo fore, et, quae iam fierent, non esse leviora,” 
multaque colligebamus. Verum ea non animum eius 
augebant, sed timorem, ut iam celandus magis de 
nostro consilio quam adhibendus videretur. Quare 
in hoc non multum est. Nos a te admoniti de Caelio 
cogitabimus. 


XV 

CICERO ATTICO SAL. 

Servius cum esset apud me, Cephalio cum tuis lit¬ 
teris vi Idus venit; quae nobis magnam spem attule¬ 
runt meliorum rerum de octo cohortibus. Etenim eae 
quoque, quae in his locis sunt, labare dicuntur. Eo¬ 
dem die Funisulanus a te attulit litteras, in quibus 
erat confirmatius idem illud. Ei de suo negotio re¬ 
spondi cumulate cum omni tua gratia. Adhuc non 
satis faciebat; debet autem mihi multos nummos nec 
habetur locuples. Nunc ait se daturum; cui expen¬ 
sum tulerit, morari; tabellariis, si apud te esset qua 
satis fecisset, dares. Quantum sit, Eros Philotimi 
tibi dicet. Sed ad maiora redeamus. 

Quod optas, Caelianum illud maturescit. Itaque 
torqueor, utrum ventum exspectem. Vexillo opus 
est; convolabunt. Quod suades, ut palam, prorsus 
adsentior, itaque me profecturum puto. Tuas tamen 
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his bed whatever happens. He has unpleasant scru- 
ples about his son’s military Service at Brundisium. 

On one point he is quite firm, that, if the condemned 
are restored, he will go into exile. I for my part 
replied “ that will certainly happen, and what is 
happening is equally disagreeable,” and I quoted 
many examples. My examples however did not 
increase his courage but his fear: so that it appears I 
must rather conceal from him my design than invite 
him to share it. He is not to be depended on. By 
your advice I will consider about Caelius. 

XV 

CICERO TO ATTICUS, GREETINO. 

While Servius was with me, Cephalio came with Cumae , May 
your letter of the lOth, which gave me great hope of 22 , b.c. 49 
better news about the eight cohorts. For even the 
cohorts which are here are said to be wavering. On 
the same day Funisulanus brought me a letter from 
you, corroborating the same news. I gave him a full 
reply about his business, explaining all your kindness. 

Hitherto he has not been satisfactory; and he owes 
me a large sum and is not considered safe. Now he 
says that he will settle; but that a debtor of his was 
slow in paying, and that you are to pay the money 
by your letter-carriers, if that debtor has deposited 
it with you. The amount Philotimus’ man Eros will 
teli you. But to return to more important matters. 

That Caelian plan you favour is coming to a head: 
so I am worried whether to await a favourable wind. 

It is a Standard we want, and men will flock to it. 

With your advice, that I should set sail openly, I en- 
tirely agree : and so I think I will set out. However 
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interim litteras exspecto. Servi consilio nihil expe¬ 
ditur. Omnes captiones in omni sententia occurrunt. 
Unum C. Marcellum cognovi timidiorem; quem 
consulem fuisse paenitet. 7ro\\rj<s ayevvela ?! qui 
etiam Antonium confirmasse dicitur, ut me impediret, 
quo ipse, credo, honestius. Antonius autem vi Idus 
Capuam profectus est. Ad me misit se pudore 
deterritum ad me non venisse, quod me sibi sus- 
censere putaret. Ibitur igitur et ita quidem, ut 
censes, nisi cuius gravioris personae suscipiendae 
spes erit ante oblata. Sed vix erit tam cito. 
Allienus autem praetor putabat aliquem, si ego 
non, ex collegis suis. Quivis licet, dum modo 
aliquis. 

De sorore laudo. De Quinto puero datur opera; 
spero esse meliora. De Quinto fratre scito eum non 
mediocriter laborare de versura, sed adhuc nihil a 
L. Egnatio expressit. Axius de duodecim milibus 
pudens! Saepe enim ad me scripsit, ut Gallio, quan¬ 
tum is vellet, darem. Quodsi non scripsisset, pos- 
semne aliter? Et quidem saepe sum pollicitus, sed 
tantum voluit cito. Me vero adiuvarent his in 
angustiis. Sed di istos! Verum alias. Te a quar¬ 
tana liberatum gaudeo itemque Piliam. Ego, dum 
panis et cetera in navem parantur, excurro in Pom- 
peianum. Vettieno velim gratias, quod studiosus 
sit; si quemquam nanctus eris, qui perferat, litteras 
des, antequam discedimus. 
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I await a letter from you meanwhile. Servius’ advice 
has not been helpful. All sorts of bars meet us in 
every opinion he expresses. Only one man, C. Mar¬ 
cellus, have I known to be more timid, and he is 
sorry he was ever a consul. What a lowborn spirit! 
He is said even to have strengthened Antonys reso- 
lution to prevent my departure: so that his own 
conduct I suppose may appear more honourable. 
Antony started for Capua on the lOth, sending word 
that shame prevented his visiting me, because he 
thought I was annoyed with him. So I shall go, and 
openly as you advise, unless hope of playing a more 
important part shall offer. But that can scarcely 
occur so soon. Allienus the praetor thought one of 
his colleagues would be chosen , 1 if I were not. Let 
it be anyone they like so long as it is some one. 

As to your sister, I approve. As for young Quintus, 
I am doing my best, and I hope things are better. 
As for my brother Quintus, you must know that he is 
taking extraordinary pains to borrow money to settle 
his debt; but so far has squeezed nothing out of L. 
Egnatius. Axius is modest about the £100 2 : for 
he often requested in his letters that I should pay 
Gallius as much as he wanted. Even if he had not 
written, could I have helped it ? I have often pro- 
mised indeed; but he wanted so much at once. 
They should have helped me rather in my difficulties, 
confound them. But I will write of this another 
time. I am glad you are rid of your ague, and 
Pilia too. While bread and provisions are being put 
on board, I am going off to my estate at Pompeii. 
Please thank Vettienus for his trouble. If you can 
find a messenger, give me a letter before I leave. 

1 As peace delegate. 2 12,000 sesterces. 
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XVI 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr . in Cu- Commodum ad te dederam litteras de pluribus 
mano prid. rebus, cum ad me bene mane Dionysius fuit. Cui 
Id, Mai. a . quidem ego non modo placabilem me praebuissem, 
^05 sed totum remisissem, si venisset, qua mente tu ad 

me scripseras. Erat enim sic in tuis litteris, quas 
Arpini acceperam, cum venturum facturumque, quod 
ego vellem. Ego volebam autem vel cupiebam 
potius esse eum nobiscum. Quod quia plane, cum in 
Formianum venisset, praeciderat, asperius ad te de eo 
scribere solebam. At ille perpauca locutus hanc sum¬ 
mam habuit orationis, ut sibi ignoscerem; se rebus 
suis impeditum nobiscum ire non posse. Pauca re¬ 
spondi, magnum accepi dolorem, intellexi fortunam ab 
eo nostram despectam esse. Quid quaeris ? (fortasse 
miraberis) in maximis horum temporum doloribus 
hunc mihi scito esse. Velim, ut tibi amicus sit. Hoc 
cum tibi opto, opto, ut beatus sis; erit enim tam diu. 

Consilium nostrum spero vacuum periculo fore. 
Nam et dissimulavimus, et, ut opinor, non acerrime 
adservabimur. Navigatio modo sit, qualem opto, ce¬ 
tera, quae quidem consilio provideri poterunt, cave¬ 
buntur. Tu, dum adsumus, non modo quae scies au¬ 
dieris ve, sed etiam quae futura providebis, scribas 
velim. 

Cato, qui Siciliam tenere nullo negotio potuit (et, 
si tenuisset, omnes boni ad eum se contulissent), Sy¬ 
racusis profectus est ante diem vm K. Mai., ut ad me 
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XVI 

CICERO TO ATTICUS, GREETINO. 

I had just sent a letter to you about a number of Cumae , May 
matters, when very early in the morning Dionysius 14 , b.c. 49 
came to my house. I should not only have been 
civil to him, I should have pardoned him altogether, 
if he had come in the spirit you described. For the 
letter I got at Arpinum said that he was coming and 
would do whatever I wanted; and I wanted or rather 
longed that he should be with me. It was because 
he had flatly refused to do so, when he came to my 
villa at Formiae, I used to write to you about him 
rather bitterly. However, after the first greeting, 
he said, to put it shortly, that I must excuse him and 
that business prevented his going with me. I said 
little in reply, but I was greatly hurt, for I understood 
that he looked down on my fortunes. You may be 
astonished, but you must know that this is one of the 
greatest sorrows I have suffered in this crisis. I hope 
that he may be a friend to you. When I wish that, 

I wish you prosperity, for just so long he will be your 
friend. 

My plan, I hope, will be free from risk, for I have 
kept the matter a secret, and, as I think, I shall not 
be watched very keenly. Only let the voyage be as 
good as I want, and all precautions that foresight can 
suggest will be taken. While I am here, please 
write not only anything you know or hear, but even 
what you foresee. 

Cato, who could have held Sicily without any 
trouble—and, if he had held it, all loyalists would 
have flocked to him—sailed from Syracuse on the 
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Curio scripsit. Utinam, quod aiunt, Cotta Sardiniam 
teneat! est enim rumor. O, si id fuerit, turpem 
Catonem! 

Ego, ut minuerem suspicionem profectionis aut co¬ 
gitationis meae, profectus sum in Pompeianum a. d. 
mi Idus, ut ibi essem, dum, quae ad navigandum opus 
essent, pararentur. Cum ad villam venissem, relatum 1 
est ad me centuriones trium cohortium, quae Pom¬ 
peiis sunt, me velle postridie convenire. Haec mecum 
Ninnius noster, velle eos mihi se et oppidum tradere. 
At ego abii postridie a villa ante lucem, ut me omnino 
illi ne viderent. Quid enim erat in tribus cohortibus ? 
quid, si plures ? quo apparatu ? Cogitavi eadem illa 
Caeliana, quae legi in epistula tua, quam accepi, si¬ 
mul et in Cumanum veni eodem die, et simul fieri 
poterat, ut temptaremur. Omnem igitur suspicionem 
sustuli. Sed, dum redeo, Hortensius venerat et ad 
Terentiam salutatum deverterat. Sermone erat usus 
honorifico erga me. Iam eum, ut puto, videbo; misit 
enim puerum se ad me venire. Hoc quidem melius 
quam collega noster Antonius, cuius inter lictores 
lectica mima portatur. 

Tu, quoniam quartana cares et novum morbum 
removisti, sed etiam gravedinem, teque vegetum no¬ 
bis in Graecia siste et litterarum aliquid interea. 

1 relatum Mulier : ventum MSS. 
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23rd of April, as Curio has informed me by letter. I 
only hope Cotta may hold Sardinia, as they say, for 
there is a rumour to that effect. If that happens, 
what a reflection on Cato! 

To lessen suspicion of my journey and intentio ns 
I started for my place at Pompeii on the 12th of 
May to stay there while the necessary provisions 
were made for my voyage. When I arrived, I was 
told the centurions of the three cohorts here wished 
to visit me the next day. That was what my friend 
Ninnius said—that they wished to hand over them- 
selves and the town to me. But I left the next 
morning before daybreak, so that they should not see 
me at ali: for what was the use of three cohorts, or 
more indeed? And what was our equipment? I 
pondered too over the matter of Caelius when I read 
it in your letter, which I received on the same day 
as I arrived at Cumae. It was possible too that it 
was a mere ruse, so I did away with all grounds of 
suspicion. But, while I was on my way back, Hor¬ 
tensius came, and turned out of his way to greet 
Terentia, and he had spoken of me with much cour- 
tesy. I think I shall see him soon, for he has sent a 
servant to announce his coming. This is better 
behaviour than that of my fellow augur Antony, who 
carries an actress in a sedan among his lictors. 

As you have lost your quartan fever and have not 
only thrown off your new malady but also your cold, 
you must present yourself before me sound and fit 
in Greece. Meanwhile drop me a line. 
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Scr. in 
Cumano 
XVIIK. 
Iun . a. 705 


XVII 

CICERO ATTICO SAL. 

Pr. Idus Hortensius ad me venit scripta epistula. 
Vellem cetera eius! quam in me incredibilem IktI- 
veiav ! Qua quidem cogito uti. Deinde Serapion 
cum epistula tua. Quam priusquam aperuissem, dixi 
ei te ad me de eo scripsisse antea, ut feceras. Deinde 
epistula lecta 1 cumulatissime cetera. Et hercule 
hominem probo; nam et doctum et probum existi¬ 
mo; quin etiam navi eius me et ipso convectore 
usurum puto. 

Crebro refricat lippitudo non illa quidem perodiosa, 
sed tamen quae impediat scriptionem meam. Valetu¬ 
dinem tuam iam confirmatam esse et a vetere morbo 
et a novis temptationibus gaudeo. 

Ocellam vellem haberemus; videntur enim esse 
haec paulo faciliora futura. Nunc quidem aequi¬ 
noctium nos moratur, quod valde perturbatum erat. 
Id si transierit, 2 utinam idem maneat Hortensius! si 
quidem, ut adhuc erat, liberalius esse nihil potest. 

De diplomate admiraris quasi nescio cuius te fla- 
gitii insimularim. Negas enim te reperire, qui mihi 
id in mentem venerit. Ego autem, quia scripseras 
te proficisci cogitare (etenim audieram nemini aliter 
licere), eo te habere censebam, et quia pueris diploma 
sumpseras. Habes causam opinionis meae. Et tamen 

1 lecta Manutius : scripta MSS. 

2 transierit Ziehen ; cras erit MSS. : aKpaks erit Bosius. 
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XVII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

On the 14th of May Hortensius came to me, just Cumae , 
as I had written my letter. I wish his conduct were 16, b.c. 
always as it is now . 1 You would never believe how 
gushing he was, and I intend to take advantage of it. 

Then Serapion came with a letter from you. Before 
I opcned it, I told him that you had written to me 
about him before, as you had done. Then when I 
had read the letter, I told him the rest in full detail, 
and upon my word I like the man; for I think him 
to be learned and upright. Moreover I think I 
will use his ship and make him my fellow-passenger. 

Inflammation of the eyes often breaks out again, 
not indeed very troublesome, but enough to prevent 
my writing. That your health has recovered from 
your old complaint and your new attacks I am glad. 

I wish I had Ocella here: for it looks as if things 
are going to be rather easier. Just now the equinox 
is delaying me. It has been very boisterous. When 
that is over, I only hope Hortensius may keep to the 
same mind. So far he could not be more generous. 

You wonder about the passport I mentioned, as if 
I hinted you were guilty of some crime. You say you 
can’t discover how it came into my mind. For my 
part since you wrote that you meditated leaving, and 
I had heard that a passport was indispensable, I de- 
cided you must have one : and also because you had 
taken out a passport for the boys. That was the 
reason for my opinion, but please write and teli me 

1 Or “ I wish he would always confine himself to writing.*’ 

But the passage may be corrupt. 
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Scr. in 
Cumano 
XIV aut 
XIII K. 
Iun. a, 705 


velim scire, quid cogites, in primisque, si quid etiam 
nunc novi est. 
xvii K. Iun. 


XVttl 

CICERO ATTICO SAL. 

Tullia mea peperit xim K. Iun. puerum iTTra^r)- 
viauov. Quod evroKTjo-ev , gaudeo; quod quidem est 
natum, perimbecillum est. Me mirificae tranquilli¬ 
tates adhuc tenuerunt atque maiori impedimento 
fuerunt quam custodiae, quibus adservor. Nam illa 
Hortensiana omnia fuere infantia. Ita fiet. Homo 
nequissimus a Salvio liberto depravatus est. Itaque 
posthac non scribam ad te, quid facturus sim, sed 
quid fecerim; omnes enim KoipvKouoi videntur 
subauscultare, quae loquor. 

Tu tamen, si quid de Hispaniis sive quid aliud, 
perge, quaeso, scribere nec meas litteras exspectaris, 
nisi cum, quo opto, pervenerimus, aut si quid ex 
cursu. Sed hoc quoque timide scribo. Ita omnia 
tarda adhuc et spissa. Ut male posuimus initia, sic 
cetera sequuntur. 

Formias nunc sequimur; eodem nos fortasse Furiae 
persequentur. Ex Balbi autem sermone, quem tecum 
habuit, non probamus, de Melita. Dubitas igitur, 
quin nos in hostium numero habeat ? Scripsi equidem 
Balbo te ad me et de benevolentia scripsisse et de 
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what you intend, and especially if there is any 
news. 

May 16. 

XVIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

My daughter was confined on the 19th of May: a Cumae. May 
boy, a seven months’ child. I am glad she had a safe 19 or 20, 
delivery. As for the thing that has been born, it is a b.c. 49 
very poor specimen. So far I have been detained by 
an astonishing calm, which has been a greater hin- 
drance than the watch kept on me. For ali that gush 
of Hortensius proved childs talk. So it will be found. 

The villain has been corrupted by Salvius his freeman. 

Accordingly hereafter I shall write to you, not what 
I intend to do but what I have done. For e very 
eavesdropper 1 seems to be listening to what I say. 

However, if you have any news about Spain or any 
other topic, please write, but do not count on a letter 
from me, till I have reached the desired haven; 
or possibly I may write something on the voyage. 

But even this much I write in fear. How sluggishly 
and draggingly everything has gone! The founda- 
tion was badly laid and the rest is of a piece. 

Just now I am going to Formiae; perhaps there 
too the Furies will follow me. However according 
to Balbus’ conversation with you my idea of going to 
Malta does not win approval. Can you doubt then 
that Caesar regards me as an enemy ? To be sure I 
have written to Balbus telling him that you had 
informed me of his kindness and his suspicion. I 

1 The people of Corycus in Pamphylia spied on merchant 
vessels and betrayed them to pirates. Hence their name 
became a proverbial term for spies and eavesdroppers. 
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suspicione. Egi gratias; de altero ei me purga. 
Ecquem tu hominem infeliciorem ? Non loquor 
plura, ne te quoque excruciem. Ipse conficior venisse 
tempus, cum iam nec fortiter nec prudenter quicquam 
facere possim. 
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thanked him for his kindness: as regards the sus- 
picion, ciear me. Is there a more unlucky man liv- 
ing ? I won’t say more for fear of hurting you too. 
I am tortured by the thought that the time has come 
when I can no longer act either with boldness or 
discretion. 
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inter Non. et 
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I 

CICERO ATTICO SAL. 

Accepi a te signatum libellum, quem Anteros at¬ 
tulerat ; ex quo nihil scire potui de nostris domesticis 
rebus. De quibus acerbissime adflictor, quod, qui eas 
dispensavit, neque adest istic, neque, ubi terrarum 
sit, scio. Omnem autem spem habeo existimationis 
privatarumque rerum in tua erga me mihi perspectis¬ 
sima benevolentia. Quam si his temporibus miseris 
et extremis praestiteris, haec pericula, quae mihi 
communia sunt cum ceteris, fortius feram; idque ut 
facias, te obtestor atque obsecro. Ego in cistophoro 
in Asia habeo ad sestertium bis et viciens. Huius 
pecuniae permutatione fidem nostram facile tuebere; 
quam quidem ego nisi expeditam relinquere me putas¬ 
sem credens ei, cui tu scis iam pridem minime credere 
me debere, commoratus essem paulisper nec domesti¬ 
cas res impeditas reliquissem. Ob eamque causam 
serius ad te scribo, quod sero intellexi, quid timendum 
esset. Te etiam atque etiam oro, ut me totum tuen¬ 
dum suscipias, ut, si ei salvi erunt, quibuscum sum, 
una cum iis possim incolumis esse salutemque meam 
benevolentiae tuae acceptam referre. 
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I 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I got your sealed document, which Anteros brought. Epirus , 
It gave me no information about my private affairs. I January , 
am exceedingly distressed about them, because Philo- b.c. 48 
timus, who managed them, is not at Rome, nor do I 
know where in the world he is. And my whole hope 
of preserving my credit and private property lies in 
your tried and proved kindness towards me. If in 
this last desperate crisis you stili show that, I shall 
face the dangers which I share with others more 
courageously: and 1 adjure and beseech you to do so. 

I have in local currency 1 in Asia nearly ,£18,000. 2 
By a bili of exchange for that amount it will be easy 
for you to maintain my credit. Unless I had thought 
I were leaving it ali square (trusting one, whom you 
have long since known I ought not to have trusted), 

I should have delayed a little longer and not left my 
private concerns embarrassed. The reason why I 
have been rather long in writing to you about it, is 
that I was a long time in gathering what was to be 
feared. Again and again I beseech you that you 
undertake to protect me in every way, so that, sup- 
posing my present associates are spared, I may 
along with them remain unembarrassed and put 
down my safety to your kindness. 

1 An Asiatic coin bearing as a device the cista of Dionysius 
half opened with a snake creeping out of it. 

2 2,200,000 sesterces. 
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II 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Epiro Litteras tuas accepi pr. Non. Febr. eoque ipso die 

med. m. ex testamento crevi hereditatem. Ex multis meis 

Mart. f ut vi- m i serr i m j s cur i s e st una levata, si, ut scribis, ista 
detur, a. 706 

hereditas fidem et famam meam tueri potest; quam 
quidem intellego te etiam sine hereditate tuis opibus 
defensurum fuisse. De dote quod scribis, per omnes 
deos te obtestor, ut totam rem suscipias et illam mi¬ 
seram mea culpa et neglegentia tueare meis opibus, 
si quae sunt, tuis, quibus tibi molestum non erit, fa¬ 
cultatibus. Cui quidem deesse omnia, quod scribis, 
obsecro te, noli pati. In quos enim sumptus abeunt 
fructus praediorum ? Iam illa HS lx, quae scribis, 
nemo mihi umquam dixit ex dote esse detracta; 
numquam enim essem passus. Sed haec minima est 
ex eis iniuriis, quas accepi; de quibus ad te dolore et 
lacrimis scribere prohibeor. Ex ea pecunia, quae 
fuit in Asia, partem dimidiam fere exegi. Tutius 
videbatur fore ibi, ubi est, quam apud publicanos. 

Quod me hortaris, ut firmo sim animo, vellem pos¬ 
ses aliquid adferre, quam ob rem id facere possem. 
Sed, si ad ceteras miserias accessit etiam id, quod 
mihi Chrysippus dixit parari (tu nihil significasti) de 
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II 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I received your letter on the 4th of February, and Epirus , 
on the same day I accepted the inheritance formally March , 
according to the will. Of my many and miserable b.c. 48 
anxieties one is taken away, if, as you say, this in¬ 
heritance is sufficient to maintain my credit and 
reputation, though I know you would have de- 
fended it even without the inheritance with all your 
resources. As for what you write about the dowry 1 
I adjure you for heaven’s sake to manage the whole 
business and protect the poor girl, a victim of my 
culpable carelessness, with my funds, if there are any, 
and out of your own, so far as you can without in- 
convenience. Pray do not let her remain in the 
utter want you depict. On what are the rents of my 
farms being wasted ? That 500 guineas 2 of which 
you write, no one ever told me that it had been kept 
back out of the dowry, for I would ne ver have allowed 
it. But that is the least of the blows I have suffered. 

I cannot write to you about them for sorrow and 
tears. Of the money I had in Asia I have called in 
nearly half. It would appear to be safer where it is 
than with the tax-collectors. 

As for your exhortations to be of good courage, I 
wish you could find some reason why I should be so. 

If, on the top of my other sorrows, there comes that 
which Chrysippus said is under consideration (you 
gave me no hint), I mean the confiscation of my town 

1 The second instalment of Tullia’s dowry due to Dolabella 
before July; cf. xi, 3, Dowries were paid in three instalments. 

1 60,000 sesterces. 
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domo, quis me miserior uno iam fuit? Oro, obsecro, 
ignosce. Non possum plura scribere. Quanto mae¬ 
rore urgear, profecto vides. Quod si mihi commune 
cum ceteris esset, qui videntur in eadem causa esse, 
minor mea culpa videretur et eo tolerabilior esset. 
Nunc nihil est, quod consoletur, nisi quid tu efficis, 
si modo etiam nunc effici potest, ut ne qua singulari 
adficiar calamitate et iniuria. 

Tardius ad te remisi tabellarium, quod potestas 
mittendi non fuit. A tuis et nummorum accepi HS 
lxx et, vestimentorum quod opus fuit. Quibus tibi 
videbitur, velim des litteras meo nomine. Nosti meos 
familiares. Si signum requirent aut manum, dices 
me propter custodias ea vitasse. 


CICERO ATTICO SAL. 


Scr . in castris 
Pompei Id . 
Iun. a. 706 


Quid hic agatur, scire poteris ex eo, qui litteras 
attulit. Quem diutius tenui, quia cotidie aliquid 
novi exspectabamus; neque nunc mittendi tamen 
ulla causa fuit praeter eam de qua tibi rescribi volu¬ 
isti, quod ad Kal. Quinct. pertinet, quid vellem. 
Utrumque grave est, et tam gravi tempore periculum 
tantae pecuniae, et dubio rerum exitu ista, quam 
scribis, abruptio. Quare ut alia sic hoc vel maxime 
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house, I am the most wretched man alive. I pray 
and beseech you pardon me. I can write no more. 

You see, I am sure, with what a weight of misery I 
am oppressed. If I shared it with others, who seem 
to be in the same predicament, I should feel less 
blameworthy and bear it better. Now I have no 
consolation unless you can arrange, if it is now pos- 
sible, that I may not be visited with any special 
disaster and harm. 

I have been rather slow in sending back your 
letter-carrier, because there was no opportunity of 
sending him. From your agents I have received 
some <£600 1 and the necessary clothing. Please send 
letters to any people you think right in my name. 

You know my intimate friends. If they notice the 
absence of my seal or handwriting, please say I have 
avoided using them owing to the sentries. 

III 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

What is happening here you may gather from the Camp of 
bearer of your letter. I have kept him longer than Pompey, 
I should, because every day I am expecting something June 13 , 
fresh to happen, and there was no reason for sending b.c. 48 
him even now, except the subject on which you ask 
for an answer, namely what I wish as to the first of 
July. Both courses are dangerous, both the risk of 
such a sum of money at such a dangerous time, and 
the breaking with Dolabella, which you mention, 
while the political issue is stili uncertain. Accord- 
ingly I will leave this matter in particular like others 

1 70,000 sestcrces. 
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tuae curae benevolentiaeque permitto et illius con¬ 
silio et voluntati; cui miserae consuluissem melius, si 
tecum olim coram potius quam per litteras de salute 
nostra fortunisque deliberavissem. 

Quod negas praecipuum mihi ullum in communibus 
incommodis impendere, etsi ista res non nihil habet 
consolationis, tamen etiam praecipua multa sunt, quae 
tu profecto vides et gravissima esse et me facillime 
vitare potuisse. Ea tamen erunt minora, si, ut adhuc 
factum est, administratione et diligentia tua leva¬ 
buntur.. 

Pecunia apud Egnatium est. Sit a me, ut est. 
Neque enim hoc, quod agitur, videtur diuturnum esse 
posse, ut scire iam possim, quid maxime opus sit. 
Etsi egeo rebus omnibus, quod is quoque in angustiis 
est, quicum sumus; cui magnam dedimus pecuniam 
mutuam, opinantes nobis constitutis rebus eam rem 
etiam honori fore. Tu, ut antea fecisti, velim, si qui 
erunt, ad quos aliquid scribendum a me existimes, 
ipse conficias. Tuis salutem dic. Cura, ut valeas. 
In primis id, quod scribis, omnibus rebus cura et 
provide, ne quid ei desit, de qua scis me miserrimum 
esse. Idibus Iuniis ex castris. 


IV 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in castris Accepi ab Isidoro litteras et postea datas binas. 
Pompei Id. Ex proximis cognovi praedia non venisse. Videbis 
Quint . a. 706 ^ 
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to your kind care, and to the consideration and 
desire of poor Tullia, whose interests would have 
been better consulted, if originally I had discussed 
our safety and fortunes with you in person rather 
than by letter. 

You say there is no trouble threatening me especi- 
ally in this public misfortune. There is a little con- 
solation in that, but there are many circumstances 
special to me, which you must see are very serious 
and might easily have been avoided. However they 
will be less serious, if, as hitherto, they are lightened 
by your care and management. 

The money is with Egnatius. Let it remain there, 
so far as I am concerned: for things cannot last long 
as they are, so that I shall soon know what is most 
necessary. However, I am in want of everything, 
because the man I am with 1 too is in great straits and 
I have lent him a large sum of money, thinking that, 
when things settle down, that will bring me honour 
as well as profit. Please, as before, if there are any 
persons to whom you think I ought to write, do it for 
me. Pay my greetings to your family. Take care of 
your health. Above all, as you say, make every care- 
ful provision that nothing may be wanting to my 
daughter, on whose account you know I am very 
unhappy. 

June 13, at the camp. 


IV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I have received your letter by isidorus and two hi Pompcy's 
written later. From the last I understand that the camp. July 
1 Pompey. 4$ 
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ergo, ut sustentetur per te. De Frusinati, si modo 
fruituri sumus, erit mihi res opportuna. Meas litteras 
quod requiris, impedior inopia rerum, quas nullas ha¬ 
beo litteris dignas, quippe cui, nec quae accidunt, nec 
quae aguntur, ullo modo probentur. Utinam coram 
tecum olim potius quam per epistulas! Hic tua, ut 
possum tueor apud hos. Cetera Celer. Ipse fugi ad¬ 
huc omne munus eo magis, quod ita nihil poterat 
agi, ut mihi et meis rebus aptum esset. 


IVa 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr . Dyrrha- Quid sit gestum novi, quaeris. Ex Isidoro scire 

chi inter X VI p 0 t er is. Reliqua non videntur esse difficiliora. Tu 
et XIIK. . . 

Q u int a JOQ J d velim, quod scis me maxime velle, cures, ut 

scribis, ut facis. Me conficit sollicitudo, ex qua etiam 
summa infirmitas corporis. Qua levata ero una cum 
eo, qui negotium gerit estque in spe magna. Brutus 
amicus; in causa versatur acriter. 

Hactenus fuit, quod caute a me scribi posset. 
Vale. De pensione altera, oro te. omni cura con¬ 
sidera quid faciendum sit, ut scripsi iis litteris, quas 
Pollex tulit. 
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property did not sell. So please see to her support 
yourself. As to the estate at Frusino, if only I am 
to enjoy the fruits, it will be convenient for me. 
You say I owe you a letter. Well, I am hindered 
by want of matter, having nothing worth writing; for 
nothing that happens and nothing that is done has 
my approbat ion at all. If only I could talk with you 
instead of writing! Here to the best of my power I 
conserve your interests with these people. The rest 
Celer will do. Hitherto I have avoided every office, 
especially as it was impossible for anything to be 
done in a way that suited me and my fortunes. 


IVa 

CICERO TO ATTICUS, GREETINO. 

You ask what new moves have been made. Isi- Dyrrha- 
dorus will teli you. I don’t think the rest of the task chium , June 
will be any more difficult. Please pay attention to 75 to 19 , 
what you know is my greatest wish, as you say you are b.c. 48 
doing. I am overwhelmed by care, and that brings 
with it also great bodily infirmity. When that has 
passed, I shall go to the man who is conducting the 
business and who is in high hopes. 1 Brutus is 
friendly; and takes a keen part in the cause. 

That is all that I can prudently commit to paper. 

Farewell. About the second instalment of Tullia’s 
dowry, pray consider carefully what ought to be 
done, as I said in the letter, which Pollex took. 

1 I.e. Pompey, who had won a temporary success by 
piercing Caesar’s lines. 
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Scr. 

Brundisi 
pr. Non. 
Nov. a . 706 


V 

CICERO ATTICO SAL. 

Quae me causae moverint, quam acerbae, quam 
graves, quam novae, coegerintque impetu magis quo¬ 
dam animi uti quam cogitatione, non possum ad te 
sine maximo dolore scribere. Fuerunt quidem tan¬ 
tae, ut id, quod vides, effecerint. Itaque, nec quid 
ad te scribam de meis rebus nec quid a te petam, 
reperio; rem et summam negotii vides. 

Equidem ex tuis litteris intellexi, et eis, quas com¬ 
muniter cum aliis scripsisti, et eis, quas tuo nomine, 
quod etiam mea sponte videbam, te subita re quasi 
debilitatum novas rationes tuendi mei quaerere. 
Quod scribis placere, ut propius accedam iterque per 
oppida noctu faciam, non sane video, quem ad mo¬ 
dum id fieri possit. Neque enim ita apta habeo 
devorsoria, ut tota tempora diurna in iis possim con¬ 
sumere, neque ad id, quod quaeris, multum interest, 
utrum me homines in oppido videant an in via. Sed 
tamen hoc ipsum sicut alia considerabo, quem ad 
modum commodissime fieri posse videatur. 

Ego propter incredibilem et animi et corporis mo¬ 
lestiam conficere plures litteras non potui; eis tantum 
rescripsi, a quibus acceperam. Tu velim et Basilo, 
et quibus praeterea videbitur, etiam Servilio conscri¬ 
bas, ut tibi videbitur, meo nomine. Quod tanto in¬ 
tervallo nihil omnino ad vos scripsi, his litteris pro- 
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V 

CICERO TO ATTICUS, GUEETING. 

What were the reasons, how bitter, how grave and Brundisium , 
unforeseen, which swayed me and compelled me to Nov. 4 , 
act by a kind of impulse rather than by reflection, I b.c. 48 
cannot bring myself to write without great agony of 
mind. So weighty were they that they have brought 
about what you see. Aecordingly I do not know 
what to teli you about my affairs nor what to ask of 
you. You can see for yourself the sum and substance 
of the matter. 

For my part I have gathered from your letters— 
both that which you wrote in conjunction with others 
and the one you wrote in your own name—what I 
saw myself too, that you are somewhat disconcerted 
by my sudden move, and are looking for some new 
means of protecting me. I don’t quite see how I 
can do as you suggest and come nearer to Rome, 
travelling through towns at night. For I have not 
suitable stopping-places to spend ali the days in; 
nor, for the point you are aiming at, does it much 
matter whether I am seen in towns or on the road. 

However I will consider how this plan, as well as 
others, can most conveniently be carried out. 

I am so fearfully upset both in mind and body that 
I have not been able to write many letters; I have 
only answered those who have written to me. I 
should like you to write in my name to Basilus and 
to anyone else you like, even to Servilius, and say 
whatever you think fit. From this letter you will 
quite understand that the reason why I have not 
written to you at ali for such a long time, is that I 
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Scr. 

Brundisi 
IV K. Dec. 
a. 706 


fecto intellegis rem mihi desse, de qua scribam, non 
voluntatem. 

Quod de Vatinio quaeris, neque illius neque cuius¬ 
quam mihi praeterea officium desset, si reperire pos¬ 
sent, qua in re me iuvarent. Quintus aversissimo a 
me animo Patris fuit. Eodem Corcyra filius venit. 
Inde profectos eos una cum ceteris arbitror. 


VI 

CICERO ATTICO SALUTEM DICIT. 

Sollicitum esse te, cum de tuis communibusque 
fortunis, tum maxime de me ac de dolore meo sentio. 
Qui quidem meus dolor non modo non minuitur, cum 
socium sibi adiungit dolorem tuum, sed etiam auge¬ 
tur. Omnino pro tua prudentia sentis, qua consola¬ 
tione levari maxime possim. Probas enim meum 
consilium negasque mihi quicquam tali tempore potius 
faciendum fuisse. Addis etiam (quod etsi mihi levius 
est quam tuum iudicium, tamen non est leve) ceteris 
quoque, id est qui pondus habeant, factum nostrum 
probari. Id si ita putarem, levius dolerem. Crede,” 
inquis, “ mihi.” Credo equidem, sed scio, quam 
cupias minui dolorem meum. Me discessisse ab 
armis numquam paenituit. Tanta erat in illis crude¬ 
litas, tanta cum barbaris gentibus coniunctio, ut non 
nominatim, sed generatim proscriptio esset informata, 
ut iam omnium iudicio constitutum esset omnium 
vestrum bona praedam esse illius victoriae. “Ve- 
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had nothing to write about, not that I did not wish 
to write. 

For your query about Vatinius, neither he nor 
anyone else would fail in Service to me, if they could 
find any means of helping me. Quintus showed the 
bitterest ill-feeling to me at Patrae. His son came 
thither from Corcyra: and I suppose they have set 
out from there with the others. 

VI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I see you are anxious about your own fate and the Brundisium 
fate of us ali, and especially about me and my Novem- 
sorrows; but my sorrows are not lessened one whit ber 27, 
by the addition of yours in sympathy, they are even b.c. 48 
increased. Of course your own intelligence makes 
you feel what consolation can comfort me most: for 
you approve of my plan and say that under the cir- 
cumstances I could not have done anything better. 

You add something, which does not weigh with me 
so much as your judgement, though it has some 
weight, that every one else—I mean every one else 
who matters—approves of what I did. If I could 
persuade myself of that, I should feel less sorrow. 

“ Believe me,” you say. I do believe you; but I 
know how anxious you are to relieve my sorrow. 

I have never regretted leaving the camp. Cruelty 
was so rampant there, and there was so close an 
alliance with barbarian nations, that a plan was 
sketched out for a proscription not of persons but of 
whole classes; and everybody had made up their 
minds that the property of you ali was to be the 
prize of his victory. I say “ you ” advisedly, for none 
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strum ” plane dico; numquam enim de te ipso nisi 
crudelissime cogitatum est. Quare voluntatis me 
meae numquam paenitebit, consilii paenitet. In 
oppido aliquo mallem resedisse, quoad accerserer; 
minus sermonis subissem, minus accepissem doloris, 
ipsum hoc me non angeret. Brundisi iacere in omnes 
partes est molestum. Propius accedere, ut suades, 
quo modo sine lictoribus, quos populus dedit, pos¬ 
sum ? qui mihi incolumi adimi non possunt. Quos ego 
nunc paulisper cum bacillis in turbam conieci ad oppi¬ 
dum accedens, ne quis impetus militum fieret. Re¬ 
liquo tempore me domi tenui . 1 Ad Oppium et 
Balbum scripsi , 2 quonam iis placeret modo propius 
accedere, ut hac de re considerarent. Credo fore 
auctores. Sic enim recipiunt, Caesari non modo de 
conservanda, sed etiam de augenda mea dignitate 
curae fore, meque hortantur, ut magno animo sim, 
ut omnia summa sperem. Ea spondent, confirmant. 
Quae quidem mihi exploratiora essent, si remansis¬ 
sem. Sed ingero praeterita; vide, quaeso, igitur ea, 
quae restant, te explora cum istis, et, si putabis opus 
esse, et si istis placebit, quo magis factum nostrum 
Caesar probet quasi de suorum sententia factum, ad¬ 
hibeantur Trebonius, Pansa, si qui alii, scribantque 
ad Caesarem me, quicquid fecerim, de sua sententia 
fecisse. 

Tulliae meae morbus et imbecillitas corporis me 
exanimat. Quam tibi intellego magnae curae esse, 
quod est mihi gratissimum. De Pompei exitu mihi 

1 Reliquo tempore me domi tenui Ho mann : recipio tem 
pore me domo te nunc MSS. 

2 Balbum scripsi added by Lambinus and Lehmann. 
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but the cruellest thoughts were entertained about 
you personally. So I shall never regret my resolve; 
but I do regret my plan of action. I wish I had 
settled down in some town, till I was called for. 
There would have been less talk about me, less pain 
for me; this particular regret at any rate would not 
be worrying me. To remain inactive at Brundisium 
is annoying from every point of view. And how can 
I go nearer to Rome, as you advise, without the 
lictors given me by the people? They cannot be 
taken from me without depriving me of my rights. 
Only lately, as I .was approaching Brundisium, I made 
them mix with the crowd with nothing but sticks in 
their hands for fear the soldiery might attack them: 
ever since I have kept at horne. I have written to 
Oppius and to Balbus, asking them to consider how 
I can move nearer to Rome. I think they will 
advise me to do so. For they promise that Caesar 
will be anxious not only to preserve my dignity, but 
even to increase it; and they bid me be of good 
cheer and entertain the highest of hopes. This they 
vvarrant and guarantee. Personally I should have 
felt surer about it, if I had stayed where I was. But 
that is harping on the past; so pray look to the 
future and investigate the matter with them, and, 
if you think it necessary and they approve, call in 
Trebonius, Pansa and anyone else you like, that I 
may win Caesar’s approval by appearing to follow 
his friend’s advice, and let them write to Caesar, 
telling him that, what I have done, I did at their 
advice. 

My dear Tulli a’s illness and weakness frightens me 
to death. I understand you are taking great care of 
her, and I am very grateful. About Pompey’s end 
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dubium numquam fuit. Tanta enim desperatio re¬ 
rum eius omnium regum et populorum animos occu- 
parat, ut, quocumque venisset, hoc putarem futurum. 
Non possum eius casum non dolere; hominem enim 
integrum et castum et gravem cognovi. De Fannio 
consoler te ? Perniciosa loquebatur de mansione tua. 
L. vero Lentulus Hortensi domum sibi et Caesaris 
hortos et Baias desponderat. Omnino haec eodem 
modo ex hac parte fiunt, nisi quod illud erat infini¬ 
tum. Omnes enim, qui in Italia manserant, hostium 
numero habebantur. Sed velim haec aliquando solu¬ 
tiore animo. 

Quintum fratrem audio profectum in Asiam, ut 
deprecaretur. De filio nihil audivi; sed quaere ex 
Diochare, Caesaris liberto, quem ego non vidi, qui 
istas Alexandrea litteras attulit. Is dicitur vidisse 
Quintum euntem an iam in Asia. Tuas litteras, 
prout res postulat, exspecto. Quas velim cures 
quam primum ad me perferendas, ini K. Decembr. 


VII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr.Brundisi Gratae tuae mihi litterae sunt, quibus accurate 
XIV Kal. perscripsisti omnia, quae ad me pertinere arbitratus 
Ian. a . 706 e s. Et factum igitur tu scribis istis placere et placere 1 
isdem istis lictoribus me uti, quod concessum Sestio 

1 es. Et factum igitur tu scribis istis placere et placere 
Steinkopf: est ea factum igitur ut scribis istis placere MSS. 
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I never had any doubt. For despair of his success 
had so completely taken possession of the minds of 
all the kings and peoples, that I thought this would 
happen to him, wherever he might go. I cannot 
help feeling sorry for his fate, for I knew him to be 
a man of honour and high moral principle. Am I to 
condole with you about Fannius? He used to speak 
virulently of you for staying in Rome. L. Lentulus, 
you know, had promised himself Hortensius' house, 
Caesar’s gardens, and a place at Baiae. Precisely 
the same is taking place on this side too, except that 
on the other there was no limit. For they counted 
every one who stayed in Italy as an enemy. But I 
would rather speak of this sometime when I am less 
worried. 

I hear my brother Quintus has set out for Asia to 
make his peace. About his son I have heard nothing; 
but ask Diochares, Caesar’s freedman, who brought 
those letters from Alexandria. I have not seen him. 
He is said to have seen Quintus either on the way, 
or was it already in Asia ? I am looking forward to 
a letter from you, as the occasion demands. Please 
try to get it conveyed to me as soon as possible. 

November 27. 


VII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I am much obliged to you for your letter, in which Brundisium , 
you have recorded carefully everything you think Dec. 17 , 
concerns me. So you say that they approve both of b.c. 48 
my actions, and of my keeping my lictors, as Sestius 
is allowed to keep his: though in his case I think it 
is not so much a question of being allowed to keep 
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sit; cui non puto suos esse concessos, sed ad ipso 
datos. Audio enim eum ea senatus consulta impro¬ 
bare, quae post discessum tribunorum facta sunt. 
Quare poterit, si volet sibi constare, nostros lictores 
comprobare. 

Quamquam quid ego de lictoribus, qui paene ex 
Italia decedere sim iussus ? Nam ad me misit Anto¬ 
nius exemplum Caesaris ad se litterarum, in quibus 
erat se audisse Catonem et L. Metellum in Italiam 
venisse, Romae ut essent palam. Id sibi non placere, 
ne qui motus ex eo fierent; prohiberique omnes Ita¬ 
lia, nisi quorum ipse causam cognovisset; deque eo 
vehementius erat scriptum. Itaque Antonius petebat 
a me per litteras, ut sibi ignoscerem; facere se non 
posse, quin iis litteris pareret. Tum ad eum misi 
L. Lamiam, qui demonstraret illum Dolabellae 
dixisse, ut ad me scriberet, ut in Italiam quam pri¬ 
mum venirem; eius me litteris venisse. Tum ille 
edixit ita, ut me exciperet et Laelium nominatim. 
Quod sane nollem; poterat enim sine nomine res 
ipsa excipi. 

O multas et graves offensiones! quas quidem tu 
das operam ut lenias, nec tamen nihil proficis, quin 
hoc ipso minuis dolorem meum, quod, ut minuas, tam 
valde laboras; idque velim ne gravere quam saepis¬ 
sime facere. Maxime autem adsequere, quod vis, si 
me adduxeris, ut existimem me bonorum iudicium 
non funditus perdidisse. Quamquam quid tu in eo 
potes? Nihil scilicet. Sed, si quid res dabit tibi 
facultatis, id me maxime consolari poterit; quod nunc 
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them as of their being assigned to him by Caesar 
himself. For I am told he repudiates all the decrees 
of the Senate which were passed after the departure 
of the tribunes. So, if he wants to be consistent, 
he will be able to approve my lictors. 

However, what is the use of talking about lictors, 
when I have almost been ordered to leave Italy. 
For Antony has sent me a copy of a letter from 
Caesar, in which he said he had heard that Cato and 
L. Metellus had come to Italy and intended to live 
openly at Rome: that he did not like, for fear it 
might cause some disturbance: and that none may 
enter Italy, until he has himself investigated their 
case. He put the point very strongly. So Antony 
wrote asking my pardon, and saying he could not 
help obeying the letter. Then I sent L. Lamia to 
him to point out that Caesar had told Dolabella to 
write and teli me to come to Italy as soon as possible: 
and that it was on the strength of that letter that I 
had come. Then Antony issued an edict excepting 
myself and Laelius by name. I wish he had not 
done that: he might have made an exception without 
mentioning names. 

What a heap of troubles and how serious too ! And 
you are doing your best to make them lighter, and 
with some success—indeed that you try so hard to 
relieve me is some relief in itself. I hope you won’t 
find it a burden to do so as often as possible. But 
you will succeed in your object best, if you can con¬ 
vince me that I have not entirely lost the good 
opinion of the loyal party. Yet what can you 
do in that matter? Nothing of course. But, if 
anything gives a chance, that is what will best 
console me. I see that at present it is impossible: 
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quidem video non esse, sed, si quid ex eventis, ut hoc 
nunc accidit. Dicebar debuisse cum Pompeio pro¬ 
ficisci. Exitus illius minuit eius officii praetermissi 
reprehensionem. Sed ex omnibus nihil magis tamen 
desideratur, quam quod in Africam non ierim. Iudicio 
hoc sum usus, non esse barbaris auxiliis fallacissimae 
gentis rem publicam defendendam, praesertim contra 
exercitum saepe victorem. Non probant fortasse; 
multos enim viros bonos in Africam venisse audio et 
scio fuisse antea. Valde hoc loco urgeor. Hic quo¬ 
que opus est casu, ut aliqui sint ex eis, aut, si potest, 
omnes, qui salutem anteponant. Nam, si perseverant 
et obtinent, quid nobis futurum sit, vides. Dices: 
“ Quid illis, si victi erunt ? ” Honestior est plaga. 
Haec me excruciant. Sulpici autem consilium non 
scripsisti cur meo non anteponeres. Quod etsi non 
tam gloriosum est quam Catonis, tamen et periculo 
vacuum est et dolore. Extremum est eorum, qui in 
Achaia sunt. Ei tamen ipsi se hoc melius habent 
quam nos, quod et multi sunt uno in loco, et, cum in 
Italiam venerint, domum statim venerint. Haec tu 
perge, ut facis, mitigare et probare quam plurimis. 

Quod te excusas, ego vero et tuas causas nosco 
et mea interesse puto te istic esse, vel ut cum eis, 
quibus oportebit, agas, quae erunt agenda de nobis, 
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but if anything does turn up, as in this present case. 
It used to be said that I ought to have gone with 
Pompey: but now his death tends to absolve me 
from blame for neglecting my duty in that case. But 
where I am thought to have been most lacking is in 
not going to Africa. My view was that barbarian 
auxiliaries drawn from a most deceitful race were not 
the proper persons to defend the State, especially 
against an army which had won so many victories. 
That view may not meet with approval; for I hear 
that many patriots have arrived in Africa, and I 
know there were some there before. This is a point 
that really bothers me: and here again I must trust 
to luck, that there may be some of them, or, if such 
a thing is possible, all of them, who put safety first. 
For, if they hold fast and succeed, you can see what 
a position I shall be in. You will say “ How about 
it, if they are defeated ? ” That is a more honourable 
blow. This is what tortures me. However, you 
have not told me why you do not prefer Sulpicius* 
policy to mine. It may not be so glorious as Cato’s: 
but it is at any rate free from danger and regret. 
The last case is that of those who stayed in Achaia. 
Even they are in a better position than I am, be- 
cause there are many of them together, and, when 
they do come to Italy, they will go straight horne. 
Please continue your efforts to ameliorate my 
position and to win over as many people as possible 
to approval. 

You explain why you do not come. Yes, I know 
your reasons and think it is to my interest that you 
should stay where you are, for one thing that you 
may be able to carry out any necessary negotiations 
about me with the proper persons, as you have done. 
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ut ea, quae egisti. In primisque hoc velim animad¬ 
vertas. Multos esse arbitror, qui ad Caesarem detule¬ 
rint delaturive sint me aut paenitere consilii mei aut 
non probare, quae fiant. Quorum etsi utrumque 
verum est, tamen ab illis dicitur animo a me alienato, 
non quo ita esse perspexerint. Sed totum in eo est, 
ut hoc Balbus sustineat et Oppius, et eorum crebris 
litteris illius voluntas erga me confirmetur. Et hoc 
plane ut fiat, diligentiam adhibebis. Alterum est, 
cur te nolim discedere, quod scribis Tulliam te flagi¬ 
tare. O rem miseram! quid scribam aut quid velim ? 
Breve faciam, lacrimae enim se subito profuderunt. 
Tibi permitto, tu consule; tantum vide, ne hoc 
tempore isti obesse aliquid possit. Ignosce, obsecro 
te. Non possum prae fletu et dolore diutius in hoc 
loco commorari. Tantum dicam, nihil mihi gratius 
esse, quam quod eam diligis. 

Quod litteras, quibus putas opus esse, curas dandas, 
facis commode. Quintum filium vidi qui Sami vidis¬ 
set, patrem Sicyone. Quorum deprecatio est facilis. 
Utinam illi, qui prius illum viderint, me apud eum 
velint adiutum tantum, quantum ego illos vellem, si 
quid possem! 

Quod rogas, ut in bonam partem accipiam, si qua 
sint in tuis litteris, quae me mordeant, ego vero in 
optimam, teque rogo, ut aperte, quem ad modum 
facis, scribas ad me omnia idque facias quam saepis¬ 
sime. Vale xiiii K. Ian. 
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And in the first place I should like to call your 
attention to this point. I think there are many who 
have reported or will report to Caesar either that I 
am repenting of my poliey or that I do not approve 
of reeent events. Though both are true, they say it 
out of spite against me, not because they have seen 
it to be so. Everything rests on the support of 
Balbus and Oppius, and on their eonfirming Caesar’s 
good will to me by sending him frequent letters. 
Please do your best to bring this about. The other 
reason why I prefer you not to leave is that you say 
Tullia begs for your assistanee. What a misfortune ? 
What ean I say ? What can I even wish ? I will 
cut the matter sliort, for tears spring to my eyes at 
once. I give you a free hand: do you look to it. 
Only take eare that nothing is done under the present 
eircumstances to offend the great man. I erave your 
pardon. Tears and sorrow prevent me from dwelling 
any longer on this topie. I will only add that 
nothing makes me feel more grateful to you than 
your love for her. 

You are quite right to send letters for me to any- 
one to whom you think it necessary. I have met a 
man who saw young Quintus at Samos and his father 
at Sicyon. They will easily obtain their pardon. 
I only hope, that, as they will see Caesar first, they 
will think fit to further my case with him, as much as 
I should have furthered theirs, if I had been able. 

You ask me to take it in good part, if there is 
anything in your letters that wounds my feelings. 
I promise you to take it in the best possible part, 
and I beg you to write everything quite openly, as 
you do, and to do so as often as possible. Farewell. 
Dec. 17. 
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VIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Quantis curis conficiar, etsi profecto vides, tamen 
cognosces ex Lepta et Trebatio. Maximas poenas 
pendo temeritatis meae, quam tu prudentiam mihi 
videri vis; neque te deterreo, quo minus id disputes 
scribasque ad me quam saepissime. Non nihil enim 
me levant tuae litterae hoc tempore. Per eos, qui 
nostra causa volunt valentque apud illum, diligentis¬ 
sime contendas opus est, per Balbum et Oppium ma¬ 
xime, ut de me scribant quam diligentissime. Oppu¬ 
gnamur enim, ut audio, et a praesentibus quibusdam 
et per litteras. Eis ita est occurrendum, ut rei magni¬ 
tudo postulat. Fufius est illic, mihi inimicissimus. 
Quintus misit filium non solum sui deprecatorem, sed 
etiam accusatorem mei. Dictitat se a me apud Cae¬ 
sarem oppugnari, quod refellit Caesar ipse omnesque 
eius amici. Neque vero desistit, ubicumque est, 
omnia in me maledicta conferre. Nihil mihi umquam 
tam incredibile accidit, nihil in his malis tam acerbum. 
Qui ex ipso audissent, cum Sicyone palam multis au¬ 
dientibus loqueretur nefaria quaedam, ad me pertule¬ 
runt. Nosti genus, etiam expertus se fortasse. In 
me id est omne conversum. Sed augeo commemo¬ 
rando dolorem et facio etiam tibi. Quare ad illud 
redeo. Cura, ut huius rei causa dedita opera mittat 
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VIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Though of course you see for yourself in what Brundisium 
distress I am, you will learn more about it from Dec. 18, 
Lepta and Trebatius. I am paying very heavily for b.c. 48 
my rashness, which you want to persuade me was 
prudence: and I don*t want to stop you arguing that 
it was and writing to me to that effect as often as 
possible. For your letters afford me a good deal of 
relief under the present circumstances. You must 
use your utmost endeavour with those who are my 
supporters and have influence with him—Balbus and 
Oppius especially—to make them write about me as 
strongly as possible. For I hear that I am being 
attacked by some who are with him, and also by 
letter. Their attack must be met, as the importance 
of the matter demands. Fufius, a very bitter enemy 
of mine, is there. Quintus sent his son not only to 
make peace for himself, but to accuse me. He keeps 
saying that I am trying to set Caesar against him, 
though Caesar and ali his friends deny it. And he 
does not cease, wherever he is, from heaping ali sorts 
of abuse on me. It is the most surprising thing that 
ever happened to me and the bitterest of ali my 
present sorrows. Those who reported the matter to 
me professed to have heard it from his own lips, 
when he was slandering me at Sicyon in the hearing of 
many. You know his way ; indeed you may have had 
some personal experience of it. Now it is ali turned 
on me. But I increase my own sorrow, and yours 
too, by speaking of it. So I return to my first point. 

Take care that Balbus sends some one expressly for 
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aliquem Balbus. Ad quos videbitur, velim cures lit¬ 
teras meo nomine. Vale, xm Kal. Ian. 


IX 

CICERO ATTICO SAL. 

Ego vero et incaute, ut scribis, et celerius, quam 
oportuit, feci, nec in ulla sum spe, quippe qui exce¬ 
ptionibus edictorum retinear. Quae si non essent se¬ 
dulitate effectae et benevolentia tua, liceret mihi 
abire in solitudines aliquas. Nunc ne id quidem 
licet. Quid autem me iuvat, quod ante initum tri¬ 
bunatum veni, si ipsum, quod veni, nihil iuvat? 
Iam quid sperem ab eo, qui mihi amicus numquam 
fuit, cum iam lege etiam sim confectus et oppressus ? 
Cotidie iam Balbi ad me litterae languidiores, mul¬ 
taeque multorum ad illum fortasse contra me. Meo 
vitio pereo; nihil mihi mali casus attulit, omnia 
culpa contracta sunt. Ego enim, cum genus belli 
viderem, imparata er infirma omnia contra paratissi¬ 
mos, statueram, quid facerem, ceperamque consilium 
non tam forte quam mihi praeter ceteros conceden¬ 
dum. Cessi meis vel potius parui. Ex quibus unus 
qua mente fuerit, is quem tu mihi commendas, co¬ 
gnosces ex ipsius litteris, quas ad te et ad alios misit. 
Quas ego numquam aperuissem, nisi res acta sic 
esset. Delatus est ad me fasciculus. Solvi, si quid 
ad me esset litterarum. Nihil erat, epistula Vatinio 
et Ligurio altera. Iussi ad eos deferri. Illi ad me 
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this purpose. Please send letters in my name to 
anvone you think should have them. Farewell. 

Dec. 18. 

IX 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I have certainly aeted incautiously, as you say, and Brundisium , 
more hastily than I should; and I have no hope Jan. 3 , 
seeing that I am tied here by the special clause in b.c. 47 
the edict. If that had not been inserted by your 
own kind efforts, I might have gone to some lonely 
retreat. Now not even that is open to me. How 
does it help me that I came before the tribunes 
entered on office, when my coming at all does not 
help? And what have I now to hope from a man 
who ne ver was friendly with me, when my ruin and 
humiliation is secured even by law ? Balbus* letters 
to me are becoming daily cooler, and it may be he 
receives dozens against me. My own fault is my 
ruin. Fortune has brought no ilis upon me : I have 
brought them all on my own head. For when I saw 
what kind of war it was going to be, one side unpre- 
pared and weak and the other thoroughly well pre- 
pared, I had made my plan—not a very courageous 
plan perhaps, but one for which there were special 
excuses in my case. I have way to my relations, or 
rather I obeyed them. What the real feelings of 
one of them were—the one for whom you speak— 
you will know from the letters he has sent to you 
and to others. I should never have opened them, 
had it not been for the following circumstance. A 
packet was brought to me. I undid it to see if there 
was any letter for me. There was none; but one 
for Vatinius and another for Ligurius. Those I had 
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statim ardentes dolore venerunt scelus hominis cla¬ 
mantes ; epistulas mihi legerunt plenas omnium in 
me probrorum. Hic Ligurius furere. “ Se enim 
scire summo illum in odio fuisse Caesari. Illum 
tamen non modo favisse, sed etiam tantam illi pecu¬ 
niam dedisse honoris mei causa.” Hoc ego dolore 
accepto volui scire, quid scripsisset ad ceteros; ipsi 
enim illi putavi perniciosum-fore, si eius hoc tantum 
scelus percrebruisset. Cognovi eiusdem generis. Ad 
te misi. Quas si putabis illi ipsi utile esse reddi, 
reddes. Nil me laedet. Nam, quod resignatae sunt, 
habet, opinor, eius signum Pomponia. Hac ille acer¬ 
bitate initio navigationis cum usus esset, tanto me 
dolore adfecit, ut postea iacuerim, neque nunc tam 
pro se quam contra me laborare dicitur. 

Ita omnibus rebus urgeor; quas sustinere vix pos¬ 
sum vel plane nullo modo possum. Quibus in miseriis 
una est pro omnibus, quod istam miseram patrimonio, 
fortuna omni spoliatam relinquam. Quare te, ut 
polliceris, videre plane velim. Alium enim, cui 
illam commendem, habeo neminem, quoniam matri 
quoque eadem intellexi esse parata quae mihi. 
Sed, si me non offendes, satis tamen habeto com¬ 
mendatam, patruumque in ea, quantum poteris, 
mitigato. 

Haec ad te die natali meo scripsi. Quo utinam 
susceptus non essem, aut ne quid ex eadem matre 
postea natum esset! Plura scribere fletu prohibeor. 
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sent to them. They came to me at once boiling 
with indignation and crying shame on him, and they 
read me letters full of ali kinds of abuse of myself. 
Then Ligurius burst out with fury, “ to his certain 
knowledge Caesar detested Quintus and had favoured 
him and given him ali that money out of compliment 
to me.” After this blow I wanted to know what he 
had said to the others: for I thought it would be 
disastrous to his own reputation if such a scandal got 
abroad. I found they were all of a piece, and have 
sent them to you. If you think it will do him any 
good to have them delivered, have them delivered. 
It won*t do me any harm. Though the seals are 
broken, I think Pomponia has his signet. When, at. 
the beginning of our voyage, he adopted this bitter 
tone, I was so upset that I was prostrated after- 
wards; and now he is said to be working against me 
rather than for himself. 

So I am weighed down by such a heavy burden of 
griefs that I can hardly bear up under it; indeed, I 
cannot possibly bear up under it. And among all my 
miseries there is one that outweighs all the rest—that 
I shall leave that poor girl 1 deprived of her patrimony 
and penniless. So I hope you will fulfil your promise 
and look after her. I have no one else to entrust her 
to, for I hear that her mother is threatened with the 
same fate as myself. If you do not find me here, 
take this as sufficient injunction as regards her, and 
soften her uncle towards her as far as you can. 

This I am writing on my birthday. Would that 
I had been left to die on the day of my birth, or that 
my mother had never had another child. Tears 
prevent me from writing more. 

1 Tullia. 
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X 

CICERO ATTICO SAL. 

Ad meas incredibiles aegritudines aliquid novi ac¬ 
cedit ex iis, quae de Q. Q. ad me adferuntur. P. 
Terentius, meus necessarius, operas in portu et scri¬ 
ptura Asiae pro magistro dedit. Is Quintum filium 
Ephesi vidit vi Idus Decembr. eumque studiose 
propter amicitiam nostram invitavit; cumque ex eo 
de me percontaretur, eum sibi ita dixisse narrabat, 
se mihi esse inimioissimum, volumenque sibi esten- 
disse orationis, quam apud Caesarem contra me esset 
habiturus. Multa a se dicta contra eius amentiam. 
Multa postea Patris simili scelere secum Quintum 
patrem locutum; cuius furorem ex iis epistulis, quas 
ad te misi, perspicere potuisti. Haec tibi dolori esse 
certo scio; me quidem excruciant, et eo magis, quod 
mihi cum illis ne querendi quidem locum futurum 
puto. 

De Africanis rebus longe alia nobis, ac tu scripse¬ 
ras, nuntiantur. Nihil enim firmius esse dicunt, 
nihil paratius. Accedit Hispania et alienata Italia, 
legionum nec vis eadem nec voluntas, urbanae res 
perditae. Quid est, ubi acquiescam, nisi quam diu 
tuas litteras lego ? Quae essent profecto crebriores, 
si quid haberes, quo putares meam molestiam minui 
posse. Sed tamen te rogo, ut ne intermittas scribere 
ad me, quicquid erit, eosque, qui mihi tam crude¬ 
liter inimici sunt, si odisse non potes, accuses tamen 
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X 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

To my sorrows, which are incalculable, there has Brundisium , 
come an addition in the news that is brought me Jan. 19, 
about the two Quinti. My friend P. Terentius was b.c. 47 
acting as deputy to the collector of port-dues and 
pasture tax in Asia, and he saw young Quintus at 
Ephesus on the 8th of December and gave him a 
cordial invitation on account of our friendship. And 
when he asked him something about me, Quintus 
told him that I was his deadliest enemy and showed 
him the manuscript of a speech which he said he was 
going to deliver before Caesar against me. Terentius 
said all he could to dissuade him from such folly. 

Afterwards at Patrae the elder Quintus talked freely 
to him in the same scandalous strain. What a rage 
he is in you will have inferred from the letters I sent 
you. I am sure this will grieve you. To me it is 
positive torture, especially as I don’t expect I shall 
even have a chance of expostulating with them. 

The news I get about the state of affairs in Africa 
is quite different to what you sent me. They say that 
all is as strong and as ready as possible. Then there 
are Spain and Italy alienated from Caesar; his legions 
are not what they were either in strength or in 
loyalty; and in the city things are in a poor plight. 

I cannot get a momenCs peace except when I am 
reading your letters. They would certainly be 
more frequent, if you had any news which you 
thought would lighten my sorrows. Stili I beg you 
not to neglect writing to me, whatever the news may 
be; and, if you cannot bring yourself to hate those 
who have shown such unfeeling hostility to me, at 
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non ut aliquid proficias, sed ut tibi me carum esse 
sentiant. Plura ad te scribam, si mihi ad eas litteras, 
quas proxime ad te dedi, rescripseris. Vale. 
xii K. Febr. 


XI 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Brun - Confectus iam cruciatu maximorum dolorum, ne 

disi VIII Id. si sit quidem, quod ad te debeam scribere, facile id 
Mart. a. 707 exsequi possim, hoc minus, quod res nulla est, quae 
scribenda sit, cum praesertim ne spes quidem ulla 
ostendatur fore melius. Ita iam ne tuas quidem 
litteras exspecto, quamquam semper aliquid adferunt, 
quod velim. Quare tu quidem scribito, cum erit, cui 
des. Ego tuis proximis, quas tamen iam pridem ac¬ 
cepi, nihil habeo quod rescribam; longo enim inter 
vallo video immutata esse omnia; illa esse firma, 
quae debeant, nos stultitiae nostrae gravissimas 
poenas pendere. 

P. Sallustio curanda sunt HS xxx, quae accepi 
a Cn. Sallustio. Velim videas, ut sine mora curen¬ 
tur. De ea re scripsi ad Terentiam. Atque hoc 
ipsum iam prope consumptum est. Quare id quoque 
velim cum illa videas, ut sit, qui utamur. Hic for¬ 
tasse potero sumere, si sciam istic paratum fore; sed, 
priusquam id scirem, nihil sum ausus sumere. Qui 
sit omnium rerum status noster, vides. Nihil est 
mali, quod non et sustineam et exspectem. Quarum 
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any rate reprove them, not in the hope of doing any 
good, but to make them feel that I am dear to you. 
I will write more, if you answer the last letter I 
sent. Farewell. 

Jan. 19. 


XI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Worn out as I am by the agony of my grievous Brundisium , 
sorrows I should not find it an easy task to write to March 8 , 
you, even if there were anything I ought to write; b.c. 47 
and it is far less easy, when I have nothing worth 
writing, especially as there is not even a gleam of 
hope for better days. So hopeless am I that now I 
do not look forward even to your letters, though 
they always bring me something I like to hear. So 
pray write, whenever you have a messenger. I have 
no answer to give to your last letter, though it is a 
long time since I received it, for I see no change in 
the long interval: the right cause is strong, and I 
am paying very heavily for my folly. 

The £250 1 which I had from Cn. Sallustius are to 
be paid to P. Sallustius. Please see that it is done 
without delay. I have written to Terentia about it. 

And now it is nearly ali spent: so I wish you would 
arrange with her for some money for me to go on 
with. I shall possibly be able to get some here, if 
I know I have a balance at Rome ; but, before I know 
that, I dare not try. You see the position of all my 
affairs. There is no sort of misfortune which I am 
not enduring and expecting. For this state of affairs 

1 30,000 sesterces. 
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rerum eo gravior est dolor, quo culpa maior. Ille 
in Achaia non cessat de nobis detrahere. Nihil 
videlicet tuae litterae profecerunt. Vale. 
viii Idus Mart. 


XII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Brun- Cephalio mihi a te litteras reddidit a. d. viii Id. 
disi VIII Id. Mart. vespere. Eo autem die mane tabellarios mise- 
Mart. a . 707 ram . quibus ad te dederam litteras. Tuis tamen 
lectis litteris putavi iam aliquid rescribendum esse 
ea re maxime, quod ostendis te pendere animi, 
quamnam rationem sim Caesari allaturus profectionis 
meae tum, cum ex Italia discesserim. Nihil opus 
est mihi nova ratione. Saepe enim ad eum scripsi 
multisque mandavi, me non potuisse, cum cupissem, 
sermones hominum sustinere, multaque in eam sen¬ 
tentiam. Nihil enim erat, quod minus eum vellem 
existimare, quam me tanta de re non meo consilio 
usum esse. Posteaque, cum mihi litterae a Balbo 
Cornelio minore missae essent illum existimare 
Quintum fratrem “ lituum ” meae profectionis fuisse 
(ita enim scripsit), qui nondum cognossem, quae de 
me Quintus scripsisset ad multos, etsi multa praesens 
in praesentem acerbe dixerat et fecerat, tamen nilo 
minus his verbis ad Caesarem scripsi: 

“ De Quinto fratre meo non minus laboro quam de 
me ipso, sed eum tibi commendare hoc meo tempore 
non audeo. Illud dumtaxat tamen audebo petere 
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I feel the greater sorrow, because my fault is greater. 
My brother in Achaia does not cease slandering me. 
Your letter has of course had no effect. Farewell. 
Mareh 8. 


XII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Cephalio delivered a letter from you on the 8th of Brundisium , 
Mareh in the evening. Now on the morning of the Mareh 8, 
same day I had sent messengers and had given them b.c. 47 
a letter for you. But, when I read yours, I thought 
I ought to send some answer, particularly because 
you show you are in doubt as to what explanation I 
am going to offer Caesar of my departure when I did 
depart from Italy. I have no necessity for a new 
explanation, for I have often told him myself and 
instrueted others to teli him that I could not put up 
with people s talk, although I wished it, and much 
else to the same effect. For there is nothing that 
I should be more unwilling for him to imagine than 
that I did not make up my own mind on so impor¬ 
tant a question. Afterwards I received a letter from 
Cornelius Balbus the younger saying that Caesar 
thought my brother Quintus had sounded the bugle 
for my departure (that was his expression). I was 
not then aware of what Quintus had written about 
me to many people; but, though he had spoken and 
acted with great bitterness when face to face with 
me, none the less I wrote to Caesar as foliows: 

“ I am as much troubled about my brother Quintus 
as about myself; but under the present cireum- 
stances I do not venture to recommend him to you. 

One thing, however, I will venture to ask you—I 
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abs te, quod te oro, ne quid existimes ab illo factum 
esse, quo minus mea in te officia constarent, minusve 
te diligerem, potiusque semper illum auctorem no¬ 
strae coniunctionis fuisse, meique itineris comitem, 
non ducem. Quare ceteris in rebus tantum ei tri¬ 
bues, quantum humanitas tua amicitiaque vestra 
postulat. Ego ei ne quid apud te obsim, id te 
vehementer etiam atque etiam rogo/’ 

Quare, si quis congressus fuerit mihi cum Caesare, 
etsi non dubito, quin is lenis in illum futurus sit id- 
que iam declaraverit, ego tamen is ero, qui semper 
fui. Sed, ut video, multo magis est nobis laborandum 
de Africa; quam quidem tu scribis confirmari cotidie 
magis ad condicionis spem quam victoriae. Quod 
utinam ita esset! Sed longe aliter esse intellego 
teque ipsum ita existimare arbitror, aliter autem 
scribere non fallendi, sed confirmandi mei causa, 
praesertim cum adiungatur ad Africam etiam 
Hispania. 

Quod me admones, ut scribam ad Antonium et ad 
ceteros, si quid videbitur tibi opus esse, velim facias 
id, quod saepe fecisti. Nihil enim mihi venit in 
mentem, quod scribendum putem. Quod me audis 
erectiorem esse animo, quid putas, cum videas acces¬ 
sisse ad superiores aegritudines praeclaras generi 
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beseech you to acquit him of doing anything to dis- 
turb my sense of your claims on me or to lessen my 
affection for you, and rather to regard him as the 
main factor of our union and the companion, not the 
leader, in my departure. And therefore in ali other 
matters you will give him all the credit that your 
own kindness and your mutual friendship demands. 
What I earnestly beg you again and again is, that 
you will not let me st and in his light with you.” 

So, if I ever do meet Caesar, though I have no 
doubt that he will be lenient to Quintus and that he 
has already made that plain, I shall behave as I 
always have behaved. But, as I see, what I ought 
to be most anxious about is Africa, which you say is 
daily growing stronger, though only to the extent 
of raising hopes of a compromise rather than a 
victory. If it could only be true! But I read the 
signs quite diflerently, and I think you agree with 
me, and only say the contrary to hearten me, not 
to deceive me, especially as Spain too has now 
joined Africa. 1 

You ad vise me to write to Antony and others. If 
you think it necessary, please do it for me, as you 
have often done before; for I cannot think of any¬ 
thing worth writing. You hear I am less broken- 
spirited; but can you believe it, when you see that 
to my former troubles are now added my son-in- 
laws fine doings? 2 However, pray do not cease 

1 After his victory in Spain in 49 b.o., Caesar left Q. 
Cassius Longinus in command there; but Spain went over 
to Pompey and both Longinus and his successor, C. Tre¬ 
bonius, were driven out. 

2 Dolabella as tribune endeavoured to introduce a bili for 
the relief of debtors, which caused riots. 
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Scr. Brundisi 
VII Id . 
Mart . aut 
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actiones ? Tu tamen velim ne intermittas, quod eius 
facere poteris, scribere ad me, etiamsi rem, de qua 
scribas, non habebis. Semper enim adferunt, aliquid 
mihi tuae litterae. 

Galeonis hereditatem crevi. Puto enim cretionem 
simplicem fuisse, quoniam ad me nulla missa est. 
viii Idus Martias. 


XIII 

CICERO ATTICO SAL. 

A Murenae liberto nihil adhuc acceperam littera¬ 
rum. P. Siser reddiderat eas, quibus rescribo. De 
Servi patris litteris quod scribis, item Quintum in 
Syriam venisse quod ais esse qui nuntient, ne id 
quidem verum est. Quod certiorem te vis fieri, quo 
quisque in me animo sit aut fuerit eorum, qui huc 
venerunt, neminem alieno intellexi. Sed, quantum 
id mea intersit, existimare te posse certo scio. Mihi 
cum omnia sint intolerabilia ad dolorem, tum maxime 
quod in eam causam venisse me video, ut sola utilia 
mihi esse videantur, quae semper nolui. 

P. Lentulum patrem Rhodi esse aiunt, Alexandreae 
filium, Rhodoque Alexandream C. Cassium profectum 
esse constat. Quintus mihi per litteras satis facit 
multo asperioribus verbis, quam cum gravissime ac¬ 
cusabat. Ait enim se ex litteris tuis intellegere tibi 
non placere, quod ad multos de me asperius scri- 
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doing what you can to hearten me, that is writing to 
me, even if you have nothing to say. For a letter 
from you always brings me something. 

I have accepted Galeo’s legacy. I suppose it only 
required a simple form of acceptance, 1 since none 
was sent to me. 

March 8. 


XIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I have not received any letter from Murena’s Brundisium , 
freedman as yet. It was P. Siser who delivered the March 9 ( ?), 
one I am answering. You speak of a letter from b.c. 47 
Servius’ father, and you teli me some say that Quin¬ 
tus has landed in Syria! neither is true. You want 
to be informed how those who have come here feel 
or felt towards me. I have not found any ill-disposed: 
but, how important that is to me, I am sure you can 
imagine. To me the whole state of affairs is insuffer- 
ably painful; and most of ali that I have got myself 
into such a case, that the only things that can be of 
any use to me are precisely what I have always 
wished not to happen. 

They say the elder P. Lentulus is at Rhodes, the 
younger at Alexandria, and it is certain that C. Cas¬ 
sius has left Rhodes for Alexandria. Quintus has 
written to apologize to me in terms more much irri- 
tating than when he was abusing me most violently. 

For he says that he understands from your letter 
that you were annoyed with him for writing 

1 cretio — the formal acceptance of a legacy, and cretio 
simplex apparently means that no restrictions on the form 
of acceptance were laid down in the will. 
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pserit, itaque se paenitere, quod animum tuum offen¬ 
derit ; sed se iure fecisse. Deinde perscribit spurcis¬ 
sime, quas ob causas fecerit. Sed neque hoc tempore 
nec antea patefecisset odium suum in me, nisi omni¬ 
bus rebus me esse oppressum videret. Atque utinam 
vel nocturnis, quem ad modum tu scripseras, itineri¬ 
bus propius te accessissem! Nunc, nec ubi nec 
quando te sim visurus, possum suspicari. 

De coheredibus Fufidianis nihil fuit quod ad me 
scriberes; nam et aequum postulant, et, quicquid 
egisses, recte esse actum putarem. De fundo Frusinati 
redimendo iam pridem intellexisti voluntatem meam. 
Etsi tum meliore loco res erant nostrae neque tam 
mihi desperatum iri videbantur, tamen in eadem sum 
voluntate. Id quem ad modum fiat, tu videbis. Et 
velim, quod poteris, consideres, ut sit, unde nobis 
suppeditentur sumptus necessarii. Si quas habuimus 
facultates, eas Pompeio tum, cum id videbamur sapi¬ 
enter facere, detulimus. Itaque tum et a tuo vilico 
sumpsimus et aliunde mutuati sumus; nunc Quintus 
queritur per litteras sibi nos nihil dedisse, qui neque 
ab illo rogati sumus neque ipsi eam pecuniam aspexi¬ 
mus. Sed velim videas, quid sit, quod confici possit, 
quidque mihi de omnibus des consilii; et causam 
nosti. 

Plura ne scribam, dolore impedior. Si quid erit, 
quod ad quos scribendum meo nomine putes, velim, 
ut soles, facias, quotiensque habebis, cui des ad me 
litteras, nolim praetermittas. Vale. 
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harshly about me to many people, and so he is sorry 
that he hurt your feelings: but he was right in what 
he did. Then he explains with the greatest coarse- 
ness why he did it. But he would never have shown 
his hatred for me either now or before, if he had not 
seen that everything was against me. How I wish I 
had got nearer to you, even by night-journeys as you 
suggested. Now I cannot conceive where or when I 
shall see you. 

As to my co-heirs in Fufidius’ property, there was 
no reason for you to write to me: for their demand 
is quite just, and anything you did I should think 
right. As to the repurchase of the estate at Frusino, 
you know already what I wish. Though my affairs 
were then in a better position, and I did not expect 
to be in such desperate straits, stili my mind has 
not altered. How it is to be done, you will arrange. 
And please consider to the best of your ability some 
way of obtaining ready money for current expenses. 
Ali the money I had I handed over to Pompey at a 
time when it seemed advisable to do so. So then I 
took money from your steward and borrowed from 
others, and now Quintus complains by letter that I 
did not give him a penny, when he never asked for 
it and I never set eyes on the money myself. But 
please see what can be managed and what advice you 
have to give me on ali points: you know all about it. 

Grief prevents me from writing more. If there is 
anything you think should be written to anyone in 
my name, please do so as usual; and as often as you 
have anyone to whorn you can give a letter to me, 
don’t forget it. Farewell. 
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XIV 

CICERO ATTICO SAL. 

Non me offendit veritas litterarum tuarum, quod 
me cum communibus tum praecipuis malis oppressum 
ne incipis quidem, ut solebas, consolari faterisque id 
fieri iam non posse. Nec enim ea sunt, quae erant 
antea, cum, ut nihil aliud, comites me et socios habere 
putabam. Omnes enim Achaici deprecatores itemque 
in Asia, quibus non erat ignotum, etiam quibus erat, 
in Africam dicuntur navigaturi. Ita praeter Laelium 
neminem habeo culpae socium; qui tamen hoc meli¬ 
ore in causa est, quod iam est receptus. De me autem 
non dubito quin ad Balbum et ad Oppium scripserit; 
a quibus, si quid esset laetius, certior factus essem, 
tecum etiam essent locuti. Quibuscum tu de hoc 
ipso conloquare velim et ad me, quid tibi responde¬ 
rint, scribas, non quod ab isto salus data quicquam 
habitura sit firmitudinis, sed tamen aliquid consuli et 
prospici poterit. Etsi omnium conspectum horreo, 
praesertim hoc genero, tamen, in tantis malis quid 
aliud velim, non reperio. Quintus pergit, ut ad me 
et Pansa scripsit et Hirtius, isque item Africam petere 
cum ceteris dicitur. Ad Minucium Tarentum scribam 
et tuas litteras mittam; ad te scribam, num quid 
egerim. HS Xxx potuisse mirarer, nisi multa de 
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XIV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I am not offended with you for telling me the truth 
in your letter and not even attempting, as you were 
wont, to console me under my burden of public and 
personal woes, which you confess is impossible now. 
For affairs are no longer in the position they were, 
when, if nothing else, I thought I had companions and 
partners in my policy. For all those in Achaia and in 
Asia, who petitioned for pardon and did not obtain 
it, and even some of those who did, are said to be on 
the point of sailing for Africa. So I have no one to 
share my fault except Laelius, and even he is in a 
better position than I am in one respect, as he has 
been taken back now . 1 But about me I have no 
doubt that Caesar has written to Balbus and Oppius : 
if the news had been good, I should have heard from 
them and they would have spoken to you too. I 
should like you to speak to them about it and to let 
me know what they say, not that any safeguard 
given by him can have any certainty, but stili some- 
thing can be foreseen and provided for. Though I 
am ashamed to look anyone in the face, especially 
with such a son-in-law, stili in this disastrous crisis I 
see nothing else to wish for. Quintus is stili keep- 
ing on, as both Pansa and Hirtius have written to teli 
me; and he is said too to be making for Africa with 
the rest. I will write to Minucius at Tarentum, and 
send your letter: I will let you know whether any- 
thing comes of it. I should have been surprised that 

1 By the ioyalist party. 


Brundisium , 
circa Apr. 
25 , b.c. 47 
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Scr. 

Brundisi 
prid. Id. 
Mai . a. 707 


Fufidianis praediis. Sed avide tamen 1 te exspecto; 
quem videre, si ullo modo potest (poscit enim res), 
pervelim. Iam extremum concluditur; quod quale 
sit, ibi facile est, 2 hic gravius existimare. Vale. 


XV 

CICERO ATTICO SAL. 

Quoniam iustas causas adfers, cur te hoc tempore 
videre non possim, quaere, quaeso, quid sit mihi 
faciendum. Ille enim ita videtur Alexandream te¬ 
nere, ut eum scribere etiam pudeat de illis rebus, hi 
autem ex Africa iam adfuturi videntur, Achaici, item 
ex Asia redituri ad eos aut libero aliquo loco com¬ 
moraturi. Quid mihi igitur putas agendum? Video 
difficile esse consilium. Sum enim solus aut cum 
altero, cui neque ad illos reditus sit neque ab his 
ipsis quicquam ad spem ostendatur. Sed tamen 
scire velim, quid censeas; idque erat cum aliis, cur 
te, si fieri posset, cuperem videre. 

Minucium xn sola curasse scripsi ad te antea. 
Quod superest, velim videas, ut curetur. Quintus 
non modo non cum magna prece ad me, sed acerbis¬ 
sime scripsit, filius vero mirifico odio. Nihil fingi 

1 Sed avide tamen te Wesevberg: et advideo tamen MSS. 

2 quod qiiale sit, ibi facile est Purser: ibi facile est, quod 
quale sit MS8. 
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you were able to raise the .£ 250, 1 if there had not 
been a good receipt from Fufidius' estates. However 
I am looking forvvard eagerly to your coming: it is 
my great desire to see you, if it is anyhow possible 
—for indeed circumstances demand it. The end is 
now drawing near; and, what it will be, it is easy to 
estimate at Rome, but here it is more difficult. 
Farewell. 


XV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Since you give good reasons why I cannot see you Brundisium 
at the present time, pray consider what I am to do. May 14 , 
For although Caesar holds Alexandria, he seems to B>c< 47 
be ashamed even to send a dispatch about it, while 
the others are apparently on the eve of coming here 
from Africa, and those in Achaia too are either going 
to return from Asia to join them or they are going to 
stop in some neutral place. So what do you think I 
am to do? I see advice is difficult. For I am the 
one and only person—except perhaps one other, 
who cannot return to the one party and who has no 
hope at all offered him from the other. Stili I 
should like to know what you think: and that 
was one reason, among others, why I should have 
liked to see you, if it were possible. 

I told you before that Minucius has only paid 
£ 100 . 2 Please see that the rest is provided. Quin¬ 
tus in his letter instead of an earnest appeal used 
the most bitter language, and his son showed extra- 
ordinary animosity. There is no conceivable ili 

J 30,000 sesterces. 

2 12,000 sesterces. 
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potest mali, quo non urgear. Omnia tamen sunt 
faciliora quam peccati dolor, qui et maximus est et 
aeternus. Cuius peccati si socios essem habiturus 
ego, quos putavi, tamen esset ea consolatio tenuis. 
Sed habet aliorum omnium ratio exitum, mea nul¬ 
lum. Alii capti, alii interclusi non veniunt in dubium 
de voluntate, eo minus scilicet, cum se expedierint 
et una esse coeperint. Ei autem ipsi, qui sua volun¬ 
tate ad Fufium venerunt, nihil possunt nisi timidi 
existimari. Multi autem sunt, qui, quocumque modo 
ad illos se recipere volent, recipientur. Quo minus 
debes mirari non posse me tanto dolori resistere. 
Solius enim meum peccatum corrigi non potest et 
fortasse Laeli. Sed quid me id levat? Nam C. 
quidem Cassium aiunt consilium Alexandream 
eundi mutavisse. 

Haec ad te scribo, non ut queas tu demere 1 sollici¬ 
tudinem, sed ut cognoscam, ecquid tu ad ea adferas, 
quae me conficiunt; ad quae gener accedit et cetera, 
quae fletu reprimor ne scribam. Quin etiam Aesopi 
filius me excruciat. Prorsus nihil abest, quin sim 
miserrimus. Sed ad primum revertor, quid putes 
faciendum, occultene aliquo propius veniendum an 

1 queas tu demere M ( margin): quem tuam demere M. 
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with which I am not oppressed. But ali of them are 
lighter to bear than my sense of guilt: that is over- 
whelming and enduring. If I were to have those, 
whom I thought I had, to share that guilt, that 
would stili be some consolation, though a poor one. 
But every one elses case admits of some way out, 
mine of none. Some were captured, some cut off, so 
there is no doubt about their intentions, especially 
since they have extricated themselves and joined 
forces again. Nay even those, who of their own free 
will came to Fufius, 1 can only be thought cowards. 
But there are many who will be taken back, how- 
ever they choose to take themselves back to the fold. 
So you ought not to be surprised that I cannot bear 
up against all my sorrow. For I am the one and 
only person whose slip cannot be mended, except 
perhaps Laelius—and what good is that?—for they 
say even C. Cassius has changed his mind about 
going to Alexandria. 

This I am writing to you not in the hope that you 
may remove my care, but to know whether you have 
any suggestion to make about the things that are 
wearing me out: to the rest you may add my son-in- 
law and other things which tears prevent me from 
writing. Why, even Aesopus’ 2 son grieves me sorely. 
There is absolutely nothing wanting to make me 
the most miserable of men. But I return to the first 
point. What do you think I ought to do, come 

1 Q. Fufius Calenus was appointed governor of Greece 
after Pharsalia by Caesar, and many Pompeians surrender- 
ed to him. 

2 Aesopus was a famous tragic actor and a friend of Cicero. 
His son was dissolute and supposed to have a bad influence 
on Dolabella. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 

mare transeundum. Nam hic maneri diutius non 
potest. 

De Fufidianis quare nihil potuit confici? Genus 
enim condicionis eius modi fuit, in quo non solet 
esse controversia, cum ea pars, quae videtur esse 
minor, licitatione expleri posset. Hoc ego non sine 
causa quaero. Suspicor enim coheredes dubiam 
nostram causam putare et eo rem in integro esse 
malle. Vale. 

Pr. Idus Maias. 


XVI 

CICERO ATTICO SAL. 

Non meo vitio fit hoc quidem tempore (ante enim 
est peccatum), ut me ista epistula nihil consoletur. 
Nam et exigue scripta est et suspiciones magnas 
habet non esse ab illo; quas animadvertisse te exi¬ 
stimo. De obviam itione ita faciam, ut suades. 
Neque enim ulla de adventu eius opinio est, neque, 
si qui ex Asia veniunt, quicquam auditum esse dicunt 
de pace; cuius ego spe in hanc fraudem incidi. 

Nihil video, quod sperandum putem, nunc praeser¬ 
tim, cum ea plaga in Asia sit accepta, in Illyrico, in 
Cassiano negotio, in ipsa Alexandrea, in urbe, in 
Italia. Ego vero, etiamsi rediturus ille est, qui adhuc 
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secretly somewhere nearer Rome, or cross the sea? 
For stay here any longer I cannot. 

Why could nothing be settled about Fufidius’ 
estate? For the arrangement was one about which 
there is generally no dispute, since the share, which 
seems smaller, can be made up by the proceeds of 
the sale . 1 I have a reason for asking. For I suspect 
my co-hejrs think my case is doubtful, and so prefer 
to keep the matter open. Farewell. 

May 14. 


XVI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

It is not my fault at the present time (for I did 
commit an error before) that the letter you send 2 
does not give me any consolation. For it is grudg- 
ingly written, and raises great suspicion that it is not 
by Caesar: I expect you noticed that too. About 
going to meet him I will do as you advise. For no 
one thinks he is coming, and those who come from 
Asia say there has been no word of peace: and it was 
hope of a peace that led me into this error. 

I see nothing to make me think of hope, especially 
now that that blow has fallen in Asia, in Illyricum, 
in the Cassian affair, in Alexandria itself, in Rome 
and in Italy . 3 For my part, even if he is on his re- 

1 If property could not be divided fairly among heirs, the 
indivisible part was put up for private auction among them 
and the proceeds divided. 

2 A letter purporting to come from Caesar, but later found 
to be a forgery. 

8 Cicero alludes to the defeat of Domitius Calvinus in Asia, 
the failure of Aulus Gabinius in Illyricum, the insurrection 
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bellum gerere dicitur, tamen ante reditum eius 
negotium confectum iri puto. 

Quod autem scribis quandam laetitiam bonorum 
esse commotam, ut sit auditum de litteris, tu quidem 
nihil praetermittis, in quo putes aliquid solacii esse, 
sed ego non adducor quemquam bonum ullam salu¬ 
tem putare mihi tanti fuisse, ut eam peterem ab illo, 
et eo minus, quod huius consilii iam ne socium qui¬ 
dem habeo quemquam. Qui in Asia sunt, rerum 
exitum exspectant, Achaici etiam Fufio spem depre¬ 
cationis afferunt. Horum et timor idem fuit primo 
qui meus et constitutum; mora Alexandrina causam 
illorum correxit, meam evertit. Quam ob rem idem 
a te nunc peto quod superioribus litteris, ut, si quid 
in perditis rebus dispiceres, quod mihi putares fa¬ 
ciendum, me moneres. Si recipior ab his, quod 
vides non fieri, tamen, quoad bellum erit, quid agam 
aut ubi sim, non reperio; sin iactor, eo minus. 
Itaque tuas litteras exspecto, easque ut ad me sine 
dubitatione scribas, rogo. 

Quod suades, ut ad Quintum scribam de his lit¬ 
teris, facerem, si me quicquam istae litterae dele¬ 
ctarent. Etsi quidam scripsit ad me his verbis : “ Ego 
ut in his malis Patris sum non invitus; essem liben¬ 
tius, si frater tuus ea de te loqueretur, quae ego 
audire vellem.” Quod ais illum ad te scribere me 
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turn—whereas he is said to be stili fighting—stili I 
think the business will be settled before he does 
return. 

You say, however, that sorne feeling of pleas ure 
was aroused among the loyalists when they heard of 
this letter. Of course you do not omit anything in 
which you think there is the least consolation, but I 
cannot bring myself to believe that any of the loyal¬ 
ists supposed that I prize any salvation highly enough 
to beg for it of him: especially as I have not even a 
single partner in this policy now. Those who are in 
Asia are waiting to see how things turn out: those 
in Achaia too keep holding out to Fufius the hope 
that they will petition for pardon. They at first had 
the same fear and the same plan as myself; but the 
hitch at Alexandria improved their case and ruined 
mine. So I stili make the same request of you as in 
former letters: if in these desperate straits you 
see anything you think I ought to do, teli me of 
it. If I am taken back by the loyalists, which you 
see is not the case, stili, so long as the war lasts, I 
don’t see what I am to do or where I am to stay; 
stili less, if I am rejected by them. So I await a 
letter from you, and I beg you to write to me with- 
out hesitation. 

You advise me to write to Quintus about this 
letter. I would, if the letter gave me any pleasure, 
though some one has written to me saying: “ Con- 
sidering the evil days, I am pretty comfortable at 
Patrae, and I should be more so, if your brother 
would speak of you as I should like to hear him.” 

of Baetica, which forceci Cassius to leave the province, 
Caesar’s difficulties at Alexandria, the riots in Rome, and 
the mutinous state of the army in Italy. 
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sibi nullas litteras remittere, semel ab ipso accepi. 
Ad eas Cephalioni dedi, qui multos menses tempe¬ 
statibus retentus est. Quintum filium ad me acer¬ 
bissime scripsisse iam ante ad te scripsi. 

Extremum est, quod te orem, si putas rectum esse 
et a te suscipi posse, cum Camillo communices, ut 
Terentiam moneatis de testamento. Tempora mQ- 
nent, ut videat, ut satis faciat, quibus debeat. Audi¬ 
tum ex Philotimo est eam scelerate quaedam facere. 
Credibile vix est, sed certe, si quid est, quod fieri 
possit, providendum est. De omnibus rebus velim ad 
me scribas, et maxime quid sentias de ea in qua tuo 
consilio egeo, etiam si nihil excogitas. Id enim 
mihi erit pro desperato. 

ni Non. Iun. 


XVII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Brun- Properantibus tabellariis alienis hanc epistulam 
disi prid. Id dedi. Eo brevior est, et quod eram missurus nostros. 
^707 1 Un ' mea ven ^ ac * me P r * ^us I un * as deque tua 

erga se observantia benevolentiaque mihi plurima ex¬ 
posuit litterasque reddidit trinas. Ego autem ex 
ipsius virtute, humanitate, pietate non modo eam 
voluptatem non cepi, quam capere ex singulari filia 
debui, sed etiam incredibili sum dolore adfectus tale 
ingenium in tam misera fortuna versari idque accidere 
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As to his writing to you to say that I don’t answer 
any of his letters, IVe only had one from him. To 
that I gave an answer to Cephalio, but he was de- 
layed many months by storms. I have already 
mentioned that young Quintus has written to me 
most bitterly. 

The last thing I have to ask you is, that, if you 
think it right and care to undertake it, you and 
Camillus together should advise Terentia to make 
her will. Circumstances suggest that she ought to 
make provision for satisfying her creditors. I hear 
from Philotimus that she is doing some underhand 
things. I ean hardly believe it; but anyhow, if 
there is anything of the kind (and there possibly may 
be), it ought to be guarded against. Please vvrite 
to me about everything, and especially what you 
think about her. I want your advice about her, 
even if you cannot think of any plan: for in that 
case I shall take it the case is desperate. 

June 3. 


XVII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I have given this letter to someone eis es messen- Brundisium , 
gers, who are in a hurry. That is why it is short; J un e 12 or 
also because I am just going to send my own. Tullia 73 , b.c. 47 
came to me on the 12 th of June and told me of all 
your attention and kindness to her and delivered 
three letters. I however have not derived the plea- 
sure from her goodness, kindness and affection, 
which I ought to derive from a matchless daughter, 
nay, my grief exceeds all bounds when I think that 
such a fine character should be involved in such a 
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Scr. 

Brundisi 
XVIIK. 
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nullo ipsius delicto summa culpa mea. Itaque a te 
neque consolationem iam, qua cupere te uti video, 
nec consilium, quod capi nullam potest, exspecto, 
teque omnia cum superioribus saepe litteris tum 
proximis temptasse intellego. 


Ep. XVIIa 

CICERO ATTICO SAL. 

Ego cum Sallustio Ciceronem ad Caesarem mittere 
cogitabam; Tulliam autem non videbam esse causam 
cur diutius mecum tanto in communi maerore retine¬ 
rem. Itaque matri eam, cum primum per ipsam 
liceret, eram remissurus. Pro ea, quam ad modum 
consolantis scripsisti, putato ea me scripsisse, quae 
tu ipse intellegis responderi potuisse. 

Quod Oppium tecum scribis locutum, non abhorret 
a mea suspicione eius oratio. Sed non dubito, quin 
istis persuaderi nullo modo possit ea, quae faciant, 
mihi probari posse, quoquo modo loquar. Ego tamen 
utar moderatione, qua potero; quamquam, quid mea 
intersit, ut eorum odium subeam, non intellego. 

Te iusta causa impediri, quo minus ad nos venias, 
video, idque mihi valde molestum est. Illum ab Ale¬ 
xandrea discessisse nemo nuntiat, constatque ne pro¬ 
fectum quidem illim quemquam post Idus Martias nec 
post Idus Decembr. ab illo datas ullas litteras. Ex 
quo intellegis illud de litteris a. d. v Idus Febr. datis, 
406 


LETTERS TO ATTICUS XI. i7-i7a 

distressful fate, and that this should happen through 
no fault of hers, but through my own grave error. 
So I do not expect any consolation from you now, 
though I see you are ready to offer it, nor any coun- 
sel, since none can be taken: and I realize that you 
have tried every way in your former letters and in 
these last. 


XVIIa 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I am thinking of sending my son with Sallustius to Brundisium , 
Caesar. As for Tullia, I see no reason for keeping J U ne 14, 
her with me any longer when both of us are in such b.c. 47 
sorrow: so I am going to send her back to her mother, 
as soon as she herself will allow me. In return for 
the letter which you wrote in a consolatory style, 
please consider that I have made the only answer, 
which, as you yourself know, was possible. 

You teli me Oppius has had a talk with you: and 
what you say agrees well enough with my suspicions 
of him. But I feel sure that party 1 can never be con- 
vinced that their actions can possibly win my ap- 
proval, whatever I may say. However, I will be as 
moderate as I can: though, what difference it makes 
to me, if I do incur their enmity, I cannot conceive. 

I see you have a good reason for not being able to 
come to me: and I am very sorry that is so. There 
is no news that Caesar has left Alexandria; and it is 
well known that no one at all has left that place since 
the 15th of March, and that he has despatched no 
letters since the 13th of December. So you see it 
was quite untrue about the letter dated Febr. 9, 

1 CaesaFs foliowers. 
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XII. K. 
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quod inane esset, etiamsi verum esset, non verum esse. 
L. Terentium discessisse ex Africa scimus Paestumque 
venisse. Quid is adferat aut quo modo exierit, aut 
quid in Africa fiat, scire velim. Dicitur enim per Na¬ 
sidium emissus esse. Id quale sit, velim, si inveneris, 
ad me scribas. De HS x, ut scribis, faciam. Vale. 
xvii Kal. Quinctiles. 


XVIII 

CICERO ATTICO SAL. 

De illius Alexandrea discessu nihil adhuc rumoris, 
contraque opinio valde esse impeditum. Itaque nec 
mitto, ut constitueram, Ciceronem, et te rogo, ut me 
hinc expedias. Quodvis enim supplicium levius est 
hac permansione. Hac de re et ad Antonium scripsi 
et ad Balbum et ad Oppium. Sive enim bellum in 
Italia futurum est, sive classibus utetur, hic esse me 
minime convenit; quorum fortasse utrumque erit, 
alterum certe. Intellexi omnino ex Oppi sermone, 
quem tu mihi scripsisti, quae istorum ira esset, sed, 
ut eam flectas, te rogo. Nihil omnino iam exspecto 
nisi miserum, sed hoc perditius, in quo nunc sum, fieri 
nihil potest. Quare et cum Antonio loquare velim 
et cum istis et rem, ut poteris, expedias et mihi 
quam primum de omnibus rebus rescribas. Vale. 

xn Kal. Quinctil. 
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though it would not have been of any importance, if 
it had been true. I hear L. Terentius has left Africa 
and come to Paestum. What news he brings, or how 
he got out, or what is happening in Africa, I should 
like to know. For he is said to have been passed out 
through the agency of Nasidius. What it all means, 
I wish you would write and teli me, if you find out. 
I will do as you say about the 80 guineas . 1 Farewell. 
June 14. 


XVIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETINO. 

There is no rumour of his leaving Alexandria as Brundisium , 
yet: on the contrary, he is thought to be in great June 19, 
difficulties. So I am not sending my son, as I had b.c. 47 
arranged, and I beseech you to get me away from 
here: for any punishment is lighter to bear than 
staying here. On this point I have written to 
Antony, to Balbus and to Oppius. For whether 
there is going to be a war in Italy, or whether he 
will employ his fleet—and it may be either, but One 
it must be—this is a most inappropriate place for me. 

I understood of course from what Oppius said accord- 
ing to your letter, how angry they are with me: but 
I beg you to turn their anger. I don’t expcct any- 
thing now that is not unpleasant: but my present 
condition is as desperate as anything can be. So 
please speak with Antony and the Caesarians, and 
see the matter through for me as best you can : and 
let me have an answer on all points as soon as 
possible. Farewell. 

June 14. 


. 1 10,000 sesteroes. 
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XIX 

CICERO ATTICO SAL. 

Cum tuis dare possem litteras, non praetermisi, 
etsi, quod scriberem, non habebam. Tu ad nos et 
rarius scribis, quam solebas, et brevius, credo, quia 
nihil habes, quod me putes libenter legere aut audire 
posse. Verum tamen velim, si quid erit, qualecumque 
erit, scribas. Est autem unum, quod mihi sit optan¬ 
dum, si quid agi de pace possit; quod nulla equidem 
habeo in spe ; sed, quia tu leviter interdum significas, 
cogis me sperare, quod optandum vix est. 

Philotimus dicitur Id. Sext. Nihil habeo de illo 
amplius. Tu velim ad ea mihi rescribas, quae ad te 
antea scripsi. Mihi tantum temporis satis est, dum 
ut in pessimis rebus aliquid caveam, qui nihil umquam 
cavi. Vale. 

xi Kai. Sexti. 1 


XX 

CICERO ATTICO SAL. 

xvii K. Septembres venerat die xxvm Seleucea 
Pieria C. Trebonius, qui se Antiocheae diceret apud 
Caesarem vidisse Quintum filium cum Hirtio. Eos 
de Quinto, quae voluissent, impetrasse nullo quidem 
negotio. Quod ego magis gauderem, si ista nobis 
impetrata quicquam ad spem explorati haberent. 
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K 

XIX 

CICERO TO Africus, GREETING. 

As I had a chance of giving a letter to your men, Brundisium 
1 did not miss it, though I have nothing to say. You July 22, 
are writing less often than you used to do and less b.c. 47 
fully, I suppose because you have nothing that you 
think I should be glad to read or hear. However 
please write, if there is anything of any kind what- 
ever. There is one thing that I do long for, any 
possibility of a peace: myself I have no hope of such 
a thing: but, as you sometimes give a slight hint, 
you compel me to have some hope of what I hardly 
dare long for. 

Philotimus is said to be coming on the 13th of 
August. Of Caesar I have no further news. Please 
answer my former letter. I only want time enough 
to take some precaution now in my misfortunes, c .s 
I have never taken any before. Farewell. 

July 22. 


XX 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

On the 14th of August there arrived from Seleucea Brundisium 
Pieria C. Trebonius after 28 days’ journey: and he Aug. 15, 
said he had seen young Quintus at Antioch in Caesar's b.c. 47 
train with Hirtius. They had got what they wanted 
about my brother without any difficulty at ali. I 
should feel more joy at that, if what I have got myself 
gave me some sure ground for hope . 1 But there are 

1 Or, as Tyrrell, “ if the granting of such pctitions 
afforded, in my opinion, any sure basis for hope.* * 
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Sed et alia timenda sunt ab aliis Quintisque, et ab hoc 
ipso quae dantur ut a domino, rursus in eiusdem sunt 
potestate. Etiam Sallustio ignovit. Omnino dicitur 
nemini negare; quod ipsum est suspectum, notionem 
eius differri. M. Gallius Q. f. mancipia Sallustio red¬ 
didit. Is venit, ut legiones in Siciliam traduceret. 
Eo protinus iturum Caesarem Patris. Quod is faciet, 
ego, quod ante mallem, aliquo propius accedam. 
Tuas litteras ad eas, quibus a te proxime consilium 
petivi, vehementer exspecto. Vale, 
xvi Kal. Septembres. 


XXI 

CICERO ATTICO SAL. 

Accepi vi Kal. Sept. litteras a te datas xn Kal. 
doloremque, quem ex Quinti scelere iam pridem acce¬ 
ptum iam abieceram, lecta eius epistula gravissimum 
cepi. Tu etsi non potuisti ullo modo facere, ut mihi 
illam epistulam non mitteres, tamen mallem non esse 
missam. 

Ad ea autem, quae scribis de testamento, videbis, 
quid et quo modo. De nummis et illa sic scripsit 
ut ego ad te antea, et nos, si quid opus erit, utemur 
ex eo, de quo scribis. 

Ille ad Kal. Sept. Athenis non videtur fore. Multa 
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things I have to fear from the Quinti and others : and 
Caesar s own regal concessions are again in his own 
power to revoke. He has even pardoned Sallustius. 
Indeed he is said not to deny anyone, and that 
in itself arouses a suspicion that he is only deferring 
investigation. M. Gallius, son of Quintus, has given 
back his slaves to Sallustius. He came to transport 
the legions to Sicily, and he says Caesar is going 
from Patrae to Sicily. If he does, I shall come 
nearer Rome, and I wish I had done so already. 
I am expecting cagerly your answer to my last 
request for advice. Farewell. 

August 15. 


XXI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

On August 25 I received a letter from you dated Brundisium , 
Aug. 19, and, on reading it, the sorrow which Aug. 25, 
possessed me long ago at Quintus* shameful con- b.c. 47 
duct, but which I had now laid aside, was re- 
awakened in all its force. Though you could not 
possibly have helped sending me that letter, I 
wish it had not been sent. 

For the points you mention about the will, please 
see what is to be done and how. About the money, 

Terentia has written to me just what I suggested to 
you before, and, if I need it, I will draw on the sum 
you mention. 

Caesar probably woiTt reach Athens by the lst of 
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eum in Asia dicuntur morari, maxime Pharnaces. 
Legio xii, ad quam primam Sulla venit, lapidibus 
egisse hominem dicitur. Nullam putant se commo¬ 
turam. Illum arbitrabantur protinus Patris in Si¬ 
ciliam. Sed, si hoc ita est, huc veniat necesse est. 
Ac mallem illim; aliquo enim modo hinc evasissem. 
Nunc metuo, ne sit exspectandum et cum reliquis 
etiam loci gravitas huic miserrimae perferenda. 

Quod me mones, ut ea, quae agam, ad tempus 
accommodem, facerem, si res pateretur, et si ullo 
modo fieri posset. Sed in tantis nostris peccatis 
tantisque nostrorum iniuriis nihil est, quod aut facere 
dignum nobis aut simulare possim. Sullana confers; 
in quibus omnia genere ipso praeclarissima fuerunt, 
moderatione paulo minus temperata. Haec autem 
eius modi sunt, ut obliviscar mei, multoque malim, 
quod omnibus sit melius, quam 1 quorum utilitati 
meam adiunxi. Tu ad me tamen velim quam sae¬ 
pissime scribas eoque magis, quod praeterea nemo 
scribit, ac, si omnes, tuas tamen maxime exspectarem 
Quod scribis illum per me Quinto fore placatiorem, 
scripsi ad te antea eum statim Quinto filio omnia 
tribuisse, nostri nullam mentionem. Vale. 

1 quam added by Madrig , who also altered the MSS. read- 
ing utilitatem to utilitati. 
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September. There are said to be many things that 
keep him in Asia, especially Pharnaces. The 12th 
legion, which Sulla visited first, is said to have driven 
him off with stones, and it is thought none of them 
will stir. Caesar it is supposed will go straight from 
Patrae to Sicily. But, if so, he must come here. I 
should have preferred him to go straight there, for 
I should have got away from here somehow. Now 
I am afraid I must wait for him, and in addition to 
other affiictions my poor daughter must endure this 
unhealthy climate. 

You advise me to make my actions fit the times. 
I would, if circumstances permitted, and it were 
anyhow possible. But what with all my own mis- 
takes and the wrongs inflicted on me by my family, 
there is nothing worthy of myself that I can do or 
even pretend to do. You compare Sullas reign: 
that in principle was all that could be noble, but 
it was rather too lacking in moderation. The pre- 
sent crisis however is such that I forget myself, and 
should much prefer the public cause to win rather 
than that with which my interests are bound up. 
However, please write to me as often as possible, 
especially as no one else writes, and, if all the world 
were writing, I should stili look forward to your 
letters more than any. You say Caesar will be kinder 
to Quintus for my sake: but I told you before he had 
made every concession to young Quintus, without 
mentioning me. Farewell. 
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XXII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr.Brundisi Diligenter mihi fasciculum reddidit Balbi tabella- 
circa K. rius. Accepi enim a te litteras, quibus videris veveri, 
Sept. a. 707 u j- epistulas illas acceperim. Quas quidem vellem 
mihi numquam redditas; auxerunt enim mihi dolo¬ 
rem, nec, si in aliquem incidissent, quicquam novi 
attulissent. Quid enim tam pervulgatum quam illius 
in me odium et genus hoc litterarum? quod ne 
Caesar quidem ad istos videtur misisse, quasi qui 
illius improbitate offenderetur, sed, credo, uti notiora 
nostra mala essent. Nam, quod te vereri scribis, ne 
illi obsint, eique rei mederi, ne rogari quidem se 
passus est de illo. Quod quidem mihi molestum non 
est; illud molestius, istas impetrationes nostras nihil 
valere. 

Sulla, ut opinor, cras erit hic cum Messalla. Cur¬ 
runt ad illum pulsi a militibus, qui se negant usquam, 
nisi acceperint. Ergo ille huc veniet, quod non puta¬ 
bant, tarde quidem. Itinera enim ita facit, ut multos 
dies in oppido uno 1 ponat. Pharnaces autem, quoquo 
modo aget, adferet moram. Quid mihi igitur censes ? 
Iam enim corpore vix sustineo gravitatem huius caeli, 
quae mihi laborem adfert in dolore. An his illuc 
euntibus mandem, ut me excusent, ipse accedam pro¬ 
pius ? Quaeso, attende et me, quod adhuc saepe ro- 

1 oppido uno Peerlkamp : oppidum MSS. 
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XXII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Balbus’ letter-carrier delivered the packet quite Brundisium , 
promptly. For I have got a letter from you in circa Sept. 1 , 
which you seem to doubt whether I received those b.c. 47 
letters. I wish they had never been delivered: for 
they increased my sorrow, and, if they had fallen into 
anyone’s hands, they would not have told them any- 
thing new. For his hatred of me and the kind of 
letters he writes are common knowledge. Even 
Caesar, when he sent them to your friends, seems to 
have done it, not to show his annoyance at Quintus’ 
disgraceful conduct, but, I suppose, to make my 
misfortunes better known. You say you are afraid 
they may do Quintus some harm, and you are trying 
to remedy it. Why, Caesar did not even wait to be 
asked about him. That does not annoy me : what is 
more annoying is that the favours granted to me 
have no sterling value. 

Sulla, I believe, will be here to-morrow with Mes¬ 
salla. They are hurrying to him, hounded away by 
the soldiers, who refuse to go anvwhere, until they 
get their pay. So, though people thought he would 
not, he will be coming here; but not in a hurry. For 
he is travelling slowly, and he is stopping many days 
in eaeh town. Then, however he manages things, 

Pharnaces must delay him. So what do you think 
about me ? For already I am scarcely capable phy- 
sically of bearing this bad climate, which adds ill- 
health to my troubles. Shall I commission these 
people, who are going to him, to make my excuses, 
and come nearer Rome ? Please give the point your 
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Scr. Brundisi 
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gatus non fecisti, consilio iuva. Scio rem difficilem 
esse, sed ut in malis etiam illud mea magni interest, 
te ut videam. Profecto aliquid profecero, si id acci¬ 
derit. De testamento, ut scribis, animadvertes. 


XXIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Quod ad te scripseram ut cum Camillo communi¬ 
cares, de eo Camillus mihi scripsit te secum locutum. 
Tuas litteras exspectabam; nisi illud quidem mutari, 
si aliter est et oportet, non video posse. Sed, cum 
ab illo accepissem litteras, desideravi tuas (etsi puta¬ 
bam te certiorem factum non esse), modo valeres; 
scripseras enim te quodam valetudinis genere tem¬ 
ptari. 

Agusius quidam Rhodo venerat vm Idus Quinct. 
Is nuntiabat Quintum filium ad Caesarem profectum 
mi Kal. Iun., Philotimum Rhodum pridie eum diem 
venisse, habere ad me litteras. Ipsum Agusium au¬ 
dies. Sed tardius iter faciebat. Eo feci, ut cele¬ 
riter eunti darem. Quid sit in iis litteris, nescio, sed 
mihi valde Quintus frater gratulatur. Equidem in 
meo tanto peccato nihil ne cogitatione quidem adse- 
qui possum, quod mihi tolerable possit esse. Te oro, 
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attention and help me with your advice, which you 
have not done in spite of many requests. I know it 
is a knotty question: but, as there is a choice of 
evils, the mere sight of you is something to me. If 
I get that, I shall have made some advance. Please 
attend to the will, as you promise. 


XXIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Camillus has written to me saying that you have Brundisium , 
spoken to him on the subject about which I sug- July 9 , b.c. 
gested you should consuit with him. Now I am 47 
expecting a letter from you: only I don*t see how 
the thing is to be changed, if it is not as it ought to 
be. But, when I got a letter from him, I looked for 
one from you, though I suppose you did not know 
the post was going. I only hope you are wcll: 
for you said you had an attack of some kind of 
illness. 

A man of the name of Agusius came from Rhodes 
on the 8 th of July. He telis me young Quintus set 
out to go to Caesar on May 29th, and Philotimus 
arrived at Rhodes the day before with a letter for me. 

You will hear Agusius himself: but he is travelling 
rather slowly. So I arranged to give this to some 
one who was going more quickly. What there is in 
that letter, I don’t know, but my brother Quintus 
offers me hearty congratulations. For my part after 
my great mistake I cannot even imagine anything 
that can possibly be endurable to me. I beg you to 
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ut de hac misera cogites, et illud, de quo ad te pro¬ 
xime scripsi, ut aliquid conficiatur ad inopiam propul¬ 
sandam, et etiam de ipso testamento. Illud quoque 
vellem antea, sed omnia timuimus. Melius quidem 
in pessimis nihil fuit discidio. Aliquid fecissemus ut 
viri vel tabularum novarum nomine vel nocturnarum 
expugnationum vel Metellae vel omnium malorum; 
nec res perisset, et videremur aliquid doloris virilis 
habuisse. Memini omnino tuas litteras, sed et tem¬ 
pus illud; etsi quidvis praestitit. Nunc quidem ipse 
videtur denuntiare; audimus enim de statua Clodi. 
Generumne nostrum potissimum vel hoc vel tabulas 
novas! Placet mihi igitur et item tibi nuntium re¬ 
mitti. Petet fortasse tertiam pensionem. Considera 
igitur, tumne, cum ab ipso nascetur, an prius. Ego, 
si ullo modo potuero, vel nocturnis itineribus ex¬ 
periar, ut te videam. Tu et haec, et si quid erit, 
quod intersit mea scire, scribas velim. Vale. 
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think of my poor girl, both as regards the point 
about whicli I wrote lately—making some arrange- 
ment to avoid destitution—and also as regards the 
will itself. The other thing too I wish I had 
attended to before; but I was afraid of every- 
thing. In this very bad business there was nothing 
better than a divorce. I should have done some- 
thing like a man, either on the score of his can- 
celling of debts or his night attacks on houses, or 
Metella or all his sins together: I should not have 
lost the money, and I should have shown some manly 
spirit. I remember of course your letter, but I 
remember the circumstances too: stili anything 
would have been better than this. Now he seems 
to be giving notice of divorce himself; for I have 
heard about the statue of Clodius. To think that a 
son-in-law of mine above all people should do such 
a thing as that, or abolish debts! So I agree with 
you we must serve a notice of divorce on him. Per- 
haps he will ask for the third instalment of the 
dowry. So consider whether we should wait for a 
move of his or act first . 1 If I can possibly manage 
it, even by night journeys, I will try to see you. 
Please write to me about this and anything else it 
may interest me to know. Farewell. 

1 If Dolabella started the divorce proceedings, he could 
not claim the rest of the dowry, and would ha^e to refund 
what had already been paid. If Tullia began them, part at 
ieast of the dowry would remain with him, unless she could 
prove misconduct. 
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XXIV 

CICERO ATTICO SAL. 

Quae dudum ad me et (quae etiam ad me vis) ad 
Tulliam de me scripsisti, ea sentio esse vera. Eo 
sum miserior, etsi nihil videbatur addi posse, quod 
mihi non modo irasci gravissima iniuria accepta, sed 
ne dolere quidem impune licet. Quare istuc feramus. 
Quod cum tulerimus, tamen eadem erunt perpetienda 
quae tu ne accidant ut caveamus mones. Ea enim 
est a nobis contracta culpa, ut omni statu omnique 
populo eundem exitum habitura videatur. 

Sed ad meam manum redeo; erunt enim haec oc¬ 
cultius agenda. Vide, quaeso, etiam nunc de testa¬ 
mento, quod tum factum cum illa haerere coeperat. 
Non, credo, te commovit; neque enim rogavit ne me 
quidem. Sed, quasi ita sit, quoniam in sermonem 
iam venisti, poteris eam monere, ut alicui committat, 
cuius extra periculum huius belli fortuna sit. Equi¬ 
dem tibi potissimum velim, si idem illa vellet. Quam 
quidem celo miseram me hoc timere. 

De illo altero scio equidem venire nunc nil posse, 
sed seponi et occultari possunt, ut extra ruinam sint 
eam, quae impendet. Nam, quod scribis nobis nostra 
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XXIV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

What you wrote to me some time ago and to Brundisium , 
Tullia too about me, with the intention that it should Auo. 6, b.c. 
be passed on to me, I feel to be true. It adds to my 47 
misery, though I thought nothing could be added, 
that, when I have received the deepest injury, I 
cannot show anger or even annoyance with impunity. 

So I must put up with that. And when I have borne 
that blow, I shall stili have to suffer what you warn 
me to guard against. For I have got myself into 
such trouble, that, whatever the state of affairs or 
the feelings of the people may be, the resuit for me 
apparently will be the same. 

But here I take the pen myself; for I shall have 
to deal with confidential matters. Please see to the 
will even now, as it was made when she had begun 
to get into difficulties. She did not bother you, I 
think; for she did not even ask me about it. But, 
supposing that is so, since you have broached the 
subject already, you will be able to advise her to 
deposit it with some one whose position is not 
affected by this war. Myself I would rather you 
were the person, if she agrees to that. The fact is 
I am keeping the poor woman in the dark as to that 
fear of mine. 1 

For that other matter, I know of course that 
nothing can be put up for sale nOw, but things 
could be put away and hidden, so that they escape 
the crash which is threatening. For, when you 

1 That her property would be confiscated. 
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et tua Tulliae fore parata, tua credo, nostra quae 
poterunt esse? De Terentia autem (mitto cetera, 
quae sunt innumerabilia) quid ad hoc addi potest? 
Scripseras, ut HS xfi permutaret; tantum esse 
reliquum de argento. Misit illa ccidd mihi et ad- 
scripsit tantum esse reliquum. Cum hoc tam 
parvum de parvo detraxerit, perspicis, quid in 
maxima re fecerit. 

Philotimus non modo nullus venit, sed ne per lit¬ 
teras quidem aut per nuntium certiorem facit me, 
quid egerit. Epheso qui veniunt, ibi se eum de suis 
controversiis in ius adeuntem vidisse nuntiant; quae 
quidem (ita enim veri simile est) in adventum Caesa¬ 
ris fortasse reiciuntur. Ita aut nihil puto eum habere, 
quod putet ad me celerius perferendum, aut adeo me 
in malis esse despectum, ut, etiamsi quid habet, id 
nisi omnibus suis negotiis confectis ad me referre non 
curet. Ex quo magnum equidem capio dolorem, sed 
non tantum, quantum videor debere. Nihil enim 
mea minus interesse puto, quam quid illinc adferatur. 
Id quam ob rem, te intellegere certo scio. 

Quod me mones de vultu et oratione ad tempus 
accommodanda, etsi difficile est, tamen imperarem 
mihi, si mea quicquam interesse putarem. Quod 
scribis litteris putare te Africanum negotium confici 
posse, vellem scriberes, cur ita putares; mihi quidem 
nihil in mentem venit, quare id putem fieri posse. 
Tu tamen velim, si quid erit, quod consolationis ali- 
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write that my fortune and yours are at Tullia’s Ser¬ 
vice, I believe you as to yours, but what can there 
be of mine ? Now as to Terentia, I omit lots of other 
things, for what can one add to this ? You wrote to 
her to remit me by bili of exchange £100, saying 
that was the balance. She sent me 80 guineas, 1 
adding that that was ali the balance. If she purloins 
so trifling an amount from so small a total, you can see 
what she has been doing in the case of larger sums. 

Not a trace of Philotimus as yet: nay, he has not 
even informed me by letter or messenger what he 
has done. Those who come from Ephesus say they 
saw him there going into court about some lawsuits 
of his own, which possibly—indeed in all probability 
—are deferred till Caesar s arrival. So I suppose 
he either has nothing which he thinks he need hurry 
to bring to me, or I have sunk as low in my mis- 
fortunes that, even if he has, he does not take the 
trouble to bring it until he has finished all his own 
business. And that causes me considerable annoy- 
ance, but not so much as I think it ought. For I 
don’t think anything matters much less to me than 
what answer he brings back from that quarter. Why, 
I am quite sure you know. 

You advise me to mould my looks and words ac- 
cording to circumstances. It is difficult, but I would 
put a rein on myself, if I thought it mattered to me 
at all. You say you think the African business can 
be arranged by an interchange of letters : I wish you 
would say, why you think so: for I can’t imagine 
any reason for thinking it possible. However please 
write to me, if there is anything that would give me 

1 12,000 and 10,000 scsterces respectively. 
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quid habeat, scribas ad me; sin, ut perspicio, nihil 
erit, scribas id ipsum. Ego ad te, si quid audiero 
citius, scribam. Vale. 

vin Idus Sextii. 

XXV 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Facile adsentior tuis litteris, quibus exponis pluri- 

Brundisi III bus verbis nullum consistere consilium, quo a te pos- 
Non. Quini. s j m i uvar j. Consolatio certe nulla est, quae levare 
a ' /(/ ' possit dolorem meum. Nihil est enim contractum 

casu (nam id esset ferendum), sed omnia fecimus eis 
erroribus et miseriis et animi et corporis, quibus 
proximi utinam mederi maluissent! Quam ob rem, 
quoniam neque consilii tui neque consolationis cuius¬ 
quam spes ulla mihi ostenditur, non quaeram haec a 
te posthac; tantum velim, ne intermittas, scribas ad 
me, quicquid veniet tibi in mentem, cum habebis, cui 
des, et dum erit, ad quem des; quod longum non erit. 

Illum discessisse Alexandria rumor est non firmus 
ortus ex Sulpici litteris; quas cuncti postea nuntii 
confirmarunt. Quod verum an falsum sit, quoniam 
mea nihil inter est, utrum malim, nescio. 

Quod ad te iam pridem de testamento scripsi, 
apud €vttl(tt6v Tiva velim ut possit adservari. 1 Ego 
huius miserrumae fatuitate confectus conflictor. Ni- 

1 The MSS. read apud epistolas velim ut possim adversas. 
I have followed BooVs emendatiori, though with douht. 
Shuckburgh suggests apud vestales velim depositum adser¬ 
vari. 
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a crumb of comfort: but, if, as I see is the case, 
there is nothing, write and teli me that. If I hear 
anything first I will write to you. FarewelL 
August 6. 


XXV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I can quite believe what you explain at some Brundisium , 
length in your letter, that no advice of yours can July 5 , b.c. 
assist me: and certainly there is no consolation 47 
which can relieve my sorrow. For none of my mis- 
fortunes has come upon me by fate—that would have 
been endurable—but I have brought ali on myself 
by my mistakes and my mental and bodily afflic- 
tions, which I only wish my nearest and dearest had 
thought fit to remedy. So, as there is no hope of 
any advice from you or any consolation, I will not 
ask for them henceforth: only please do not cease 
from writing to me anything that may occur to you, 
when you have anyone to send it by, and so long as 
there is anyone to send it to; which will not be long. 

There is a rumour, though not a very certain one, 
that Caesar has left Alexandria. It came first from 
a letter of Sulpicius, and has been confirmed by ali 
subsequent messengers. Whether to prefer it to be 
false or true, I don’t know, as it does not matter to 
me. 

As I told you already about the will I should like 
it to be preserved in a safe place. 1 I am worn out 
and harassed by the infatuation of my unhappy 
daughter. I don’t think there ever was such a child 

1 This seems to be the sense, though the reading is doubtful. 
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hil umquara simile natum puto. Cui si qua re con¬ 
sulere aliquid possum, cupio a te admoneri. Video 
eandem esse difficultatem quam in consilio dando 
ante. Tamen hoc me magis sollicitat quam omnia. 
In pensione secunda caeci fuimus. Aliud mallem; 
sed praeteriit. Te oro, ut in perditis rebus si quid 
cogi, confici potest, quod sit in tuto, ex argento atque 
satis multa ex supellectile, des operam. Iam enim 
mihi videtur adesse extremum nec ulla fore condicio 
pacis eaque, quae sunt, etiam sine adversario peri¬ 
tura. Haeo etiam, si videbitur, cum Terentia lo¬ 
quere opportune. Non queo omnia scribere. Vale, 
in Nom. Quinctil. 
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of misfortune. If I can do anything for her in any 
way, I wish you would sugges-t it to me. I see there 
will be the same difficulty as there was before in 
giving me advice: but this causes me more anxiety 
than anything. It was blind of me to pay the second 
instalment. I wish I had not: but that is over and 
done with. I beg you to do your best, as it is in the 
last extremity, to collect and get together what you 
can from the sale of piate and furniture, of which 
there is a good deal, and put it in a safe place. For 
now I think the end is near, there will be no peace 
negotiations, and the present government will col¬ 
lapse even without an adversary. As to this speak 
to Terentia too at your convenience, if you think fit. 
I cannot write everything. Farewell. 

July 5 . 
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CICERCVS LETTERS 
TO ATTICUS 
BOOK XII 


M. TULLI CICERONIS 
EPISTULARUM AD ATTICUM 
LIBER DUODECIMUS 


I 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr . in Undecimo die, postquam a te discesseram, hoc 

Arpinati litterularum exaravi e^rediens e villa ante lucem, 

VIII K 

Dec a 708 a *^ ue eo c0 ^ ta ^ )am * n Anagnino, postero autem 
in Tusculano, ibi unum diem; v Kalend. igitur ad 
constitutum. Atque utinam continuo ad complexum 
meae Tulliae, ad osculum Atticae possim currere ! 
Quod quidem ipsum scribe, quaeso, ad me, ut, dum 
consisto in Tusculano, sciam, quid garriat, sin rusti¬ 
catur, quid scribat ad te; eique interea aut scribes 
salutem aut nuntiabis itemque Piliae. Et tamen, 
etsi continuo congressuri sumus, scribes ad me, si 
quid habebis. 

Cum complicarem hanc epistulam, noctuabundus 
ad me venit cum epistula tua tabellarius; qua lecta 
de Atticae febricula scilicet valde dolui. Reliqua, 
quae exspectabam, ex tuis litteris cognovi omnia; 
sed, quod scribis “ igniculum matutinum yepovriKov” 
yepovTLKwTepov est memoriola vacillare. Ego enim 
mi Kal. Axio dederam, tibi m, Quinto, quo die venis¬ 
sem, id est v Kal. Hoc igitur habebis, novi nihil. 
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CICERO’S LETTERS 
TO ATTICUS 
BOOK XII 


I 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

On the eleventh day after parting from you 1 Arpinum, 
have scribbled thcse few lines while leaving my Noi . 23, b. 
country house before daybreak. I am thinking of 46 
stopping to-day at my place at Anagnia, to-morrow 
at Tusculum and staying there one day. On the 
26th then to our tryst; and I only wish I could 
run straight to the embraces of my Tullia and the 
lips of Attica. What those little lips are prattling, 
please write and let me know, while I am at Tuscu¬ 
lum, or, if she is in the country, what slie is writing 
to you: and in the meantime pay my respects by 
letter or in person to her, and to Pilia too. And 
all the same, though we are to meet at once, write 
to me, if you have anything to say. 

As I was folding up this letter, a messenger came 
in the night to me with a letter of yours, and on 
reading it I was naturally very sorry to hear of 
Attica’s slight attack of fever. Everything else I 
was wanting to hear, I learn from your letter. You 
say it is a sign of old age to want a bit of fire in the 
morning: it’s a worse sign of old age to be a bit 
weak in your memory. I had arranged for the 27th 
with Axius, the 28th with you, and the 26th, the 
day I arrive, with Quintus. So please count on 
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MARCUS TULLIUS CICERO 


Quid ergo opus erat epistula? Quid, cum coram 
sumus et garrimus, quicquid in buccam ? Est pro¬ 
fecto quiddam Accquae habet, etiamsi nihil sub- 
est, collocutione ipsa suavitatem. 


II 

CICERO ATT[CO SAL. 

Scr. Romae Hic rumores tamen Murcum perisse naufragio, 
ante med. m . Asinium delatum vivum in manus militum, l navis 
Apr. a. 708 delatas Uticam reflatu hoc, Pompeium non comparere 
nec in Balearibus onniino fuisse, ut Paciaecus adfir- 
mat. Sed auctor nullius rei quisquam. Habes, quae, 
dum tu abes, locuti sint. Ludi interea Praeneste. 
Ibi Hirtius et isti omnes. Et quidem ludi dies vm. 
Quae cenae, quae deliciae! Res interea fortasse 
transacta est. O miros homines! At Balbus aedi¬ 
ficat ; tl yap auT<o /xcAct; Verum si quaeris, homini 
non recta, sed voluptaria quaerenti nonne /fySiumu? 
Tu interea dormis. Iam explicandum est 7 rpo/?A? 7 /xa, 
si quid acturus es. Si quaeris, quid putem, ego 
fructum 1 2 3 puto. Sed quid multa? Iam te videbo, 

1 fructum MSS. : peractum Moser: confectum SchiUze : 
eluctum Eliis. 


1 Or, as Tyrrell suggests, “ There’s tit for tat. I ha ve no 
news.” 

2 Statius Murcus, an officer in Caesari army. He is men- 
tioned again later in Fam. xii. 11,1. 

3 i.e. soldiers of Pompey, Asinius Pollio being another 
adherent of Caesar. 
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that: there is no new arrangement. 1 What’s the 
use of writing thcn ? What’s the use of our meeting 
and chattering about everything that comes into 
our heads? A bit of gossip is something after all, 
and, even if there is nothing in our talk, the mere 
fact of talking together has some charms. 

II 

C1CEIIO TO ATTICUS, GHEETING. 

All the saine there are reports here that Murcus 2 Rome , Apiil, 
has beeu lost at sea, that Asinius reached shore alive b.c. 40 
to fall into the soldiers’ 3 liaiids, that 50 ships have 
been carried to Utica by this contrary wind, that 
Pompey 4 is nowhere to be found and never has 
been in the Baleares, as Paciaecus declares. But 
there is no definite authority for any of this. That 
is what people have been saying while you are away. 

Meanwhile there are the games at Praeneste. That’s 
where Hirtius and all that crew are; and there are 
eight days of games! Picture their dinners and 
their extravagant goings on. Perhaps in the mean- 
time the great question has been settled. What 
people tliey are! So Balbus is building : little he 
recks. But, if you ask me, is not life over and done 
with, when a man begins to look for pleasure rather 
than duty ? In the meantime you slumber on. Now 
is the time the probi em must be solved, if you mean 
to do anything. If you ask me what I think, I 
think “Gather ye roses.” 5 But what’s the good of 
going on ? I shall see you at once, and I hope you 

4 Cn. Pompeius, the eldest son of Pompey the Great. 

B Fructum may be the first word of some proverb; but 
probably the word is corrupt, as the sentiment seems rather 
at variance with that expressed just above. 
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Scr. in Tus¬ 
culano III 
Id. Iun . a. 
708 


et quidem, ut spero, de via recta ad me. Simul 
enim et diem Tyrannioni constituemus, et si quid 
aliud. 

III 

CICERO ATTICO SAL. 

Unum te puto minus blandum esse quam me, et, 
si uterque nostrum est aliquando adversus aliquem, 
inter nos certe numquam sumus. Audi igitur me hoc 
ayor]TeuT<Ds dicentem. Ne vivam, mi Attice, si mihi 
non modo Tusculanum, ubi ceteroqui sum libenter, 
sed fjLaKapu)v vrjCTQi tanti sunt, ut sine te sim tot dies. 
Quare obduretur hoc triduum, ut te quoque ponam 
in eodem 7ra0et; quod ita est profecto. Sed velim 
scire, hodiene statim de auctione, et quo die venias. 
Ego me interea cum libellis; ac moleste fero Vennoni 
me historiam non habere. Sed tamen, ne nihil de re, 
nomen illud, quod a Caesare, tres habet condiciones, 
aut emptionem ab hasta (perdere malo, etsi praeter 
ipsam turpitudinem hoc ipsum puto esse perdere) 
aut delegationem a mancipe annua die (quis erit, cui 
credam, aut quando iste Metonis annus veniet?) aut 

1 To read a book he had written, possibly on accents. 
Cf. Alt . xii. 6. 

2 Or, as Tyrrell and Shuckburgh, “ whether you are 
coming to*day or, if not, on what day you are coming.” But 
Cicero does not seem to have anticipated Atticus’ arrival 
before three days. 

8 Probably a debt owed to Cicero by sonie proscribed 
Pompeian. 
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will come straight from the road to me. For we 
vvill arrange a day for Tyrannio at the same time, 1 
and anything else there is to do. 

III 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

You are the only person I know less given to Tusculum, 
flattery than myself, and, if we both fall into it June 11, 
sometimes in the case of other people, certainly we b.c. 46 
never use it to one another. So listen to what I 
am saying with all sincerity. On my life, Atticus, 

I don’t count even the Isles of the Blest, let alone 
my place at Tusculum—though in other respects 
Fm comfortable enough there—worth so long a 
separation from you. So let us harden our hearts 
for these three days—assuming that you are affected 
as I am, which I am sure is the case. But I should 
like to know whether you are starting to-day 2 imme- 
diately after the auction, and on what day you are 
coming. In the meantime I am buried in my books, 
and annoyed that I have not got Vennonius’ history. 

But, not to neglect business altogether, for that debt 
that Caesar assigned to me 3 there are three means I 
might use. I could buy the property at a public 
auction ; but I would rather lose it—it comes to the 
same thing in the end, besides the disgrace. I 
might transfer my rights for a bond payable a year 
hence by the buyer: but whom can I trust, and 
when would that “ year of Meton ” 4 come ? Ori 

4 Meton, an Athenian matbematician, of the beginning of 
the 5th century b.c., discovered the solar cycle of 19 years. 

“Meton’8 year” was proverbially used for an indefinitely 
long period. 


MARCUS TULLIUS CICERO 


Vettieni condicione semissem. S/ce^cu igitur. Ac 
vereor, ne iste iam auctionem nullam faciat, sed ludis 
factis 'Atotoi 1 subsidio currat, ne talis vir a\oyrj6y. 
Sed fjLeXrjcrei. Tu Atticam, quaeso, cura et ei salutem 
et Piliae Tulliae quoque verbis plurimam. 


IV 

CICERO ATTICO SAL. 

•Ver. in Tus - O gratas tuas mihi iucundasque litteras! Quid 

culano Id. quaeris? restitutus est mihi dies festus. Angebar 
lun. a. /OS enim, quod Tiro ivcpevOea-repov te sibi esse visum 
dixerat. Addam igitur, ut censes, unum diem. 

Sed de Catone 7 rp6j3X.rjpia ' Apxtp.rj$eiov est. Non 
adsequor, ut scribam, quod tui convivae non modo 
libenter, sed etiam aequo animo legere possint; quin 
etiam, si a sententiis eius dictis, si ab omni voluntate 
consiliisque, quae de re publica habuit, recedam; 
^tXwsque velim gravitatem constantiamque eius lau¬ 
dare, hoc ipsum tamen istis odiosum d^overyxa sit. Sed 
vere laudari ille vir non potest, nisi haec ornata sint, 
quod ille ea, quae nunc sunt, et futura viderit, et, ne 
fierent, contenderit, et, facta ne videret, vitam reli¬ 
querit. Horum quid est, quod Aledio probare possi¬ 
mus? Sed cura, obsecro, ut valeas, eamque, quam 
ad omnes res adhibes, in primis ad convalescendum 
adhibe prudentiam. 

1 'Ariiiry Popma : clypo M : Olympo m. 

1 A bankor (cf. Att. x. 5) who proposed to take over the 
debt, in retura for present payment of half the sum owed. 
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might accept Vettienus’ 1 proposal and take half 
paid down. So look into the matter. The fact is I 
am afraid Caesar may not hold any auction now, but, 
as soon as his games are over, may run off to the aid 
of his stammering friend, 2 not to slight so im¬ 
portant a person. But I will attend to the matter. 

Pray take care of Attica and give her and Pii ia and 
Tullia my kindest greetings. 

IV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

How glad I was of your delightful letter! Why, Tusculum , 
it made my day a red-letter day after ali. For I June 13, 
was anxious because Tiro had said you looked to b.c. 46 
him rather flushed. So I will stay another day, as 
you suggest. 

But about Cato, that would puzzle a Philadelphia 
lawyer. I cannot manage to write anything that 
your boon companions could read, I won’t say with 
pleasure, but even without annoyance. If I steer 
ciear of his utterances in the House and of his 
entire political outlook and policy, and content 
myself with simply eulogizing his unwavering con- 
stancy, even that would be no pleasant hearing 
for them. But he is a man who cannot properly be 
eulogized, unless these points are fully treated, that 
iie foresaw the present state of affairs, and tried to 
prevent it, and that he took his own life by prefer- 
ence to seeing it come about. Can I win Aledius’ 
approval of any of that? But pray be careful 
of yourself and devote the common sense you de¬ 
vote to otlier things, before all to recovering your 
health. 


1 Balbus, if the reading is right. 
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V 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr . in Tus - Quintus pater quartum vel potius millesimum nihil 

culano in. m. S apit, qui laetetur Luperco filio et Statio, ut cernat 
Quint. a . 708 ( j U ppj c | dedecore cumulatam domum. Addo etiam 
Philotimum tertium. O stultitiam, nisi mea maior 
esset, singularem ! quod autem os in hanc rem epavov 
a te ! Fac non ad “ haj/£)(rav Kpyvrjv,” sed ad H« pyprqv 
eum venisse, “ aparvcupa <rcp.vbv , AA0€^o0 ,, in te 
“ Kprjvr)” ut scribis, haurire, in tantis suis prae¬ 
sertim angustiis. IIot raura apa airocK^if/CL; Sed ipse 
viderit. 

Cato me quidem delectat, sed etiam Bassum Luci¬ 
lium sua. 


Va 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr . in Tus - De Caelio tu quaeres, ut scribis; ego nihil novi. 

culano prid . Noscenda autem est natura, non facultas modo. De 
a. pjortensio e t Verginio tu, si quid dubitabis. Etsi, 
quod magis placeat, ego quantum aspicio, non facile 
inveneris. Cum Mustela, quem ad modum scribis, 
cum venerit Crispus. Ad Avium scripsi, ut ea, quae 


1 A quotation from a verse of Ennius, Quintus pater quar¬ 
tum Jit consul , preserved in Aulus Gellius x. 1. 

2 Caesar had restored the ancient priestly Corporation of 
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V 

CICERO TO ATTICUS, GREETINO. 

“ Quintus the elder for the fourth time” 1 or Tusculum , 
rather for the thousandth time is a fool to rejoice July , b.c. 46 
in his son’s new office 2 and in Statius, that he may 
see a double disgrace heaped on his house. I may 
add Philotimus as a third disgrace. His folly would 
be unparalleled, if my own had not been greater. 

13ut what cheek of him to ask you for a contribution 
towards it! Even suppose he had not come to a 
“fount athirst,” but to a Pirene or “the hallowed 
spot where Alpheus took breath,” s to tliink of his 
drawing on you as his fountain, to use your word, 
especially when he is in such straits! Where will 
such conduct end ? But that is his own look out. 

Myself I am delighted with my Cato : but then 
Lucilius Bassus is delighted with his works too. 

Va 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

About Caelius you must make enquiries, as you Tusculum , 
say: I know nothing. But one must get to know May 31 , 
his character as well as his resources. If you have b.c. 45 
any doubts about Hortensius and Verginius, look 
into the matter: though, so far as I can see, you are 
not likely to find anything that will suit better. 

Deal with Mustela as you say, when Crispus has 
arrived. I have written to Avius to teli Piso all he 

Luperci and the celebration of the Lupercalia on the Palatine 
hili on February 15. 

8 From Pindar, Nem. 1, 1, where it is used of the Arethusa 
at Syracuse, which was popularly believed to be connected 
with the river Alpheas in the Peloponnese. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 


Scr. in Tus¬ 
culano III 
aut II Id, 
tun. a, 70V 


bene nosset de auro, Pisoni demonstraret. Tibi enim 
sane adsentior, et istud nimium diu duci et omnia 
nunc undique contrahenda. Te quidem nihil agere, 
nihil cogitare aliud, nisi quod ad me pertineat, facile 
perspicio, meisque negotiis impediri cupiditatem tuam 
ad me veniendi. Sed mecum esse te puto, non solum 
quod meam rem agis, verum etiam quod videre 
videor, quo modo agas. Neque enim ulla hora tui 
mihi est operis ignota. 


Vb 

CICERO ATTICO SAL. 

Tubulum praetorem video L. Metello, Q. Maximo 
consulibus. Nunc velim, P. Scaevola, pontifex maxi¬ 
mus, quibus consulibus tribunus pl. Equidem puto 
proximis, Caepione et Pompeio; praetor enim L. Furio, 
Sex. Atilio. Dabis igitur tribunatum et, si poteris, 
Tubulus quo crimine. Et vide, quaeso, L. Libo, 
ille qui de Scr. Galba, Censorinone et Manilio an 
T. Quinctio, M\ Acilio consulibus tribunus pl. fuerit. 
Conturbabat enim me [epitome Bruti Fanniana] 1 in 
Bruti epitoma Fannianorum [scripsi] 1 quod erat in ex¬ 
tremo, idque ego secutus hunc Fannium, qui scripsit 
historiam, generum esse scripseram Laeli. Sed tu 
me yeayuT/oiKa>s refelleras, te autem nunc Brutus et 
1 The word8 in brackets are deleted by most editors as glosses. 

1 142 B.c. 2 136 b.c. 

* For taking a bribe, when presiding at a murder trial 
(Cicero, de Finibus i 2, § 54). 
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knows about the gold: for I quite agree with you, I 
have delayed too long already and must get in ali 
I can from every source. I quite realize that you 
are doing nothing and thinking of nothing except 
my concerns, and that your longing to come to me 
is prevented by my business. But in my imagi- 
nation you are with me, not only because you are 
managing my affairs, but because I seem to see how 
you are managing them, for I know what you are 
doing in every single one of your working hours. 


Vb 

CICERO TO ATTICUS, GREETINO. 

I see Tubulus was praetor in the consulship of Tusculum , 
L. Metellus and Q. Maximus. 1 Now I should like J unc H or 
to know when P. Scaevola the Pontifex Maximus 12 } b.c. 45 
was tribune. I think it was in the next year, under 
Caepio and Pompey, as he was praetor under L. Furius 
and Sex. Atilius. 2 So please give me the date of 
liis tribunate, and, if you can, the charge on which 
Tubulus was tried. 3 Pray look and see too whether 
L. Libo, who brought in the bili about Ser. Galba, 
was tribune in the consulship of Censorinus and 
Manilius or in that of T. Quinctius and M\ Acilius. 4 
For I was confused by a passage at the end of 
Brutus’ epitome of Fannius’ history. Following 
that I made Fannius, the author of the history, son- 
in-law of Laelius. But you refuted me by rule and 
line; now however Brutus and Fannius have refuted 

* 150 or 149 B.c. Libo impeached Galba in 147 B.c. for 
selling the Lusitani, who had surrendered on promise of free- 
dora, as slaves. 


13 


MARCUS TULLIUS CICERO 


Scr. tn Tus - 
culano prid. 
Id. Iun. a. 
708 


Scr. in Tus¬ 
culano m. 
intere, post, 
a. 708 


Fannius. Ego tamen de bono auctore, Hortensio, 
sic acceperam, ut apud Brutum est. Hunc igitur 
locum expedies. 


Vc 

CICERO ATTICO SAL. 

Ego misi Tironem Dolabellae obviam. Is ad me 
Idibus revertetur. Te exspectabo postridie. De 
Tullia mea tibi antiquissimum esse video, idque ita 
ut sit, te vehementer rogo. Ergo ei in integro 
omnia; sic enim scribis. Mihi, etsi Kalendae vitan¬ 
dae fuerunt Nicasionumque ap^^rvira fugienda confi- 
ciendaeque tabulae, nihil tamen tanti, ut a te abes¬ 
sem, fuit. Cum Romae essem et te iam iamque 
visurum me putarem, cotidie tamen horae, quibus 
exspectabam, longae videbantur. Scis me minimo 
esse blandum; itaque minus aliquanto dico, quam 
sentio. 

VI 

CICERO ATTICO SAL. 

De Caelio vide, quaeso, ne quae lacuna sit in auro. 
Ego ista non novi. Sed certe in collubo est detri¬ 
menti satis. Huc aurum si accedit—sed quid loquor ? 
Tu videbis. Habes Hegesiae genus, quod Varro lau- 

1 Brutus , § 101 . 

2 Intereat was payable on the lst of tlic raonth. 

8 Beforo the alteration of the calendar made by Caesar in 
the next year, two months, of 29 and 28 days respectively, 
were inserted between November and December, 46 b.c., to 
set the calendar rigbt. 
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LETTERS TO ATTICUS XII. 5b-6 


you. I had followed a good authority, Hortensius, 
for my statement in Brutus. 1 So please set the 
matter straight. 


Vc 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I Iiave sent Tiro to meet Dolabella. He will Tusculum, 
return on the 13th. I shall expect you on the next June 12, 
day. I see you are putting Tullia before every- b.c. 46 
thing, and I earnestly beg you to do so. So her 
dowry is untouched : for that is what you say. For 
myself, though I had to avoid pay-day, 2 to keep off 
the money-lenders’ precious books, and make up my 
accounts, there was nothing to compensate for my 
absence from you. When I was at Rome and 
expected to see you every minute, stili the hours 
I spent in expecting you every day seemed long. 

You know I am nothing of a flatterer, and so I 
rather understate my feelings. 


VI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

As to Caelius, please see that there is nothing Tusculum , 
lacking in the gold. I know nothing about that. intercalari/ 
But anyhow there is loss enough in the exchange. monlh, s b.c. 
If there is anything wrong with the gold on the top 46 
of that—but what’s the use of my talking? You 
will see to it. There is a specimen of Hegesias’ 
style, 4 of which Varro approves. Now I come to 

4 Hegesias of Magnesia introduced the Asiatic school of 
rhetoric. Abrupt breaks such as that in the last sentence 
were one of its features. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 


Scr . in Tus¬ 
culano m. 
intere, post, 
a. 708 


dat. Venio ad Tyrannionem. Ain tu ? verum hoc 
fuit, sine me ? At ego quotiens, cum essem otiosus, 
sine te tamen nolui ? Quo modo hoc ergo lues ? Uno 
scilicet, si mihi librum miseris; quod ut facias, etiam 
atque etiam rogo. Etsi me non magis liber ipse de¬ 
lectabit, quam tua admiratio delectavit. Amo enim 
iravra <f>i\u§rjpova teque istam tam tenuem Oewplav 
tam valde admiratum esse gaudeo. Etsi tua quidem 
sunt eius modi omnia. Scire enim vis; quo uno ani¬ 
mus alitur. Sed, quaeso, quid ex ista acuta et gravi 
refertur ad reXos ? 

Sed longa oratio est, et tu occupatus es in meo 
fortasse aliquo negotio. Et pro isto asso sole, quo 
tu abusus es in nostro pratulo, a te nitidum solem 
unctumque repetemus. Sed ad prima redeo. Librum, 
si me amas, mitte. Tuus est enim profecto, quoniam 
quidem est missus ad te. 


Via 

CICERO ATTICO SAL. 

“Chrem6s, tantumne ab re tua est oti tibi,” ut 
etiam Oratorem legas? Macte virtute' Mihi qui¬ 
dem gratum, et erit gratius, si non modo in tuis 
libris, sed etiam in aliorum per librarios tuos “Aristo¬ 
phanem” reposueris pro “Eupoli.” Caesar autem 

1 Atticus had read tbe book of Tyrannio, which was re* 
ferred to in xii. 2. 

3 Cicero refers to the introduction of Atticus in his Brutas 
(24) in pratulo propt.tr Platonis statuam ; but his metvning is 



LETTERS TO ATTICUS XII. 6-6a 


Tyrannio. Do you really mean it? 1 How unfair, 
without me! Tliink how often, even when 1 had 
plenty of time, I refused without you. How are 
you going to atone for your crime then ? There 
is only one way: you must send me the book. I 
earnestly entreat you to do so; though the book 
itself will not delight me more than your admiration 
of it has. For I love everyone who loves learning 
and I am glad you admired so strongly an essay 011 
so minute a point. But that is you ali over. You 
want knowledge, which is the only mental food. 
But please teli me wliat there was in that acute and 
grave treatise which contributed to your summum 
bonum . 

However Tm making a long story of it, and you 
may be busy about some of my business. And in 
return for that dry basking in the sun, in which you 
revelled in my meadow, I shall claim from you a 
richer and a warmer glow. 2 But to return to my 
first point. If you love me, send me the book; for 
it is yours of course, as it was sent to you. 


Via 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

“ What, so much leisure from your own affairs” 3 Tusculum , 
that you have found time to read the Orator too. interca! ary 
Bravo! I am pleased to hear it, and shall be stili month , u.c. 
more pleased if you will get your copyists to alter 46 
Eupolis to Aristophanes 4 not only in your own copy 
but in others too. Caesar seemed to me to be amustfd 

not very ciear. Probably he only means that he is expecting 
to enjoy Atticus’ hospitality soon. 

3 Texence, Htaut. 75. 

1 In the quotation from Aristophanes, Ach. 530, in Orat. 20. 
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Scr. in Tus¬ 
culano m. 
intere . post, 
a. 708 


mihi irridere visus est “ quaeso” illud tuum, quod 
erat et exnnvcs et urbanum. Ita porro te sine cura 
esse iussit, ut mihi quidem dubitationem omnem 
tolleret. Atticam doleo tam diu ; sed, quoniam iam 
sine horrore est, spero esse, ut volumus, 

VIT 

CICERO ATTICO SAL. 

Quae desideras, omnia scripsi in codicillis eosque 
Eroti dedi; breviter, sed etiam plura, quam quaeris, 
in iis de Cicerone; cuius quidem cogitationis initium 
tu mihi attulisti. Locutus sum cum eo liberalissime; 
quod ex ipso velim, si modo tibi erit commodum, 
sciscitere. Sed quid differo ? Exposui te ad me 
detulisse, et quid vellet et quid requireret. Velle 
Hispaniam, requirere liberalitatem. De liberalitate 
dixi, quantum Publilius, quantum flamen Lentulus 
filio. De Hispania duo attuli, primum idem quod 
tibi, me vereri vituperationem. Non satis esse, si 
haec arma reliquissemus? etiam contraria? Deinde 
fore ut angeretur, cum a fratre familiaritate et omni 
gratia vinceretur. Vellem magis liberalitate uti mea 
quam sua libertate. Sed tamen permisi; tibi enim 
intellexeram non nimis displicere. Ego etiam atque 
etiam cogitabo, teque, ut idem facias, rogo. Magna 
res est; simplex est manere, illud anceps. Verum 
videbimus. 

1 There was a danger of Atticus’ land at Buthrotum being 
confiscated, aB Caesar was thinking of plantinga colony there. 
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at your use of quaeso , as rather quaint and cockneyfied. 
He bade you have no anxiety in such a way that 
[ had no doubts left. 1 I am sorry Attica’s attack 
lasts so long: but, as she has lost her shivering fits 
now, I hope it will be all right. 


VII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I have scribbled a note with all you want on a Tusculum, 
tabi et, and given it to Eros—quite shortly, but intercalary 
more than you ask for. In it I have spoken about month, b.c. 
my son, of whose intentions you gave me the first 46 
hint. I took a most liberal tone with him, and, if 
you think it convenient, I should like you to ask 
him about that. But why put it off ? I pointed out 
that you had told me what he wislied to do and 
what he wanted: “ he wished to go to Spain, and 
wanted a liberal allowance.” As for the allowance, 

I said I would give him as much as Publilius or 
Lentulus the flamen gave their sons. Against Spain 
I brought forward two arguments, the first, the one 
I used to you, that I was afraid of adverse criticism : 

“Was it not enough that we abandoned one side? 

Must we take the other?” The seeond that he 
would be annoyed, if his cousin enjoyed Caesar’s 
intimacy and general goodwill more than he did. 

[ should prefer him to make use of my liberal offer 
rather than of his liberty. However I gave him 
permission; for I saw you did not really dislike the 
idea. I shall think the matter over carefully, and 
I hope you will too. It is an important point: to 
stay is simple, to go risky. But we shall see. 
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Scr. tn Tus¬ 
culano m . 
intere . post, 
a . 70 $ 


«Ser. Asturae 
VIK. Sext. 
a. 709 


MARCUS TULLIUS CICERO 
De Balbo et in codicillis scripseram et ita cogito, 
simul ac redierit. Sin ille tardius, ego tamen tri¬ 
duum, et, quod praeterii, Dolabella etiam mecum. 

VIII 

CICERO ATTICO SAL. 

De Cicerone multis res placet. Comes est idoneus. 
Sed de prima pensione ante videamus. Adest enim 
dies, et ille currit. Scribe, quaeso, quid referat Celer 
egisse Caesarem cum candidatis, utrum ipse in feni¬ 
cularium an in Martium campum cogitet. Et scire 
sane velim, numquid necesse sit comitiis esse Romae. 
Nam et Piliae satis faciendum est et utique Atticae. 


IX 

CICERO ATTICO SAL. 

Ne ego essem hic libenter atque id cotidie magis, 
ni esset ea causa, quam tibi superioribus litteris 
scripsi. Nihil hac solitudine iucundius, nisi pau¬ 
lum interpellasset Amyntae filius. d7T€pavToXoytas 
d^SoDs! Cetera noli putare amabiliora fieri posse 

1 Cicero wished to send him to Athens with L. Tullius 
Montanus. 

2 i.e. will he appoint the magistrales in Spain or lct the 
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About Balbus I have written in the tablet, and I 
think of doing as you say, as soon as he comes back. 
If he is rather slow about it, stili I shall be tliree 
days there; and, I forgot to say, Dolabella will be 
with me too. 


VIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

My plan for my son meets with general approval. Tusculum 
I have found a suitable companion. 1 But let us first intercalary 
see to the payment of an instalment of Tullia’s month, u.c. 
dowry. The time is near and Dolabella is in a 46 
hurry. Please write and teli me what Celer says 
Caesar has settled about the candidates, whether he 
thinks of going to the field of Fennel or the field of 
Mars. 2 I should much like to know too whether I 
must come to Rome for the elections. For I must 
do my duty by Pilia and anyhow by Attica. 


IX 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I should be perfectly comfortable here and become Astura, July 
more and more so every day, if it weren’t for the 27, b.c. 45 
reason I mentioned in my former letter. Nothing 
could be pleasanter than this solitude, except for 
the occasional interruptions of Amyntas' son. 3 How 
his chatter does bore one! Ali the rest is more 
charming than you can imagine, the villa, the sliore, 

elections at Rome take place ? The campus Fenicularius was 
near Tarraco. 

3 i.e. L. Marcius Philippus, jestingly rcferred to as Philip, 
king of Macedonia. 
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Scr. Asturae 
V K. Sext. 
a. 709 


Scr. in Tus¬ 
culano m. 
intere. post, 
a. 708 


villa, litore, prospectu maris, tumulis, his rebus omni¬ 
bus. Sed neque haec digna longioribus litteris, nec 
erat, quod scriberem, et somnus urgebat. 

X 

CICERO ATTICO SAL. 

Male mehercule de Athamante. Tuus autem dolor 
humanus is quidem, sed magno opere moderandus. 
Consolationum autem multae viae, sed illa rectissima : 
impetret ratio, quod dies impetratura est. Alexin 
vero curemus, imaginem Tironis, quem aegrum Ro¬ 
mam remisi, et, si quid habet collis oriS^/xiov, ad me 
cum Tisameno 1 transferamus. Tota domus vacat 
superior, ut scis. Hoc puto valde ad rem pertinere. 

XI 

CICERO ATTICO SAL. 

Male de Seio. Sed omnia humana tolerabilia du¬ 
cenda. Ipsi enim quid sumus, aut quam diu haec 
curaturi sumus? Ea videamus, quae ad nos magis 
pertinent nec tamen multo, quid agamus de senatu. 
Et, ut ne quid praetermittam, Caesonius ad me litteras 
misit Postumiam Sulpici domum ad se venisse. De 
Pompei Magni filia tibi rescripsi nihil me hoc tem¬ 
pore cogitare; alteram vero illam, quam tu scribis, 
1 Tisameno 2fl> t testamento other MSS. 
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the sea view, the hillocks and everything. But they 
don’t deserve a longer letter, and I have nothing 
else to say, and Fm very sleepy. 


X 

CICERO TO ATTICUS, Git SETINO. 

I am very sorry to hear about Athamas. But Astura , July 
your grief, though it is a kindly weakness, should be 28, b.c. 45 
kept well in check. There are many roads to 
consolation, but this is the straightest: let reason 
bring about wliat time is sure to bring about. Let 
us take care of Alexis, the living image of Tiro, 
whom I have sent back to Rome ili, and, if there 
is any epidemic on the hili, 1 send him to my place 
with Tisamenus. The whole of the upper story 
is vacant as you know. This I think is an excellent 
suggestion. 


XI 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

I am sorry to hear about Seius. But one has to Tusculum , 
learn to put up with all human troubles. For what intercalari / 
are we ourselves and how long will they be bother- month , b.c. 
ing us ? Let us look to a thing tliat is more in our 46 
power, though not very much,—what we are to do 
about the Senate. And, before I forget it, Caesonius 
sent me word that Sulpicius wife Postumia had 
paid him a visit. As to Pompey’s daughter I 
answered you saying I was not thinking of her at 
present. I suppose you know the other lady you 

1 Atticus’ house was on the Quirinal hili. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 
puto, nosti. Nihil vidi foedius. Sed adsum. Corani 
igitur. 

Obsignata epistula accepi tuas. Atticae hilaritatem 
libenter audio. Commotiunculis crvfXTrda-\^ 

XII 

CICEUO ATTICO SAL. 

Scr. Asturae De dote tanto magis perpurga. Balbi regia con- 
X VII K 

Apr a 709 es ^ delegandi. Quoquo modo confice. Turpe 

est rem impeditam iacere. Insula Arpinas habere 
potest germanam diroOlaicnv; sed vereor, ne minorem 
Tipy}v habere videatur €KT07ncr/x6s. Est igitur animus 
in hortis ; quos tamen inspiciam, cum venero. 

De Epicuro, ut voles ; etsi peOappoaopai in poste¬ 
rum genus hoc personarum. Incredibile est, quam 
ea quidam requirant. Ad antiquos igitur; dv€pi<rrp-ov 
ydp. Nihil habeo, ad te quod scribam, sed tamen 
institui cotidie mittere, ut eliciam tuas litteras, non 
quo aliquid ex iis exspectem, sed nescio quo modo 
tamen exspecto. Quare, sive habes quid sive nil 
habes, scribe tamen aliquid teque cura. 

1 The firet sentence refers to the repayment of Tullia’s 
dowry ; the second to Cicero’s debt to his divorced wife. 
This Terentia had made over to Balbus in order to enforce 
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write about. The ugliest thing 1 ever saw. But 
I am coming to town at once : so we will discuss 
it together. 

Wlien I had sealed this letter I received yours. 

I am very glad to hear Attica is so cheerful; and 
Tm grieved about the slight indisposition. 

XII 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

VVitli regard to the dowry make ali the more Astura, 
etfort to ciear the business up. To make over the March 16, 
debt to Balbus is a high-handed proceeding. 1 Get b.c. 45 
it settled anyhow. It is disgraceful to let the thing 
hang fire. The island at Arpinum would be an 
excellent place for a shrine, but I’m afraid it's too 
far out of the way to convey much honour. So 
my mind is set on the garden: however TU have 
a look at it, when I arrive. 

About Epicurus you shall have your way: 2 but in 
the future I shall change my plan as regards the 
persons in my dialogues. You’d never believe how 
cager some people are for a place. So I shall confine 
myself to the ancients: that avoids invidious dis- 
tinctions. I have nothing to say; but Tve made 
up my mind to write every day to draw letters from 
you, not that there is anything I expect from tliem, 
stili somehow or other I do expect something. So 
whether you have any news or not, anyhow write 
something; and take care of yourself. 

payment quicker. The shrine mentioned below was intended 
to be in honour of Tullia. 

2 Apparently Atticus had asked to have the Epicurean 
view in the De Finibus put in the mouthof some friend of his. 
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XIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Asturae Commovet me Attica; etsi adsentior Cratero. 
Non. Mart. Bruti litterae scriptae et prudenter et amice multas 
a. 709 m ihi tamen lacrimas attulerunt. Me haec solitudo 
minus stimulat quam ista celebritas. Te unum desi¬ 
dero ; sed litteris non difficilius utor, quam si domi 
essem. Ardor tamen ille idem urget et manet, non 
mehercule indulgente me, sed tamen repugnante. 

Quod scribis de Appuleio, nihil puto opus esse 
tua contentione, nec Balbo et Oppio ; quibus quidem 
ille receperat mihique etiam iusserat nuntiari se 
molestum omnino non futurum. Sed cura, ut excuser 
morbi causa in dies singulos. Laenas hoc receperat. 
Prende C. Septimium, L. Statilium. Denique nemo 
negabit se iuraturum, quem rogaris. Quod si erit 
durius, veniam et ipse perpetuum morbum iurabo. 
Cum enim mihi carendum sit conviviis, malo id lege 
videri facere quam dolore. Cocceium velim appelles. 
Quod enim dixerat, non facit. Ego autem volo 
aliquod emere latibulum et perfugium doloris mei. 

XIV 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Asturae De me excusando apud Appuleium dederam ad te 
VIII Id. pridie litteras. Nihil esse negotii arbitror. Quem- 
Mart. a. 709 cum q ue appellaris, nemo negabit. Sed Septimium 
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XIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETINO. 

I ara upset about Attica, though I agree with Astura , 
Craterus. Brutus* letter, though full of wise saws March 7, 
and friendliness, drew from me many tears. This b.c. 45 
solitude stirs ray grief less than your crowded city. 

You are the only person I miss; but I find no more 
difficulty about my literary work than if I were 
at horne. Stili the old anguish oppresses me and 
will not leave me, though I give you my word I 
do not give way to it, but fight against it. 

As to what you say about Appuleius, I don*t 
think you need exert yourself, or trouble Balbus 
and Oppius. He has promised theni and told them 
to let me know that he will not bother me at ali. 

But take care that my plea of ill-health is put in 
every day. Laenas promised to certify. Add 
C. Septimius, and L. Statilius, lndced anyone you 
ask will pass his word for it. But if there is any 
difficulty, I will come and swear myself to chronie 
ill-health. Since I am going to miss the banquets, 1 
I would rather seem to do so according to the rules 
than on account of grief. Please dun Cocceius. tle 
hasn’t fulfilled his promise : and I am wanting to 
buy a hiding-place and a refuge for my sorrow. 

XIV 

CICERO TO ATTICUS, GREETINO. 

I wrote to you yesterday about offiering my ex- Astura , 
cuses to Appuleius. I don’t think there will be March 8, 
any bother. Any one you apply to is sure not to b.c. 45 

1 Apparently an augur had to bring evidence of ill-health 
attested by three other augurs to escape attendance on 
regular meetings and inaugural banquets. 
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vide et Laenatem et Statilium ; tribus enim opus est 
Sed mihi Laenas totum receperat. 

Quod scribis a Iunio te appellatum, omnino Corni¬ 
ficius locuples est; sed tamen scire velim, quando 
dicar spopondisse et pro patre anne pro filio. Neque 
eo minus, ut scribis, procuratores Cornifici et Appu- 
leium praediatorem videbis. 

Quod me ab hoc maerore recreari vis, facis ut 
omnia ; sed me mihi non defuisse tu testis es. Nihil 
enim de maerore minuendo scriptum ab ullo est, quod 
ego non domi tuae legerim. Sed omnem consolatio¬ 
nem vincit dolor. Quin etiam feci quod profecto ante 
me nemo, ut ipse me per litteras consolarer. Quem 
librum ad te mittam, si descripserint librarii. Adfirmo 
tibi nullam consolationem esse talem. Totos dies 
scribo, non quo proficiam quid, sed tantisper impe¬ 
dior ; non equidem satis (vis enim urget), sed relaxor 
tamen omnique vi nitor non ad animum, sed ad vul¬ 
tum ipsum, si queam, reficiendum, idque faciens inter¬ 
dum mihi peccare videor, interdum peccaturus esse, 
nisi faciam. Solitudo aliquid adiuvat, sed multo plus 
proficeret, si tu tamen interesses. Quae mihi una 
causa est hinc discedendi; nam pro malis recte 
habebat. Quamquam id ipsum doleo. Non enim 
iam in me idem esse poteris. Perierunt illa, quae 
amabas. 

De Bruti ad me litteris scripsi ad te antea. Pru- 
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refuse. But see Septimius, Laenas and Statilius. 
There must be three. However Laenas undertook 
the whole matter for me. 

You say you have been dunned by Junius. Well 
anyhow Cornificius is rich enough to pay: but I 
should like to know when they say I went bail for 
him, and whether it was for the father or the son. 
Stili for all that, do as you say, and see Cornificius’ 
agents and Appuleius the estatc agent. 

You are as kind as usual in wishing that I could 
get some relief from my grief; but you can bear 
witness that it is no fault of mine. For every word 
that has been written by anyone on the subject of 
assuaging grief I read at your house. But my 
sorrow is beyond any consolation. Why, I have 
done what no one has ever done before, tried to 
console myself by writing a book. I will send it 
to you as soon as it is copied out. I assure you 
no other consolation equals it. I write the whole 
day long, not that it does any good, but it acts as 
a temporary check: not very much of that, for 
the violence of my grief is too strong; but stili I 
get some relief and try with all my might to attain 
some composure of countenance, if not of mind. 
In so doing sometimes I think I am doing wrong, 
and sometimes that I should be doing wrong, if 
I were not to do it. Solitude helps a little, but it 
would have much more effect, if you at any rate 
could be with me: and that is my only reason 
for leaving, for the place is as riglit as any could 
be under the circumstances. However even the 
idea of seeing you upsets me : for now you can 
never feel the same towards me. I have lost all 
you used to love. 

I have mentioned Brutus’ letter to me before: 
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Scr. Aslurae 
VII Id. 
Mari . a. 709 


Scr . Asturae 
VI Id. Mari, 
a. 709 


denter scriptae, sed nihil, quod me adiuvarent. Quod 
ad te scripsit, id vellem, ut ipse adesset. Certe ali¬ 
quid, quoniam me tam valde amat, adiuvaret. Quodsi 
quid scies, scribas ad me velim, maxime autem, Pansa 
quando. De Attica doleo, credo tamen Cratero. 
Filiam angi veta. Satis est maerere pro omnibus. 

XV 

CICERO ATTICO SAL. 

Apud Appuleium, quoniam in perpetuum non 
placet, in dies ut excuser, videbis. In hac solitudine 
careo omnium colloquio, cumque mane me in silvam 
abstrusi densam et asperam, non exeo inde ante 
vesperum. Secundum te nihil est mihi amicius soli¬ 
tudine. In ea mihi omnis sermo est cum litteris. 
Eum tamen interpellat fletus; cui repugno, quoad 
possum, sed adhuc pares non sumus. Bruto, ut 
suades, rescribam. Eas litteras cras habebis. Cum 
erit, cui des, dabis. 

XVI 

CICERO ATTICO SAL. 

Te tuis negotiis relictis nolo ad me venire, ego 
potius accedam, si diutius impediere. Etsi ne dis¬ 
cessissem quidem e conspectu tuo, nisi me plane nihil 
ulla res adiuvaret. Quodsi esset aliquod levamen, id 
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it was full of wise saws, but nothing that could help 
me. To you he wrote asking if I should like his 
company. Yes, it would do me some good, as he 
has so great an afFection for me. If you have any 
news, please write and let me know, especially when 
Pansa is going. 1 I am sorry about Attica, but I 
believe Craterus. Teli Pilia not to worry: my 
sorrow is enough for ali. 

XV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

See that my excuses are paid to Appuleius every Astura , 
day, silice you do not approve of one general excuse. March 0, 
In this solitude I don’t speak to a soul. In the u.c. 45 
morning I hide myself in a dense and wild wood, 
and I don’t come out till the evening. After you 
I have not a greater friend than solitude. In it my 
only converse is with books, though tears interrupt 
it. I fight against them as much as I can: but 
as yet I am not equal to the struggle. I will 
answer Brutus as you suggest. You shall have the 
letter to-morrow. Give it to a messenger, when you 
have one. 

XVI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I do not wish you to neglect your business to Astura , 
come to me. I would rather go to you, if you are March 10 , 
delayed any longer. However I should never even b.c. 45 
have come out of sight of you, if it were not that I 
absolutely could not get relief from anything. If 
there were any alleviation for my sorrow, it would 
1 To his provinee in Cisalpine Gaul. 
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esset in te uno, et, cum primum ab aliquo poterit 
esse, a te erit. Nunc tamen ipsum sine te esse non 
possum. Sed nec tuae domi probabatur, nec meae 
poteram, nec, si propius essem uspiam, tecum tamen 
essem. Idem enim te impediret, quo minus mecum 
esses, quod nunc etiam impedit. Mihi nihil adhuc 
aptius fuit hac solitudine ; quam vereor ne Philippus 
tollat. Heri enim vesperi venerat. Me scriptio et 
litterae non leniunt, sed obturbant. 


XVII 

CICEnO ATTICO SAL. 

Scr. Asturae Marcianus ad me scripsit me excusatum esse apud 
IV Id. Mart. Appuleium a Laterense, Nasone, Laenate, Torquato, 
Strabone. Iis velim meo nomine reddendas litteras 
cures gratum mihi cos fecisse. Quod pro Cornificio 
me abhinc amplius annis xxv spopondisse dicit Fla¬ 
vius, etsi reus locuples est et Appuleius praediator 
liberalis, tamen velim des operam, ut investiges ex 
consponsorum tabulis, sitne ita (mihi enim ante aedi¬ 
litatem meam nihil erat cum Cornificio. Potest tamen 
fieri; sed scire certum velim), et appelles procuratores, 
si tibi videtur. Quamquam quid ad me? Verum 
tamen. Pansae profectionem scribes, cum scies. 
Atticam salvere iube et eam cura, obsecro, dili¬ 
genter. Piliae salutem. 
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be in you alone, and, as soon as any will be possible 
from anyone, it will come from you. Yet at this 
very moment I cannot bear your absence. But it 
did not seem right to stay in your house and I 
could not stay at my own house; and, if I stayed 
somewhere nearer, stili I should not be with you, 
for you would be prevented from being with me 
by the same reason that you are now. For myself, 
this solitude has suited me better than anything 
so far, thougli I am afraid Philippus will destroy it. 
He came yesterday evening. Writing and read- 
ing do not soften my feelings, they only distract 
them. 


XVII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Marcianus has written to teli me that my excuses Astura , 
were made with Appuleius by Laterensis, Naso, March 12 , 
Laenas, Torquatus and Strabo. Please send them B .c. 45 
a letter on my behalf, thanking them for what they 
have done. As for what Flavius says, that more 
than 25 years ago I went bail for Cornificius, thougli 
the defendant is well off, and Appuleius is a respect- 
able estate agent, I should be glad, if you would 
verify the truth of that statement from the account 
books of the other sureties ; for before my aedileship 
I had no dealings with Cornificius. It may be so: 
but I should like to know for certain. And please 
demand payment from his agents, if you think it 
right. However it’s of no importance: but stili—. 

Let me know when Pansa departs, when you know 
yourself. Pay my respects to Attica, and pray look 
after her well. Greet Pilia for me. 
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Scr. Asturae 
V Id. Mari, 
a. 709 


XVIII 

GICEIU) ATTICO SAL. 

Dum recordationes fugio, quae quasi morsu quo¬ 
dam dolorem efficiunt, refugio ad te admonendum. 
Quod velim mihi ignoscas, cuicuimodi est. Etenim 
habeo non nullos ex iis, quos nunc lectito auctores, 
qui dicant fieri id oportere, quod saepe tecum egi et 
quod a te approbari volo, de fano illo dico, de quo 
tantum, quantum me amas, velim cogites. Equidem 
neque de genere dubito (placet enim mihi Cluati) 
neque de re (statutum est enim), de loco non num- 
quam. Velim igitur cogites. Ego, quantum his tem¬ 
poribus tam eruditis fieri potuerit, profecto illam 
consecrabo omni genere monimentorum ab omnium 
ingeniis sumptorum et Graecorum et Latinorum. 
Quae res forsitan sit refricatura vulnus meum. Sed 
iam quasi voto quodam et promisso me teneri puto, 
longumque illud tempus, cum non ero, magis me 
movet quam hoc exiguum, quod mihi tamen nimium 
longum videtur. Habeo enim nihil temptatis rebus 
omnibus, in quo acquiescam. Nam, dum illud tracta¬ 
bam, de quo ad te ante scripsi, quasi fovebam dolores 
meos; nunc omnia respuo nec quicquam habeo tolera¬ 
bilius quam solitudinem; quam, quod eram veritus, 
non obturbavit Philippus. Nam, ut heri me salu¬ 
tavit, statim Romam profectus est. 

Epistulam, quam ad Brutum, ut tibi placuerat, 
scripsi, misi ad te. Curabis cum tua perferendam. 
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XVIII 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

In trying to escape from the painful sting of Astura, 
recollection I take refuge in recalling something to Marchll, 
your memory. YVhatever you think of it, please b.c. 45 
pardon me. The fact is I find that some of the 
authors over whom 1 am poring now, consider 
appropriate the very thing that I have often dis- 
cussed witli you, and I hope you approve of it. I 
mean the shrine. Please give it all the attention 
your affection for me dictates. For my part I have 
no doubt about the design (I like Cliiatius’ design), 
nor about the erection (on that I am quite deter- 
mined); but I have some donbts about the place. 

So please consider it. I shall use all the oppor- 
tunities of tliis enlightened age to consecrate her 
memory by every kind of memorial borrowed from 
the genius of all the masters, Greek and Latin. 

Perhaps it will only gall my wound : but I consider 
myself pledged by a kind of vow or promise; and 
I am more concerned about the long ages, when 
I shall not be here, than about my short day, which, 
short though it is, seems all too long to me. I have 
tried everything and find nothing that gives me 
rest. For, while I was engaged on the essay 1 
mentioned before, I was to some extent fostering 
my grief. Now I reject everything and find nothing 
more tolerable than solitude. Philippus has not 
disturbed it as I feared: for after paying me a 
visit yesterday he returned at once to Rome. 

I have sent you the letter I have written at your 
suggestion to Brutus. Please have it delivered with 
your own. However I have sent you a copy of it, 
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Scr. Asturae 
III Id ,. 

MarL a . 709 


Eius tamen misi ad te exemplum, ut, si minus place¬ 
ret, ne mitteres. 

Domestica quod ais ordine administrari, scribes, 
quae sint ea. Quaedam enim exspecto. Cocceius 
vide ne frustretur. Nam, Libo quod pollicetur, ut 
Eros scribit, non incertum puto. De sorte mea Sul¬ 
picio confido et Egnatio scilicet. De Appuleio quid 
est quod labores, cum sit excusatio facilis ? 

Tibi ad me venire, ut ostendis, vide ne non sit 
facile. Est enim longum iter, discedentemque te, 
quod celeriter tibi erit fortasse faciendum, non sine 
magno dolore dimittam. Sed omnia, ut voles. Ego 
enim, quicquid feceris, id cum recte tum etiam mea 
causa factum putabo. 


XVIIIa 

CICERO ATTICO SAL. 

Heri, cum ex aliorum litteris cognovissem de An¬ 
toni adventu, admiratus sum nihil esse in tuis. Sed 
erant pridie fortasse scriptae quam datae. Neque 
ista quidem curo; sed tamen opinor propter praedes 
suos accucurrisse. 

Quod scribis Terentiam de obsignatoribus mei 
testamenti loqui, primum tibi persuade me istaec non 
curare neque esse quicquam aut parvae curae aut 
novae loci. Sed tamen quid simile? Illa eos non 


1 Antony had bought Pompey’s condscated property, but 
had not paid for it, and hia sureties were in danger of an 
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so that, if you don’t approve of it, you may not 
send it. 

You say my private affairs are being properly 
inanaged. Write and teli me what they are; for 
there are some things I am expecting to hear about. 
See that Cocceius does not disappoint me: for I 
count Libo’s promise, of which Eros writes, as trust- 
worthy. My capital of course I leave in Sulpicius' 
and Egnatius' hands. Why trouble yourself about 
Appuleius, when my excuse is so easily made ? 

About coming to me as you suggest, take care not 
to inconvenience yourself. It is a long way, and it 
will cost me many a pang to let you go again, when 
you want to go, which may happen very quickly. But 
just as you please. Whatever you do, I sliall count 
it right and know you have done it for my sake. 


XVIIIa 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

When I learned yesterday from other people’s Astura , 
letters of Antony's arrival I wondered there was March 13, 
nothing in yours. But perhaps it was written a day b.c. 45 
earlier than it was dated. It does not matter a bit 
to me; but I suppose he has rushed back to save his 
sureties. 1 

You say Terentia is talking about the witnesses to 
my will. In the first place bear in mind that I 
am not troubling my head about those things, and 
this is no time for any new or unimportant business. 

But anyhow are the two cases parallel? She did 

execution on their property. Hence he returned in haste 
from Narbo, whither he had gone on his way to joining 
Caesar in Spainf Cf, the second Philippie , 76, 77. 
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adhibuit, quos existimavit quaesituros, nisi scissent, 
quid esset. Num id etiam mihi periculi fuit ? Sed 
tamen faciat illa quod ego. Dabo meum testamen¬ 
tum legendum, cui voluerit; intelleget non potuisse 
honorificentius a me fieri de nepote, quam fecerim. 
Nam, quod non advocavi ad obsignandum, primum 
mihi non venit in mentem, deinde ea re non venit, 
quia nihil attinuit. Tute scis, si modo meministi, 
me tibi tum dixisse, ut de tuis aliquos adduceres. 
Quid enim opus erat multis ? Equidem domesticos 
iusseram. Tum tibi placuit, ut mitterem ad Silium. 
Inde est natum, ut ad Publilium ; sed necesse neu¬ 
trum fuit. Hoc tu tractabis, ut tibi videbitur. 


XIX 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Asturae Est hic quidem locus amoenus et in mari ipso, qui 
prid . Id, et Antio et Circeiis aspici possit; sed ineunda nobis 

Mari, a, 709 ra tio est, quem ad modum in omni mutatione domi¬ 
norum, quae innumerabiles fieri possunt in infinita 
posteritate, si modo haec stabunt, illud quasi conse¬ 
cratum remanere possit. Equidem iam nihil egeo 
vectigalibus et parvo contentus esse possum. Cogito 
interdum trans Tiberim hortos aliquos parare et qui¬ 
dem ob hanc causam maxime : nihil enim video, quod 
tam celebre esse possit. Sed quos, coram videbimus, 
ita tamen, ut hac aestate fanum absolutum sit. Tu 
tamen cum Apella Chio confice de columnis. 
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not invite anyone she thought would ask questions, 
if they did not know the contents of the will. Was I 
likely to be afraid of anything of the kind? However 
let her do what I do. I will hand over my will to 
anyone she likes, to read. She will find I could not 
have treated my grandson more handsomely than 
I have. As to my not calling certain people as 
witnesses, in the first place it never entered my 
mind, and in the second the reason why it never 
entered it, was because it was of no importance. 

You know, if you remember, that I told you to 
bring some of your friends. What need was there 
of many ? I had asked members of my household. 

Tlien you thought I ought to send tbr Silius. Hence 
it came about that I sent for Publilius. But neither 
of them was necessary. Manage the point as you 
think fit. 

XIX 

CICERO TO ATTICUS, GREET1N0. 

This is certainly a delightful place, right on the A itura, 
sea and within sight of Antium and Circeii. But March 14, 
we must remember how it may change hands an b.c. 4 o 
infinite number of times in the countless years to 
come, if our empire last, and must arrange that that 
shrine may remain as consecrated ground. For my 
part I don’t want a large income now and can be 
contented with little. I think at times of buying 
some gardens across the Tiber, especially for this 
reason; I don’t see any other place that can be 
so much frequented. But what gardens, we will 
consider together; provided only that the shrine 
must be completed this summer. However settle 
with Apella of Chios about the colurnns. 
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De Cocceio et Libone quae scribis, approbo, 
maxime quod de iudicatu meo. De sponsu si quid 
perspexeris, et tamen quid procuratores Cornifici 
dicant, velim scire, ita ut in ea re te, cum tam occu¬ 
patus sis, non multum operae velim ponere. De 
Antonio Balbus quoque ad me cum Oppio conscripsit, 
idque tibi placuisse, ne perturbarer. Illis egi gratias. 
Te tamen, ut iam ante ad te scripsi, scire volo mc 
neque isto nuntio esse perturbatum nec iam ullo per¬ 
turbatum iri. Pansa si hodie, ut putabas, profectus 
est, posthac iam incipito scribere ad me, de Bruti 
adventu quid exspectes, id est quos ad dies. Id, si 
scies, ubi iam sit, facile coniectura adsequere. 

Quod ad Tironem de Terentia scribis, obsecro te, 
mi Attice, suscipe totum negotium. Vides et officium 
agi meum quoddam, cui tu es conscius, et, ut non 
nulli putant, Ciceronis rem. Me quidem id multo 
magis movet, quod mihi est et sanctius et antiquius, 
praesertim cum hoc alterum neque sincerum neque 
firmum putem fore. 


XX 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Asturae Nondum videris perspicere, quam me nec Antonius 
Id. Mari . a. commoverit, nec quicquam iam eius modi possit com¬ 
movere. De Terentia autem scripsi ad te eis litteris, 
quas dederam pridie. Quod me hortaris idque a 
ceteris desiderari scribis, ut dissimulem me tam 
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What you say about Cocceius and Libo I ap- 
prove, especially as regards my serving on juries. 
If you have ascertained anything about my guar- 
antee, I should like to know, and anyhow, what 
Cornificius’ agents say, though I don’t want you 
to take much trouble about the matter, when you 
are so busy. About Antony, Balbus and Oppius 
too have written to me saying you wished them 
to write, to save me from anxiety. I have thanked 
them. I should wish you to know however, as I 
have said before, that I was not disturbed at that 
news and shall never be disturbed at any again. 
If Pansa has set out to-day, as you thought, hence- 
forth begin to teli me in your letters what you 
expect about Brutus’ return, I mean about what day. 
That you can easily guess, if you know where he is 
at the time of writing. 

As regards your letter to Tiro about Terentia, 
l beg you, Atticus, to undertake the whole matter. 
You see there is a question of my duty concerned, 
and you know all about that: besides, some think 
there is my son’s interest. With me it is the first 
point that weighs most, as being the more sacred 
and the more important: especially as I don’t think 
she is either sincere or reliable about the second. 


XX 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

You don’t seem yet to see how little Antony dis- Astura, 
turbed me nor how little anything of that kind March 15, 
ever can disturb me now. About Terentia I wrote b.c. 45 
to you in the letter I sent yesterday. You exhort 
me and you say others want me to hide the depth of 

41 


MARCUS TULLIUS CICERO 


graviter d olere, possumne magis, quam quod totos 
dies consumo in litteris? Quod etsi non dissimu¬ 
lationis, sed potius leniendi et sanandi animi causa 
facio, tamen, si mihi minus proficio, simulationi certe 
facio satis. 

Minus multa ad te scripsi, quod exspectabam tuas 
litteras ad eas, quas pridie dederam. Exspectabam 
autem maxime de fano, non nihil etiam de Terentia. 
Velim me facias certiorem proximis litteris, Cn. Cae¬ 
pio, Serviliae Claudi pater, vivone patre suo naufragio 
perierit an mortuo, item Rutilia vivone C. Cotta, filio 
suo, mortua sit an mortuo. Pertinent ad eum librum, 
quem de luctu minuendo scripsimus. 


XXI 

CICERO ATTICO fi AU 

Scr. Asturae Legi Bruti epistulam eamque tibi remisi sane non 
X VIK ’. prudenter rescriptam ad ea, quae requisieras. Sed ipse 

Apr. a. 709 viderit. Quamquam illud turpiter ignorat. Catonem 
primum sententiam putat de animadversione dixisse, 
quam omnes ante dixerant praeter Caesarem, et, cum 
ipsius Caesaris tam severa fuerit, qui tum praetorio 
loco dixerit, consularium putat leniores fuisse, Catuli, 
Servili, Lucullorum, Curionis, Torquati, Lepidi, Gelli, 
Volcaci, Figuli, Cottae, L. Caesaris, C. Pisonis, 
M\ Glabrionis, etiam Silani, Murenae, designatorum 
consulum. Cur ergo in sententiam Catonis ? Quia 
verbis luculentioribus et pluribus rem eandem com¬ 
prehenderat. Me autem hic laudat, quod rettulerim, 


1 Cotta was a celebrated orator, and held the consulship 
in 75 R.c. His mother Rutilia survived him, according to 
Seneca (Comol . ad Ilclviam , 1G, 7). 
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my grief. Can I do so better than by spending ali 
my days in writing? Though I do it, not to liide, 
but ratber to soften and to heal my feelings, stili, 
if I do myself but little good, I certainly keep up 
appearances. 

My letter is shorter than it might be, because 
I am expecting your answer to mine of yesterday. 

I am most anxious about the shrine and a little 
about Terentia too. Please let me know in your 
next letter whether Cn. Caepio, father of Claudius' 
wife Servilia, perished by shipwreck during his 
fatheris life or after his death, and whether Itutilia 
died before or after her son C. Cotta. 1 They concern 
the book I have written on the lightening of grief. 

XXI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I have read Brutus' letter and am sending it back Aslura, 
to you. It is not at all a sensible answer to the March 17, 
points in which you found him wanting. But that b.c. 45 
is his look out: though in one thing it shows dis- 
graceful ignorance on his part. He thinks Cato 
was the first to deliver a speech for the punishment 
of the conspirators, though everybody except Caesar 
had spoken before him: and that, though Caesaris 
speech, delivered from the praetorian bench, was so 
severe, those of the ex-consuls, Catulus, Servilius, 
the Luculli, Curio, Torquatus, Lepidus, Gellius, 

Volcacius, Figulus, Cotta, L. Caesar, C. Piso, M’. 

Glabrio, and even the consuis elect Silanus and 
Murena, were milder. Why then was the division 
taken on Cato’s proposal ? Because he had summed 
up the same matter in clearer and fuller words. My 
merit according to Brutus lay in bringing the affair 
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non quod patefecerim, quod cohortatus sim, quod 
denique ante, quam consulerem, ipse iudicaverim. 
Quae omnia quia Cato laudibus extulerat in caelum 
perscribendaque censuerat, idcirco in eius sententiam 
est facta discessio. Hic autem se etiam tribuere 
multum mi putat, quod scripserit “optimum consu¬ 
lem.’* Quis enim ieiunius dixit inimicus? Ad cetera 
vero tibi quem ad modum rescripsit! Tantum rogat, 
de senatus consulto ut corrigas. Hoc quidem fecis¬ 
set, etiamsi a librario admonitus esset. Sed haec 
iterum ipse viderit. 

De hortis quoniam probas, effice aliquid. Rationes 
meas nosti. Si vero etiam a Faberio recedit, nihil 
negotii est. Sed etiam sine eo posse videor conten¬ 
dere. Venales certe sunt Drusi, fortasse etiam 
Lamiani et Cassiani. Sed coram. 

De Terentia non possum commodius scribere, quam 
tu scribis. Officium sit nobis antiquissimum. Si quid 
nos fefellerit, illius malo me quam mei paenitere. 
Oviae C. Lolli curanda sunt HS c. Negat Eros posse 
sine me, credo, quod accipienda aliqua sit et danda 
aestimatio. Vellem, tibi dixisset. Si enim res est, 
ut mihi scripsit, parata, nec in eo ipso mentitur, per 
te confici potuit. Id cognoscas et conficias velim. 

1 Recedit is generally altered by editors. Ibit for this rare 
sense of the word Reid compares Pro Quinctio , 38. 

2 100,000 sesterees. 
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before the House, not in finding it out, nor in urging 
them to take steps, nor yet in making up my own 
mind before I took the House*s opinion. And it 
was because Cato extolled those actions of mine to 
the skies and moved that they should be put on 
record, that the vote was taken on liis motion. 
Brutus again seems to think he is giving me high 
praise by calling me an “ excellent consul.*' Why, 
has anyone, even a personal enemy, ever used a 
more grudging term? To the rest of your criti- 
cisms too what a poor answer he has given! He 
only asks you to alter the point about the decree 
of the Senate. He would have done as much as 
that at the suggestion of a clerk. But that again 
is his own look out. 

Since you approve of the garden idea, manage 
it somehow. You know my resources. If I get 
something back 1 from Faberius, there will be no 
difficulty. But I think I can manage even without 
that. Drusus* gardens are certainly for sale, and 
I think those of Lamianus and Cassianus too. But, 
when we meet. 

About Terentia I cannot say anything more suit- 
abi e than you do in your letter. Duty must be 
my first consideration. If I have made a mistake, 
I would rather have to repent for her sake than 
for my own. C. Lollius* wife Ovia has to be paid 
900 guineas. 2 Eros says it can’t be done without 
me, I suppose because some property has to pass 
between us at a valuation. 3 I wish he had told you. 
For, if, as he said, the matter is arranged, and that 
is not precisely where he is deceiving me, it could be 
managed through you. Plcase find out and finish it. 

* Aestimatio == land made over by a debtor to a creditor at 
a valuation. 
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Quod rue in forum vocas, eo vocas, unde etiam 
bonis meis rebus fugiebam. Quid enim mihi foro 
sine iudiciis, sine curia, in oculos incurrentibus iis, 
quos aequo animo videre non possum? Quod autem 
a me homines postulare scribis ut Romae sim neque 
mihi ut absim concedere, 1 aut aliquatenus 2 eos mihi 
concedere, iam pridem scito esse, cum unum te pluris 
quam omnes illos putem. Ne me quidem contemno 
meoque iudicio multo stare malo quam omnium reli¬ 
quorum. Neque tamen progredior longius, quam 
mihi doctissimi homines concedunt; quorum scripta 
omnia, quaecumque sunt in eam sententiam, non legi 
solum, quod ipsum erat fortis aegroti, accipere medi¬ 
cinam, sed in mea etiam scripta transtuli, quod certe 
adflicti et fracti animi non fuit. Ab his me remediis 
noli in istam turbam vocare, ne recidam. 

XXII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Asturae De Terentia quod mihi omne onus imponis, non 
XV K. Apr. cognosco tuam in me indulgentiam. Ista enim sunt 
a. 709 ipsa vulnera, quae non possum tractare sine maximo 
gemitu. Moderare igitur, quaeso, ut potes. Neque 
enim a te plus, quam potes, postulo. Potes autem, 
quid veri sit, perspicere tu unus. De Rutilia quon¬ 
iam videris dubitare, scribes ad me, cum scies, sed 
quam primum, et num Clodia D. Bruto consulari, 
filio suo, mortuo vixerit. Id de Marcello aut certe 

1 ut Romae . . . concedere added by old editor s. 

3 aliquatenus Andresen : quatenus MSS. 
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In calling me back to the forum, you call me to a 
place I shunned even in my happy days. What 
have I to do with a forum, where there are no law- 
courts, no Senate, and where people are continually 
obtruding themselves on iny sight, whom I cannot 
endure to see? You say people are demanding my 
presence at Rome, and will not allow me to be 
absent, or at any rate only for a certain time. Rest 
assured that I have long held you at a higher value 
than them all. Myself too I do not underrate, and 
I far prefer to trust my own judgment than that of 
all the rest. However I am not going further than 
the wisest heads allow. I have not only read all 
their writings on the point, which in itself shows 
I am a brave invalid and take my medicine, but I 
have transferred them to my own work ; and that 
certainly does not argue a mind crushed and en- 
feebled. I)o not call me back from these remedies 
into that busy life, for fear I relapse. 

XXII 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

About Terentia, I do not recognise your usual Astura , 
consideration for me in throwing the whole weight March 18 , 
of the matter on me. For those are the very wounds b.c. 45 
I cannot touch without deep groans. So please spare 
me, if you can. For I am not asking you more than 
you can do. You and you only can see what is 
fair. About Rutilia, as you seem to have doubts, 
write and let me know as soon as you know, but let 
that be as soon as possible : and also whether Clodia 
survived her son D. Brutus the ex-consul. The 
latter you can find out from Marcellus, or at any 

47 




MARCUS TULLIUS CICERO 


de Postumia sciri potest, illud autem de M. Cotta 
aut de Syro aut de Satyro. 

De hortis etiam atque etiam rogo. Omnibus meis 
eorumque, quos scio mihi non defuturos, facultatibus 
(sed potero meis) enitendum mihi est. Sunt etiam, 
quae vendere facile possim. Sed ut non vendam 
eique usuram pendam, a quo emero, non plus annum, 
possum adsequi, quod volo, si tu me adiuvas. Para¬ 
tissimi sunt Drusi; cupit enim vendere. Proximos 
puto Lamiae; sed abest. Tu tamen, si quid potes, 
odorare. Ne Silius quidem quicquam utitur suis et 
is 1 usuris facillime sustentabitur. Habe tuum nego¬ 
tium, nec, quid res mea familiaris postulet, quam ego 
non curo, sed quid velim, existima. 

XXIII 

CICEKO ATTICO SAL. 

Scr. Asturae Putaram te aliquid novi, quod eius modi fuerat 
XIV K. initium litterarum, "quamvis non curarem, quid in 
Apr . «. 709 Hispania fieret, tamen te scripturum ” ; sed videlicet 
meis litteris respondisti ut de foro et de curia. Sed 
domus est, ut ais, forum. Quid ipsa domo mihi opus 
est carenti foro? Occidimus, occidimus, Attice, iam 
pridem nos quidem, sed nunc fatemur, posteaquam 
unum, quo tenebamur, amisimus. Itaque solitudinem 
sequor, et tamen, si qua me res isto adduxerit, enitar, 
si quo modo potero (potero autem), ut praeter te nemo 
dolorem meum sentiat, si ullo modo poterit, ne tu 
1 suis et is Weaenbcrg : et iis MSS, 
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rate from Postumia, the former from M. Cotta or 
Syrus or Satyrus. 

About the gardens I earnestly entreat your aid. 
I must employ ali my own resources and those of 
friends, who I know will not desert me: but I 
can manage witli my own. There are things I 
could sell easily too. But without selling anything, 
if I pay interest to the person from whom I buy for 
no more than a year, I can get what I want, if you 
assist me. The most available are those of Drusus, 
as he wants to sell. The next I think are Lamia*s; 
but he is away. However scent out anything you 
can. Silius again never uses his at ali, and he will 
very easily be satisfied with the interest. Regard 
it as your own business, and don*t consider what 
suits my purse, for that I don’t care, but what 
suits me. 


XXIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETINQ. 

From the beginning of your letter “ though I did Astura , 
not care what happened in Spain, stili you would March 19, 
write,’* I thought you had some news from me: but b.c. 45 
l see you have answered my letter only as regards 
the forum and the Senate. But, you say, my house 
at Rome is a forum. What is the good of the house 
alone to me, if I have not the forum ? I am dead 
and done for, Atticus, and have been this long 
while: but now I confess it, when I have lost the 
one link that bound me to life. So what I want is 
solitude. Stili if in my despite anything drags me to 
Rome, I shall strive, if possible (and I will make it 
possible), to keep my grief from ali eyes but yours, 
and, if it is anyhow possible, even from yours. 
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quidem. Atque etiam illa causa est non veniendi. 
Meministi, quid ex te Aledius quaesierit. Qui etiam 
nunc molesti sunt, quid existimas, si venero ? 

De Terentia ita cura, ut scribis, meque hac ad 
maximas aegritudines accessione non maxima libera. 
Et, ut scias me ita dolere, ut non iaceam, quibus 
consulibus Carneades et ea legatio Romam venerit, 
scriptum est in tuo annali: haec nunc quaero quae 
causa fuerit. De Oropo, opinor, sed certum nescio. 
Et, si ita est, quae controversiae. Praeterea, qui eo 
tempore nobilis Epicureus fuerit Athenisque prae¬ 
fuerit hortis, qui etiam Athenis 7to\ltlkoI fuerint 
illustres. Quae etiam ex Apollodori puto posse 
inveniri. 

De Attica molestum, sed, quoniam leviter, recte 
esse confido. De Gamala dubium non mihi erat. 
Unde enim tam felix Ligus pater? Nam quid de 
me dicam, cui ut omnia contingant, quae volo, levar 
non possum ? 

De Drusi hortis, quanti licuisse tu scribis, id ego 
quoque audieram, et, ut opinor, heri ad te scrip¬ 
seram; sed .quantiquanti, bene emitur, quod necesse 
est. Mihi, quoquo modo tu existipaas (scio enim, ego 
ipse quid de me existimem), levatio quaedam est, si 
minus doloris, at officii debiti. 

Ad Siccam scripsi, quod utitur L. Cotta. Si nihil 
conficietur de Transtiberinis, habet in Ostiensi Cotta 
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Besides there is this reason for not coming. You 
remember the questions Aledias asked you. They 
are annoying to me even now. What do you 
suppose they will be, if I come ? 

Arrange about Terentia as you say, and rid me of 
this addition—though not the weightiest—to my 
weighty griefs and sorrows. To show you that my 
sorrow is not prostration, you have entered in your 
Chronicle the date of the visit of Carneades and 
that famous embassy to Rome: 1 I want to know 
now the cause of its coming. I think it was about 
Oropus : but I am not certain. And, if that is so, 
what was the point in question? Further, who was 
the most distinguished Epicurean of the time and 
the head of the Garden at Athens; also who were 
the famous politicians there? I think you can find 
ali those things in Apollodorus* book. 

It is annoying about Attica; but, as it is a mild 
attack, I expect it will be all right. About Gamala 
I had no doubt. For why was his father Ligus so 
fortunate ? Need I mention my own case, when I 
am incapable of getting relief, though everything 
I wish were to happen. 

The price you mention for Drusus’ gardens I too 
had heard, and had written about it to you, yesterday 
I think. Whatever the price is, what is necessary is 
cheap. In my eyes, whatever you may think—for 
I know what I think of myself—it relieves my mind 
of a bounden duty, if not of sorrow. 

I have written to Sicca, because he is intimate 
with L. Cotta. If nothing can be managed about 
gardens across the Tiber, Cotta lias some at Ostia in 

1 Three celebrated philosophers, Carneades, Diogenes, and 
Critolaus, came to Rome in 155 b.c. to plead against the fine 
of 500 talenta imposed on Athens for raiding Oropus. 
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Scr. Asturae 
XIII K. 

Apr . «. u . c. 
709 


celeberrimo loco, sed pusillum loci, ad hanc rem 
tamen plus etiam quam satis. Id velim cogites. Nec 
tamen ista pretia hortorum pertimueris. Nec mihi 
iam argento nec veste opus est nec quibusdam amoe¬ 
nis locis; hoc opus est. Video etiam, a quibus 
adiuvari possim. Sed loquere cum Silio ; nihil enim 
est melius. Mandavi etiam Siccae. Rescripsit con¬ 
stitutum se cum eo habere. . Scribet igitur ad me, 
quid egerit, et tu videbis. 


XXIV 

CICERO ATTICO SAL. 

Bene fecit A. Silius, qui transegerit. Neque enim 
ei deesse volebam et, quid possem, timebam. De 
Ovia confice, ut scribis. De Cicerone tempus esse 
iam videtur; sed quaero, quod illi opus erit, Athenis 
permutarine possit an ipsi ferendum sit, de totaque 
re, quem ad modum et quando placeat, velim consi¬ 
deres. Publilius iturusne sit in Africam et quando, 
ex Aledio scire poteris. Quaeras et ad me scribas 
velim. Et, ut ad meas ineptias redeam, velim me 
certiorem facias, P. Crassus, Venuieiae filius, vivone 
P. Crasso consulari, patre suo, mortuus sit, ut ego 
meminisse videor, an post. Item quaero de Regillo, 
Lepidi filio, rectene meminerim patre vivo mortuum. 
Cispiana explicabis itemque Preciana. De Attica 
optime. Et ei salutem dices et Piliae. 
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a very public place. They are cramped for room, 
but more than sufficient for this purpose. Please 
think of that. But don*t be afraid of the price 
you mention for the gardens. I don’t want piate or 
raiment or any pleasant places now : I want this. I 
see, too, who can help me. But speak to Silius ; 
you can’t do better. I liave given Sicca a com- 
mission too. He answered that he has made an 
appointment with him. So he will write and teli 
me what he has done, and you will see to it. 


XXIV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I am glad Silius has settled the business: for I did Astura, 
not want to fail him and was afraid I might not be Marck 20, 
able to manage it. Settle about Ovia as you say. b.c. 45 
As to my son it seems high time now ; but I want to 
know whether he can get a draft for his allowance 
changed at Athens or whether he must take it with 
him; and as regards the whole matter please con- 
sider how and when you think he ought to go. 

Whether Publilius is going to Africa and when, you 
can find out from Aledius. Please enquire and let 
me know. And, to retura to my own nonsense, 
please inform me whether P. Crassus, the son of 
Venuleia, died in the lifetime of his father, P. Crassus 
the ex-consul, as I seem to remember, or after his 
death. I also want to know whether my recollection 
is right that Regillus, son of Lepidus, died in his 
father’s lifetime. You must settle the business 
about Cispius and Precius. As to Attica, bravo! 

Pay my respects to her and to Pilia. 
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XXV 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Asturae Scripsit ad me diligenter Sicca de Silio seque ad 
XII A. Apr. te rem detulisse; quod tu idem scribis. Mihi et res 
et condicio placet, sed ita, ut numerato malim quam 
aestimatione. Voluptarias enim possessiones nolet 
Silius; vectigalibus autem ut his possum esse con¬ 
tentus, quae habeo, sic vix minoribus. Unde ergo 
numerato? HS dc exprimes ab Hermogene, cum 
praesertim necesse erit, et domi video esse HS dc. 
Reliquae pecuniae vel usuram Silio pendemus, dum a 
Faberio, vel cum aliquo, qui Faberio debet, reprae¬ 
sentabimus. Erit etiam aliquid alicunde. Sed totam 
rem tu gubernabis. Drusianis vero hortis multo 
antepono, neque sunt umquam comparati. Mihi 
erede, una me causa movet, in qua scio me rcrv^o>- 
aOat. Sed, ut facis, obsequere huic errbri meo. Nam, 
quod scribis “ iyyypapa,” actum iam de isto est; alia 
magis quaero. 

XXVI 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Asturae Sicca, ut scribit, etiamsi nihil confecerit cum 

XI K. Apr. Silio, tamen se scribit x Kal. esse venturum. Tuis 

a. 709 
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XXV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Sicca has written to me in detail about Silius, and Astura, 
says he has reported the matter to you ; and you say March 21, 
the same in your letter. I am pleased with the b.c. 45 
property and the conditions, except that I would 
rather pay money down than assign property at a 
valuation. Silius will not want show places and I 
can make myself contented on the income I have, 
though hardly on less. So where can I get ready 
money ? You can extort 5,000 guineas 1 from Hermo¬ 
genes, especially as it will be necessary; and I find 
I have another 5,000 by me. For the rest of the 
money I will either pay interest to Silius, until I get 
it from Faberius, or get the money to pay with at 
once from some debtor of Faberius. There will be 
some coming in too from other quarters. But you 
can take charge of the whole matter. I much pre- 
fer them to Drusus* gardens; indeed the two have 
never been compared. Believe me I am actuated by 
one single motive. I know I have gone silly about 
it; but continue to bear with my folly. For it is no 
use your talking about a place to grow old in 2 ; that 
is ali over. There are other things I want more. 

XXVI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

According to his letter Sicca is coming to me on Astura, 
the 23rd, even if he has not settled anything with March 22, 
A. Silius. You I excuse on the score of business, b.c, 45 

2 For 677 cf. xii. 29; others take it to mean a 
“ solaco for old age.” 
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occupationibus ignosco, eaeque mihi sunt notae. De 
voluntate tua, ut simul simus, vel studio potius et 
cupiditate non dubito. De Nicia quod scribis, si ita 
me haberem, ut eius humanitate frui possem, in 
primis vellem illum mecum habere. Sed mihi soli¬ 
tudo et recessus provincia est. Quod quia facile 
ferebat Sicca, eo magis illum desidero. Praeterea 
nosti Niciae nostri imbecillitatem, mollitiam, consue¬ 
tudinem victus. Cur ergo illi molestus esse velim, 
cum mihi ille iucundus esse non possit? Voluntas 
tamen eius mihi grata est. Unam rem ad me scrip¬ 
sisti, de qua decrevi nihil tibi rescribere. Spero 
enim me a te impetrasse, ut privares me ista molestia. 
Piliae et Atticae salutem. 


XXVII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Asturae De Siliano negotio, etsi mihi non est ignota con- 
X K. Apr . dicio, tamen hodie me ex Sicca arbitror omnia cogni- 
a ' 709 turum. Cottae quod negas te nosse, ultra Silianam 
villam est, quam puto tibi notam esse, villula sordida 
et valde pusilla, nil agri, ad nullam rem loci satis 
nisi ad eam, quam quaero. Sequor celebritatem. 
Sed, si perficitur de hortis Sili, hoc est si perficis (est 
enim totum positum in te), nihil est scilicet, quod de 
Cotta cogitemus. 

De Cicerone, ut scribis, ita faciam; ipsi permittam 
1 A grammarian of Cos. Cf. vn. 3. 
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knowing what your business is. I have no doubt of 
your wish, or rather your eager desire, to be with 
me. You mention Nicias. 1 If I were in a condition 
to enjoy his eultivated conversation, he is one of the 
first persons I should wish to have with me. But 
solitude and retirement are my proper sphere : and 
it is because Sicca can content himself with that, 
that I am the more eager for his visit. Besides you 
know how delicate our Nicias is, and his luxurious 
way of living. So why should I want to put him to 
inconvenience, when he cannot give me any pleasure ? 
However I am grateful to him for wishing it. There 
is one point you wrote about, which I have made up 
my mind not to answer. For I hope I have pre- 
vailed upon you to relieve me from the burden. 2 
My greetings to Pilia and Attica. 


XXVII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

As to the business with Silius, I know the terms Astura , 
well enough, but I expect to hear full details from March 23 , 
Sicca to-day. Cotta’s place, which you say you don’t b.c. 45 
know, is beyond Silius’ house, which I think you 
know. It is a shabby little house and very tiny, 
with no ground, and not big enough for anything 
except the purpose for which I require it. I am 
looking for a public position. But, if the matter is 
being settled about Silius’ gardens,—that is, if you 
settle it, for it rests entirely with you—there is no 
reason for thinking of Cotta. 

About my son I will do as you say. I will leave 

2 Cicero refers to the arrangement with Terentia for the 
repayment of her dowry. 
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MAIICUS TULLIUS CICERO 

de tempore. Nummorum quantum opus erit, ut per¬ 
mutetur, tu videbis. Ex Aledio, quod scribas, si quid 
inveneris, scribes. Et ego ex tuis animadverto litte¬ 
ris, et profecto tu ex meis, nihil habere nos quod 
scribamus, eadem cotidie, quae iam iamque ipsa con¬ 
trita sunt. Tamen facere non possum, quin cotidie 
ad te mittam, ut tuas accipiam. De Bruto tamen, si 
quid habebis. Scire enim iam puto, ubi Pansam 
exspectet. Si, ut consuetudo est, in prima provincia, 
circiter Kal. adfuturus videtur. Vellem tardius; 
valde enim urbem fugio multas ob causas. Itaque id 
ipsum dubito, an excusationem aliquam ad illum 
parem; quod quidem video facile esse. Sed habe¬ 
mus satis temporis ad cogitandum. Piliae, Atticae 
salutem. 


XXVIII 

CICERO ATTICO SAL. 

De Silio nilo plura cognovi ex praesente Sicca 
quam ex litteris eius. Scripserat enim diligenter. 
Si igitur tu illum conveneris, scribes ad me, si quid 
videbitur. De quo putas ad me missum esse, sit 
missum necne, nescio; dictum quidem mihi certe 
nihil est. Tu igitur, ut coepisti, et, si quid ita con¬ 
ficies, quod equidem non arbitror fieri posse, ut illi 
probetur, Ciceronem, si tibi placebit, adhibebis. Eius 
aliquid interest videri illius causa voluisse, mea qui- 
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the time to him. See that he is provided with a 
bili of exchange for as much as is necessary. 
If you have been able to get anything out of 
Aledius, as you say, write and teli me. I gather 
from your letter, and certainly you will from mine, 
that we have nothing to say to eacli other—the 
same old things day after day, though they are long 
ago worn threadbare. Stili I cannot help sending 
to you every day to get a letter from you. However 
teli me about Brutus, if you have any information. 
For I suppose he knows now where to expect Pansa. 
If, as is generally the case, on the border of his 
province, he ought to be here about the first of the 
month. I wish it were later; for there are plenty 
of reasons why I shun the city. So I am even 
wondering whether I should make some excuse to 
him. I could do so easily enough. But there is 
plenty of time to think about it. My greetings to 
Pilia and Attica. 


XXVIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

About Silius I have learned nothing more from Astura , 
Sicca now he is here than from his letter, for he had March 24, 
written quite fully. So if you meet him, write and b.c. 45 
teli me your views. As to the matter on which you 
think a message has been sent to me, I don’t know 
whether one has been sent or not; certainly not a 
word has been said to me. So go on as you have 
begun, and, if you come to any arrangement that 
satisfies her, which I don’t think at ali likely, take 
my son with you to her, if you like. It is to his 
interest to appear to have wanted to do somethingto 
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dem nihil nisi id, quod tu scis, quod ego magm 
aestimo. 

Quod me ad meam consuetudinem revocas, fuit 
meum quidem iam pridem rem publicam lugere, quod 
faciebam, sed mitius; erat enim, ubi acquiescerem. 
Nunc plane nec ego victum nec vitam illam colere 
possum, nec in ea re, quid aliis videatur, mihi puto 
curandum; mea mihi conscientia pluris est quam 
omnium sermo. Quod me ipse per litteras consolatus 
sum, non paenitet me, quantum profecerim. Maero¬ 
rem minui, dolorem nec potui nec, si possem, vellem. 

De Triario bene interpretaris voluntatem meam. 
Tu vero nihil, nisi ut illi volent. Amo illum mor¬ 
tuum, tutor sum liberis, totam domum diligo. De 
Castriciano negotio, si Castricius pro mancipiis pecu¬ 
niam accipere volet eamque ita 1 solvi, ut nunc solvi¬ 
tur, certe nihil est commodius. Sin autem ita actum 
est, ut ipsa mancipia abduceret, non mihi videtur 
esse aequum (rogas enim me, ut tibi scribam, quid 
mihi videatur); nolo enim negotii Quintum fratrem 
quicquam habere; quod videor mihi intellexisse tibi 
videri idem. Publilius, si aequinoctium exspectat, 
ut scribis Aledium dicere, navigaturus videtur. Mihi 
autem dixerat per Siciliam. Utrum et quando, velim 
scire. Et velim aliquando, cum erit tuum commo¬ 
dum, Lentulum puerum visas cique de mancipiis, 
quae tibi videbitur, attribuas. Filiae, Atticae salutem. 
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plcase her; I have no interest in the matter, except 
that you know of, which I consider important. 

You call me baek to my old way of life. Well, 
l have long been bewailing the loss of the Republic, 
and that was what 1 was doing, though less strongly; 
for I had one harbour of refuge. Now I positively 
cannot follow my old way of life and employment; 
nor do I think I ought to care what otliers think 
about that. My own conscience is more to me than 
ali their talk. For the consolation I have souglit in 
writing, I am not discontented witli my measure of 
suecess. Jt has made me sliow my grief less ; but the 
grief itself I could not lcssen, nor would I, if I could. 

About Triarius } r ou interpret my wishes well. 
However do nothing without his family’s consent. 
I love him, though he is dead : I am guardian to his 
cliildren, and feel aifection for all his household. As 
regards the businesswith Castricius, if he is willingto 
take money estimated at its present rate instead ol 
the slaves, nothing could be more convenient. But, 
if things have gone so far that he is taking the 
slaves away, I don’t think it is fair to him to ask him 
(you ask me to give you my real opinion); for I 
don’t want my brother Quintus to have any bother, 
and I rather fancy you take the same view. If 
Publilius is waiting for the equinox, as you say 
Aledius telis you, I suppose he is going by sea; but 
he told me he was going by way of Sicily. I should 
like to know which it is and when. I should like 
you too some time at your convenience to pay a visit 
to little Lentulus 1 and assign him such of the 
household as you think fit. Love to Pilia and Attica. 

1 The son of Tullia and Dolabella, so called because Dola¬ 
bella was adopted into the plebeian gens of the Lentuli in 
49 B.O. in order to stand for the tribunate. 
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XXIX 


Scr. Asturae 
VIII K. 

Apr . a. 709 


CICERO ATTICO SAL. 

Silius, ut scribis, hodie. Cras igitur, vel potius 
cum poteris, scribes, si quid erit, cum videris. Nec 
ego Brutum vito nec tamen ab eo levationem ullam 
exspecto; sed erant causae, cur hoc tempore istic 
esse nollem. Quae si manebunt, quaerenda erit 
excusatio ad Brutum, et, ut nunc est, mansurae 
videntur. 

De hortis, quaeso, explica. Caput illud est, quod 
scis. Sequitur, ut etiam mihi ipsi quiddam opus sit; 
nec enim esse in turba possum nec a vobis abesse. 
Huic meo consilio nihil reperio isto loco aptius, et de 
hac re quid tui consilii sit. Mihi persuasum est, et 
eo magis, quod idem intellexi tibi videri, me ab Oppio 
et Balbo valde diligi. Cum his communices, quanto 
opere et quare velim hortos; sed id ita posse, si 
expediatur illud Faberianum ; sintne igitur auctores 
futuri. Si qua etiam iactura facienda sit in reprae¬ 
sentando, quoad possunt, adducito ; totum enim illud 
desperatum. Denique intelleges, ecquid inclinent 
ad hoc meum consilium adiuvandum. Si quid erit, 
magnum est adiumentum; si minus, quacumque 
ratione contendamus. Vel tu illud “iyyqpa/jLa” quem 
ad modum scripsisti, vel cvtA^lov putato. De illo 
Ostiensi nihil est cogitandum. Si hoc non assequi¬ 
mur (a Lamia non puto posse), Damasippi experien¬ 
dum est. 
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XXIX 

CICERO TO ATTICUS, GHEETING. 

You say you will see Silius to-day ; so to-morrow, Astura , 
or as soon as you can, write, if anything comes of March 25, 
your meeting. I am not trying to avoid Brutus, b.c. 45 
though I don’t expect to get any consolation from 
him. But there are reasons why I do not want to 
go there at this particular time. If those reasons 
continue to exist, I shall have to find some excuse 
to offer him, and by the look of things at present, I 
think they will continue. 

As for the gardens, please finish the business. 

The main point is what you know. A further con- 
sideration is that I myself want something of the 
kind; for I cannot exist in a crowd, nor can I be far 
from you. For my purpose I cannot see anything 
better adapted than that particular place, and I 
should like to know what your opinion is. I am 
quite sure, especially as I see you think so too, that 
Oppius and Balbus are very fond of me. Let them 
know how eager I am for the gardens and why ; but 
that it is only possible, if the business with Faberius 
is settled; and ask whether they will go bail for the 
payment. Even if I must bear some loss in return 
for getting ready money, draw them on as far as they 
will go : for there is no chance of getting the full 
debt. In fact, find out if they show any inclination 
to assist my plan. If they do, it is a great assist- 
ance; if not, we must manage somehow or other. 

Look upon it as “ a place to grow old in,” to use 
your own phrase, or if you like as a burial place for 
me. It is no use thinking of the place at Ostium. 

If we don’t get this, I feel sure, we shall not get 
Lamia’s; so we must try for Damasippus’ place. 
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XXX 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr . Asturae Quaero, quod ad te scribam, sed nihil est. Eadem 
FI K . Apr. cotidie. Quod Lentulum invisis, valde gratum. 
(u 709 Pueros attribue ei, quot et quos videbitur. De Sili 
voluntate vendendi et de eo, quanti, tu vereri videris, 
primum ne nolit, deinde ne tanti. Sicca aliter; sed 
tibi adsentior. Quare, ut ei placuit, scripsi ad Egna¬ 
tium. Quod Silius te cum Clodio loqui vult, potes 
id mea voluntate facere, commodiusque est quam, 
quod ille a me petit, me ipsum scribere ad Clodium. 
De mancipiis Castricianis commodissimum esse credo 
transigere Egnatium, quod scribis te ita futurum 
putare. Cum Ovia, quaeso, vide ut conficiatur. Quo¬ 
niam, ut scribis, nox erat, in hodierna epistula plura 
exspecto. 

XXXI 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Asturae Silium mutasse sententiam Sicca mirabatur. Equi- 
IV K . Apr . dem magis miror, quod, cum in filium causam con- 
a . 709 ferret, quae milii non iniusta videtur (habet enim, 

qualem vult), ais te putare, si addiderimus aliud, a 
quo refugiat, cum ab ipso id fuerit destinatum, ven¬ 
diturum. Quaeris a me, quod summum pretium 

1 Shuckburgh takes this as “ I think Egnatius is making 
a very good bargain.” But it seems ditficult to get that out 
of the Catin. Cf. also xn. 32, 1. 

* Others take destinare here in the Plautine sense of 
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XXX 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NQ, 

1 am trying to find something to say to you; but Astura, 
there is nothing. The same things every day. I am March 27, 
much obliged to you for paying a visit to Lentulus, b.c. 45 
Assign him as many slaves as you like and seleet 
them yourself. As to Silius’ inclination to sell and 
his price, you seem to fear first that he won’t want 
to sell and secondly not at that price. Sicca thought 
differently; but I agree with you. So, as he sug- 
gested, I wrote to Egnatius. Silius wants you to 
speak to Clodius. You have my full consent to do 
so, indeed it is more convenient than for me to write 
to Clodius myself, as he wanted. As to Castrieius’ 
slaves I think it is most convenient that Egnatius 
should carry the matter through, 1 as you say you 
think he will. With Ovia please see that some 
arrangement is made. As you say it was night 
when you wrote, I expect more in to-day’s letter. 

XXXI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Sicca is surprised that Silius has changed his Astura, 
mind. For my part I am more surprised that, when March 29, 
he makes his son the excuse—and it seems to me a b.c. 45 
good enough excuse, as his son is ali he could wish— 
you say you think he will sell, if we add one other 
thing, which he shrinks from mentioning, though 
he has set his heart on it. 2 Yo\i ask me to fix my 

“ buy ” ; and Shuckburgh translates the end of the sentence 
“ if we should include something else, which he is anxious to 
get rid of, as he had of his own accord detcrmined not to 
do so.” 


VOL. III. 
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constituam et quantum anteire istos hortos Drusi. 
Aceessi numquam; Coponianam villam et veterem 
et non magnam novi, silvam nobilem, fructum autem 
neutrius, quod tamen puto nos scire oportere. Sed 
mihi utrivis istorum tempore magis meo quam ratione 
aestimandi sunt. Possim autem adsequi necne, tu 
velim cogites. Si enim Faberianum venderem, ex¬ 
plicare vel repraesentatione non dubitarem de Silia¬ 
nis, si modo adduceretur, ut venderet. Si venales 
non haberet, transirem ad Drusum vel tanti, quanti 
Egnatius illum velle tibi dixit. Magno etiam adiu- 
mento nobis Hermogenes potest esse in repraesen¬ 
tando. At tu concede mihi, quaeso, ut eo animo 
sim, quo is debeat esse, qui emere cupiat, et tamen 
ita servio cupiditati et dolori meo, ut a te regi 
velim. 


XXXII 


CICERO ATTICO SAL. 


Scr. Asturae 
V K. Apr. 
a. 709 


Egnatius mihi scripsit. Is si quid tecum locutus 
erit (commodissime enim per eum agi potest), ad me 
scribes, et id agendum puto. Nam cum Silio non 
video confici posse. Piliae et Atticae salutem. 

Haec ad te mea manu. Vide, quaeso, quid agen¬ 
dum sit. Publilia ad me scripsit matrem suam, cum 
Publilio videretur, 1 ad me cum illo venturam, et se 
una, si ego paterer. Orat multis et supplicibus ver¬ 
bis, ut liceat, et ut sibi rescribam. Res quam molesta 
1 videretur Ktotz : loqueretur MSS. 
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outside price and say how much I prefer them to 
Drusus* gardens. I have never been in them; I 
know Coponius’ country house is old and not very 
large and the wood a fine one ; but I don’t know 
what either brings in, and that I think we ouglit to 
know. But for me either of them should be 
reckoned rather by my need than by the market 
value. However please consider whether I can get 
them or not. If I were to sell my claim on Faberius, 

I should have no doubt about settling for Silius* 
gardens even with ready money, if only he could be 
induced to sell. If his are not for sale, I should 
have recourse to Drusus, even at the price Egnatius 
said he asked. Hermogenes too can be a great 
assistance to me in getting ready money. You mu st 
not mind my being eager, one ought to be when 
one is wanting to make a purchase. However I 
won’t give way to my wishes and my grief so far as 
not to be ruled by you. 

XXXII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Egnatius has written to me. If he has spoken to Astura, 
you, write and teli me, for the matter can be March 28, 
arranged most conveniently tlirough him, and I b.c. 45 
think that is what ought to be done. For I don’t 
see any chance of settling with Silius. My greet- 
ings to Pilia and Attica. 

The rest I have written myself. Pray see what 
can be done. Publilia has written to me that her 
mother is coming to me with Publilius at his sugges- 
tion and that she will come too, if I will let her. 

She begs me urgcntly and humbly to allow her and 
to answer her. You see what a nuisance it is. I 
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sit, vides. Rescripsi mi etiam gravius esse quam 
tum, cum illi dixissem me solum esse velle. Quare 
nolle me hoc tempore eam ad me venire. Putabam 
si nihil rescripsissem, illam cum matre venturam ; 
nunc non puto. Apparebat enim illas litteras non 
esse ipsius. Illud autem, quod fore video, ipsum 
volo vitare, ne illae ad me veniant, et una est vitatio, 
ut ego avolem. Nollem, sed necesse est. Te hoc 
nunc rogo, ut explores, ad quam diem hic ita possim 
esse, ut ne opprimar. Ages, ut scribis, temperate. 

Ciceroni velim hoc proponas, ita tamen, si tibi non 
iniquum videbitur, ut sumptus huius peregrinationis, 
quibus, si Romae esset domumque conduceret, quod 
facere cogitabat, facile contentus futurus erat, accom¬ 
modet ad mercedes Argileti et Aventini, et, cum ei 
proposueris, ipse velim reliqua moderere, quem ad 
modum ex iis mercedibus suppeditemus ei, quod opus 
sit. Praestabo nec Bibulum nec Acidinum nec Mes¬ 
sallam, quos Athenis futuros audio, maiores sumptus 
facturos, quam quod ex eis mercedibus recipietur. 
Itaque velim videas, primum conductores qui sint et 
quanti, deinde ut sit, qui ad diem solvat, et quid 
viatici, quid instrumenti satis sit. Iumento certe 
Athenis nihil opus est. Quibus autem in via utatur, 
domi sunt plura, quam opus erat, quod etiam tu 
animadvertis. 

XXXIII 

CICERO ATTICO SAL. 

$cr. Asturae Ego, ut heri ad te scripsi, si et Silius is fuerit, 
VII K . Apr . quem tu putas, nec Drusus facilem se praebuerit, 
a. 709 Damasippum velim adgrediare. Is, opinor, ita partes 
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answered that I was even worse than when I told 
her I wanted to be alone ; so she must not think of 
coming to me at the present time. I thought, if I 
had not answered, she would come with her mother, 
now I don’t think she will. For evidently that 
letter is not her own. But the thing that I see will 
happen—that they will come to me—is the very 
thing I want to avoid, and the one way of avoiding it 
is for me to flee. I don’t want to, but I must. Now 
I want you to find out how long I can stay without 
being caught. Act as you say, witli moderation. 

Please suggest to my son, that is if you think it 
fair, that he should keep the expenses of this 
journey within the rents of my property in the 
Argiletum and the Aventine, with which he would 
have been quite contented, if he stayed in Rome 
and hired a house, as he was thinking of doing: 
and, when you have made the suggestion, I should 
like you to arrange the rest, so that we may supply 
him with what is necessary from those rents. I will 
guarantee that neither Bibulus nor Acidinus nor 
Messalla, who I hear are at Athens, will spend more 
than he will get out of those rents. So please see 
who the tenants are and what they pay, secondly 
that they are punctual payers, and what journey 
money and outfit will suffice. There is certainly no 
need of a carriage at Athens, while for what he 
wants on the journey, we have more than enough, 
as you also observe. 

XXXIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

As I said in my letter yesterday, if Silius is the Astura , 
sort of man you think him and Drusus is hard to deal March 26 x 
with, I should like you to approach Damasippus. He u.c. 45 
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Scr. Asturae 
1H K. Apr. 
a . 709 


fecit in ripa nescio quotenorum iugerum, ut certa 
pretia constitueret; quae mihi nota non sunt. Scribes 
ad me igitur, quicquid egeris. 

Vehementer me sollicitat Atticae nostrae valetudo, 
ut verear etiam, ne quae culpa sit. Sed et paedagogi 
probitas et medici adsiduitas et tota domus in omni 
genere diligens me rursus id suspicari vetat. Cura 
igitur; plura enim non possum. 


XXXIV 

CICERO ATTICO SAL. 

Ego hic vel sine Sicca (Tironi enim melius est) 
facillime possem esse ut in malis, sed, cum scribas 
videndum mihi esse, ne opprimar, ex quo intellegam 
te certum diem illius profectionis non habere, putavi 
esse commodius me istuc venire; quod idem video 
tibi placere. Cras igitur in Siccae suburbano. Inde, 
quem ad modum suades, puto me in Ficulensi fore. 
Quibus de rebus ad me scripsisti, quoniam ipse venio, 
coram videbimus. Tuam quidem et in agendis nostris 
rebus et in consiliis ineundis mihique dandis in ipsis 
litteris, quas mittis, benevolentiam, diligentiam, pru¬ 
dentiam mirifice diligo. Tu tamen, si quid cum Silio, 
vel illo ipso die, quo ad Siccam venturus ero, certi¬ 
orem me velim facias, et maxime cuius loci detrac¬ 
tionem fieri velit. Quod enim scribis "extremi/’ 
vide, ne is ipse locus sit, cuius causa de tota re, ut 
scis, est a nobis cogitatum. Hirti epistulam tibi 
misi et recentem et benevole scriptam. 
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I think, has divided up his property on the banks of 
the Tiber into lots of so and so many acres with 
fixed prices, which I don’t know. So write and teli 
me, whatever you do. 

I ara much disturbed about dear Attica’s ill-health, 
it almost makes me fear it is somebody’s fault. But 
the good character of her tutor, the attention of her 
doctor, and the carefulness of the whole household 
in every way forbid me to entertain that suspicion. 

So take care of her. I can write no more. 

XXXIV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I could be very comfortable here considering my Astura, 
troubles even witliout Sicca—for Tiro is better ; but, Marck 30, 
as you teli me to look out that Im not caught, by b.c. 45 
which I am to understand you can’t fix a day for the 
departure I mentioned, I thought the best thing 
would be to go to Rome. That I see is your opinion 
too. So to-morrow I shall go to Sicca’s.suburban place. 

Then I think I will stay at your place at Ficulea, as 
you suggest. The matters you have mentioned we 
will investigate together, as I am coming. Your kind- 
ness, diligence and good sense botb in managing my 
affairs and in forming pians and suggesting them in 
your letters, goes to my heart wonderfully. How- 
ever, if you do anything with Silius, even on the 
very day of my arrival at Sicca’s place, please let 
me know, especially which part he wants to with- 
draw. You say “the far end.” Take care that is 
not the very bit which, as you know, set me think- 
ing about the thing at ali. I am sending you a 
letter of Hirtius', which has just come. It is kindly 
expressed. 


71 





MARCUS TULLIUS CICERO 


XXXV 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. fori. in Antequam a te proxime discessi, nuinquam mihi 
suburbano venit in mentem, quo plus insumptum in monimen- 
Sicoae K. t um esset quam nescio quid, quod lege conceditur, 
V mane T/ tantundem populo dandum esse. Quod non magno 

Non. Mai. a. opere moveret, nisi nescio quomodo, aAoyoj? fortasse 
709 nollem illud ullo nomine nisi fani appellari. Quod 

si volumus, vereor, ne adsequi non possimus nisi mu¬ 
tato loco. Hoc quale sit, quaeso, considera. Nam, 
etsi minus urgeor meque ipse prope modum collegi, 
tamen indigeo tui consilii. Itaque te vehementer 
etiam atque etiam rogo, magis quam a me vis aut 
pateris te rogari, ut hanc cogitationem toto pectore 
amplectare. 


XXXVI 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Asturae Fanum fieri volo, neque hoc mihi erui potest. 
V Non. Mai. Sepulcri similitudinem effugere non tam propter poe- 
a. 709 nam legis studeo, quam ut maxime adsequar airoOlu- 
(tlv. Quod poteram, si in ipsa villa facerem ; sed, ut 
saepe locuti sumus, commutationes dominorum refor¬ 
mido. In agro ubicumque fecero, mihi videor adsequi 
posse, ut posteritas habeat religionem. Hae meae 
tibi ineptiae (fateor enim) ferendae sunt; nam habeo 
ne me quidem ipsum, quicum tam audacter commu¬ 
nicem quam tecum. Sin tibi res, si locus, si institu- 
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XXXV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

It never occurred to me before I left you the At Siccas 
other day, that if anything is spent on a monument honse, May 
in excess of whatever it is that the law allows, one 1 or 2, b.c. 
has to give an equal sum to the public funds. That 45 
would not disturb me much, if it were not that 
somehow or other, perhaps without any good reason, 

I should be sorry for it to be called anything but a 
shrine. If I want that, Im afraid I can’t have it, 
unless I change the site. Please consider what 
there is in this point. For though I am less anxious 
and have almost recovered myself, stili I want your 
advice. So I entreat you with more urgency than 
you wish or allow me to use, to give your whole 
mind to eonsidering this question. 


XXXVI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I want it to be a shrine, and that idea cannot Astura, 
be rooted out of my mind. I am anxious to avoid May 3, b.c. 
its being taken for a tomb, not so much on account 45 
of the legal penalty as to get as near to deification 
as possible. That would be possible, if it were in 
the actual house where she died; but, as I have 
often said, I am afraid of its changing hands. 

VVherever I build it in the open, I think I can 
contrive that posterity shall respect its sanetity. 

You must put up with these foolish fancies of mine, 
for such I confess they are; for there is no one, not 
even myself, with whom I talk so freely as with you. 

But, if you approve of the project, the place and 
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tum placet, lege, quaeso, legem mihique eam mitte. 
Si quid in mentem veniet, quo modo eam effugere 
possimus, utemur. 

Ad Brutum si quid scribes, nisi alienum putabis, 
obiurgato eum, quod in Cumano esse noluerit propter 
eam causam, quam tibi dixit. Cogitanti enim mihi 
nihil tam videtur potuisse facere rustice. Et, si tibi 
placebit sic agere de fano, ut coepimus, velim cohor- 
tere et exacuas Cluatium. Nam, etiamsi alio loco 
placebit, illius nobis opera consilioque utendum puto. 
Tu ad villam fortasse cras. 

XXX VII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Asturae A te heri duas epistulas accepi, alteram pridie 
IV Non. datam Hilaro, alteram eodem die tabellario, acce- 
Mai. a. 709 pique ab Aegypta liberto eodem die Piliam et Atti¬ 
cam plane belle se habere. Quod mihi Bruti litteras, 
gratum Ad me quoque misit; quae litterae mihi 
redditae sunt tertio decimo die. Eam ipsam ad te 
epistulam misi et ad eam exemplum mearum litte¬ 
rarum. 

De fano, si nihil mihi hortorum invenis, qui qui¬ 
dem tibi inveniendi sunt, si me tanti facis, quanti 
certe facis, valde probo rationem tuam de Tusculano. 
Quamvis prudens ad cogitandum sis, sicut es, tamen, 
nisi magnae curae tibi esset, ut ego consequerer id, 
quod magno opere vellem, numquam ea res tibi tam 
belle in mentem venire potuisset. Sed nescio quo 
pacto celebritatem requiro; itaque hortos mihi confi- 
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the plan, please read the law and send it to me. If 
any means of avoiding it oceurs to you, we will 
adopt it. 

If you should be writing to Brutus and don*t think 
it out of place, reproach liirn for refusing to stay in 
my house at Cumae for the reason he gave you. For 
when I come to think of it, I don’t think he 
could have done anything ruder. If you think we 
ought to go on with our idea about the shrine, I 
should like you to speak to Cluatius and spur him 
on. For, even if we decide on another place, I 
think we must make use of his labour and advice. 
Perhaps you may be going to your country house 
to-morrow. 


XXXVII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Yesterday I received two letters from you, one Astura , 
given the day before to Hilarus, the other on the May 4, b.c 
same day to a letter-carrier; and on the same day I 45 
heard from my freedman Aegypta that Pilia and 
Attica are quite well. Thanks for sending Brutus’ 
letter. He sent one to me too, which only reached 
me on the thirteenth day. I am forwarding the 
letter itself and a copy of my answer. 

About the shrine, if you don’t get me any gardens 
—and you ought, if you love me as much as I know 
you do—I approve highly of your scheme about the 
place at Tusculum. In spite of your acute powers 
of thought so briglit an idea would never have come 
into your liead, unless you had been very anxious 
for me to secure what I was very much bent on 
baving. But somehow or other I want a public 
place; so you must contrive to get me some gardens. 
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cias necesse est. Maxuma est in Scapulae celebritas, 
propinquitas praeterea ubi sis, ne totum diem in villa. 
Quare, antequam discedis, Othonem, si Romae est, 
convenias pervelim. Si nihil erit, etsi tu meam 
stultitiam consuesti ferre, eo tamen progrediar, uti 
stomachere. Drusus enim certe vendere vult. Si 
- ergo aliud non erit, mea 1 erit culpa, nisi emero. Qua 
in re ne labar, quaeso, provide. Providendi autem 
una ratio est, si quid de Scapulanis possumus. Et 
velim me certiorem facias, quam diu in suburbano 
sis futurus. 

Apud Terentiam tam gratia opus est nobis tua 
quam auctoritate. Sed facies, ut videbitur. Scio 
enim, si quid mea intersit, tibi maiori curae solere 
esse quam mihi. 


XXXVIIa 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Asturae Hirtius ad me scripsit Sex. Pompeium Corduba 
III Non, exisse et fugisse in Hispaniam citeriorem, Gnaeum 
Mai. a, 709 fugisse nescio quo; neque enim curo. Nihil prae¬ 
terea novi. Litteras Narbone dedit xim Kal. Maias. 
Tu mihi de Canini naufragio quasi dubia misisti. 
Scribes igitur, si quid erit certius. Quod me a maes¬ 
titia avocas, multum levaris, si locum fano dederis. 
Multa mihi €ts cbroflccoc nv in mentem veniunt, sed loco 
valde opus est. Quare etiam Othonem vide. 

1 non erit, mea Graevius : erit, non mea M, 
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Scapulas are the most public, and besides they are 
near and one can be there without spending the 
whole day in the country. So before you go away, 

H I should very much like you to see Otho, if lie is in 
town. If it comes to nothing, I shall go to such 
lengths as to rouse your wrath, accustomed though 
you are to my folly. For Drusus certainly is willing 
to sell. So, if there is nothing else, it will be my 
fault if I don’t buy. Pray see that I don*t make 
any mistake about it. The only way of making 
sure against that is to get some of Scapula’s land, if 
possible. Please let me know, too, how long you 
are going to be in your suburban estate. 

With Terentia her liking for you may help as 
much as your influence. But do as you think fit. 
For I know that you are generally more solicitous 
about my interests than I am myself. 


XXXVIJa 

CICERO TO ATTICUS, OREETING. 

Hirtius telis me Sextus Pompeius has quitted Astura , 
Cordova and fled into Northern Spain, while Gnaeus May 5, b.c. 
has fled, I know not whither, nor do I care. No 45 
other news. His letter was posted from Narbo on 
the 18th of April. You mentioned Caninius’ ship- 
wreck as though it was doubtful ; so let me know, 
if there is any certain information. You bid me 
cast off melancholy; very well, you will take a great 
load off my mind, if you give me a site for the 
slirine. Many points occur to me in favour of deifi- 
oation ; but I badly want a placc. So see Otho 
too. 
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Scr. Asturae 
prid. Non. 
Mai. a. 709 


Scr . Asturae 
Non. Mai. 
a. 709 


XXXVIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Non dubito, quin occupatissimus fueris, qui ad me 
nihil litterarum; sed homo nequam, qui tuum com¬ 
modum non exspectarit, cum ob eam unam eausain 
missus esset. Nunc quidem, nisi quid te tenuit, sus¬ 
picor te esse in suburbano. At ego hic scribendo 
dies totos nihil equidem levor, sed tamen aberro. 

Asinius Pollio ad me scripsit de impuro nostro 
cognato. Quod Balbus minor nuper satis plane, 
Dolabella obscure, hic apertissime. Ferrem graviter, 
si novae aegrimoniae locus esset. Sed tamen ecquid 
impurius ? O hominem cavendum ! Quamquam mihi 
quidem—sed tenendus dolor est. Tu, quoniam ne- 
cesse nihil est, sic scribes aliquid, si vacabis. 


XXXVIIIa 

CICERO ATTICO SAL. 

Quod putas oportere pervideri iam animi mei fir 
mitatem graviusque quosdam scribis de me loqui 
quam aut te scribere aut Brutum, si, qui me fractum 
esse animo et debilitatum putant, sciant, quid litte¬ 
rarum et cuius generis conficiam, credo, si modo 
homines sint, existiment me, sive ita levatus sim, ut 
animum vacuum ad res difficiles scribendas adferam, 

1 His nephew, who had joiued Caesar and was U*aduci«g 

him. 
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CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

[ have no doubt you are overwhelmingly busy, as Astura , 
you send me no letter. But what a scoundrel not May 6, b.c. 
to wait for your convenience when I sent him for 45 
that very reason ! Now I suppose you are in your 
suburban estate, unless anything kept you. I sit 
here writing ali day long, and get no relief, though 
it does distract my tliouglits. 

Asinius Pollio lias written about my blackguardly 
kinsman. 1 Balbus the younger gave me a ciear 
enough hint lately, Dolabella a vague one, and 
Pollio States it quite openly. I should be annoyed, 
if there were any room left for a new sorrow. But 
could anything be more blackguardly ? What a 

dangerous fellow ! Thougli to me- But I must 

restrain my feelings. There is no necessity for you 
to write, only write, if you have time. 


XXXVIIIa 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

You think there ought to be outward and visible Astura , 
signs of my composure of spirit by this time, and May 7, b.c. 
you say some speak more severely of me than either 45 
you or Brutus mention in your letters. If those 
who think my spirit is crushed and broken knew 
the amount and the nature of the literary work I 
am doing, I fancy, if they are human, they would 
hold me guiltless. There is nothing to blame me 
for, if I have so far recovered as to have my mind 
free to engage in difhcult writing, and even some- 
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reprehendendum non esse, sive hanc aberrationem a 
dolore delegerim, quae maxime liberalis sit doctoque 
homine dignissima, laudari me etiam oportere. Sed, 
cum ego faciam omnia, quae facere possim ad me 
adlevandum, tu effice id, quod video te non minus 
quam me laborare. Hoc mihi debere videor, neque 
levari posse, nisi solvero aut videro me posse solvere, 
id est locum, qualem velim, invenero. Heredes 
Scapulae si istos hortos, ut scribis tibi Othonem 
dixisse, partibus quattuor factis liceri cogitant, nihil 
est scilicet emptori loci; sin venibunt, quid fieri 
possit, videbimus. Nam ille locus Publicianus, qui 
est Treboni et Cusini, erat ad me allatus. Sed scis 
aream esse. Nullo pacto probo. Clodiae sane placent, 
sed non puto esse venales. De Drusi hortis, quam¬ 
vis ab iis abhorreas, ut scribis, tamen eo confugiam, 
nisi quid inveneris. Aedificatio me non movet. 
Nihil enim aliud aedificabo nisi id, quod etiam, si 
illos non habuero. Kvpos S', c' mihi sic placuit ut 
cetera Antisthenis, hominis acuti magis quam eruditi. 


XXXIX 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Asturae Tabellarius ad me cum sine litteris tuis venisset, 
VIII Id. existimavi tibi eam causam non scribendi fuisse, quod 
Mat. a . 709 pridie scripsisses ea ipsa, ad quam rescripsi, epistula. 
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tliing to praise me for, if I have chosen this mode of 
diverting my thoughts as the most cultivated and 
the one most worthy of a man of learning. But, 
wben I am doing everything I can to cast off my 
sorrow, do you make an end of what I see you are 
as mucli concerned about as myself. I regard it as 
a debt and I cannot lay aside my care, till I have 
paid it or see that I can pay it, that is, till I have 
found a suitable place. If Scapulas heirs are think- 
ing of dividing his garden into four parts and bidding 
for them among themselves, as you say Otho has 
told you, then there is no chance for a purchaser; 
but, if they put them up for sale, we will see what 
we can do. For that place of Publicius’, which now 
belongs to Trebonius and Cusinius, has been offered 
to me ; but you know it is a mere building plot. I 
can’t put up with it at any price. Clodia’s gardens 
I like, but I don*t think they are for sale. Thougli 
you dislike Drusus' gardens, I shall have to come 
back to them, unless you find something. The 
building does not bother me. I shall only be build¬ 
ing what I shall build in any case, even if I don’t 
have the gardens. I am as pleased with “ Cyrus, 

Books IV. and V.'* as with the rest of Antisthenes* 
works, though he is ingenious rather than learned. 1 

XXXIX 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

As a postman arrived witliout any letter from Astura , 
you, I inferred the reason was what you mentioned May 8 , b.c. 
yesterday in the letter I am answering. Stili I 45 

1 Antisthenes was the founder of the Cynic School at 
Athens. He wrote a work in ten volumes, of which two, 
books 4 and 5, were called Gyrus . 
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Exspectaram tamen aliquid de litteris Asini Pollionis. 
Sed nimium ex meo otio tuum specto. Quamquam 
tibi remitto, nisi quid necesse erit, necesse ne habeas 
scribere, nisi eris valde otiosus. 

De tabellariis facerem, quod suades, si essent ullae 
necessariae litterae, ut erant olim, cum tamen brevio¬ 
ribus diebus cotidie respondebant tempori tabellarii, 
et erat aliquid, Silius, Drusus, alia quaedam. Nunc, 
nisi Otho exstitisset, quod scriberemus, non erat; id 
ipsum dilatum est. Tamen adlevor, cum loquor 
tecum absens, multo etiam magis, cum tuas litteras 
lego. Sed, quoniam et abes (sic enim arbitror), et 
scribendi necessitas nulla est, conquiescent litterae, 
nisi quid novi exstiterit. 


XL 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Asturae Qualis futura sit Caesaris vituperatio contra lauda- 
VIIId.Mai. tionem meam, perspexi ex eo libro, quem Hirtius ad 
a ' me misit; in quo colligit vitia Catonis, sed cum 

maximis laudibus meis. Itaque misi librum ad Mu¬ 
scam, ut tuis librariis daret. Volo enim eum divul¬ 
gari ; quod quo facilius fiat, imperabis tuis. 

SvfjifiovXtvTiKbv saepe conor. Nihil reperio et qui¬ 
dem mecum habeo et 'ApnnrorcAotis et ®co7ro/A7rov 
libros Trpos *AAe£a vSpov. Sed quid simile? Illi, et 
quae ipsis honesta essent, scribebant et grata Alex¬ 
andro. Ecquid tu eius modi reperis? Mihi quidem 
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expected something about Asinius Pollio*s letter. 
But I am too apt to reckon your leisure by my own. 
However I give you leave not to think yourself 
bound to write, except in case of necessity, unless 
you have plenty of leisure. 

About the letter carriers I would do as you 
suggest, if tliere were any pressing letters, as there 
were lately. Then, however, the carriers kept up 
to their time every day, though the days were 
shorter, and we had something to write about, Silius, 
Drusus, and other things. Now, if Otho had not 
cropped up, there is nothing; and even that nothing 
has been deferred. However it cheers me to talk 
with you when we are not together, and stili more 
to read your letters. But, as you are not at horae 
(for I think you are not), and there is no necessity 
to write, let there be a truce to writing, unless sorae 
new point arises. 


XL 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

What sort of thing Caesar’s invective against my Astura, 
panegyric will be, I have seen from the book, which May 9, b.c. 
Hirtius has sent me. He has collected in it all 45 
Cato’s faults, but given me high praise. So I have 
sent the book to Musca to pass on to your copyists; 
for I want it to be published. To facilitate that, 
piease give your men orders. 

I try my hand often at an essay of advice. I 
can’t fmd anything to say; and yet I have by me 
Aristotle’s and Theopompus* books to Alexander. 

But what analogy is there ? They could write 
what was honourable to themselves and acceptable 
to Alexander. Can you fmd anything of that sort? 
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nihil in mentem venit. Quod scribis te vereri, ne et 
gratia et auctoritas nostra hoc meo maerore minuatur, 
ego, quid homines aut reprehendant aut postulent, 
nescio. Ne doleam? Qui potest? Ne iaceam? 
Quis umquam minus? Dum tua me domus levabat, 
quis a me exclusus? quis venit, qui offenderet? 
Asturam sum a te profectus. Legere isti laeti, qui 
me reprehendunt, tam multa non possunt, quam ego 
scripsi. Quam bene, nihil ad rem, sed genus scri¬ 
bendi id fuit, quod nemo abiecto animo facere posset. 
Triginta dies in hortis fui. Quis aut congressum 
meum aut facilitatem sermonis desideravit? Nunc 
ipsum ea lego, ea scribo, ut ii, qui mecum sunt, 
difficilius otium ferant quam ego laborem. Si quis 
requirit, cur Romae non sim : quia discessus est; cur 
non sim in eis meis praediolis, quae sunt huius tem¬ 
poris ; quia frequentiam illam non facile ferrem. Ibi 
sum igitur, ubi is, qui optimas Baias habebat, quot¬ 
annis hoc tempus consumere solebat. Cum Romam 
venero, nec vultu nec oratione reprehendar. Hilari¬ 
tatem illam, qua hanc tristitiam temporum condie¬ 
bamus, in perpetuum amisi, constantia et firmitas nec 
animi nec orationis requiretur. 

De hortis Scapulanis hoc videtur effici posse, aliud 
tua gratia, aliud nostra, ut praeconi subiciantur. Id 
nisi fit, excludemur. Sin ad tabulam venimus, vince- 
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Xothing occurs to me. You say you are afraid 
my influence and my authority will be lessened 
by this sorrow of mine. For my part I don*t see 
what people are complaining of or what they expect 
of me. Not to grieve? How is that possible ! Not 
to be prostrated? No one was ever less prostrated. 
While I sought relief in your house, I was at home 
to every caller; and no one, who came, felt in 
the way. I came to Astura straight from you. 
Those cheerful friends of yours who blame me 
cannot read as much as I have written. How 
well it is written is not to the point, but it was 
a kind of writing that no one whose spirit was 
broken could do. I have been thirty days in these 
gardens. Who has failed to get access to me or 
conversation with me? At this very moment I 
am writing and reading so much that the people 
with me find the holiday harder work than I find 
working. If anyone asks why I am not in town, 
“ because it is the vacation ” : why I am not at one 
of my litti e places, where it is now the season, 
“ because I could not put up with the crowd of 
visitors.” So I am staying where the man, who 
prized Baiae more than anyone, always used to 
spend this part of the year. When I come to 
Rome, they shall have nothing to find fault with 
in my looks or my conversation. The cheerfulness 
with which I used to temper the sadness of the 
times, I have lost for ever: but there shall be no 
lack of courage and firmness in my bearing or my 
words. 

As to Scapula’s gardens, it seems possible that, 
as a favour, partly to you and partly to me, they 
may be put up at auction. If not, we are cut 
out. But, if it comes to an auction, my eagerness 
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Scr. Asturae 
V Id . Mai 
a . 709 


mus facultates Othonis nostra cupiditate. Nam, quod 
ad me de Lentulo scribis, non est in eo. Faberiana 
modo res certa sit, tuque enitare, quod facis, quod 
volumus, consequemur. 

Quod quaeris, quam diu hie : paucos dies. Sed 
certum non habeo. Simul ac constituero, ad te 
scribam, et tu ad me, quam diu in suburbano sis 
futurus. Quo die ego ad te haec misi, de Pilia et 
Attica mihi quoque eadem, quae scribis, et scribuntur 
et nuntiantur. 


XLI 

CICERO ATTICO SAL. 

Nihil erat, quod scriberem. Scire tamen volebam, 
ubi esses; si abes aut afuturus es, quando rediturus 
esses. Facies igitur certiorem. Et, quod tu scire 
volebas, ego quando ex hoc loco, postridie Idus La- 
nuvi constitui manere, inde postridie in Tusculano 
aut Romae. Utrum sim facturus, eo ipso die scies. 

Scis, quam sit </>tAa ltlov (rvfufyopd, minime in te 
quidem, sed tamen avide sum adfectus de fano, quod 
nisi non dico effectum erit, sed fieri videro (audebo 
hoc dicere, et tu, ut soles, accipies), incursabit in te 
dolor meus, non iure ille quidem, sed tamen feres 
hoc ipsum, quod scribo, ut omnia mea fers ac tulisti. 
Omnes tuas consolationes unam hanc in rem velim 
conferas. Si quaeris, quid optem, primum Scapulae, 
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fur them will conquer Otho*s purse. For as to 
what you say about Lentulus, he can*t run to it 
If only the business with Faberius is settled and 
you make an effort, as you are doing, we shall 
get what we want. 

You ask how long I am staying here: only a few 
days. But I am not certain. As soon as I have 
made up my mind, I will write to you : and do 
you write to me how long you are staying in your 
estate. On the day on which I am sending this 
I too got the news you send me about Pilia and 
Attica by letter and by word of mouth. 

XL1 

CICERO TO ATTICUS, GltEETING. 

I have nothing to write. But I want to know, As/ura, May 
where you are; and, if you are away or are going 11 9 b.c. 45 
away, when you will return. So please send me 
word. You wanted to know, when I am leaving 
here : I have made up my mind to stay at Lanuvium 
on the 16th, and then at Tusculum or at Rome on 
the next day. Which I am going to do, you shall 
know on the day itself. 

You know how full of grievances misfortune makes 
one. 1 have none against you; but stili I have 
a hungry longing for the shrine. I will venture 
to say so much, and you must take it as you usually 
do, that unless I see it being built, 1 don’t say 
finished, my resentment will redound on you, quite 
unjustly, but you will put up with what I am saying, 
as you put up with all my moods and always have 
put up with them. 1 wish you would confine your 
attempts at consolation to that one point. If you 
want to know my wishes, T choose Scapula’s place 
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Scr. Asturae 
FI Id. Mai . 
a. 709 


deinde Clodiae, postea, si Silius nolet, Drusus aget 
iniuste, Cusini et Treboni. Puto tertium esse domi¬ 
num, Rebilum fuisse certo scio. Sin autem tibi 
Tusculanum placet, ut significasti quibusdam litteris, 
tibi adsentiar. Hoc quidem utique perficies, si me 
levari vis, quem iam etiam gravius accusas, quam 
patitur tua consuetudo, sed facis summo amore et 
victus fortasse vitio meo. Sed tamen, si me levari 
vis, haec est summa levatio vel, si verum scire vis, 
una. 

Hirti epistulam si legeris, quae mihi quasi tt po- 
7rXaoyxa videtur eius vituperationis, quam Caesar 
scripsit de Catone, facies me, quid tibi visum sit, si 
tibi erit commodum, certiorem. Redeo ad fanum. 
Nisi hac aestate absolutum erit, quam vides integram 
restare, scelere me liberatum non putabo. 

XLII 

CICERO ATTICO SAL. 

Nullum a te desideravi diem litterarum ; videbam 
enim, quae scribis, et tamen suspicabar vel potius in¬ 
tellegebam nihil fuisse, quod scriberes; a. d. vi Idus 
vero et abesse te putabam et plane videbam nihil te 
habere. Ego tamen ad te fere cotidie mittam; malo 
enim frustra, quam te non habere, cui des, si quid 
forte sit, quod putes me scire oportere. Itaque 
accepi vi Idus litteras tuas inanes. Quid enim habe¬ 
bas, quod scriberes ? Mi tamen illud, quicquid erat, 
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first, and then Clodia's: after them, if Silius won’t 
agree and Drusus acts unfairly, Cusinius' and Tre¬ 
bonius' property. I think there is a third owner: I 
know for certain that Rebilus was one. If however 
you prefer my place at Tusculum, as you hinted in a 
letter, I will agree. Get the thing finished somehow, 
if you want to see me consoled. You are blaming mc 
already more severely than is your wont, but you do 
it most affectionately, and I suppose it is my fault for 
making you do so. However, if you wish to see 
me consoled, this is the best consolation, or rather, 
to teli the truth, the only one. 

If you have read Hirtius' letter, which seems 
to me a sort of first sketch of the tirade Caesar 
has written against Cato, let me know what you 
think of it, if you can. I return to the shrine. 

If it is not finished this summer (and we have 
the whole summer before us), I shall not think 
myself free from guilt. 

XLII 

CICERO TO ATTICUS, GREETINO. 

I have never asked you to fix a regular day for Astura , May 
your Ietters: for I see the point you mention, 10, b.c. 45 
and yet I suspect or rather I know there was 
nothing for you to write. On the lOth indeed I 
think you were away, and I am quite aware you 
have no news. However I shall write to you 
nearly every day: for I prefer to send Ietters to 
no purpose rather than for you to have no mes- 
senger to give one to, if there should be anything 
you think I ought to know. So on the lOth I 
got your letter with nothing in it. For what was 
there for you to put in it ? However, the little 
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non molestum fuit, ut nihil aliud, scire mc novi te 
nihil habere. 

Scripsisti tamen nescio quid de Clodia. Ubi ergo 
ea est aut quando ventura? Placet mihi res sic, ut 
secundum Othonem nihil magis. Sed neque hanc 
vendituram puto (delectatur enim et copiosa est), et, 
illud alterum quam sit difficile, te non fugit. Sed, 
obsecro, enitamur, ut aliquid ad id, quod cupio, ex¬ 
cogitemus. 

Ego me hinc postridie Id. exiturum puto, sed aut 
in Tusculanum aut domum, inde fortasse Arpinum. 
Cum certum sciero, scribam ad te. 


XLIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Asturae Venerat mihi in mentem monere te, ut id ipsum, 
IV Id. Mai. quod facis, faceres. Putabam enim commodius te 
a . 709 idem istud domi agere posse interpellatione sublata. 

Ego postridie Idus, ut scripsi ad te ante, Lanuvi 
manere constitui, inde aut Romae aut in Tusculano; 
scies ante, utrum. Quod scribis 1 recte illam rem 
fore levamento, bene facis, tamen id est 2 mihi crede 
perinde, ut existimare tu non potes. Res indicat 
quanto opere id cupiam, cum tibi audeam confiteri, 
quem id non ita valde probare arbitrer. Sed ferendus 
tibi in hoc meus error. Ferendus? immo vero etiam 
adiuvandus. De Othone diffido, fortasse quia cupio. 
Sed tamen maior etiam res est quam facultates nos- 
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LETTERS TO ATTICUS XII. 42-48 


there was, was pleasant to me: if nothing else, it 
taught me you had no news. 

But you say something or other about Clodia. 
VVhere is she then or when is she coming ? I 
prefer her grounds to anyone’s except Otho’s. But 
I doiTt think she will sell: she likes the place and 
lias plenty of money: and how diflicult the other 
thing is, you are well aware. But pray let us make 
an effort to think out some way of getting what 
I want. 

I think of leaving here on the 16th; but either 
for Tusculum or for Rome, and then on perhaps to 
Arpinum. When I know for certain, I will write. 


XLIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

It had occurred to me to advise you to do exactly Astura , May 
what you are doing. For I thought you could get 12, b.c. 45 
that particular business over more conveniently at 
horne without any fear of interruption. 

As I said before, I intend to stop at Lanuvium 
on the 16th, and then either at Rome or Tusculum. 

You shall know in advance which. You are right 
in saying that will lighten my sorrow, but believe 
me it will do so to an extent which you cannot 
imagine. How eagerly I desire it you can judge 
from my daring to confess it to you, though I think 
you do not very much approve of it. But you must 
bear with my aberration. Bear with it? Nay you 
must help me in it. I have doubts about Otho, 
perhaps because I am eager for his place. But 
anyhow the propevty is beyond my means, espe- 
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trae, praesertim adversario et cupido et locuplete et 
herede. Proximum est, ut velim Clodiae. Sed, si 
ista minus confici possunt, effice quidvis. Ego me 
maiore religione, quam quisquam fuit ullius voti, 
obstrictum puto. Videbis etiam Trebonianos, etsi 
absunt domini. Sed, ut ad te heri scripsi, consider¬ 
abis etiam de Tusculano, ne aestas effluat; quod certe 
non est committendum. 


XLIV 

C1CE1IO ATTICO SAL. 

-Ser. Asturae Et Hirtium aliquid ad te <ru/x7ra0u>s de me scripsisse 
III Id . Mai . facile patior (fecit enim humane) et te eius epistulam 
a ' 709 ad me non misisse multo facilius; tu enim etiam 
humanius. Illius librum, quem ad me misit de Ca¬ 
tone, propterea volo divulgari a tuis, ut ex istorum 
vituperatione sit illius maior laudatio. 

Quod per Mustelam agis, habes hominem valde 
idoneum meique sane studiosum iam inde a Pontiano. 
Perfice igitur aliquid. Quid autem aliud, nisi ut 
aditus sit emptori ? quod per quemvis heredem potest 
effici. Sed Mustelam id perfecturum, si rogaris, puto. 
Mihi vero et locum, quem opto, ad id, quod volumus, 
dederis et praeterea cyy rjpafxa. Nam illa Sili et Drusi 
non satis oiKoftecnroTiKa mihi videntur. Quid enim ? 
sedere totos dies in villa ? Ista igitur malim, primum 
Othonis, deinde Clodiae. Si nihil fiet, aut Druso 
ludus est suggerendus aut utendum Tusculano. 
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cially when \ve have to bid against a man, who is 
eager for the place, wealthy and one of his heirs. 

What I should prefer after that is Clodia s. But, 
if nothing can be done about those, do anything. 

I count myself more bound by sacred obligation 
than anyone ever was by any vow. Look into 
Trebonius* place too, though the owners are away. 

But, as I wrote yesterday, consider my Tusculan 
place too, that the summer may not slip away. 

That certainly must not happen. 

XLIV 

CICERO TO ATTICUS, QREETING. 

I am not at all annoyed that Hirtius wrote to you Astura , May 
about me in a sympathetic tone (he was acting 13 f u.c. 45 
kindly), and stili less at your not sending his letter 
to me, in which you were acting even more kindly. 

The reason why I want your copyists to circulate 
the book he sent me about Cato, is that their abuse 
may enhance Cato*s reputation. 

You say you are negotiating througli Mustela. 

He is a very suitable person and very devoted to 
me since the affair of Pontianus. So get something 
settled. But what is wanted exeept an opening 
for a purchaser? And that could be got through 
any of the heirs. But I think Mustela will manage 
that, if you ask him. You will have provided me 
not only with the very place I want for my purpose, 
but a place to grow old in besides. For Silius* and 
Drusus* places don’t seem to me quite fit for a 
paterfamilias. Why, I should have to spend whole 
days in the country house. So I prefer the otliers, 

Otho’s first and then Clodia’s. If nothing comes 
of it, then we must play a trick on Drusus or fall 
back on the place at Tusculum. 
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Scr. in Tus¬ 
culano X VI 
K. lun. a . 
709 


Quod domi te inclusisti, ratione fecisti; sed, quaeso, 
confice et te vacuum redde nobis. Ego hinc, ut scripsi 
antea, postridie Idus Lanuvi, deinde postridie in 
Tusculano. Contudi enim animum et fortasse vici, 
si modo permansero. Scies igitur fortasse cras, sum¬ 
mum perendie. 

Sed quid est, quaeso ? Philotimus nec Carteiac 
Pompeium teneri (qua de re litterarum ad Clodium 
Patavinum missarum exemplum mihi Oppius et Bal¬ 
bus miserant, se id factum arbitrari) bellumque nar¬ 
rat reliquum satis magnum. Solet omnino esse 
Kulviniaster. Sed tamen, si quid habes. Volo etiam 
de naufragio Caniniano scire quid sit. 

Ego hic duo magna arvvTdyfxara absolvi; nullo enim 
alio modo a miseria quasi aberrare possum. Tu mihi, 
etiamsi nihil erit, quod scribas, quod fore ita video, 
tamen id ipsum scribas velim, te nihil habuisse, quod 
scriberes, dum modo ne his verbis. 


XLV 

CICERO ATTICO SAL. 

De Attica optime. 'AicqSia tua me movet, etsi 
scribis nihil esse. In Tusculano eo commodius ero, 
quod et crebrius tuas litteras accipiam et te ipsum 
non numquam videbo; nam ceteroqui avcKTorepa erant 
Asturae. Nec haec, quae refricant, hic me magis 

1 Of Fulvinius nothing is known, save what is inferred 
frora this passage, that he was a person given to spreading 
falsae reporta. 
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You have done wisely in shutting yourself up at 
home. But please get your business over and let 
me find you with some leisure again. As I said 
before, I am going from here to Lanuvium on the 
16th, then on the 17th to Tusculum. For I have 
crushed down my feelings and perhaps have con- 
quered them, if only it will last. So you shall hear 
to-morrow perhaps, at the latest the day after. 

But what is this, pray ? Philotimus says Pompey 
is not shut in at Carteia (about that Oppius and 
Balbus had sent me a copy of a letter to Clodius 
of Patavium, saying they thought he was) and that 
there is quite an important war yet to come. Of 
course he always is a parody of Fulvinius. 1 How- 
ever have you any news? I want to know the 
facts about the shipwreck of Caninius too. 

I have finished two large treatises 2 here. It was 
the only way I could get away from my misery. As 
for you, even if you have nothing to write, which 
1 think will be the case, write and teli me that 
you have nothing to say, provided you don't use 
those very words. 


XLV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

That’s good news about Attica. I am worried Tusculum , 
about your listiessness, though you say it is nothing. May 17 y b.< 
I shall find Tusculum more convenient, as I shall 45 
get letters from you more frequently and see you 
yourself at times : for in other respects things were 
more endurable at Astura. My feelings are not 

2 The Academica and De Finibus , nnless, as Reid suggests, 
the Academica alone is meant, as that was originally divided 
into two books. 
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Scr . Asturae 
Id. Mai. a. 
709 


angunt; etsi tamen, ubicumque sum, illa sunt mecum. 
De Caesare vicino scripseram ad te, quia cognoram 
ex tuis litteris. Eum avvvaov Quirini malo quam 
Salutis. Tu vero pervulga Hirtium. Id enim ipsum 
putaram, quod scribis, ut, cum ingenium amici 
nostri probaretur, viroOeo-is vituperandi Catonis irri¬ 
deretur. 


XLVI 

CICERO ATTICO SAL. 

Vincam, opinor, animum et Lanuvio pergam in 
Tusculanum. Aut enim mihi in perpetuum fundo 
illo carendum est (nam dolor idem manebit, tantum 
modo occultius), aut nescio, quid intersit, utrum illuc 
nunc veniam an ad decem annos. Neque enim ista 
maior admonitio, quam quibus adsidue conficior et 
dies et noctes. “Quid ergo?” inquies, “nihil lit¬ 
terae ? ” In hac quidem re vereor ne etiam contra; 
nam essem fortasse durior. Exculto enim animo 
nihil agreste, nihil inhumanum est. 

Tu igitur, ut scripsisti, nec id incommodo tuo. 
Vel binae enim poterunt litterae. Occurram etiam, 
si necesse erit. Ergo id quidem, ut poteris. 

1 A statue of Caesar with the inscription Deo Invicto had 
been put recently in the temple of Quirinus on the Quirinal 
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more harrowed by galling memories here than 
there; though to be sure, wherever I am, they are 
vvith me. 1 wrote to you about your “ neighbour ” 
Caesar, because I learned about it from your 
letters. I would rather see him sharing the temple 
of Quirinus than of Safety. 1 Yes, publish Hirtius’ 
book. I thought the same as you say, that our 
friend’s talent was shown by it, while its object, 
blackening Cato*s character, only looked ridiculous. 


XLVI 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

I think I shall conquer my feelings and go from Astura , Mai 
Lanuvium to Tusculum. For I must either give 15, b.c. 45 
up that estate for ever (for my grief will remain 
the same, only less visible), or it does not matter 
a straw whether I go there novv or ten years 
hence. The place will not remind me of her any 
more than the thoughts that harass me day and 
night. “Oh!” you will say, “so books do not 
help.” In this respect I am afraid they make it 
worse: perhaps I should have been braver without. 

For in a cultivated mind there is no rouglmess 
and no insensibility. 

So you will come to me as you said, and only 
that if convenient. A letter apiece will be enough. 

I will even come to meet you, if necessary. So 
that shall be as you find possible. 

hili, which he had restored after its destruction by fire in 
49 b. c. Atticus’ house and the temple of Salus were also on 
the Quirinal. 
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Sc?\ Lanuvi 
XVII K. 
hin . a . 709 


Scr. Lanuvi 
XVIK . lun. 
mane a . 709 


XLVII 

CICERO ATTICO SAL. 

De Mustela, ut scribis, etsi magnum opus est. Eo 
magis delabor ad Clodiam. Quamquam in utroque 
Faberianum nomen explorandum est. De quo nihil 
nocuerit si aliquid cum Balbo eris locutus, et quidem, 
ut res est, emere nos velle, nec posse sine isto 
nomine, nec audere re incerta. Sed quando Clodia 
Romae futura est, et quanti rem aestimas ? Eo pror¬ 
sus specto, non quin illud malim, sed et magna res 
est et difficile certamen cum cupido, cum locuplete, 
cum herede. Etsi de cupiditate nemini concedam ; 
ceteris rebus inferiores sumus. Sed haec coram. 


XLVIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Hirti librum, ut facis, divulga. Dc Philotimo idem 
et ego arbitrabar. Domum tuam pluris video futuram 
vicino Caesare. Tabellarium meum hodie exspec¬ 
tamus. Nos de Pilia et Attica certiores faciet. 

Domi te libenter esse facile credo. Sed velim 
scire, quid tibi restet, aut iamne confeceris. Ego te 
in Tusculano exspecto, eoque magis, quod Tironi 
statim te venturum scripsisti et addidisti te putare 
opus esse. 
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XLVII 


I CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

About Mustela, do as you say, though it will be Lanuvium, 
a big business. For that reason I incline more to May 16, b.c. 
Clodia; though in both cases we must find out 45 
about Faberius’ debt. There will be no harm in 
your speaking to Balbus about it and telling him, 
what is the truth, that we want to buy, but can- 
not without getting in that debt, and dare not, 
until something is settled. But wlien is Clodia 
going to be in Rome, and how much do you think 
it will cost ? Why I turn my thoughts to it is not 
that I should not prefer the other, but it is a big 
venture and it is difficult to contend with one who 
is eager for it, rich and one of the heirs. As far as 
eagerness goes, I yield to no one, but in the other 
respects we are worse oflf. However of this when 
we meet. 


XLVIII 

CICERO TO ATTICUS/ GRKET1NO. 

Go on publishing Hirtius’ book. About Philotimus Lanuvium, 

1 agree with you. 1 see your house will go up in May 17, b.c, 
value now you have Caesar for a neighbour. I am 45 
expecting my messenger to-day. He will teli me 
about Pilia and Attica. 

I can easily believe you are glad to be at horne: 
but I should like to know what business you stili 
have or if you have finished now. I am expecting 
you at Tusculum, especially as you told Tiro you 
were coming at once, adding that you thought it 
necessary. 
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Scr. in Tus¬ 
culano XIV 
K . Iun. a . 
709 


XLIX 

CICERO ATTICO SAL. 

Sentiebam omnino, quantum mihi praesens prod 
esses, sed multo magis post discessum tuum sentio. 
Quam ob rem, ut ante ad te scripsi, aut ego ad te 
totus aut tu ad me, quod licebit. 

Heri non multo post, quam tu a me discessisti, 
puto, quidam urbani, ut videbantur, ad me mandata 
et litteras attulerunt a. C. Mario C. f. C. n. inultis 
verbis “ agere mecura per cognationem, quae mihi 
secum esset, per eum Marium, quem scripsissem, per 
eloquentiam L. Crassi, avi sui, ut se defenderem,” 
causamque suam mihi perscripsit. Rescripsi patrono 
illi nihil opus esse, quoniam Caesaris, propinqui eius, 
omnis potestas esset, viri optimi et hominis liberalis¬ 
simi ; me tamen ei fauturum. O tempora! fore, cum 
dubitet Curtius consulatum petere I Sed haec hac¬ 
tenus. 

De Tirone mihi curae est. Sed iam sciam, quid 
agat. Heri enim misi, qui videret; cui etiam ad te 
litteras dedi. Epistulam ad Ciceronem tibi misi. 
Horti quam in diem proscripti sint, velim ad me 
scribas. 


1 An impostor named Amatias or Herophilus. He was a 
veterinary surgeon, and was put to death by Antony after 
he had set up a column in the forum in Caesar’s memory. 
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XLIX 

CICERO TO ATTICUS, OREETINQ. 

I felt ali the time how much good your presence Tusculum, 
wasdoing me : but I feel it stili more since you have May 10, im . 
gone. So, as I wrote to you before, either I must 45 
come to you entirely or you to me, according as it 
can be managed. 

Yesterday, soon after your departure, I think, 
some people, who looked like city men, brought 
me a message and a letter from Gaius Marius, son 
and grandson of Gaius. 1 He begged me in the 
name of our relationship, in the name of Marius, 
on whom I had written, and by the eloquence of 
his grandfather, L. Crassus, to defend him: and he 
stated his case in full. I wrote back that he had 
no need of an advocate since his relative Caesar 
was omnipotent, and he was the best and most 
liberal of men: but I would support him. What 
times these are! To think of Curtius wondering 
whether to stand for the consulship. But enough 
of this. 

I am anxious about Tiro. But I sliall know soon 
how he is, for yesterday I sent a man to see, and 
I gave him a letter to you too. I have sent you 
a letter for my son. Please teli me for what day 
the sale of the gardens is advertised. 

Marius married Julia, aunt of Caesar ; their son was adopted 
by Gratidia, grandmother of Cicero, and married a daughter 
of L. Crassus, the orator. Hence the claims of relationship 
asserted in this letter. 
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L 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tus - Ut me levarat tuus adventus, sic discessus adflixit. 

cnlano X V Quare, cum poteris, id est cum Sexti auctioni operam 
A. hin. a. dederis, revises nos. Vel unus dies mihi erit utilis, 
quid dicam “ gratus”? Ipse Romam venirem, ut 
una essemus, si satis consultum quadam de re 
haberem. 

LI 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr . in Tus - Tironem habeo citius, quam verebar. Venit etiam 
cnlano XI11 Nicias, et Valerium hodie audiebam esse venturum. 
K. Iun. a . Quamvis multi sint, magis tamen ero solus, quam si 

m unus esses. Sed exspecto te, a Peducaeo utique, tu 
autem significas aliquid etiam ante. Verum id qui¬ 
dem, ut poteris. 

De Vergilio, ut scribis. Hoc tamen velim scire, 
quando auctio. Epistulam ad Caesarem mitti video 
tibi placere. Quid quaeris? mihi quoque hoc idem 
maxime placuit, et eo magis, quod nihil est in ea nisi 
optimi civis, sed ita optimi, ut tempora; quibus parere 
omnes ttoXitlkoX praecipiunt. Sed scis ita nobis esse 
visum, ut isti ante legerent. Tu igitur id curabis. 
Sed, nisi plane iis intelleges placere, mittenda non 
est. Id autem utrum illi sentiant anne simulent, tu 
intelleges. Mihi simulatio pro repudiatione fuerit. 
Tovto Sc fxrjkuxrr}. 
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L 

CICERO TO ATTICUS, GREF.T1NG. 

Your departure has depressed me as much as Tusculum, 
your arrival cheered me. So, when you can, that May 18, b.c. 
is after you have attended Sextus* auction, visit 45 
me again. Even a single day will do me good, 
not to speak of the pleasure. I would come to 
Rome tliat we might be together, if I coulcl make 
up my mind satisfactorily on a certain point. 

LI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I have Tiro back with me earlier than I expected. Tusculum , 
Nicias has come too and to-day I hear Valerius is May 20, b.c. 
coming. However many come, I shall be more 45 
lonely than if you alone were here. But I expect 
you, at any rate after you*ve finished with Peduc¬ 
aeus ; and you give some hint of an even earlier 
date. But let that be as you can. 

For Vergilius, as you say. I should however like 
to know when the auction is. I see you think the 

I letter ought to be sent to Caesar. Well, I thought 
so too very strongly, especially as there is nothing 
in it that the most loyal of citizens might not have 
written; loyal, that is to say, in the present circum- 
stances, to which ali politicians teli us we should 
bow. But you know I thought your Caesarian 
friends ought to read it first: so you must see to 
that. But, unless you feel sure they approve of it, 
it must not be sent. You will know whether they 
really think so or are pretending. I shall count 
pretence as rejection. You must probe that point. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 

De Caerellia quid tibi placeret, Tiro milii narravit; 
debere non esse dignitatis meae, perscriptionem tibi 
placere: 

“ Hoc metuere, alterum In metu non pdnere.” 

Sed et haec et multa alia coram. Sustinenda tamen, 
si tibi videbitur, solutio est nominis Caerelliani, dum 
et de Metone et de Faberio sciamus. 

LII 

CICERO ATTICO SAL. 

L. Tullium Montanum nosti, qui cum Cicerone 
profectus est. Ab eius sororis viro litteras accepi 
Montanum Planco debere, quod praes pro Flaminio 
sit, HS xx; de ea re nescio quid te a Montano roga¬ 
tum. Sane velim, sive Plancus est rogandus, sive 
qua re potes illum iuvare, iuves. Pertinet ad nos¬ 
trum officium. Si res tibi forte notior est quam mihi, 
aut si Plancum rogandum putas, scribas ad me velim, 
ut, quid rei sit et quid rogandum, sciam. De epistula 
ad Caesarem quid egeris, exspecto. De Silio non ita 
sane laboro. Tu mi aut Scapulanos aut Clodianos 
efficias necesse est. Sed nescio quid videris dubitare 
de Clodia; utrum quando veniat, an sintne venales ? 
Sed quid est, quod audio Spintherem fecisse divor¬ 
tium? 
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Tiro has told me what you think about Caerellia : 
that it ili suits my dignity to be in debt, and tliat 
I should give a note of hand, 

" That you should fear the one and hold the other 
safe! ” 

But of this, and much else, when we meet. However, 
we must hold over the debt to Caerellia, if you 
agree, till we know about Meton and Faberius. 


LII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

You know L. Tullius Montanus who has gone with Tusculum , 
my son. I have received a letter from his sisteres May 2l> b.< 
husband saying that, through going bail for Flaminius, 45 
Montanus owes Plancus nearly ,£200; 1 and that he 
has made some request to you about it. I should 
like you to assist him by speaking to Plancus or in any 
other way you can. I feel under an obligation to 
help him. If you know more about it than I do, or 
if you think Plancus should be spoken to, I wish 
you would write to me, that I may know how the 
matter stands, and what I ought to ask him. I ani 
awaiting news as to what you have done about the 
letter to Caesar. About Silius I am not much con- 
cerned. You must get me either Scapula’s or 
Clodia’s gardens. But you seem to have some 
doubts about Clodia. Is it about the date of lier 
arrival or as to whether the gardens are for sale? 

But what is this that I hear about Spinther divorcing 
his wife ? 


1 20,000 sesterces. 
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Scr. in Tus 
culano XI 
K. Iun. a. 
709 


De lingua Latina securi es animi. Dices: “ Qui 
talia conscribis?*' * A7roypa<f>a sunt, minore labore 
fiunt; verba tantum adfero, quibus abundo. 

LIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Ego, etsi nihil habeo, quod ad te scribam, scribo 
tamen, quia tecum loqui videor. Hic nobiscum sunt 
Nicias et Valerius. Hodie tuas litteras exspecta¬ 
bamus matutinas. Erunt fortasse alterae posmeri¬ 
dianae, nisi te Epiroticae litterae impedient; quas 
ego non interpello. Misi ad te epistulas ad Marcia¬ 
num et ad Montanum. Eas in eundem fasciculum 
velim addas, nisi forte iam dedisti. 


LETTERS TO ATTICUS XII. 52-53 


Make your mind easy about the Latin language. 

You will say, “ What, when you write on such sub- 
jects ? ” 1 They are copies, and don’t give me much 
trouble. I only supply words, and of them I have 
plenty. 

LIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETINO 

Though I have nothing to say to you, I write all Tusculum , 
the same, because I feel as though I were talking to May 22 , b.c. 
you. Nicias and Valerius are here with me. I am 45 
expecting a letter from you early to-day. Perhaps 
there will be another in the afternoon, unless your 
letter to Epirus hinders you : I don’t want to inter- 
rupt that. I have sent you letters for Marcianus 
and for Montanus. Please put them in the same 
packet, unless you have sent it off already. 

1 Atticus had commented on the difliculty of rendering 
Greek philosophio terms in Latin. 
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M. TULLI CICERONIS 
EPISTULARUM AD ATTICUM 
LIBER TERTIUS DECIMUS 


I 


CICERO ATTICO 


Scr. in Tus¬ 
culano X K. 
Iun, a . 709 


Ad Ciceronem ita scripsisti, ut neque severius 
neque temperatius scribi potuerit, nec magis quem 
ad modum ego maxime vellem; prudentissime etiam 
ad Tullios. Quare aut ista proficient, aut aliud aga¬ 
mus. De pecunia vero video a te omnem diligen¬ 
tiam adhiberi vel potius iam adhibitam esse. Quod 
si efficis, a te hortos habebo. Nec vero ullum genus 
possessionis est, quod malim, maxime scilicet ob eam 
causam, quae suscepta est; cuius festinationem mihi 
tollis, quoniam de aestate polliceris vel potius recipis. 
Deinde etiam ad KaTafilwo-iv maestitiamque minuen¬ 
dam nihil mihi reperiri potest aptius; cuius rei cupi¬ 
ditas impellit me interdum, ut te hortari velim. Sed 
me ipse revoco; non enim dubito, quin, quod me 
valde velle putes, in eo tu me ipsum cupiditate 
vincas. Itaque istuc iam pro facto habeo. 

Exspecto, quid istis placeat de epistula ad Caesa¬ 
rem. Nicias tc, ut debet, amat vehementerque tua 
sui memoria delectatur. Ego vero Peducaeum nos- 
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CICERO’S LETTERS 
TO ATTICUS 
BOOK XIII 


I 

CICERO TO ATTICUS, GREETINO. 

You used just the right amount of se veri ty and of Tusculum , 
nioderation in your letter to my son, and it was May 23, 
exactly as I sliould have wished it to be. Your b.c. 45 
notes, too, to the Tullii 1 were full of good advice. 

So eitlier those letters will set things right or we 
shall have to try some otlier means. As to the 
money, I see you are making every effort, or rather 
you have done so already. If you manage it, I shall 
owe the gardens to you. Indeed, there is no other 
kind of property I should prefer, especially for the 
matter I have in hand. You remove my impatience 
by your promise, or rather your pledge, about the 
summer. There is nothing eitlier that could be 
found more likely to solace my declining years and 
my sorrow. My eagerness for it impels me at 
times to urge you to haste. But I restrain myself, 
for I have no doubt that, as you know I want it very 
much, your eagerness more than equals mine. So 
I count the matter as already settled. 

I am waiting to hear what your friends decide 
about the letter to Caesar. Nicias is as devoted to 
you, as he ought to be, and is highly delighted at 
your remembering him. I am extremely fond of 

1 L. Tullius Montanus and M. Tullius Marcianus, who 
were at Athens with Cicero’s son. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 


Scr. in Tus¬ 
culano IX 
K. Iun. a. 
709 


Scr. in Tus¬ 
culano VI K. 
Iun . a. 709 


trum vehementer diligo; nam et, quanti patrem feci, 
totum in hunc et ipsum per se aeque amo atque illum 
amavi, te vero plurimum, qui hoc ab utroque nostrum 
fieri velis. Si hortos inspexeris, et si de epistula 
certiorem me feceris, dederis mihi, quod ad te scri¬ 
bam ; si minus, scribam tamen aliquid. Numquam 
enim derit. 


II 

CICERO ATTICO SAL. 

Gratior mihi celeritas tua quam ipsa res. Quid 
enim indignius? Sed iam ad ista obduruimus et 
humanitatem omnem exuimus. Tuas litteras hodie 
exspectabam, nihil equidem ut ex iis novi; quid 
enim ? verum tamen-. 


Ila 

CICERO ATTICO SAI.. 

Oppio et Balbo epistulas deferri iubebis et tamen 
Pisonem sicubi de auro. Faberius si venerit, videbis, 
ut tantum attribuatur, si modo attribuetur, quantum 
debetur. Accipies ab Erote. 

Ariarathes, Ariobarzani filius, Romam venit. Vult, 
opinor, regnum aliquod emere a Caesare; nam, quo 
modo nunc est, pedem ubi ponat in suo, non habet. 
Omnino eum Sestius noster, parochus publicus, occu¬ 
pavit; quod quidem facile patior. Verum tamen, 
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Peducaeas; for ali I felt for his father I liave 
given to him, and I love him for himself as much 
as I loved his father; and you most of ali for try- 
ing to promote this feeling between us. If you 
see the gardens, and if you let me know about the 
letter, you will supply me with something to write 
about; but, anyhow, I will write something. For 
there will always be something to say. 


II 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Your promptitude was more pleasing to me than Tusculum, 
the news you sent. For what could be more insuit- May 24, 
ing ? However I have hardened myself to insuit, b.c. 45 
and put off ali human feeling. I am looking forward 
to your letter to-day, not that I expect any news. 

What could there be ? However-. 


Ila 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Please have the letters sent to Balbus and Oppius, Tusculum , 
and anyhow speak to Piso about the gold wlien you May 27, 
can. If Faberius comes, see that the right amount b.c. 45 
of the debt is put to my credit, if anything is. Eros 
will teli you about it. 

Ariarathes, son of Ariobarzanes, has come to Rome, 

I suppose he wants to buy some kingdom from 
Caesar: for, as things are at present, he cannot set 
foot in his own. Our friend Sestius, in his character 
of public host, has monopolized him; and I am 
not sorry for it. However, as I am intimate with 
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quod mihi summo beneficio meo magna cum fratribus 
illius necessitudo est, invito eum per litteras, ut apud 
me deversetur. Ad eam rem cum mitterem Alexan¬ 
drum, has ei dedi litteras. 

Ilb 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tus - Cras igitur auctio Peducaei. Cum poteris ergo, 
culanolVK. Etsi impediet fortasse Faberius. Sed tamen cum 
Iun. a. /09 Dionysius noster graviter queritur et tamen 

iure a discipulis abesse se tam diu. Multis verbis 
scripsit ad me, credo item ad te. Mihi quidem vide¬ 
tur etiam diutius afuturus. Ac nollem ; valde enim 
hominem desidero. 

A te litteras exspectabam, nondum scilicet; nam 
has mane rescribebam. 


III 


CICERO ATTICO SAL. 


Scr . in Tus - 
culano III 
K . Iun . 

709 


Ego vero ista nomina sic probo, ut nihil aliud me 
moveat, nisi quod tu videris dubitare. Illud enim 
non accipio in bonam partem, quod ad me refers; 
qui, si 1 ipse negotium meum gererem, nihil gererem 2 
nisi consilio tuo. Sed tamen intellego magis te id 
facere diligentia, qua semper uteris, quam quod du¬ 
bites de nominibus istis. Etenim Caelium non pro- 


1 qui si] quid A. 8 nihil gererem omitted by A. 
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his brothers on account of the great Service I ren- 
dered them, I am sending a letter to invite him to 
stay at my house. As I was sending Alexander with 
it, I gave him this letter. 


Ilb 

CICERO TO ATTICUS, GHEET1NO. 

So to-morrow is Peducaeus' auction. Come 1 when Tusculum, 
you can, then. But perhaps Faberius will prevent May 29, 
you. However, when you can manage it. Our b.c. 45 
friend Dionysius is complaining loudly at being so 
long away from his pupils, and there is some justice 
in his complaint. He has written a long letter to 
me, and I expect to you too. I think hc will be 
away for some time stili: and I am sorry, for I miss 
him very much. 

I am expecting a letter from you, but not yet, as 
I am writing in the early morning. 


III 

CICERO TO ATTICUS, QREETING. 

For my part I am so satisfied with the debtors you Tusculum, 
mention, that the only thing which disquiets me is May 30, 
that you seem to have doubts. For I don’t take it b.c. 45 
at ali kindly of you to refer the matter to me. If I 
managed my own business, I should never manage 
anything without your advice. However, I know 
you did it more from your usual carefulness than 
because you had any doubts about the debtors. The 
fact is you don’t approve of Caelius and you don’t 
1 Or, as Shuckburgh, “ buy.” 
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Scr. in Tus- 
culano K. 
fun, a. 709 


bas, plura non vis. Utrumque laudo. His igitur 
utendum est. Praes 1 aliquando factus esses 2 in his 
quidem tabulis. A me igitur omnia. Quod dies 
longior est, teneamus modo, quod volumus, puto fore 
istam etiam a praecone diem, certe ab heredibus. 

De Crispo et Mustela videbis, et velim scire, quae 
sit pars duorum. De Bruti adventu eram factus 
certior. Attulerat enim ab eo Aegypta libertus 
litteras. Misi ad te epistulam, quia commode 
scripta erat. 


IV 

CICERO ATTICO SAL. 

Habeo munus a te elaboratum decem legatorum. 
Et quidem de Tuditano idem 8 puto. Nam filius anno 
post quaestor fuit quam consul Mummius. Sed, quon¬ 
iam saepius de nominibus quaeris quid placeat, ego 
quoque tibi saepius respondeo placere. Si quid pot¬ 
eris, cum Pisone conficies; Avius enim videtur in 
officio futurus. Velim ante possis; si minus, utique 
simul simus, cum Brutus veniet in Tusculanum. 
Magni interest mea una nos esse. Scies autem, qui 
dies is futurus sit, si puero negotium dederis, ut 
quaerat. 

1 est. Praes G i espraes AI. 

2 esses Bosius : esset AI : es et CZ 1 . 

3 de Tuditano idem added hy Lehmnnn . 
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like to increase their number. 1 I agree with you in 
both points. So we inust make tlie best of them as 
they are. Sometime you would have had to go bail 
for me even in this sale. 2 So now I shall pay in full 
myself. As to the delay in collecting the money, if 
only 1 get what I want, I think I can arrange for 
delay with the auctioneer or at any rate with the 
heirs. 

See about Crispus and Mustela, and I should 
like to know what the share of the two is. I had 
heard already of Brutus’ arrival, for my freedman 
Aegypta had brought me a letter from him. I have 
sent it to you, as it is obligingly written. 

IV 

CICERO TO ATTICUS, OREETING. 

I have received your piece of work about the ten Tusculum, 
ambassadors: and I agree with you about Tuditanus. June 1 , 
For the son was quaestor in the year after Mummius b.c. 45 
was consul. 3 But, as you keep on asking if I am 
satisfied about the debtors, I too keep on answering 
that I am. Arrange something with Piso if you can : 
for I think Avius will do his duty. I wish you could 
come first; but, if you can’t, at any rate be with me, 
when Brutus comes here. It is of great importance 
to me that we should be together. You will be able 
to ascertain the day, if you commission a servant to 
find out. 

1 Apparently Faberius had offered to make over a number 
of debts due to him in payment of his debt to Cicero, with 
an alternative of a large debt from Caelius or smaller ones 
from several other debtors. 

2 i. e. even in the purchase of the gardens for Tullia 5 s 
shrine, of which Atticus disapproved. But the reading may 
be corrnpt. 3 145 B.O. 


115 


MARCUS TULLIUS CICERO 


V 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tus - Sp. Mummium putaram in decem legatis fuisse, 
culano IV sed videlicet (etenim cvAoyov) fratri fuisse. Fuit enim 

Aorc. Iun . a. a( ] Corinthum. Misi tibi Torquatum. Colloquere tu 

709 * 

quidem cum Silio, ut scribis, et urgue. Illam diem 

negabat esse mense Maio, istam non negabat. Sed 

tu ut omnia istuc quoque ages diligenter. De Crispo 

et Mustela scilicet, cum quid egeris. Quoniam ad 

Bruti adventum fore te nobiscum polliceris, satis est, 

praesertim cum hi tibi dies in magno nostro negotio 

consumantur. 


VI 


CICERO ATTICO SAL. 


Scr. Asturae 
med. m. 
Mart.y ut 
videtur , a. 
709 


De aquae ductu probe fecisti. Columnarium vide 
ne nullum debeamus ; quamquam mihi videor audisse 
a Camillo commutatam esse legem. Pisoni quid est 
quod honestius respondere possimus quam solitudinem 
Catonis ? Nec de 1 coheredibus solum Herennianis, sed 
etiam, ut scis (tu enim mecum egisti), de puero Lu¬ 
cullo, quam pecuniam tutor (nam hoc quoque ad rem 
pertinet) in Achaia sumpserat. Sed agit liberaliter, 
quoniam negat se quicquam facturum contra nostram 


1 de added by Wesenberg. 
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V 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I had thought Sp. Mummius was one of tbe ten Tusculum . 
legates: but of course, as was natural, he was private June 2, 
legate to his brother. For he was at Corinth. 1 I b.c. 45 
have sent Torquatus 2 to you. Speak with Silius 
as you say and urge him on. He said my receiving 
day would not fall in May, but he did not say the 
same about the other. 3 But please attend to the 
point carefully, as you always do. As to Crispus and 
Mustela, yes, when you have settled anything. As 
you promise to be with me when Brutus comes, I am 
satisfied, especially as you are spending these days 
on important business of mine. 


VI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

You have done quite riglit about the aqueduct. Astura , 
Make sure whether I owe any pillar-tax at ali. How- March , b.c. 
ever, I think I heard from Camillus that the law had 45 
been changed. What better answer can we give 
Piso than that Cato's guardians are away ? It was 
not only from the heirs of Herennius that he bor- 
rowed, but, as you know (for you were acting with 
me), from young Lucullus: and that money was 
taken in Achaia by his guardian. That is another 
point that has to be considered. But Piso is be- 
Iiaving generously, as he says he will not do anything 

3 i.e. that Cicero could not get in Faberius' debt before the 
end of May ; but that the owners of the property he thought 
of buying would want payment before that date. Cf. xiii. 3. 
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voluntatem. Coram igitur, ut scribis, constituemus, 
quem ad modum rem explicemus. Quod reliquos 
coheredes convenisti, plane bene. 

Quod epistulam meam ad Brutum poscis, non 
habeo eius exemplum; sed tamen salvum est, et ait 
Tiro te habere oportere, et, ut recordor, una cum 
illius obiurgatoria tibi meam quoque, quam ad eum 
rescripseram, misi. Iudiciali molestia ut caream, 
videbis. 


Via 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr . in Tus- Tuditanum istum, proavum Hortensi, plane non 
culano prid. noram, et filium, qui tum non potuerat esse legatus, 
709 ^ UU ^ f u i sse putaram. Mummium fuisse ad Corinthum pro 
certo habeo. Saepe enim hic Spurius, qui nuper 
decessit, 1 epistulas mihi pronuntiabat versiculis face¬ 
tis ad familiaris missas a Corintho. Sed non dubito, 
quin fratri fuerit legatus, non in decem. Atque hoc 
etiam accepi, non solitos maiores nostros eos legare 
in decem, qui essent imperatorum necessarii, ut nos 
ignari pulcherrimorum institutorum aut neglegentes 
potius M. Lucullum et L. Murenam et ceteros ad 
L. Lucullum misimus. Illudque <;v\oyu)TaTov, illum 
fratri in primis eius legatis fuisse. O operam tuam 
multam, qui et haec cures et mea expedias et sis in 
tuis non multo minus diligens quam in meis! 
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against our will. So, as you say, we will arrange, 
when we meet, how the matter is to be straightened 
oiit. It is quite as well that you have seen the other 
joint heirs. 

You ask for my letter to Brutus. 1 have uot a 
copy: but there is one in existence and Tiro says 
you ought to have it: and, so far as I recollect, I sent 
you my answer along with his letter of reproof. 
Please see that I am not troubled with serving on a 
jury. 


Via 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

The Tuditanus you mention, great-grandfather of Tusculum , 
Hortensius, I had never heard of, and I thought it June 4, 
was the son who was the ambassador, though he b.c. 45 
could not have been at the time. I take it as 
certain that Mummius was at Corinth. For Spurius, 
who died lately, often used to recitc to me letters 
Mummius wrote to his friends from Corinth in elever 
verse. But I have no doubt he was a special legate 
to his brother, not among the ten ambassadors. 

Here is another point too that I have been taught, 
that it was not the custom of our ancestors to 
appoint among the ten ambassadors anyone who was 
related to the generals, as we in ignorance of, or 
rather in contempt for. the soundest institutions did 
in sending M. Lucullus and L. Murena and others 
to L. Lucullus. But it was most natural that he 
should be among the first of his brother s legates. 

What a lot of work you get through, attending to 
points like this, managing my affairs and bestowing 
nearly as mueh care on your own affairs as on mine ! 
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VII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tus - Sestius apud me fuit et Theopompus pridie. Ve- 

culano V Id. n isse a Caesare narrabat litteras; hoc scribere, sibi 
lun. a. 709 , t> .. 

certum esse Romae manere, causamque eam ascribere, 

quae erat in epistula nostra, ne se absente leges suae 
neglegerentur, sicut esset neglecta sumptuaria (est 
evkoyov, idque eram suspicatus. Sed istis mos geren¬ 
dus est, nisi placet hanc ipsam sententiam nos per¬ 
sequi), et Lentulum cum Metella certe fecisse divor¬ 
tium. Haec omnia tu melius. Rescribes igitur, 
quicquid voles, dum modo aliquid. Iam enim non 
reperio, quid te rescripturum putem, nisi forte de 
Mustela, aut si Silium videris. 


Vlla 


Scr. in Tus ■ 
culano IV 
Id. lun. a. 
709 


CICERO ATTICO SAL. 

Brutus heri venit in Tusculanum post horam deci¬ 
mam. Hodie igitur me videbit, ac vellem tum tu 
adesses. Iussi equidem ei nuntiari te, quoad potuisses, 
exspectasse eius adventum venturumque, si audisses, 
meque, ut facio, continuo te certiorem esse facturum. 


VIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tus - Plane nihil erat, quod ad te scriberem ; modo enim 

culano VI discesseras et paulo post triplicis remiseras. Velim 

^nQ U71 ° cures fasciculum ad Vestorium deferendum et alicui 
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VII 

CICERO TO ATTICUS, GREETINO. 

Sestius came to see me yesterday and Theopompus Tusculum, 
too. He told me that Caesar had sent a letter June 9, 
saying he had resolved to stay at Rome and assign- b.c. 45 
ing as a reason the one mentioned in my letter, fear 
that if he went away his laws would be disregarded, 
as his sumptuary law was. That is reasonable 
enough and is just what I suspected. But I must 
humour your friends, unless you think 1 could use 
that very line of argument. He telis me too that 
Lentulus has certainly divorced Metella. But you 
will know all this better than he does. So please 
send an answer,—anything you like provided it is 
something. For at the moment I cannot think of 
anything you will put in your answer, unless it is 
something about Mustela, or unless you see Silius. 

VI Ia 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Brutus came to Tusculum yesterday after four Tusculum 
o’clock. So to-day he will see me, and I wish you June 10, 
were with me. I sent him word that you had b.c. 45 
waited for him as long as you could, and that you 
would come, if you heard ; and I would let you know, 
as soon as I could, which I am doing. 

VIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I have nothing to write ; for you have only just Tusculum , 
left, and soon after you went, you sent me back my June 8, 
notebook. Please see that the packet is delivered b.c. 45 
to Vestorius, and commission someone to find out if 
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Scr. in Tus¬ 
culano XIV 
K . Quini, a. 
709 


des negotium, qui quaerat, Q. Staberi fundus num 
quis in Pompeiano Nolanove venalis sit. Epitomen 
Bruti Caelianorum velim mihi mittas et a Philoxeno 
YlavcuTiov 7 r€pl 7rpovoias. Te Idibus videbo cum tuis. 

IX 

CICERO ATTICO SAL. 

Commodum discesseras heri, cum Trebatius venit, 
paulo post Curtius, hic salutandi causa, sed mansit 
invitatus. Trebatium nobiscum habemus. Hodie 
mane Dolabella. Multus sermo ad multum diem. 
Nihil possum dicere ejcrcvco-repov, nihil <£i\o<rropyo- 
ripov. Ventum est tamen ad Quintum. Multa d<£ara, 
d§o 7 y??Ta, sed unum eius modi, quod nisi exercitus 
sciret, non modo Tironi dictare, sed ne ipse quidem 
auderem scribere. Sed hactenus. 

Evkcu/dws ad me venit, cum haberem Dolabellam, 
Torquatus, humanissimeque Dolabella, quibus verbis 
secum egissem, exposuit. Commodum enim egeram 
diligentissime; quae diligentia grata est visa Tor¬ 
quato. A te exspecto, si quid de Bruto. Quamquam 
Nicias confectum putabat, sed divortium non probari. 
Quo etiam magis laboro idem quod tu. Si quid est 
enim offensionis, haec res mederi potest. 

Mihi Arpinum eundum est. Nam et opus est con¬ 
stitui a nobis illa praediola, et vereor, ne exeundi 
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any part of Q. Staberius’ land at Pompeii or Nola is 
for sale. Please send me Brutus’ Epitome of the 
Annals of Caelius , and get from Philoxenus Panaetius 
On Foresight I sliall see you and your family on 
the 13th. 


IX 

CICERO TO ATTICUS, G11EETING. 

You had only just left yesterday, when Trebatius Tusculum, 
came, and then Curtius shortly afterwards. The June 18, 
latter only came to pay a call, but he stayed at my b.c. 45 
invitation. Trebatius is with me too, and this 
morning came Dolabella. We had a long talk till 
late in the day. I cannot exaggerate his cordiality 
and friendliness. However, we touched on young 
Quintus. Mucii of what he told me was unmention- 
able, unspeakable; but there was one thing so bad 
that, if the whole army did not know of it, I should 
not dare to dictate it to Tiro or even to write it 
down myself. But enough of this. 

Torquatus came to me opportunely, while Dola¬ 
bella was with me, and Dolabella very kindly 
repeated to him what I had just been saying. For 
I had just been pleading his cause very earnestly; 
and my earnestness seemed to please Torquatus 
greatly. I am waiting to know if you ha ve any 
news about Brutus. However, Nicias thought that 
the matter was settled, but that the divorce was 
not approved. For that reason I am all the more 
eager about the thing, as you are too. For, if any 
offence has been given, this can remedy it. 

I must go to Arpinum. For my little place there 
needs putting in order and I am afraid I may not 
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Scr, in Tus¬ 
culano inter 

a . d . X/// e/ 
XIK. Quint . 
a. 703 


potestas non sit, cum Caesar venerit; de cuius ad¬ 
ventu eam opinionem Dolabella habet, quam tu 
coniecturam faciebas ex litteris Messallae. Cum illuc 
venero intellexeroque, quid negotii sit, tum, ad quos 
dies rediturus sim, scribam ad te. 

X 

CICERO ATTICO SAL. 

Minime miror te et graviter ferre de Marcello et 
plura vereri periculi genera. Quis enim hoc timeret, 
quod neque acciderat antea nec videbatur natura 
ferre ut accidere posset? Omnia igitur metuenda. 
Sed illud 7rapa rrjv tcrroptav, tu praesertim, me reli¬ 
quum consularem. Quid ? tibi Servius quid videtur? 
Quamquam hoc nullam ad partem valet scilicet, mihi 
praesertim, qui non minus bene actum cum illis 
putem. Quid enim sumus aut quid esse possumus ? 
domin an foris ? Quodnisi mihi hoc venisset in men¬ 
tem, scribere ista nescio quae, quo verterem me, non 
haberem. 

Ad Dolabellam, ut scribis, ita puto faciendum, 
KoivoTcpa quaedam et 7ro\mKWT€pa. Faciendum certe 
aliquid est; valde enim desiderat. Brutus si quid 
egerit, curabis, ut sciam; cui quidem quam primum 
agendum puto, praesertim si statuit. Sermunculum 
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have much chance of leaving Rome, when Caesar 
comes. About his coming Dolabella holds the same 
idea which you had inferred from Messalla’s letter. 
When I get there and know how much there is to 
be done, then I will write and let you know, when 
I shall return. 


X 

CICERO TO ATTICUS, GREETINO. 

I am not at all surprised at your being upset Tusculum , 
about Marcellus 1 and fearing all sorts of n z\v June 19-21, 
dangers. For who would have feared this ? Such b.c. 45 
a thing never happened before and it did not seem 
as though nature could allow such things to happen. 

So one may fear anything. But fancy you of all 
people making such a historical slip as to call me 
the only surviving ex-consul. Why, what about 
Servius? However, that of course has not the 
slightest importance in any respect, least of all to 
me, who think my dead comrades’ fate quite as happy 
as my own. For what am I or what can I be ? Am I 
anything in private life or in public ? If it had not 
occurred to me to write my books, such as tliey are, 

I should not know what to do with myself. 

I think I must follow your advice and dedicate 
something more general and more political to Dola¬ 
bella. 1 must certainly do something for him, as he 
is very anxious for it. If Brutus makes any move, 
pray let me know. I think he ought to make one 
as soon as possible, especially if he has made up his 
mind. 2 That would either put an end to all chatter 

1 M. Marcellus had been murdered by P. Magius Chilo. 

2 About'his marriage to Porcia. 
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enim omnem aut restinxerit aut sedarit. Sunt enim, 
qui loquantur etiam mecum. Sed haec ipse optime, 
praesertim si etiam tecum loquetur. 

Mihi est in animo proficisci xi Kal. Hic enim 
nihil habeo, quod agam, ne hercule illic quidem nec 
usquam, sed tamen aliquid illic. Hodie Spintherem 
exspecto. Misit enim Brutus ad me. Per litteras 
purgat Caesarem de interitu Marcelli; in quem, ne 
si insidiis quidem ille interfectus esset, caderet ulla 
suspicio. Nunc vero, cum de Magio constet, nonne 
furor eius causam omnem sustinet ? Plane, quid sit, 
non intellego. Explanabis igitur. Quamquam nihil 
habeo, quod dubitem, nisi, ipsi Magio quae fuerit 
causa amentiae; pro quo quidem etiam sponsor sum 
factus. Et nimirum id fuit. Solvendo enim non 
erat. Credo eum petisse a Marcello aliquid, et illum, 
ut erat, constantius respondisse. 


XI 

CICERO ATTICO SAL. 


Ser. in “Ov tclvtov €t6os.” Credebam esse facile; totum 

Arpinati IX est aliud, posteaquam sum a te diiunctior. Sed fuit 
K . Quml . a. faciendum, ut et constituerem mercedulas praediorum 
' ^ et ne magnum onus observantiae Bruto nostro impo¬ 

nerem. Posthac enim poterimus commodius colere 
inter nos in Tusculano. Hoc autem tempore, cum 


1 A quotation from Euripides, Ion, 5S5 :— 

ov t avrbv elSos (patverai rcov trpay/xdruy„ 
irpScrwOtv tvruv tyyvBiv 6' dpcofxtvwv. 
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or at any rate lessen it. For there are people who 
talk even to me. But he is the best judge himself, 
espeeially if he talks it over with you too. 

I am thinking of setting out on the 21 st, for I 
have nothing to do here, and precious little to do 
there or anywhere else; stili there is something to 
do there. To-day I am expecting Spinther, for 
Brutus has sent him to me. He writes to exculpate 
Caesar of Marcellus’ death. But no suspicion would 
have fallen on Caesar, even if his death had been 
due to treachery; and now that Magius is known 
to be mad, surely that accounts for everything. I 
don’t see his point at all. Perhaps you will explain. 
However, there is nothing I am in doubt about 
except the reason for Magius* madness; why, I had 
even gone security for him. That no doubt was the 
point; he was insolvent. I suppose he asked some 
favour of Marcellus, and the latter, as was his way, 
gave a rather decided answer. 


XI 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NO. 

“Not the same look.” 1 I thought it was eas y \ Arpinum, 
but it is quite the reverse, now I am farther away June 23 i 
from you. But it had to be done, that I might fix b.c. 45 
some trifles like the rents of my farms and might not 
lay too great a burden of attendance on our friend 
Brutus. For in the future we shall find ourselves able 
to cultivate each other’s society at Tusculum more 
easily. But at the present time, when he wanted 

“Not the same look wear things, when seen far off and near 
at haud.” 
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ille me cotidie videre vellet, ego ad illum ire non 
possem, privabatur omni delectatione Tusculani. Tu 
igitur, si Servilia venerit, si Brutus quid egerit, etiam 
si constituerit, quando obviam, quicquid denique erit, 
quod scire me oporteat, scribes. Pisonem, si poteris 
convenies. Vides, quam maturum sit. Sed tamen, 
quod commodo tuo fiat. 


XII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr . in Arpi - Valde me momorderunt epistulae tuae de Attica 

nali VIIIK. nostra; eaedem tamen sanaverunt. Quod enim te 
Quint. a . 709 ,p se CO nsolabare eisdem litteris, id mihi erat satis fir¬ 
mum ad leniendam aegritudinem. 

Ligarianam praeclare vendidisti. Posthac, quic¬ 
quid scripsero, tibi praeconium deferam. Quod ad 
me de Varrone scribis, scis me antea orationes aut 
aliquid id genus solitum scribere, ut Varronem nus¬ 
quam possem intexere. Postea autem quam haec 
coepi c/>iAoAoy(orepa, iam Varro mihi denuntiaverat 
magnam sane et gravem irpocr^^rriaiv. Biennium 
praeteriit, cum ille KaWnrniSrjs adsiduo cursu cubi¬ 
tum nullum processerat, ego autem me parabam ad 
id, quod ille mihi misisset, ut “ avru> t<3 perpu) kcu 
\u)iov,” si modo potuissem. Nam hoc etiam Hesiodus 
ascribit, “at k€ $vv7]ai.” 

Nunc illam nepl rcXcov crvvTa£iv sane mihi probatam 

1 Ono of the bankers from whom Cicero hoped to raise 
monoy to buy the gardens for Tullia’s ehriuo. 
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to see me every day and I could not go to him, 
he got no pleasure at all out of his estate. So, if 
Servilia has come, if Brutus has begun to do any¬ 
thing, even if he has made up his mind wlien I am 
to meet Caesar, in short anything there is to teli, 
please write and teli me. See Piso, 1 if you can. It 
is high time, as you can sce ; however, suit your 
convenience. 


XII 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

Your letter about dear Attica stung me to the Arpinam. 
quick; but it healed the wound again. For you Jane 24, 
consoled yourself in the same letter, and that I b.c. 45 
counted sufficient warrant for moderating my grief. 

You have given my speech for Ligarius a magnifi¬ 
cent start. Henceforth, wlien I write anything, 

I shall leave it to you to advertise it. As to what 
you say about Varro, you know formerly I have 
written speeches or tliings of such a kind, that 
I could not introduce him; but afterwards, wlien I 
began these more literary works, Varro bad already 
promised to dedicate a great and important work to 
me. Two years have passed and that slow coach, 2 
though always on the move, has not advanced an 
inch, while I was prepared to pay him back "full 
measure and more ’* for what he sent, if I could. 

For Hesiod adds "if you can.” 3 

Now I have pledged my De Finibus, of which I 

3 It is uncertainwhether the actor mentioned in Aristotle’s 
Poetic8 t ch. 26, is referred to or someone else. Anyhow, the 
name seems to be used proverbially as = “a slow coach.” 

3 Hesiod, Op. 350. 
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Scr . in 
Arpinati 
K. Quini . 
709 


Bruto, ut tibi placuit, despondimus, idque eum non 
nolle mihi scripsisti. Ergo illam 9 A KaSrjfxiKrjv, in qua 
homines nobiles illi quidem, sed nullo modo philologi 
nimis acute loquuntur, ad Varronem transferamus. 
Etenim sunt Antiochia, quae iste valde probat. 
Catulo et Lucullo alibi reponemus, ita tamen, si tu 
hoc probas; deque eo mihi rescribas velim. 

De Brinniana auctione accepi a Vestorio litteras. 
Ait sine ulla controversia rem ad me esse conlatam. 
Romae videlicet aut in Tusculano me fore putaverunt 
a. d. viii Kal. Quinct. Dices igitur vel amico tuo, 
S. Vettio, coheredi meo, vel Labeoni nostro, paulum 
proferant auctionem ; me circiter Nonas in Tusculano 
fore. Cum Pisone Erotem habes. De Scapulanis 
hortis toto pectore cogitemus. Dies adest. 


XIII, XIV 

CICERO ATTICO SAL. 

Commotus tuis litteris, quod ad me de Varrone 
VI scripseras, totam Academiam ab hominibus nobilissi- 
a ' mis abstuli, transtuli ad nostrum sodalem et ex 
duobus libris contuli in quattuor. Grandiores sunt 
omnino, quam erant illi, sed tamen multa detracta. 
Tu autem milii pervelim scribas, qui intellexeris 
illum velle; illud vero utique scire cupio, quem in- 

1 Antiochus of Ascalon, under whom both Cicero and Varro 
liad studied at Athens. His teaching corabined the viewa of 
the Academy and Stoicism. 
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think very highly, to Brutus as you advised, and you 
have told me he was gratified. So I must assign 
the Academica to Varro. The speakers in it are men 
of birth to be sure, but not scholars, and talk above 
their own heads. And indeed the doctrines are 
those of Antiochus, 1 of which Varro is a strong 
supporter. I will make it up to Catulus and 
Lucullus somewhere else 2 ; that is to say, if you 
agree. Please write and teli me. 

I have had a letter from Vestorius about the 
auction of Brinnius’ estate. He telis me I was unani- 
mously given the direction of it. They evidently 
thought I should be in town or at Tusculum on the 
24th. So please teli your friend S. Vettius, my co- 
heir, or Labienus, to put the sale off for a while; 
and that I shall be at Tusculum about July 7th. 
You have Eros to help with Piso. Let us throw our- 
selves heart and soul into the purchase of Scapula’s 
gardens. The time is drawing near. 


XIII, XIV 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

Under the influence of your letters about Varro Arpinum. 
I have taken the whole of my Academica from its June 26 , 
eminent interlocutors and transferred it to our friend : b.c. 45 
and from two books I have turned it into four. 

They are certainly finer than the first draft though 
a good deal has been cut out. But I should very 
much like you to teli me how you knew Varro wanted 
it: and one thing at any rate I want to know, who 

2 They were the chief speakers in the first draft of the 
Academica , 
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tellexeris ab eo £rj\oTV7ra<r6cu nisi forte Brutam. Id 
hercle restabat. Sed tamen scire pervelim. Libri 
quidem ita exierunt, nisi forte me communis <fn\avTia 
decipit, ut in tali genere ne apud Graecos quidem 
simile quicquam. Tu illam iacturam feres aequo 
animo, quod illa, quae habes de Academicis, frustra 
descripta sunt. Multo tamen haec erunt splendi¬ 
diora, breviora, meliora. Nunc autem (bropw, quo me 
vertam. Volo Dolabellae valde desideranti; non re- 
mad,y i. 442; perio, quid, et simul “ cuSeopuu Tpaias” neque, si 
aliquid, potero effugere. Aut cessandum 

igitur aut aliquid excogitandum. Sed quid haec 
levia curamus ? 

Attica mea, obsecro te, quid agit ? Quae me valde 
angit. Sed crebro regusto tuas litteras; in his ac¬ 
quiesco. Tamen exspecto novas. 

Brinni libertus, coheres noster, scripsit ad me velle, 
si mihi placeret, coheredes, se et Sabinum Albium, 
ad me venire. Id ego plane nolo. Hereditas tanti 
non est. Et tamen obire auctionis diem facile pote¬ 
runt (est enim m Idus), si me in Tusculano postridie 
Nonas mane convenerint. Quodsi laxius volent pro¬ 
ferre diem, poterunt vel biduum vel triduum, vel ut 
videbitur; nihil enim interest. Quare, nisi iam pro¬ 
fecti sunt, retinebis homines. De Bruto, si quid 
egerit, de Caesare, si quid scies, si quid erit praeterea, 
scribes. 
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was it of whom you noticed he was jealous: unless 
perhaps it was Brutus. Upon my word that is the 
only possible answer: 1 but stili I should much like 
to know. Unless I am deceived like most people by 
egotism, the books have turned out superior to any¬ 
thing of the kind even in Greek. You must not be 
annoyed at the loss you have incurred in having the 
part of the Academica you have copied in vain. The 
new draft will be far finer, shorter, and better. But 
now I don’t know where to tum. I want to do some- 
thing for Dolabella, as he is very anxious for it. But 
I can’t think of anything, and at the same time “ I 
fear the Trojans,” 2 and even if I can think of some- 
thing, I shall not escape criticism. So I must either 
be idle or rack my brains for something. But why 
do I bother about trifles like this ? 

Pray teli me how dear Attica is. I am very anxious 
about her. But I keep dipping into your letter again 
and again, and that solaces me. Nevertheless I am 
looking forward to a fresh one. 

Brinnius* freedman, my co-heir, has written to me 
that the rest of the heirs want him and Sabinus 
Albius to come to me, if I am willing. I am all 
again st that: it is more than the legacy is worth. 
However, they can easily manage to attend the auc- 
tion, which is on the 13th, if they meet me at my 
place at Tusculum early on the 8th. But, if they 
want to put off the date stili further, they can do so 
two or three days or as much as they like: it does 
not matter to me. So, unless the people have started 
already, stop them. If Brutus has done anything, 
or if you have any news about Caesar or anything 
else, let me know. 

1 Or “that is the last straw,”or “the height of absurdity.” 

2 i.e. public opinion. Cf. Att. n. 5. 
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XIV, XV 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr . in Illud etiam atque etiam consideres velim, placeatne 

Arpinati V tibi mitti ad Varronem, quod scripsimus. Etsi etiam 
K. Quint. a. a( j aliquid pertinet. Nam scito te ei dialogo ad- 
iunctum esse tertium. Opinor igitur, consideremus. 
Etsi nomina iam facta sunt; sed vel induci vel mutari 
possunt. 

Quid agit, obsecro te, Attica nostra? Nam triduo 
abs te nullas acceperam; nec mirum. Nemo enim 
venerat, nec fortasse causa fuerat. Itaque ipse, quod 
scriberem, non habebam. Quo autem die has Valerio 
dabam, exspectabam aliquem meorum. Qui si venis¬ 
set et a te quid attulisset, videbam non defuturum, 
quod scriberem. 

XVI 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Nos, cum flumina et solitudinem sequeremur, quo 

Arpinati IV facilius sustentare nos possemus, pedem e villa adhuc 
K . Quini . a. egressi non sumus; ita magnos et adsiduos imbres 
709 habebamus. Illam 'AKaSrjpiKrjv ctvvtcl&v totam ad 

Varronem traduximus. Primo fuit Catuli, Luculli, 
Hortensi; deinde, quia rrapa ro 7 rpeVov videbatur, 
quod erat hominibus nota non illa quidem an-aiSevaia, 
sed in iis rebus arpof/La, simul ac veni ad villam, 
eosdem illos sermones ad Catonem Brutumque trans¬ 
tuli. Ecce tuae litterae de Varrone. Nemini visa 
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XIV, XV 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

Please give your earnest consideration to deciding Arpinum , 
whether what 1 have written ought to be sent to June 27, 
Varro: thougli the point has some personal interest b.c. 45 
for you too : for you must know I have brought you 
in as a third speaker in the dialogue. So I tliink we 
must consider. The names, howevcr, have been en- 
tered, but they can be scratched out or altered. 

Pray teli me how Attica is. It is three days sincc I 
lieard from you, and no wonder: for no one has come 
here, and perhaps there was no reason for writing. 

So I myself have nothing to write. However, I am 
expecting one of my messengers the very day I am 
giving this to Valerius. If he comes and brings 
something from you, I foresee I sliall have no lack 
of material. 


XVI 

CICERO TO ATTICUS, QREET1NO. 

Though I was looking for streams and solitude, to Arpinum , 
inake lifc more endurable, at present I have not June 28, 
stirred a foot away from the house; we have had b.c. 45 
such heavy and continuous rain. The “Academic 
Treatise ” I have transferred entirely to Varro. At 
first it was assigned to Catulus, Lucullus, and Hor¬ 
tensius ; then, as that seemed inappropriate because 
they were well-known not to be up in such matters, 
though not illiterate, as soon as I came here I trans¬ 
ferred the conversations to Cato and Brutus. Then 
came your letter about Varro and he seemed the 
most appropriate person possible to air Antiochus* 
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Scr. in 
Arpinati i 
K. Quint. 
709 


est aptior Antiochia ratio. Sed tamen velim scribas 
ad me, primum placeatne tibi aliquid ad illum, 
deinde, si placebit, hocne potissimum. 

Quid ? Servilia iamne venit ? Brutus ecquid agit 
et quando? De Caesare quid auditur? Ego ad 
Nonas, quem ad modum dixi. Tu cum Pisone, si 
quid poteris. 


XVII, XVIII 

CICERO ATTICO SAL. 

V Kal. exspectabam Roma aliquid novi. Imperas- 
11 sem igitur aliquid tuis. Nunc eadem illa, quid Brutus 
a ' cogitet, aut, si aliquid egit, ecquid a Caesare. Sed 
quid ista, quae minus curo ? Attica nostra quid agat, 
scire cupio. Etsi tuae litterae (sed iam nimis veteres 
sunt) recte sperare iubent, tamen exspecto recens 
aliquid. 

Vides, propinquitas quid habeat. Nos vero con¬ 
ficiamus hortos. Conloqui videbamur, in Tusculano 
cum essem; tanta erat crebritas litterarum. Sed id 
quidem iam erit. Ego interea admonitu tuo perfeci 
sane argutulos libros ad Varronem, sed tamen ex¬ 
specto, quid ad ea, quae scripsi ad te, primum qui 
intellexeris eum desiderare a me, cum ipse homo 
TroXvypa^xoraro? numquam me lacessisset; • deinde 
quem ^Xorinretv nisi forte Brutum, quem si non 
frjXoTVTrti, 1 multo Hortensium minus aut eos, qui de re 

1 nisi. . . (rj\oTvnu added by Bosius . 
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views. However, I should like you to write whether 
you approve of dedicating anything to him, and, if 
you do, whether you approve of tliis particular book. 

What about Servilia ? Has she come ? Has Brutus 
done anything, and when? What news of Caesar? 
I shall arrive on the 7th of July, as I said. Make 
some arrangement with Piso, if you can. 


XVII, XVIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETINO. 

I was expecting some news from Rome on the Arpinum , 
27th. Then I should have given some orders to June 29, 
your men. Now I have only the same old questions. b.c. 45 
What is Brutus tlnnking of doing, or, if he has done 
anything, has any comment come from Caesar ? But 
why do I ask about these things, when I care very 
little about them ? I .do want to know how our dear 
Attica is getting on. Though your letter (but that 
is quite out of date now) bids me be hopeful, stili I 
am anxious for fresh news. 

You see the advantage of being near at hand. 

Certainly let us settle about the gardens. We seemed 
to be talking to one another, when I was at Tusculum, 
so frequent was the interchange of letters. But that 
will be the same again soon. Meantime I have taken 
your hint and finished off some really quite elever 
books for Varro. But I am waiting for your answer 
to my questions: first, how you knew he wanted 
anything from me, when in spite of his voluminotis 
writings he has never challenged me; and next, who 
it was of whom he was jealous, unless it may have 
been Brutus. If he is not jealous of him, he certainly 
cannot be of Hortensius or the speakers in the De 
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publica loquuntur. Plane hoc mihi explices velim, 
in primis maneasne in sententia, ut mittam ad eum, 
quae scripsi, an nihil necesse putes. Sed haec 
coram. 


XIX 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Arpi- Commodum discesserat Hilarus librarius iv Kal., 
nati prid. A. cu j dederam litteras ad te, cum venit tabellarius cum 
Qidnt. a. 700 p^ er j s pridie datis; in quibus illud mihi gratis¬ 
simum fuit, quod Attica nostra rogat te, ne tristis sis, 
quodque tu aKfvSwa esse scribis. 

Ligarianam, ut video, praeclare auctoritas tua com¬ 
mendavit. Scripsit enim ad me Balbus et 1 Oppius 
mirifice se probare, ob eamque causam ad Caesarem 
eam se oratiunculam misisse. Hoc igitur idem tu 
mihi antea scripseras. 

In Varrone ista causa me non moveret, ne viderer 
<f>i\€v8o£os (sic enim constitueram, neminem includere 
in dialogos eorum, qui viverent); sed, quia scribis et 
desiderari a Varrone et magni illum aestimare, eos 
confeci et absolvi, nescio quam bene, sed ita accurate, 
ut nihil posset supra, Academicam omnem quaestio¬ 
nem libris quattuor. In eis, quae erant contra d*a- 
Ta\r)\f/Cav praeclare collecta ab Antiocho, Varroni 
dedi. Ad ea ipse respondeo; tu es tertius in ser¬ 
mone nostro. Si Cottam et Varronem fecissem inter 
se disputantes, ut a te proximis litteris admoneor, 

1 et addtd by Viet. 
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Republica. I should like you to make this quite 
ciear to me, especially whether you abide by your 
opinion that 1 should send him what I have written, 
or whether you think it is unnecessary. But of this 
when we meet. 


XIX 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

The copyist Hilarus had just left on the 28th, and 
I had given him a letter to you, when your messen- 
ger came with your letter of the day before. What 
I was most glad to see in it was the sentence “Our 
dear Attica begs you not to be anxious” and your 
own statement that there is no danger. 

I see your influence has given my speech for 
Ligarius a good start. For Balbus has written to 
me with Oppius, saying that he is extraordinarily 
pleased with it; and for that reason he has sent the 
little thing to Caesar. So that is what you wrote to 
me some time ago. 

In Varro’s case I should not be disturbed about 
appearing to be tuft-hunting—for my principle has 
always been not to insert any living characters in 
my dialogues; but it was because you say Varro 
wants it, and appreciates the compliment, that I 
have finished off the work and have comprised the 
whole of the Academic philosophy—how well I can- 
not say, but with ali possible care—in four books. 
Ali the fine array of arguments against the uncer- 
tainty of apperceptions colleeted by Antiochus I 
have given to Varro; I answer him myself, and you 
are the third speaker in our conversation. If I had 
made Cotta and Varro carry on the argument be- 
tween them, as you suggest in your last letter, I 
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meum /cw<£ov 7rpocra)7rov esset. Hoc in antiquis per¬ 
sonis suaviter fit, ut et Heraclides in multis et nos in 
vi “de re publica” libris fecimus. Sunt etiam “de 
oratore ” nostri tres mihi vehementer probati. In eis 
quoque eae personae sunt, ut mihi tacendum fuerit. 
Crassus enim loquitur, Antonius, Catulus senex, 
C. Iulius, frater Catuli, Cotta, Sulpicius. Puero me 
hic sermo inducitur, ut nullae esse possent partes 
meae. Quae autem his temporibus scripsi, 'Aptcrro- 
reAetov morem habent, in quo sermo ita inducitur 
ceterorum, ut penes ipsum sit principatus^ Ita con¬ 
feci quinque libros Trepi tcW, ut Epicurea L. Tor¬ 
quato, Stoica M. Catoni, Trepi^cm/n/ca M. Pisoni darem. 

1 A£r}\orv7rr)Tov id fore putaram, quod omnes illi deces¬ 
serant. Haec “Academica,” ut scis, cum Catulo, 
Lucullo, Hortensio contuleram. Sane in personas 
non cadebant; erant enim XoyiKWTtpa, quam ut illi 
de iis somniasse umquam viderentur. Itaque, ut legi 
tuas de Varrone, tamquam lpp.aiov arripui. Aptius 
esse nihil potuit ad id philosophiae genus, quo ille 
maxime mihi delectari videtur, easque partes, ut non 
sim consecutus, ut superior mea causa videatur. Sunt 
enim vehementer mOava Antiochia; quae diligenter 
a me expressa acumen habent Antiochi, nttorem 
orationis nostrum, si modo is est aliquis in nobis. 
Sed tu, dandosne putes hos libros Varroni, etiam 
atque etiam videbis. Mihi quaedam occurrunt; sed 
ea coram. 
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should have been a mere lay figure. That suits 
admirably when the characters are persons of olden 
times; and that is what Heraclides often did in his 
works; and I myself did so in my six books De 
Repttblica. It is the same, too, in my three books 
De Oratore, of which I think very highly; in them, 
too, the characters were such that I could properly 
keep silent. For the speakers are Crassus, An¬ 
tonius, old Catulus, his brother C. Julius, Cotta and 
Sulpicius; and the conversation is supposed to take 
place when I was a boy, so that I could have no part 
in it. But in a modern work, I follow Aristotle’s 
practice: the conversation of the others is so put 
forward as to leave him the principal part. I 
arranged the five books De Finibus so as to give 
the Epicurean parts to L. Torquatus, the Stoic to 
M. Cato, and the Peripatetic to M. Piso. I thouglit 
that could not make anybody jealous, as tliey were 
ali dead. This present work, the Academica, as you 
know, I had shared between Catulus, Lucullus and 
Hortensius. I must admit that the work did not 
suit the characters; for it was far too philosophical 
for them to have ever dreamt of such things. So, 
when I read your note about Varro, I jumped at it 
as a godsend. Nothing could have been more appro- 
priate for expounding the system of philosophy in 
which he seems to be specially interested, and for 
introducing a part which prevents me from seeming 
to give my own cause the superiority. For the 
views of Antiochus are very persuasive, and I have 
put them carefully with all Antiochus* acuteness 
and my own polished style, if I possess one. But 
do you consider carefully, whether you think I ought 
to dedicate the books to Varro. Some objections 
occur to me; but of that when we meet. 
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XX 


CICERO ATTICO SAL. 


Scr. in A Caesare litteras accepi consolatorias datas pridie 

Arpinati V1 Kal. Maias Hispali. De urbe augenda quid sit pro- 

aut l hon. mu ]g a {. um n on intellexi. Id scire sane velim. Tor- 
Qutnt.a.709 „ . „ , 

quato nostra omcia grata esse facile patior eaque 

augere non desinam. Ad Ligarianam de uxore Tube¬ 
ronis et privigna neque possum iam addere (est enim 
pervulgata) neque Tuberonem volo offendere; miri¬ 
fice est enim c/nXalrcos. Theatrum quidem sane 
bellum habuisti. Ego, etsi hoc loco facillime susten¬ 
tor, tamen te videre cupio. Itaque, ut constitui, 
adero. Fratrem credo a te esse conventum. Scire 
igitur studeo, quid egeris. 

De fama nihil sane laboro; etsi scripseram ad te 
tunc stulte “nihil melius” ; curandum enim non est. 
Atque hoc “in omni vita sua quemque a recta con¬ 
scientia traversum unguem non oportet discedere” 
viden quam <£i\ocro<£a)s ? An tu nos frustra existimas 
haec in manibus habere ? A e$rjxOo.i te nollem, quod 
nihil erat. Redeo enim rursus eodem. Quicquamne 
me putas curare in toto, 1 nisi ut ei ne desim ? Id ago 
scilicet, ut iudicia videar tenere. a yap avrois— ” 
Vellem tam domestica ferre possem quam ista con- 

1 For in toto many suggtstions ha ve bten madt ( e.g . in Tor¬ 
quato Mulier: in Bruto Schmidt), and for ei Wieland suggested 
mihi. 


Tubero was the prosecutor of Ligarius. 
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XX 

CICERO TO ATTICUS, GREETINO. 

I have received a letter of consolation from Arpinum, 
Caesar, posted on the last of April at Hispalis. I July 2 or 
did not understand wliat the proposals for improving b.c. 45 
the city are; and I should much like to know. I 
am not displeased that Torquatus is satisfied with my 
attentions, and I shall not cease to increase them. 

To the speech for Ligarius I cannot add anything 
now about Tubero^ 1 wife and step-daughter, since 
the speech is widely circulated, and I do not wish 
to offend Tubero; for he is most touchy. You 
certainly had a good audience. Though I am happy 
enough here, I am longing to see you; so I shall 
eome as arranged. I think you have met my 
brother ; so I am anxious to know what happened. 

About my reputation I don’t care a straw; 
though I did once write to you foolishly that there 
was nothing better; for it is not worth bothering 
about. And see what deep philosophy there''is in 
tliis other sentiment of mine, “ In ali one’s life one 
ought not to stray a nail’s breadth from the straight 
path of conscience.” Do you think I am engaged 
in philosophical treatises for nothing ? 1 should be 

sorry for you to distress yourself about a mere 
nothing. Now I come back to my point. Do you 
suppose I care for anything in the whole matter, ex- 
cept that I should not be untrue to it. 2 I am striving, 
it seems then, to maintain my position in the law 
courts. God forbid! Would I could bear my 
private sorrow as easily as I despise them. But do 

a The sense and the rcading of tliis sentence are very 
doubtful. 
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temnere. Putas autem me voluisse aliquid, quod 
perfectum non sit? Non licet scilicet sententiam 
suam, sed tamen, quae tum acta sunt, non possum 
non probare, et tamen non curare pulchre possum, 
sicuti facio. Sed nimium multa de nugis. 

XXI 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr . Asturae Ad Hirtium dederam epistulam sane grandem, 
IV K . Sext. q U am scripseram proxime in Tusculano. Huic, quam 
a, 709 m ihi misisti, rescribam alias. Nunc alia malo. 

Quid possum de Torquato, nisi aliquid a Dolabella ? 
Quod simul ac, continuo scietis. Exspectabam hodie 
aut summum cras ab eo tabellarios; qui simul ac ve¬ 
nerint, mittentur ad te. A Quinto exspecto. Profi¬ 
ciscens enim e Tusculano vm Kal., ut scis, misi ad 
eum tabellarios. 

Nunc, ad rem ut redeam, “inhibere” illud tuum, 
quod valde mihi adriserat, vehementer displicet. Est 
enim verbum totum nauticum. Quamquam id quidem 
sciebam, sed arbitrabar sustineri remos, cum inhibere 
essent remiges iussi. Id non esse eius modi didici 
heri, cum ad villam nostram navis appelleretur. Non 
enim sustinent, sed alio modo remigant. Id ab iiroxy 
remotissumum est. Quare facies, ut ita sit in libro, 
quem ad modum fuit. Dices hoc idem Varroni, si 
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you suppose there was some aspiration whicli was 
left unfulfilled? Of course one should not praise 
one*s own principies, but I cannot help praising my 
past life, and yet I can well enough feel indi flerent 
about it, as indeed I do. But that is enough and 
more than enough about such a trifle. 


XXI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I havesenta very bulky letter to Hirtius, which I Astura , 
wrote lately at Tusculum. This letter which you have July 29 , 
sent, I will answer later. Just now I prefer other b.c. 45 
things. What can I do for Torquatus, unless I hear 
from Dolabella? As soon as I hear, you shall knowat 
once. I am expecting messengers from him to-day 
or to-morrow at the latest; and, as soon as they 
come, they shall be sent on to you. I am expecting 
to hear from Quintus. For when I was starting 
from Tusculum on the 25th, as you know, I sent 
messengers to him. 

To return to business, the word inhibere suggested 
by you, which at first took my fancy very much, I 
strongly disapprove of now. For it is exclusively a 
nautical word. That, however, I knew before; but 
I thought rowers rested on their oars, when told to 
inhibere . Yesterday, when a ship put in by my 
house, I learned that was not so. They don’t rest 
on their oars, they back water. That is very differ¬ 
ent to the Greek hro^r}. So change the word back 
to what it was in the book 1 ; and teli Varro to do 

1 Academica n. 94. 'Evoxh, of which the Latin rendering 
is here discussed, is the technical term in philosophy for 
“suspension of judgment.” 
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forte mutavit. Nec est melius quicquam quam ut 
Lucilius: 

“ Sustineas currum ut bonus saepe agitator equosque.” 

Semperque Carneades irpoftoX^v pugilis et retentio¬ 
nem aurigae similem facit tiroxfj' Inhibitio autem 
remigum motum habet, et vehementiorem quidem, 
remigationis navem convertentis ad puppim. Vides, 
quanto hoc diligentius curem quam aut de rumore 
aut de Pollione. De Pansa etiam, si quid certius 
(credo enim palam factum esse), de Critonio, si quid 
est, sed certe 1 de Metello et Balbino. 

XX Ia 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Arpi - Dic mihi, placetne tibi primum edere iniussu meo ? 
nati prid K. Hoc ne Hermodorus quidem faciebat, is qui Platonis 
aut K. Quint. libros solitus est divulgare, ex quo “\6youriv 'Epp.6- 
a * 80 j/ 3 o$.” Quid? illud rectumne existimas cuiquam 

ante quam 2 Bruto, cui te auctore 7 rpoo-<£o>voj ? Scripsit 
enim Balbus ad me se a te quintum “de finibus” 
librum descripsisse; in quo non sane multa mutavi, 
sed tamen quaedam. Tu autem commode feceris, si 
reliquos continueris, ne et dSiopOcora habeat Balbus et 
ewXa Brutus. Sed haec hactenus, ne videar 7 repi 
puKpd o-irovhdluv. Etsi nunc quidem maxima mihi 
sunt haec ; quid est enim aliud ? 

1 est, sed certe Wesenbery : esset certe ne MSS. 

1 ante quam added by Viet. 
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the same, if he has altered it. One can’t improve 
on Lucilius : “ Pull up chariot and horses as a good 
driver oft does.” And Carneades always compares 
the philosopher s suspension of judgment (en-o;^) to 
the guard of a boxer and the pulling up of a 
eharioteer. But the inhibitio of rowers implies 
motion, and indeed the rather violent motion of 
rowing to back the boat. You see how much more 
attention I pay to this than either to rumour or 
to Pollio. Let me know too about Pansa, if anything 
definite is known, and 1 suppose it has come out, 
about Critonius, if there is any news, and anyhow 
about Metellus and Balbinus. 


XXla 

CICERO TO ATTICUS, GI1EET1NG. 

Come now, do you really think you ought to Arpinum , 
publish without my orders ? Even Hermodorus June 30 or 
never did such a thing, though he used to circulate July 1, b.c. 
Plato's books, and that gave rise to the line “our 45 
Hermodorus deals in dialogues.” 1 Do you really 
think you were justified in sending to anyone before 
you sent to Brutus, to whom at your advice I dedi- 
cated the work. For Balbus has written to mc that 
you let him have a copy of the fifth book of the 
De Finibus , in which I have made a few alterations, 
though not many. However, I shall be obliged if 
you will keep back the others, so that Balbus may 
not get unrevised copies and Brutus what is stale. 

But enough of this; I don’t want to seem to make 
a fuss about trifles. Though these are now my 
important things, for what else have I ? 

1 The verse ends with £/x-tropf vtrai. 
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Varroni quidem quae scripsi te auctore, ita propero 
mittere, ut iam Romam miserim describenda. Ea si 
voles, statim habebis. Scripsi enim ad librarios, ut 
fieret tuis, si tu velles, describendi potestas. Ea vero 
continebis, quoad ipse te videam ; quod diligentissime 
facere soles, cum a me tibi dictum est. Quo modo 
antea fugit me tibi dicere ? Mirifice Caerellia, studio 
videlicet philosophiae flagrans, describit a tuis; istos 
ipsos “ de finibus ” habet. Ego autem tibi confirmo 
(possum falli ut homo) a meis eam non habere ; num- 
quam enim ab oculis meis afuerunt. Tantum porro 
aberat, ut binos scriberent; vix singulos confecerunt. 
Tuorum tamen ego nullum delictum arbitror iteraque 
te volo existimare ; a me enim praetermissum est, ut 
dicerem me eos exire nondum velle. Hui, quam diu 
de nugis! de re enim nihil habeo quod loquar. 

De Dolabella tibi adsentior. Coheredes, ut scribis, 
in Tusculano. De Caesaris adventu scripsit ad me 
Balbus non ante Kal. Sextiles. De Attica optime, 
quod levius ac levius, et quod fert cvkoX o>s. Quod 
autem de illa nostra cogitatione scribis, in qua nihil 
tibi cedo, ea, quae novi, valde probo, hominem, 
domum, facultates. Quod caput est, ipsum non novi, 
sed audio laudabilia, de Scrofa etiam proxime. Acce¬ 
dit, si quid hoc ad rem, euycr correpo? est etiam quam 
pater. Coram igitur et quidem propenso animo ad 
probandum. Accedit enim, quod patrem, ut scire te 
puto, plus etiam quam non modo tu, sed quam ipse 
scit, amo idque et merito et iam diu. 
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I am in such a liurry to send what I have written 
to Varro, as you suggested, tliat I have sent it already 
to Rome to be copied. If you like, you shall have 
it at once. For I wrote to my copyist telling them 
to give your people leave to copy, if you liked. 
Please keep it, however, till I see you. You are 
generally most careful to do so, when I have told 
you. I was nearly forgetting to say that Caerellia, 
inspired of course by love of philosophy, is copying 
from your people 1 ; she has those very books Dt 
Finibus. I assure you, so far as it is humanly possible 
to affirm anything, that she did not get it from mine, 
for my copy was never out of my sight. So far were 
my people from making two copies, that they could 
scarcely make up one. However, I am not hnding any 
fault in your people, and I hope you will not either, 
for I omitted to say that I did not want the books 
circulated yet. Dear me, how I do harp on trifles. 
The fact is I have notliing of importance to say. 

I agree about Dolabella. My co-heirs I will meet 
at Tusculum, as you suggest. As to Caesar’s arrival. 
Balbus has written that he won’t be here till the 
first of August. It is good news that Atticas 
attack gets slighter and slighter and that she is 
bearing it cheerfully. As to that idea of ours, about 
which I am quite as eager as you are, so far as I 
know anything about the man, I approve of him, 
his family, and his fortune. What is most important 
is that, though I do not know him himself, I hear 
very well of him, even quite recently from Scrofa. 
If it is of any importance, one may add that he is even 
better bred than his father. So we will speak of it 
when we meet, and I am disposed to approve. For 
in addition, as I think you know, I am with good 
reason and long have been fonder of his father than 
either you or he himself is aware. 
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XXII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr . in De Varrone non sine causa quid tibi placeat tam 

Arpinati IV diligenter exquiro. Occurrunt mihi quaedam. Sed 
v°709^ U * n t Ca coram * au ^ em acr/AcvaiTara intexui, faciamque 
id crebrius. Proximis enim tuis litteris primum te 
id non nolle cognovi. De Marcello scripserat ad me 
Cassius antea, ra k ara /xepo? Servius. O rem acerbam ! 
Ad prima redeo. Scripta nostra nusquam malo esse 
quam apud te, sed ea tum foras dari, cum utrique 
nostrum videbitur. Ego et librarios tuos culpa libero, 
neque te accuso, et tamen aliud quiddam ad te scrip¬ 
seram, Caerelliam quaedam habere, quae nisi a te 1 
habere non potuerit. Balbo quidem intellegebam 
sat faciendum fuisse, tantum nolebam aut obsoletum 
Bruto aut Balbo inchoatum dari. Varroni, simul ac 
te videro, si tibi videbitur, mittam. Quid autem 
dubitarim, cum videro te, scies. 

Attributos quod appellas, valde probo. Te de 
praedio Oviae exerceri moleste fero. De Bruto nos¬ 
tro perodiosum, sed vita fert. Mulieres autem vix 
satis humane, quae iniquo animo ferant, cum utraque 

1 habere ... te omitted by MSS.; addtd by Ascensius and 
old editor8. 


1 M. Marcellus, consul in 51 b.c. and a partisanof Pompey, 
had just been murdered by M. Magius Cibo at Athens out 
of jealousy for the favour shown him by Caesar, who had 
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XXII 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NO. 

I have my reasons for asking so persistently for Arpinum, 
your opinion about Varro. Some objections occur July 4, 
to me; but of those when we meet. Your name I b.c. 45 
introduced with the greatest pleasure and I shall do 
so more frequently, for I see for the first time from 
your last letter that you do not disapprove. About 
Marcellus Cassius had already written to me, and 
Servius sent some details. 1 What a sad thing! I 
return to my former point. There are no hands in 
which I would rather have my writings than in yours, 
but I should prefer them not to leave your hands till 
vve have agreed on it. I acquit your copyists of 
fault and I bring no cliarge against you; but there 
vvas something different that I did mention in a 
letter, that Caerellia had some things she could only 
have got from you. In Balbus* case I realize of 
course that you had to satisfy him; only I ara sorry 
that Brutus should get anything stale or Balbus 
anything unfinished. I will send to Varro, as soon 
as I have seen you, if you agree. Why I have 
hesitated, you shall know, when I do see you. 

I strongly approve of your calling in those debts 
which have been transferred to me. I am sorry 
you are being bothered about Ovia’s estate. About 
Brutus it is a great nuisance, but such is life. The 
ladies, however, are not very considerate in being 
annoyed, though both of them observe the pro- 

granted him permission to return to Rome, an event celebrated 
in Cicero’s speech Pro Marcello. Servius’ letter is preserved. 

Ad Fam. iv. 12, and gives full details of the murder. Cf. 
also Alt . xm. 10. 
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officio pareat. Tullium scribam nihil fuit quod appel¬ 
lares; nam tibi mandassem, si fuisset. Nihil enim 
est apud eum positum nomine voti, sed est quiddam 
apud illum meum. Id ego in hanc rem statui con¬ 
ferre. Itaque et ego recte tibi dixi, ubi esset, et tibi 
ille recte negavit. Sed hoc quoque ipsum continuo 
adoriamur. Lucum hominibus non sane probo, quod 
est desertior, sed habet evXoyiav. Verum hoc quoque, 
ut censueris, quippe qui omnia. Ego, ut constitui, 
adero, atque utinam tu quoque eodem die ! Sin quid 
(multa enim), utique postridie. Etenim coheredes: 
& quibus sine tua opprimi malitia. Est 1 alteris iam 
litteris nihil ad me de Attica. Sed id quidem in 
optima spe pono; illud accuso non te, sed illam, ne 
salutem quidem. At tu et illi et Piliae plurimam, 
nec me tamen irasci indicaris. Epistulam Caesaris 
misi, si minus legisses. 


XXIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Antemeridianis tuis litteris heri statim rescripsi; 

nunc respondeo vespertinis. Brutus mallem me ar- 

1 a quii iine te opprimi militia est MSS.i tht reading I 
have adopted is that o/ Tyrrell. 


1 Cato’s daughter Porcia, to whom Brutus was to be 
married, and his mother Servilia, who being a partisan of 
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prieties. 1 There was no necessity for you to dun 
my secretary Tullius; I should have told you, if 
tbere had been. For lie has nothing of mine to- 
wards carrying out my vow. 2 But he has some of 
my money, and that I am thinking of devoting to 
that purpose. So we were both right, I in telling 
you where it was, and he in denying he had it. But 
let us get liold of this same money also at once. I do 
not very much approve of a grove for mortals, as it is 
not much frequented; but there is something to say 
for it. However, let that too be as you like, since 
you decide everything. I shall come to town when 
I arranged, and I hope to goodness you will be there 
the same day. But, if anything prevents you, and 
lots of things may, the next day at any rate. For 
there are my co-heirs, and without your shrewdness 
I shall be done for. This is the second letter with 
no news of Attica. But that I take as a hopeful 
sign. There is one thing I have a grievance about, 
not against you, but against lier, that she does not 
even send her regards. But pay my best respects to 
her and to Pilia, and don’t hint that I am angry 
anyhow. I am sending Caesar’s letter, in case you 
should not have read it. 

XXIII 

CICERO TO ATTICUS, OREETINO. 

The morning’s letter I answered yesterday at Tusculum , 
once, now I am answering yours of the evening. I July 10 , 
would rather Brutus had asked me to Rome. It b.c. 45 

Caesar opposed the marriage. Most editora however adopt 
Orelli’s reading in utraque, in which case it would mean 
“ though Brutus is attenti ve to both.” 

* t.e. no money deposited with him towards the building 
of the shrine. 
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cesseret. Et aequius erat,, cum illi iter instaret et 
subitum et longum, et me hercule nunc, cum ita simus 
adfecti, ut non possimus plane simul vivere (intellegis 
enim profecto, in quo maxime posita sit trv/ifiCwns;), 
facile patiebar nos potius Romae una esse quam in 
Tusculano. 

Libri ad Varronem non morabantur, sunt enim 
detexti, ut vidisti; tantum librariorum menda tol¬ 
luntur. De quibus libris scis me dubitasse, sed tu 
videris. Item, quos Bruto mittimus, in manibus 
habent librarii. 

Mea mandata, ut scribis, explica. Quamquam ista 
retentione omnes ait uti Trebatius; quid tu istos 
putas? Nosti domum. Quare confice cuayoryu)?. 
Incredibile est, quam ego ista non curem. Omni 
tibi adseveratione adfirmo, quod mihi credas velim, 
mihi maiori offensioni esse quam delectationi posses¬ 
siunculas meas. Magis enim doleo me non habere, 
cui tradam, quam gaudeo 1 * 3 habere, qui utar. Atque 
illud Trebatius se tibi dixisse narrabat; tu autem 
veritus es fortasse, ne ego invitus audirem. Fuit id 
quidem humanitatis, sed, mihi crede, iam ista non 
curo. Quare da te in sermonem et perseca et confice, 
et ita cum Polla loquere, ut te cum illo Scaeva loqui 
1 gaudeo added by Gronoviiis. 

1 By the Juliati law of 49 B.c. debtors eould make over 
property to their creditors on the valuation it had before the 
Civil war, and eould deduct all interest already paid from 

the debt. 

3 Domum inay refer to some house offered in payment of a 
debt to Cicero, or it may possibly be used in the sense I, follow- 
ing most editors, have given it, for which however familia is 
cotnmoner. Reid would read dominum, referring it to Caesar. 
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would have been fairer, as he is on the point of a 
sudden long journey, and upon my soul I sliould 
have much preferred that we should meet in Rome 
rather than in my house at Tusculum, now that the 
state of our feelings prevents us from living together 
at all, for of course you understand what constitutes 
good company. 

There is no delay about the books dedicated to 
Varro. They are finished, as you have seen ; there 
is only the correction of the copyists’ mistakes. 
About those books you know I have had some 
hesitation, but you must look to it. The copyists 
have in hand, too, those I am dedicating to Brutus. 

Carry out my instructions as you say. However 
what about that abatement ? 1 Trebatius says every- 
body is taking advantage of it. What do you 
suppose my debtors will do ? You know the gang. 2 
So settle the matter accommodatingly. You would 
never believe how little I care about such things. I 
give you my solemn word for it, and I hope you will 
believe me, that the little I have causes me more 
annoyance than pleasure. For I am more grieved 
at having no one to leave itto than pleased at having 
enough for my own enjoyment. Trebatius telis me 
he told you so; but perhaps you feared I should be 
sorry at the news. That was certainly kind of you ; 
but, believe me, I don’t care about such things now. 
So get you to your conferences, hack away at it and 
finish the business; and in talking with Polla con- 
sider you are talking with that fellow Scaeva, 8 and 

* Caesar had a favourite centurion named Scaeva, and that 
may be the person here referred to. If so it means “ remem- 
ber they are all people who have shared Caesar’s plunder.” 
But many regard the name and the words da to conjice as a 
quotation from some play. 
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putes, nec existimes eos, qui non debita consectari 
soleant, quod debeatur, remissuros. De die tantum 
videto et id ipsum bono modo. 

' XXIV 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tus - Quid est, quod Hermogenes mihi Clodius Andro- 
culano V Id. menem sibi dixisse se Ciceronem vidisse Corcyrae ? 
Quint. a. 709 £g 0 en i m audita tibi putaram. Nil igitur ne ei qui¬ 
dem litterarum ? An non vidit ? Facies ergo ut 
sciam. 

Quid tibi ego de Varrone rescribam? Quattuor 
SitfiOepcu sunt in tua potestate. Quod egeris, id pro¬ 
babo. Nec tamen “ ai8eoju.ai Tpaias.” Quid enim? 
Sed, ipsi quam res illa probaretur, magis verebar. 
Sed, quoniam tu suscipis, in alteram aurem. 

De retentione rescripsi ad tuas accurate scriptas 
litteras. Conficies igitur, et quidem sine ulla dubita¬ 
tione aut retrectatione. Hoc fieri et oportet et opus 
est. 

XXV 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tus - De Andromene, ut scribis, ita putaram. Scisses 
culano IV enim mihique dixisses. Tu tamen ita milii de Bruto 
709^ U ^* a scr *k* s > de te nihil. Quando autem illum putas? 

Nam ego Romam pridie Idus. Bruto ita volui scri- 

1 Cf. Alt. xm. 13. 
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don’t imagine that those who are in the habit of 
taking what is not owing to them, will abate any- 
thing tliat is. Only be careful that they pay up to 
time and allow some latitude there too. 


XXIV 

CICERO TO ATTICUS, GREETINO. 

What am I to make of this? Hermogenes Clodius Tusculum, 
telis me that Andromenes said he saw my son at July 11, 
Corcyra. For I supposed you had heard of it. Then b.c. 45 
didn’t he give any letter even to him ? Or perhaps 
he didn*t see him. You must let me know, please. 

What answeram I to give you about Varro? You 
have the four parchment rolls : and whatever you do 
I shall approve. It is not that “ I fear the Trojans.” 1 
Why sliould I ? But I am more afraid how he may 
regard it. However, as you undertake the matter, 

I shall sleep in peace. 2 

About the abatement I have answered your care¬ 
ful letter. You must get the matter over, and that 
too without any hesitation or refusal. That ought 
to be and must be done. 

XXV 

CICERO TO ATTICUS, GREETINO. 

About Andromenes I thought exactly what you Tusculum, 
sa y, for you would have known and told me. How- July 12, 
ever, you have written such a lot about Brutus that b.c. 45 
you say nothing of yourself. But when do you 
think he is coming? For I shall come to Rome on 
the 14th. What I meant to say in my letter to 
2 Lit. “ on both ears.” Supply dormire licet. 
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bere (sed, quoniam tu te legisse scribis, fui fortasse 
acra^ccrrcpo?), me ex tuis litteris intellexisse nolle eum 
me quasi prosequendi sui causa Romam nunc venire. 
Sed, quoniam iam adest meus adventus, fac, quaeso, 
ne quid eum Idus impediant, quo minus suo commodo 
in Tusculano sit. Nec enim ad tabulam eum deside¬ 
raturus eram (in tali enim negotio cur tu unus non 
satis es?), sed ad testamentum volebam, quod iam 
malo alio die, ne ob eam causam Romam venisse 
videar. Scripsi igitur ad Brutum iam illud, quod pu¬ 
tassem, Idibus nihil opus esse. Velim ergo totum 
hoc ita gubernes, ut ne minima quidem re ulla Bruti 
commodum impediamus. 

Sed.quid est tandem, quod perhorrescas, quia tuo 
periculo iubeam libros dari Varroni ? Etiam nunc si 
dubitas, fac, ut sciamus. Nihil est enim illis elegan¬ 
tius. Volo Varronem, praesertim cum ille desideret; 
sed est, ut scis, 

Iliad , xi. 654 “ Scivos avrjp • ra^a kcv Kal avaiTiov amooJTO.” 

Ita mihi saepe occurrit vultus eius querentis fortasse 
vel hoc, meas partis in iis libris copiosius defensas 
esse quam suas, quod mehercule non esse intelleges, 
si quando in Epirum veneris. Nam nunc Alexionis 
epistulis cedimus. Sed tamen ego non despero pro¬ 
batum iri Varroni, et id, quoniam impensam fecimus 
in macrocolla, facile patior teneri. Sed, etiam atque 
etiam dico, tuo periculo fiet. Quare, si addubitas, ad 
Brutum transeamus; est enim is quoque Antiochius. 
158 


LETTERS TO ATTICUS XIII. 25 


Brutas was that I had gathered from your note that 
he did not wish me to come to Rome now just to pay 
my respects to him—but, as you say you have read 
the letter, perhaps I was not quite ciear. However, 
as I am just on the point of coming, please see that 
my presence on the 15th does not prevent his com¬ 
ing to Tusculum at his convenience. For I shall not 
want him at the auction—surely in such a business 
you alone will be enough: but I do want him when 
I make my will. That I would rather postpone for 
another day now, so as not to seem to have come 
to Rome expressly for that purpose. So I have 
written to Brutus now that I shall not want him, as 
l had thought, on the 15th. I should like you to 
look after ali* this and see that we don*t inconvenience 
Brutus in the least. 

But what on earth is the*reason why you are so 
frightened at my bidding you send the books to 
Varro on your own responsibility ? Even now, if you 
have any doubts, let me know. Nothing could be 
more finished than tliey are. I w r ant Varro, especially 
as he desires it: but, as you know, he is “a fearsome 
man ; the blameless he would blame.’* I often pic¬ 
ture him to myself complaining of this perhaps, 
that my side in the books is more fully defended 
than his own, though I assure you, if ever you come 
to Epirus, I will convince you it is not. For at pre- 
sent I have to give way to Alexio’s 1 letters. How- 
ever, I don*t despair of winning Varro*s approval; 
and, as I have gone to the expense of a large paper 
copy, I should like to stick to my plan. But I repeat 
again, it must be on your responsibility. So, if you 
have doubts, let us change to Brutus: he is also a 


1 Atticus’ steward. 
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Scr. in Tus¬ 
culano prid . 
Id. Mai. a. 
709 


O Academiam volaticam et sui similem! modo huc, 
modo illuc. Sed, quaeso, epistula mea ad Varronem 
valdene tibi placuit? Male mi sit, si umquam quic- 
quam tam enitar. Ergo ne Tironi quidem dictavi, 
qui totas 7rcptoxas persequi solet, sed Spintharo sylla¬ 
ba t i m. 


XXVI 

CICERO ATTICO SAL. 

De Vergili parte valde probo. Sic ages igitur. Et 
quidem id erit primum, proximum Clodiae. Quodsi 
neutrum, metuo, ne turbem et inruam in Drusum. 
Intemperans sum in eius rei cupiditate, quam nosti. 
Itaque revolvor identidem in Tusculanum. Quidvis 
enim potius, quam ut non hac aestate absolvatur. 

Ego, ut tempus est nostrum, locum habeo nullum, 
ubi facilius esse possim quam Asturae. Sed, quia, 
qui mecura sunt, credo, quod maestitiam meam non 
ferunt, domum properant, etsi poteram remanere, 
tamen, ut scripsi tibi, proficiscar hinc, ne relictus 
videar. Quo autem ? Lanuvio conor equidem in 
Tusculanum. Sed faciam te statim certiorem. Tu 
litteras conficies. Equidem credibile non est quan¬ 
tum scribam, quin etiam noctibus. Nihil enim somni. 
Heri etiam effeci epistulam ad Caesarem; tibi enim 
placebat. Quam non fuit malum scribi, si forte opus 

1 Like Cicero’s treatise, which had already been rewritten 
twice: cf. xm. 16. 
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follower of Antiochus. O that fickle Academy, 
always the same, now one thing, now another. 1 But 
pray teli me, were you very pleased witli my letter 
to Varro. May I be hanged if I ever take so much 
trouble with anything again. So I did not even 
dictate it to Tiro, who can follow whole sentences as 
dictated, but syllable by syllable to Spintharus. 


XXVI 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

About Vergilius* 2 share I approve ; so arrange it Tusculum , 
like that. And indeed it will be my first choice, May 14, 
next to Clodia’s. If neither, I fear I shall run amuck b.c. 45 
and make a dash for Drusus. As you know, I have 
lost control of myself in my desire for this. So I 
keep coming back to the idea of my place at Tuscu¬ 
lum. For anything is better than not getting it 
finished this summer. 

Under the present circumstances I am as comfort- 
able at Astura as I could be anywhere. But as those 
who are with me are in a hurry to go horne, I sup- 
pose because they cannot put up with my melancholy, 
though I might remain, I shall leave here, as I told 
you, so as not to seem deserted. But where am I to 
go? From Lanuvium I am trying to bring myself 
to go to Tusculum. But I will let you know soon. 

Please write the letters. You wouldnt believe how 
much writing I get done by niglit as well as day, 
for I cannot sleep. Yesterday I even composcd a 
letter to Caesar, as you desired. There was no harm 
in writing it in case you thought it necessary: as 

2 Vergilius was one of the four co-heirs of Scapula. Cf. 
xii. 38a. 
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esse putares; ut quidem nunc est, nihil sane est 
necesse mittere. Sed id quidem, ut tibi videbitur. 
Mittam tamen ad te exemplum fortasse Lanuvio, nisi 
forte Romam. Sed cras scies. 


XXVII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tus- De epistula ad Caesarem nobis vero semper rectis- 
culano VIII sime placuit, ut isti ante legerent. Aliter enim 
K . Iun . a. fuissemus et in hos inofficiosi, et in nosmet ipsos, si 
709 illum offensuri fuimus, paene periculosi. Isti autem 

ingenue ; mihique gratum, quod, quid sentirent, nou 
reticuerunt, illud vero vel optime, quod ita multa 
mutari volunt, ut mihi de integro scribendi causa non 
sit. Quamquam de Parthico bello quid spectare 
debui, nisi quod illum velle arbitrabar? Quod enim 
aliud argumentum epistulae nostrae nisi KoXuKcta fuit ? 
An, si ea, quae optima putarem, suadere voluissem, 
oratio mihi defuisset ? Totis igitur litteris nihil opus 
est. Ubi enim €7riVevy//,a magnum nullum fieri possit, 
anoTtvyixa vel non magnum molestum futurum sit, 
quid opus est 7ra/oaKiv<WciW ? praesertim cum illud 
occurrat, illum, cum antea nihil scripserim, existima¬ 
turum me nisi toto bello confecto nihil scripturum 
fuisse. Atque etiam vereor, ne putet me hoc quasi 
Catonis fxuktyfxa esse voluisse. Quid quaeris? valde 
me paenitebat, nec mihi in hac quidem re quicquam 
magis ut vellem accidere potuit, quam quod airovhr] 
nostra non est probata. Incidissimus etiam in illos, 
in eis in cognatum tuum. 


1 Or “ come into contact with.” Cognatum refers to young 
Quintus. 
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things are, there is certainly no need to send it. But 
let that be as you like. However, I will send you 
a copy, perhaps from Lanuvium, unless I happen to 
come to Rome. But you shall know to-morrow. 


XXVII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

As for the letter to Caesar, I was alvvays ready to Tusculum 
let your friends read it first. If I had not been, I May 25, 
should not have done my duty by them, and should b.c. 45 
very nearly have imperilled myself, if I were likely 
to offend him. But they have acted frankly, and I 
am thankful to them for not concealing their feel- 
ings; but the best thing of ali is that they want 
to make so many alterations that there is no sense 
in my writing it ali over again. However, what view 
ought I to have taken of the Parthian war except 
what I thought he wanted? Indeed what other 
purpose had my letter save to kowtow to him ? Do 
you suppose I should have been at a loss for words, 
if I had wanted to give him the advice which I 
really thought best? So the whole letter is un- 
necessary. For, wlien I cannot make a coup, and 
a fiasco, however slight, would be unpleasant, why 
should I run unnecessary risk? Especially as it 
occurs to me that, as I have not written before, he 
would think I should not have written until the 
whole war were over. Besides I am afraid he may 
think it is to sugar the pili of my Cato. In fact I am 
very sorry I wrote it, and nothing could suit my 
wishes better than that they do disapprove of my 
zeal. I should have fallen foul of 1 Caesar’s party, and 
among them your relative. 
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Sed redeo ad hortos. Plane illuc te ire nisi tuo 
magno commodo nolo ; nihil enim urget. Quicquid 
erit, operam in Faberio ponamus. De die tamen 
auctionis, si quid scies. Eum, qui e Cumano venerat, 
quod et plane valere Atticam nuntiabat et litteras se 
habere aiebat, statim ad te misi. 

XXVIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Hortos quoniam hodie eras inspecturus, quid visum 
tibi sit, cras scilicet. De Faberio autem, cum venerit. 
De epistula ad Ceasaremiurato, mihi crede, non pos¬ 
sum ; nec me turpitudo deterret, etsi maxime debe¬ 
bat. Quam enim turpis est adsentatio, cum vivere 
ipsum turpe sit nobis! Sed, ut coepi, non me hoc 
turpe deterret. Ac vellem quidem (essem enim, qui 
esse debebam), sed in mentem nihil venit. Nam, 
quae sunt ad Alexandrum hominum eloquentium et 
doctorum suasiones, vides, quibus in rebus versentur. 
Adulescentem incensum cupiditate verissimae gloriae, 
cupientem sibi aliquid consilii dari, quod ad laudem 
sempiternam valeret, cohortantur ad decus. Non 
deest oratio; ego quid possum ? Tamen nescio quid 
e quercu exsculpseram, quod videretur simile simu¬ 
lacri. In eo quia non nulla erant paulo meliora quam 
ea, quae fiunt et facta sunt, reprehenduntur; quod 
me minime paenitet. Si enim pervenissent istae 
litterae, mihi crede, nos paeniteret. Quid ? tu non 
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But to return to the gardens. I don’t in the least 
want you to go there, unless it is quite convenient to 
you : for there is no hurry. Whatever happens let 
us direct our efforts towards Faberius. However 
send me the date of the auction, if you know it. J 
have sent this man, who came from Cumae, straight 
on to you, as he said Attica was quite well and he 
had letters. 


XXVIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETJNG. 

As you are going to look at the garden to-day, I Tusculum , 
shall of course hear from you to-morrow what you May 26, 
think of it ; and about Faberius, when he has come. b.c. 45 
About the letter to Caesar, I give you my word of 
honour I cannot; it is not the shame of the thing 
tliat prevents me, though that is just what ought. 

Ah, how shameful is flattery, when life alone is a 
disgrace! But, as I was beginning to say, it is not 
the shame of it that prevents me—I only wish it 
were, for then I should be the man I ought to be— 
but I cannot think of anything to write. Just con- 
sider the subjects of the letters of advice addressed 
to Alexander by men of eloquence and leaming. 

Here was a youth fired by a desire for the truest 
glory and desiring to have some advice given him on 
the subject of eternal fame, and they exhort him to 
follow honour. There is plenty to say on that: but 
what can I say ? However, from hard material I had 
rough hewn something that seemed to me to take 
sliape. Because there were a few touches in it a 
litti e better than the actual facts past or present, 
fault is found with them; and I don’t regret it a bit. 

For, if the letter had reached its destination, believe 
me, I should have regretted it. Why, don’t you 
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vides ipsum illum Aristoteli discipulum summo in¬ 
genio, summa modestia, posteaquam rex appellatus 
sit, superbum, crudelem, immoderatum fuisse ? Quid ? 
tu hunc de pompa Quirini contubernalem his nostris 
moderatis epistulis laetaturum putas ? Ille vero potius 
non scripta desideret quam scripta non probet. Post¬ 
remo ut volet. Abiit illud, quod tum me stimulabat, 
cum tibi dabam TrpofikrjpLa 'ApxwrjSeiov. Multo meher- 
cule magis nunc opto casum ilium, quem tum time¬ 
bam, vel quem libebit. 

Nisi quid te aliud impediet, mi optato veneris. 
Nicias a Dolabella magno opere arcessitus (legi enim 
litteras), etsi invito me, tamen eodem me auctore, 
profectus est. 

Hoc manu mea. Cum quasi alias res quaererem 
de philologis e Nicia, incidimus in Talnam. Ille de 
ingenio nihil nimis, modestum et frugi. Sed hoc 
mihi non placuit. Se scire aiebat ab eo nuper peti¬ 
tam Cornificiam, Q. filiam, vetulam sane et multarum 
nuptiarum; non esse probatum mulieribus, quod ita 
reperirent, rem non maiorem nccc. Hoc putavi te 
scire oportere. 


XXIX 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr . in Tus - De hortis ex tuis litteris cognovi et Chrysippo. 
culanoVIK In villa, cuius insulsitatem bene noram, video nihil 
lun . a . 709 ___ 


166 


1 Caosar. Cf. Att . xii. 45, 3. 



LKTTERS TO ATTICUS XIII. 28-29 

see that even that pupil of Aristotle* in spite of his 
high ability and his high character* became proud* 
cruel* and ungovernable* after he got the title of 
king? Howdo you suppose this puppet messmate of 
Quirinus 1 will like my moderate letters ? Let him 
rather look for what I do not write than disapprove 
of what I have written. In short let it be as he 
pleases. What was spurring me on when I put that 
insoluble problem 2 before you has all gone now. 

Upon my word now I should far rather welcome the 
misfortune I feared then or any other. 

If there is nothing to prevent you* come to me 
and welcome. Nicias at Dolabella’s urgent request 
(for I read the letter) has gone* against my will 
though not against my advice. 

The rest I have written myself. When I was 
discussing men of learning with Nicias* we chanced 
to speak of Talna. He had not much to say for his 
intelligence* though he gave him a good and steady 
character. But there was one thing that seemed to 
me unsatisfactory. He said he knew he had lately 
sought in marriage Cornificia* Quintus* daughter, 
though quite an old woman and married more than 
once before; but the ladies would not agree as they 
found he was not worth more than 7*000 guineas. 3 I 
thought you ought to know this. 

XXIX 

CICERO TO ATTICUS* GREETINO. 

I have heard all about the gardens from your Tusculum * 
letter and from Chrysippus. I was well aware of May 27 * 
the bad taste shown in the house* and I see there b.c. 45 

Q What to write to Caesar. Cf. Alt. xii. 40, 2. 

1 800,000 sesterces. 
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aut pauca mutata ; balnearia tamen laudat maiora, de 
minoribus ait hiberna effici posse. Tecta igitur am¬ 
bulatiuncula addenda est; quam ut tantam faciamus, 
quantam in Tusculano fecimus, prope dimidio minoris 
constabit isto loco. Ad id autem, quod volumus, 
a<f>&pvpa nihil aptius videtur quam lucus, quem ego 
noram; sed celebritatem nullam tum habebat, nunc 
audio maximam. Nihil est, quod ego malim. In hoc 
tov t v<j>6v fxov 7r pos Oetov Tpo7ro(f)6pyj(Tov, Reliquum est, 
si Faberius nobis nomen illud explicat, noli quaerere, 
quanti; Othonem vincas volo. Nec tamen insani¬ 
turum illum puto; nosse enim mihi hominem videor. 
Ita male autem audio ipsum esse tractatum, ut mihi 
ille emptor non esse videatur. Quid enim? pate¬ 
retur? Sed quid argumentor? Si Faberianum ex¬ 
plicas, emamus vel magno; si minus, ne parvo quidem 
possumus. Clodiam igitur. A qua ipsa ob eam cau¬ 
sam sperare videor, quod et multo minoris sunt, et 
Dolabellae nomen tam expeditum videtur, ut etiam 
repraesentatione confidam. De hortis satis. Cras 
aut te aut causam; quam quidem puto 1 futuram 
Faberianam. Sed, si poteris. 

Ciceronis epistulam tibi remisi. O te ferreum, qui 
illius periculis non moveris! Me quoque accusat. 
Eam tibi epistulam misi semissem. 2 Nam illam alte- 

1 puto added by Wesenberg. 

3 misi semissem Pureer: misissem MSS< 
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has been little or no alteration; however, he praises 
the larger bath and thinks the smaller could be 
made into a winter snuggery. So a covered passage 
would have to be added, and, if I made one the 
same size as that at my place at Tusculum, the cost 
would be about half as much in that district. How¬ 
ever, for the erection we want to make nothing 
could be more suitable than the grove, which I used 
to know well; then it was not at ali frequented, 
now I hear it is very much so. There is nothing 
I should prefer. In this, humour my whim, in 
heaven’s name. For the rest, if Faberius pays that 
debt, don’t bother about the cost; I want you to 
outbid Otho: and I don’t think he will bid wildly, 
for I fancy I know the man. Besides I hear he has 
had such bad luck that I doubt if he will buy. 
For would he put up with it, if he could help it? 1 
But what is the good of talking? If you get the 
money from Faberius, let us buy even at a higli 
price; if not, we cannot even at a low. So then 
we must fall back on Clodia. In her case I see 
more grounds for hope, as her property is worth 
much less, and Dolabella’s debt seeins so safe that I 
feel confident of being able to pay in ready money. 
Enough about the gardens. To-morrow I shall either 
see you or hear the reason why not. I expect that 
will be the business with Faberius. But come, if 
you can. 

I am sending young Quintus’ letter. How hard- 
hearted of you not to tremble at his hair-breadth 
escapes. He complains about me too. I have sent 
you half the letter. The other half about his 

1 Probably, as Manutius suggests, this means “would he 
endure the wrong he has suffered, if he had any means 
leffc” 
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raixi de rebus gestis eodem exemplo puto. In Cuma¬ 
num hodie misi tabellarium. Ei dedi tuas ad Vesto- 
rium, quas Pharnaci dederas. 

XXX 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr . in Tus - Commodum ad te miseram Demean, cum Eros ad 
culano V K. me venit. Sed in eius epistula nihil erat novi nisi 
Iun. post ep. auctionem biduum. Ab ea igitur, ut scribis, et velim 
^709^1 a ' con ^ ec I° negotio Faberiano; quem quidem negat 
Eros hodie, cras mane putat. A te colendus est; 
istae autem KoXaKtiai non longe absunt a scelere. Te, 
ut spero, perendie. 

Mi, sicunde potes, erues, qui decem legati Mummio 
fuerint. Polybius non nominat. Ego memini Albi¬ 
num consularem et Sp. Mummium; videor audisse 
ex Hortensio Tuditanum. Sed in Libonis annali 
xiiii annis post praetor est factus Tuditanus quam 
consul Mummius. Non sane quadrat. Volo aliquem 
Olympiae aut ubi visum ttqXitlkov vvXXoyov more 
Dicaearchi, familiaris tui. 

XXXI 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tus- v Kal. mane accepi a Demea litteras pridie datas, 
culano eodem ex quibus aut hodie aut cras exspectare te deberem. 
die quo ep. Sed, ut opinor, idem ego, qui exspecto tuum adven- 
^709 mora k° r te * Non enim P uto expeditum 

Faberianum negotium futurum, etiamsi est futurum, 
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adventures I think you have in duplicate. I have 
sent a messenger to-day to Cumae. I have given 
him your letter to Vestorius, which you had given 
to Pharnaces. 


XXX 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I had just sent Demeas to you, when Eros arrived. Tusculum , 
But in his letter there was no news except that the May 28, 
auction lasts two days. So you will come after it, as b.c. 45 
you say, and I hope the business with Faberius will 
be settled. Eros thinks he will not settle up to-day, 
but will to-morrow morning. You must be polite to 
him ; though such kowtowing is almost criminal. I 
hope you will come the day after to-morrow. 

Dig out for me from somewhere, if you can, the 
names of Mummius’ ten legates. Polybius does not 
give them. I remember Albinus the ex-consul and 
Sp. Mummius; and I think Hortensius told me Tudi- 
tanus. But in Libo*s annals Tuditanus was praetor 
fourteen years after Mummius’ consulship. That does 
not square at ali. I am thinking of writing a kind 
of political conference, held at Olympia or wherever 
you like, like that of your friend Dicaearchus. 

XXXI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

On the 28th in the morning Demeas delivered Tusculum , 
a letter dated the day before, from which I ought May 28, 
to expect you either to-day or to-morrow. But, I b.c. 45 
suppose> I who am looking forward to your coming, 
shall be the very person who will delay it. For I 
don’t expect the business with Faberius will be so 
far settled, even if it is to be settled, that it will not 
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ut non habeat aliquid morae. Cum poteris igitur. 
Quoniam etiamnum abes, Dicaearchi, quos scribis, 
libros sane velim mi mittas, addas etiam KaTa/3d<r€U)<;. 

De epistula ad Caesarem KtKpiKa ; atqui 1 id ipsum, 
quod isti aiunt illum scribere, se nisi constitutis rebus 
non iturum in Parthos, idem ego suadebam in illa 
epistula. Utrum liberet, facere posse auctore me. 
Hoc enim ille exspectat videlicet neque est facturus 
quicquam nisi de meo consilio. Obsecro, abiciamus 
ista et semiliberi saltem simus; quod adsequemur et 
tacendo et latendo. 

Sed adgredere Othonem, ut scribis. Confice, mi 
Attice, istam rem. Nihil enim aliud reperio, ubi et 
in foro non sim et tecum esse possim. Quanti autem, 
hoc mihi venit in mentem. C. Albanius proximus 
est vicinus. Is cid iugerum de M. Pilio emit, ut mea 
memoria est, HS cxV. Omnia scilicet nunc minoris. 
Sed accedit cupiditas, in qua praeter Othonem non 
puto nos ullum adversarium habituros. Sed eum 
ipsum tu poteris movere, facilius etiam, si Canum 
haberes. O gulam insulsam! Pudet me patris. 
Rescribes, si quid voles. 

1 atqui Wesenbcrg : atquo MSS . 
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cause some delay. So come when you can. Since 
you are stili away, I should like you to send me the 
books of Dicaearchus, which you mention, with the 
D escent. 1 

As for the letter to Caesar I have made up my 
mind; and yet precisely what they say he says in 
his letter, that he will not go against the Parthians 
until affairs are arranged here, is what I advised in 
my letter. I told him he could do whichever he 
chose with my full leave. For of course he wants 
that and won't do auything without my advice. For 
heaven's sake let us give up flattery and be at least 
half-free ; and that we can manage by keeping quiet 
and out of sight. 

But approach Otho, as you say, and finish that 
business, my dear Atticus. For I don’t see any other 
way of keeping away from the forum and yet being 
with you. As to the price, this has just occurred 
to me. The nearest neighbour is C. Albanius. He 
bought some 600 acres 2 of M Pilius, so far as I can 
recollect for «£110,000. 3 Of course everything has 
gone down in value now. But on the other side 
counts our eagerness to purchase, though I don’t 
suppose we shall have anyone bidding against us 
except Otho. Him however you can influence person- 
ally, and could stili more easily, if you had Canus 
with you. What senseless gluttony! 4 Shame on 
his father! Answer, if you want to say anything. 

1 So called because it described a visit to the cave of 
Trophonius in Arcadia. 

2 1,000 jugera. * 11,500,000 sesterces. 

4 Probably this refers to some act of young Quintus Cicero. 
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CICERO ATTICO SAL. 


Scr . in Tus¬ 
culano IV K. 
lun . a . 700 


Alteram a te epistulam cum hodie accepissem 
nolui te una mea contentum. Tu vero age, quod 
scribis, de Faberio. In eo enim totum est positum 
id, quod cogitamus; quae cogitatio si non incidisset, 
mihi crede, istuc ut cetera non laborarem. Quam ob 
rem, ut facis (istuc enim addi nihil potest), urge, 
insta, perfice. 

Dicaearchi 7rept ipvxrjs utrosque velim mittas et 
Kara/?acr€a)s. TpuroXniKov non invenio et epistulam 
eius, quam ad Aristoxenum misit. Tres eos libros 
maxime nunc vellem; apti essent ad id, quod cogito. 
Torquatus Romae est. Misi, ut tibi daretur. Catulum 
et Lucullum, ut opinor, antea. His libris nova pro- 
hoemia sunt addita, quibus eorum uterque laudatur. 
Eas litteras volo habeas, et sunt quaedam alia. Et, 
quod ad te de decem legatis scripsi, parum intellexisti, 
credo, quia Sta arjfiutiiv scripseram. De C. Tuditano 
enim quaerebam, quem ex Hortensio audieram fuisse 
in decem. Eum video in Libonis praetorem P. Popi¬ 
lio, P. Rupilio coss. Annis xim ante, quam praetor 
factus est, legatus esse potuisset, nisi admodum sero 
quaestor esset factus? quod non arbitror. Video 


1 So called because it represented the ideal Stato as a 
mixture of monarchy, aristocracy, and democracy. 

174 



LETTERS TO ATTICUS XIII. 32 


XXXII 


CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

As I have received two letters from you to-day, I Tusculum, 
did not think it right that you sbould content your- May 29, 
self with only one of mine. Pray do as you say b.c. 45 
about Faberius. For on that depends entirely what 
I am thinking of. And, if that idea had ne ver 
occurred to me, believe me I should not bother 
about that any more than anything else. So con¬ 
tinue your energy—for you cannot add to it—and 
push on and finish the matter. 

Please send me Dicaearchus* two books About the 
Soul and the Descent, I can’t find the Mixed Constitu- 
tion 1 and the letter he sent to Aristoxenus. I should 
much like to have those three books now; they would 
bear on what I am planning. Torquatus 2 is in Rome. 

I have sent orders for it to be given to you. Catulus 
and Lucullus I believe you have already. I have 
added new prefaces to the books, in wliich each of 
them is mentioned with honour. Those composi- 
tions I should like you to have, and there are some 
others too. What I said about the ten legates, 
you did not fully understand, I suppose because 
I wrote it in shorthand. 3 I was asking about C. 

Tuditanus, who Hortensius told me was one of 
them. I see in Libo that he w r as praetor in the 
consulship of P. Popilius and P. Rupilius. Could 
he have been legate fourteen years before he was 
praetor, unless he was very late in getting the 
quaestorship ? I don*t think that was the case ; for 

* i.e. De Finibus , Bk. i., in which Torquatus is the chief 
speaker. Similarly, Catulus and Lucullus are the first two 
books of the Academica in its first form. 

* Or dtmi-mots , as Tyrrell renders it. 
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Scr. m Tus¬ 
culano III 
Non. Iun . a. 
709 


enim curules magistratus eum legitimis annis per¬ 
facile cepisse. Postumium autem, cuius statuam in 
Isthmo meminisse te dicis, nesciebam fuisse. Is 
autem est, qui cos. cum L. Lucullo fuit; quem tu 
mihi addidisti sane ad illum orvAAoyov personam ido¬ 
neam. Videbis igitur, si poteris, ceteros, ut possimus 
7rofX7T€Vcrai Kai rots 7rpocr<jJ7rois. 

XXXIII 

CICERO ATTICO SAL. 

O neglegentiam miram! Semelne putas mihi 
dixisse Balbum et Faberium professionem relatam? 
qui etiam eorum iussu miserim, qui profiteretur. Ita 
enim oportere dicebant. Professus est Philotimus 
libertus. Nosti, credo, librarium. Sed scribes et 
quidem confectum. Ad Faberium, ut tibi placet, 
litteras misi, cum Balbo autem puto te aliquid fecisse 
hodie 1 in Capitolio. In Vergilio mihi nulla est 
Sv(ru)7ria. Nec enim eius causa sane debeo, et, si 
emero, quid erit, quod postulet ? Sed videbis, ne is 
tum sit in Africa ut Caelius. 

De nomine tu videbis cum Cispio; sed, si Plancus 
destinat, tum habet res difficultatem. Te ad me 
venire uterque nostrum cupit; sed ista res nullo 
modo relinquenda est. Othonem quod speras posse 
1 hodie Bostus : H. MSS.: fuisti enim Elmort. 


1 Possibly a statement of income before the next census ; 
or perhaps some formality iu the transference of a debt due 
from Faberius to Cicero. 
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I see he won the curule offices quite easily in the 
proper years. But I did not know that Postumius, 
whose statue you say you remember in the Isthmus, 
was one of them. He was the man who was consul 
with L. Lucullus; and it is a very suitable person 
you have added to my conference. So please look 
up the others too, if you can, that I may make a show 
with my dramatis persona ?, as well as my subject. 


XXXIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

What extraordinary carelessness! Do you think Tusculum , 
it was only once that I have been told by Balbus Jwie 3 , 
and Faberius that the return 1 had been made? b .c. 45 
Why it was at their suggestion that I sent a man to 
make it, for they said I ought to do so. It was my 
freedman Philotimus who made the return; you 
know him, I think, a copyist. But you must write 
and let me know it is finished. I have sent a letter 
as you advise to Faberius. With Balbus I think you 
have made some arrangement in the Capitol to-day. 

About Vergilius I have no scruples; for there is no 
reason why I should have in his case; and, if I buy, 
what claim wiil he have ? But see that he may not 
be in Africa then like Caelius. 2 

The debt you must look into with Cispius ; but, if 
Plancus intends to bid, there will be difficulties. 

That you should come to me would suit us both, but 
that business cannot possibly be thrown up. It is 

2 Vergilius had sided with Pompey in Spain, and Cicero 
apparently is afraid that, like Caelius, for wkorn cf. xm. 3, 
he may not be in Italy when applied to for payment. But 
the reading and the sense are uncertain. 
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Scr . in Tus¬ 
culano VII 
Id, Quini, a, 
709 


vinei, sane bene narras. De aestimatione, ut scribis, 
cum agere coeperimus; etsi nihil scripsit nisi de 
modo agri. Cum Pisone, si quid poterit. Dicaearchi 
librum accepi et Kara/Sdae^ exspecto. 

. . . negotium dederis, reperiet ex eo libro, in quo 
sunt senatus consulta Cn. Cornelio, L. Mummio coss. 
De Tuditano autem quod putas, €v\oyov est tum 
illum, quoniam fuit ad Corinthum (non enim temere 
dixit Hortensius), aut quaestorem aut tribunum mil. 
fuisse, idque potius credo. Tu de 1 Antiocho scire 
poteris videlicet 2 etiam, quo anno quaestor aut 
tribunus mil. fuerit; si neutrum, saltem, 3 in prae¬ 
fectis an in contubernalibus fuerit, modo fuerit in 
eo bello. 


XXXIIIa 

CICERO ATTICO SAL. 

De Varrone loquebamur: lupus in fabula. Venit 
enim ad me et quidem id temporis, ut retinendus 
esset. Sed ego ita egi, ut non “ scinderem paenu¬ 
lam ” (memini enim tuum): et multi erant nosque 
imparati. Quid refert? Paulo post C. Capito cum 
T. Carrinate. Horum ego vix attigi paenulam. 
Tamen remanserunt, ceciditque belle. Sed casu 

1 fuisse . . . de as Emesti: idque potius fuisse, sed credo 
te de M. 3 videlicet Schmidl : vide MSS. 

3 saltem Ourlitt: ea'de M i cadet (et) Z0\ L (marg.): 
eadem O 3 . 
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welcome news that you think we can beat Otho. As 
you say about the assignment, when we begin to 
negotiate; thougli lie has not mentioned anything 
except the extent of the ground. Discuss it with 
Piso in case he can do anything. I have received 
Dicaearchus* book and am expecting his Descent . 

(If you) will commission someone, he will find out 
... from the book containing the decrees passed in the 
consulship of Cn. Cornelius and L. Mummius. Your 
idea about Tuditanus is reasonable enough, he was 
either quaestor or military tribune, since he was at 
Corinth at the time and Hortensius was not speak- 
ing at random ; and I think you are right. You will 
be able to find out from Antiochus of course in 
what year he was quaestor or military tribune. If 
he was neither, then he would at least have been 
among the prefects or on the staff, provided he was 
in the war at ali. 


XXXIIIa 

C1CF.R0 TO ATTICUS, GREETING. 

We were talking of Varro: talk of the devii, you Tusculum, 
know, for here he came and at such an hour that July 9 , 

I had to ask him to stop. But I did not cling so b.c. 45 
closely to him as to “tear his cloak ’* (for I remember 
that phrase 1 of yours), and there were a lot of thern 
and I was unprepared. But what does that matter ? 

Just afterwards came C. Capito and T. Carrinas. 

Their cloaks I hardly touched; but they stayed and 
it turned out ali right. By chance Capito began 

1 1 follow Reid and Shuckburgh in referring this to the 
preccding phrase and not to the following. 
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sermo a Capitone de urbe augenda, a ponte Mulvio 
Tiberim duci secundum montes Vaticanos, campum 
Martium coaedificari, illum autem campum Vaticanum 
fieri quasi Martium campum. “Quid ais?” inquam; 
“at ego ad tabulam, ut, si recte possem, Scapulanos 
hortos.” “Cave facias,” inquit; “nam ista lex per¬ 
feretur; vult enim Caesar.” Audire me facile passus 
sum, fieri autem moleste fero. Sed tu quid ais? 
Quamquam quid quaero? Nosti diligentiam Capi¬ 
tonis in rebus novis perquirendis. Non concedit 
Camillo. Facies me igitur certiorem de Idibus. Ista 
enim me res adducebat. Eo adiunxeram ceteras, 
quas consequi tamen biduo aut triduo post facile 
potero. Te tamen in via confici minime volo; quin 
etiam Dionysio ignosco. De Bruto quod scribis, feci, 
ut ei liberum esset, quod ad me attineret. Scripsi 
enim ad eum heri Idibus eius opera mihi nihil opus 
esse. 

XXXIV 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Asturae Asturam veni vm Kal. vesperi. 1 Vitandi enim 
VI K. Sext. caloris causa Lanuvi tris horas acquieveram. Tu 
a. 709 velim, si grave non erit, efficias, ne ante Nonas mihi 
illuc veniendum sit (id potes per Egnatium Maxi- 
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talking of the improvements of the city: the course 
of the Tiber is to be diverted from the Mulvian 
bridge along the Vatican hilis; the Campus Martius 
to be built over, and the Vatican plain to be a sort 
of Campus Martius. “Whatfs that?” I said. “ Why, 
I was going to the sale to buy Scapula’s gardens, 
if I could safely.” “Don’t you do it,” he told me; 
“for the law will be passed: Caesar wants it.” I 
was not disturbed at hearing it: but 1 should be 
annoyed, if they do it. What have you got to 
say about it? However I need not ask. You 
know how eager a news-monger Capito is: not 
even Camillus can beat him at that. So you must 
let me know about the auction on the 15th: for 
that is what is bringing me to town. I have com- 
bined some other things with it: but those I can 
easily do two or three days later. However I don’t 
want you to be tired out with travelling: nay, I 
even excuse Dionysius. As to what you say about 
Brutus, I have left it open so far as I am concerned: 
for yesterday I wrote and told him that I should 
have no need of his help on the 15th. 


XXXIV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I reached Astura on the evening of the 25th: for Astura, 
to avoid the heat of the day I rested three hours July 27, b.c. 
at Lanuvium. I should like you, if it is no trouble, 45 
to contrive that I need not come to Rome before 
the 5th of next month. You can manage it through 
Egnatius Maximus. The chief point is that you 
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Terence, Andr. 
185 


Scr. in Tus¬ 
culano III 
Id, Quint. a . 
709 


mum), illud in primis, cum Publilio me apsente 1 con¬ 
ficias. De quo quae fama sit, scribes. 

“ Id populus curat scilicet! ” 

Non mehercule arbitror; etenim haec decantata erat 
fabula. Sed complere paginam volui. Quid plura ? 
ipse enim adsum, nisi quid tu prorogas. Scripsi enim 
ad te de hortis. 


XXXV, XXXVI 

CICERO ATTICO SAL. 

O rem indignam! Gentilis tuus urbem auget, 
quam hoc biennio primum vidit, et ei parum magna 
visa est, quae etiam ipsum capere potuerit. Hac de 
re igitur exspecto litteras tuas. Varroni scribis te, 
simul ac venerit. Dati igitur iam sunt, nec tibi 
integrum est, hui, si scias, quanto periculo tuo! Aut 
fortasse litterae meae te retardarunt; nisi eas non¬ 
dum legeras, cum has proximas scripsisti. Scire igitur 
aveo, quo modo res se habeat. 

De Bruti amore vestraque ambulatione etsi mihi 
nihil novi adfers, sed idem quod saepe, tamen hoc 
audio libentius quo saepius, eoque mihi iucundius est, 
quod tu eo laetaris, certiusque eo est, quod a te 
dicitur. 

1 me apsente Mulier : mea pene absente M. 
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should settle with Publilius in my absence : 1 and 
about that } r ou will let me know what people say. 

Of course the world is ali agog with that! ” On 
my honour I don’t think so; for the nine days’ 
wonder is over. But I wanted to fili the page. 
What need of more: for I am almost with you, 
unless you put me off for a bit. For I have written 
to you about the gardens. 


XXXV, XXXVI 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

What a shame! A countryman of yours 2 is Tusculum, 
enlarging the city, which he had ne ver seen two July 13, 
years ago, and he thinks it too small to hold the b.c. 45 
great man alone. On that point then I am expect- 
ing a letter from you. You say you will present my 
book to Varro, as soon as he arrives. So they are 
already given and you have no choice left. Ah, 
if you but knew what a risk you are running! 

Or perhaps my letter stopped you, unless you had 
not read it, when you wrote your last letter. So 
I am eager to know how the matter stands. 

As to Brutus’ affection and your walk, though you 
give me no actual news, but only a repetition of 
what has often happened, yet the more often I 
hear it, the gladder I am; and I find it the more 
gratifying, because you enjoy it, and the more certain, 
because you teli me of it. 

1 About Cicero’s divorce from Publilia. 

2 i.e. an Athenian. 
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Ser, in Tus¬ 
culano 1F 
Non. Sext . a. 
709 


XXXVII 

CICERO ATTICO SAL. 

Has alteras hodie litteras. De Xenonis nomine 
et de Epiroticis xxxx nihil potest fieri nec commo¬ 
dius nec aptius,, quam ut scribis. Id erat locutus 
mecum eodem modo Balbus minor. Nihil novi sane 
nisi Hirtium cum Quinto acerrime pro me litigasse; 
omnibus eum locis furere maximeque in conviviis 
cum multa de me tum redire ad patrem; nihil autem 
ab eo tam d£io7ri<rra)s dici quam alienissimos nos esse 
a Caesare; fidem nobis habendam non esse, me vero 
etiam cavendum (<£o/?€/dov av rjv , nisi viderem scire 
regem me animi nihil habere), Ciceronem vero meum 
vexari; sed id quidem arbitratu suo. Laudationem 
Porciae gaudeo me ante dedisse Leptae tabellario, 
quam tuas acceperim litteras. Eam tu igitur, si me 
amas, curabis, si modo mittetur, isto modo mittendam 
Domitio et Bruto. 

De gladiatoribus, de ceteris, quae scribis dvcfto- 
<f>6py)Ta, facies me cotidie certiorem. Velim, si tibi 
videtur, appelles Balbum et Offilium. De auctione 
proscribenda equidem locutus sum cum Balbo. Place¬ 
bat (puto conscripta habere Offilium omnia; habet et 
Balbus) sed Balbo placebat propinquum diem et 
Romae; si Caesar moraretur, posse diem differri. 
Sed is quidem adesse videtur. Totum igitur con¬ 
sidera ; placet enim Vestorio. 
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XXXVII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING, 

This is the second letter to-day. About Xeno’s Tusculum, 
debt and the £40 1 owing to you in Epirus, things Aug. 2 , b.c. 
could not happen more conveniently than you say 45 
they are happening in your letter. Balbus the 
younger suggested the same to me the other 
day. I have no news except that Hirtius has been 
taking my part most valiantly in arguments against 
young Quintus. The latter is raving about me 
everywhere, especially at dinner-parties, and then 
he falis back on his father: nothing he says is so 
likely to be believed as that we are utterly irre- 
concilable to Caesar; that we are not to be trusted, 
and that I ought to be held in suspicion, which 
would have been terrifying, if were I not aware 
that the king knows I have no spirit left. He says 
too that my son is being bullied by me : but that he 
may say as much as he likes. I am glad I sent the 
funeral oration of Porcia to Lepta the messenger 
before I got your letter. So, as you love me, have 
it sent to Domitius and Brutus in the form you 
suggest, if it is to be sent at ali. 

About the gladiatorial games and the things which 
you call airy nothings send me news day by day. I 
should like you to apply to Balbus and Offilius, if 
you think fit. About giving notice of the auction 
I have spoken with Balbus. He agreed—I imagine 
Offilius has a complete list, and so has Balbus—well 
Balbus agreed for a day near at hand and for Rome 
as the place: if Caesar puts off coming, the day 
might be deferred. But he seems to be close at 
hand. So think it ali over; for Vestorius is content. 
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Scr. in Tus¬ 
culano circ. 
p?id. Non. 
Sext. a. 709 


XXXVIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Ante lucem cum scriberem contra Epicureos, dc 
eodem oleo et opera exaravi nescio quid ad te et 
ante lucem dedi. Deinde, cum somno repetito simul 
cum sole experrectus essem, datur mi epistula a 
sororis tuae filio, quam ipsam tibi misi; cuius est 
principium non sine maxima contumelia. Sed for¬ 
tasse ovk €7T €crT7j(T €v. Est autem sic : “ Ego enim, 
quicquid non belle in te dici potest—Posse vult 
in me multa dici non belle, sed ea se negat approbare. 
Hoc quicquam pote inpurius ? Iam cetera leges 
(misi enim ad te) iudicabisque. Bruti nostri coti¬ 
dianis adsiduisque laudibus, quas ab eo de nobis 
haberi permulti mihi renuntiaverunt, commotum 
istum aliquando scripsisse aliquid ad me credo et ad 
te, idque ut sciam facies. Nam ad patrem de me 
quid scripserit, nescio, de matre quam pie ! “ Volu¬ 

eram,” inquit, “ut quam plurimum tecum essem, 
conduci mihi domum et id ad te scripseram. Neg¬ 
lexisti. Ita minus multum una erimus. Nam ego 
istam domum videre non possum; qua de causa, 
scis.” Hanc autem causam pater odium matris esse 
dicebat. Nunc me iuva, mi Attice, consilio, “7rorepov 
Slko. tci^o? vxj/iov •” id est utrum aperte hominem as- 
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XXXVIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

As I was writing against the Epicureans before Tusculum , 
daybreak, I scribbled sometliing or other to you circa Aug. 4, 
by the same lamp and at the same sitting and b.c. 45 
despatched it before daybreak. Then as I was 
getting up with the sun after another sleep, I get 
a letter from your sister’s son, which I enclose. 

The beginning of it is most insulting: but perliaps 
he did not stop to think. This is how it runs: 

“ For, whatever there is to be said to your discredit, 

I . . He wants me to understand there is plenty 
to be said to my discredit, but he does not agree 
with it. Could anything be more disgusting ? You 
may read the rest (for I have sent it on) and judge 
for yourself. I fancy it is the daily and continual 
complimentary remarks which, as I hear from many, 
our friend Brutus is making about us, which have 
provoked him into writing something to me and to 
you—let me know if he has written to you. For 
what he has written to his father about me I don’t 
know: about his mother how affectionately! “ I 

should have liked,” he says, “to be with you as 
much as possible and to have a house taken for 
me somewhere: and so I told you. You took no 
notice: so we shall not be together much : for 1 
cannot bear the sight of your house: you know 
why.” His father telis me the reason is his hatred 
of his mother. Now, Atticus, help me with your 
advice. “By honest means shall I the high wall 
climb ? ” 1 that is to say shall I openly renounce and 

1 From a fragment of Pindar, as also the following Greek 
words. 
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perner et respuam “fj <tko\ tat? a 7 rdrais.” Ut enim 
Pindaro sic “ fio t voos, arplutiav thrtiv.” Omnino 

moribus meis illud aptius, sed hoc fortasse tempori¬ 
bus. Tu autem, quod ipse tibi suaseris, idem mihi 
persuasum putato. Equidem vereor maxime, ne in 
Tusculano opprimar. In turba haec essent faciliora. 
Utrum igitur Asturae ? Quid, si Caesar subito ? Iuva 
me, quaeso, consilio. Utar eo, quod tu decreveris. 

XXXIX 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tus - O incredibilem vanitatem! ad patrem “domo sibi 

culano A ora. carendum propter matrem/* ad matrem plenam pie- 
Sext. a. 709 . .. F 

tatis. Hic autem lam languescit et ait sibi illum lure 

iratum. Sed utar tuo consilio; “otcoA id” enim tibi 
video placere. Romam, ut censes, veniam, sed in¬ 
vitus ; valde enim in scribendo haereo. “ Brutum,” 
inquis, “eadem.” Scilicet; sed, nisi hoc esset, res 
me ista non cogeret. Nec enim inde venit, unde 
mallem, neque diu afuit neque ullam litteram ad me. 
Sed tamen scire aveo, qualis ei totius itineris summa 
fuerit. Libros mihi, de quibus ad te antea scripsi, 
velim mittas et maxime 3><x Chpov tt epl Oe&v et 7 repi 
IlaAAdSos. 1 

1 ir ept IlaAAdSoj OreUi : nAAIAOS MSS .: nayrSs Qurlill : 
*Airo\\o$(vpov Hirztl , 
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abjure the fellow, or shall I act “ with vviles ” ? For, 
like Pindars, “ ray mind divided cannot truly teli.” 
The first would suit my character best, of course, but 
the second perhaps the times. But take it I have 
made up my mind to do whatever you have made 
up your mind to do. I am horribly afraid of being 
caught at Tusculum. It would be more comfortable 
in company. At Astura then? What if Caesar 
arrives unexpectedly ? Please assist me with advice. 
I will do what you decide. 


XXXIX 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

What incredible hypocrisy ! To write to his father Tusculum , 
that “he had no home owing to his mother,” and Aug. 5 , b.c. 
to his mother a letter full of affection. His father 45 
however is already cooling down and says the son 
has a right to be angry with him. But I will 
follow your advice; for I see “crooked ways” are 
what you favour. I will come to Rome, as you 
think I ought, though against my will; for I cannot 
tear myself from my writing. You say I shall 
find Brutus on the way: of course, but without this 
other reason that would not be strong enough to 
move me. For he has not come from the place 
I. should wish, nor has he been long away or sent 
me any letter. Stili I should like to know the 
resuit of his whole journey. Please send me the 
books I asked for before, especially Phaedrus On the 
Gods and On Pallas . 
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Ser. in Tus¬ 
culano VII 
aut VI Id , 
Sexl. a. 709 


XL 

CICERO ATTICO SAL. 

Itane ? nuntiat Brutus illum ad bonos viros ? Evay- 
yzkia. Sed ubi eos? nisi forte se suspendit. Hic 
autem, ut stultum 1 est. Ubi igitur <f>i\oTcxw,ixa illud 
tuum, quod vidi in Parthenone, Ahalam et Brutum ? 
Sed quid faciat? Illud optime : “Sed ne is quidem, 
qui omnium flagitiorum auctor, bene de nostro/’ At 
ego verebar, ne etiam Brutus eum diligeret; ita 
enim significarat iis litteris, quas ad me: “ Ast 
vellem aliquid degustasses de fabulis/’ Sed coram, 
ut scribis. 

Etsi quid mi auctor es ? advolone an maneo ? 
Equidem et in libris haereo et illum hic excipere 
nolo; ad quem, ut audio, pater hodie ad Saxa summa 2 
acrimonia. Mirum quam inimicus ibat, ut ego obiur- 
garem. Sed ego ipse k€K€7t<£co/luu. Itaque posthac. 
Tu tamen vide, quid de adventu meo censeas, et 
ra oAa, cras si perspici potuerint, mane statim ut 
sciam. 

1 stultum Tunslall : fultum MSS.: futilum Schmidt. 

2 summa inserted by Schmidt. 


1 The “ Parthenon ” was probably the name of the library 
in Brutus’ house. According to Nepos (Ati. 18), Atticus 
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XL 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Is that so ? Does Brutus really say Caesar is going Tusculum, 
over to the riglit party ? That is good news. But Aug. 7 or 6, 
where will he find them, unless, perhaps, he hangs b.c. 45 
himself ? But how foolish it is of Brutus ! Where, 
then, does that masterpiece of yours, which I saw 
in the Parthenon, the tree of Brutus' family from 
Ahala and Brutus, come in ? 1 But what can he do ? 

It is excellent to hear that not even the man who 
began the whole criminal business has a good word 
to say for young Quintus. Indeed, I was beginning 
to be afraid that even Brutus was fond of him; for 
in his letter to me he said, <l But I wisli you could 
have had a taste of his tales." But when we meet, 
as you say. 

However, what do you advise ? Shall I fly to meet 
him or stay where I am ? For my part I am glued 
to my books, and I don’t want to receive him here. 

I hear his father has gone to-day to Saxa Rubra 2 to 
meet him in a fury. He was so extraordinarily 
enraged against him that I remonstrated with him. 

But I am capable of acting the “giddy goat" too. 

So it rests with the future. Do you please see what 
you think about my movements and everything else. 

If you can see the way to-morrow, let me know 
early. 

compiled a pedigree of the Junian family from its origin for 
Brutus. 

1 About ten miles from Rome on the Via Flaminia. 
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Scr, in Tus¬ 
culano VI 
aut V Id . 
Sext, a, 709 


Scr, in Tus¬ 
culano ex, m, 
Dec, a, 709 


XLI 

CICERO ATTICO SAL. 

Ego vero Quinto epistulam ad sororem misi. Cum 
ille quereretur filio cum matre bellum et se ob eam 
causam domo cessurum filio diceret, dixi illum com¬ 
modas ad matrem litteras, ad te nullas. Ille alterum 
mirabatur, de te autem suam culpam, quod saepe 
graviter ad filium scripsisset de tua in illum iniuria. 
Quod autem relanguisse se dicit, ego ei tuis litteris 
lectis <tko\l cus d 7 rdrais significavi me non fore iratum. 1 
Tum enim mentio Canae. Omnino, si id consilium 
placeret, esset necesse; sed, ut scribis, ratio est 
habenda gravitatis, et utriusque nostrum idem con¬ 
silium esse debet, etsi in me graviores iniuriae et certe 
notiores. Si vero etiam Brutus aliquid adferet, nulla 
dubitatio est. Sed coram. Magna enim res et multae 
cautionis. Cras igitur, nisi quid a te commeatus. 

XLII 

CICERO ATTICO SAL. 

Venit ille ad me /«n /xaXa Karr)<f>r)<;, Et ego: “ 2v 
$€ Srj tl avvvovs; ” “ Rogas ? ” inquit, “ cui iter instet 
et iter ad bellum idque cum periculosum tum etiam 

1 iratum inserted by Lambinus, 
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XLI 

CICERO TO ATTICUS, GREETINO. 

I sent Quintus your letter for your sister. When Tusculum , 
he complained that his son was atdaggers drawn witli Aug. 8 or 9, 
his mother and said he should give up the house to b.c. 45 
his son on that account, I said young Quintus had sent 
an amiable letter to his mother and none to you. 

He was surprised at the first, but said it was his 
fault about you, as he had often written in anger to 
his son about your unfairness to him. However, he 
said his anger had abated, so I read your letter, and 
“by crooked ways” hinted that I should not bear 
malice. For then he began to mention Cana. 1 To 
be sure, if that plan found favour, we should have 
to make it up ; but, as you say, we must consider 
our dignity, and we ought to concert our pians 
together, though his attacks on me were the worst 
and certainly the most public. If Brutus, too, 
should come to our aid, we need not hesitate. But 
we must discuss it together; for it is an important 
matter and requires great caution. So to-morrow, 
unless you give me furlough. 

XLII 

CICERO TO ATTICUS, GREETINO. 

Young Quintus has come to me very down in the Tusculum , 
mouth. So I asked, why he had the blues. “Need Dec. b.c. 45 
you ask,” said he, “ when I have a journey before 
me, a journey to a war, and one that is both 

1 Daughter of Q. Gellius Canus. Negotiations for her 
inarriage with young Quintus were going on. 
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turpe!'* “Quae vis igitur?” inquam. “Aes/' in¬ 
quit, “alienum et tamen ne viaticum quidem.” Hoc 
loco ego sumpsi quiddam de tua eloquentia; nam 
tacui. At ille : “Sed me maxime angit avunculus.” 
“ Quidnam ? ” inquam. “ Quod mihi,” inquit, “ iratus 
est.” “ Cur pateris ? ” inquam, “ malo enim ita dicere 
quam cur committis ? ” “ Non patiar,” inquit, “ cau¬ 

sam enim tollam.” Et ego : “ Rectissume quidem ; 
sed, si grave non est, velim scire, quid sit causae.” 
“Quia, dum dubitabam, quam ducerem, non satis 
faciebam matri; ita ne illi quidem. Nunc nihil mihi 
tanti est. Faciam, quod volunt.” “Feliciter velim,” 
inquam, “teque laudo. Sed quando?” “Nihil ad 
me,” inquit, “ de tempore, quoniam rem probo.” 
“At ego,” inquam, “censeo, priusquam proficiscaris. 
Ita patri quoque morem gesseris.” “Faciam,” in¬ 
quit, “ ut censes.” Hic dialogus sic conclusus 
est. 

Sed heus tu, diem meum scis esse iii Nonas 
Ianuarias; aderis igitur. Scripseram iam : ecce tibi 
orat Lepidus, ut veniam. Opinor augures velle 
habere ad templum effandum. Eatur; pr) cn<6p$ov. 1 
Y r idebimus te igitur. 

1 <TK6pdov Tyrrell : MIACKOPAOT M : platr/xa 8pvos 
Gronovhcs, 
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dangerous and even disgraceful.” “ What is there 
to compel you then?” I said. “ Debt,” said he, 
“and yet not enough money for the journey.” At 
tliat point I borrowed something from your style of 
eloquence : I held my tongue. Well, he went on. 
“ But what worries me most is my uncle.” “ VVhy ? ” 
said I. “ Because he is angry with me/’ he answered. 
“ Why do you let him be so ? ” I said, “ for I would 
rather put it that way than say, Why do you make 
him angry ? ” “ I will not let him,” he said, “ for I 

will remove the reason.” I replied, “ Very right of 
you, too; but, if it is not a serious matter, I should 
like to know what the reason is.” “ Because my hesi- 
tation which wife I should take annoyed my mother, 
and consequently him, too. Now nothing is wortli 
that, and I will do anything they like.” “ I hope you 
will have luck,” I said, “and 1 approve of your re- 
solution. But when are you going to do it? ” “The 
time doesn’t matter to me,” said he, “sincel have 
made up my mind to it.” “ Well, I think you 
ouglit to do it before you go,” I said. “You Avould 
oblige your father, too, by doing so.” “ I will do 
as you advise,” he said ; and there the conversation 
ended. 

But, look here, you know it is my birthday on 
the 3rd of January. So you must come. I was just 
writing, and here is a request from Lepidus for me 
to come to town. I suppose the augurs want me 
for consecrating a temple. I must go ; anything for 
a quiet life. 1 So you will see me. 

1 Tyrrell explains this as an allusion to the proverb Xva /d/ 
<TK6po5a firiSe Kvduovs ( <pay<o) (that I may not eat garlic or 
beans), which was applied toperson3 wishing fora quiet life. 
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XLIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tus - Ego vero utar prorogatione diei, tu que humanis- 
culano prid. sime fecisti, qui me certiorem feceris, atque ita, ut eo 
a ^ em P ore acciperem litteras, quo non exspectarem, 
tuque ut ab ludis scriberes. Sunt omnino mihi quae¬ 
dam agenda Romae, sed consequemur biduo post. 

XLIV 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tus - O suavis tuas litteras! (etsi acerba pompa. Verum 

culano XIII tamen scire omnia non acerbum est, vel de Cotta) 
aut XII populum vero praeclarum, quod propter malum vici¬ 
num ne Victoriae quidem ploditur! Brutus apud 
me fuit; cui quidem valde placebat me aliquid ad 
Caesarem. Adnueram; sed pompa deterret. Tu 
tamen ausus es Varroni dare ! Exspecto, quid iudicet. 
Quando autem pelleget? De Attica probo. Est 
quiddam etiam animum levari cum spectatione tum 
etiam religionis opinione et fama. Cottam mi velim 
mittas; Libonem mecum habeo et habueram ante 
Cascam. Brutus mihi T. Ligari verbis nuntiavit, 
quod appelletur L. Corfidius in oratione Ligariana, 
erratum esse meum. Sed, ut aiunt, ixvrpxoviKov apd p- 
rrjpa. Sciebam Cor fidium pernecessarium Ligari- 


1 A procession at thc Ludi Circenses, in which Caesar*s 
i mage was carried ainong the gods, next to Victory. 
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XLIII 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NO. 

Yes, I will take advantage of the postponement Tusculum, 
of the day of sale ; and it was very kind of you July 14, 
to inform me of it, especially to let me have a letter, b.c. 45 
when I did not expect one, and to write it at the 
games. There are, to be sure, some things I have to 
do at Rome; but I will attend to them two days 
later. 


XLIV 

CICERO TO ATTICUS, OREETINO. 

Wliat a deliglitful letter yours was ! Thougli the Tusculum, 
procession 1 was unpleasant news; stili it is not un- July 20 or 
pleasant to know everything, even about Cotta. 2 21, b.c. 45 
The people were splendid not even to clap Victory 
because of her bad neighbour. Brutus was staying 
with me and highly approved of my writing some- 
thing to Caesar. I assented; but the procession 
puts me off. Have you really dared to send my 
book to Varro! I am eager for his opinion. But 
when will he finish reading it? I agree about 
Attica. It is something that the spirits are relievcd 
by the spectacle and by the general feeling of re- 
ligious associations. I wish you would send me 
Cotta; I have Libo and before that I had Casca. 

Brutus brought me a message from T. Ligarius that 
the mention of L. Corfidius in my speech for 
Ligarius is a mistake. But it is a lapsus memoriae, 
as they say. I knew that Corfidius was extremely 

2 Cotta bad suggested that Caesar should adopt the title of 
king, stating that the Sibylline books said Parthia could only 
be conquered by a king. 
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Scr. in Tus¬ 
culano 111 
Id. Sext. a. 
709 


orum ; sed eum video ante esse mortuum. Da igitur, 
quaeso, negotium Pharnaci, Antaeo, Salvio, ut id 
nomen ex omnibus libris tollatur. 

XLV 

CICERO ATTICO SAL. 

Fuit apud me Lamia post discessum tuum epistu¬ 
lamque ad me attulit missam sibi a Caesare. Quae 
quamquam ante data erat quam illae Diocharinae, 
tamen plane declarabat illum ante ludos Romanos 
esse venturum. In qua extrema scriptum erat, ut 
ad ludos omnia pararet, neve committeret, ut frustra 
ipse properasset. Prorsus ex his litteris non vide¬ 
batur esse dubium, quin ante eam diem venturus 
esset, itemque Balbo, cum eam epistulam legisset, 
videri Lamia dicebat. 

Dies feriarum mihi additos video, sed quam mul¬ 
tos, fac, si me amas, sciam. De Baebio poteris et de 
altero vicino Egnatio. 

Quod me hortaris, ut eos dies consumam in philo¬ 
sophia explicanda, currentem tu quidem; sed cum 
Dolabella vivendum esse istis diebus vides. Quod- 
nisi me Torquati causa teneret, satis erat dierum, ut 
Puteolos excurrere possem et ad tempus redire. 
Lamia quidem a Balbo, ut videbatur, audiverat mul¬ 
tos nummos domi esse numeratos, quos oporteret 
quam primum dividi, magnum pondus argenti; 
auctionem praeter praedia primo quoque tempore 
fieri oportere. Scribas ad me velim, quid tibi placeat. 
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friendly with the Ligarii; but I see he was dead 
before the trial. So please get Pharnaces, Antaeus 
and Salvius to erase the name from ali copies. 


XLV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Lamia was with me after you left, and brought Tusculum , 
me a letter Caesar had sent to him. Though it Aitg. 11, 
was despatched earlier than those of Diochares, u.c. 45 
stili it asserted plainly that he would come before 
the Roman games. 1 At the end he told him to 
make ali preparations for the games and not let 
him hurry back for nothing. From this letter 
there certainly seemed no doubt that he would 
come before that date; and Lamia said that Balbus 
thought so too, when he read the letter. 

I see I have some additional days’ holiday, but 
please let me know how many. You can find out 
from Baebius or your other neighbour Egnatius. 

In exhorting me to spend the days in an expo- 
sition of philosophy, you are only spurring a willing 
horse; but note that I have to spend those days 
with Dolabella. Now, if I had not been detained 
on Torquatus’ business, there would have been time 
enough to make an excursion to Puteoli and return 
in time. Lamia has heard from Balbus, it appears, 
that there is a good deal of ready money in the 
house, which*ought to be divided as soon as pos- 
sible, and a considerable amount of silver piate, 
and that the aucti on of ali but the real property 
ought to take place at the earliest opportunity. 

Please write and teli me what you think. Upon 
1 September 15-19. 
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Scr. in Tus¬ 
culano prid . 
Id. Sext. a . 
709 


Equidem, si ex omnibus esset eligendum, nec dili 
gentiorem nec officiosiorem nec mehercule nostri 
studiosiorem facile delegissem Vestorio; ad quem 
accuratissimas litteras dedi; quod idem te fecisse 
arbitror. Mihi quidem hoc satis videtur. Tu quid 
dicis? Unum enim pungit, ne neglegentiores esse 
videamur. Exspectabo igitur tuas litteras. 

XLVI 

CICERO ATTICO SAL. 

Pollex quidem, ut dixerat ad Idus Sextiles, ita 
mihi Lanuvi pridie Idus praesto fuit, sed plane pollex, 
non index. Cognosces igitur ex ipso. Balbum con¬ 
veni. Lepta enim de sua munerum 1 curatione 
laborans me ad eum perduxerat. In eo autem Lanu¬ 
vino, quod Lepido tradidit. Ex eo hoc primum: 
“ Paulo ante acceperam eas litteras, in quibus magno 
opere confirmat ante ludos Romanos.” Legi epis¬ 
tulam. Multa de meo Catone, quo saepissime legendo 
se dicit copiosiorem factum, Bruti Catone lecto se 
sibi visum disertum. Ex eo cognovi cretionem Cluvi 
(o Vestorium neglegentem !) liberam cretionem testi¬ 
bus praesentibus sexaginta diebus. Metuebam, ne 
ille arcessendus esset. Nunc mittendum est, ut meo 

1 munerum Schmidt, coli, Fam. vi. 19. 2: viinJlT: vini vufg. 
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my word, if I had had the whole world to select 
from, I could hardly bave chosen a man more pains- 
taking, more obliging, nor, I am sure, more devoted 
to my interests than Vestorius. I have sent him an 
extremely carefully vvorded letter; and I think you 
have done the same. I think that is sufficient. 
What do you say ? The one thing that bothers 
me is that we may seem too careless. So I will 
vvait for your letter. 


XLVI 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

Pollex, having arranged to meet me on the 13th Tusculum, 
of August, has done so at Lanuvium on the 12th : Aug. 12, 
but he is a mere thumb, and not a pointing finger. 1 b.c. 45 
So you must get your news from him himself. I 
have met Balbus: for Lepta, being anxious about 
the contract for the shows, took me to him. Well, 
he was in the place at Lanuvium, which he made 
over to Lepidus: and the first thing he said to 
me was, (( l have just had a letter in which Caesar 
definitely asserts that he will be here before the 
Roman games.” I read the letter. It dilated on 
my Cato, and he said that by reading it frequently 
he had increased his flow of language, and, when 
he read Brutus* Cedo, he began to think himself 
eloquent. I learned from him that the formal 
acceptance of Cluvius’ legacy was an unconditional 
acceptance within sixty days before witnesses. How 
careless of Vestorius not to teli me! I was afraid 
I should have to send for him : but now I must 

1 In the Latin there is a play on the proper name, which I 
am unable to reproduce in English. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 
i ussu cernat. Idem igitur Pollex. Etiam de hortis 
Cluvianis egi cum Balbo. Nil liberalius. Se enim 
statim ad Caesarem scripturum, Cluvium autem a T. 
Hordeonio legare et Terentiae HS iddd et sepulcro 
multisque rebus, nihil a nobis. Subaccusa, quaeso, 
Vestorium. Quid minus probandum quam Plotium 
unguentarium per suos pueros omnia tanto ante 
Balbo, illum mi ne per meos quidem ? De Cossinio 
doleo; dilexi hominem. 

Quinto delegabo, si quid aeri meo alieno superabit 
et emptionibus, ex quibus mi etiam aes alienum 
faciendum puto. De domo Arpini nil scio. 

Vestorium nil est quod accuses. Iam enim obsig¬ 
nata hac epistula noctu tabellarius noster venit, et 
ab eo litteras diligenter scriptas attulit et exemplum 
testamenti. 

XLVII 

CICERO ATTICO SAL. 

“ Posteaquam abs te, Agamemno,” non “ut veni¬ 
rem ” (nam id quoque fecissem, nisi Torquatus esset), 
sed ut scriberem, “tetigit aures nuntius, extemplo” 
instituta omisi; ea, quae in manibus habebam, abieci, 
quod iusseras, edolavi. Tu velim e Pollice cognoscas 
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commission him to accept at my orders. So tliis 
same Pollex can take the message. I discussed 
Cluvius* gardens with Balbus too, and lie was most 
obliging. For he said he would write to Caesar 
at once, but that Cluvius had subtracted from 
Hordeonius’ legacy some £500 1 for Terentia, the 
cost of his tomb and a lot of other things, but 
nothing from my share. Please remonstrate with 
Vestorius. It is surely most out of place for Plotius 
the perfumer to send his own special messengers 
with full particulars to Balbus so long in advance, 
while Vestorius does not send me news even by 
my messengers- I am sorry about Cossinius; I was 
fond of him. 

1 will make over to Quintus anything that may 
be left after paying my debts and making pur- 
chases, for which I am afraid I shall incur more debt. 
About the house at Arpinum I know nothing. 

There is no necessity to grumble at Vestorius, 
for to-night, after I had sealed this letter, my 
messenger came bringing a letter full of details 
and a copy of the will. 

XLVII 

CICERO TO ATTICUS, GHCBTINO. 

“When from thee, Agamemnon, the message 
reached my ears,” not “that I sliould come M 
(though I should have done that too, if it had 
not been for Torquatus), “ straightway ” I gave 
up what I had begun, threw down what I had 
in hand and made a rough sketch of what you 
ordered. 2 I should like you to find out from 

2 i.e. he gave up working at the Dt Natura Deorum , and 
set about writing a letter to Caesar. 
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rationes nostras sumptuarias. Turpe est enim nobis 
illum, qualiscumque est, hoc primo anno egere. Post 
moderabimur diligentius. Idem Pollex remittendus 
est, ut ille cernat. Plane Puteolos non fuit eundum, 
cum ob ea, quae ad te scripsi, tum quod Caesar adest. 
Dolabella scribit se ad me postridie Idus. O magis¬ 
trum molestum 1 


XLVIIa 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr . Asturae Lepidus ad me heri vesperi litteras misit Antio. 

III K. Sext. N am jbi erat. Habet enim domum, quam nos vendi¬ 
dimus. Rogat magno opere, ut sim Kal. in senatu; 
me et sibi et Caesari vehementer gratum esse factu¬ 
rum. Puto equidem nihil esse. Dixisset enim tibi 
fortasse aliquid Oppius, quoniam Balbus est aeger. 
Sed tamen malui venire frustra quam desiderari, si 
opus esset. Moleste ferrem postea. Itaque hodie 
Anti, cras ante meridiem domi. Tu velim, nisi te 
impedivisti, apud nos pr. Kal. cum Pilia. 

Te spero cum Publilio confecisse. Equidem Kal. 
in Tusculanum recurram ; me enim absente omnia cum 
illis transigi malo. Quinti fratris epistulam ad te 
misi, non satis humane illam quidem respondentem 
meis litteris, sed tamen quod tibi satis sit, ut equidem 

existimo. Tu videbis. 
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Pollex the state of my exchequer. It would be a 
disgrace to me that my son should run sliort of 
money in his first year, whatever he may deserve. 
Afterwards we will restrict him more carefully. 
Pollex also must be sent back, that Vestorius may 
accept the inheritance. Clearly I ought not to 
have gone to Puteoli, both on account of what 
you say, and because Caesar is getting near. 
Dolabella telis me he is coming to me on the 14th. 
VVhat a tiresome school-master ! 


XLVIIa 

CICERO TO ATTICUS, GREETINQ. 

Yesterday evening I had a letter from Lepidus Astura, 
at Antium. That is where he is, for he has the July 30, b.c. 
house I sold. He implores me to be in the Senate 45 
on the lst, saying that both he and Caesar would 
take it as a great favour. I don’t think it is of 
any importance; for Oppius would probably have 
said something to you, as Balbus is ili. However 
I would rather come for nothing, if necessary, 
than have my absence noticed. I should regret 
it afterwards. So to-day I go to Antium, to- 
morrow horne by midday. I should like you and 
Pilia to come to dinner on the last of the month, 
if you are not engaged. 

I hope you have settled with Publilius. I shall 
rush back to Tusculum on the lst; for I prefer 
all the transactions with them to take place in 
my absence. I am sending my brothers letter to 
you : it is not a very kind answer to mine, but 
I think it should satisfy you. You will see for your- 
sclf. 
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XLVIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr, tfi Tus - Heri nescio quid in strepitu videor exaudisse, cum 
culano 11 diceres te in Tusculanum venturum. Quod utinam ! 
709* ° ^ erum utinam! tuo tamen commodo. 

Lepta me rogat, ut, si quid sibi opus sit, accurram; 
mortuus enim Babullius. Caesar, opinor, ex uncia, 
etsi nihil adhuc; sed Lepta ex triente. Veretur 
autem, ne non liceat tenere hereditatem, dXoytus 
omnino, sed veretur tamen. Is igitur si accierit, 
accurram; si minus, non antequam necesse erit. Tu 
Pollicem, cum poteris. 

Laudationem Porciae tibi misi correctam. Adeo 
properavi, ut, si forte aut Domitio filio aut Bruto 
mitteretur, haec mitteretur. Id, si tibi erit commo¬ 
dum, magno opere cures velim et velim M. Varronis 
et Olli mittas laudationem. Olli utique. Nam illam 
legi, volo tamen regustare. Quaedam enim vix mihi 
credo legisse me. 

XLIX 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr . in Tus - Atticae primum salutem (quam equidem ruri esse 
culano circ. arbitror; multam igitur salutem) et Piliae. De Ti- 
XI 709 € ^ si quid novi. Qui quidem, ut mihi Gallus 

Fadius scripsit, /xe/x^iv ava<f>€pet mihi quandam iniquis¬ 
simam, me Phameae defuisse, cum eius causam re- 
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XLVIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETINQ. 

Yesterday in the midst of ali the noise I think Tusculum 
I caught some remark of yours about coming to Au o-. 2 b.c. 
Tusculum. I wish you would, I wish to goodness 45 
you would : but at your convenience. 

Lepta asks me to go to him, if there is any 
necessity: for Babullius is dead. Caesar, I fancy, 
is heir to one-twelfth of his estate—though I know 
nothing yet: but Lepta to a third. He is afraid he 
may not be allowed to take the inheritauce. It is 
absurd of course, but stili he is afraid. So, if he 
sends for me, I shall go at once : if not, not till it 
is necessary. Send back Pollex, wlien you can. 

I am sending you the funeral oration of Porcia 
corrected. I have hurried about it, so that, if it 
should be sent to young Domitius or to Brutus, 
this edition should be sent. If it is convenient, 

I should mucli like you to see about it, and please 
send me the orations of M. Varro, and Ollius, at 
any rate that of Ollius. I have read it, but I want 
to dip into it again : for there are things in it that I 
can hardly believe I read. 

XLIX 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

First health to Attica (who I suppose is now in Tusculum , 
the country, so I wish her a full return to health) circa Aug. 
and to Pilia too. Let me know about Tigellius, 22, b.c. 45 
if there is any news. According to a letter of 
Fadius Gallus, he is very down 011 me most unjustly 
for deserting Phamea, when I had undertaken his 

207 


MARCUS TULLIUS CICERO 


cepissem. Quam quidem receperam contra pueros 
Octavios Cn. filios non libenter; sed Phameae causa 
volebam. Erat enim, si meministi, in consulatus 
petitione per te mihi pollicitus, si quid opus esset; 
quod ego perinde tuebar, ac si usus essem. Is ad 
me venit dixitque iudicem operam dare sibi consti¬ 
tuisse eo die ipso, quo de Sestio nostro lege Pompeia 
in consilium iri necesse erat. Scis enim dies illorum 
iudiciorum praestitutos fuisse. Respondi non igno¬ 
rare eum, quid ego deberem Sestio. Quem vellet 
alium diem si sumpsisset, me ei non defuturum. Ita 
tum ille discessit iratus. Puto me tibi narrasse. 
Non laboravi scilicet nec hominis alieni iniustissimam 
iracundiam mihi curandam putavi. Gallo autem 
narravi, cum proxime Romae fui, quid audissem, 
neque nominavi Balbum minorem. Habuit suum 
negotium Gallus, ut scribit. Ait illum me animi 
conscientia, quod Phameam destituissem, de se sus¬ 
picari. Quare tibi hactenus mando, de illo nostro, si 
quid poteris, exquiras, de me ne quid labores. Est 
bellum aliquem libenter odisse et, quem ad modum 
non omnibus dormire, ita 1 non omnibus servire. Etsi 
mehercule, ut tu intellegis, magis mihi isti serviunt, 
si observare servire est. 

1 non omnibus dormire, ita added by Lambinus . 

1 Or ‘ ‘ I did also wish well to Phamea,” as Shuckburgh. 

3 In a letter of about the same date to Gallus ( Ad Fam. 
vii. 24) Cicero says, Gipius , opinor , olim “ non omnibus dor¬ 
mio sic ego non omnibus , mi Galle , servio . It is oxplained 
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case. It went against the grain with me to take 
it at ali against the sons of Cn. Octavius; but 
for Phamea's sake I agreed. 1 For, if you remember, 
when I was standing for the consulship, he sent a 
promise of any assistance he could render through 
you; and I appreciated it as much as if I had 
used it. He came to me and said the judge had 
undertaken to hear his case on the very same 
day that the jury were bound by the Pompeian 
law to settle that of our friend Sestius. For you 
know the days of those cases have been fixed by 
law. I answered that he could not but be aware 
of my obligations to Sestius. If he would choose 
any other day, I would not fail him. So then he 
left me in a temper. I think I told you about 
it. I did not bother myself about it of course, 
not thinking that a perfectly unwarrantable fit of 
anger of a stranger concerned me. However I told 
Gallus the next time I was in town what I had 
heard, without mentioning young Balbus. Gallus 
took the matter up, as he telis me. He says 
Tigellius asserts that I suspect him because of my 
bad conscience about my desertion of Phamea. 
Accordingly I commission you to find out what 
you can from young Balbus, but not to bother 
your head about me. It is quite a good thing to 
have somebody to hate with a will, and not to 
pander to everybody any more than to be asleep 
for everybody. 2 Though upon my word, as you 
know, Caesar’s party are obsequious to me more 
than I to them, if attention is obsequiousness. 

that Cipius used to shut his eyes to his wife’s barefaced 
amours in his presence ; but when a servant, thinking him 
asleep, stole a cup before his eyes, he woke up with this 
remark. 
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L 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tus - Admonitus quibusdam tuis litteris, ut ad Caesarem 
culano circ . uberiores litteras mittere instituerem, cum mihi Bal- 
IX K. Sept. bus nuper in Lanuvino dixisset se et Oppium scrip- 
a. 709 sisse ad Caesarem me legisse libros contra Catonem 
et vehementer probasse, conscripsi de iis ipsis libris 
epistulam Caesari, quae deferretur ad Dolabellam; 
sed eius exemplum misi ad Oppium et Balbum, scrip- 
sique ad eos, ut tum deferri ad Dolabellam iuberent 
meas litteras, si ipsi exemplum probassent. Ita mihi 
rescripserunt, nihil umquam se legisse melius, epistu¬ 
lamque meam iusserunt dari Dolabellae. 

Vestorius ad me scripsit, ut iuberem mancipio dari 
servo suo pro mea parte Hetereio cuidam fundum 
Brinnianum, ut ipse ei Puteolis recte mancipio dare 
posset. Eum servum, si tibi videbitur, ad me mittes ; 
opinor enim ad te etiam scripsisse Vestorium. 

De adventu Caesaris idem quod a te mihi scriptum 
est ab Oppio et Balbo. Miror te nihildum cum 
Tigellio. Velut hoc ipsum, quantum acceperit, pror¬ 
sus aveo scire, nec tamen flocci facio. Quaeris, quid 
cogitem de obviam itione. Quid censes nisi Alsium ? 
Et quidem ad Murenam de hospitio scripseram, 
sed opinor cum Matio profectum. Sallustius igitur 
urgebitur. 

Scripto iam superiore versiculo Eros mihi dixit 
sibi Murenam liberalissime respondisse. Eo igitur 
utamur. Nam Silius culcitas non habet. Dida autem, 
opinor, hospitibus totam villam concessit. 


210 


LBTTERS TO ATTICUS XIII. 50 


L 

CICERO TO ATTICUS, GREETlNG. 

You suggested in one of your letters that I Tusculum , 
should set about composing a longer letter to send circa Aug. 
to Caesar, and Balbus told me lately at Lanuvium 24, b.c. 45 
that he and Oppius had written to Caesar telling 
him I had read his books against Cato and strongly 
approved of them: so I wrote a letter to Caesar 
about those books to be sent to Dolabella. But 
I sent a copy to Oppius and Balbus, asking them 
to send on my letter to Dolabella, if tliey them- 
selves approved of the copy. So they have answered 
that they never read anything better and have had 
my letter forwarded to Dolabella. 

Vestorius has written asking me to make over 
my share in the property of Brinnius to a slave 
of his on behalf of one Hetereius, so that he can 
complete the transfer at Puteoli according to law. 

If you think it right, send the slave to me; for 
I suppose Vestorius has written to you too. 

About Caesar’s coming Oppius and Balbus teli 
me the sanie as you. I am surprised that you have 
not yet had a talk with Tigellius. For instance, 

I should mueh like to know just how much he got; 
however I don’t really care a straw. You ask what 
I think about going to meet Caesar. Where are 
you thinking of, unless it is Alsium ? Indeed I 
have written to Murena asking him to take me 
in ; but I suppose he has gone with Matius. So 
I shall inflict myself on Sallustius. 

When I had written the last line, Eros told me 
Murena gave him the kindest of answers: so let me 
make use of him. For Silius has no cushions, whilc 
Dida, I believe, has givcn up his whole villa to guests. 
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Scr, in Tus¬ 
culano VII 
K, Sept . a. 
709 


Scr . in Puteo¬ 
lano XII K< 
Ian. a. 709 


LI 

CICERO ATTICO SAL. 

Ad Caesarem quam misi epistulam, eius exemplum 
fugit me tum tibi mittere. Nec id fuit, quod suspi¬ 
caris, ut me puderet tui, ne ridicule Mucvkkos, 1 nec 
mehercule scripsi aliter, ac si 7rpos tcrov o/^oioi/que 
scriberem. Bene enim existimo de illis libris, ut tibi 
coram. Itaque scripsi et aKoXaKtvTd js et tamen sic, 
ut nihil eum existimem lecturum libentius. 

De Attica nunc demum mihi est exploratum; 
itaque ei de integro gratulare. Tigellium totum 
mihi, et quidem quam primum; nam pendeo animi. 
Narrabo tibi, Quintus cras; sed, ad me an ad te, 
nescio. Mi scripsit Romam vm Kal. Sed misi, qui 
invitaret. Etsi hercle iam Romam veniendum est, 
ne ille ante advolet. 

LH 

CICERO ATTICO SAL. 

O hospitem mihi tam gravem afxeTafxiXrjTov ! Fuit 
enim periucundc. Sed, cum secundis Saturnalibus 
ad Philippum vesperi venisset, villa ita completa a 
militibus est, ut vix triclinium, ubi cenaturus ipse 
Caesar esset, vacaret, quippe hominum cu> ck>. Sane 
sum commotus, quid futurum esset postridie ; ac mihi 
Barba Cassius subvenit, custodes dedit. Castra in 

1 MikvWos Schmidt , comparing Lucian Ovdl, /, Tyrann . 14: 
micillus MSS. 
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LI 

CICERO TO ATTICUS, OREET1NQ. 

It escaped my memory to send you a copy of the Tusculum , 
letter I sent to Caesar at the time. It was not, Aug. 26, 
as you suspect, that I was ashamed of showing it b.c. 45 
it to you, for fear I should seem too much of a 
flatterer; nor, I assure you, did I write otherwise 
than I should to an equal. For I have got a high 
opinion of those books of his, as I told you when 
>ve met. So I wrote without flattery, and yet I 
think he will read it with great pleasure. 

At last I have full news of Attica; so please 
congratulate her again. Teli me all about Tigellius 
and that too as soon as possible; for I am feeling 
anxious. There is one thing I must mention. Young 
Quintus is coming to-morrow; but, whether to me 
or to you, I don’t know. He wrote to me he was 
coming to Rome on the 25th. I have sent someone 
to invite him here. Thougli to be sure I must go 
to Rome now, for fear Caesar may forestall me. 

LII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

To think that my formidable guest l eaves no Puteoli, Dec 
regret beliind ! For indeed it passed off splendidly. 21, b.c. 45 
However, when he reached Philippus on the evening 
of the 18th, the house was so full of soldiers that 
tKere wasrhardly a room left for Caesar himself to 
dine in. Two thousand men if you please! I was 
much disturbed as to what was going to happen the 
next day; and Cassius Barba came to the rescue and 
gave me guards.'^ A carnp was pitched in the fields, 
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agro, villa defensa est. Ille tertiis Saturnalibus apud 
Philippum ad h. vii nec quemquam admisit; rationes, 
opinor, cum Balbo. Inde ambulavit in litore. Post 
1 ^ viii in balneum. Tum audivit de Mamurra, vultum 
non mutavit. U pctus ^est, ac cubuit . i^Efxe^LKrjv age¬ 
bat. Itaque et edit et bibit d8ew$ et iucunde,' opipare 
sane et apparate nec id solum, sed 

“bene cocto et 

condito sermone bono et, si quaeris, libenter.” 

2^ Praeterea tribus tricliniis accepti ol^epj^avroy valde 
copiose. Libertis minus lautis seryisque pihil defuit. 
Nam lautiores eleganter accepi. Quid multa ? homi¬ 
nes visi sumus. Hospes tamen non is, cui diceres: 

Amabo te, eodem ad me, cum revertere.** Semel 
satis est. 27rovSaiov ovScv in sermone, «£<Ad\oya multa. 
Quid quaeris? delectatus est et libenter fuit. Puteolis 
se aiebat unum diem fore, alterum ad Baias. 

Habes hospitium sive (br icrraOfxeiav odiosam mihi, 
dixi, non molestam. Ego paulisper hic, deinde in 
Tusculanum. Dolabellae villam cum praeteriret, 
omnis armatorum copia dextra, sinistra ad equum 
nec usquam alibi. Hoc ex Nicia. 

1 A quotation from Lucilius. 


214 








LETTERS TO ATTICUS XIII. 52 


and the house put under guard. On the 19th he 
stayed with Philippus till one o’clock ahd^adimffed 
no one: at his accounts, I 'believe, with Balbus. 
Then he walked on the shore. After t wo he too k 
hi§Jbath. Then he heard about Mamurra without 
changing countenance. He was anointed and sat 
down to jdinner. (He was undergoing a course of 
emetics, so he ate and drank at his pleasure without 
fear. It was a lordly diniier and well-served, and not 
only that, but 

“ Well cooked, and seasoned, and, the truth to teli, 

With pleasant discourse ali went very well.” 1 

Besides his chosen circle were entertained very 
liberally in three rooms : and freedmen of lower 
degree and slaves could not complain of stint. The 
upper sort were entertained in style. In fact, I 
was somebody. 2 Stili ^ie was mjt“tlieTsort v of guest to 
whom one woulH say: Be sure to look me up on the 
way back.” Once is enough. There was no serious 
talk, but plenty of literary. In a word he was 
pleased and enjoyed himself. He said he would 
spend one day at Puteoli and another near Baiae. 

There you have ali about my en terta inment. or 
billeting you might say, objectionable, as I have 
said^TTut ribt uhcomfortable. T am staying here a 
while and then go to Tusculum. As he passed 
Dolabella’s house and nowhere else the whole troop 
formed up on the right and left of him. So Nicias 
telis me. 

2 Or, as Tyrrell suggesta, “ we were quite friendly to- 
gether,” i.e. Caesar did not “assume the god”; or possibly 
even “ we ali felt we were in civilised society.” 
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M. TULLI CICERONIS 
EPISTULARUM AD ATTICUM 
LIBER QUARTUS DECIMUS 

I 

CICERO ATTICO SAL. 

Deverti ad illum, de quo tecum mane. Nihil per¬ 
ditius ; explicari rem non posse. u Etenim, si ille tali 
ingenio exitum non reperiebat, quis nunc reperiet?” 
Quid quaeris ? perisse omnia aiebat (quod haud scio 
an ita sit; verum ille gaudens) adfirmabatque minus 
diebus xx tumultum Gallicum. In sermonem se post 
Idus Martias praeterquam Lepido venisse nemini. 
Aci summam non posse istaec sic abire. O prudentem 
Oppium ! qui nihilo minus illum desiderat, sed loqui¬ 
tur nihil, quod quemquam bonum offendat. Sed haec 
hactenus. 

Tu, quaeso, quicquid novi (multa autem exspecto), 
scribere ne pigrere, in his, de Sexto satisne certum, 
maxime autem de Bruto nostro. De quo quidem ille, 
ad quem deverti, Caesarem solitum dicere: “Magni 
refert, hic quid velit, sed, quicquid volt, valde volt ” ; 
idque eum animadvertisse, cum pro Deiotaro Nicaeae 
dixerit; valde vehementer eum visum et libere dicere; 
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I 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I ha ve stopped for a vi si t witli the nian we were Ai Matius 
speaking of in the morning. 1 His view is that nothing villa, Aprij 
could be more disgraceful an3 the thing was quite 7, b.c. 44 
hopeless. “ For, if Caesar with his genius could not 
find a solution, who will find it now ? ” In a word 
he said the end had come (which may be true, but 
he was pleased about it), and assured me that in less 
than twenty days there would be a rising in Gaul. 

He has not discussed the matter with anyone except 
Lepidus since the I5th of March : and, in fine, things 
cannot pass ofF like this. What a wise man is Oppius! 

He regrets Caesar quite as much, but says nothing 
that can offend any of tFe loyal party. So much 
for that. 

Pray do not delay in sending me any news—and I 
expect there is plenty: among other things whether 
we may be sure of Sextus, but especially about our 
friend Brutus. About him the man I am staying 
with says Caesar used to say: “ What he wants is of 
great importance, but whatever he wants, he wants 
it badly ”; and that he noticed it, when he pleaded 
for Deiotarus at Nicaea, for he seemed to speak with 
emphasis and with boldness. Again—I like to write 

1 C. Matius Calvena. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 

atque etiam (^t enim quicque succurrit, libet scribere) 
proxime, cum Sesti rogatu apud eum fuissem exspec- 
taremque sedens, quoad vocarer, dixisse eum : “ Ego 
dubitem, quin summo in odio sim, cum M. Cicero 
sedeat nec suo commodo me convenire possit ? Atqui? 
si quisquam est facilis, hic est. Tamen non dubito, 
quin me male oderit/’ Haec et eius modi multa. 
Sed ad propositum. Quicquid erit non modo mag¬ 
num, sed etiam parvum, scribes. Equidem nihil 
intermittam.^ 

II 

CICEKO ATTICO SAL. 

Duas a te accepi epistulas heri. Ex priore thea¬ 
trum Publiliumque cognovi, bona signa consentientis 
multitudinis. Plausus vero L. Cassio datus etiam 
facetus mihi quidem visus est. Altera epistula de 
Madaro scripta, apud quem nullum ^aXauptnpa, ut 
putas. Processit enim, sed minus. Diutius sermone 
eius sum retentus. Quod autem ad te scripseram 
obscure fortasse, id eius modi est. Aiebat Caesarem 
secum, quo tempore Sesti rogatu veni ad eum, cum 
exspectarem sedens, dixisse : “ Ego nunc tam sim 
stultus, ut hunc ipsum facilem hominem putem mihi 
esse amicum, cum tam diu sedens meum commodum 
exspectet ? ” Habes igitur <f>aXaKpa)pa inimicissimum 
otii, id est Bruti. 

1 i. e. the productiori of a mime by Publilius Syra. 
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the first thing that comes into my head—recently, 
when at festius’ request I paid Caesar a visit and 
was sitting waiting to be called in, he remarked: 
“ Can 1 doubt that I am heartily detested, when Cicero 
sits ^y^jting and cannot visit me at h is con venience? 
Yet, ~if e^ver there was a good-natured man, he is 
one. However, I have no doubt that HeUetests me/’ 
That and more to the same efFect. But to return to 
the point. Write me anything there is to write, not 
only important matters, but even 
shall not let anything escape me. 


petty details. I 


II 

CICERO TO ATTICUS, GREETINO. 

1 liad two letters from you yesterday. From the From 

first I learned about the theatre and Publilius, 1 good Malius villa . 
signs of the unanimous feeling of the people. The April 8 , 
applause given to Cassius I thought even overdone. b.c. 44 
The other letter was about Bald-pate, 2 thougli he is 
not so bald as you think. For he has advanced, 
though not very far. I have been detained too long 
by his talk. What I mentioned to you, perhaps a 
little obscurely, was like this. He said Caesar re¬ 
marked to him, when 1 went to see him at Sestius’ 
request and was sitting waiting: “ Can I be foolish 
enough to^hink that this man, good-natured though 
he is, is friendly to me, when he has to sit and wait 
for my convenience so long.” So you have in Bald- 
pate a bitter enemy of peace, that is to say, of 
Brutus. 

2 Madaro — ^ua5ap<£, “ bald-pate,” a pun on Calvena, 

Matius’ agnomen . The reading and rendering of the rest of 
the sentence is doubtful. 
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In Tusculanum hodie, Lanuvi cras, inde Asturae 
cogitabam. Piliae paratum est hospitium, sed vellem 
Atticam. Verum tibi ignosco. Quarum utrique 
salutem. 

III 

CICERO ATTICO SAI.. 

Scr. in Tus - Tranquillae tuae quidem litterae. Quod utinam 
culano V Id . diutius! nam Matius posse negabat. Ecce autem 
Apr. a . 710 structores nostri ad frumentum profecti, cum inanes 
redissent, rumorem adferunt magnum Romae domum 
ad Antonium frumentum omne portari. IlavtKo»' 
certe; scripsisses enim. Corumbus Balbi nullus ad¬ 
huc. Est mihi notum nomen; bellus enim esse dici¬ 
tur architectus. 

Ad obsignandum tu adhibitus non sine causa vide¬ 
ris. Volunt enim nos ita putare; nescio, cur non 
animo quoque sentiant. Sed quid haec ad nos ? 
Odorare tamen Antoni SuxOeaiv; quem quidem ego 
epularum magis arbitror rationem habere quam quic- 
quam mali cogitare. 

Tu, si quid pragmaticum habebis, scribes; sin 
minus, populi hrunjfjiaa-Lav et mimorum dicta perscri¬ 
bito. Piliae et Atticae salutem. 

IV 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Lanuvii Numquid putas me Lanuvi ? At ego te istic cotidie 
IV Id, Apr. aliquid novi suspicor. Tument negotia. Nam, cum 
a. 710 Matius, quid censes ceteros ? Equidem doleo, quod 
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I am thinking of going to Tusculum to-day, to 
Lanuvium to-morrow, and then to Astura. I ani 
ready to entertain Pilia, though I should like 
Attica. However, I forgive you. So greet me to 
them both. 

III 

CICERO TO ATTICUS. QREETINO. 

Your letter is full of peace, and I only hope peace Tusculum, 
may last some time. Matius does not think it can. April 9, b. 
Here are my builders, who had gone off harvest- 44 
ing, returning empty-handed and bringing a strong 
report that ali the com is being taken to Antony’s 
house at Rome. Of course it is a false alarm, or I 
should have heard it from you. Not a sign as yet of 
Balbus’ man Corumbus. I know the name; he is 
said to be a good architect. 

It appears to me there was reason in their asking 
you to be present at the sealing of that will: for 
they want us to think them friendly, and I don*t see 
why that should not be their real feeling. But what 
does it matter to us ? However, scent out Antony’s 
intentions; I fancy he is more concerned about his 
banquets than about plotting any harra. 

If you have any news of practical importance, let 
me hear it; if not, give me full details as to who 
were cheered by the people at the mimes, and the 
epigrams of the actors. My love to Pilia and Attica. 

IV 

CICERO TO ATTICUS, QREETINO. 

Do you suppose I get any news at Lanuvium ? But Lanuvium , 
I suspect you hear something fresh every day in town. April 10, 
The trouble is coming to a head i for when Matius b.c. 44 
tliinks so, what do you suppose others think ? What 
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numquam in ulla civitate accidit, non una cum liber, 
tate rem publicam recuperatam. Horribile est, quae 
loquantur, quae minitentur. Ac vereor Gallica etiam 
bella, ipse Sextus quo evadat. Sed omnia licet con¬ 
currant, Idus Martiae consolantur. Nostri autem 
rjpuits, quod per ipsos confici potuit, gloriosissime et 
magnificentissime confecerunt; reliquae res opes et 
copias desiderant, quas nullas habemus. Haec ego 
ad te. Tu, si quid novi (nam cotidie aliquid ex¬ 
specto), confestim ad me, et, si novi nihil, nostro 
more tamen ne patiamur intermitti litterulas. Equi¬ 
dem non committam. 


V 

CICERO ATTICO S. D. 

Scr. Asturae Spero tibi iam esse, ut volumus, quoniam quidem 
III Id. Apr. rjaiTrjaas, cum leviter commotus esses; sed tamen 
a. 710 velim scire, quid agas. Signa bella, quod Calvena 
moleste fert se suspectum esse Bruto; illa signa non 
bona, si cum signis legiones veniunt e Gallia. Quid 
tu illas putas, quae fuerunt in Hispania ? nonne 
idem postulaturas? quid, quas Annius transportavit? 
C. Asinium volui, sed pvrjpoviKov apdprrjfia . Ab alea¬ 
tore 1 cfivppos 7 roXu?. Nam ista quidem Caesaris liber¬ 
torum coniuratio facile opprimeretur, si recta saperet 
Antonius. O meam stultam verecundiam ! qui legari 
noluerim ante res prolatas, ne deserere viderer hunc 

1 a balneatore some MSS . and editors: in which case it 
mfers to the Pseudo-Marius. > 
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worries me is what never happened in any other 
state, that the constitution has not been recovered 
when freedom has. It is frightful to listen to the 
rumours and the threats: and I am afraid of a war 
in Gaul and of what side Sextus will take. But 
though all the world conspire against us, the Ides of 
March console me. Our heroes accomplished most 
gloriously and magnificently ali that they could ac- 
complish by themselves; the other matters require 
money and forces, and we have neither. That is all 
I have to say to you. If you have any news (for I 
expect something every day), let me know quickly, 
and, even if there is no news, don't let us break our 
custom and not exchange notes. I will see that I 
don’t. 


V 

CICERO TO ATTICUS, GREETlNO. 

I hope you are as well as I wish you to be by now, Astura , 
as you were fasting owing to a slight indisposition: April 11 , 
but I should like to know how you are. It is a good b.c. 44 
sign that Calvena is annoyed at Brutus' suspicions; 
but it will be by no means a good sign if the legions 
come from Gaul with their ensigns. What do you 
think about those that were in Spain? Won’t they 
make the same demands? And what of those that 
Annius took across ? I meant to say C. Asinius, but 
I had a lapsus memoriae . A fine mess the gambler 1 
is making. For that conspiracy of Caesar's freedmen 
might have been put down easily, if Antony had his 
wits about him. How foolish were my scruples in 
refusing a free legation before the vacation for fear of 
appearing to shirk this turmoil. Of course, if I could 
1 Antony. 
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rerum tumorem; cui certe si possem mederi, desse 
non deberem. Sed vides magistratus, si quidem illi 
magistratus, vides tamen tyranni satellites in imperiis, 
vides eiusdem exercitus, vides in latere veteranos, 
quae sunt €vpLTncrra omnia, eos autem, qui orbis terrae 
custodiis non modo saepti, verum etiam magni 1 esse 
debebant, tantum modo laudari atque amari, sed 
parietibus contineri. Atque illi quoquo modo beati, 
civitas misera. Sed velim scire, qui adventus Octavi, 
num qui concursus ad eum, num quae vea>rqoioyx,ou 
suspicio. Non puto equidem, sed tamen, quicquid 
est, scire cupio. Haec scripsi ad te proficiscens 
Astura m Idus. 

VI 

CICERO ATTICO S. D, 

Scr . Fundis Pridie Idus Fundis accepi tuas litteras cenans. 
prid. Id. Primum igitur melius esse, deinde meliora te nun- 

Apr. a. ^tiare. Odiosa illa enim fuerant, legiones venire. 

Nam de Octavio susque deque. Exspecto, quid de 
Mario; quem quidem ego sublatum rebar a Caesare. 
Antoni conloquium cum heroibus nostris pro re nata 
non incommodum. Sed tamen adhuc me nihil de¬ 
lectat praeter Idus Martias. Nam, quoniam Fundis 
sum cum Ligure nostro, discrucior Sextili fundum a 
verberone Curtilio possideri. Quod cum dico, de 
toto genere dico. Quid enim miserius quam ea nos 

1 For magui Manutius proposed vagi, Orelli &yi ot, and Rtid 
muniti. 
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liave helped to remedy it, I had no right to fail in 
my duty. But you see the magistrates, if tliey can 
be called magistrates; you see, in spite of ali, the 
tyrant’s satellites in authority; you see his army, 
you see his veterans on our flank. Ali these can 
easily be fanned into flame, But those who ought to 
be hedged about and even honoured by the watchful 
care of the whole world, are only praisedand admired 
—and confined to their houses. And they, be that as 
it may, are happy, while the state is in misery. But 
I should like to know about Octavius’ arrival, whether 
there was a rush to meet him and whether there 
was any suspicion of a coup d'ttat. I don’t suppose 
there was, but stili I should like to know, wliatever 
happened. I am writing this as I leave Astura on 
the Ilth of April. 

VI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

On tlie 12th I received your letter at Fundi during Fundi , April 
dinner. First you are better, and secondly you send 12, b.c. 44 
better news. For the news about the coming of the 
legions was annoying. That about Octavius is neither 
here nor there. I am anxious to hear about Marius. 

I thought Caesar had got rid of him. Antony’s con- 
versation with our heroes is not unsatisfactory under 
the circumstances. However, nothing at present 
gives me any pleasure except the Ides of March. 

For now that I am at Fundi with our friend Ligur, 

I am annoyed at an estate of a Sextilius being in 
the hands of a knave like Curtilius. In mentioning 
this instance I am speaking of a whole class. For 
can there be a more wretched state of affairs than 
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tueri, propter quae illum oderamus? etiamne con¬ 
sules et tribunos pl. in biennium, quos ille voluit? 
Nullo modo reperio, quem ad modum possim 7to\l- 
T€V€(r6au. Nihil enim tam ctoXoikov quam tyranno¬ 
ctonos in caelo esse, tyranni facta defendi. Sed vides 
consules, vides reliquos magistratus, si isti magi¬ 
stratus, vides languorem bonorum. Exsultant laetitia 
in municipiis. Dici enim non potest, quanto opere 
gaudeant, ut ad me concurrant, ut audire cupiant 
mea verba de re p. Nec ulla interea decreta. Sic 
enim 7re7roA.trev/xe0a, ut victos metueremus. 

Haec ad te scripsi apposita secunda mensa; plura 
et iro\iTu<it>T€pa postea, et tu, quid agas, quidque 
agatur. 

VII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr . in For - Postridie Idus Paulum Caietae vidi. Is mihi de 

miano XJ II Mario et de re publica quaedam sane pessima. A te 
K . Mai. a, ‘ _ 

72 q scilicet nihil; nemo enim meorum. Sed Brutum 

nostrum audio visum sub Lanuvio. Ubi tandem est 

futurus? Nam cum reliqua tum de hoc scire aveo 

omnia. Ego e Formiano exiens xvn Kal., ut inde 

altero die in Puteolanum, scripsi haec. 

A Cicerone mihi litterae sane 7 re 7 rtva)/xcVat et bene 
longae. Cetera autem vel fingi possunt, 7 riVos litte¬ 
rarum significat doctiorem. Nunc magno opere a te 
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that we should keep up the things for which we 
detested him ? Are we to have consuis and tribunes, 
too, for the next two years selected by him ? I don’t 
see how I can possibly take part in politics. For 
nothing could be more topsy-turvy than to belaud 
the slayers of the tyrant to the skies and to defend 
the tyrant*s acts. But you see the consuis; you see 
the other magi st rates, if they can be called magis- 
trates; you see the indifference of the loyalists. In 
the country towns they are jumping for joy. I cannot 
describe their rejoicing, how they flock round me, 
how they want to hear what I have to say about the 
state. And in the meantime no senatorial decrees. 

For our policy is this, that we are afraid of the 
conquered party. 

This I have written during dessert. I will write 
fuller and more about politics later, and do you write 
what you are doing and what is being done. 

VII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I saw Paulus at Caieta on the 14th. He told me Fonniae, 
about Marius and gave me very bad news about the April 10, 
State. From you, of course, I have nothing, as none b.c. 44 
of my men have arrived. But I hear ourfriend Brutus 
has been seen near Lanuvium. Where on earth is he 
going to be ? For I want to know among other things 
everything about him. I am writing this as I leave 
Formiae on the 15th, and I hope to reach Puteoli 
on the next day. 

I have had a letter from my son in quite the best 
style, and fairly long. Other things may be put on, 
but the style of the letter shows that he is learning 
something. Now I appeal to you earnestly to see 
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peto, de quo sum nuper tecum locutus, ut videas, nc 
quid ei desit. Id cum ad officium nostrum pertinet 
tum ad existimationem et dignitatem; quod idem 
intellexi tibi videri. Omnino, si ego, ut volo, mense 
Quinctili in Graeciam, sunt omnia faciliora; sed, 
cum sint ea tempora, ut certi nihil esse possit, quid 
honestum mihi sit, quid liceat, quid expediat, quaeso, 
da operam, ut illum quam honestissime copiosissi- 
meque tueamur. 

Haec et cetera, quae ad nos pertinebunt, ut soles, 
cogitabis ad meque aut, quod ad rem pertineat, aut, 
si nihil erit, quod in buccam venerit, scribes. 

VIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr . in Tu me iam rebare, cum scribebas, in actis esse 

Sinuessano nostris, et ego accepi xvn Kal. in deversoriolo Sinues- 
XVIIK . san0 tuas litteras. De Mario probe, etsi doleo 

Mai, a . 710 l Crassi nepotem. Optime iam etiam Bruto nostro 
probari Antonium. Nam, quod Iuniam scribis mode¬ 
rate et amice scriptas litteras attulisse, mihi Paulus 
dicit ad se a fratre missas; quibus in extremis erat 
sibi insidias fieri; se id certis auctoribus comperisse. 
Hoc nec mihi placebat et multo illi minus. Reginae 
fuga mihi non molesta est. Clodia quid egerit, scribas 
ad me velim. De Byzantiis curabis ut cetera et 
Pelopem ad te arcesses. Ego, ut postulas, Baiana 

1 The Pseudo-Marius had just been put to death by Antony. 
a Both letters came from M. Lepidus, husband of Junia— 
the one to Brutus, the other to L. Aemilius (Lepidus) Paulus. 
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that he wants for nothing: I had already mentioned 
the point to you. It is a point that concerns my 
duty and my reputation and dignity as well; and I 
see you take that view yourself. Of course, if I go 
to Greece, as I should like, in July, everything will 
be easier: but, as the times are such that I cannot 
be sure what will be honourable, possible, or expe¬ 
dient for me, I beg you to be careful that we supply 
him with a reasonable and liberal income. 

As usual you will consider these points and others 
that concern me, and will write and teli me the 
pertinent facts or, if there are none, whatever comes 
into your head. 


VIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

When you wrote, you thought I was already in one Sinuessa , 
of my seaside houses, and I have received your letter April 15 , 
on the 15th in my lodge at Sinuessa. I amgladabout b.c. 44 
Marius, though I am sorry for the grandson of L. 

Crassus. 1 It is a very good thing that Antony is 
so approved of even by our friend Brutus. You 
say Junia brought a letter written in a moderately 
friendly tone : Paulus telis me it was sent to him by 
his brother, 2 and that at the end of it there was a 
statement that there was a plot against him, which 
he had ascertained on excellent authority. I was 
annoyed about that and he was stili more annoyed. 

I see nothing to object to in Cleopatra^ flight. I 
should like you to teli me what Clodia has done. 

You must look after the people of Byzantium like 
everything else, and get Pelops 3 to call on you. I 

8 Possibly the Pelops mentioned by Plutarch ( Cic . 25), to 
whom Cicero wrote about some honours the Byzantines 
proposed to confer on him. 
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Scr. Puteolis 
XV K. Mai. 
a . 710 


negotia chorumque illum, de quo scire vis, cum per¬ 
spexero, tum scribam, ne quid ignores. Quid Galli, 
quid Hispani, quid Sextus agat, vehementer exspecto. 
Ea scilicet tu declarabis, qui cetera. Nauseolam 
tibi tuam causam otii dedisse facile patiebar. Vide- 
bare enim mihi legenti tuas litteras requiesse pauli¬ 
sper. De Bruto semper ad me omnia perscribito, 
ubi sit, quid cogitet. Quem quidem ego spero iam 
tuto vel solum tota urbe vagari posse. Verum 
tamen -. 


IX 

CICERO ATTICO SAL. 

De re publica multa cognovi ex tuis litteris; quas 
quidem multiiuges aoecpi uno tempore a Vestori 
liberto. Ad ea autem, quae requiris, brevi respon¬ 
debo. Primum vehementer me Cluviana delectant. 
Sed quod quaeris, quid arcessierim Chrysippum, taber¬ 
nae mihi duae corruerunt, reliquaeque rimas agunt, 
itaque non solum inquilini, sed mures etiam migra¬ 
verunt. Hanc ceteri calamitatem vocant, ego ne 
incommodum quidem. O Socrates et Socratici viri! 
numquam vobis gratiam referam. Di immortales, 
quam mihi ista pro nihilo! Sed tamen ea ratio 
aedificandi initur consiliario quidem et auctore Ves- 
torio, ut hoc damnum quaestuosum sit. 

Hic turba magna est eritque, ut audio, maior. 
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will look into ali that lot of fellows 1 at Baiae, about 
whom you wish to know, as you ask me, and will let 
you know all about them. I am very anxious to hear 
what the Gauls, and the Spaniards, and Sextus are 
doing. You will, of course, inform me of that as of 
other things. I am not sorry your slight attack of 
sickness gave you an excuse for rest, for, judging by 
your letters, you seem to have taken a little holiday. 
Always give me full news about Brutus, his movc- 
ments and his intentions. I liope he will soon bc 
able to walk about the whole city safely even by 
himself. However-. 


IX 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

From your letters I have learned much about poli- Puteoli, 
tics. I had a whole batch of them at the same time April 17, 
from the freedman of Vestorius. However, I will B .c. 44 
answer your questions shortly. Firstly, I am delighted 
about the Cluvian property. You ask why I sent for 
Chrysippus. Two of my shops have fallen down and 
the rest are cracking: so not only the tenants, but 
even the mice, have migrated. Other people call it 
a calamity, but I don't count it even a nuisance. O 
Socrates and followers of Socrates, I can never thank 
you sufficiently. Ye gods ! how insignificant I count 
all such things. However, at the advice and on 
the suggestion of Vestorius I have adopted a plan 
of rebuilding which will make my loss a profit. 

There are lots of people here, and I hear there 

1 negotium here seems to be used as a contemptuous term 
in the sense of “fellow,” for which cf. Att. i. 12 and v. 18; 
and to refer to Hirtius, "Pansa, and Balbus who were idling 
at Baiae. 
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Duo quidem quasi designati consules. O di boni! 
vivit tyrannis, tyrannus occidit! Eius interfecti 
morte laetamur, cuius facta defendimus! Itaque 
quam severe nos M. Curtius accusat, ut pudeat 
vivere, neque iniuria. Nam mori miliens praestitit 
quam haec pati; quae mihi videntur habitura etiam 
vetustatem. 

Et Balbus hic est multumque mecum. Ad quem 
a Vetere litterae datae pridie Kal. Ianuar., cum a se 
Caecilius circumsederetur et iam teneretur, venisse 
cum maximis copiis Pacorum Parthum; ita sibi esse 
eum ereptum multis suis amissis. In qua re accusat 
Volcacium. Ita mihi videtur bellum illud instare. 
Sed Dolabella et Nicias viderint. Idem Balbus 
meliora de Gallia, xxi die litteras habebat Germanos 
illasque nationes re audita de Caesare legatos misisse 
ad Aurelium, qui est praepositus ab Hirtio, se, quod 
imperatum esset, esse facturos. Quid quaeris ? om¬ 
nia plena pacis, aliter ac mihi Calvena dixerat. 


X 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Itane vero? hoc meus et tuus Brutus egit, ut 

Puteolano Lanuvi esset, ut Trebonius itineribus deviis profici- 
XTFT K 

V i . * sceretur in provinciam, ut omnia facta, scripta, dicta, 

promissa, cogitata Caesaris plus valerent, quam si ipse 
viveret ? Meministine me clamare illo ipso primo 
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vvill be more. Two of them are the so-called consuis 
designate. Good God, the tyranny lives though the 
tyrant is dead! We rejoice at his assassination and 
defend his actions. So see how severely M. Curtius 
criticizes us! We feel ashamed to live, and he is 
perfectly right. For to die is a thousand times 
better than to suffer such things, which seem to 
me to be likely to continue for some considerable 
time. 

Balbus, too, is here, and is often with me. He has 
had a letter from Vetus, dated the last of De¬ 
cember, saying that when Caecilius was besieged and 
already with in his grasp, the Parthian Pacorus came 
with a large force, and so Caecilius was snatched 
from his hands and he lost many men. For that he 
blames Volcacius. So I suppose there is a war im¬ 
minent there. But that is Dolabella’s and Nicias* 
look out. Balbus also has better news about Gaul. 
Twenty-one days ago he had a letter that the Germans 
and the tribes there, on hearing about Caesar, sent 
ambassadors to Aurelius, who was appointed by Hir¬ 
tius, saying that they would do as they were bidden. 
In fact everything seems peaceable there, contrary 
to what Calvena said. 


X 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Is this what it comes to? Is this what our hero Puteoli , 
Brutus, my hero and yours, has achieved, that he April 19 , 
should have to stay at Lanuvium, that Trebonius b.c. 44 
must make his way to his province by roundabout 
routes; that all the acts, notes, words, promises, and 
projects of Caesar should have more validity than if 
he were ali ve ? Do you remember that I cried aloud 
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Capitolino die debere senatum in Capitolium a prae¬ 
toribus vocari ? Di immortales, quae tum opera effici 
potuerunt laetantibus omnibus bonis, etiam sat bonis, 
fractis latronibus ! Liberalia tu accusas. Quid fieri 
tum potuit? iam pridem perieramus. Meministine 
te clamare causam perisse, si funere elatus esset? 
At ille etiam in foro combustus, laudatusque misera¬ 
biliter, servique et egentes in tecta nostra cum facibus 
immissi. Quae deinde ? ut audeant dicere: “Tune 
contra Caesaris nutum ? ” Haec et alia ferre non 
possum. Itaque “yrjv 7rpo yrjs” cogito; tua tamen 

V7rrjV€fUOS> 

Nausea iamne plane abiit? Mihi quidem ex tuis 
litteris coniectanti ita videbatur. Redeo ad Tebassos, 
Scaevas, Frangones. Hos tu existimas confidere se 
illa habituros stantibus nobis ? in quibus plus virtutis 
putarunt, quam experti sunt. Pacis isti scilicet 
amatores et non latrocinii auctores. At ego, cum 
tibi de Curtilio scripsi Sextilianoque fundo, scripsi de 
Censorino, de Messalla, de Planco, de Postumo, de 
genere toto. Melius fuit perisse illo interfecto, quod 
numquam accidisset, quam haec videre. 

Octavius Neapolim venit xim Kal. Ibi eum Balbus 


1 The murderers of Caesar barricaded themselves on the 
Capitoi after the murder, and were visited by Cicero and 
others. 

a At a meeting of the Senate on March 17 it was decreed 
that CaesaPs acta should bo confirmed, that he should have 
a public funeral, and that his will should be read. 

i Grccce. 
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on that first day on the Capitol 1 that the Senate should 
be summoned thither by the praetors? Ye gods! 
what might we not have accomplished then, when 
ali the loyalists were rejoicing, and even the half 
loyal, while the knaves were crushed. You blame 
the Liberalia. 2 What could have been done then ? 
We were done for already. Do you remember you 
exclaimed our cause was lost if the funeral took 
place? But he was even bumed in the forum and 
a moving oration was delivered in his praise, and 
slaves and paupers were incitcd to attack our houses 
with torches. And the end of it all is that they dare to 
say: “Are you going to oppose Caesar* s will ? ” Such 
things as these 1 cannot bear. So 1 am thinking of 
shifting from land to land. But your land 3 is too 
exposed. 

Has your sickness left you entirely now? So 
far as I can guess from your letters it has. I 
return to the Tebassi, Scaevae, and Frangones. 4 Do 
you suppose they will have any confidence in their 
homesteads, while we have any power ? They have 
found us to have less courage tlian they expected. 
I suppose we must hold them lovers of peace and 
not a gang of brigands. But, when I wrote to you 
of Curtilius and Sextilianus* farm, I wrote of Censo¬ 
rinus, Messalla, Plancus, Postumus, and all such cases 
It were better to have perished when he was slain— 
though it would never have come to that 5 —than to 
see such things. 

Octavius came to Naples on the 18th of April. 
There Balbus met him the next morning, and the 

4 Veterans of Caesar’s army, who had had lands of the 
Pompeian party given to them. 

5 Cicero implies that the republican party would have 
prevailed, if they had been bolder after Caesar’s death. 
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mane postridie, eodemque die mecum in Cumano, 
illum hereditatem aditurum. Sed, ut scribis, pl$60€/juv 
magnam cum Antonio. Buthrotia mihi tua res est, ut 
debet, eritque curae. Quod quaeris, iamne ad cen¬ 
tena Cluvianum, adventare videtur. Scilicet primo 
anno lxxx detersimus. 

Quintus pater ad me gravia de filio, maxime quod 
matri nunc indulgeat, cui antea bene merenti fuerit 
inimicus. Ardentes in eum litteras ad me misit. 
Ille autem quid agat, si scis, nequedum Roma es 
profectus, scribas ad me velim, et hercule si quid 
aliud. Vehementer delector tuis litteris. 


XI 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr . in Nudius tertius dedi ad te epistulam longiorem ; 

Cumano XI nunc ad ea, quae proxime. Velim mehereule, Asturae 

K. Mai. a. g^tus. * AkoXciow istorum scribis. An censebas 

710 

aliter ? Equidem etiam maiora exspecto. Cum con¬ 
tionem lego “ de tanto viro, de clarissimo civi,” ferre 
non queo. Etsi ista iam ad risum. Sed memento, 
sic alitur consuetudo perditarum contionum, ut nostri 
illi non heroes, sed di futuri quidem in gloria sempi¬ 
terna sint, sed non sine invidia, ne sine periculo 
quidem. Verum illis magna consolatio conscientia 

1 Left in Caesar’s will. 

2 Saving the people of Buthrotum from confiscation of 
their land for distribution among Caesar’s veterans. 
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same day he was with me at Cumae and said Octavius 
would accept that inheritance. 1 But as you say, there 
will be a crow to pick with Antony. I am attending 
to your business at Buthrotum, 2 as I ought, and I 
will continue to do so. You ask if Cluvius* legacy 
amounts to £1,000 yet. Well, in the first year I 
cleared about £800. 3 

Quintus is grumbling to me about his son, chiefly 
because he is now making much of his mother, while 
formerly he disliked her in spite of ali she did for 
him. The letter against him he sent me was written 
in a blazing fury. If you know what the youth is 
doing, and have not left Rome yet, I should be glad 
to hear from you, and uncommonly glad for any other 
news too. Your letters give me so much pleasure. 


XI 

CICERO TO ATTICUS, QREETING. 

Two days ago I sent you a fairly long letter : now Cumae , 

I answer your last. I wish to heaven Brutus were Ap?il 21, 
at Astura. You speak of the wild conduct of the b.c. 44 
Caesareans. Did you expect anything else? For 
my part I look for worse. When I read a speech 
about “so great a man, so illustrious a Citizen,*’ it is 
more than I can bear, though now such talk is an 
absurdity. But take note, the liabit of wild public 
speaking is so fostered nowadays, that, though 
eternal glory will be the portion of those friends of 
ours, who will be held not merely heroes but gods, 
they will not escape dislike or even danger. How- 
ever, they have the great consolation of being 

* 100,000 and 80,000 sesterces respectively. 
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Scr. Puteolis 
X K. Mai 
a. 710 


maximi et clarissimi facti, nobis quae, qui interfecto 
rege liberi non sumus? Sed haec fortuna viderit, 
quoniam ratio non gubernat. 

De Cicerone quae scribis, iucunda mihi sunt; velim 
sint prospera. Quod curae tibi est, ut ei suppeditetur 
ad usum et cultum copiose, per mihi gratum est, 
idque ut facias, te etiam atque etiam rogo. De Bu¬ 
throtiis et tu recte cogitas, et ego non dimitto istam 
curam. Suscipiam omnem etiam actionem, quam 
video cotidie faciliorem. De Cluviano, quoniam in re 
mea me ipsum diligentia vincis, res ad centena per¬ 
ducitur. Ruina rem non fecit deteriorem, haud scio 
an etiam fructuosiorem. 

Hic mecum Balbus, Hirtius, Pansa. Modo venit 
Octavius et quidem in proximam villam Philippi mihi 
totus deditus. Lentulus Spinther hodie apud me. 
Cras mane vadit. 

XII 

C1CF.RO ATTICO SAL. 

O mi Attice, vereor, ne nobis Idus Martiae nihil 
dederint praeter laetitiam et odii poenam ac doloris. 
Quae mihi istim adferuntur ! quae hic video ! 

7rpa£ea>s icaX>}s /xeV, dreAovs SeY* 

Scis, quam diligam Siculos ct quam illam cliente¬ 
lam honestam iudicem. Multa illis Caesar neque me 
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conscious of a heroic and magnificent deed, but what 
have we, who have killed a king and yet are not 
free ? However, this lies in fortune*s hands, since 
reason no longer rules. 

What you teli me of my son is welcome news; I 
hope all will go well. I am exceedingly grateful 
to you for arranging tliat he shall be supplied with 
sufficient for luxury as well as necessities, and I beg 
you again and again to continue to do so. You are 
right about the people of Buthrotum, and I am 
not remitting my attention. I will undertake their 
whole case, which is daily looking simpler. As 
for Cluvius’ inheritance, since you are more anxious 
about my affairs than I am myself, it is approaching 
^IjOOO. 1 The fall of some houses did not depre- 
ciate it; indeed, I am not sure it did not make it 
better. 

Balbus, Hirtius, and Pansa are here with me. Oc¬ 
tavius has just come to stay, and that, too, in the 
very next house, Philippus’ place, and he is devoted 
to me. Lentulus Spinther is staying with me to-day. 
To-morrow early he is going. 

XII 

CICERO TO ATTICUS, GREETINO. 

My dear Atticus, I fear the Ides of March may Puteoli, 
have given us nothing but our joy and satisfaction of Agrii 22j 
our hatred and resentment. What news I get from B .c. 44 
Rome! What things T see here! “ The deed was 

fair~blit its resuit is naught.” 

You know how fond I am of the Sicilians, and how 
great an honour I count it to be their patron. Caesar 
granted them many privileges, and I was pleased at 
1 100,000 sesterces. 
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invito, etsi Latinitas erat non ferenda. Verum tamen. 
Ecce autem Antonius accepta grandi p ecu nia fixit 
legem a dictatore comitiis latam, qua Siculi cives 
Romani; cuius rei vivo illo mentio nulla. Q uid ? 
Deiotari nostri causa non similis ? Dignus ille quidem 
omni regno, sed non ^per Fulviam. Sescenta similia. 
Verum illuc redeo. Tam claram tamque testatam rem 
tamque iustam Buthrotiam non tenebimus aliqua ex 
parte? et eo quidem magis, quo iste plura?/ 

Nobiscum hic perhonorifice et peramice Octavius. 
Quem quidem sui Caesarem salutabant, Philippus 
non, itaque ne nos quidem; quem nego posse bonum 
civem. Ita multi circumstant, qui quidem nostris 
mortem minitantur. Negant haec ferri posse. Quid 
censes, cum Romam puer venerit, ubi nostri libera¬ 
tores tuti esse non possunt? Qui quidem semper 
erunt clari, conscientia vero facti sui etiam beati. 
Sed nos, nisi me fallit, j acebimu s. Itaque exire aveo, 
“ubi nec Pelopidarum,” inquit. Haud amo vel hos 
designatos, qui etiam declamare me coegerunt, ut ne 
apud aquas quidem acquiescere liceret. Sed hoc 
meae nimiae facilitatis. Nam id erat quondam quasi 
necesse, nunc, quoquo modo se res habet, non est 
item. 

Quam dudum nihil habeo, quod ad te scribam! 
Scribo tamen, non ut delectem his litteris, sed ut 


1 Tho full quotation, which comes from the Pdops of 
Accius, runs: 

“ ovolem, 

ubi neo Pelopidarum nomen nec facta aut famam audiam.” 
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^it A# though to give them the Latin rights was intoler- 

able. However-. Eat liere is Antony taking a 

huge bribe and posting up a law said to . ha v e been 
carried by the dictator in the^Comitia, which gives^ 
the Sicilians the citizenship, though there was no 
mention of such a thing when Caesar was alive. 
Again . is not our friend Deiotarus’ case just the same ?/ 
He is certainly worthy of any kingdom, but not 
of one bought through Fulvia. 'There are thousands 
afo^Ker cases. J However, to return to my point. 
Shall r not be abi e to maintain to some extent my^ 
c ase for the peog le of Buthrotum, since it is so well 
supported by witnesses ,and scTjust^e specia llyas lie 
i§Jree wit h his gra nts ?! 

Octavius is here with us on terms of resp&ct and 
friendship. His people address him as Caesar, but 
Philippus does not, and so I do not either. I hold that 
it is impossible for a loyal Citizen to do so. We are 
surrounded by so many who threaten dpath to our 
friends, and declaye they cannot bear the present 
state of affairs./ ^hat do you think will happen, 
when tfiis boy comes to Rome, where thqse^^whq/ 
have set us free cannot live in safety.^They, indeed, 
will ever be famous, and even happy in the con- 
sciousness of their deed. But we, unless I am rnuch 
mistaken, shall l^ e qrnsh ed. So l jong to go r whern 
no bruit of the sons of Pelops may reach my ears/y 
as the saying is. I have no love even for these 
consuis designate, who have forced me to declaim 
to them, so that I ean t hav e peace even by th'6 sea. 
But that is due to my excess of good nature. For 
at one time declamation was more or less a neces- 
sity; now, however things turn out, it is not. 

How long it is since I have had anything to write 
to you! However, I write, not to charm you with 
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MARCUS TULLIUS CICERO 

eH ciam utuas. Tu, si quid erit de ceteris, de Bruto 
utique, quicquid. Haec conscripsi x Kal. accubans 
apud Vestorium, hominem remotum a dialecticis, in 
arithmeticis satis exercitatum. 


XIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Septimo denique die litterae mihi redditae sunt, 
quae erant a te xm Kal. datae; quibus quaeris atque 
etiam me ipsum nescire arbitraris, utrum magis tu¬ 
mulis prospectuque an ambulatione aAirevei delecter. 
Est mehercule, ut dicis, utriusque loci tanta amoeni¬ 
tas, ut dubitem, utra anteponenda sit. 

-“'AXA/ ov Scuros irnipaTov epya fxe/xy]\ev y 

dXXa At rjv fxiya 7rrjjxa, 8torp€<£es, ctcropocorres 
SctSt/xcv* Iv Soiyj 8e cratocrep.CT' rj airoXeaOcu” 

Quamvis enim tu magna et mihi iucunda scripseris 
de D. Bruti adventu ad suas legiones, in quo spem 
maximam video, tamen, si est bellum civile futurum, 
quod certe erit, si Sextus in armis permanebit, quem 
permansurum esse certo scio, quid nobis faciendum 
sit, ignoro. Neque enim iam licebit, quod Caesaris 
bello licuit, neque huc neque illuc. Quemcumque 
enim haec pars perditorum laetatum Caesaris morte 
putabit (laetitiam autem apertissime tulimus omnes), 
hunc in hostium numero habebit; quae res ad cae¬ 
dem maximam spectat. Restat, ut in castra Sexti 
aut, si forte, Bruti nos conferamus. Res odiosa et 
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my letter, but to draw your answers. Do you send 
me any news you have,\especially about Brutus, but 
about anything else too.^ I write this on the 22nd 
while at dinner with Vestorius, 1 a man who has no 
idea of philosophy, but who is well up in arithmetic. 


XIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

The lctter you sent on the 19th did not reach me Puteoli , 
for seven days. In it you ask whether I take more April 26, 
pleasure in hilis and a view or a walk by the sil ver b.c. 44 
sea, and you seem to think I may not know myself. 

Upon my word, both are so beautiful, as you say, 
that I doubt which to prefer. “ But no thought have 
we of the Service of a dainty meal; nay, seeing a 
woeful heavy bane sent on us by heaven,we shudder 
in doubt whether we shall be saved or perish.” 

For although you have sent me great and welcome 
news about D. Brutus having joined his troops, in 
which I see great hopes, stili, if there is going to be 
civil war—and that there must be, if Sextus stays 
under arms, as I know for certain he will—I don’t 
know what we are to do. For now there will be 
no ehance of sitting on the fenee, as there was in 
CaesaFs war. For, if this gang of ruffians thinks 
anyone was rejoiced at the death of Caesar—and 
we ali of us showed our joy quite openly—they will 
count him an enemy; and that looks like a consider- 
able massacre. Our alternative is to take refuge in 
Sextus’ camp, or join ourselves to Brutus if we can. 

That is a hateful business and unsuitable for our age, 

1 A banker at Puteoli. 
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aliena nostris aetatibus et incerto exitu belli, et 
nescio quo pacto tibi ego possum, mihi tu dicere. 

“T Ikvov ifxovy ov tol 8(8orcu 7ro\€fxqia epya, 

aXXa crvy lp.ep6evra pLerep^eo epya Xoyoio.” 

Sed haec fors viderit, ea quae talibus in rebus plus 
quam ratio potest. Nos autem id videamus, quod in 
nobis ipsis esse debet, ut, quicquid acciderit, fortiter 
et sapienter feramus, et accidisse hominibus memineri¬ 
mus, nosque cum multum litterae tum non minimum 
Idus quoque Martiae consolentur. Suscipe nunc 
meam deliberationem, qua sollicitor. Ita multa veni¬ 
unt in mentem in utramque partem. Proficiscor, ut 
constitueram, legatus in Graeciam : caedis inpenden- 
tis periculum non nihil vitare videor, sed casurus in 
aliquam vituperationem, quod rei publicae defuerim 
tam gravi tempore. Sin autem mansero, fore me 
quidem video in discrimine, sed accidere posse sus¬ 
picor, ut prodesse possim rei publicae. Iam illa 
consilia privata sunt, quod sentio valde esse utile ad 
confirmationem Ciceronis me illuc venire; nee alia 
causa profectionis mihi ulla fuit tum, cum consilium 
cepi legari a Caesare. Tota igitur hac de re, ut soles, 
si quid ad me pertinere putas, cogitabis. 

Redeo nunc ad epistulam tuam. Scribis enim esse 
rumores me, ad lacum quod habeo, venditurum, mi¬ 
nusculam vero villam Quinto traditurum vel impenso 
pretio, quo introducatur, ut tibi Quintus filius dixerit, 
dotata Aquilia. Ego vero de venditione nihil cogito, 
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especially considering the uncertainty of war; and 
somehow or otlier it seems to me that I can say to 
you and you to me: “ My son, to thee are not 
given the arts of war; nay, do thou rather com- 
pass the witching arts of speech.” 1 But that we 
must leave to chancc, which is of more importance 
in such matters than reason. For ourselves, let us 
look to the one tliing that ought to be in our power, 
that, whatever may happen, we may bear it witli 
courage and philosophy, remembering that we are 
but mortal, and console ourselves a good dcal with 
literature and not least with the Ides of March. 
Now come to my aid in settling a point which is 
causing me anxiety. So much to be said on both 
sides occurs to me. If I set oflf, as I intended, on 
a free embassy to Greece, it seems as though I might 
avoid to some extent the danger of a massacre which 
is threatening, but I shall not escape some blame for 
deserting the state in such a crisis. On the otlier hand, 
if I stay, I see I shall be in danger, but I suspect there 
is a possibility that I may help the State. There are 
also private considerations, that I think it would be 
of great use in settling my son down if I went to 
Athens; and that was the only reason for my going, 
when I had the idea of getting the offer of an em¬ 
bassy from Caesar. So consider every side of the 
case, as you usually do in my affairs. 

I return now to your letter. You say there are 
rumours that I am thinking of selling my house on 
the Lucrine lake and of handing over to Quintus 
my tiny villa at quite a fancy price, that he may 
bring the heiress Aquilia to it, as young Quintus 
says. 1 Iiave had no thought of selling it, unless I 

1 In tho original the last word is yajioio not \6yoto. 
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nisi quid, quod magis me delectet, invenero. Quin¬ 
tus autem de emendo nihil curat hoc tempore. Satis 
enim torquetur debitione dotis, in qua mirificas Q. 
Egnatio gratias agit; a ducenda autem uxore sic ab¬ 
horret, ut libero lectulo neget esse quicquam iucun- 
dius. Sed haec quoque hactenus. 

Redeo enim ad miseram seu nullam potius rem 
publicam. M. Antonius ad me scripsit de restitutione 
Sex. Clodi; quam honorifice, quod ad me attinet, ex 
ipsius litteris cognosces (misi enim tibi exemplum), 
quam dissolute, quam turpiter quamque ita perniciose, 
ut non numquam Caesar desiderandus esse videatur, 
facile existimabis. Quae enim Caesar numquam neque 
fecisset neque passus esset, ea nunc ex falsis eius 
commentariis proferuntur. Ego autem Antonio facil¬ 
limum me praebui. Etenim ille, quoniam semel in¬ 
duxit animum sibi licere, quod vellet, fecisset nihilo 
minus me invito. Itaque mearum quoque litterarum 
misi tibi exemplum. 

Xllla 

ANTONIUS COS. S. D. M. CICERONI. 


Scr . Romae 
inter a. d. X 
et VII K. 
Mai. a . 710 


Occupationibus est factum meis et subita tua pro¬ 
fectione, ne tecum coram de hac re agerem. Quam 
ob causam vereor, ne absentia mea levior sit apud te. 
Quodsi bonitas tua responderit iudicio meo, quod 
semper habui de tc, gaudebo. 
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find something that suits me better, while Quintus 
is not thinking of buying it at tbe present time. 

He is quite bothered enough with repaying the 
dowry, 1 and is expressing the deepest gratitude to 
Egnatius for his assistance. To marrving again he 
is so averse that he declares a bachelor’s couch is the 
most comfortable in the world. But enough of this 
also. 

For now I return to the crushed or rather non- 
existent republic. M. Antonius has written to me 
about the recall of Sex. Clodius. You will see from 
the copy I include that the tone of his letter, so far 
as concerns myself, is complimentary enough. But 
you can easily imagine the proposal is so unprincipled, 
so disgraceful, and so mischievous, that at times one 
almost wishes for Caesar back again. For things that 
Caesar ne ver would have done, nor allowed to be 
done, are now being brought forward from forged 
notes of his. However, I have shown myself quite 
complaisant to Antonius. For when he has once got 
it into his head that he may do what he chooses, he 
would have done it just as readily against my will. 

So I have sent you a copy of my letter too. 

XHIa 

ANTONY THE CONSUL SENDS HIS GREETINGS TO M. CICERO. 

It was only because I was so busy and you departed Rome } April 
so suddenly, that I did not see you personally about 22 to 25, 
the following request. So I fear I may have less b.c. 44 
weiglit with you in my absence. But if your good- 
ness of heart answers to the opinion I have always 
had of you, I shall be very glad. 

1 To Pomponia, sister of Atticus, whom he had recently 
divorced. 
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A Caesare petii, ut Sex. Clodium restitueret; im¬ 
petravi. Erat mihi in animo etiam tum sic uti bene¬ 
ficio eius, si tu concessisses. Quo magis laboro, ut 
tua voluntate id per me facere nunc liceat. Quodsi 
duriorem te eius miserae et adflictae fortunae praebes, 
non contendam ego adversus te, quamquam videor 
debere tueri commentarium Caesaris. Sed mehercule, 
si humaniter et sapienter et amabiliter in me cogitare 
vis, facilem profecto te praebebis, et voles P. Clodium, 
in optima spe puerum repositum, existimare non te 
insectatum esse, cum potueris, amicos paternos. Pa¬ 
tere, obsecro, te pro re publica videri gessisse simul¬ 
tatem cum patre eius, non quod contempseris hanc 
familiam. Honestius enim et libentius deponimus 
inimicitias rei publicae nomine susceptas quam con¬ 
tumaciae. Me deinde sine ad hanc opinionem iam 
nunc dirigere puerum et tenero animo eius persua¬ 
dere non esse tradendas posteris inimicitias. Quam¬ 
quam tuam fortunam, Cicero, ab omni periculo abesse 
certum habeo, tamen arbitror malle te quietam senec¬ 
tutem et honorificam potius agere quam sollicitam. 
Postremo meo iure te hoc beneficium rogo. Nihil 
enim non tua causa feci. Quodsi non impetro, per 
me Clodio daturus non sum, ut intellegas, quanti 
apud me auctoritas tua sit, atque eo te placabiliorem 
praebeas. 
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I petitioned Caesar for the return of Sex. Clodius, 
and obtained my request. It was my intention even 
then only to use his favour if you allowed. So I am 
now the more anxious that you may let me do it 
with your permission. But, if you show yourself 
hard-hearted to his affliction and misery, I will not 
contend with you, tliough I think I ought to observe 
Caesar*s memoranda. But upon my word, if you are 
ready to take a generous, philosophica!, and amiable 
view of my actions, you will, I am sure, show your 
indulgence, and will wisli that most promising youth, 
P. Clodius, to think that you did not act spitefully 
to his fathers friends when you had the chance. I 
beseech you to let it seem that your feud with his 
father was on public grounds, not because you de- 
spised the family. For we can lay aside quarrels we 
took up on public grounds with more honour and 
more readiness than those that come from a personal 
insuit. So give me a chance of inculcating this lesson, 
and while the boy’s mind is stili receptive, let us 
convince him that quarrels should not be handed 
down from generation to generation. Though I 
know your fortune, Cicero, is above any danger, 
yet I think you would rather enjoy old age with 
peace and honour than with anxiety. Finally I 
feel a right to ask you this favour, for I have done 
ali I could for your sake. If I do not gain it, I 
shall not grant Clodius his restoration, so that you 
may understand how mucli your authority weighs 
in my eyes, and that may make you all the more 
placable. 
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XHIb 

CICERO ANTONIO COS. 8. D. 

Quod mecum per litteras agis, unam ob causam 
mallem coram egisses. Non enim solum ex oratione, 
sed etiam ex vultu et oculis et fronte, ut aiunt, meum 
erga te amorem perspicere potuisses. Nam, cum te 
semper amavi, primum tuo studio, post etiam beneficio 
provocatus, tum his temporibus res publica te mihi 
ita commendavit, ut cariorem habeam neminem. 
Litterae vero tuae cum amantissime tum honorificen¬ 
tissime scriptae sic me adfecerunt, ut non dare tibi 
beneficium viderer, sed accipere a te ita petente, ut 
inimicum meum, necessarium tuum me invito servare 
nolles, cum id nullo negotio facere posses. Ego vero 
tibi istuc, mi Antoni, remitto, atque ita, ut me a te, 
cum iis verbis scripseris, liberalissime atque honorifi¬ 
centissime tractatum existimem, idque cum totum, 
quoquo modo se res haberet, tibi dandum putarem, 
tum do etiam humanitati et naturae meae. Nihil 
enim umquam non modo acerbum in me fuit, sed ne 
paulo quidem tristius aut severius, quam necessitas 
rei publicae postulavit. Accedit, ut ne in ipsum qui¬ 
dem Clodium meum insigne odium fuerit umquam, 
semperque ita statui, non esse insectandos inimicorum 
amicos, praesertim humiliores, nec his praesidiis nos- 
met ipsos esse spoliandos. Nam de puero Clodio tuas 
partes esse arbitror, ut eius animum tenerum, quem 
ad modum scribis, iis opinionibus imbuas, ut ne quas 
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XHIb 

CICERO TO ANTONY THE CONSUL, GREETING. 

There is one reason why I wish you had mad e'Puteoli, 
personally the request you are making by letter. April 26 
Then you could have seen my affection for you not B .c. 44 
only from what I said, but from my “expression, 
eyes and brow,” as the phrase goes. For I have 
always had an affection for you, urged thereto at 
first by your attention to me and afterwards by 
benefits received, and in these days public affairs 
have so recommended you to me that there is no 
one for whom I have more regard. The letter you 
have written to me in such a friendly and flattering 
tone makes me feel as though I were receiving a 
favour from you, not granting one to you, silice you 
refuse to recall your friend, vvho was my enemy, 
against my will, though you could quite easilv do 
so. Of course I grant your request, my dear Antony, 
and I think myself, too, most liberally and lionour- 
ably treated, when you address me in such a strain. 

I should have thought it right to grant it you freely, 
whatever the facts had been, and besides, I am grati- 
fying my own natural kindliness. For I never had 
any bitterness or even the slightest sternness or 
severity in me, except what was demanded by public 
necessity. Besides, I never had any special grudge 
against Clodius himself, and I always laid down the 
rui e that one should not attack one’s enemies’ friends, 
especially their humbler friends, nor should we our- 
selves be deprived of such supporters. As regards the 
boy Clodius I think it is your duty to imbue his 
“ receptive mind,” as you say, with the idea that 
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inimicitias residere in familiis nostris arbitretur. Con 
tendi cum P. Clodio, cum ego publicam causam, ille 
suam defenderet. Nostras concertationes res publica 
diiudicavit. Si viveret, mihi cum illo nulla contentio 
iam maneret. Quare, quoniam hoc a me sic petis, ut, 
quae tua potestas est, ea neges te me invito usurum, 
puero quoque hoc a me dabis, si tibi videbitur, non 
quo aut aetas nostra ab illius aetate quicquam debeat 
periculi suspicari, aut dignitas mea ullam contentio¬ 
nem extimescat, sed ut nosmet ipsi inter nos coniunc- 
tiores simus, quam adhuc fuimus. Interpellantibus 
enim his inimicitiis animus tuus mihi magis patuit 
quam domus. Sed haec hactenus. 

Illud extremum. Ego, quae te velle quaeque ad 
te pertinere arbitrabor, semper sine ulla dubitatione 
summo studio faciam. Hoc velim tibi penitus per¬ 
suadeas. 




XIV 

CICERO ATTICO S. D. 

Scr, in “ Iteradum eadem ista mihi.” Coronatus Quintus 

Puteolano a . noster Parilibus ! Solusne ? Etsi addis Lamiam. 
d. V K. Quod demiror equidem: sed scire cupio, qui fuerint 
Mai. a . 710 a pj. q ua mquam satis scio nisi improbum neminem. 

Explanabis igitur hoc diligentius. Ego autem casu, 
cum dedissem ad te litteras vi Kal. satis multis verbis, 
tribus fere horis post accepi tuas et magni quidem 
ponderis. Itaque ioca tua plena facetiarum de haeresi 
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there is no enmity between our families. I fought 
P. Clodius because I was fighting for the State, he 
for his own hand ; and the State decided the merits 
of our controversy. If he were alive now I should 
have no further quarrel with him. So, since in making 
your request you say you will not use the power you 
have against my will, you may make this concession 
to the boy too in my name, if you will; not tliat a 
man of my age has anything to fear from a youth of 
his, or that a person of my position needs shrink 
from any quarrel, but that we may be more intimate 
than we have been as yet. For these feuds have 
come between us, and so your heart has been more 
open to me than your house. But enough of this. 

I have one thing to add, that, whatever I tliink 
you wish, and whatever is to your interest, I shall 
never have any hesitation in carrying out with ali 
my heart and soul. Of that I hope you will feel 
fully persuaded. 


XIV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

“ Repeat your tale agam to me.” 1 Our nephew 
wearing a crown at the Parilia! Was he alone ? 
Though you add Lamia, which astonishes me. But 
I should like to know what others there were, though 
I am perfectly sure there were none but knaves. 
So please explain more in detail. As it happened, 
when I had sent you a pretty long letter on the 
26th, about three hours afterwards I received yours, 
and a bulky one too. So there is no necessity for 
me to teli you that I had a good laugh at your witty 

1 From the Iliona of Pacuvius. 


Puteoli , 
April 27, 
b.c. 44 
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Vestoriana et de Pherionum more Puteolano risisse 
me satis niliil est necesse rescribere. UoXiTLK^Tepa 
illa videamus. 

Ita Brutos Cassiumque defendis, quasi eos ego re¬ 
prehendam ; quos satis laudare non possum. Rerum 
ego vitia collegi, non hominum. Sublato enim tyranno 
tyrannida manere video. Nam, quae ille facturus non 
fuit, ea fiunt, ut de Clodio, de quo mihi exploratum 
est illum non modo non facturum, sed etiam ne pas¬ 
surum quidem fuisse. Sequetur Rufio Vestorianus, 
Victor numquam scriptus, ceteri, quis non ? Cui ser¬ 
vire ipsi non potuimus, eius libellis paremus. Nam 
Liberalibus quis potuit in senatum non venire ? Fac 
id potuisse aliquo modo; num etiam, cum venissemus, 
libere potuimus sententiam dicere? nonne omni ra¬ 
tione veterani, qui armati aderant, cum praesidii nos 
nihil haberemus, defendendi fuerunt ? Illam sessio¬ 
nem Capitolinam mihi non placuisse tu testis es. 
Quid ergo ? ista culpa Brutorum ? Minime illorum 
quidem, sed aliorum brutorum, qui se cautos ac sapi¬ 
entes putant; quibus satis fuit laetari, non nullis 
etiam gratulari, nullis permanere. Sed praeterita 
omittamus; istos omni cura praesidioque tueamur et, 
quem ad modum tu praecipis, contenti Idibus Martiis 
simus; quae quidem nostris amicis divinis viris aditum 
ad caelum dederunt, libertatem populo Romano non 

1 Vestorius was a banker (cf. xiv. 12), and Atticus had 
probably pla} T ed on the two senses of alpecris, “sect” and 
“grasping.” The allusion to the Pheriones is inexplicable. 
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remarks about the sect of Vestorius 1 and the Pu- 
teolian custom of the Pheriones. Let us consider 
the more political part. 

You defend Brutus and Cassius, as though you 
thought I blamed them, though I cannot find praise 
enough for them. It is the weak points of the situ- 
ation, not of the persons that I put together. For 
though the tyrant is dead, I see the tyranny persists. 
For things that he would not have done are being 
done now, as, for example, the recalling of Clodius 
—a thing I am sure he had no intention of doing 
and would not even have allowed to be done. Ves- 
torius’ enemy Rufio will follow, and Victor, whose 
name was never in Caesars notes, and the rest; every 
one in fact. We could not be Caesar’s slaves, but 
we bow down to his note-books. For who dared 
absent himself from the Senate on the Liberalia ? 2 
Suppose it had been possible somehow: even when 
we did come, could we speak our mind freely ? Had 
we not to take precious good care of the veterans, 
who were there under arms, since we had no support 
ourselves. You can bear witness that that sitting 
stili on the Capitol was not approved by me. Well, 
was that the fault of Brutus and the rest? Not a 
bit of it: it was the fault of the otber brute beasts, 
who think themselves cautious and canny. They 
thought it enough to rejoice, some of them to go so 
far as to congratulate, none to stand their ground. 
But let us put the past behind us: let us guard our 
heroes with all our care and protection : and, as you 
say, let us be content with the Ides of Marcii. That 
day gave our friends, who are more than men, an 
entrance to heaven, but it did not give freedom to 

1 March 17. Cf. Att . xiv. 10. 
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dederunt. Recordare tua. Nonne meministi clamare 
te omnia perisse, si ille funere elatus esset? Sapi¬ 
enter id quidem. Itaque, ex eo quae manarint, 
vides. 

Quae scribis K. Iuniis Antonium de provinciis rela¬ 
turum, ut et ipse Gallias habeat, et utrisque dies pro¬ 
rogetur, licebitne decerni libere ? Si licuerit, liber¬ 
tatem esse recuperatam laetabor; si non licuerit, quid 
mihi attulerit ista domini mutatio praeter laetitiam, 
quam oculis cepi iusto interitu tyranni? Rapinas 
scribis ad Opis fieri; quas nos quoque tum videbamus. 
Ne nos et liberati ab egregiis viris nec liberi sumus. 
Ita laus illorum est, culpa nostra. Et hortaris me, ut 
historias scribam, ut colligam tanta eorum scelera, a 
quibus etiam nunc obsidemur! Poterone eos ipsos 
non laudare, qui te obsignatorem adhibuerunt? Nec 
mehercule me raudusculum movet, sed homines 
benevolos, qualescumque sunt, grave est insequi con¬ 
tumelia. Sed de omnibus meis consiliis, ut scribis, 
existimo exploratius nos ad K. Iunias statuere posse. 
Ad quas adero, et omni ope atque opera enitar adiu- 
vante me scilicet auctoritate tua et gratia et summa 
aequitate causae, ut de Buthrotiis senatus consultum, 
quale scribis, fiat. Quod me cogitare iubes, cogitabo 
equidem, etsi tibi dederam superiore epistula cogitan¬ 
dum. Tu autem quasi iam recuperata re publica 
vicinis tuis Massiliensibus sua reddis. Haec armis, 

1 To wills in which legaciea were left to Cicero. Cf. Alt. 
xiv. 3. 
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the Rorrian people. Recall your words. Don’t you 
remember how you exclaimed that all was lost if 
Caesar had a public funeral ? And very wise it was. 
So you see wbat has come of the funeral. 

You sayAntonyis going to bring a proposal before 
the Senate on the lst of June about the allotmentof 
provinces, that he should have Gaul and that both his 
own and his colleague’s tenure should be prolonged. 
Will the House be allowed to vote freely? If so, I 
shall rejoice that liberty has been regained; if not, 
what has this change of masters brought me except the 
joy of feasting my eyes on the just death of a tyrant? 
You say there is plundering at the Temple of Ops: 
I saw it then with my own eyes. Yea, we have been 
set free by heroes and are not free after all. So theirs 
is the praise and ours the blame. And you advise me 
to write history, to collect all the crimes of those 
who even now have us under their thumb. Shall I 
be able to resist praising men who have called you 
in as a witness ? 1 I give you my word it is not the 
petty gain that influences me, but it goes against the 
grain to heap contumely on the heads of benevolent 
persons whatever their character. But, as you say, 
I think we can make up our minds with more cer- 
tainty about all my pians by the lst of June. I shall 
be present then, and of course with the assistance of 
your authority and popularity, and the absolute jus- 
tice of your case, I shall strive with all my might to 
obtain the senatorial decree that you mention about 
the people of Buthrotum. What you bid me consider, I 
will consider, though it is what I asked you to consider 
in a former letter. But here you are wanting to get 
back their rights for your neighbours the Massilians, 
as though we had recovered the republic. Perhaps 
they might be restored by arms—but how strong our 
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quae quam firma habeamus, ignoro, restitui fortasse 
possunt, auctoritate non possunt. 

Epistula brevis, quae postea a te scripta est, sane 
mihi fuit iucunda de Bruti ad Antonium et de eius¬ 
dem ad te litteris. Posse videntur esse meliora, 
quam adhuc fuerunt. Sed nobis, ubi simus et quo 
iam nunc nos conferamus, providendum est. 

XV 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr . in O mirificum Dolabellam meum ! iam enim dico 

Puteolano K. meum ; antea, crede mihi, subdubitabam. Magnam 
Mau a . 710 res habet, de saxo, in crucem, columnam 

tollere, locum illum sternendum locare ! Quid quae¬ 
ris? heroica. Sustulisse mihi videtur simulationem 
desiderii, adhuc quae serpebat in dies et inveterata 
verebar ne periculosa nostris tyrannoctonis esset. 
Nunc prorsus adsentior tuis litteris speroque meliora. 
Quamquam istos ferre non possum, qui, dum se 
pacem velle simulant, acta nefaria defendunt. Sed 
non possunt omnia simul. Incipit res melius ire, 
quam putaram. Nec vero discedam, nisi cum tu me 
id honeste putabis facere posse. Bruto certe meo 
nullo loco deero, idque, etiamsi mihi cum illo nihil 
fuisset, facerem propter eius singularem incredibi- 
lemque virtutem. 

1 A column erected in honour of Caesar by the Pseudo- 
Marius. Riotous mass-meetings wero held round it, and it 
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arms are I do not know—by influence they certainly 
cannot. 

The short letter you wrote after the other, about 
Brutus* letter to Antony and also his to you, de- 
lighted me much. It looks as though things might 
be better than they have been at present. But we 
must look carefully into our present position and our 
immediate movements. 


XV 

CICERO TO ATTICUS, GREETINO. 

Well done my Dolabella! For now I call him Puteoli , 
mine: up to now, you know, I had some doubts. May 1, 
This will make people open their eyes—hurling 44 
from the rock, crucifixion, pulling down the column 1 
and ordering the place to be paved. Why, these 
are heroic deeds. I take it he has put an end 
to this feigning of regret, which up to now was 
creeping on day by day, and, if it became a habit, 

I was afraid it might be dangerous to our tyran- 
nicides. Now I quite agree with your letter and 
liope for better things. However I cannot put 
up with the people who under a pretence of wish- 
ing for peace defend criminal actions. But stili 
we can*t have everything at once. Things are 
beginning to get better than I had expected, and 
of course I will not go away, unless you think I 
can do so honourably. My friend Brutus certainly 
I will never desert; and I should act in the same 
way, even if there were no ties between us, on 
account of his extraordinary and incredible strength 
of character. 

was the people who took part in these who were summarily 
executed by Dolabella witliout any trial. 


B.C. 
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Filiae nostrae villam totam, quaeque in villa sunt, 
trado, in Pompeianum ipse proficiscens K. Maiis, 
Quam velim Bruto persuadeas, ut Asturae sit 1 
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Scr. Puteolis 
in hortis 
Cluvianis V 
Non . Mai . 
a. 710 


v Nonas conscendens ab hortis Cluvianis in pha¬ 
selum epicopum has dedi litteras, cum Piliae nostrae 
villam ad Lucrinum, vilicos, procuratores tradidissem. 
Ipse autem eo die in Paeti nostri tyrotarichum im¬ 
minebam ; perpaucis diebus in Pompeianum, post in 
haec Puteolana et Cumana regna renavigare. O loca 
ceteroqui valde expetenda, interpellantium autem 
multitudine paene fugienda 1 

Sed ad rem ut veniam, o Dolabellae nostri magnam 
dpL(TT€iav ! Quanta est dvaO€wprj(ro ;! Equidem laudare 
eum et hortari non desisto. Recte tu omnibus epis¬ 
tulis significas, quid de re, quid de viro sentias. 
Mihi quidem videtur Brutus noster iam vel coronam 
auream per forum ferre posse. Quis enim audeat 
laedere proposita cruce aut saxo, praesertim tantis 
plausibus, tanta approbatione infimorum ? 

Nunc, mi Attice, me fac ut expedias. Cupio, 
cum Bruto nostro adfatim satis fecerim, excurrere in 
Graeciam. Magni interest Ciceronis, vel mea potius 

vel mehercule utriusque, me intervenire discenti 
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I hand over the villa and ali there is in it to 
our dear Pii ia, as I am sctting out for Pompeii 
on the lst of May. How I wisli you could persuade 
Brutus to come to Astura ! 


XVI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I despatch this letter on the 3rd, as I embark Puteoli, 
in a rowing boat from Cluvius’ gardens, after May 3 , b.c. 
handing over the villa at the Lucrine lake to Pilia 44 
with its servants and care-takers. Myself I am 
threatening our friend Paetus’ cheese and herrings 
for that day; in a few days I am going to Pompeii 
and after that sailing back to my domains here 
at Puteoli and Cumae. What very attracti ve places 
they are, if it were not that one almost has to shun 
them on account of the crowd of visitors. 

But to return to the point, what a magnificent 
stroke of our friend Dolabella! How it will make 
people open their eyes. For my part I keep on 
praising and encouraging him. You are right in 
what you say in every letter about the deed and 
about the man. To me it seems that our friend 
Brutus could walk through the forum with a golden 
crown on his liead now. For who would dare to 
hurt him with the cross and rock before his eyes, 
especially when the rabble have shown such applause 
and approbati on ? 

Now, my dear Atticus, do put things straight 
for me. I want to run over to Greece, as soon 
as I have quite satisfied Brutus. It is a matter 
of great concern to my son, or rather to me, or upon 
my word to both of us, that I should drop in upon 
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Nam epistula Leonidae, quam ad me misisti, quid 
habet, quaeso, in quo magno opere laetemur ? Num- 
quam ille mihi satis laudari videbitur, cum ita lauda¬ 
bitur : “ Quo modo nunc est.” Non est fidentis hoc 
testimonium, sed potius timentis. Herodi autem 
mandaram, ut mihi Kara /urov scriberet. A quo adhuc 
nulla littera est. Vereor, ne nihil habuerit, quod 
mihi, cum cognossem, iucundum putaret fore. 

Quod ad Xenonem scripsisti, valde mihi gratum 
est; nihil enim deesse Ciceroni cum ad officium tum 
ad existimationem meam pertinet. Flammam Flami¬ 
nium audio Romae esse. Ad eum scripsi me tibi 
mandasse per litteras, ut de Montani negotio cum eo 
loquerere, et velim cures epistulam, quam ad eum 
misi, reddendam, et ipse, quod commodo tuo fiat, cum 
eo conloquare. Puto, si quid in homine pudoris est, 
praestaturum eum, ne sero cum damno dependatur. 
De Attica pergratum mihi fecisti quod curasti, ante 
scirem recte esse quam non belle fuisse. 
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Scr. in Pom - 
peiano IV 
Non. Mai, a. 
710 


In Pompeianum veni v Nonas Maias, cum pridie, 
ut antea ad te scripsi, Piliam in Cumano conloca- 
vissem. Ibi mihi cenanti litterae tuae sunt redditae, 
quas dederas Demetrio liberto pr. Kal.; in quibus 
multa sapienter, sed tamen talia, quem ad modum 
tute scribebas, ut omne consilium in fortuna positum 
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him at his studies. For what is there to give us 
any particular satisfaction in the letter of Leonidas, 
which you have sent to me ? I shall never be 
content with his praise, wlien it is phrased, “ as 
things go at present.” There is no evidence of 
confidence, rather of anxiety in that. Again I 
had commissioned Herodes to write to me in detail: 
but as yet I have not had a single syllable from him. 
I am afraid he has had no news that he thought 
would gratify me, if I heard it. 

I am very grateful to you for writing to Xeno; 
for that my son sliould not be short of money 
concems both my duty and my reputation. I hear 
that Flaminius Flamma is in Rome. I have written 
to teli him that I have instructed you by letter 
to speak to him about Montanus' business : and, 
I sliould be glad if you would see that the letter 
I have sent for him is delivered, and would speak 
with him at your leisure. I think, if the man has 
any sense of shame, he will see that the payment 
is not deferred to my loss. You were very kind 
in informing me of Attica's recovery before I knew 
of her illness. 


XVII 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

I reached Pompeii on the 3rd of May, having Pompeii , 
established Pilia in my place at Cumae the day May 4, b 
before, as I told you in a former letter. While I 44 
was at dinner there, the letter you had given to 
the freedman Demetrius on the last of April was 
delivered. There was a lot of wise advice in it, 
but, as you admit yourself, with the reservation 

263 


MARCUS TULLIUS CICERO 


videretur. Itaque bis de rebus ex tempore et coram. 
De Buthrotio negotio utinam quidem Antonium con¬ 
veniam ! Multum profecto proficiam. Sed non arbi¬ 
trantur eum a Capua declinaturum; quo quidem 
metuo ne magno rei publicae malo venerit. Quod 
idem L. Caesari videbatur, quem pridie Neapoli 
adfectum graviter videram. Quam ob rem ista nobis 
ad Kal. Iunias tractanda et perficienda sunt. Sed 
hactenus. 

Quintus filius ad patrem acerbissimas litteras misit; 
quae sunt ei redditae, cum venissemus in Pompei- 
anum. Quarum tamen erat caput Aquiliam nover¬ 
cam non esse laturum. Sed hoc tolerabile fortasse, 
illud vero, se a Caesare habuisse omnia, nihil a patre, 
reliqua sperare ab Antonio—o perditum hominem! 
Sed /xeArjtm. 

Ad Brutum nostrum, ad Cassium, ad Dolabellam 
epistulas scripsi. Earum exempla tibi misi, non ut 
deliberarem, reddundaene essent. Plane enim iudico 
esse reddendas, quod non dubito quin tu idem existi¬ 
maturus sis. 

Ciceroni meo, mi Attice, suppeditabis, quantum 
videbitur, meque hoc tibi onus imponere patiere. 
Quae adhuc fecisti, mihi sunt gratissima. Librum 
meum illum olv(k$otov nondum, ut volui, perpolivi; 
ista vero, quae tu contexi vis, aliud quoddam separa¬ 
tum volumen exspectant. Ego autem, credas mihi 
velim, minore periculo existimo contra illas nefarias 
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that everything seems to depend on ehance. So 
these points we will discuss on the spot when we 
meet. As regards the business about Buthrotum 
I only wish I could meet Antony. I am sure 
I could make good headway with him. But people 
think he won’t stir from Capua, and I fear his going 
there will do a great deal of harrn to the state. 
L. Caesar, whom I saw yesterday very ili at Naples, 
thought the same too. So I shall have to liandle 
this subject and get it settled on the lst of June. 
But enough of this. 

Young Quintus has sent his father a most un- 
pleasant letter, which was delivered when we 
reached Pompeii. The chief point of it was that 
he would not put up with Aquilia as a step-mother: 
but that perhaps is excusable. But to say he owed 
everything to Caesar, nothing to his father, and for 
the future he looked to Antonius—what a scoundrel! 
However that shall be attended to. 

I have written to Brutus, to Cassius and to 
Dolabella. I send you copies; not that I am in 
doubt whether to send the letters or not; for I 
feel sure that they ought to be sent, and I have 
no doubt you will agree with me. 

Please, dear Atticus, supply my boy with as much 
money as you think fit, and forgive me for troubling 
you. For what you have done already I am most 
grateful. That unpublished book of mine 1 I have 
not yet polished up as I should wish : the points 
you want me to introduce must wait for a sccond 
volume. But I think—and I hope you will believe 
me—that one could have spoken against that dis- 
reputable party with less danger in the tyranfs 

1 Possibly his poem Dt Itmjioribus stlis; bub it is not 
certain. 
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Scr. in Pom - 
peiano V 
Non. Mai . a. 
710 


partes vivo tyranno dici potuisse quam mortuo. Ille 
enim nescio quo pacto ferebat me quidem mirabiliter; 
nunc, quacumque nos commovimus, ad Caesaris non 
modo acta, verum etiam cogitata revocamur. De 
Montano, quoniam Flamma venit, videbis. Puto rem 
meliore loco esse debere. 

XVIIa ( = Fam. ix. 14) 

CICERO DOLABELLAE COS. SUO SAL. 

Etsi contentus eram, mi Dolabella, tua gloria, satis¬ 
que ex ea magnam laetitiam voluptatemque capiebam, 
tamen non possum non confiteri cumulari me maximo 
gaudio, quod vulgo hominum opinio socium me ascri¬ 
bat tuis laudibus. Neminem conveni (convenio autem 
cotidie plurimos. Sunt enim permulti optimi viri, 
qui valetudinis causa in haec loca veniant; praeterea 
ex municipiis frequentes necessarii mei), quin omnes, 
cum te summis laudibus ad caelum extulerunt, milii 
continuo maximas gratias agant. Negant enim se 
dubitare, quin tu meis praeceptis et consiliis obtem¬ 
perans praestantissimum te civem et singularem con¬ 
sulem praebeas. Quibus ego quamquam verissime 
possum respondere te, quae facias, tuo iudicio et tua 
sponte facere, nec cuiusquam egere consilio, tamen 
neque plane adsentior, ne imminuam tuam laudem, si 
omnis a meis consiliis profecta videatur, neque valde 
nego. Sum enim avidior etiam, quam satis est, 
gloriae. Et tamen non alienum est dignitate tua, 
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life than affcer his death. For he, somehow, was 
most patient with me; now ; whichever way we 
turn, we are reminded not only of Caesar’s enact- 
ments, but also of his intentions. Please see about 
Montanus, since Flamma has arrived. I think the 
matter ought to be put on a better footing. 


XVII a 

CICERO TO HIS FRIEND DOLABELLA THE CONSUL, 

GREET1NG. 

Though I feel content with the glory you have Pompeii , 
won, my dear Dolabella, and it affords me the May 3, b. 
greatest joy and pleasure, stili I cannot help con- 44 
fessing that the crowning point of my joy is, that 
in the popular opinion my name is associated with 
yours in people’s praise. I am daily meeting many 
people; for quite a number of persons of con- 
sideration come here for their health, besides many 
acquaintances of mine from the country towns; and 
I have not met anyone who does not extol you 
to the skies, and in the same breath offer me 
the sincerest congratulations. For they say they 
have no doubt that it is by following my precepts 
and advice that you are showing yourself a most 
distinguished Citizen and an excellent consul. 

Though I can answer them with the fullest truth 
that what you do, you do acting on your own 
judgment and on your own initiative and that you 
need no advice, stili I do not entirely assent, lest 
I should diminish your glory, if it ali appears to 
have sprung from my advice, nor do I quite deny it; 
for I have more than my proper share of desire 
for glory. And yet it would not detract from your 
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quod ipsi Agamemnoni, regum regi, fuit honestum, 
habere aliquem in consiliis capiendis Nestorem, mihi 
vero gloriosum te iuvenem consulem florere laudibus 
quasi alumnum disciplinae meae. L. quidem Caesar, 
cum ad eum aegrotum Neapolim venissem, quam¬ 
quam erat oppressus totius corporis doloribus, tamen, 
antequam me plane salutavit, “ O mi Cicero,” inquit, 
“gratulor tibi, cum tantum vales apud Dolabellam, 
quantum si ego apud sororis filium valerem, iam salvi 
esse possemus. Dolabellae vero tuo et gratulor et 
gratias ago; quem quidem post te consulem solum 
possumus vere consulem dicere.” Dein multa de 
facto ac de re gesta tua; nihil magnificentius, nihil 
praeclarius actum umquam, nihil rei publicae salu¬ 
tarius. Atque haec una vox omnium est. A te autem 
peto, ut me hanc quasi falsam hereditatem alienae 
gloriae sinas cernere meque aliqua ex parte in socie¬ 
tatem tuarum laudum venire patiare. Quamquam, 
mi Dolabella, (haec enim iocatus sum) libentius omnes 
meas, si modo sunt aliquae meae laudes, ad te trans¬ 
fuderim quam aliquam partem exhauserim ex tuis. 
Nam, cum te semper tantum dilexerim, quantum tu 
intellegere potuisti, tum his tuis factis sic incensus 
sum, ut nihil umquam in amore fuerit ardentius. 
Nihil est enim, mihi crede, virtute formosius, nihil 
pulchrius, nihil amabilius. Semper amavi, ut scis, 
M. Brutum propter eius summum ingenium, suavissi¬ 
mos mores, singularem probitatem atque constantiam. 
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dignity any more than it disgraced Agamemnon, 
the king of kings, to have some Nestor to assist 
in your pians; while it would redound to my 
glory that you with your brilliant reputation as 
a consul while stili so young should be thought a 
pupil of my training. Indeed L. Caesar, when I 
paid him a visit on his sick bed at Naples, though 
he was racked with pains all over his body, had 
hardly finished his first grecting before he said: 
“My dear Cicero, I congratulate you on the influ- 
ence you have with Dolabella. If I had had as much 
with my sister’s son, 1 we might have been safe now. 
Dolabella himself I both congratulate and thank : 
indeed he is the first consul since yourself who can 
really be called a consul.” Then he had much to 
say about the incident and your achievement. No 
more splendid and magnificent deed was ever done, 
nor any more salutary to the state : and that is what 
the whole world is saying with one voice. I beg you 
to let me enter into this false heritage of another’s 
glory, and suffer me to share your praises in some 
slight degree. However, my dear Dolabella, so far I 
have only been joking, and, if I have any reputation 
myself, I would rather turn its full stream upon 
you, than divert any part of yours upon myself. 
For, though I have always been as fond of you 
as you must have realized, now by your actions 
my fondness has been fanned into the most ardent 
love that is possible. For, believe me, there is 
nothing fairer than virtue, nothing more beautiful, 
nothing more loveable. I have always loved M. 
Brutus, as you know, for his great ability, his 
most agreeable manners, his extraordinary upright- 

1 Julia, sister of L. Caesar, was mother of Antony by her 
first husband, Antonius Creticus. 
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Tamen Idibus Martiis tantum accessit ad amorem, ut 
mirarer locum fuisse augendi in eo, quod mihi iam 
pridem cumulatum etiam videbatur. Quis erat, qui 
putaret ad eum amorem, quem erga te habebam, 
posse aliquid accedere? Tantum accessit, ut mihi 
nunc denique amare videar, ante dilexisse. Quare 
quid est, quod ego te horter, ut dignitati et gloriae 
servias? Proponam tibi claros viros, quod facere 
solent, qui hortantur? Neminem habeo clariorem 
quam te ipsum. Te imitere oportet, tecum ipse 
certes. Ne licet quidem tibi iam tantis rebus gestis 
non tui similem esse. Quod cum ita sit, hortatio nop 
est necessaria, gratulatione magis utendum est. Con¬ 
tigit enim tibi, quod haud scio an nemini, ut summa 
severitas animadversionis non modo non invidiosa, 
sed etiam popularis esset et cum bonis omnibus tum 
infimo cuique gratissima. Hoc si tibi fortuna quadam 
contigisset, gratularer felicitati tuae, sed contigit 
magnitudine cum animi tum etiam ingenii atque 
consilii. Legi enim contionem tuam. Nihil illa 
sapientius. Ita pedetemptim et gradatim tum acces¬ 
sus a te ad causam facti, tum recessus, ut res ipsa 
maturitatem tibi animadvertendi omnium concessu 
daret. Liberasti igitur et urbem periculo et civitatem 
metu, neque solum ad tempus maximam utilitatem 
attulisti, sed etiam ad exemplum. Quo facto intelle¬ 
gere debes in te positam esse rem publicam, tibique 
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ness and constancy. However on the Ides of 
March my affection was so enhaneed that I won- 
dered there was any room for inerease in what 
I had long thought had reached its culminating 
point. Who would have thought that there could 
be any inerease in the affection I have for you? 
But there has been such an inerease that I seem 
to myself now to love, while before I only liked. 
So what need is there that I should exhort you 
to have a regard for your dignity and glory ? Shall 
I do what people generally do when exhorting 
others, set before your eyes distinguished examples? 
There is none more distinguished than your own. 
You must imitate yourself and vie with yourself. 
Indeed, after such an achievement, you dare not fail 
to be like yourself. As that is so, exhortation is 
unnecessary and congratulation is more in place. 
For you have had the fortune, which I doubt if 
anyone else ever had, that great severity in punish- 
ment should not only bring no ill will, but should 
be popular and most pleasing to all, both of the 
upper and of the lower class. If this had happened 
to you by a stroke of fortune, I should congratulate 
you on your luck: but it has happened through 
your greatness of heart, yes, and of ability and 
of prudence. For I have read your harangue. 
Nothing could have been more skilful. You led up 
to the case so gradually and gently, and then left 
it again, that by universal consent the facts them- 
selves showed it was high time to resort to punitive 
measures. So you freed the city from danger and 
the state from fear, and you performed a sound 
Service not only to meet the emergency but to 
serve as a precedent. After that you ought to 
understand that the republic is in your hand, and 
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non modo tuendos, sed etiam ornandos illos viros, a 
quibus initium libertatis profectum est. Sed his de 
rebus coram plura prope diem, ut spero. Tu, quo¬ 
niam rem publicam nosque conservas, fac, ut diligen¬ 
tissime te ipsum, mi Dolabella, custodias. 

XVIII 

CICERO ATTICO. 

Saepius me iam agitas, quod rem gestam Dola¬ 
bellae nimis in caelum videar efferre. Ego autem, 
quamquam sane probo factum, tamen, ut tanto opere 
laudarem, adductus sum tuis et unis et alteris litteris. 
Sed totum se a te abalienavit Dolabella ea de causa, 
qua me quoque sibi inimicissimum reddidit. O homi¬ 
nem impudentem! Kal. Ian. debuit, adhuc non 
solvit, praesertim cum se maximo aere alieno Faberi 
manu liberarit et opem ab Ope petierit. Licet enim 
iocari, ne me valde conturbatum putes. Atque ego 
ad eum vm Idus litteras dederam bene mane, eodem 
autem die tuas litteras vesperi acceperam in Pompei- 
ano sane celeriter tertio abs te die. Sed, ut ad te 
eo ipso die scripseram, satis aculeatas ad Dolabellam 
litteras dedi; quae si nihil profecerint, puto fore ut 
me praesentem non sustineat. 

Albianum te confecisse arbitror. De Patulciano 

1 Faberius was CaesaPs secretary and was used by Antony 
to insert extra details in Caesar’s memoranda. Here Dola¬ 
bella is included in the accusation repeatedly brought by 
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that you should not only protect but honour the 
men wbo paved the way for freedom. But I 
hope we shall soon meet to discuss these things. 
Do you, my dear Dolabella, take the greatest 
care of vourself, since you preserve the state and 
all of us. 


XVIII 

CICERO TO ATTICUS. 

You are continually reproaching me now with Pompeii, 
lauding Dolabella to the skies more than I ought. May 9, b,c. 
But, though i strongly approve of his action, stili 44 
it was one and then another letter of yours which 
iiidueed me to belaud it so highly. But Dolabella 
has entirely lost your good graces for the same 
reason that he has made me too a bitter enemy. 

What a shameless fellow! He has not paid yet, 
though he ought to have done so, on the first of 
January, especially as he has freed himself from 
enormous debts by the handwriting of Faberius 
and has sought help from the goddess of help. 1 
For I must have my joke, that you may not think 
I am seriously concerned. 1 had written too to 
him very early on the 8th, and on the same day 
in the evening I got a letter from you at Pompeii, 
delivered very quickly on the third day after 
you wrote it. But, as I told you then, my letter 
to Dolabella was sufficiently stinging. If it takes 
no effect, I don’t think he will be able to face me. 

I think you have settled Albius’ business. With 

Cicero against Antony, that he used for his own purposes the 
large sum left by Caesar in the public treasury in the temple 
of Ops. 
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nomine, quod mihi suppetiatus es, 1 gratissimum est 
et simile tuorum omnium. Sed ego Erotem ad ista 
expedienda factum mihi videbar reliquisse; cuius 
non sine magna culpa vacillarunt. Sed cum ipso 
videro. 

De Montano, ut saepe ad te scripsi, erit tibi tota 
res curae. Servius proficiscens quod desperanter 
tecum locutus est, minime miror neque ei quicquam 
in desperatione concedo. Brutus noster, singularis 
vir, si in senatum non est Kal. Iuniis venturus, quid 
facturus sit in foro, nescio. Sed hoc ipse melius. 
Ego ex iis, quae parari video, non multum Idibus 
Martiis profectum iudico. Itaque de Graecia cotidie 
magis et magis cogito. Nec enim Bruto meo, ex¬ 
silium ut scribit ipse meditanti, video quid prodesse 
possim. Leonidae me litterae non satis delectarunt. 
De Herode tibi adsentior. Saufei legisse vellem. 
Ego ex Pompeiano vi Idus Mai. cogitabam. 

XIX 

CICERO ATTICO. 

Nonis Maiis cum essem in Pompeiano, acccpi binas 
a te litteras, alteras sexto die, alteras quarto. Ad 
superiores igitur prius. Quam mihi iucundum oppor¬ 
tune tibi Barnaeum litteras reddidisse ! 

Tu vero cum Cassio ut cetera. Quam commode 
autem, quod id ipsum, quod me mones, quadriduo 

1 suppetiatus es Montagnanus : suspendiatus est AfSS. 
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regard to Patulcius’ debt, it was most kind of you 
and just like yourself to come to my aid. But 
I seem to have deserted Eros, who is just the 
man to ciear the matter up: it was through a 
grave fault of his that it went wrong. But I will see 
to that with him. 

Montanus’ Business, as I have often said, you 
must take charge of entirely. I am not surprised 
that Servius spoke to you in a tone of despair, 
when he was leaving; and my despair quite equals 
his. What our friend Brutus is going to do in 
the Forum, incomparable hero though he is, if he 
is not going to attend the Senate on the first of 
June, I do not know. But he should know this 
better himself. From the things I see in course 
of preparation I don’t think the Ides of March 
are going to help much. So I am daily thinking 
more and more of Greece. For I fail to see what 
use I can be to Brutus, who, as he writes to 
me, is meditating exile. Leonidas’ letter did not 
give me much pleasure. I agree about Herodes. I 
should like to have read Saufeius’ note. I am think¬ 
ing of leaving Pompeii on the tenth of May. 

XIX 

CICERO TO ATTICUS. 

Here at Pompeii on the seveuth of May I received Pompeii , 
two letters, one five days old, the other three. So May 8 , b.c. 
I will answer the earlier first. How glad I am 
Barnaeus delivered the letter so opportunely ! 

Take Cassius in hand like everything else. It is 
however very lucky that I had written to him 
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ante ad eum scripseram, exemplumque mearum lit¬ 
terarum ad te miseram! Sed, cum ex Dolabellae 
aritia (sic enim tu ad me scripseras) magna despera¬ 
tione adfectus essem, ecce tibi et Bruti et tuae 
litterae ! Ille exsilium meditari. Nos autem alium 
portum propiorem huic aetati videbamus; in quem 
mallem equidem pervehi florente Bruto nostro con¬ 
stitutaque re publica. Sed nunc quidem, ut scribis, 
non utrumvis. Adsentiris enim mihi nostram aetatem 
a castris, praesertim civilibus, abhorrere. 

Antonius ad me tantum de Clodio rescripsit, meam 
lenitatem et clementiam et sibi esse gratam et mihi 
voluptati magnae fore. Sed Pansa furere videtur de 
Clodio itemque de Deiotaro, et loquitur severe, si 
velis credere. Illud tamen non belle, ut mihi quidem 
videtur, quod factum Dolabellae vehementer impro¬ 
bat. De coronatis, cum sororis tuae filius a patre 
accusatus esset, rescripsit se coronam habuisse honoris 
Caesaris causa, posuisse luctus gratia; postremo se 
libenter vituperationem subire, quod amaret etiam 
mortuum Caesarem. 

Ad Dolabellam, quem ad modum tibi dicis placere, 
scripsi diligenter. Ego etiam ad Siccam; tibi hoc 
oneris non impono. Nolo te illum iratum habere. 
Servi orationem cognosco; in qua plus timoris video 
quam consilii. Sed, quoniam perterriti omnes sumus, 
adsentior Servio. Publilius tecum tricatus est. Huc 
enim Caerellia missa ab istis est legata ad me; cui 

1 Apparently a slip of the pen on the part of Atticus for 
avaritia , unless the text is corrupt. 
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four days ago, as you ad vise, and had sent a copy 
of my letter to you. But when I was in the depths 
of despair owing to Dolabella’s arice 1 (for that is 
what you wrote), lo and behold your letter and 
Brutus’. Brutus is meditating exile. I however 
see another haven and a readier one for my age: but 
I would rather sail into it with Brutus in prosperity 
and the republic set in order. But now, as you say, 
I have not the choice. For you agree that age unfits 
me for a soldier’s camp, especialiy in civil war. 

Antony only answered about Clodius, that my 
leniency and clemency had been very gratifying 
to him and would be a source of pleasure to myself. 
But Pansa appears to be in a fury about Clodius 
and about Deiotarus too; and, if you are willing 
to believe him, he expresses himself very forcibly. 
But there is one thing that to my mind is shady, 
that he strongly disapproves of Dolabelia’s action. 
As for the people who wore garlands, when your 
nephew was reproved for it by his father, he 
answered that he wore a garland for Caesar’s 
honour, and laid it aside for grief; and finally 
that he would willingly submit to reproaches for 
loving Caesar even after his death. 

To Dolabella I have written carefully, as you 
advise: and I have written myself to Sicca too. 

1 do not want to lay this burden on you, for I 
don*t want him to be angry with you. 1 recognise 
Servius’ way of talking ; and there seems to me 
to be more fright than wisdom in it. But, since 
we are ali frightened, I agree with Servius. 
Publilius has been hoaxing. For Caerellia was sent 
here by them as their ambassadress to me; 2 but 

2 To persuade Cicero to remarry his divorced wife Publilia. 
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facile persuasi mihi id, quod rogaret, ne licere quidem, 
non modo non lubere. Antonium si videro, accurate 
agam de Buthroto. 

Venio ad recentiores litteras; quamquam de Servio 
iam rescripsi. <c Me facere magnam 7rpa£iv Dolabel¬ 
lae/* Mihi mehercule ita videtur, non potuisse maior 
tali re talique tempore. Sed tamen, quicquid ei tribuo, 
tribuo ex tuis litteris. Tibi vero adsentior maiorem 
7rpa£iv eius fore, si mihi, quod debuit, dissolverit. 
Brutus velim sit Asturae. Quod autem laudas me, 
quod nihil ante de profectione constituam, quam, ista 
quo evasura sint, videro, muto sententiam. Neque 
quicquam tamen ante, quam te videro. Atticam 
meam gratias mihi agere de matre gaudeo; cui qui¬ 
dem ego totam villam cellamque tradidi eamque 
cogitabam v Idus videre. Tu Atticae salutem dices. 
Nos Piliam diligenter tuebimur. 

XX 

CICERO ATTICO. 

E Pompeiano navi advectus sum in Luculli nostri 
hospitium vi Idus hora fere tertia. Egressus autem 
e navi accepi tuas litteras, quas tuus tabellarius in 
Cumanum attulisse dicebatur Nonis Maiis datas. A 
Lucullo postridie eadem fere hora veni in Puteo¬ 
lanum. Ibi accepi duas epistulas, alteram Nonis, 

1 There is a play on the double sense of rpa£is, (1) exploit, 
(2) exaction of money. The money in question was an 
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I persuaded her easily that what she asked was 
not even lawful, besides being repugnant to me. 
If I see Antony, I will do my best for Buthrotum. 

I come to your more recent letter, tliough I have 
answered already about Servius. You say I make 
much of Dolabella’s score. Well, I don’t see that 
he could have made a greater one considering the 
times and circumstances. However, ali the credit 
I give him I give in accordance with your letter. 
But I agree with you that it would be stili better, 
if he would pay off my score. 1 I hope Brutus 
will be at Astura. You praise me for not making 
up my mind about leaving the country before I 
see how things are going to turn out. I have 
changed my mind: however I won’t do anything 
until I see you. I am grati fi ed at Attica’s thanking 
me for her mother. I have put the whole house 
and the store-rooms at her Service and I am think- 
ing of seeing her on the llth. Give Attica my 
love. I will take great care of Pilia. 


XX 

CICERO TO ATTICUS. 

From Pompeii I came by sea to enjoy our friend Puteoli , 
Lucullus* hospitality on the lOth about nine o’clock May 11, b.c. 
in the morning. As I disembarked, I received your 44 
letter, which your messenger says was taken to 
Cumae, dated the 7th. I left Lucullus and reached 
Puteoli about the same hour the next day. There 
I received two letters, dated one the 7th the other 

instalraent of Tullia’s dowry, which Dolabella had to 
repay. 
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alteram vn Idus Lanuvio datas. Audi igitur ad omnes. 
Primum, quae de re mea gesta et in solutione et in 
Albiano negotio, grata. De tuo autem Buthroto, cum 
in Pompeiano essem, Misenum venit Antonius. Inde 
ante discessit, quam illum venisse audissem in Sam¬ 
nium. A quo 1 vide quid speres. Romae igitur de 
Buthroto. L. Antoni horribilis contio, Dolabellae 
praeclara. Iam vel sibi habeat nummos, modo nu¬ 
meret Idibus. Tertullae nollem abortum. Tam enim 
Cassii sunt iam quam Bruti serendi. De regina velim 
atque etiam de Caesare filio. Persolvi primae epistu¬ 
lae, venio ad secundam. 

De Quintis, Buthroto, cum venero, ut scribis. Quod 
Ciceroni suppeditas, gratum. Quod errare me putas, 
qui rem publicam putem pendere e Bruto, sic se res 
habet. Aut nulla erit aut ab isto istis ve servabitur. 
Quod me hortaris, ut scriptam contionem mittam, 
accipe a me, mi Attice, KaOoXiKov Oewprjjia earum 
rerum, in quibus satis exercitati sumus. Nemo um- 
quam neque poeta neque orator fuit, qui queinquam 
meliorem quam se arbitraretur. Hoc etiam malis 
contingit, quid tu Bruto putas et ingenioso et eru¬ 
dito? De quo etiam experti sumus nuper in edicto. 
Scripseram rogatu tuo. Meum mihi placebat, illi 
suum. Quin etiam, cum ipsius precibus paene adduc- 

1 a quo in Samnium MSS. Tht words were transposed by 
Weseriberg. 


1 An aflectionate diminutive of the name of Tertia, haif- 
aister of Brutus, and wife of Cassius. 
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the 9th, from Lanuvium. So listen to my answer 
to them ali. First, my thanks for what you have 
done in my affairs both in payment and in the 
business with Albius. Then witli regard to your 
Buthrotum, when I was at Pompeii, Antony came 
to Misenum : but he was gone again to Samnium, 
before I heard he had come. See that you do 
not build much hope on him. So I must see to 
Buthrotum at Rome. L. Antonius’ speech is hor- 
rible, Dolabella’s splendid. Let him keep his 
money now, provided he pays on the Ides. I am 
sorry about Tertulkfs 1 miscarriage. For we want 
a crop of Cassii as much as one of Bruti. I hope 
it is true about Cleopatra and about Caesar’s son 2 
too. 1 have finished your first letter, now I come to 
your second. 

The Quinti and Buthrotum we will leave till 1 
come to Rome, as you say. Thanks for supplying 
my son’s needs. You think I am wrong in thinking 
the republic hangs on Brutus: but it is a fact. 
There will be none, or he and his party will save 
it. You exhort me to send a written speech. 
You may take it from me, my dear Atticus, as a 
general axiom with regard to those matters, in 
which I have sufficient experience, that no one, 
whether poet or orator, ever thought anyone better 
than himself. This is so even in the case of bad 
ones : and what do you think it will be in the 
case of Brutus, who has talent and learning ? 
Besides I have had experience of him lately over 
the edict. I had written one at your request. I 
liked mine, he liked his. Nay more, when l was in- 
duced by his entreaties to dedicate to him my book 

2 A child of Cleopatra, callcd Caesarion. Caesar denied 
the parentage. 
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tus scripsissem ad eum "de optimo genere dicendi,” 
non modo mihi, sed etiam tibi scripsit sibi illud, quod 
mihi placeret, non probari. Quare sine, quaeso, sibi 
quemque scribere. 

"Suam quoique sponsam, mihi meam ; suum 
quofque amorem, mihi meum.” 

Non scite. Hoc enim Atilius, poeta durissimus. At¬ 
que utinam liceat isti contionari ! Cui si esse in urbe 
tuto licebit, vicimus. Ducem enim novi belli civilis 
aut nemo sequetur, aut ii sequentur, qui facile vin¬ 
cantur. 

Venio ad tertiam. Gratas fuisse meas litteras 
Bruto et Cassio gaudeo. Itaque iis rescripsi. Quod 
Hirtium per me meliorem fieri volunt, do equidem 
operam, et ille optime loquitur, sed vivit habitatque 
cum Balbo, qui item bene loquitur. Quid credas, 
videris. Dolabellam valde placere tibi video; mihi 
quidem egregie. Cum Pansa vixi in Pompeiano. Is 
plane mihi probabat se bene sentire et cupere pacem. 
Causam armorum quaeri plane video. Edictum Bruti 
et Cassi probo. Quod vis, ut suscipiam cogitationem, 
quidnam istis agendum putem, consilia temporum 
sunt; quae in horas commutari vides. Dolabellae et 
prima illa actio et haec contra Antonium contio mihi 
profecisse permultum videtur. Prorsus ibat res; 
nunc autem videmur habituri ducem; quod unum 
municipia bonique desiderant. Epicuri mentionem 

facis et audes dicere /xrj 7 ro\irevc< 70 au Non te Bruti 
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“ on the best oratorical style/* he wrote not only to 
me but to you also, that what I found pleasing, he 
did not approve. So, pray, let every man do his 
writing for himself. “To each his own wife; mine 
for me. To each his own love; mine for me/* 
It is not neatly put, for it is by Atilius, the most 
wooden of poets. I only hope Brutus may be able 
to deliver a speech. If he can enter the city in 
safety, we have won. For, as the leader in a new 
civil war, no one will follow him, or at least only 
those who can easily be conquered. 

I come to your third letter. I am glad Brutus 
and Cassius were pleased with my letter: so I 
have sent an answer. They want me to tum 
Hirtius into a better Citizen. I am doing my best, 
and his promises are fair enough, but he spends 
ali his days and nights with Balbus, whose promises 
are fair enough too. How much of them you can 
believe, you must see for yourself. I observe 
you are very well satisfied with Dolabella, and I 
am more than satisfied. I saw a lot of Pansa at 
Pompeii: and he quite convinced me that he was 
well inclined and desirous of peace. I can see quite 
clearly that a pretext for war is being sought. The 
edict of Brutus and Cassius I approve. You want 
me to consider what I think they ought to do. 
One has to form one’s pians according to circum- 
stances; and, as you see, they are changing every 
hour. I think Dolabella’s first move and this speech 
of his against Antony have both done a lot of 
good. Things are certainly advancing: and now 
we seem to be going to have a leader, which is 
the very thing the country towns and the well 
affected want. You mention Epicurus and dare 
to say “ take no part in politics.” Are you not 
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nostri vulticulus ab ista oratione deterret ? Quintus 
filius, ut scribis,Antoni est dextella. Per eum igitur, 
quod volemus, facile auferemus. Exspecto, si, ut 
putas, L. Antonius produxit Octavium, qualis contio 
fuerit. 

Haec scripsi raptim. Statim enim Cassi tabellarius. 
Eram continuo Piliam salutaturus, deinde ad epulas 
Vestori navicula. Atticae plurimam salutem. 

XXI 

CICERO ATTICO. 

Scr. in Cum paulo ante dedissem ad te Cassi tabellario 

Puteolano / litteras, v Idus venit noster tabellarius, et quidem, 
a portenti simile, sine tuis litteris. Sed cito conieci 
Lanuvi te fuisse. Eros autem festinavit, ut ad me 
litterae Dolabellae perferrentur non de re mea (non¬ 
dum enim meas acceperat), sed rescripsit ad eas, 
quarum exemplum tibi miseram, sane luculente. Ad 
me autem, cum Cassi tabellarium dimisissem, statim 
Balbus. O dei boni, quam facile perspiceres timere 
otium ! Et nosti virum, quam tectus. Sed tamen 
Antoni consilia narrabat; illum circumire veteranos, 
ut acta Caesaris sancirent idque se facturos esse 
iurarent, ut castra 1 omnes haberent, eaque duumviri 
omnibus mensibus inspicerent. Questus est etiam 
de sua invidia, eaque omnis eius oratio fuit, ut amare 
videretur Antonium. Quid quaeris ? nihil sinceri, 

1 ut castra Otio: utram M\ 
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frightened out of such talk by our friend Brutus’ 
frown? Young Quintus, you teli me, is Antony’s 
right hand man. So we shall easily get wbat we 
want through him. I am wondering what sort 
of speech Octavius made, if, as you thought, L. 
Antonius introduced him to a public meeting. 

I am writing in haste: for Cassius’ letter carrier 
is starting at once. I am going directly to call 
on Pilia, and then on to dinner with Vestorius 
by boat. My best love to Attica. 


XXI 

CICERO TO ATTICUS. 

Just after I had given Cassius* messenger a letter Puleoh , 
for you on the Ilth, came my messenger, and, May 11, b.c. 
to my extraordinary surprise, without a letter from 44 
you. But I quickly conjectured you had been at 
Lanuvium. Eros however had hastened to let me 
have a letter from Dolabella, not about my debt 
(for he had not got my letter yet), but an answer, 
and a very good answer too, to the one of whicli 
I sent you a copy. No sooner had I got rid of 
Cassius’ messenger than Balbus came to see me. 

Good God, how easy it is to see that he is afraid 
of peace! And you know how secretive the man 
is. Yet he told me Antony’s pians. He is can- 
vassing ali the veterans, asking them to support 
Caesar*s acts and to take an oath to that effect, 
to keep in camps, which are to be inspected 
every month by two officials. He grumbled too 
about the prejudice against himself, and every- 
thing he said seemed to show affection for Antony. 

In fact there is no reliability in him. To me 
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Mihi autem non est dubium, quin res spectet ad castra. 
Acta enim illa res est animo virili, consilio puerili. 
Quis enim hoc non vidit, regni heredem relictum ? 
Quid autem absurdius ? 

“ Hoc metuere, alterum in metu non ponere ! ” 

Quin etiam hoc ipso tempore multa irroo-oXoiKa. 
Fonti Neapolitanum a matre tyrannoctoni possideri! 
Legendus mihi saepius est “ Cato maior” ad te missus. 
Amariorem enim me senectus facit. Stomachor om¬ 
nia. Sed mihi quidem /Je/JtWai; viderint iuvenes. 
Tu mea curabis, ut curas. 

Haec scripsi seu dictavi apposita secunda mensa 
apud Vestorium. Postridie apud Hirtium cogitabam 
et quidem TrevT&onrov . Sic hominem traducere ad 
optumates paro. Aijpos ttoXvs . Nemo est istorum, 
qui otium non timeat. Quare talaria videamus. Quid¬ 
vis enim potius quam castra. 

Atticae salutem plurimam velim dicas. Exspecto 
Octavi contionem et si quid aliud, maxime autem, 
ecquid Dolabella tinniat an in meo nomine tabulas 
novas fecerit. 

1 Servilia, mother of Brutus. 

2 If this reading is correct, which is very doubtful, it 
probably refers to Hirtius, Pansa, Octavius, Lentulus 
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there seems no doubt that things are tending 
towards war. For the deed was done with the 
courage of men, but with the blind policy of a 
child. For who did not see that the tyrant left 
an heir? And what could be more absurd than 
“ to fear the one, and reck not of his friend ” ? Nav 
even now there are many absurdities. Think of 
the mother of the tyrannicide 1 occupying Pontius’ 
house at Naples! I must keep on reading my 
Cato Major which is dedicated to you: for old age 
is beginning to make me ill-tempered. Every- 
thing puts me in a rage. However, my life is 
over: the young people must look out for them- 
selves. Take care of my affairs for me, as you 
are doing. 

This I have written or rather dictated when at 
dessert with Vestorius. To-morrow I am thinking 
of paying a visit to Hirtius, the only survivor of 
the band of five. 58 That is my way of trying to 
make him join the conservative party. It is ali 
nonsense: there is none of Caesar’s party who 
does not fear peace. So let us look for our seven- 
Ieague boots. Anything is better than a camp. 

Please pay my best respects to Attica. I am 
looking for Octavius* speech and any other news 
there may be, but especially whether we shall 
hear the ring of Dolabella*s money or whether he 
repudiated his debts in my case. 3 

Spinther and Philippus, who had been together at 
Puteoli. 

s Referring to Dolabella^ action as a tribune. 
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XXII 

CICERO ATTICO. 


Scr, in 
Puteolano 
prid. Id. 

Mat . a. 710 


Certior a Pilia factus mitti ad te Idibus tabellarios 
statim hoc nescio quid exaravi. Primum igitur scire 
te volui me hinc Arpinum xvi Kalend. Iun. Eo 
igitur mittes, si quid erit posthac; quamquam ipse 
iam iamque adero. Cupio enim, antequam Romam 
venio, odorari diligentius, quid futurum sit. Quam¬ 
quam vereor, ne nihil coniectura aberrem. Minime 
enim obscurum est, quid isti moliantur; meus vero 
discipulus, qui hodie apud me cenat, valde amat illum, 
quem Brutus noster sauciavit. Et, si quaeris (per¬ 
spexi enim plane), timent otium; vrroOecnv autem 
hanc habent eamque prae se ferunt, clarissimum 
virum interfedtum, totam rem publicam illius interitu 
perturbatam, inrita fore, quae ille egisset, simul ac 
desisteremus timere; clementiam illi malo fuisse; 
qua si usus non esset, nihil ei tale accidere potuisse. 
Mihi autem venit in mentem, si Pompeius cum exer¬ 
citu firmo veniat, quod est evAoyor, certe fore bellum. 
Haec me species cogitatioque perturbat. Neque 
enim iam, quod tibi tum licuit, nobis nunc licebit. 
Nam aperte laetati sumus. Deinde habent in ore nos 
ingratos. Nullo modo licebit, quod tum et tibi licuit 
et multis. tPaivoTrpoauiTrrjTiov ergo et treov in castra ? 
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XXII 

CICERO TO ATTICUS. 

As soon as I learned from Filia tliat she was Puteoli , 
sending a messenger to you on the 15th, I scrawled May 14, B.c. 
this bit of a note. First then I want you to 44 
know that I am leaving here for Arpinum on 
May l7th. So, if you have anything to send after 
tliat, you must send it tliere: though I shall be 
in Rome almost directly. For I want to scent 
ont as clearly as possible what is going to liappen 
before I come to town. However, I fear my sus- 
picions are not far from the truth. For it is ciear 
enough what tliey are doing. My pupil, 1 who 
dined with me to-day, is a warm admirer of the 
inan who was wounded by our Brutus: and, if 
you want to know, I see quite clearly that tliey 
are afraid of peace. This is the theme on wliich 
they are always dwelling; that a most distinguished 
person has been killed, that by his death the whole 
state has been thrown into disorder; that his acts 
will be null and void as soon as we have ceased 
to fear; that his clemency was his destrnction, 
and that, if he had not practised clemency, such 
a thing could not have happened to him. I cannot 
help thinking, then, that if Pompey comes with 
a strong force, which is quite possible, there will 
certainly be war. Wlien I jiicture this and think 
of it, I am disturbed : for now we shall not have 
the choice you had before. For we have sliown 
our joy openly. Again they speak of us as ingrates. 

What you and many others did then certainly will 
not be possible now. Must I put in an appearance, 

1 Hirtius. 


VOL. Til. 


L 
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Miliens mori melius, huic praesertim aetati. Itaque 
me Idus Martiae non tam consolantur quam antea. 
Magnum enim mendum continent. Etsi illi iuvenes 

aAAois Iv tov8 * amaOovvTai \j/6yov. 

Sed, si tu melius quidpiam speras, quod et plura 
audis et interes consiliis, scribas ad mc velim simul- 
que cogites, quid agendum nobis sit super legatione 
votiva. Equidem in his locis moneor a multis, ne in 
senatu Kalendis. Dicuntur enim occulte milites ad 
eam diem comparari et quidem in istos, qui mihi 
videntur ubivis tutius quam in senatu fore. 
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theu, and join the army ? A thousand times better 
to die, especially at my time of life. So now I ani 
not so much consoled as I was with the thought 
of the Ides of March, for there was a grave 
mistake committed then. However, those youths 
“in other noble deeds wipe out their shame.” 1 But, 
if you have any better hope, as you hear more 
news and are in the midst of affairs, please write, 
and at the same time consider what I ought to 
do about the votive legation. Here many people 
warn me against attending the Senate on the 1 st. 
They say troops are being collected secretly for 
that occasion, and that too against your friends, who 
to my idea will be safer anywhere than in the 
Senate. 

1 Attributed to Sophocle». 
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I 

CICERO ATTICO SAL. 

O factum male de Alexione! Incredibile est, quanta 
me molestia adfecerit, nec mehercule ex ea parte 
maxime, quod plerique mecum: “ Ad quem igitur te 
medicum conferes ? ” Quid mihi iam medico ? Aut, 
si opus est, tanta inopia est? Amorem erga me, 
humanitatem suavitatemque desidero. Etiam illud. 
Quid est, quod non pertimescendum sit, cum homi¬ 
nem temperantem, summum medicum tantus inpro- 
viso morbus oppresserit? Sed ad haec omnia una 
consolatio est, quod ea condicione nati sumus, ut 
nihil, quod homini accidere possit, recusare debe¬ 
amus. 

De Antonio iam antea tibi scripsi non esse eum a 
me conventum. Venit enim Misenum, cum ego 
essem in Pompeiano. Inde ante profectus est, quam 
ego cum venisse cognovi. Sed casu, cum legerem 
tuas litteras, Hirtius erat apud me in Puteolano. Ei 
legi et egi. Primum quod attinet, nihil mihi conce¬ 
debat, deinde ad summam arbitrum me statuebat non 
modo huius rei, sed totius consulatus sui. Cum An¬ 
tonio autem sic agemus, ut perspiciat, si in eo negotio 
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I 

CICERO TO ATTICUS, QREETINQ. 

What a misfortune about Alexio! It lias upset me Puteoli, 
inore than you can believe, and not, I assure you, May 17> b.c. 
particularly on th£ score which most people seem to 44 
think it has, asking to what doctor I shall tum now. 

What do I want with a doctor now ? And, if I do 
want one, is there such a dearth of them ? It is his love 
for me, his kindness and channing manner that I 
iniss. There is another thing, too. Whathavewe not 
to fear, when so temperate a person and so skilful a 
physician can be overcome suddenly by such a disease? 

But for ali tliese things there is one consolation : we 
are born under this condition, that we may not refuse 
anything that fate has in storc for mortals. 

As for Antony, I have told you before that I have 
not met him. For he came to Misenum when I was 
at Pompeii, and he left before I knew he was there. 

But by chance, when I was reading your letter, 

Hirtius was with ine at Puteoli. I read it to him 
and pleaded with him. At first he would not make 
any concession wortli counting, but in the end he 
said I should direct not only this matter but all his 
consulship. With Antony I shall put the matter so 
that he may see that, if he obliges me in this par- 
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nobis satis fecerit, totum me futurum suum. Dola¬ 
bellam spero domi esse. 

Redeamus ad nostros. De quibus tu bonam spem 
te significas habere propter edictorum humanitatem. 
Ego autem perspexi, cum a me xvii Kal. de Puteolano 
Neapolim Pansae conveniendi causa proficisceretur 
Hirtius, omnem eius sensum. Seduxi enim et ad 
pacem sum cohortatus. Non poterat scilicet negare 
se velle pacem, sed non minus se nostrorum arma 
timere quam Antoni, et tamen utrosque non sine 
causa praesidium habere, se autem utraque arma 
metuere. Quid quaeris ? ovSev vy ies. 

De Quinto filio tibi adsentior. Patri quidem certe 
gratissimae bellae tuae litterae fuerunt. Caerelliae 
vero facile satis feci; nec valde laborare mihi visa 
est, et, si illa, ego certe non laborarem. Istam vero, 
quam tibi molestam scribis esse, auditam a te esse 
omnino demiror. Nam, quod eam conlaudavi apud 
amicos audientibus tribus filiis eius et filia tua, rl Ik 
tovtov ; 1 

“ Quid est autem, cur ego personatus ambulem ? *' 

Parumne foeda persona est ipsius senectutis? 

Quod Brutus rogat, ut ante Kalendas, ad me quo¬ 
que scripsit, et fortasse faciam. Sed plane, quid 
velit, nescio. Quid enim illi adferre consilii possum, 
cum ipse egeam consilio, et cum ille suae inmortali- 
tati melius quam nostro otio consuluerit ? De regina 
rumor exstinguitur. De Flamma, obsecro te, si quid 
potes. 

1 t& Ik rovrov quid est hoc MSS. The Latin words were 
excluded by Lambinu8 t rl suggesled by Kayser . 
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ticular niatter, I shall be entirely his for the future. 
I hope Dolabella is at home. 

Let us retum to our heroes. You hint that you 
have good hopes for them in the moderate tone of 
the edicts. But, when Hirtius left me at Puteoli on 
the 16th of May to meet Pansa at Naples, his whole 
mind was revealed to me. For I took him aside and 
exhorted him to keep the peace. He could not, of 
course, say that he did not want peace, but he did 
say that he was as much afraid of armed action on 
our side as from Antony, and that after all both had 
reason for being on their guard, and for his part he 
was afraid of hostilities from both. In fact he is 
quite unreliable. 

About young Quintus I agree with you. His father, 
at any rate, was most pleased with your nice letter. 
Caerellia I easily satisfied; she did not seem to me 
to both er herself much, and, if she had, I certainly 
should not have done so. As to the lady who you 
say is plaguing you, I wonder you listened to her at 
all. For, if I did compliment her before friends, 
when three of her own sons and your daughter were 
present, what is there in that? 

“ Why should I wear a mask before mens eyes ? *' 

Is not old age itself a mask ugly enough ? 

You say Brutus asks me to come before the lst. 
He has written to me too, and perhaps I shall do so. 
But I really don’t know what he wants. What ad vice 
can I give him, when I want ad vice myself, and when 
he has thought of his immortality rather than our 
peace of mind ? The rumour about Cleopatra is 
dying out. As to Flamma, pray do what you can. 
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Scr. in 
Sinuessano 
XV Kal. 
fun . a . 710 


Ia 

CICERO ATTICO SAL. 

Here dederam ad te litteras exiens e Puteolano 
deverteramque in Cumanum. Ibi bene valentem 
videram Piliam. Quin etiam paulo post Cumis eam 
vidi. Venerat enim in funus ; cui funeri ego quoque 
operam dedi. Cn. Lucullus, familiaris noster, matrem 
efferebat. Mansi igitur eo die in Sinuessano atque 
inde mane postridie Arpinum proficiscens hanc epis¬ 
tulam exaravi. Erat autem nihil novi, quod aut 
scriberem aut ex te quaererem, nisi forte hoc ad rem 
putas pertinere. Brutus noster misit ad me oratio¬ 
nem suam habitam in contione Capitolina, petivitque 
a me, ut eam ne ambitiose corrigerem, antequam 
ederet. Est autem oratio scripta elegantissime sen¬ 
tentiis, verbis, ut nihil possit ultra. Ego tamen, 
si illam causam habuissem, scripsissem ardentius. 
< Y7rd^€o-t5 vides quae sit et persona dicentis. Itaque 
eam corrigere non potui. Quo enim in genere Brutus 
noster esse vult et quod iudicium habet de optimo 
genere dicendi, id ita consecutus in ea oratione est, 
ut elegantius esse nihil possit; sed ego secutus aliud 
sum, sive hoc recte sive non recte. Tu tamen velim 
eam orationem legas, nisi forte iam legisti, eertiorem- 
que me facias, quid iudices ipse. Quamquam vereor, 
ne cognomine tuo lapsus V7r€parri#cds sis in indicando. 
Sed, si recordabere Arjfjioo-Otvovs fulmina, tum intel- 
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Ia 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Yesterday I sent offa letter to you as I was leaving Shiuessa, 
Puteoli and stopped at my house at Cumae. There May 18, b.c. 
I found Pilia enjoying tlie best of health. Indeed, 44 
I saw her again shortly afterwards at Cumae. For 
she had come for a funera), which I also was attend- 
ing. Our friend Cn. Lucullus was burying his mother. 

So I stayed that day at Sinuessa, and there I have 
scribbled tliis as I am starting early in the morning 
of the next day for Arpinum. However, I have no 
news either to write to you or to ask from you, unless 
you think this is to the point. Brutus has sent 
me the speech he delivered in the meeting on the 
Capitol, and has asked me to correct it without re- 
garding his feelings, before he publishes it. Now the 
speech is most elegantly expressed as regards its 
sentiments, and its language could not be surpassed. 

But myself, if I had pleaded that cause, I should 
have written with more fire. You realize what the 
theme is and what the speaker is. So I could not 
alter it. For considering the style our friend Brutus 
affects and the opinion he holds of the best style of 
oratory, he has attained it in its highest elegance in 
this speech. But rightly or wrongly I have aimed 
at something different. However, 1 should like you 
to read the speech, if you have not done so already, 
and to let me know your opinion, though I am afraid 
that your name will lead you astray and you will be 
hyper-Attic in your criticism. However, if you will 
recall Demosthenes' thunder-bursts, you will be able 
to realize that one can use considerable force even in 
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Scr, in 
Vesciano 
XV Kal 
lun . a, 710 


leges posse vel drrtKcorara gravissime dici. Sed haec 
coram. Nunc nec sine epistula nec cum inani epis¬ 
tula volui ad te Metrodorum venire. 


II 

CICERO ATTICO SAL. 

xv Kal. e Sinuessano proficiscens cum dedissem 
ad te litteras devertissemque acutius, 1 in Vesciano 
accepi a tabellario tuas litteras ; in quibus nimis multa 
de Buthroto. Non enim tibi ea res maiori curae aut 
est aut erit quam mihi. Sic enim decet te mea 
curare, tua me. Quam ob rem id quidem sic sus¬ 
ceptum est mihi, ut nihil sim habiturus antiquius. 

L. Antonium contionatum esse cognovi tuis litteris 
et aliis sordide; sed, id quale fuerit, nescio; nihil 
enim scripsisti. De Menedemo probe. Quintus 
certe ea dictitat, quae scribis. Consilium meum a te 
probari, quod ea non scribam, quae tu a me postu¬ 
laris, facile patior, multoque magis id probabis, si 
orationem eam, de qua hodie ad te scripsi, legeris. 
Quae de legionibus scribis, ea vera sunt. Sed non 
satis hoc mihi videris tibi persuasisse, qui de Buth¬ 
rotiis nostris per senatum speres confici posse. Quod 
puto (tantum enim video) non videmur esse victuri, 
sed, ut iam nos hoc fallat, de Buthroto te non fallet. 
De Octavi contione idem sentio quod tu, ludorumque 

1 acutius ia probably a corruptiori of ad and a proper 
namt. 
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the purest Attic style. But of this when we meet. 

At the present time all I wanted was that Metrodorus 
should not come to you without a letter or witli a 
letter that had nothing in it. # 

II 

CICERO TO ATTICUS, GREETINO. 

On the 18th I sent a letter to you as I was starting Vescia, 
from Sinuessa, and stopped at. . . Then at Vescia May 18, b.c. 
your messenger delivered your letter, which contained 44 
more than enough about Buthrotum. For you cannot 
and will not have that business at heart more than I 
liave and shall have : that is the way that I ought to 
care for your business, and you for mine. Accord- 
ingly, as I have undertaken it, I shall give it the 
preference to everything else. 

I hear from your letters and others that L. Anto¬ 
nius’ speech was a poor thing; but what it was like 
I do not know, as you have not told me. I ani 
glad to hear about Menedemus. Quintus certainly 
keeps on reiterating what you mention. I am re- 
lieved to hear that you approve of my determination 
not to write the sort of thing you asked me to write, 
and you will approve of it much more, if you read 
the speech about which I am writing to you to-day. 

What you say about the legions is true. But you do 
not seem to me to have taken the point sufficiently 
to heart, if you hope we can settle the matter of 
Buthrotum through the Senate. In my opinion (for 
so mucli I can see) we have no chance of winning; 
but supposing I am mistaken about that, you will 
not be disappointed about Buthrotum. About Octa¬ 
vius’ speech I think the same as you, and I don’t like 
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Scr. in 
Arpinati 
Kal, lun. 
710 


eius apparatus et Matius ac Postumus mihi procura¬ 
tores non placent; Saserna collega dignus. Sed isti 
omnes, quem ad modum sentis, non minus otium 
timent quam nos arma. Balbum levari invidia per 
nos velim, sed ne ipse quidem id fieri posse confidit. 
Itaque alia cogitat. 

Quod prima disputatio Tusculana te confirmat, 
sane gaudeo; neque enim ullum est perfugium aut 
melius aut paratius. Flamma quod bene loquitur, 
non moleste fero. Tyndaritanorum causa, de qua 
causa laborat, quae sit, ignoro. Hos tamen . . } 
U.€VTi\onrov movere ista videntur, in primis erogatio 
pecuniae. De Alexione doleo, sed, quoniam inci¬ 
derat in tam gravem morbum, bene actum cum illo 
arbitror. Quos tamen secundos heredes, scire velim 
et diem testamenti. 


III 

C1CEUO ATTICO SAL. 

Undecimo Kal. accepi in Arpinati duas epistulas 
XI tuas, quibus duabus meis respondisti. Una erat 
a ' xv Kal., altera xn data. Ad superiorem igitur prius. 
Accurres in Tusculanum, ut scribis; quo me vi Kal. 
venturum arbitrabar. Quod scribis parendum vic¬ 
toribus, non mihi quidem, cui sunt multa potiora 

1 hos tamen MSS., which may bt an aposiopesis , or some 
such word as defendam may be omitled : noscum tamen Reid. 
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his preparations for the games or Matius and Pos¬ 
tumus as his agents. Saserna is a colleague worthy 
of them. But all tliat party, as you realize, fear peace 
no less than we fear war. I should be glad if we 
could relieve Balbus of his unpopularity; but even 
he has no liope of tliat happening, so he is thinking 
of otlier things. 

I am very glad if tlie first Tusculan Disputaiion 
gives you courage, for there is no other refuge either 
better or more available. 1 I am relieved that Flamma 
gives a good account of himself. Wliat the case of 
the people of Tyndaris is, about which he is con- 
cerned, I do not know, but I am on their side. The 
“last of the Ave” seems to be upset by the things 
you wot of, especially the withdrawal of the money. 
I am grieved about Alexio, but, as he had contracted 
such a serious disease, I think he was fortunate. 
Whom he has appointed residuary heirs I should 
like to know, and the latest day for acceptance of 
the inheritance under his will. 


III 

CICERO TO ATTICUS, GHEETING. 

On the 22nd I rcceived two letters frbm you at Arpinum , 
Arpinum, in which you answered two of mine. One May 22, b.c. 
was dated the 18th, the other the 21 st. So I will 44 
answer the earlier first. Pray hasten to Tusculum, as 
you say: I think I shall get there on the 27th. You 
say we must obey the victors. I, for one, will not: 
there are many courses I should prefer to that. For 

1 i.e. than death, whieh is the subject of the book men- 
tioned. 
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Nam illa quae recordaris Lentulo et Marcello con¬ 
sulibus acta in aede Apollinis, nec causa eadem est 
nec simile tempus, praesertim cum Marcellum scribas 
aliosque discedere. Erit igitur nobis coram odoran¬ 
dum, et constituendum, tutone Romae esse possimus. 
Novi conventus habitatores sane movent; in magnis 
enim versamur angustiis. Sed sunt ista parvi; quin 
vel maiora contemnimus. Calvae testamentum cog¬ 
novi, hominis turpis ac sordidi. Tabula Demonici 
quod tibi curae est, gratum. De malo 1 scripsi iam 
pridem ad Dolabellam accuratissime, modo redditae 
litterae sint. Eius causa et cupio et debeo. 

Venio ad propiorem. Cognovi de Alexione, quae 
desiderabam. Hirtius est tuus. Antonio, quoniam 2 
est, volo peius esse. De Quinto filio, ut scribis, aAis. 3 
De patre coram agemus. Brutum omni re, qua 
possum, cupio iuvare. Cuius de oratiuncula idem te 
quod me sentire video. Sed parum intellego, quid 
me velis scribere quasi a Bruto habita oratione, cum 
ille ediderit. Qui tandem convenit? an sic ut in 
tyrannum iure optimo caesum ? Multa dicentur, 
multa scribentur a nobis, sed alio modo et tempore. 
De sella Caesaris bene tribuni; praeclaros etiam xiv 
ordines ! Brutum apud me fuisse gaudeo, modo et 
libenter fuerit et sat diu. 

1 For malo many suggestions have been made : e.g. Mario by 
Manutius and Manlio by Shuckburgh t who compares A tt. xm. 9. 

* quam iam Orelli: quoniam male Alanus. Tyrrell sug- 
gests that male can be snpplied in thought from the peius that 
foliows. 8 aA is Turntbu *: A.M.C. MSS. 
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thc case is not the same, nor is the occasion the same ; 
as in the proceedings which you recall to my memory 
as taking place in the temple of Apollo in the con- 
sulship of Lentulus and Marcellus : 1 especially as you 
say Marcellus and others are leaving Rome. So wlien 
we meet we must scent out the facts and settle 
whether we can be safe at Rome. The inhabitants 
of the new community 2 trouble mea good deal, for 
I am in considerable difficulties. But these are small 
matters: I am treating even more important things 
than this with contempt. I know Calva’s will. How 
disgracefully mean ! I am grateful to you for attend- 
ing to Demonicus’ sale. About ... I wrote to Dola¬ 
bella long ago very fully, if only my letter was 
delivered. In his interests I am keen and devoted. 

I come to your more recent letter. I have learned 
all I want about Alexio. Hirtius is devoted to you. 
With Antonius I wish things were going even worse 
than they are. About young Quintus, as you say, 
assez. About his father we will speak when we meet. 
I want to assist Brutus in every way that is possible. 
I see you have the sanie opinion of his harangue as I 
have. But I don’t quite understand why you want 
me to write a speech attributing it to Brutus, when 
he has published his own. How could that be proper? 
Should I write as though against a tyrant justly 
executed ? I shall have mucli to say and much to 
write, but in another way and at another time. Well 
done the tribunes about Caesaris chair, and well done 
the famous fourteen rows of equites! I am glad 
Brutus stayed at my house, and I only hope he 
enjoyed himself and stayed a long time. 

1 49 B.c., when the Senate suramoned all good citizens to 
Rome. 

2 A colonia of veterans planted by Antony at Casilinum. 
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IV 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in ix K. H. x fere a Q. Fufio venit tabellarius. Nescio 

Arpinati IX q U j(J a b 

eo litterularum, liti me sibi restituerem. 

710 Sane insulse, ut solet, nisi forte, quae non ames, 

omnia videntur insulse fieri. Scripsi ita, ut tc pro¬ 
baturum existimo. Mihi duas a te epistulas reddidit, 
unam xi, alteram x. Ad recentiorem prius et pleni¬ 
orem. Laudo; si vero etiam Carfulenus,“ava> 7rora/AO)v.” 
Antoni consilia narras turbulenta. Atque utinam 
potius per populum agat quam per senatum ! quod 
quidem ita credo. Sed mihi totum eius consilium 
ad bellum spectare videtur, si quidem D. Bruto pro¬ 
vincia eripitur. Quoquo modo ego de illius nervis 
existimo, non videtur fieri posse sine bello. Sed non 
cupio, quoniam cavetur Buthrotiis. Rides? At ego 
doleo non mea potius adsiduitate, diligentia, gratia 
perfici. Quod scribis te nescire, quid nostris facien¬ 
dum sit, iam pridem me illa airopia sollicitat. Itaque 
stulta iam Iduum Martiarum est consolatio. Animis 
enim usi sumus virilibus, consiliis, mihi crede, puerili¬ 
bus. Excisa enim est arbor, non evulsa. Itaque 
quam fruticetur, vides. Redeamus igitur, quoniam 

1 Presumably of the action of the Martian legion, which 
was reported to have deserted Antony and joincd Octavius. 
Carfulenus, mentioned in the next sentencc, was an officer 
in that legion. 
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IV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

On the 24th, about four o’clock, came a messenger 
from Q. Fufius bringing some sort of a note from him, 
begging me to make it up with him. A very silly 
letter as usual, unless one thinks that everything one 
does not like is very silly. I sent an answer of which 
1 think you would approve. The messenger delivered 
two of your letters, one of the 22nd, the other of the 
23rd. I answer the later and fuller one first. I ap¬ 
prove. 1 Why, if even Carfulenus deserts him, it will 
be the end of the world 2 for him. Antony*s pians, 
as you describe them, are revolutionary. And I only 
hope he will try to get his way through the people 
and not through the Senate, which I think is probable. 
But to me his whole policy seems to point to war, 
since D. Brutus is being robbed of his province. 
Whatever I may think of Brutus’ resources, I don’t 
think that can happen without war. But I don’t 
want war, since the Buthrotians are ali right as it is. 
You may smile : but I am sorry it was not rather ac- 
complished by my persistence, diligence, and influ- 
ence. You say you don*t know what our friends are 
to do : that difficulty has been bothering me for a 
long time. So now I see it was folly to be consoled 
by the Ides of March: for though our courage was 
that of men, believe me we liad no more sense than 
children. We have only cut down the tree, not 
rooted it up. So you see how it is shooting out. 

2 A quotation from Euripides, Medea , 409 :— 

&vu) rrorajxwv UpS)v x u povfft tt ayai, 

Ka ) 5tva Ka) Trdvra 7rd\iv <rrp4<p€Tai t 
which had apparently passed into a proverb. 


Arpinum , 
May 24, \ 
44 
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saepe usurpas, ad Tusculanas disputationes. Saufeium 
de te celemus; ego numquam indicabo. Quod te a 
Bruto scribis, ut certior fieret, quo die in Tusculanum 
essem venturus, ut ad te ante scripsi, vi Kal., et 
quidem ibi te quam primum per videre velim. Puto 
enim nobis Lanuvium eundum et quidem non sine 
multo sermone. Sed peXrjaei. 

Redeo ad superiorem. Ex qua praetereo illa prima 
de Buthrotiis; quae milii sunt inclusa medullis, sit 
modo, ut scribis, locus agendi. De oratione Bruti 
prorsus contendis, cum iterum tam multis verbis agis. 
Egone ut eam causam, quam is scripsit ? ego scribam 
non rogatus ab eo ? Nulla 7rapty\upy](TL^ fieri potest 
contumeliosior. “ At,” inquis, “ 'HpaKA.ciSctov aliquod/* 
Non recuso id quidem, sed et componendum argu¬ 
mentum est et scribendi exspectandum tempus ma¬ 
turius. Licet enim de me, ut libet, existimes (velim 
quidem quam optime), si haec ita manant, ut viden¬ 
tur (feres, quod dicam), me Idus Martiae non delec¬ 
tant. Ille enim numquam revertisset, nos timor 
confirmare eius acta non coegisset, aut, ut in Saufei 
eam relinquamque Tusculanas disputationes, ad quas 
tu etiam Vestorium hortaris, ita gratiosi eramus apud 
illum, quem di mortuum perduint! ut nostrae aetati, 

1 Atticus and Saufeius both professed the Epicurean 
philosophy, which was attacked in the first boolc of the 
Tuscvlan Disputatione. The “ secret ” is Atticus’ lanse from 
Epicureanisin in approvirtg of the views expressea in that 
book. 

2 To meet Brutus. 
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Let us retura, then, to the Tusculan Disputations, 
since you often refer to them. Let us keep your 
secret from Saufeius : 1 I will never betray it. You 
send a message from Brutus, asking me to let him 
know when I shall reach Tusculum. On the 27th, 
as I told you before; and I should very much likc 
to see you there as soon as possible. For I think wc 
shall have to go to Lanuvium, 2 and that not without 
a lot of talk. However, I will see to it. 

I rcturn to your earlier letter, and I pass over the 
first part about the Buthrotians. For that is engraved 
on my heart of hearts, if only, as you say, there is an 
opening for action. You are very insistent about 
Brutus’ speech, since you say so much about it again. 
Am I really to plead the sanie case as that he has 
written about ? Am 1 to write without being asked 
by him ? One could not put one’s oar in more rudely. 
“ But,” you say, “ write something in the style of 
Heracleides.” 3 That I don’t refuse, but 1 should 
have to settle on a line of argument, and I should 
have to wait for more time to write it. For think 
what you will of me—though of course I should like 
you to think as well as possible, and not be offended 
at what I say—if affairs drift on as they seem to be 
doing, I can take no pleasure in the Ides of March. 
Caesar would never have come back, 4 and fear would 
not have compelled us to ratify his acts; or, if I join 
Saufeius’ school and desert the Tusculan Disputations, 
which you would press even on Vestorius, I was so 
high in his favour (heaven confound him, though he 
is dead!) that to a person of my age he was not a 

5 Heracleides of Pontus, a pupil of Plato, who wrote on 
political subjects. 

4 Prora the Parthian war, in all probability; though some 
take it to refer to Antony, as a reincarnation of Caesar. 
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quoniam interfecto domino liberi non sumus, non 
fuerit dominus ille fugiendus. Rubeo, mihi crede, 
sed iam scripseram ; delere nolui. 

De Menedemo vellem verum fuisset, de regina 
velim verum sit. Cetera coram, et maxime quid 
nostris faciendum sit, quid etiam nobis, si Antonius 
militibus obsessurus est senatum. Hanc epistulam si 
illius tabellario dedissem, veritus sum, ne solveret. 
Itaque misi dedita. Erat enim rescribendum tuis. 


IVa 


CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tus - Quam vellem Bruto studium tuum navare potuisses! 
culano VIK. Eg 0 igitur ad eum litteras. Ad Dolabellam Tironem 
lun. a . 710 misi cum man( jatis e t litteris. Eum ad te vocabis et, 
si quid habebis, quod placeat, scribes. Ecce autem 
de traverso L. Caesar ut veniam ad se rogat in Nemus 
aut scribam, quo se venire velim ; Bruto enim placere 
se a me conveniri. O rem odiosam et inexplica¬ 
bilem ! Puto me ergo iturum et inde Romam, nisi 
quid mutaro. Summatim adhuc ad tc; nihildum 
enim a Balbo. Tuas igitur exspecto nec actorum 
solum, sed etiam futurorum. 
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master to run away from, since the death of a master 
has not set us free. I blush, believe me; but I have 
vvritten it, and I won*t erase it. 

I wish it had been true about Menedemus, and I 
hope it may be true about Cleopatra. The rest when 
we meet, and especially what our friends must do, 
and what even we must do, if Antony is going to sur- 
round the House with soldiers. I was afraid he might 
open this letter, if I gave it to his messengers, so I 
have sent it with special care, for I had to answer 
yours. 


IVa 

CICERO TO ATTICUS, GREETINO. 

How I wish you could have rendered your Service Tusculum , 
to Brutus! So I am writing to him. I have sent May 27, b.c 
Tiro to Dolabella with a message and a letter. 44 
Summon him to you, and, if you have any pleasant 
news, write. But here is a letter froin L. Caesar ali 
of a sudden, asking me to come to him at the Grove 1 
or write where I should like to meet him : Brutus 
wants mc to see him. What a nuisance and what a 
surprise! I suppose then I must go, and from tliere 
on to Rome, unless I change my mind. At present 
I am only sending you a short note, for I have not 
heard yet from Balbus. So I am looking for a letter 
from you to teli me not only what lias happened but 
what is going to happen. 

1 The Nemus Dianae at Aricia, 
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V 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tus- A Bruto tabellarius rediit; attulit et ab eo et a 
culano V K. Cassio. Consilium meum magno opere exquirunt, 
lun. a. 710 Brutus quidem, utrum de duobus. O rem miseram! 

plane non habeo, quid scribam. Itaque silentio puto 
me usurum, nisi quid aliud tibi videtur; sin tibi quid 
venit in mentem, scribe, quaeso. Cassius vero vehe¬ 
menter orat ac petit, ut Hirtium quam optimum 
faciam. Sanum putas? 6 Orjcravpos av&pa.K€<;. 1 Epis¬ 
tulam tibi misi. 

Ut tu de provincia Bruti et Cassi per senatus con¬ 
sultum, ita scribit et Balbus et Oppius. Hirtius 
quidem se afuturum (etenim iam in Tusculano est) 
mihique, ut absim, vehementer auctor est, et ille 
quidem periculi causa, quod sibi etiam fuisse dicit, 
ego autem, etiam ut nullum periculum sit, tantum 
abest, ut Antoni suspicionem fugere nunc curem, ne 
videar eius secundis rebus non delectari, ut mihi 
causa ea sit, cur Romam venire nolim, ne illum 
videam. Varro autem noster ad me epistulam misit 
sibi a nescio quo missam (nomen enim delerat); in 
qua scriptum erat veteranos eos, qui reiciantur (nam 
partem esse dimissam), improbissime loqui, ut magno 
periculo Romae sint futuri, qui ab eorum partibus 
dissentire videantur. Quis porro noster itus, reditus, 
vultus, incessus inter istos ? Quodsi, ut scribis, 

1 6 d7)<ravpbs uv$paK(s Vici.: OTENATCAN0PAKEC i/. 
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V 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

My messenger lias retumed frorn Brutus, bringing 
a letter from him and from Cassius too. They want 
my advice badly,and Brutus asks which of two courses 
he ought to pursue. Alas I I liave not the remotest 
idea what to say. So I think I shall keep silent, un- 
less you think 1 must not. If anything occurs to you, 
please write. Cassius, indeed, begs and beseeches 
me to make Hirtius as sound as possible. Do you 
think he is in his senses? It’s fairygold! 1 I am 
sending his letter. 

Balbus and Oppius teli me the same as you about 
the province to be assigned by the Senate to Brutus 
and Cassius, and Hirtius says he will not attend—he 
is here at Tusculum—and he strongly advises me to 
keepaway. He does so on the strength of the danger 
which he says there has been even for him ; but, 
even if there be no danger, I am so far from caring 
to avoid giving Antony a suspicion that I do not 
rejoice in his prosperity, tliat the very reason why I 
would rather not go to Rome is to avoid seeing him. 
But our friend Varro has sent me a letter from some- 
body or other—I don’t know who, as he has erased 
the name—telling him that the veterans whose claims 
have been put off' (for some of them have been dis- 
banded) are using most criminal language, saying 
that those who seem not to favour their claims will 
be in great danger at Rome. What, I should like to 
know, can our goings and comings, our looks and our 
demeanour, be among them? If again, as you say, 

1 Lit. “ the treasure is ashes,” a proverbial expression for 
disappointment ; cf. Lucian, Zeuxis , ‘2 : Timon , 41. 


Tusculum, 
May 28, b.c. 
44 
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Scr. in Tus¬ 
culano VIK. 
Iun. vesperi 
a. 710 


L. Antonius in D. Brutum, reliqui in nostros, ego 
quid faciam aut quo me pacto geram? Mihi vero 
deliberatum est, ut nunc quidem est, abesse ex ea 
urbe, in qua non modo florui cum summa, verum 
etiam servivi cum aliqua dignitate; nec tam statui 
ex Italia exire, de quo tecum deliberabo, quam istuc 
non venire. 


VI 

CICERO ATTICO SAL. 

Cum ad me Brutus noster scripsisset et Cassius, 
ut Hirtium, qui adhuc bonus fuisset (sciebam neque 
eum confidebam fore) mea auctoritate meliorem face¬ 
rem (Antonio est enim fortasse iratior, causae vero 
amicissimus), tamen ad eum scripsi eique dignitatem 
Bruti et Cassi commendavi. Ille quid mihi rescrip¬ 
sisset, scire te volui, si forte idem tu quod ego existi¬ 
mares, istos etiam nunc vereri, ne forte ipsi nostri 
plus animi habeant quam habent. 

tc HIRTIUS CICERONI SUO SAL. 

“ Rurene iam redierim, quaeris. An ego, cum omnes 
caleant, ignaviter aliquid faciam? Etiam ex urbe 
sum profectus, utilius enim statui abesse. Has tibi 
litteras exiens in Tusculanum scripsi. Noli autem 
me tam strenuum putare, ut ad Nonas recurram. 
Nihil enim iam video opus esse nostra cura, quoniam 
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L. Antonius is attacking I). Brutus, and the others 
attacking our friends, what ain I to do and Iiow am I 
to bear myself ? As things are now I have made up 
my mind to keep away from a city in which I have 
not only been distinguislied in the highest position, 
but have even maintained some position in servitude. 
I have not quite made up my mind to leave Italy, 
a question which I will discuss with you, so much as 
not to. go to Home. 


VI 

CICERO TO ATTICUS, GI1EET1NG. 

Our friend Brutus and Cassius had written to me Tusculum , 
to use my authority to improve Hirtius’ patriotism, May 27, 
since he had at present shown some (I knew he had, b.c. 44 
but I doubted if he would continue, for, although he 
is a little annoyed with Antony, he is very much 
devoted to the cause); in spite of my doubts I wrote 
to him and commended to his care the maintenance 
of Brutus’ and Cassius’ position. What his answer 
was I want you to know, to see whether you think 
the same as I do, that the Caesarians are even now 
afraid our friends have more courage than they really 
have. 

({ HIRTIUS TO HIS FRIEND CICERO, OREETING. 

“You ask if I have returned from the country. 

Can I play the laggard, when all the world is so 
excited ? In fact I have just left the city, for I 
thought my absence would be more useful than my 
presence. This letter I have written as I set out 
for Tusculum. Don’t think I shall do anything so 
energetic as to hurry back for the 5th. I see no need 
for my protecting anyone, since proper precautions 
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Scr. tn Tus¬ 
culano V 
aut IV K. 
lun. a , 710 


praesidia sunt in tot annos provisa. Brutus et Cassius 
utinam, quam facile a te de me impetrare possunt, ita 
per te exorentur, ne quod calidius ineant consilium! 
Cedentes enim haec ais scripsisse—quo aut quare ? 
Retine, obsecro te, Cicero, illos, et noli sinere haec 
omnia perire, quae funditus medius fidius rapinis, 
incendiis, caedibus pervertuntur. Tantum, si quid 
timent, caveant, nihil praeterea moliantur. • Non 
medius fidius acerrimis consiliis plus quam etiam 
inertissimis, dum modo diligentibus, consequentur. 
Haec enim, quae fluunt, per se diuturna non sunt; 
in contentione praesentes ad nocendum habent vires. 
Quid speres de illis, in Tusculanum ad me scribe/* 

Habes Hirti epistulam. Cui rescripsi nil illos cali¬ 
dius cogitare idque confirmavi. Hoc, qualecumque 
esset, te scire volui. 

Obsignata iam Balbus ad me Serviliam redisse, 
confirmare non discessuros. Nunc exspecto a te 
litteras. 

VII 

C1CEIIO ATTICO SAL. 

Gratum, quod mihi epistulas; quae quidem me 
delectarunt, in primis Sexti nostri. Dices: “quia 
te laudat.” Puto mehercule id quoque esse causae, 
sed tamen, etiam antequam ad eum locum veni, 
valde mihi placebat cum sensus eius de re publica 
tum genus scribendi. Servius vero pacificator cum 
3H 
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have been taken for so many years. I wish you 
could obtain a promise from Brutus and Cassius, not 
to enter upon any hot-beaded scheme, as easily as 
you can from me. For you say they wrote what you 
mention when on the point of leaving the country. 
Whither and why? Stop them, I beg you, Cicero, 
and do not let everything go to rack and ruin. For 
upon my honour things are already being upset by 
rapine, fire, and slaughter. If they have any fear, 
let them take some precaution merely, and not make 
any fresh move. Upon my honour they will not ac- 
complish any more by violent measures than they 
will by quiet, provided they are careful. The present 
unsettled state of affairs cannot last long in the nature 
of things; if there is a struggle and they are here, 
they have power to do much harm. What your hopes 
for them are, write and teli me at Tusculum.’* 

There is Hirtius* letter. I answered, aftirming that 
they had no hot-headed scheme. I wanted you to 
know tliis for what it is worth. 

Just as I had sealed tliis Balbus writes to me that 
Servilia has returned, and avers that they will not 
leave Italy. Now I look for a letter from you. 


VII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Thanks for sending the letters. They have given Tusculum , 
me much pleasure, especially that of our friend May 28 or 
Sextus. You will say, “Because he praises you.’* 29, b.c. 44 
Upon my word I think that is part of the reason : 
but even before I got to that passage I was very 
much pleased both by his sentiments on politics and 
by his style. Servius the peacemakcr with a nobody, 
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Scr. in Tus¬ 
culano prid. 
K. lun. a. 
710 


librariolo suo videtur obisse legationem et omnes 
captiunculas pertimescere. Debuerat autem non 
“ex iure manum consertum/* sed quae sequuntur; 
tuque scribes. 


VIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Post tuum discessum binas a Balbo (nihil novi) 
itemque ab Hirtio, qui se scribit vehementer offensum 
esse veteranis. Exspectat animus, quidnam agam de 
K. Misi igitur Tironem et cum Tirone plures, quibus 
singulis, ut quicque accidisset, dares litteras, atque 
etiam scripsi ad Antonium de legatione, ne, si ad 
Dolabellam solum scripsissem, iracundus homo com¬ 
moveretur. Quod autem aditus ad emn difficilior 
esse dicitur, scripsi ad Eutrapelum, ut is ei meas lit¬ 
teras redderet. Legatione mihi opus esse. Honestior 
est votiva, sed licet uti utraque. 

De te, quaeso, etiam atque etiam vide. Velim 
possis coram; si minus, litteris idem consequemur. 
Graeeeius ad me scripsit C. Cassium sibi scripsisse 
homines comparari, qui armati in Tusculanum mitte¬ 
rentur. Id quidem mihi non videbatur; sed caven¬ 
dum tamen tutelaeque plures videndae. Sed aliquid 
crastinus dies ad cogitandum nobis dabit. 

1 The quotation from Ennius continues : sed magi ferro 
liem repetunt. What Servius Sulpicius was undertaking is 
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his secretary, seems to have undertaken an ernbassy 
and to be on his guard against all the quips and 
quiddities of the law. But he ought to realize that 
it is not a case of “joining hands in legal claim,” 
but of what follows.” 1 Please write. 


vni 

CICERO TO ATTICUS, OREETING. 

Afiter you had left came two letters from Balbus, Tusculum, 
with no news in them, and one from Hirtius, wlio May 31, n.c 
says he is very annoyed with the veterans. My mind 44 
is stili anxious about what I shall do about the lst. 

So I have sent Tiro and some men with him—please 
give them letters one by one, as things happen—and 
I have written to Antony about the legation, for fear 
that, if I had written only to Dolabella, his quick 
temper might be aroused. But, as it is said to be 
rather difficilit- to get an audience with him, I have 
written to Eutrapelus, so that he may deliver my 
letter. I must have an ernbassy: a votive ernbassy 
is more honourable, but I could use either. 

Your own position, I beg you, review most care- 
fully. I wish we could do so together; if not, w r e 
must accomplish it by letters. Graeceius has written 
to me that he has heard from Cassius that armed 
men arc being got ready to be sent to my house 
at Tusculum. I don’t think that is the case; but 
stili I must take care to have more safeguards 
ready. But to-morrow may give us some food for 
reflection. 

uncertain ; possibly to patch up peace between Antony and 
Caesar’s murderero. 
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IX 

CICERO ATTICO SAL. 

mi Non. vesperi a Balbo redditae mihi litterae 
fore Nonis senatum, ut Brutus in Asia, Cassius in 
Sicilia frumentum emendum et ad urbem mittendum 
curarent. O rem miseram! primum ullam ab istis, 
dein, si aliquam, hanc legatoriam provinciam! At¬ 
que haud scio an melius sit quam ad Eurotam sedere. 
Sed haec casus gubernabit. Ait autem eodem tem¬ 
pore decretum iri, ut et iis et reliquis praetoriis 
provinciae decernantur. Hoc certe melius quam illa 
Utpo-iKrj porticus; nolo enim Lacedaemonem longin¬ 
quiorem quam Lanuvium existimare. “ Rides/* in¬ 
quies, “in talibus rebus?" Quid faciam? plorando 
fessus sum. 

Di inmortales! quam me conturbatum tenuit epi¬ 
stulae tuae prior pagina! quid autem iste in domo 
tua casus armorum ? Sed hunc quidem nimbum cito 
transisse laetor. Tu quid egeris tua cum tristi tum 
etiam difficili ad consiliandum legatione, vehementer 
exspecto; est enim inexplicabilis. Ita circumsede¬ 
mur copiis omnibus. Me quidem Bruti litterae, quas 
ostendis a te lectas, ita perturbarunt, ut, quamquam 
ante egebam consilio, tamen animi dolore sim tardior. 
Sed plura, cum ista cognoro. Hoc autem tempore 
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IX 

CICERO TO ATTICUS, ARRETINO. 

On the evening of the 2nd I received a letter from Tusculum, 
Balbus telling me there would be a meeting of the Junc 2, b.c. 
Senate on the 5th to send Brutus to Asia, and Cassius 44 
to Sicily, to buy corn and send it to Rome. What a 
shame ! First that they should take any office from 
that party, and secondiy, if any, that it should be this 
subordinate 1 position. Stili, I dont know vvhether 
it is not better than for him to sit on the banks of 
his Eurotas. 2 But fate must have its way in this. 

He sa} r s that at the same time a decree will be passed 
assigning provinces to them and other ex-praetors. 

This is certainly better than his Persian porch. For 
I don’t want you to think I am referring to a Sparta 
farther off than Lanuvium. “You can jest,” you 
will say, "in such important matters?” What am I 
to do ? I am tired of mourning. 

Good God ! how the first page of your note held 
me transfixed with horror! How did that violent 
brawl liappen in your house? But I am glad this 
cloud passed away quickly. I am very eager to know 
how you have fared with your sad and very difficult 
conciliatory mission; for the knot cannot be un- 
ravelled. We are so surrounded by force of every 
kind. Brutus* letter, which you sliow that you have 
read, has so disturbed me, that, undeeided as I was 
before, my sorrow makes me stili slower at making 
up my mind. But I will write more when I have 
news from you. At present I have nothing to write, 

2 Brutus apparently called a stream on his estate at Lanu¬ 
vium “ Eurotas,” and a building there the “ Persian porch,” 
after the river Eurotas and the <rroct n epain)) at Sparta. 
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quod scriberem, nihil erat eoque minus, quod dubita¬ 
bam, tu has ipsas litteras essesne accepturus. Erat 
enim incertum, visurusne te esset tabellarius. Ego 
tuas litteras vehementer exspecto. 

X 

CICERO ATTICO SAL. 

O Bruti amanter scriptas litteras! o iniquum tuum 
tempus, qui ad eum ire non possis ! Ego autem quid 
scribam? ut beneficio istorum utantur? Quid tur¬ 
pius? Ut moliantur aliquid? Nec audent nec iam 
possunt. Age, quiescant auctoribus nobis; quis 
incolumitatem praestat ? Si vero aliquid de Decimo 
gravius, quae nostris vita, etiamsi nemo molestus sit ? 
ludos vero non facere! quid foedius? frumentum 
imponere! quae est alia Dionis Jegatio aut quod 
munus in re publica sordidius? Prorsus quidem con¬ 
silia tali in re ne iis quidem tuta sunt, qui dant; sed 
possim id neglegere proficiens; frustra vero qui in¬ 
grediar ? Matris consilio cum utatur vel etiam preci¬ 
bus, quid me interponam? Sed tamen cogitabo, quo 
genere utar litterarum; nam silere non possum. 
Statim igitur mittam vel Antium vel Circcios. 

1 Brutus as prattor urbanu* ought to have presided at the 
Ludi Apollinares, but fearing to go to Romc he left it to a 
colleague Gaius Antonius. 
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cspecially as I liavc doubts as to whether you may 
get this letter. For it is uucertain whether the 
messenger may see you. I am looking for a letter 
from you very eagerly. 


X 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

What an affectionate letter from Brutus. And Tusculum , 
what hard luck that you cannot go to him ! But June 5 or 6, 
what am I to say ? That they should accept the b.c. 44 
other party’s favours ? That were the depth of 
shame. That they should try some new move ? They 
dare not, and now they cannot. Well, suppose I 
advise them to keep quiet and they do, who can 
guarantee their safety? Indeed, if anything un- 
pleasant happens to Decimus, what sort of life shall 
we lead, even if no one molests us ? It is a sad dis- 
grace not to preside at the games. 1 Fancy putting 
the burden of the corn-supply on them ! What is 
this but promotion downwards, 2 and what state office 
is more contemptible ? To give advice in sucli matters 
is certainly quite unsafe, even for those who give it. 

If I were doing good, I might overlook that; but 
why should I put my foot in it to no purpose ? Since 
he is following his mother*s advice, or rather her 
supplications, why should I interfere? However, I 
will consider what kind of letter I can write, for I 
must give some answer. So I will write at once 
either to Antium or to Circeii. 

2 The banishment of Dion from Syracuso by the younger 
Dionysius under the pretext of an embassy seems to have 
passed into a proverb in this sense. 
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XI 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr . tn Antium veni a. d. vi Idus. Bruto iucundus noster 

Antiati a. d . adventus. Deinde multis audientibus, Servilia, Ter- 
710 I 1 ** 1 ' P° rc * a ' q ua ^rere, quid placeret. Aderat etiam 

Favonius. Ego, quod eram meditatus in via, suadere, 
ut uteretur Asiatica curatione frumenti; nihil esse 
iam reliqui, quod ageremus, nisi ut salvus esset; in 
eo etiam ipsi rei publicae esse praesidium. Quam 
orationem cum ingressus essem, Cassius intervenit. 
Ego eadem illa repetivi. Hoc loco fortibus sane 
oculis Cassius (Martem spirare diceres) se in Siciliam 
non iturum. “Egone ut beneficium accepissem con¬ 
tumeliam ? ” “ Quid ergo agis ? ” inquam. At ille in 
Achaiam se iturum. “Quid tu/’ inquam, “Brute?” 
“ Romam/’ inquit, “si tibi videtur.” “Mihi vero mi¬ 
nime ; tuto enim non eris.” “ Quid ? si possem esse, 
placeretne ? ” “ Atque ut omnino neque nunc neque 
ex praetura in provinciam ires; sed auctor non sum, 
ut te urbi committas.” Dicebam ea, quae tibi pro¬ 
fecto in mentem veniunt, cur non esset tuto futurus. 
Multo inde sermone querebantur, atque id quidem 
Cassius maxime, amissas occasiones Decimumque gra¬ 
viter accusabant. Ego negabam oportere praeterita, 
adsentiebar tamen. Cumque ingressus essem dicere, 
quid oportuisset, nec vero quiequam novi, sed ea, 
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XI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I reached Antium on the 8tli. Brutus was very glad Antium, 
to see me. Then before Servilia, Tertulla, Porcia, 1 June 8, b.c 
and a lot of others, he asked me for my opinion. 44 
Favonius was present too. I had made up my mind 
on the journey, and advised himto accept the control 
of the corn supply from Asia: there was nothing 
else for us to do now except to keep him out of 
danger: by so doing we should have some safeguard 
for the republic too. When I was in the midst of 
my speech, in came Cassius. I said the same over 
again. Whereupon Cassius, with flashing eyes and 
fairly breathing war, declared he would not go to 
Sicily. “Am I to take an insuit like a favour?” 

“What will you do then?" I asked; and he said he 
would go to Achaia. “ What of you, Brutus ? " I 
said. “To Rome," he answered, “if you think I 
ought." “I don’t think so at ali, for you won’t be 
safe." “Well, if it were possible to be there in 
safety, would you approve?" “Yes, I would rather 
you did not go to a province either now or after 
your praetorship; but I don't advise you to trust 
yourself in Rome." I gave him the reasons that 
will occur to you, why it would not be safe. Thcn 
they kept on bewailing the chances that had been 
let slip, especially Cassius, and they complained bit- 
terly of Decimus. I said they ought not to harp on 
the past, but I agreed with them. When I had gone 
on to explain what ought to have been done, saying 
nothing new, but what everybody is saying daily, 

1 Respectively mother, half-sister, and second wife of 
Brutue. 
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quae cotidie omnes, nec tamen illum locum attinge¬ 
rem, quemquam praeterea oportuisse tangi, sed sena¬ 
tum vocari, populum ardentem studio vehementius 
incitari, totam suscipi rem publicam, exclamat tua 
familiaris : “ Hoc vero neminem umquarn audivi! ” 
Ego repressi. Sed et Cassius mihi videbatur iturus 
(etenim Servilia pollicebatur se curaturam, ut illa 
frumenti curatio de senatus consulto tolleretur), et 
noster cito deiectus est de illo inani sermone quo 
Romae 1 velle esse dixerat. Constituit igitur, ut ludi 
absente se fierent suo nomine. Proficisci autem mihi 
in Asiam videbatur ab Antio velle. Ne multa, nihil me 
in illo itinere praeter conscientiam meam delectavit. 
Non enim fuit committendum, ut ille ex Italia, pri¬ 
usquam a me conventus esset, discederet. Hoc 
dempto munere amoris atque officii sequebatur, ut 
mecum ipse: 

*H $€vp* oSos ctol tc Svvarat vvv y Stoirpoire ; 99 

Prorsus dissolutum offendi navigium vel potius dissi¬ 
patum. Nihil consilio, nihil ratione, nihil ordine. 
Itaque, etsi ne antea quidem dubitavi, tamen nunc 
eo miniis evolare hinc idque quam primum, 

“ubi nec Pelopidarum facta neque famam audiam." 

Et heus tu! ne forte sis nescius, Dolabella me sibi 
legavit a. d. mi Nonas. Id mihi heri vesperi nun- 

1 quo Romae added by Tyrrell . 
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and not touching on the point as to whether anyone 
else ought to have been attacked, but saying that 
the Senate ought to have been called, the people in 
their violent excitement ought to have been roused 
to fury, and the whole conduct of affairs taken over 
by them, your friend Servilia exclaimed: “That I 
never heard anyone . . I interrupted her. But 
I think Cassius will go (for Servilia promises she will 
see that that appointment to the corn-supply shall 
be withdrawn from the senatorial decree): and 
our friend soon gave up his silly talk of wanting 
to go to Rome. So he has made up his mind that 
the games may be held in his absence under his 
name. I fancy, howcver, he wants to set out for Asia 
from Antium. To cut the matter-short, I got nothing 
that satisfied me out of that journey except the satis- 
faction to my conscience. For I could not allow him 
to leave Italy before I had met him. Save for ful- 
filling the duty I owed to our aflection, I could not 
help asking myself: 

“ VVhat makest thou with thy journey hither, 
seer ? ” 1 

In fact I found a ship breaking up, or rather al- 
ready in wreckage. No plan, no reason, no system. 
So, although I had no doubt even before, now I have 
stili less that I must fly away from here as fast as 
possible, 

“ Wliere I may hear no bruit of Pelops' sons.” 2 

And listen to this, if you have not heard it before : 
Dolabella has made me one of his legates on the 
2nd of June. That I was told yesterday evening. 

1 The author of this line, which is quoted agam in Ati. 
xvi. 6, is unknown. 2 From the Pelops of Aocius. 
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Scr. in 
Antiati V 
aut IV Id. 
lun. a. 710 


tiatum est. Votiva ne tibi quidem placebat; etenim 
erat absurdum, quae, si stetisset res publica, vovissem, 
ea me eversa illa vota dissolvere. Et habent, opinor, 
liberae legationes definitum tempus lege Iulia, nec 
facile addi potest. Aveo genus legationis, ut, cum 
velis, introire, exire liceat; quod nunc mihi additum 
est. Bella est autem huius iuris quinquennii licentia. 
Quamquam quid de quinquennio cogitem ? Contrahi 
mihi negotium videtur. Sed mittamus. 

XII 

CICERO ATTICO SAL. 

Bene mehercule de Buthroto. At ego Tironem 
ad Dolabellam cum litteris, quia iusseras, miseram. 
Quid nocet? De nostris autem Antiatibus satis vide¬ 
bar plane scripsisse, ut non dubitares, quin essent 
otiosi futuri, usurique beneficio Antoni contumelioso. 
Cassius frumentariam rem aspernabatur; eam Servilia 
sublaturam ex senatus consulto se esse dicebat. Nos¬ 
ter vero Kal fxdka cr€/xva)s in Asiam, posteaquam mihi 
est adsensus tuto se Romae esse non posse (ludos 
enim absens facere malebat), statim ait se iturum, 
simul ac ludorum apparatum iis, qui curaturi essent, 
tradidisset. Navigia colligebat; erat animus in cursu. 
Interea in isdem locis erant futuri. Brutus quidem 
se aiebat Asturae. L. quidem Antonius liberaliter 
litteris sine cura me esse iubet. Habeo unum bene¬ 
ficium, alterum fortasse, si in Tusculanum venerit. 
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Even you did not like the idea of a votive legation; 
for indeed it was absurd for me to be fulfilling vows 
after the constitution was overthrown, which I had 
made in case it were maintained. I fancy, too, 
free legations have a Iimit of time set by one of 
Caesar’s laws, and it is not easy to get it prolonged. 
I want the kind of legation that lets you come and 
go as you please, and that I have got now. It is a 
fine thing, too, to have the privilege for five years. 
Thougli why do I think of five years ? Things seem 
to me to be drawing to a crisis: but absit omen. 


XII 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

That*s jolly good news about Buthrotum. But I Antium , 
had sent Tiro to Dolabella with a letter as you bade June 9 or 10, 
me. What harm is there in it? About our friends b.c. 44 
at Antium, I think I wrote plainly enough for you 
not to doubt that they are going to take things 
quietly and accept Antonius’ insulting favour. Cas¬ 
sius rejects the corn-supply job, and Servilia says she 
will cut it out of the senatorial decree. Our friend 
is taking things very seriously, now he agrees with 
me that he cannot be safe in Rome (for he prefers. 
the games to take place in his absence). He says he 
will go to Asia at once, as soon as he has handed 
over the management of the games to those who 
will attend to it. He is collecting vessels, and his 
heart is set on going. Meantime tliey will stay in 
the same places. Brutus says he will be at Astura. 

L. Antonius has sent a kind letter telling me to have 
no fear. That’s one thing I have to thank him 
for; perhaps there will be another, if he comes to 
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Scr. in 
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O negotia non ferenda ! quae feruntur tamen. TwvSc 
alriav rwv BpoiVtov rt? Octaviano, ut perspexi, 

satis ingenii, satis animi, videbaturque erga nostros 
r/poxxs ita fore, ut nos vellemus, animatus. Sed quid 
aetati credendum sit, quid nomini, quid hereditati, 
quid Karrjxrjfrei, magni consilii est. Vitricus quidem 
nihil censebat; quem Asturae vidimus. Sed tamen 
alendus est, et, ut nihil aliud, ab Antonio seiungen- 
dus. Marcellus praeclare, si praecipit nostro nostra. 
Cui quidem ille deditus mihi videbatur. Pansae 
autem et Hirtio non nimis credebat. Bona indoles, 
tav Sta/xeLvj}. 

XIII 

CICERO ATTICO SAL. 

viii Kal. duas a te accepi epistulas. Respondebo 
igitur priori prius. Adsentior tibi, ut nec duces 
simus nec agmen cogamus, faveamus tamen. Oratio¬ 
nem tibi misi. Eius custodiendae et proferendae 
arbitrium tuum. Sed quando illum diem, cum tu 
edendam putes ? Indutias quas scribis, non intellego 
fieri posse. Melior est dvavTicfxovrjola; qua me usurum 
arbitror. Quod scribis legiones duas Brundisium 
venisse, vos omnia prius. Scribes igitur, quicquid 
audieris. Varronis SiaAoyov exspecto. Iam probo 
'HpaKXctSciov, praesertim cum tu tanto opere delec- 

1 The Second Philippie, an answer to Antony’s speech of 
September 19, never actually delivered by Cicero. 
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Tusculum. What intolerable nuisances ! Yet we put 
up with them. Which of the Bruti have we to thank 
for this ? In Octavianus, as I have observed, there 
is plenty of wit and plenty of spirit, and he secms 
likely to be as well disposed to our heroes as we 
could wish. But it is a grave question how far we can 
trust one of his age, name, heritage, and bringing 
up. His father-in-law, whom I saw at Astura, thinks 
he is not to be trusted at ali. However, we inust 
look after him, and, if nothing else, dissociate him 
from Antonius. Marcellus will be doing well if he 
inculcates our views into Brutus, to whom Octavianus 
seems to be well affected. In Pansa and Hirtius, 
however, he has but little trust. His disposition is 
good, if it will last. 


xrn 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

On the 25th I received two letters from you. So Puteoli , 
I will answer the former first. I agree with you that OcL 25, 
we need not be the first to move nor the last to 44 
follow, but that we should incline to Brutus' side. 

I have sent you my speech, 1 and lea ve it to you to 
keep it or publish it. But when shall we see the day 
when you will think it right to publish it? I don’t 
understand how the truce you mention can be pos- 
sible. It is better to make no reply; and that, I 
think, is what I shall do. You say that two legions 
have arrived at Brundisium : you get ali the news first. 

So you must write whatever you hear. I am expecting 
Varro’s dialogue. 2 I agree now about writing some- 
thing in Heracleides’ style, 3 especially as you like it 

9 A promised dialogue in which Cicero was to take part, or 
which was to be dedicated to him. 3 Cf. xv. 4. 


B.C. 
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tere ; sed, quale velis, velim scire. Quod ad te antea 
atque adeo prius scripsi (sic enim mavis), ad scriben¬ 
dum (licet enim 1 tibi vere dicere) fecisti me acriorem. 
Ad tuum enim iudicium, quod mihi erat notum, ad¬ 
didisti Peducaei auctoritatem, magnam quidem apud 
me et in primis gravem. Enitar igitur, ne desideres 
aut industriam meam aut diligentiam. Vettienum^ 
ut scribis, et Faberium foveo. Clodium nihil arbitror 
malitiose ; quamquam — sed quod egerit. De liber¬ 
tate retinenda, qua certe nihil est dulcius, tibi ad- 
sentior. Itane Gallo Caninio ? O hominem nequam ! 
quid enim dicam aliud? Cautum Marcellum! me 
sic, sed non tamen cautissimum. 

Longiori epistulae superiorique respondi. Nunc 
breviori propiorique quid respondeam, nisi eam fuisse 
dulcissimam ? Res Hispanienses valde bonae, modo 
Balbilium incolumem videam, subsidium nostrae 
senectutis. De Anniano idem, quod me valde obser¬ 
vat Visellia. Sed haec quidem humana. De Bruto 
te nihil scire dicis, sed Servilia venisse M. Scaptium, 
eumque non qua pompa adsuevisset, ad se tamen 
clam venturum sciturumque me omnia; quae ego 
statim. Interea narrat eadem Bassi servum venisse, 
qui nuntiaret legiones Alexandrinas in armis esse, 
Bassum arcessi, Cassium exspectari. Quid quaeris? 
videtur res publica ius suum recuperatura. Sed ne 

1 licet enim added by Lehmann . 


1 After quod egerit some such words as id actum habebo 
inust be supplied. On this phrase, which occurs several 
times in Cicero’s letters, cf. Lehmann, De epp. ad Atticum 
recensendi *, 1892, p. 189. 
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so much ; but I will write whatever you wish. As I 
told you before, or rather previously, as you prefer to 
say, I must confess you have made me more eager to 
write. For to your own opinion, which I knew, you 
have added Peducaeus’ authority, which I count great 
and as weighty as any. So I will make an effort not 
to disappoint you in my industry or diligence. I am 
making much of Vettienus and Faberius, as you 
suggest. I don’t think Clodius meant any harm, 
though—but it is nothing to me. 1 I agree with you 
about preserving our liberty, our most precious pos- 
session. So it is Gallus Caninius’ tum now ? 2 What 
a knave ! For what else can one call him ? How 
cautious Marcellus is. So am I, but not over- 
cautious. 

I have answered your longer and earlier letter. 
Now what can I say to the shorter and more recent, 
except that it was most delightful ? Affairs in Spain 
are going really well, if only I can see Balbilius in 
safety as a support for our old age. About Annianus 3 
I agree, as Visellia is very polite to me. But that is 
the way of the world. You say you know nothing 
of Brutus, but Servilia says M. Scaptius has come, 
and that without any of his usual parade, and he 
will pay her a visit quietly, and I shall be told every- 
thing. I shall know soon. Meantime she says a slave 
of Bassus has come announcing that the legions in 
Alexandria are in arms, that Bassus has been sum- 
moned, and Cassius is expected with eagerness. In 
short it looks as though the republic was going to 
recover its rights. But don*t let us anticipate. You 

2 From Att. xvi. 14 it appears that Gallus had just died. 
Probably Antony, to whom the next words apparently refer, 
threatened to confiscate his property. 

1 Or “ the estate of Annius,” as Shuckburgh. 
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quid ante. Nosti horum exercitationem in latrocinio 
et amentiam. 

Dolabella, vir optimus, etsi, cum scribebam secunda 
mensa adposita, venisse eum ad Baias audiebam, 
tamen ad me ex Formiano scripsit, quas litteras, cum 
e balineo exissem, accepi, sese de attributione omnia 
summa fecisse. Vettienum accusat (tricatur scilicet 
ut monetalis), sed ait totum negotium Sestium nos¬ 
trum suscepisse, optimum quidem illum virum nos- 
trique amantissimum. Quaero autem, quid tandem 
Sestius in hac re facere possit, quod non quivis nos¬ 
trum. Sed, si quid praeter spem erit, facies, ut 
sciam ; sin est, ut arbitror, negotium perditum, scribes 
tamen, neque ista res commovebit. 

Nos hic <f)i\o(To<f)ovjj.cv (quid enim aliud ?) et ra ircpl 
tov KaOrjKovros magnifice explicamus zrpocr^wov/ACvque 
Ciceroni; qua de re enim potius pater filio? Deinde 
alia. Quid quaeris ? exstabit opera peregrinationis 
huius. Varronem hodie aut cras venturum putabant; 
ego autem in Pompeianum properabam, non quo hoc 
loco quicquam pulchrius, sed interpellatores illic 
minus molesti. Sed perscribe, quaeso, quae causa 
sit Myrtilo (poenas quidem illum pependisse audivi), 
et satisne pateat, unde corruptus. 

Haec cum scriberem, tantum quod existimabam 
ad te orationem esse perlatam. Hui, quam timeo, 
quid existimes ! Etsi quid ad me ? quae non sit foras 
proditura nisi re publica recuperata. De quo quid 
sperem, non audeo scribere. 


1 Cf. Att. xvi. II. He was accused of attempting to 
murder Antony. 
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know what practice that lot have had in rascality, 
and how reckless they are. 

That pretty fellow Dolabella has written to me 
from Formiae, though, when I was writing this letter 
at dessert, I heard he had arrived at Baiae, and I got 
his letter as I left my bath. He says he has done 
his level best about assigning debts to me. He 
blames Vettienus—of course he is up to some dodge 
like a true Business man—but he says Sestius, who 
is a very honest fellow and a good friend of mine, 
has undertaken the whole affair. Stili, I should like 
to know what on earth Sestius can do in this Business 
that any of us could not have done. But if anything 
does happen contrary to my expectation, you must 
let me know; while, if it is, as I suspect, a hopeless 
Business, write ali the same: it will not disturb me. 

I am philosophizing here (what else can I do?) 
and getting on splendidly with my De Officiis , which 
I am dedicating to my son. A father could not 
choose a more appropriate subject. Then I shall 
turn to other subjects. In fact this excursion will 
have some works to show for itself. Varro is ex- 
pected either to-day or to-morrow; but I am hasten- 
ing to Pompeii, not that anything could be prettier 
than this place, but I shall be less bothered by in- 
terruptions there. But please inforrn me what the 
charge was against Myrtilus, 1 for I hear he has been 
executed, and whether it has come out who suborned 
him. 

As I am writing this, it just occurs to me that my 
speech is being delivered to you. How I fear your 
judgment on it! Though what does it matter to me, 
as it will not be published, unless the constitution is 
restored? And what hope 1 have of that 1 dare 
not say. 
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XIV 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tus- vi Kalend. accepi a Dolabella litteras. Quarum 
culano A K. exemplum tibi misi. In quibus erat omnia se fecisse, 
Quint. a. 710 q Uae tu velles. Statim ei rescripsi et multis verbis 
gratias egi. Sed tamen, ne miraretur, cur idem iterum 
facerem, hoc causae sumpsi, quod ex te ipso coram 
antea nihil potuissem cognoscere. Sed quid multa ? 
litteras hoc exemplo dedi: 

{< CICERO DOLABELLAE COS. SUO. 

“ Antea cum litteris Attici nostri de tua summa 
liberalitate summoque erga se beneficio certior factus 
essem, cumque tu ipse etiam ad me scripsisses te 
fecisse ea, quae nos voluissemus, egi tibi gratias per 
litteras iis verbis, ut intellegeres nihil te mihi gratius 
facere potuisse. Postea vero quam ipse Atticus ad 
me venit in Tusculanum huius unius rei causa, tibi 
ut apud me gratias ageret, cuius eximiam quandam 
et admirabilem in causa Buthrotia voluntatem et 
singularem erga se amorem perspexisset, teneri non 
potui, quin tibi apertius illud idem his litteris de¬ 
clararem. Ex omnibus enim, mi Dolabella, studiis 
in me et officiis, quae summa sunt, hoc scito mihi et 
amplissimum videri et gratissimum esse, quod per¬ 
feceris, ut Atticus intellegeret, quantum ego te, 
quantum tu me amares. Quod reliquum est, Buth¬ 
rotiam et causam et civitatem, quamquam a te con¬ 
stituta est (beneficia autem nostra tueri solemus), 
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XIV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

On the 26th I received a letter from Dolabella, Tusculum, 
and I am sending you a copy of it. In it he says June 27 , b.i 
he has done everything you wanted. I answered at 44 
once, thanking him profusely. However, to prevent 
his wondering wliy I should do so twice, I gave as 
a reason that I had not been able to get any inform- 
ation from you before when I met you. But, to cut 
it short, here is a copy of my letter:— 

“ CICERO TO HIS FRIEND DOLABELLA THE CONSUL. 

“Once before, when our friend Atticus had in- 
formed me by letter of your great liberality and the 
great kindness you had shovvn him, and when you 
yourself had written that you had done ali that we 
wished, I sent you my thanks couched in such terms 
that you might understand that you had done me 
the greatest favour. But afterwards, wdien Atticus 
came himself to me at Tusculum solely to declare 
his gratitude to you, as he had observed your re- 
markable and indeed wonderful kindness in the 
matter of the people of Buthrotum and your strong 
affection for himself, I could not help expressing my 
thanks again more clearly in this letter. For of 
all the favours and Services you have done for me, 
and they are overwhelming, my dear Dolabella, let 
me assure you that the highest and the most grati- 
fying is, that you have shown Atticus hovv great my 
affection is for you, and yours for me. For the rest, 
as one generally wishes to secure favours received, 
though the case of Buthrotum and its existence as 
a city have been set on a firm footing by you, I 
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Scr. in 
Antiati 
lun. a. 


tamen velim receptam in fidem tuam a meque etiam 
atque etiam tibi commendatam auctoritate et auxilio 
tuo tectam velis esse. Satis erit in perpetuum 
Buthrotiis praesidii, magnaque cura et sollicitudine 
Atticum et me liberaris, si hoc honoris mei causa 
susceperis, ut cos semper a te defensos velis. Quod 
ut facias, te vehementer etiam atque etiam rogo.” 

His litteris scriptis me ad cnnTadedi; quae 
quidem vereor ne miniata cerula tua pluribus locis 
notandae sint. Ita sum /xeTcwpos et magnis cogita¬ 
tionibus impeditus. 


XV 
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Id. 

710 


L. Antonio male sit, si quidem Buthrotiis molestus 
est! Ego testimonium composui, quod, cum voles, 
obsignabitur. Nummos Arpinatium, si L. Fadius 
aedilis petet, vel omnes reddito. Ego ad te alia 
epistula scripsi de HS cx, quae Statio curarentur. 
Si ergo petet Fadius, ei volo reddi, } raeter Fadium 
nemini. Apud me idem puto deposiluin. Id scripsi 
ad Erotem ut redderet. 

Reginam odi. Id mi iure facere scit sponsor pro¬ 
missorum eius Ammonius, quae quidem erant <£o\o- 
Aoya et dignitatis meae, ut vel in contione dicere 
auderem. Saran autem, praeterquam quod nefarium 
hominem, cognovi praeterea in me contumacem. 
Semel eum omnino domi meae vidi. Cum <fn\o* 
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sliould like you to use your authority and your power 
to protect it, as it was put in your care and repeatedly 
recommended to you by me. That will be sufficient 
to safeguard Buthrotum for ever, and, if in compii- 
ment to me you will undertake to see them always 
protected, you will relicve Atticus and me of a great 
care and anxiety: and this I beg and entreat you 
to do.” 

After finishing this Ietter I have devoted myself 
to my treatise. I fear you will run your red pencil 
under many passages in it. I have been so distracted 
and hindered by weighty thoughts. 


XV 

CICERO TO ATTICUS, GHEETINO. 

Hang L. Antonius if he is obnoxious to the Bu- Antium , 
throtians. I have drawn up a deposition, whicli June 13, 
shall be signed whenever you like. If the aedile 44 
L. Fadius asks for the money belonging to the 
people of Arpinum, pay it him back in full. In 
another Ietter I mentioned the 1,000 guineas to be 
paid to Statius. Well, if Fadius asks for them, I 
wish them to be paid to him, but to no one else. 

I think it was deposited with me. I have written 
to Eros to pay it. 

1 detest Cleopatra; and the voucher for her pro- 
inises, Aminonius, knows I have good reason to do 
so. Her promises were ali things that had to do 
with learning and not derogatory to my dignity, so I 
could have mentioned them even in a pubkc speech. 

Sara, besides being a knave, I have noticed is also 
impertinent to me. Once, and only once, have I 
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cjipov o>s ex eo quaererem, quid opus esset, Atticum se 
dixit quaerere. Superbiam autem ipsius reginae, 
cum esset trans Tiberim in hortis, commemorare sine 
magno dolore non possum. Nihil igitur cum istis; 
nec tam animum me quam vix stomachum habere 
arbitrantur. 

Profectionem meam, ut video, Erotis dispensatio 
impedit. Nam, cum ex reliquis, quae Nonis Aprili¬ 
bus fecit, abundare debeam, cogor mutuari, quodque 
ex istis fructuosis rebus receptum est, id ego ad illud 
fanum sepositum putabam. Sed haec Tironi man¬ 
davi, quem ob eam causam Romam misi; te nolui 
impeditum impedire. Cicero noster quo modestior 
est, eo me magis commovet. Ad me enim de hac re 
nihil scripsit, ad quem nimirum potissimum debuit; 
scripsit hoc autem ad Tironem, sibi post Kalend. 
Apriles (sic enim annuum tempus confici) nihil datum 
esse. Tibi pro tua natura semper placuisse teque 
existimasse scio, id etiam ad dignitatem meam perti¬ 
nere eum non modo liberaliter a nobis, sed etiam 
ornate cumulateque tractari. Quare velim cures (nec 
tibi essem molestus, si per alium hoc agere possem), 
ut permutetur Athenas, quod sit in annuum sumptum 
ei. Scilicet Eros numerabit. Eius rei causa Tironem 
misi. Curabis igitur et ad me, si quid tibi de eo 
videbitur, scribes. 
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soen him in my house; and then, when I asketl 
politely what he wanted, he said he wanted Atticus. 
But the insolence of the queen herself, whcn she 
was in her villa across the river, I cannot mention 
without great indignation. So no dealings with 
them. They don*t credit me with any spirit or even 
any feelings at ali. 

My departure from Italy I see is hindered by Eros’ 
management of my affairs. For, although from the 
balances he made on April 5 I ought to have plenty 
of cash, I have to borrow, and I think the receipts 
from those paying concerns are set aside for the 
shrine. But I have given Tiro orders about this, and 
am sending him to Rome on purpose. I did not want 
to add to your worries. The more moderate in his 
demands my son is, the more am I concerned about 
him. For he has not mentioned this point to me, 
the person of all others to whom of course he 
ought to have mentioned it; but in a letter to 
Tiro he said I had sent him nothing since April 1, 
which was the end of his financial year. Now I 
know that you, with your usual amiability, have 
always agreed and indeed thought that among 
other things my dignity demanded that he should 
be treated not only liberally, but even with excessive 
and extravagant liberality. So I should like you to 
see that he has a bili of exchange for his annual 
allowance payable at Athens. I would not trouble 
you, if I could manage it through anyone else. Eros, 
of course, will pay you. That is why I have sent 
Tiro. Please see about it and let me know if you 
have any views on the point. 
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Scr. in 
Antiati 111 
aut prid. Id 
Iun. a. 710 


Scr . in Ar¬ 
pinati XIV 
aut XIII K, 
Iun . a . 710 


Scr . in 
Antiati postr. 
Id . a. 

710 


XVI 

CICERO ATTICO SAL. 

Tandem a Cicerone tabellarius, et mehercule 
litterae 7re7nvu)p.ivu)s scriptae, quod ipsum irpoK07ri]v 
aliquam significat, itemque ceteri praeclara scribunt; 
Leonides tamen retinet suum illud “adhuc,” summis 
vero laudibus Herodes. Quid quaeris ? vel verba 
mihi dari facile patior in hoc, meque libenter praebeo 
credulum. Tu velim, si quid tibi est a Statio scrip¬ 
tum, quod pertineat ad me, certiorem me facias. 


XVIa 

CICERO ATTICO SAL. 

Narro tibi, haec loca venusta sunt, abdita certe, 
et, si quid scribere velis, ab arbitris libera. Sed 
nescio quo modo oTkos <f>tkos. Itaque me referunt 
pedes in Tusculanum. Et tamen haec pa>7roypa<£t'a. 
ripulae videtur habitura celerem satietatem. Equi¬ 
dem etiam pluvias metuo, si Prognostica nostra vera 
sunt; ranae enim prjTopcvovcnv. Tu, quaeso, fac 
sciam, ubi Brutum nostrum et quo die videre possim. 

XVII 

CICERO ATTICO SAL. 

Duas accepi postridie Idus, alteram eo die datam, 
alteram Idibus. Prius igitur superiori. De D. Bruto, 
cum scies. De consulum ficto timore cognoveram. 

1 Cf. Att. xiv. 16. 2 Apparently a proverb. 

8 Cicero translated the Prognostica of Aratus into Latin 
verse. 
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XVI 

CICERO TO ATTICUS, GREETINO. 

At last a messenger from my son, and upon my Antium, 
word a letter written in first class style. That itself June 11 or 
shows soni e advance, and other people send inost 12, b.c. 44 
favourable reports too. Leonides, however, stili stieks 
to his “at present,” 1 while Herodes bestows the 
highest praise. Indeed, in this respect I gladly allow 
myself even to be hoodwinked, and am not sorry to 
be credulous. I should like you to let me know if 
Statius has written anything that concerns me. 

XVIa 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I teli you what, this place is lovely, and certainly Arpinum , 
it is retired and free from overlookers, if you waiit May 19 or 
to write. But somehow or other there’s no place 20, b.c. 44 
like horne. 2 So my feet are carrying me back to 
Tusculum. And after ali the tameness of this bit 
of coast would probably soon cloy on one. Besides, 

I am afraid of rain, if our Prognostics 3 are right, for 
the frogs are holding forth. Please let me know 
where Brutus is and when I can see him. 

XVII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I received two letters on the 14th, one dated the Antias, 
same day, one the day before. So I answer the earlier June 14, b.c. 
first. Teli me about D. Brutus, when you know. I 44 
had heard of the pretended terror of the consuis. 4 

4 They were afraid of violence on the part of Brutus and 
Cassius. 
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Sicca enim <£iAooro/rya>s ille quidem, sed tumultuosius 
ad me etiam illam suspicionem pertulit. Quid tu 
autem? “ra jjlw SiSo/xeva—” ? Nullum enim ver¬ 
bum a Siregio. Non placet. De Plaetorio, vicino 
tuo, permoleste tuli quemquam prius audisse quam 
me. De Syro prudenter. L. Antonium per Marcum 
fratrem, ut arbitror, facillime deterrebis. Antroni 
vetui; sed nondum acceperas litteras, ne cuiquam 
nisi L. Fadio aedili. Aliter enim nec caute nec iure 
fieri potest. Quod scribis tibi desse HS C, quae 
Ciceroni curata sint, velim ab Erote quaeras, ubi sit 
merces insularum. Arabioni de Sittio nihil irascor. 
Ego de itinere nisi explicato A nihil cogito; quod 
idem tibi videri puto. Habes ad superiorem. 

Nunc audi ad alteram. Tu vero facis ut omnia, 
quod Serviliae non dees, id est Bruto. De regina 
gaudeo te non laborare, testem etiam tibi probari. 
Erotis rationes et ex Tirone cognovi et vocavi ipsum. 
Gratissimum, quod polliceris Ciceroni nihil defu- 
turum ; de quo mirabilia Messalla, qui Lanuvio rediens 
ab illis venit ad me, et mehercule ipsius litterae sic 
et «^tAocrropycos et 7re7rivo)/x€va)s scriptae, ut eas vel in 
acroasi audeam legere. Quo magis illi indulgendum 
puto. De Buciliano Sestium puto non moleste ferre. 
Ego, si Tiro ad me, cogito in Tusculanum. Tu vero, 
quicquid erit, quod me scire par sit, statim. 

1 A proverb presumably ending av&yrcr) 6ex*(r0ai, “one 
must put up with,” or something similar. 

2 If A stands for A otvy ~ reliquiis “ balance,” as was 
suggested by Gronovius. 
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For Sicca, in a veiy friendly but rather panic-stricken 
manner, has brought me word of that suspicion too. 
What do you say? “Take what the gods give ” ? 1 
For I have not a word from Siregius. I don’t like it. 
About your neighbour Plaetorius I was very annoyed 
that anyone heard before I did. About Syrus you 
did well. I fancy you will easily frighten L. An¬ 
tonius through his brother Marcus. I told you not 
to pay Antro, but you had not yet received my letter 
forbidding you to pay anyone except L. Fadius the 
aedile. It is the only safe and proper tliing. You 
say you are £1,000 out of pocket on the money 
sent to my son; please ask Eros what has become 
of the rents of the blocks of houses. I am not at 
ali angry with Arabio about Sittius. I am not think- 
ing of starting on my journey until my accounts 2 are 
ali settled, and of that I think you approve. There 
is my answer to your first letter. 

Now hear what I have to say to the second. You 
are acting as kindly as usual in standing by Servilia, 
that is to say, Brutus. As to Cleopatra, I am glad 
you are not anxious and that you accept the evidence, 
The state of Eros’ accounts I have heard from Tiro, 
and I have sent for Eros himself. I am most grateful 
for your promise not to let my son lack in anything. 
Messalla, on his way back from our adversaries at 
Lanuvium, called on me with wonderfully good news 
about him, and upon my word his own letter is so 
affectionate and well-written that I should not be 
ashamed to read it before an audience. So I feel ali 
the more indulgently disposed towards him. I don’t 
think Sestius is annoyed about Bucilianus. As soon 
as Tiro returns home, I am thinking of going to 
Tusculum. Please let me know at once, if there is 
anything that I ought to know. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 
XVIII 

CICERO ATTICO SAL. 

xvu Kal. etsi satis videbar scripsisse ad te, quid 
mihi opus esset, et quid te facere vellem, si tibi 
commodum esset, tamen, cum profectus essem et in 
lacu navigarem, Tironem statui ad te esse mittendum, 
ut iis negotiis, quae agerentur, interesset, atque etiam 
scripsi ad Dolabellam me, si ei videretur, velle pro¬ 
ficisci, petiique ab eo de mulis vecturae. Ut in his 
(quoniam intellego te distentissimum esse qua de 
Buthrotiis, qua de Bruto, cuius etiam ludorum sump¬ 
tuosorum 1 curam et administrationem suspicor ex 
magna parte ad te pertinere) ut ergo in eius modi re 
tribues nobis paulum operae; nec enim multum 
opus est. 

Mihi res ad caedem et eam quidem propinquam 
spectare videtur. Vides homines, vides arma. Prorsus 
non mihi videor esse tutus. Sin tu aliter sentis, 
velim ad me scribas. Domi enim manere, si recte 
possum, multo malo. 

XIX 

CICERO ATTICO SAL. 

Quidnam est, quod agendum amplius de Buthrotiis 
sit? Egisse 2 enim te frustra scribis. Quid autem 
se refert Brutus? Doleo mehercules te tam esse 
distentum, quod decem hominibus referendum est 

1 sumptuosorum Lehmann : suorum MSS. 

2 sit ? egisso Boot: stetisse MSS. 
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XVIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Though I think I told you sufficiently what I On the way 
wanted and what I wished you to do, if it was con- to Tusculum , 
venient to you, in my letter of the 15th, stili, when June 16 , b.c. 
I had started and was Crossing the lake, I determined 44 
to send Tiro to you that he might attend to the 
necessary matters with you ; and I wrote, too, to 
Dolabella, saying I wanted to start if he agrecd, and 
asked him about baggage mules. So far as you can— 

I understand you are utterly distracted with business, 
what with the Buthrotians and what with Brutus, as 
I expect the care and arrangement of his sumptuous 
games fall largely to your share—stili, so far as you 
can, give a little attention to my affairs. I shall not 
want much. 

To me things seem to foreshadow bloodshed, and 
that quite soon. You see the men, you see their 
warlike preparations. Indeed I do not count myself 
safe at ali. If you think differently, I wish you 
would write. For, if I can with safety, I should 
much prefer to stay at home. 


XIX 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

What more can we possibly do about Buthrotum ? Tusculum , 
For you say your labour has been in vain. Why too June 17 to 
is Brutus returning to Rome ? I am really very sorry 21, b.c. 44 
you have been so overworked: you are indebted for 
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acceptum. Est illud quidem epytoSes, sed olvcktov 
mihique gratissimum. De armis nihil vidi apertius. 
Fugiamus igitur, et ut ais. Coram Theophanes quid 
velit, nescio. Scripserat enim ad me. Cui rescripsi, 
ut potui. Mihi autem scribit venire ad me se velle, 
ut et de suis rebus et quaedam, quae ad me pertine¬ 
rent. Tuas litteras exspecto. Vide, quaeso, ne quid 
temere fiat. 

Statius scripsit ad me locutum secum esse Q. Cice¬ 
ronem valde adseveranter se haec ferre non posse; 
certum sibi esse ad Brutum et Cassium transire. Hoc 
enim vero nunc discere aveo : hoc ego quid sit inter¬ 
pretari non possum. Potest aliquid iratus Antonio, 
potest gloriam iam novam quaerere, potest totum 
esse crx^taafxa ; et nimirum ita est. Sed tamen et 
ego vereor, et pater conturbatus est; scit enim, quae 
ille de hoc, mecum quidem a^ara olim. Plane, 
quid velit, nescio. A Dolabella mandata habebo, 
quae mihi videbuntur, id est nihil. Dic mihi, C. 
Antonius voluitne fieri septemvir? Fuit certe 
dignus. De Menedemo est, ut scribis. Facies 
omnia mihi nota. 


1 The commissioners for distributing land in Epirus. 

2 Seven commissioners were appointed to distribute land 
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that to the ten commissioners. 1 That is certainly a 
tough piece of business, but one has to put up with 
it, and I am very thankful for it. As to the immi- 
nence of war I never saw anything more obvious. 

I So let me flee, and in the way you suggest. I do 
not know why Theophanes wants to see me, for he 

I wrote to me. I answered as best I could. But he 
writes saying he wants to come to me to discuss his 
own affairs and some that concern me. I am looking 
for a letter from you. Pray see that nothing is done 
rashly. 

Statius has written to me saying my nephew Quin¬ 
tus has told him witli emphasis that he cannot put 
up with things, and has resolved to go over to Brutus 
and Cassius. Here is something I am very eager to 
understand : here is a puzzle I can’t interpret. Per- 
haps he is angry with Antony about something ; 
perhaps he is looking for some new way of dis- 
tinguishing himself; or perhaps it is ali bunkum; 
and no doubt that is what it is. But for ali that I 
am afraid, and his father is disturbed about him, for 
he knows what he used to say about Antony; in- 
deed, he said things to me which I cannot repeat. 
What on earth he means I can’t think. I shall only 
have such commissions as I choose from Dolabella, 
that is, none at ali. Teli me if C. Antonius wanted 
to be put on the land commission. 2 He would cer¬ 
tainly have been in his proper place. About Mene¬ 
demus it is as you say. Please keep me posted up 

I in ali news. 

in Italy among the soldiers. Ag the next sentence implies, 
several of them were nonentities. 

I 
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XX 

CICERO ATTICO SAL 

Scr. in Tus - Egi gratias Vettieno; nihil enim potuit humanius. 
culano inter Dolabellae mandata sint quaelibet, mihi aliquid, vel 
XV et XI quod Niciae nuntiem. Quis enim haec, ut scribis, 
K. Quint. a. derepet 1 ? Nunc dubitare quemquam prudentem, quin 
710 meus discessus desperationis sit, non legationis? 

Quod ais extrema quaedam iam homines de re pub¬ 
lica loqui et eos quidem viros bonos, ego, quo die 
audivi illum tyrannum in contione “clarissimum 
virum” appellari, subdiffidere coepi. Postea vero 
quam tecum Lanuvi vidi nostros tantum spei habere 
ad vivendum, quantum accepissent ab Antonio, des¬ 
peravi. Itaque, mi Attice (fortiter hoc velim acci¬ 
pias, ut ego scribo), genus illud interitus, quo causae 
cursus 1 2 est, foedum ducens, et quasi denuntiatum 
nobis ab Antonio, ex hac nassa exire constitui non ad 
fugam, sed ad spem mortis melioris. Haec omnis 
culpa Bruti. 

Pompeium Carteiae receptum scribis. Iam igitur 
contra hunc exercitum. Utra ergo castra? Media 
enim tollit Antonius. Illa infirma, haec nefaria. Pro¬ 
peremus igitur. Sed iuva me consilio, Brundisione 
an Puteolis. Brutus quidem subito, sed sapienter. 
Haereto rt. Quando enim illum ? Sed humana ferenda. 
Tu ipse eum videre non potes. Di illi mortuo, qui 
umquam Buthrotum! Sed acta missa; videamus, 
quae agenda sint. 

1 arrepe? Tyrrell: anteno MSS .: \cwTvva Oronovius and 
most editors. 

2 causae cursus Popma : causa cursus Z : caitsurus M 1 : 
casurus M 2 : Catulus usus est Afadmg, which gives a beiter 
etnst bul i8 not vtry near the reading of the AISS. 
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XX 

CICERO TO ATTICUS, GHEET1NG. 

I liave thanked Vettienus; for nothing could have Tusculum, 
been kinder. Let Dolabella give me wliat commis- June 17 to 
sions he will, provided I have something, even a 21, b.c. 44 
message to Nicias. For, as you say, who will dcny 
it ? Can any sane man doubt now that I am going 
away in despair, not on a mission? You say that 
people, aye, even good citizens, are talking of des¬ 
perate political measures. I began to have my doubts 
on the day that 1 heard that tyrant called “ a most 
distinguished man.” Afterwards, wlien I was with 
you at Lanuvium and saw that our friends had pre- 
cisely so much hope of life as Antony gave them, I 
lost all hope. So, my dear Atticus, 1 hope you will 
take what 1 am going to say with the same courage 
as I write it. As I think the kind of death towards 
which the current of affairs is setting is disgraceful 
and hold that we are practically condemned to it by 
Antony, I have decided to escape from the toils, 
not so much to escape as in hope of a better death. 

All this is Brutus’ fault. 

You say Pompeius has been received at Carteia. 

So tliere will soon be an army sent against him. 

Then which camp am I to choose? For Antony 
makes neutrality impossible. That is weak, this is 
criminal. So let me hasten away. But give me your 
counsel whether to sail from Brundisium or Puteoli. 

Brutus does wisely to go, but it is sudden. I am 
rather upset about it, for when shall I see him again? 

But such is life. You yourself cannot see him. 

Heaven confound that dead man for ever touching 
Buthrotum. But away with the past; let us see 
what has to be done. 
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Rationes Erotis, etsi ipsum nondum vidi, tamen ct 
ex litteris eius et ex eo, quod Tiro cognovit, prope 
modum cognitas habeo. Versuram scribis esse facien¬ 
dam mensum quinque, id est ad Kal. Nov., HS Cc; 
in eam diem cadere nummos, qui a Quinto debentur. 
Velim igitur, quoniam Tiro negat tibi placere me eius 
rei causa Romam venire, si ea te res nihil offendet, 
videas, unde nummi sint, mihi feras expensum. Hoc 
video in praesentia opus esse. Reliqua diligentius 
ex hoc ipso exquiram, in his de mercedibus dotalium 
praediorum. Quae si fideliter Ciceroni curabuntur, 
quamquam volo laxius, tamen ei prope modum nihil 
derit. Equidem video mihi quoque opus esse viati¬ 
cum; sed ei ex praediis, ut cadet, ita solvetur, mihi 
autem opus est universo. Equidem, etsi mihi videtur 
iste, qui umbras timet, ad caedem spectare, tamen 
nisi explicata solutione non sum discessurus. Sitne 
autem explicata necne, tecum cognoscam. Hanc pu¬ 
tavi mea manu scribendam itaque feci. De Fadio, ut 
scribis, utique alii nemini. Rescribas velim hodie. 

XXI 

CICERO ATTICO SAL. 

$cr. in Tus- Narro tibi, Quintus pater exsultat laetitia. Scrip- 
culano X K . sit enim filius se idcirco profugere ad Brutum voluisse, 
Quint. a. 710 quod, cum sibi negotium daret Antonius, ut eum dic¬ 
tatorem efficeret, praesidium occuparet, id recusasset; 
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Though I have not yet seen Eros, from his lettcrs 
and from what Tiro found out I know pretty well 
how his accounts stand. You say I must raise a fresh 
loan for some £2,000 for five months, that is, till the 
lst of November, when Quintus* debt falis due. So, 
since Tiro says you do not want me to come to Rome on 
purpose for that, if you do not mind, I should be glad 
if you would see where I can get the money, and put 
it down on my account. I see it is necessary for the 
present. I will enquire more closely into the rest from 
Eros himself, among other things about the rents of 
Terentia*s dower property. Ifthey are properly looked 
after for my son he will be pretty well provided for, 
though I want him to be more liberally treated. I see 
I shall want some journey-money myself; but he can 
get the rents of the property as they fall due, wherc- 
as I shall require a lump sum. I certainly shall not 
leave until the money has been paid, though that 
trembler at shadows 1 seems to me to be meditating 
a massacre. However, whether it has been arranged 
or not, I shall learn when I see you. I thought I 
had better write this myself, and so I have done so. 

As you say about Fadius: the money must not go to 
anyone else in any case. Please answer by return. 

XXI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

1 must teli you my brother Quintus is jumping for Tusculum, 
joy. For his son has written saying that his reason June 22, 
for wanting to take refuge with Brutus is, that, when b.c. 44 
Antony asked him to secure him the dictatorship 
and seize some fort, he refused, and the reason for 

1 Antony, who professed to be afraid of assassination at 
the hands of Brutus and Cassius. Cf. xv. 17. 
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recusasse autem se, ne patris animum offenderet; ex 
eo sibi illum hostem. “Tum me/’ inquit, “collegi 
verens, ne quid mihi ille iratus tibi noceret. Itaque 
eum placavi. Et quidem cccc certa, reliqua in spe/’ 
Scribit autem Statius illum cum patre habitare velle 
(hoc vero mirum) et id gaudet. Ecquem tu illo 
certiorem nebulonem ? 

’E7ro^v vestram de re Cani probo. Nihil eram 
suspicatus de tabulis, d/cepanos restitutam arbitrabar. 
Quae differs, ut mecum coram, exspectabo. Tabella¬ 
rios, quoad voles, tenebis ; es enim occupatus. Quod 
ad Xenonem, probe. Quod scribo, cum absolvero. 
Quinto scripsisti te ad eum litteras. Nemo attulerat. 
Tiro rfegat iam tibi placere Brundisium et quidem 
dicere aliquid de militibus. At ego iam destinaram 
Hydruntem quidem. Movebant me tuae quinque 
horae. Hic autem quantus 7 tAous! Sed vide¬ 
bimus. Nullas a te xi Kal. Quippe, quid enim 
iam novi ? Cum primum igitur poteris, venies. 
Ego propero, ne ante Sextus; quem adventare 
aiunt. 
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liis refusal was that he did not want to hurt his 
father’s feelings; and from tliat time Antony has 
been his enemy. “ Then,” he says, “ I pulled myself 
together for fear that he sbould do you some mis- 
chief in his wrath with me; and so I smoothed him 
down, and indeed got £4,000 1 in cash, and have 
hopes of some more.” Statius, however, says he 
wants to live with his father—which is a wonder— 
and my brother is delighted about it. Did you 
ever see a more thorough rascal ? 

I approve of your hesitation in the arrangement 
with Canus. 2 I had no idea about the documents; 
I thought her dowry had been paid back in full. 
I shall look forward to the matters you refrain from 
mentioning till we meet. Keep the messengcrs as 
long as you like, as you are busy. As to Xeno, quite 
right. What I am writing I will send when it is 
finished. You told Quintus you had sent him a 
letter, but none has been brought as yet. Tiro says 
you disapprove of Brundisium now, and indeed says 
something about soldiers. But I have already fixed 
upon Hydrus. Your saying that it was only a five- 
hour passage decided me. Think of the endless 
voyage from here. But we shall see. I had no letter 
from you on the 21 st. Of course, for what news 
can there be now ? Come, then, as soon as you can. 
I am in a hurry, for Sextus may get here before I 
leave. Tliey say he is coining. 

1 400 sestertia. 

2 Apparently there were negotiations for a marriage 
between young Quintus and Canus’ daughter, who had lately 
been divorced. Cf. xm. 41. 
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XXII 


CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tus - Gratulor nobis Quintum filium exisse. Molestus 
culano P A. non e rit. Pansam bene loqui credo. Semper enim 


mane coniunctum esse cum Hirtio scio; amicissimum 
Bruto et Cassio puto, si expediet (sed quando 
illos videbit?), inimicum Antonio, quando aut cur? 
Quousque ludemur? Ego autem scripsi Sextum 
adventare, non quo iam adesset, sed quia certe id 
ageret ab armisque nullus discederet. Certe, si 
pergit, bellum paratum est. Hic autem noster 
Cytherius nisi victorem neminem victurum. Quid 
ad haec Pansa? utrobi erit, si bellum erit? quod 
videtur fore. Sed et haec et alia coram hodie 
quidem, ut scribis, aut cras. 


XXIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr . m Tus - Mirifice torqueor, sine dolore tamen ; sed permulta 

culano VIII m ihi de nostro itinere in utramque partem occurrunt. 
aut VII K. «q uoUS q ue ?” inquies. Quoad erit integrum; erit 
autem, usque dum ad navem. Pansa si tuae rescrip¬ 
serit, et meam tibi et illius epistulam mittam. Silium 
exspectabam ; cui hypomnema compositum. Si quid 
novi. Ego litteras misi ad Brutum. Cuius de itinere 
etiam ex te velim, si quid scies, cognoscere. 


S54 
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XXII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Young Quintus* absence is a blessing; he won’t be Tusculum, 
a nuisance to us. I believe Pansa is talking amiably. June 27, b.c. 
I know he is always liand in glove with Hirtius; I 44 
think he will be quite friendly with Brutus and 
Cassius, if it is expedient—but will he ever see them ? 

—and that he will oppose Antony: but when and 
how? How long are we to be fooled ? I said Sextus 
was coming, not because he was already near, but 
because he certainly has it in mind, and does not 
show the least sign of laying down his arms. Cer¬ 
tainly, if he goes on, war must come. But our good 
lover of Cytheris 1 thinks no one sure of his life 
unless he gains a victory. What has Pansa to say 
to this ? And which side will he take if there is 
war? So far as I can see, there will bc. But more 
of this and other things when we meet—to-day, 
according to your letter, or to-morrow. 

XXItl 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I am absolutely on the rack, but not with pain. Tusculum, 
So many ideas for and against that journey of mine June 24 or 
keep occurring to me. You will ask how long 25, b.c. 44 
that is going to last. Until the matter is settled, 
and that won*t be till I am on board ship. If Pansa 
sends an answer to your note, I will forward my 
letter and his. I am expecting Silius, and have a 
memorandum drawn up for him. If there is any 

news- I have written to Brutus. If you know 

anything about his movements, I shonld be glad to 
liear that too. 
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Scr. in Tus¬ 
culano VIK. 
Quini, mane 
a. 710 


Scr. in Tus¬ 
culano 111 
K. Quint. a. 
710 


XXIV 

CICERO ATTICO SAL. 

Tabellarius, quem ad Brutum miseram, ex itinere 
rediit vii Kal. Ei Servilia dixit eo die Brutum h.is 1 
profectum. Sane dolui meas litteras redditas non 
esse. Silius ad me non venerat. Causam composui; 
eum libellum tibi misi. Te quo die exspectem, velim 
scire. 


XXV 

CICERO ATTICO SAL. 

De meo itinere variae sententiae; multi enim ad 
me. Sed tu incumbe, quaeso, in eam curam. Magna 
res est. An probas, si ad Kal. Ian. cogitamus? Meus 
animus est aequus, sic tamen, ut si nihil offensionis 
sit. Et tu etiam, scisne, 2 quo die olim piaculum ? 3 
Ut ut est res, 4 casus consilium nostri itineris iudica- 
bit. Dubitemus igitur. Est enim hiberna navigatio 
odiosa, eoque ex te quaesieram mysteriorum diem. 
Brutum, ut scribis, visum iri a me puto. Ego hinc 
volo pr. Kal. 

1 H.IS (= hora prima semis) Orelli : his most MSS. 

3 scisne] scire MSS. 

* olim piacuhun Bosius: Olympiacum mysteria scilicet 
MSS. (the last iwo words are rejected as a glosi by Boot): 
Olympia Shuckburgh. 

4 ut ut est res Moser; ut tu scires MSS. : ut tu scribis 
Lambinus. 
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XXIV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

The messenger I sent to Brutus just got back Tusculum, 
yesterday. Servilia told him Brutus liad started at June 26, b.c. 
half-past six in the morning. I was very sorry he 44 
did not get my letters. Silius has not come yet. I 
have dravvn up a statement of his case, and am 
sending the pamphlet to you. I should like to know 
when to expect you. 


XXV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I Opinions differ about my journey, for I have liad a Tusculum, 
lot of visitors. But please apply yourself to the June 29, b.c. 
question. It is a serious matter. Do you approve 44 
of my idea of returning by the Ist of January? I 
am open-minded on the subject, provided I don’t 

I give any offence. By the way, too, do you know 
the date of the sacrilege of yore? 1 However that 
may be, chance will decide the plan of my journey. 

So let us leave it in doubt. For a winter journey is 
most unpleasant, and that was why I asked you the 
date of the mysteries. 2 Brutus, as you say, I think I 
sliall see. I want to leave here on the last of the 
month. 

1 If the reading ia right, which is very uncertain, thia 
must refer to the violation of the rites of Bona Dea by 
Clodius in Cicero’s consulship. It may, however, refer to 
the Olympie games as Shuckburgh suggesta. 

* Vide last note. Shuckburgh, however, thinks it refers 
to the Eleusinian mysteries. 
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XXVI 

CICERO ATTICO SAL. 

De Quinti negotio video a te omnia facta. Ille 
tamen dolet dubitans, utrum morem gerat Leptae an 
fidem infirmet filio. Inaudivi L. Pisonem velle exire 
legatum {j/evSeyypdcfxa senatus consulto. Velim scire, 
quid sit. Tabellarius ille, quem tibi dixeram a me 
ad Brutum esse missum, in Anagninum ad me venit 
ea nocte, quae proxima ante Kal. fuit, litterasque ad 
me attulit; in quibus unum alienum summa sua pru¬ 
dentia, idem illud, ut spectem ludos suos. Rescripsi 
scilicet primum me iam profectum, ut non integrum 
sit; deinde dronuiTaTov esse me, qui Romam omnino 
post haec arma non accesserim neque id tam periculi 
mei causa fecerim quam dignitatis, subito ad ludos 
venire. Tali enim tempore ludos facere illi honestum 
est, cui necesse est, spectare mihi, nt non est necesse, 
sic ne honestum quidem est. Equidem illos celebrari 
et esse quam gratissimos mirabiliter cupio, idque ita 
futurum esse confido, et tecum ago, ut iam ab ipsa 
commissione ad me, quem ad modum accipiantur hi 
ludi, deinde omnia reliquorum ludorum in dies singu¬ 
los persequare. Sed de ludis hactenus. Reliqua pars 
epistulae est illa quidem in utramque partem, sed 
tamen non nullos interdum iacit igniculos viriles. 
Quod quale tibi videretur, ut posses interpretari, misi 
ad te exemplum epistulae; quamquam mihi tabella- 
S58 


LETTEUS TO ATTICUS XV. 26 


XXVI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I sce you have done all you could in Quintus’ Arpinum , 
business. He, however, is in distress and doubt as July 2, B.c. 
to whether he shall oblige Lepta or damage his son’s 44 
credit. I have heard a rumour that L. Piso wants to 
go on a mission with a forged decree of the senate. 

I should like to know vvhat there is in it. The mes- 
senger I told you I had sent to Brutus came to me at 
Anagnia on the night of the 30th of June, and brought 
me a letter in which there was one request quite un- 
like his usual common-sense, the same old request 
that I should be present at his games. I answered, of 
course, firstly that I had already set out now, so that 
it was not in my power to do so, and secondly that 
it would be most out of place for me, who have not 
been near Rome at all since the outbreak of war— 
not so much to preserve my safety as to preserve my 
dignity—suddenly to go to the games. For at such 
a time it was honourable for him to give the games, 
since he had to do so, but, as there was no necessity 
for me to attend them, it would not be honourable 
for me to do so. Of course I keenly desire that they 
should be well attended and very popular, and I 
trust they will be; and I beg you to send me a 
description of how these games and all the other 
games are received day by day from the very begin- 
ning. But enough of the games. The rest of the 
letter is, one must confess, of rather a dubious kind, 
but stili he does at times emit some sparks of manly 
courage. That you may judge for yourself what it 
is like, I have sent you a copy of the letter, altbcugh 
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rius noster dixerat tibi quoque se attulisse litteras a 
Bruto easque ad te e Tusculano esse delatas. 

Ego itinera sie composueram, ut Nonis Quinctili- 
bus Puteolis essem; valde enim festino, ita tamen, 
ut, quantum homo possit, quam cautissime navigem. 
M. Aelium cura liberabis; me paucos pedes 1 in ex¬ 
tremo fundo et eos quidem subterraneos servitutis 
putasse aliquid 2 habituros. Id me iamiam nolle 
neque mihi aquam 3 esse tanti. Sed, ut mihi dicebas, 
quam lenissime, potius ut cura liberetur, quam ut me 
suscensere aliquid suspicetur. Item de illo Tulli¬ 
ano capite libere cum Cascellio loquere. Parva res 
est, sed tu bene attendisti. Nimis callide agebatur. 
Ego autem, si mihi imposuisset aliquid, quod paene 
fecit, nisi tua malitia affuisset, animo iniquo tulissem. 
Itaque, utut erit, rem impediri malo. Octavam 
partem Tullianarum aedium ad Streniae 4 memineris 
deberi Caerelliae . 6 Videris mancipio dare ad eam 
summam, quae sub praecone fuit maxima. Id opinor 
esse ccclxxx. 

Novi si quid erit, atque etiam si quid prospicies, 
quod futurum putes, scribas ad me quam saepissime. 

1 pedes Turnebus : pe Z l : spe M : specus J2P, Lambinus. 

2 putasse aliquid Madvig : apud tale quid M. 

3 aquam Turntbu *: quam MZ 

4 Tullianarum aedium ad Streniae Lambinus and Tumt- 
bus : tuli luminarum medium ad strane MSS. 

6 deberi Caerelliae Shuckbnrgh : cui Caerellia MSS. 


1 The reading and meaning of this passage is uncertain. 

arently either Cicero had asserted some claim on some 
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niy messenger telis me he brought you a letter, too, 
from Brutus, and that it was forwarded to you from 
Tusculum. 

I have arranged my journeys so that I shall be at 
Puteoli on the 7th of July; for, though I am in a 
great hurry, I mean to take every care humanly 
possible in my voyage. Please relieve M. Aelius of 
his anxiety. Teli him I thought that on a few feet at 
the far end of the land there might be some sort of 
claims, and those only underground. Also that I have 
not the slightest desire for it, and that I don’t value 
water at that price. 1 But, as you suggested, do it 
as mildly as possible, rather to relieve him of anxiety 
than to suggest that I am in the least annoyed. 
Again, about that debt of Tullius: speak to Cascel¬ 
lius frankly. It is a small matter, but I am glad you 
attended to it. There was too rnuch trickery about 
it: and, if he had cheated me at ali, which he very 
nearly did if you had not been too sharp for him, I 
should have been very much annoyed. So, whatever 
happens, I would rather the matter were broken off. 
Remember that an eighth share of the houses of 
Tullius near the temple of Strenia is due to Cae- 
rellia, and see that it is eonveyed to her at the 
highest price bid at the auction. I think that was 
some 3,000 guineas. 2 

If there is any news, and, even if you foresee 
anything you think likely to happen, I should like 
you to write to me as often as possible. To Varro 

underground water-pipes on property of Aelius adjoining his 
own, and was now disclaiming it; or Aelius had been eom- 
missioned to buy property for Cicero on which there was a 
disputed claim to such pipes, and Cicero refuses to purchase 
on that ground. Servitus above is used in the technical legal 
sense of an “ easement ” or liability on property. 

a 380 sestertia. On tliis debt cf. AtL xn. 51. 
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Velim Varroni, quem ad modum tibi mandavi, meini 
neris excusare tarditatem litterarum mearum. Mun¬ 
dus iste cum M. Ennio quid egerit de testamento 
(curiosus enim), facias me velim certiorem. Ex 
Arpinati vi Non. 


XXVII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. tn Gaudeo id te milii suadere, quod ego mea sponte 

Arpinati V pridie feceram. Nam, cum ad te vi Nonas darem. 
Non. Quint. eidem tabellario dedi etiam ad Sestium scriptas iraw 
a. 710 (fnkoaTopyios. Ille autem, quod Puteolos persequitur, 
humane, quod queritur, iniuste. Non enim ego tam 
illum expectare, dum de Cosano rediret, debui, quam 
ille aut non ire, antequam me vidisset, aut citius 
reverti. Sciebat enim me celeriter velle proficisci 
seseque ad me in Tusculanum scripserat esse ventu¬ 
rum. Te, ut a me discesseris, lacrimasse moleste 
ferebam. Quod si me praesente fecisses, consilium 
totius itineris fortasse mutassem. Sed illud praeclare, 
quod te consolata est spes brevi tempore congredi¬ 
endi ; quae quidem exspectatio me maxime sustentat. 
Meae tibi litterae non derunt. De Bruto scribam ad 
te omnia. Librum tibi celeriter mittam “de gloria.” 
Excudam uliquid 'Hquod lateat in the¬ 
sauris tuis. De Planco memini. Attica iure queritur. 
Quod me de Bacchi, 1 de statuarum coronis certiorem 
fecisti, valde gratum; nec quicquam posthac non 
modo tantum, sed ne tantulum quidem praeterieris. 

1 Bacchide Oraevius , assuming it to be the name of an 
aclress appearing at tht gamts given by Brutus. 
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remember to plead my excuses for my slowness in 
writing, as I told you. What your friend Mundus 
has done with M. Ennius about the will, please 
let me know, for I arn inquisitive. Arpinum, 
July 2. 


XXVII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I am glad you recommend me to do what I did of my Arpinum , 
own accord yesterday. For to the same messenger, July 3, b.c. 
to whom I gave the letter I sent you on the 2nd, I 44 
also gave another for Sestius, written in very friendly < > 

terms. It is very good of him to follow me to Puteoli, 
but he has no grounds for his complaint. For it was 
not my business to wait for his return from Cosa, so 
much as it was his not to go until he had seen me, 
or to return more quicldy. He knew I wanted to 
start in a liurry, and he told me he would come to 
me at Tusculum. I am grieved that you wept when 
you left me. If you had done so in my presence, I 
might have changed ali my pians about going. But 
there is one good thing, that you were consoled by 
the thought of meeting me again soon; and that, 
indeed, is the hope that buoys me up. I will not 
stint you of letters, and will give you full news 
about Brutus. I will send you my book On Glory 
soon. I will hammer out something in the style of 
Heracleides to be stored up in your treasure-house. 

I remember about Plancus. Attica has good reason 
for grumbling. I am much obliged to you for telling 
me about the garlands for Bacchus and the statues, 

Please don’t omit any detail of the same importance, 
or even of the smallest importance in the future. I 
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Et de Herode et Mettio meminero et de omnibus, 
quae te velle suspicabor modo. O turpem sororis 
tuae filium ! Cum haec scriberem, adventabat avrjj 
fiovXvaei cenantibus nobis. 

XXVIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Ego, ut ad te pridie scripseram, Nonis constitu- 

Arpinati V eram venire in Puteolanum. Ibi igitur cotidie tuas 
A07i. Quini, interas exspectabo et maxime de ludis; de quibus 
etiam ad Brutum tibi scribendum est. Cuius epistu¬ 
lae, quam interpretari ipse vix poteram, exemplum 
pridie tibi miseram. Atticae meae velim me ita 
excuses, ut omnem culpam in te transferas, et ei 
tamen confirmes me immutatum amorem meum me- 
cum abstulisse. 


XXIX 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in For - Bruti ad te epistulam misi. Di boni, quanta aprj- 

miano III ^avla ! Cognosces, cum legeris. De celebratione 
A o/7. Quini. ] u( ] oruin Bruti tibi adsentior. Ad M. Aelium nullus 
a ' tu quidem domum, sed sicubi inciderit. De Tulliano 

semisse M. Axianum adhibebis, ut scribis. Quod cum 
Cosiano egisti, optime. Quod non solum mea, verum 
etiam tua eadem expedis, gratum. Legationem pro¬ 
bari meam gaudeo. Quod promittis, di faxint.’ Quid 
enim mihi meis iucundius? Sed istam, quam tu 
364 


LETTERS TO ATTICUS XV. 27-29 

won’t forget about Herodes or Mettius, or anything 
that I have the least suspicion you would like. What 
disgraceful conduct of your sister’s son ! Here he is 
coming as the shades of night are falling, just as I 
am writing this at the dinner-table. 

XXVIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETINO. 

As I told you in my letter yesterday, I have ar- Arpinum , 
ranged to be at Puteoli on the 7th. So I shall look July 3 , b.c. 
for a daily letter from you there, especially about the 44 
games. You ought to write to Brutus too about 
them. I sent you a copy yesterday of a letter of his, 
of which I can hardly make anything myself. Please 
make my excuses to Attica by taking the blame on 
yourself and assuring her that I depart with un- 
diminished affection for her. 


XXIX 

CICERO TO ATTICUS, GREETINO. 

I am sending you Brutus’ letter. Heavens, what Formiae , 
a helpless condition he is in ! You will understand July 5 , b.c. 
when you have read it. I agree about the celebra- 44 
tion of his games. Don’t go to Aelius’ house on any 
account, but speak to him if you happen to meet 
him. Take M. Axianus’ advice about the half of 
Tullius’ debt, as you suggest. What you have done 
with Cosianus is excellent. Thanks for clearing up 
my affairs and your own at the same time. I am 
glad you approve of my appointment. God grant 
your promises come true. For what could suit me 
and mine better? But I am afraid of the proviso 
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excipis, metuo. Brutum cum convenero, perscribam 
omnia. De Planco et Decimo sane velim. Sextum 
scutum abicere nolebam. De Mundo, si quid scies. 
Rescripsi ad omnia tua; nunc nostra accipe. 

Quintus filius usque Puteolos (m/rus civis, ut tu 
Favonium Asinium dicas) et quidem duas ob causas, 
et ut mecum et (nruaavQai vult cum Bruto et Cassio. 
Sed tu quid ais ? Scio enim te familiarem esse Otho- 
num. Ait hic sibi Iuliam ferre; constitutum enim 
esse discidium. Quaesivit ex me pater, qualis esset 
fama. Dixi nihil sane me audisse (nesciebam enim, 
cur quaereret) nisi de ore et patre. “Sed quor¬ 
sus ? ” inquam. At ille filium velle. Tum ego, etsi 
cfioeXvTTojJLrjv, tamen negavi putare me illa esse vera. 
2 ko 7 to 5 est enim huic nostro nihil praebere, illa autem 
ov irapa tovtov. Ego tamen suspicor hunc, ut solet, 
alucinari. Sed velim quaeras (facile autem potes) ct 
me certiorem. 

Obsecro te, quid est hoc? Signata iam epistula 
Formiani, qui apud me cenabant, Plancum se aiebant 
hunc Buthrotium pridie, quam hoc scribebam, id est 
m Non., vidisse demissum, sine phaleris; servulos 
autem dicere eum et agripetas eiectos a Buthrotiis. 
Macte! Sed, amabo te, perscribe mihi totum 
negotium. 

1 Favonius was a follower of Cato; Asinius Pollio a 
Caesarian. Possibly Cicero may mean that Quintus sided 
with both parties ; but the exact meaning is doubtful. 

2 Head of the land-commissioners in Epirus. 
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you make about Attica*s ill-health. When I meet 
Brutus I will teli you all about him. I hope you are 
right about Plancus and Decimus. I am sorry if 
Sextus is throwing down his shield. Give me news 
of Mundus if you have any. I have answered all 
your points: now for my own news. 

Young Quintus is coming with me as far as Puteoli 
—what a noble Citizen! you might call him a Fa¬ 
vonius Asinius. 1 He has two reasons: he wants to 
be with me and to make peace with Brutus and 
Cassius. But what have you to say to this? For 
I know you are intimate with the Othones. He 
says that Julia proposed it herself, for a divorce has 
been arranged. His father has asked me what sort 
of reputation she has. Not knowing why he asked, 
I said I had never heard anything about lier except 
about her looks and her father. “ But why ? ” I 
asked: and he said his son wanted her. Then, though 
I was disgusted, I said I did not believe in those 
reports. My brother’s point is not to offer him any 
allowance, but she says it is no business of his. I 
suspect, however, he is indulging in fairy tales as 
usual. Stili I should like you to make enquiries, 
which will be no trouble to you, and let me know. 

What, pray, is this? When I had already sealed 
this letter, some Formians, who were dining with 
me, said they had seen Plancus 2 —the one from Bu- 
throtus—the day before I wrote this, that is, on the 
5th, with downcast mien and unapparelled steed; 3 
and that his boys said he and the land-grabbers had 
been ejected by the Buthrotians. Well done they! 
But pray let me know all the circumstances. 

3 As Tyrrell suggests, this is probably a quotation from a 
play. 
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Scr. in 
Puteolano 
VIII Id. 
Quint. a . 710 


1 

CICERO ATTICO SAL. 

Nonis Quinctilibus veni in Puteolanum. Postridie 
iens ad Brutum in Nesidem haec scripsi. Sed eo 
die, quo veneram, cenanti Eros tuas litteras. Itane ? 
nonis iulus ? Di hercule istis! Sed stomachari 
totum diem licet. Quicquamne turpius quam Bruto 
iulus? Redeo ad meum igitur “ lr iwfjLtv;” Nihil 
vidi. Sed quid est, quaeso, quod agripetas Buthroti 
concisos audio? Quid autem Plancus tam cursim 
(ita enim inaudiebam) diem et noctem ? Sane cupio 
scire, quid sit. Meam profectionem laudari gaudeo. 
Videndum est, ut mansio laudetur. Dymaeos agro 
pulsos mare infestum habere nil mirum. 'Ev otxcmXota 
Bruti videtur aliquid praesidii esse, sed, opinor, 
minuta navigia. Sed iam sciam et ad te cras. De 
Ventidio 7ra vikov puto. De Sexto pro certo habe¬ 
batur abicere 1 arma. Quod si verum est, sine bello 

1 abicere Klotz : ad MSS.: haud ad Ordli. 


1 The month Quinctilis had recently been rcnamed Julius 
after Caesar, who was born in that month. 
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I 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

On the 7th of Quinctilis I arrived at Puteoli, and I Puteoli, 
am writing tliis on the following day as I am Crossing July 8, b.c. 
to Brutus at Nesis. The day I arrived Eros brought 44 
me your letter as I was dining. Is it really so? The 
9th of July P 1 Heaven confound them ! But I could 
go on cursing all day. Could they have insulted 
Brutus worse than with their July ? So I must fall 
back on my old cry, “How long, O Lord?” I have 
never seen anything like that. But what, pray, 
is tliis l hear about the land-grabbers being eut 
to pieces at Buthrotum? And why has Plancus 
been on the run, as they teli me he has, day and 
night? 1 am very eager to know what it means. 

I am glad my departure is approved; I must see 
whether my staying may be approved too. That the 
people of Dyme, now they have been expelled from 
their land, should take to piracy is no wonder. There 
may be some safeguard in having Brutus as a fellow- 
passenger, but I think his vessels are small. I shall 
know soon and will teli you to-morrow. I think the 
report about Ventidius is a false alarm. It is held 
pretty certain that Sextus is laying down his arms; 
and, if that is so, it looks as though we should be 
reduced to slavery without even a civil war. What 
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civili video serviendum. Quid ergo ? ad Kal. Ian. 
in Pansa spes ? A rjpos 7 roXvs in vino et in somno 
istorum. 

De ccX optime. Ciceronis rationes explicentur. 
Ovius enim recens. Is multa, quae vellem, in iis ne 
hoc quidem malum 1 HS lxxii satis esse, adfatim 
prorsus, sed Xenonem perexigue et yXiVxpws prae¬ 
bere. Quo plus permutasti quam ad fructum insu¬ 
larum, id ille annus habeat, in quem itineris sumptus 
accessit. Hinc ex Kal. Apr. ad HS lxTS accommo¬ 
detur. Nunc enim insulae tantum. Videndum enim 
est quid, cum Romae erit. Non enim puto socrum 
illam ferendam. Pindaro de Cumano negaram. Nunc, 
cuius rei causa tabellarium miserim, accipe. Quintus 
filius mihi pollicetur se Catonem. Egit autem et 
pater et filius, ut tibi sponderem, sed ita, ut tum 
crederes, cum ipse cognosses. Huic ego litteras ipsius 
arbitratu dabo. Eae te ne moverint. Has scripsi in 
eam partem, ne me motum putares. Di faxint, ut 
faciat ea, quae promittit! Commune enim gaudium. 
Sed ego — nihil dico amplius. Is hinc vn Idus. Ait 
enim attributionem in Idus, se autem urgeri acriter. 
Tu ex meis litteris, quo modo respondeas, modera- 
bere. Plura, cum et Brutum videro et Erotem re¬ 
mittam. Atticae meae excusationem accipio eamque 
amo plurimum; cui et Piliae salutem. 

1 A/ter malum the MSS. have in mandatis si abunde, which 
1 vas dcleled, by Lambinas as a gloss . 
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liope have we, then? In Pansa, when he enters 
office? There is nothing but midsummer madness 
in their drunken dreams. 

About the £2,000 1 : well done ! Put my son’s affairs 
straight. For Ovius has just come, and brings niuch 
satisfactory news; among other things, what is no 
bad hearing, that £700 2 is enough, quite enough, but 
that Xeno treats him very sparingly and niggardly. 
The excess over the rental of the town houses that 
your bili of exchange eost, may be reckoned to the 
year, in which there was the additional expense of the 
journey. From the lst of April on let him have up 
to £800, 3 for that is the rent of the eity property 
now. Some sort of provision must be made for him 
when he comes to Rome. For I don’t think he could 
endure that woman as a mother-in-law. I refused Pin¬ 
darus’ offer for the villa at Cumae. Now let me teli 
you why I have sent a messenger. Young Quintus 
is promising to be as prim as a puritan : and botli 
he and his father have begged me to go bail to you 
for him, but on the condition that you only believe 
it when you see it. I shall give him a letter aeeord- 
ing to his faney, but don’t take any notice of it. I 
am writing now to prevent you from thinking that 
I do. God grant he keeps his promise. It wonld 
be a satisfaction to everybody. But I—I won’t say 
any more. He is leaving on the 9th. For he says 
there is some money to be paid over on the 15th, 
but that he is very hard pressed. You will judge 
from my letter how to answer. More when I have 
seen Brutus and am sending Eros back. I aceept 
dear Attica's apology arid send her my best love. 
Give my regards to her and Pilia. 

1 210 sestertia. 2 72 sestertia. * 80 sestertia. 
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II 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr . in vi Idus duas epistulas accepi, unam a meo tabel- 

Puieolano V lario, alteram a Bruti. De Buthrotiis longe alia fama 
Idus Quint. * n j^ s ] oc j s f ue rat, sed cum aliis multis hoc ferendum. 

Erotem remisi citius, quam constitueram, ut esset, 
qui Hortensio et Ouiae 1 quibus quidem ait se Idibus 
constituisse. Hortensius vero impudenter. Nihil 
enim debetur ei nisi ex tertia pensione, quae est 
Kal. Sext.; ex qua pensione ipsa maior pars est ei 
soluta aliquanto ante diem. Sed haec Eros videbit 
Idibus. 

De Publilio autem, quod perscribi oportet, moram 
non puto esse faciendam. Sed, cum videas, quantum 
de iure nostro decesserimus, qui de residuis cccc HS 
praesentia solverimus, reliqua rescribamus, loqui 
cum eo, si tibi videbitur, poteris eum commodum 
nostrum exspectare debere, cum tanta sit a nobis 
iactura facta iuris. Sed, amabo te, mi Attice (videsne, 
quam blande ?), omnia nostra, quoad eris Romae, ita 
gerito, regito, gubernato, ut nihil a me exspectes. 
Quamquam enim reliqua satis apta sunt ad solven¬ 
dum, tamen fit saepe, ut ii, qui debent, non respon¬ 
deant ad tempus. Si quid eius modi acciderit, ne 
quid tibi sit fama mea potius. Non modo versura, 
verum etiam venditione, si ita res coget, nos vindi¬ 
cabis. 

1 Ouiae Gurlitt : quia e AISS.i coheredibus Junius. 
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II 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

On the lOth I received two letters, one by m y Ptdeoli, July 
own messenger, another from Brutus’. Here the II, u.c. 44 
story about the Buthrotians was very different; but 
that, like many other tliings, we must put up with. 

I have sent Eros back sooner than I intended, that 
there may be someone to pay Hortensius and Ovia, 
with whom, indeed, he says he had made an ap- 
pointment for the 15th. It is really shameless of 
Hortensius, for there is nothing owing to him except 
on the third instalment, which is due on the Ist of 
August; and the greater part of that instalment has 
been paid some time before the proper date. But 
Eros will see to that on the 15th. 

In Publilius’ case I don’t think there ought to be 
any delay in letting him have a draft for what is 
owing. But, wlien you see how much I have yielded 
my rights in paying up half of a balance of £4,000 1 
in ready money, and now giving a bili for the rest, 
you may, if you think fit, teli him that he ought to 
await my convenience, wlien I have waived so much 
of my rights. But please, my dear Atticus—see how 
coaxingly I put it—do transact, regulate, and manage 
all my affairs while you are in Rome, without waiting 
for a hint from me. For thougli I have sufficient 
outstanding debts to meet my creditors, it often 
happens that the debtors don’t pay at the proper 
time. If anything of that sort happens, consider 
nothing so much as my credit. Preserve it not only 
by raising a fresh loan, but by selling if necessary. 

1 400 sestertia. The money was a repayment of the dowry 
Cicero had received with his second wife, whom he had since 
divorced. 
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Bruto tuae litterae gratae erant. Fui enim apud 
illum multas horas in Neside, cum paulo ante tuas 
litteras accepissem. Delectari mihi Tereo videbatur 
et habere maiorem Accio quam Antonio gratiam. 
Mihi autem quo laetiora sunt, eo plus stomachi et 
molestiae est populum Romanum manus suas non in 
defendenda re publica, sed in plaudendo consumere. 
Mihi quidem videntur istorum animi incendi etiam ad 
repraesentandam improbitatem suam. Sed tamen, 
“dum modo doleant aliquid, doleant quidlibet.” 
Consilium meum quod ais cotidie magis laudari, 
non moleste fero, exspectabamque, si quid de eo ad 
me scriberes. Ego enim in varios sermones in¬ 
cidebam. Quin etiam idcirco trahebam, ut quam 
diutissime integrum esset. Sed, quoniam furcilla 
extrudimur, Brundisium cogito. Facilior enim et 
exploratior devitatio legionum fore videtur quam 
piratarum, qui apparere dicuntur. 

Sestius vi Idus exspectabatur, sed non venerat, 
quod sciam. Cassius cum classicula sua venerat. 
Ego, cum eum vidissem, v Id. in Pompeianum cogi¬ 
tabam, inde Aeculanum. Nosti reliqua. De Tutia 
ita putaram. De Aebutio non credo nec tamen curo 
plus quam tu. Planco et Oppio scripsi equidem, 
quoniam rogaras, sed, si tibi videbitur, ne necesse 
habueris reddere. Cum enim tua causa fecerint 
omnia, vereor, ne meas litteras supervacaneas arbi- 

1 There had been some exhibition of public feeling at the 
performance of Accius’ Tereus at the ganies given by Brutus. 
Here, and in the Philippios n. 31, it is implied that it was 
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Brutus was pleased with your letter. I spent 
several hours with hira at Nesis, just after I reeeived 
your letter. He seemed to be delighted at the Te¬ 
reus incident, and to feel more grateful to Accius 
than to Antonius. 1 For ray part the better the news 
is, the more it annoys and pains me, that the Roman 
people use their hands not for defending the consti- 
tution but for clapping. It seems to me that the 
Caesarian party is possessed of a positive mania for 
parading its disloyalty. However, ff so they but 
suffer, be it what it will.” 2 

You say my plan is daily more commended. I am 
not sorry, and I am looking forward to anything you 
may say about it. For I have met with various 
opinions; and, indecd, for that reason I am hesitating 
as long as possible before committing myself. But 
since I am being turned out with a pitchfork, I am 
thinking of Brundisium. For it seems to me to be 
more certain and easier to avoid the soldiers than 
the pirates, who are said to be in evidence. 

1 expected Sestius on the lOth, but he has not 
come, so far as I know. Cassius has arrived with his 
little fleet. When I have seen him, I am thinking 
of going on the llth to Pompeii, and thence to 
Aeculanum. You know the rest. About Tutia, that 
is what I thought. As for Aebutius, I don't believe 
it; nor do I care any more than you do. I have 
written of course to Plancus and Oppius, as you 
asked me : but, if you think better of it, don*t hold 
yourself bound to deliver the letters. For, since 
they have done it ali for your sake, I fear my letters 

favourable to Brutus, but Appius, B.G. III. 24, States that 
outbursts against Caesar’s assassins drove them to decide on 
leaving Italv. 

2 From Afranius. Cf. Cicero, Tuse. Disp. iv. 45 and 55. 
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treutur, Oppio quidem utique, quem tibi amicissimum 
cognovi. Verum, ut voles. 

Tu, quoniam scribis hiematurum te in Epiro, 
feceris mihi gratum, si ante eo veneris, quam mihi 
in Italiam te auctore veniendum est. Litteras ad 
me quam saepissime; si de rebus minus necessariis, 
aliquem nanctus; sin autem erit quid maius, domo 
mittito. 

‘HpaKA^tSciov, si Brundisium salvi, adoriemur. “ De 
gloria'* misi tibi. Custodies igitur, ut soles, sed 
notentur eclogarii, quos Salvius bonos auditores nae- 
tus in convivio dumtaxat legat. Mihi valde placent, 
mallem tibi. Etiam atque etiam vale. 

III 

CICERO ATTICO SAL. 

Tu vero sapienter (nunc demum enim rescribo iis 
litteris, quas mihi misisti convento Antonio Tiburi) 
sapienter igitur, quod manus dedisti, quodque etiam 
ultro gratias egisti. Certe enim, ut scribis, deseremur 
ocius a re publica quam a re familiari. Quod vero 
scribis te cotidie magis delectare “O Tite, si quid,” 
auges mihi scribendi alacritatem. Quod Erotem non 
sine munusculo exspectare te dicis, gaudeo non fefel¬ 
lisse eam rem opinionem tuam; sed tamen idem 
nvvTaypa misi ad te retractatius, et quidem dp\€Tvirov 
ipsum crebris locis inculcatum et refectum. Hunc 
tu tralatum in macrocollum lege arcano convivis tuis, 
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may appear superfluous to them—to Oppius at any 
rate, as I know he is a great admirer of yours. But 
just as you please. 

As you say you are going to spend the winter in 
Epirus, I shall take it kindly if you will come before 
the time at which you advise me to return to Italy. 
Send me letters as often as possible; if on matters 
of little importance, by any messenger you can find; 
but if on important affairs, send some one of your own. 

I will attempt a work in Heracleides’ style, if I 
get safe to Brundisium. I am sending you my De 
Gloria, Please keep it as usual, but have select 
passages marked for Salvius to read when he has 
an appropriate party to dinner. I am very pleased 
witli them, and I hope you will be too. Farewell, 
and yet again farewell. 


III 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

At last I am answering the letter you sent me Pompeii, 
after meeting Antony at Tibur. VVell, then, you J tl ly l B .c. 
were wise in giving in and even going so far as to 44 
thank him. For certainly, as you say, we shall be 
robbed of our constitution before we are robbed of 
our private property. So you take more and more 
delight in my treatise on Old Age daily. That in- 
creases my energy in writing. You say you expect 
Eros not to come to you empty-handed. I am glad 
you have not been disappointed in the event; but at 
the same time I am sending you the same composi- 
tion more carefully revised, indeed the original copy, 
with plenty of additions between the lines and cor- 
rections. Have it copied 011 large paper and read it 
privately to your guests; but, if you love me, do it 
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sed, si me amas, hilaris et bene acceptis, ne in mc 
stomachum erumpant, cum sint tibi irati. 

De Cicerone velim ita sit, ut audirnus. De Xenone 
coram cognoscam; quamquam nihil ab eo arbitror 
neque indiligenter neque inliberaliter. De Herode 
faciam, ut mandas, et ea, quae scribis, ex Saufeio et 
e Xenone cognoscam. De Quinto filio gaudeo tibi 
meas litteras prius a tabellario meo quam ab ipso 
redditas; quamquam te nihil fefellisset. Verum 
tamen —. Sed exspecto, quid ille tecum, quid tu 
vicissim, nec dubito, quin suo more uterque. Sed 
eas litteras Curium mihi spero redditurum. Qui 
quidem etsi per se est amabilis a meque diligitur, 
tamen accedet magnus cumulus commendationis 
tuae. 

Litteris tuis satis responsum est; nunc audi, quod, 
etsi intellego scribi necesse non esse, scribo tamen. 
Multa me movent in discessu, in primis mehercule 
quod diiungor a te. Movet etiam navigationis labor 
alienus non ab aetate solum nostra, verum etiam 
a dignitate tempusque discessus subabsurdum. Re¬ 
linquimus enim pacem, ut ad bellum revertamur, 
quodque temporis in praediolis nostris et belle 
aedificatis et satis amoenis consumi potuit, in pere¬ 
grinatione consumimus. Consolantur haec: aut 
proderimus aliquid Ciceroni, aut quantum profici 
possit, iudicabimus. Deinde tu iam, ut spero, et ut 
promittis, aderis. Quod quidem si acciderit, omnia 
nobis erunt meliora. Maxime autem me angit 
ratio reliquorum meorum. Quae quamquam ex- 
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when they are in a good temper and have had a 
good dinner, for I don’t want them to vent on me 
the anger they feel towards you. 

In my son’s case I hope things may be as we hear. 
About Xeno I shall know when I see him, though I 
don't suppose he is neglecting his duty or acting 
meanly. I will do as you say about Herodes, and 
will find out what you mention from Saufeius and 
Xeno. As for young Quintus, I ara glad my letter 
was delivered by my messenger sooner than the one 
he took himself, though you would not have been 
taken in anyhow. However^—but I am anxious to 
hear what he said to you and what you answered, 
though I have no doubt you both behaved charac- 
teristically. I hope Curius will deliver that letter 
to me. Though he is pleasant enough and I like 
him myself, stili your recommendation will add the 
crowning grace. 

'I have answered your letter sufficiently ; now hear 
what I am going to say, though I know there is no 
necessity for me to say it. In regard to my journey 
I am distressed about many things, the chief being 
that I am separated from you. Then again there is 
the fatigue of the voyage, a thing unsuitable not 
only to my age but to my rank too, and the time of 
my departure is rather ridiculous. For I am leaving 
peace to return to war, and wasting in travelling 
time that might be spent in my country houses, 
which are comfortably built and pleasantly situated. 
My consolations are these. I shall either benefit my 
son or see how much he can be benefited. Then 
again, as I hope and as you promise, you will soon 
be coming too; and if that happens it will make me 
far happier. But the thing that worries me most is 
the arranging of my balances; for, though things 
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plicata sunt, tamen, quod et Dolabellae nomen in 
iis est et in attributione mihi nomina ignota, con¬ 
turbor, nec me ulla res magis angit ex omnibus. 
Itaque non mihi videor errasse, quod ad Balbum 
scripsi apertius, ut, si quid tale accidisset, ut non 
concurrerent nomina, subveniret, meque tibi etiam 
mandasse, ut, si quid eius modi accidisset, cum 
eo communicares. Quod facies, si tibi videbitur, 
eoque magis, si proficisceris in Epirum. 

Haec ego conscendens e Pompeiano tribus actua¬ 
riolis decemscalmis. Brutus erat in Neside etiam 
nunc, Neapoli Cassius. Ecquid amas Deiotarum et 
non amas Hieram ? Qui, ut Blesamius venit ad me, 
cum ei praescriptum esset, ne quid sine Sexti nostri 
sententia ageret, neque ad illum neque ad quemquam 
nostrum rettulit. Atticam nostram cupio absentem 
suaviari. Ita mi dulcis salus visa est per te missa ab 
illa. Referes igitur ei plurimam itemque Piliae dicas 
velim. 


IV 

CICERO ATTICO SAL. 


Scr. in 
Puteolano 
VI Id. 

Quint. a . 710 


Ita ut heri tibi narravi vel fortasse hodie (Quintus 
enim altero die se aiebat), in Nesida vm Idus. Ibi 
Brutus. Quam ille doluit de nonis iuliis ! mirifice 
est conturbatus. Itaque sese scripturum aiebat, ut 
venationem eam, quae postridie ludos Apollinares 
futura est, proscriberent in ili idus quinctiles. Libo 


1 Hieras and Blesamius were agents of Deiotarus in bribing 
Antony to restore Armenia to him, and apparently were 
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have been put straight, I am anxious when I see 
Dolabella’s name among them, and drafts on people 
that I do not know among my assets: and that 
makes me more uneasy than anything else. So I 
don’t think I was wrong in applying to Balbus quite 
openly to assist me, if such a thing sliould happen 
as my debts not coming in properly, and telling him 
that I had commissioned you to communicate with 
him in any such event. Do so, if you think fit, 
especially if you are starting for Epirus. 

This I have written just as I was embarking from 
Pompeii with three ten-oared pinnaces. Brutus is 
stili in Nesis, Cassius at Naples. Can you like Dei- 
otarus and not like Hieras ? 1 When Blesamius came 
to me Hieras was commissioned not to do anything 
without Sextus Peducaeus’ advice, but he never con- 
sulted him or any of our friends. I should like to 
kiss Attica, far off as she is: I was so pleased with 
the good wishes she sent me tlirough you. So please 
give her my best thanks, and the sanie to Pilia. 


IV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

As I told you yesterday or perhaps to-day—for Puleoli , July 
Quintus said he would take two days going—I went 10 , b.c. 44 
to Nesis on the 8th: and there was Brutus. How 
annoyed he was about the “7th of July'' 2 It quite 
upset him. So he said he would send orders for 
them to advertise the beast-hunt, which is to take 
place on the day after the games to Apollo, as 
on the“13th of Quinctilis." Libo came in, and he 

now disowned by him after he had succeeded in getting it 
back. 3 Cf. Alt. xvi. 1. 
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intervenit. Is Philonem/ Pompei libertum, et Hila¬ 
rum, suum libertum, venisse a Sexto cum litteris ad 
consules, “ sive quo alio nomine sunt.” Earum ex¬ 
emplum nobis legit, si quid videretur. Pauca napa 
ceteroqui et satis graviter et non contumaciter. 
Tantum addi placuit, quod erat “coss.” solum, ut 
esset “praett., tribb. pl., senatvi,” ne illi non pro¬ 
ferrent eas, quae ad ipsos missae essent. Sextum 
autem nuntiant cum una solum legione fuisse Kar- 
thagine, eique eo ipso die, quo oppidum Baream 
cepisset, nuntiatum esse de Caesare, capto oppido 
miram laetitiam commutationemque animorum con¬ 
cursumque undique; sed illum ad sex legiones, quas 
in ulteriore reliquisset, revertisse. Ad ipsum autem 
Libonem scripsit nihil esse, nisi ad larem suum 
liceret. Summa postulatorum, ut omnes exercitus 
dimittantur, qui ubique sint. Haec fere dc 
Sexto. 

De Buthrotiis undique quaerens nihil reperiebam. 
Alii concisos agripetas, alii Plancum acceptis num¬ 
mis relictis illis aufugisse. Itaque non video sciturum 
me, quid eius sit, ni statim aliquid litterarum. 

Iter illud Brundisium, de quo dubitabam, sub¬ 
latum videtur. Legiones enim adventare dicuntur. 
Haec autem navigatio habet quasdam suspiciones 
periculi. Itaque constituebam uti 6/*07rWa. Para¬ 
tiorem enim offendi Brutum, quam audiebam. Nam 
et ipse et Domitius bona plane habet dicrota, sunt- 
que navigia praeterea luculenta Sesti, Buciliani, cete- 
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told us that Philo, a freedman of Pompey, and Hi¬ 
larus, one of his own, had come from Sextus with a 
letter for the consuis, “or whatever they call them.” 
He read us a copy to see what we thought of it. 
There were a few odd expressions, bufc in other 
respects it was sufficiently dignified and not aggres- 
sive. We only thought it better to make an addition 
of “ Praetors, Tribunes of the People, and Senate” 
to the simple address to the “ Consuis,*’ for fear they 
should not publish a letter sent to them. They say 
that Sextus has been at Carthage with only one 
legion, and that he received the news about Caesar 
on the very day that he took the town of Barea. 
After the capture there were great rejoicings and a 
change of sentiment, and people flocked to him from 
every side, but he returned to the six legions he 
had left in lower Spain. He has written to Libo 
himself saying it is all nothing to him if he cannot 
get horne. The upshot of his demands is, that all 
the armies everywhere should be disbanded. That 
is all about Sextus. 

I have been making enquiries in every direction 
about the Buthrotians, and discover nothing. Some 
say the land-grabbers were cut to pieces, others that 
Plancus pocketed the money and fled, leaving them 
in the lurch. So I don*t see how I can find out what 
there is in it, unless I get a letter at once. 

The route to Brundisium, about which I was hesi- 
tating, seems to be out of the qucstion. They say 
the troops are arriving there. But the voyage from 
here has some suspicion of danger, so I have made 
up my mind to sail in company with Brutus. I found 
him better prepared than I had heard he was. For 
both he and Domitius have quite good two-banked 
galleys, and there are also some good ships belonging 
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rorum. Nam Cassi classem, quae plane bella est, 
non numero ultra fretum. Illud est mihi submoles¬ 
tum, quod parum Brutus properare videtur. Primum 
confectorum ludorum nuntios exspectat; deinde, 
quantum intellego, tarde est navigaturus consistens 
in locis pluribus. Tamen arbitror esse commodius 
tarde navigare quam omnino non navigare; et, si, 
cum processerimus, exploratiora videbuntur, etesiis 
utemur. 


V 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr . m Tuas iam litteras Brutus exspectabat. Cui quidem 

Puteolano ego non novum attuleram de Tereo Acci. Ille Brutum 
J II Id . ^ putabat. Sed tamen rumoris nescio quid adflaverat 
Quint, a. 710 comm i ss i one Graecorum frequentiam non fuisse ; quoc" 
quidem me minime fefellit; scis enim, quid ego de 
Graecis ludis existimem. 

Nunc audi, quod pluris est quam omnia. Quintus 
fuit mecum dies complures, et, si ego cuperem, ille 
vel plures fuisset; sed, quam diu fuit, incredibile est, 
quam me in omni genere delectant, in eoque maxime, 
in quo minime satis faciebat. Sic enim commutatus 
est totus et scriptis meis quibusdam, quae in manibus 
habebam, et adsiduitate orationis et praeceptis, ut 
tali animo in rem publicam, quali nos volumus, futu¬ 
rus sit. Hoc cum mihi non modo confirmasset, sed 
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to Sestus, Bucilianus, and others. For I don’t count 
on Cassius’ fleet, which is quite a fine one, beyond 
the straits of Sicily. There is one point that annoys 
me a little, Brutus seems in no liurry. First he is 
waiting for news of the completion of his games; 
then, so far as I can understand, he is going to sail 
slowly, stopping at several places. Stili I think it 
will be better to sail slowly than not to sail at all; 
and if, when we have got some distance, tliings seem 
clearer, we shall take advantage of the Etesian 
winds. 


V 

CICERO TO ATTICUS, OIIEETINO. 

Brutus is expecting a letter from you. The news Puteoli, 

I brought him about Accius* Tereus was no news. July 9 , b.c. 

He thought it was the Brutus. 1 There had, however, 44 

been some breath of rumour that at the opening of 

the Greek games the audience was small, at which, 

indeed, I was not at all surprised; for you know 

what I think of Greek games. 

Now hear the most important point of all. Quintus 
has been with me several days, and, if I had desired, 
he would have stayed longer; but, so far as his visit 
went, you would not believe how plcased 1 was with 
him in every way, and especially in that in which I 
used most to disapprove of him. For he is so totally 
changed, partly by some works of mine, whicli I 
have in hand, and partly by my continual advice 
and exhortation, that he will in the future be as 
loyal as we could wish to the constitution. After 
he had not only asseverated this, but convinced me 

1 Cf. Alt. xvi. 2. Not being present Brutus had supposed 
it was theplay ealled Brutus , whereas it was the Tereus. 
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etiam persuasisset, egit mecum accurate multis ver¬ 
bis, tibi ut sponderem se dignum et te ct nobis 
futurum; neque se postulare, ut statim crederes, sed, 
cum ipse perspexisses, tum ut se amares. Quod nisi 
fidem milii fecisset, iudicassemque hoc, quod dico, 
firmum fore, non fecissem id, quod dicturus sum. 
Duxi enim ntecum adulescentem ad Brutum. Sic ei 
probatum est, quod ad te scribo, ut ipse crediderit, 
me sponsorem accipere noluerit, eumque laudans 
amicissime mentionem tui fecerit, complexus oscula- 
tusque dimiserit. Quam ob rem, etsi magis est, quod 
gratuler tibi, quam quod te rogem, tamen etiam rogo, 
ut, si quae minus antea propter infirmitatem aetatis 
constanter ab eo fieri videbantur, ea iudices illum 
abiecisse, mihique credas multum allaturam, vel 
plurimum potius, ad illius iudicium confirmandum 
auctoritatem tuam. 

Bruto cum saepe iniecissem de 6/xo7rWa, non per¬ 
inde, atque ego putaram, arripere visus est. Existi¬ 
mabam /xcrewporepov esse, et hercule erat et maxime 
de ludis. At mihi, cum ad villam redissem, Cn. Luc¬ 
ceius, qui multum utitur Bruto, narravit illum valde 
morari, non tergiversantem, sed exspectantem, si qui 
forte casus. Itaque dubito, an Venusiam tendam et 
ibi exspectem de legionibus. Si aberunt, ut quidam 
arbitrantur, Hydruntem, si neutrum erit dcr^aAcs, 
eodem revertar. locari me putas? Moriar, si quis¬ 
quam me tenet praeter te. Etenim circumspice, 
sed antequam erubesco. O dies in auspiciis Lepidi 

1 Possibly there is some corruption in the text here, as the 
remark Beems senseless. 
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of it, lic was very pressing for me to go bail to you 
that he will come up to your and our expectations 
for the fature; and he did not ask you to believe 
this at once, but that you should restore your affec- 
tion to him, when you had seen it for yourself. If he 
had not convinced me of it, and I did not think that 
what I am saying is trustworthy, I should not liave 
done what I am going to teli you. I took the young 
man with me to Brutus, and he was so convinced of 
what I mention that he believed it on his own account, 
refusing to hold me sponsor for Quintus. He praised 
him and mentioned you in the most friendly way, 
and dismissed him with an einbrace and a kiss. So, 
although there is more reason for congratulating you 
than asking favours of you, stili I do ask you, if you 
have regarded his actions up to now as showingsome 
of the Hightiness of youth, to believe that he has 
got rid of that, and to trust me that your influence 
will contribute iniich, or rather everything, towards 
making his decision permanent. 

I have frequently thrown out a hint to Brutus 
about sailing with him, but he does not seem to 
jump at it as I thought he would. He seemed to 
me rather distrait, and indeed he was, especially 
about the games. But when I got back horne, Luc¬ 
ceius, who is very intimate with him, said he was 
hesitating a good deal, not because he has changed 
his mind, but in the hope that something may turn 
up. So J am wondering whether to make for Venusia 
and there await news of the troops. If they are 
not there, as some think, I shall go to Hydrus; if 
f neither road is safe, I will come back here. Do you 
think I am joking ? Upon my life you are the only 
person who keeps me here. Just look round you, 
but do it before I blush. 1 Lepidus’ choice of his dav 
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lepide descriptos et apte ad consilium reditus nostri! 
Magna porri) ad proficiscendum in tuis litteris. Atque 
utinam te illic! Sed ut conducere putabis. 

Nepotis epistulam exspecto. Cupidus ille meorum ? 
qui ea, quibus maxime yavpiu, legenda non putet. 
Et ais “per ap.vp.ov a” ! Tu vero “ apvpiov,” ille qui¬ 
dem “apfipoTos” Mearum epistularum nulla est 
(rvvayovyi) ; sed habet Tiro instar septuaginta; et qui¬ 
dem sunt a te quaedam sumendae. Eas ego oportet 
perspiciam, corrigam. Tum denique edentur. 


VI 

C1CEHO ATTICO SAL. 

Scr . Vibone Ego adhuc (perveni enim Vibonem ad Siccam) 

VIII K. magis commode quam strenue navigavi; remis enim 
Sext. a . i 10 ma g nanl partem, prodromi nulli. Illud satis oppor¬ 
tune, duo sinus fuerunt, quos tramitti oporteret, 
Paestanus et Vibonensis. Utrumque pedibus aequis 
tramisimus. Veni igitur ad Siccam octavo die e Pom- 
peiano, cum unum diem Veliae constitissem. Ubi 
quidem fui sane libenter apud Talnam nostrum, nec 
potui accipi, illo absente praesertim, liberalius, vim 
Kal. igitur ad Siccam. Ibi tamquam domi meae sci¬ 
licet. Itaque obduxi posterum diem. Sed putabam, 


1 Cf. Odyssey XI. 169, where Ajax is said to rank next after 
** the blameless son of Peleus” &/xvyova n^Aetapa). 

2 North-north*east winds, called “ fore-runners,” because 
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of inauguration is as happy as his nam e, and fits ex- 
cellently with my plan for relurning. Your letter 
supplies a strong incentive for going. I only wisli 
you were tliere : but that must be as you think best 
for yourself. 

I am expecting a letter from Nepos. Does he 
really want my books, when he thinks tbe subjects 
I am keenest on not worth reading. You call liirn 
an Achilles to your Ajax. 1 No, you are the Achilles 
and he is one of the immortals. There is no collec- 
tion of my letters, but Tiro has about seventy, and 
some can be got from you. Tliose I ought to see 
and correct, and then tliey may be published. 

VI 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

I have got as far as Siccans liouse at Vibo, and at Vibo , Juhj 
present I have taken it easy and not exerted myself. 25 , b.c. 44 
We have rowed most of the way, as there have been 
none of the usual north winds. 2 That was rather 
lucky, as there were two bays to cross, that of Paestum 
and that of Vibo. We crossed both with the wind 
behind us. 3 So I got to Sicca’s place eight days after 
leaving Pompeii, having stopped one day at Velia. 

There I stayed at Talna’s house very enjoyably, and 
I could not have been more liberally entertained, 
especially as he was away. So I got to Sicca on the 
24th, and here I am quite at horne. So I have stayed 
a day longer than I meant. But I think, when I get to 

they usually prevailed for eight days before the rising of the 
Dog-star. 

3 The pedes were ropes attached to the sail to set it to the 
wind. Both would be let aut to an equal length w f hen 
eailing before the wind. 
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odyutx/, iii. 169 cum Regium venissem, fore ut illic “ ho\i\ov ir\6ov 
op/Wrovrcs” cogitaremus, corbitane Patras an actua¬ 
riolis ad Leucopetras Tarentinorum atque inde Cor¬ 
cyram, et, si oneraria, statimne freto an Syracusis. 
Hac super re scribam ad te Regio. 

Mehercule, mi Attice, saepe mecum: 

“ *H Setp* oSos (rot t i Svmrai ; ” 

Cur ego tecum non sum ? cur ocellos Italiae, villulas 
meas, non video ? Sed id satis superque, tecum me 
non esse, quid fugientem ? periculumne ? At id 
nunc quidem, nisi fallor, nullum est. Ad ipsum enim 
revocat me auctoritas tua; scribis enim in caelum 
ferri profectionem meam, sed ita, si ante K, Ianuar. 
redeam; quod quidem certe enitar. Malo enim vel 
cum timore domi esse quam sine timore Athenis tuis. 
Sed tamen perspice, quo ista vergant, mihique aut 
scribe, aut, quod multo malim, adfer ipse. Haec 
hactenus. 

Illud velim in bonam partem accipias me agere 
tecum, quod tibi maiori curae sciam esse quam ipsi 
mihi. Nomina mea, per deos, expedi, exsolve. Bella 
reliqua reliqui; sed opus est diligentia, coheredibus 
pro Cluviano Kal. Sextii, persolutum ut sit. Cum 
Publilio quo modo agendum sit, videbis. Non debet 
urgere, quoniam iure non utimur. Sed tamen ci 
quoque satis fieri plane volo. Terentiae vero quid 
ego dicam ? Etiam ante diem, si potes. Quin, si, ut 
spero, celeriter in Epirum, hoc, quod satisdato debeo, 


1 A verse from an unknown author, quoted in a fuller form 
in Alt. xv. 11. 
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Regium, there, being “on a far voyage bent,” I shall 
have to consider whether to proceed by a merebant 
vessel to Patrae or by paekct-boats to Tarentine 
Leucopetra, and thence to Corcyra; and, if by a 
merchant ship, wliether direct from the Sicilian 
strait or from Syracuse. On this point I will write 
to you from Regium. 

Upon my word, Atticus, I often say to myself: 
“Why, what avails thee all thy journey here?” 1 
YVhy am not I with you ? Why may I not see my 
country houses, the jewels of Italy ? But that alone 
is enough and more than enough, that I am not with 
you. And what am I fleeing from? Danger? Nay, 
unless I am mistaken, there is no danger now. For 
it is precisely at the hour of danger that you bid me 
come back. For you say my departure is praised to 
the skies, provided I return by the end of the year; 
and that I will certainly strive to do. For I had 
rather be at horne in fear and trembling, than in 
your loved Athens without a fear. However, keep 
your eye on the trend of events, and write to me, or 
what I should much prefer, bring the news yourself. 
Enough of this. 

Please take my next request in good part. I know 
you devote more care to it than I do myself. For 
mercy’s sake keep my aecounts ciear and pay my 
debts. I have left a handsome balance; but it re¬ 
quires care to see to the payment of my fellow-hcirs 
for the Cluvian property on the lst of August. You 
will see how to manage about Publilius. He ought 
not to be pressing, as I am not insisting upon my 
legal rights. Stili I should much like him also to be 
satisfied. As to Terentia, what am I to say ? Pay her 
even before the proner date, if you can. But if, as 
I hope, you are coming soon to Epirus, pray make 
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peto a te ut ante provideas planeque expedias et 
solutum relinquas. Sed de his satis, metuoque, ne tu 
nimium putes. 

Nunc neglegentiam meam cognosce. “ De gloria ” 
librum ad te misi. At in eo prohoemium idem est 
quod in Academico tertio. Id evenit ob eam rem, 
quod habeo volumen prohoemiorum. Ex eo eligere 
soleo, cum aliquod avyypafx/xa institui. Itaque iain 
in Tusculano, qui non meminissem me abusum isto 
prohoemio, conieci id in eum librum, quem tibi misi. 
Cum autem in navi legerem Academicos, adgnovi 
erratum meum. Itaque statim novum prohoemium 
exaravi et tibi misi. Tu illud desecabis, hoc adgluti- 
nabis. Piliae salutem dices et Atticae, deliciis atque 
amoribus meis. 


VII 

CICERO ATTICO SAL. 


Scripsit navi¬ 
gans ad 
Pompeianum 

XIV K. 


SepL a. 710 


vm Idus Sextii, cum a Leucopetra profectus (inde 
enim tramittebam) stadia circiter ccc processissem, 
reiectus sum austro vehementi ad eandem Leucope¬ 
tram. Ibi cum ventum exspectarem (erat enim villa 
Valeri nostri, ut familiariter essem et libenter), Re¬ 
gini quidam illustres homines eo venerunt Roma 
sane recentes, in iis Bruti nostri hospes, qui Brutum 
Neapoli reliquisset. Haec adferebant, edictum Bruti 
et Cassi, et fore frequentem senatum Kalcndis, a 
Bruto et Cassio litteras missas ad consulares et prae- 
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arrangements first for any bilis I have put my name 
to, and put affairs straight and leave them paid. 
But of this enough, and I fear you may think too 
much. 

Now I must confess my carelessness. I sent you 
the work On Glori /. But the preface to it is the 
same as that to the third book of the Academics . 
That is due to my having a volume of prefaces, from 
which I select one when I have begun a composi- 
tion. So, when I was at Tusculum, forgetting I had 
used that preface, I put it into the book I sent you. 
But when I was reading the Academics on the boat I 
noticed my mistake. So I dashed off a new preface 
at once, and have sent it to you. Please cut the 
other off and glue this on. Pay my respects to 
Pilia and to my pet and darling Attica. 


VII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

When I had started from Leucopetra—for that On ship- 
was where I began my Crossing—on the sixtli of board on the 
August and gone some forty miles, I was driven way to 
back to Leucopetra again by a strong south wind. Pompeii , 
While I was waiting there for the wind—our friend Aug . 19, b.c. 
Valerius has a house there, so I was at horne and 44 
enjoying myself—there came some men of mark of 
Regium, fresh from Rome, among tliem a guest of 
our friend Brutus, who said he had left Brutus at 
Naples. They brought an edict of Brutus and Cassius 
and news that there would bc a full meeting of the 
House on the first of the month and tbat a letter 
had been sent by Brutus and Cassius to the ex- 
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torios, ut adessent, rogare.* Summam spem nuntia¬ 
bant fore ut Antonius cederet, res conveniret, nostri 
Romam redirent. Addebant etiam me desiderari, 
subaccusari. 

Quae cum audissem, sine ulla dubitatione abieci 
consilium profectionis, quo mehercule ne antea qui¬ 
dem delectabar. Lectis vero tuis litteris admiratus 
equidem sum te tam vehementer sententiam commu¬ 
tasse, sed non sine causa arbitrabar. Etsi, quamvis 
non fueris suasor et impulsor profectionis meae, ad- 
probator certe fuisti, dum modo Kal. Ian. Romae 
essem. Ita fiebat, ut, dum minus periculi videretur, 
abessem, in flammam ipsam venirem. Sed haec, 
etiamsi non prudenter, tamen avefiiarjra sunt, primum 
quod de mea sententia acta sunt, deinde, etiamsi te 
auctore, quid debet, qui consilium dat, praestare 
praeter fidem ? Illud admirari satis non potui, quod 
scripsisti his verbis : “ Bene igitur tu, qui cvOavao-iav, 
bene! relinque patriam.” An ego relinquebam aut 
tibi tum relinquere videbar ? Tu id non modo non 
inhibebas, verum etiam adprobabas. Graviora, quae 
restant. “Velim o-^oXiov aliquod elimes ad me opor¬ 
tuisse te istuc facere.” Itane, mi Attice ? defensione 
eget meum factum, praesertim apud te, qui id mira¬ 
biliter adprobasti ? Ego vero istum a7roA.oyio-ftov 
crwra£o/*ai, sed ad eorum aliquem, quibus invitis et 
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consuis and ex-praetors asking them to be present. 
They said there were great hopes that Antony 
might yield, some agreement be arrived at, and 
our friends allowed to return to Rome; and they 
added that I was missed and people were inclined 
to blame me. 

When I heard that, I had no hcsitation about 
giving up my idea of going away, which to be 
sure I had never fancied even before that: and 
when I read your letter, I was certainly surprised 
that you had so utterly changed your opinion; 
but there seemed to me to be good reason for it. 
However, though it was not you who persuaded 
and urged me to go, you certainly approved of 
my going, if I got back by the end of the year. 
That would have meant, that, when there was 
little danger, I should have been away, and should 
return when it was in full blaze. But that, although 
it was not a counsel of prudence, I have no right 
to resent, first because it happened by my own 
wish, and secondly, even if you had advised me, 
an adviser need not guarantee anything but his 
sincerity. What did astonish me beyond measure 
was that you should use the words : " A fine thing 
for you, who talk of a noble death, a fine thing, 
i’ faith. Go, desert your country.” Was I deserting 
it, or did you at the time think I was deserting it? 
You not only raised no finger against it, you even 
approved of it. The rest is even more severe: 
“ I wish you would write me an explanatory note 
showing that it was your duty to do it ? ” So, 
my dear Atticus ? Does my action need defending, 
especially to you, who cxpressed strong approval ? 
Yes, I will write a defence, but for some of tliose 
who opposed my going and spoke against it. 
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dissuadentibus profectus sum. Etsi quid iam opus 
est ? si perseverassem, opus fuisset. “At hoc 

ipsum non constanter.** Nemo doctus umquam 
(multa autem de hoc genere scripta sunt) mutationem 
consilii inconstantiam dixit esse. Deinceps igitur 
haec: “ Nam, si a Phaedro nostro esses, expedita 

excusatio esset; nunc quid respondemus?” Ergo id 
erat meum factum, quod Catoni probare non possem ? 
flagitii scilicet plenum et dedecoris. Utinam a primo 
ita tibi esset visum! tu mihi, sicut esse soles, fuisses 
Cato. Extremum illud vel molestissimum: “Nam 
Brutus noster silet,** hoc est: non audet hominem id 
aetatis monere. Aliud nihil habeo, quod ex iis a te 
verbis significari putem, et hercule ita est. Nam, 
xvi Kal. Sept. cum venissem Veliam, Brutus audivit; 
erat enim cum suis navibus apud Heletem fluvium 
citra Veliam mil. pass. iii. Pedibus ad me statim. 
Dei immortales, quam valde ille reditu vel potius 
reversione mea laetatus effudit illa omnia, quae tacu¬ 
erat ! ut recordarer illud tuum “ Nam Brutus noster 
silet.** Maxime autem dolebat me Kal. Sext. in 
senatu non fuisse. Pisonem ferebat in caelum; se 
autem laetari, quod effugissem duas maximas vitupe¬ 
rationes, unam, quam itinere faciendo me intellege¬ 
bam suscipere, desperationis ac relictionis rei publicae 
(flentes mecum vulgo querebantur, quibus de meo 
celeri reditu non probabam), alteram, de qua Brutus, 
et qui una erant (multi autem erant), laetabantur, 
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Though what need is there of an explanatory 
note? If I had gone on, there would have been. 
“But coming back is not consistent.” No philosopher 
ever called a change of plan inconsistency, though 
there has been a good deal written on the point. 
So you add : “ If you were a follower of our friend 
Phaedrus/ one would have a defence ready: but, 
as it is, what answer can one give?” So my deed 
was one Cato would not approve of, was it? Of 
course then it was criminal and disgraceful. Would 
to heaven you had thought so ‘at first; you should 
have been my Cato, as you usually are. Your 
last cut is the most unkind of ali: “ For our 
friend Brutus holds his peace,” that is to say, he 
does not dare reraonstrate with a man of my age. 
I see no other meaning that I can attach to your 
words, and no doubt that is it. For on the 17th, 
when I reached Velia, Brutus heard of it—he was 
with his boats on the river Heles about three miles 
from Velia; and he came at once on foot to see 
me. Great heavens, how he let out all his pent-up 
silence in joy at my return or rather my turning 
back. I could not help thinking of your “Our 
friend Brutus holds his peace.” But what he 
regretted most was that I was not in the House 
on the first of August. Piso he lauded to the 
skies: and he expressed his delight that I had 
escaped two grounds for reproach. One of these 
was that of despairing and abandoning the country— 
and that I knew I might incur in undertaking the 
voyage; for many had complained to me with tears 
in their eyes, and I could not convince them of 
my speedy return. The other point that rejoiced 
Brutus and those who were with him —and there 
1 An Epicurean philosopher at Athens; cf. Ad Fam. xm. 1. 
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quod cani vituperationem effugissem, me existimari 
ad Olympia. Hoc vero nihil turpius quovis rei pub¬ 
licae tempore, sed hoc avaTroXoyrjrov. Ego vero austro 
gratias miras, qui me a tanta infamia averterit. 

Reversionis has speciosas causas habes, iustas illas 
quidem et magnas; sed nulla iustior, quam quod tu 
idem aliis litteris: te Provide, si cui quid debetur, 
ut sit, unde par pari respondeatur. Mirifica enim 
Svcr^p^o-rta est propter metum armorum." In freto 
medio hanc epistulam legi, ut, quid possem pro¬ 
videre, in mentem mihi non veniret, nisi ut praesens 
me ipse defenderem. Sed haec hactenus; reliqua 
coram. 

Antoni edictum legi a Bruto et horum contra 
scriptum praeclare ; sed, quid ista edicta valeant aut 
quo spectent, plane non video. Nec ego nunc, ut 
Brutus censebat, istuc ad rem publicam capessendam 
venio. Quid enim fieri potest? Num quis Pisoni 
est adsensus ? num rediit ipse postridie ? Sed abesse 
hanc aetatem longe a sepulcro negant oportere. 

Sed, obsecro te, quid est, quod audivi de Bruto? 
Piliam 7 rapd£€cr#cu 7rapa\vcr€i te scripsisse aiebat. 
Valde sum commotus. Etsi idem te scribere sperare 
melius. Ita plane velim, et ei dicas plurimam salu¬ 
tem et suavissimae Atticae. Haec scripsi navigans, 
cum prope Pompeianum accederem, xim Kal. 
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were a lot of thera—was tliat I had escaped the 
reproach of being thought to be going to the 
Olympian games. Nothing could . be more dis- 
graceful than that in any political circumstances, 
but at the present time it would be inexcusable. 
1 of course feit very grateful to the south wind, 
which had saved me from such infamy. 

There you have the ostensible reasons for my 
retura; and they are good and sufficient reasons 
too; but none of them is better than one you 
mention in your letter: “If you owe anything to 
anyone, take measures to provide yourself with 
the means to pay each his due. For the money 
market is wonderfully tight owing to fear of war.” 
I was in the middle of the straits when I read 
this letter, and I could not think of any way of 
taking measures, unless I came to look after it 
myself. But enough of this ; more when we meet. 

I got a sight of Antony’s edict from Brutus, and 
of our friends’ magnificent answer; but I don’t quite 
see the use or the object of these edicts. Nor 
have I come as Brutus thought, to take part in 
the management of affairs. For what can be done ? 
Did anybody agree with Piso? Did he himself 
come back the next day ? But, as the saying goes, 
a man of my time of life ought not to go far from 
his grave. 

But for mercy’s sake what is this that I hear 
from Brutus! He says you told him Pilia had 
had an attack of paralysis. I am very much dis- 
turbed about it, though he telis me you say you 
hope she is better. I sincerely hope she is; give 
her and darling Attica my best regards. This I have 
written on ship-board, as I was getting near to 
Pompeii, Aug. 19. 
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VIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Cum sciam, quo die venturus sim, faciam, ut scias. 
Impedimenta exspectanda sunt, quae Anagnia veni¬ 
unt, et familia aegra^est. Kal. vesperi litterae mihi 
\ov. a. 710 a b Octaviano. / Magna molitur. Veteranos, qui sunt 
Casilini et Calatiae, perduxit ad suam sententiam. 
Nec mirum, quingenos denarios dat. Cogitat reli¬ 
quas colonias obire. Plane hoc spectat, ut se duce 
bellum geratur cum Antonio. Itaque video paucis 
diebus nos in armis fore. Quem autem sequamur? 
Vide nomen, vide aetatem. Atque a me postulat, 
primum ut clam conloquatur mecum vel Capuae vel 
non longe a Capua. Puerile hoc quidem, si id putat 
clam fieri posse. Docui per litteras id nec opus esse 
nec fieri posse. Misit ad me Caecinam quendam 
Volaterranum familiarem suum; qui haec pertulit, 
Antonium cum legione Alaudarum ad urbem pergere, 
pecunias municipiis imperare, legionem sub signis 
ducere. Consultabat, utrum Romam cum cid cid cid 
veteranorum^pfoficisceretur an Capuam teneret et 
Antonium venient em excluderet, an iret ad tres 
legiones Macedonicas, quae iter secundum mare Su¬ 
perum faciunt; quas sperat suas esse. / Eae congia¬ 
rium ab Antonio accipere noluerunt, ut hic quidem 
narrat, et ei convicium grave fecerunt contionantem- 
que reliquerunt. Quid quaeris ? ducem se profitetur 
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VIII 

CICERO TO ATTICUS, OREET1NO. 

When I know what day I shall arrive, I will Puteoli , 
let you know. I must wait for my lieavy baggage, Nov . 2j 
which is coming from Anagnia, and there is illness 44 
in my household. On the evening of the lst I 
got a letter from Octavian. / He is setting about 
a heavy task. He has brought over the veterans, 
who are at Casilinum and Calatia, to his vicws; 
and no wonder, when he is giving tliem X20 1 J Q 0 
apiece. He thinks of visiting the other colomes. 
Obviously his .idea is a war with Antony under his 
leacfership. J So I see tliat before long we shall 
be in armsf. But whom are we to follow? Look 
at his name, and at his age. And his first request 
of me is that I should meet him secretly at Capua 
or somewhere near Capua! That is quite childish, 
if he thinks it ean be done secretly. I have told 
him by letter that there is no neeessity for it and 
no possibility of it. He sent me one Caecina of 
Volaterra, an intimate friend of his, who brought 
this news, that Antony is making for Home with 
the legion Alauda, raising a forced eontribution 
from towns, and marching with lifs soldiers under 
colours. He asked_my advice about setting out 
for Rome with 3,000 veterans or holding Capua 
and intereepting Antony’s advance, or going to 
the three Macedonian legions, which are making 
for the northern .Adriatic. Those he hopes are on 
his side; they refused to take Antony’s J)ounty, 
or so he says, heaped insults on him and “Teft 
him stili haranguing. Of course, he offers himself 
as our leader, and thinks we ought not to fail 
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nee nos sibi putat deesse oportere. Equidem suasi, ut 
Romam pergeret. Videtur enim mihi et plebeculam 
urbanam, et, si fidem fecerit , etiam bonos viros seeum 
habiturus. O Brute, ubi es ? quantam evucuptav amit¬ 
tis ! Non equidem hoc divinavi, sed aliquid tale 
putavi fore. Nune tuum consilium exquiro. Ro- 
mamne venio an hie maneo an Arpinum (do-<£dActav 
habet is locus) fugiam ? Romam, ne desideremur, si 
quid actum videbitur. Hoc igitur explica. Num- 
quam in maiore diropia fui. 

IX 

CICERO ATTICO SAL. 

Binae uno die mihi litterae ab Octaviano, nunc 
quidem, ut Romam statim veniam; velle se rem 
agere per senatum. Cui ego non posse senatum 
ante K. Ianuar., quod quidem ita credo. Ille autem 
addit “eonsilio tuo.” Quid multa? ille urget, ego 
autem a-Kiprro/xat. Non eonfido aetati, ignoro, quo 
animo. Nil sine Pansa tuo volo. Vereor, ne valeat 
Antonius, nee a mari diseedere libet, et metuo, ne 
quae aptareia me absente. Varroni quidem displicet 
consilium pueri, mihi non. Si firmas copias habet, 
Brutum habere potest, et rem gerit palam. Cen¬ 
turiat Capuae, dinumerat. Iam iamque video bellum. ^ 
Ad haec rescribe. Tabellarium meum Kalend. Roma 
profectum sine tuis litteris miror. 
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liim. I advised that he should make for Home. 
For it seems to me he ought to have the city 
rabble, and, if he succeeds in inspiring them with 
confidence, even the 1 oyalists onITis^Ide. O Brutus, 
where are you ? What a golden opportunity you 
are missing! I never fore^\VTKis7 lnifT~thought 
something of the kind would happen. Now, I 
want your advice. Shall I come to Rome, or stay 
here, or flee to Arpinum, which wouJdLb e a harbo ur 
of rehige ? /Rome I think7~Jorfear I be missed, 
if people thmk a blow has been struck. Read me 
this riddle. I never was in a greater quandary^ 


IX 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Two letters on one day from Octavian, now asking Puteoli , 
me to come to Rome at once, as he wishes to act Nov. 4, b.c. 
through the Senate. I told him I did not think the 44 
Senate could meet before January, and I really 
believe that is so. But he adds “with your advice.” 

In short he is pressing, while I am temporizing. I 
do not trust his age: I do not know his disposition. 

I do not want to do anything without your friend 
Pansa’s advice. I am afraid Antony may succeed, 
and I don’t like going away from the sea, and I fear 
some great deed may be done in my absence. Varro, 
for his part, dislikes the boy’s plan; I do not. If 
he can trust his army, he can have Brutus, and he is 
playing his game openly. He is dividing his men 
^into companies at Capua, and paying over their 
bounty money. I see war close upon us. Please 
answer this letter. I am surprised my messenger 
left Rome on the lst without a letter from you. 
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X 

CICERO ATTICO SAL. 

vii Id. veni ad me in Sinuessanum. Eodem die 
vulgo loquebantur Antonium mansurum esse Casilini. 
Itaque mutavi consilium ; statueram enim recta Appia 
Romam. Facile me ille esset adsecutus. Aiunt enim 
eum Caesarina uti celeritate. Verti igitur me a 
Menturnis Arpinum versus. Constitueram, ut v Idus 
aut Aquini manerem aut in Arcano. Nunc, mi At¬ 
tice, tota mente incumbe in hanc curam; magna 
enim res est. Tria sunt autem, maneamne Arpini 
an propius accedam an veniam Romam. Quod cen- 
sueris, faciam. Sed quam primum. Avide exspecto 
tuas litteras, vi Idus mane in Sinuessano. 

XI 

CICERO ATTICO SAL. 

Nonis accepi a te duas epistulas, quarum alteram 
Kal. dederas, alteram pridie. Igitur prius ad superio¬ 
rem. Nostrum opus tibi probari laetor; ex quo av6rj 
ipsa posuisti. Quae mihi florentiora sunt visa tuo 
iudicio; cerulas enim tuas miniatulas illas extimes¬ 
cebam. De Sicca ita est, ut scribis: ab 1 asta ea aegre 
me tenui. Itaque perstringam sine ulla contumelia 
Siccae aut Septimiae, tantum ut sciant a 7 rcu 8 c? 7 rat- 

1 ab addtd by Rtid: asta (= hasta, sensu obscoeno; cf. 
Priapea , 43, 1). 
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X 

CICEHO TO ATTICUS, GREETING. 

On the 7th I reached my house at Sinuessa, and Sinuessa, 
un that day it was generally said that Antony was Nov, 8 , B.c. 
going to stay at Casilinum. So I changed my plan, 44 
for I had intended to go straight on by the Appian 
way to Rome. He would easily have caught me up, 
for thev say he travels as fast as Caesar. So from 
Menturnae I am turning off towards Arpinum, and 
I have made up my mind to stay at Aquinum or in 
Arcanum on the 9th. Now, my dear Atticus, throw 
yourself heart and soul into this question, for it is an 
important matter. There are tliree things open to 
me: to stay at Arpinum, to come nearer to Rome, 
or to go to Rome. What you advise, I will do ? 

Rut answer at once. I am eagerly expecting a letter 
from you. Sinuessa, Nov. 8 in the morning. 

XI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

On the 5th I received two letters from you, one Puteoli, 
dated the first, the other a day earlier. So I am Nov. 5 , b.c. 
answering the earlier first. I am glad you like my 44 
book, from which you quoted the very gems; and 
they seemed to me ali the more sparkling for vour 
judgment on thern. For I was afraid of those *ed 
pencils 1 of yours. As for Sicca, it is as you say: I 
could hardly hold myself in about Antony’s lust. 

So I will touch on it lightly without any opprobrium 
for Sicca and Septimia, and only let our children’s 

1 Cf. AU . xv. 14, 4. 
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Sg>v” sine <£a\\a> Luciliano eum ex C. Fadi filia liberos 
habuisse. Atque utinam eum diem videam, cum ista 
oratio ita libere vagetur, ut etiam in Siccae domum 
introeat! Sed “illo tempore opus est, quod fuit illis 
in viris.” Moriar, nisi facete! Tu vero leges Sexto 
eiusque iudicium mihi perscribes. “Eis cfxol fxvpioi .” 
Caleni interventum et Calvenae cavebis. 

Quod vereris, ne dSoAcorxo? mihi tu, quis minus ? 
Cui, ut Aristophani Archilochi iambus, sic epistula 
tua longissima quaeque optima videtur. Quod me 
admones, tu vero etiamsi reprenderes, non modo 
facile paterer, sed etiam laetarer, quippe cum in re- 
prensione sit prudentia cum tvpuvela. Ita libenter ea 
corrigam, quae a te animadversa sunt, “eodem iurc 
quo Rubriana” potius quam “quo Scipionis,” et dc 
laudibus Dolabellae deruam cumulum. Ac tamen est 
isto loco bella, ut mihi videtur, dpwvd d, quod eum ter 
contra cives in acie. Illud etiam malo : “ indignissi¬ 
mum est hunc vivere ” quam “ quid indignius ? ” 
n€7rAoy/m</)iav Varronis tibi probari non moleste fero ; 

1 The point of this sentence is not obvious. The translation 
follows Watson, who snggests that the plcasantry lies in 
calling the days of the triumvirate free in comparison with 
the date at which Cicero was writing. Other suggestions 
are (a) that there i3 a play on the triumvirate and the fact 
that Caesar and Pompey each had threc wives ; (6) that 
Septimia had three husbands; or (c) that it refers to some 
earlicr date, possibly Cicero’s consulate, when Fadia had three 
lovers. (Cf. Gurlitt, in Philologus , lvii. (1898) pp. 403-8). 

2 The Alexandrine grammarian, not the coinio poet. 

3 2 Phil. 103, where Cicero accuses Antony of obtaining 
possession of property by uiulerhand means. 
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children know, without taking Lucilian licence, 
that Antony had children by a daughter of Fadius. 
I only wish I could see the day when my second 
Philippie could be sufficiently freely circulated to 
enter even Sicca’s door. “But we want back the 
days of freedom under the triumvirs.” 1 Upon my 
life that was a neat touch of yours. Please read my 
book to Sextus and let me know his opinion. I 
would take his word against all the world. Keep 
your eyes open for the appearance of Calenus and 
Calvena. 

You fear I may think you a gas-bag. Who is less 
of one ? I am like Aristophanes 2 with Archilochus’ 
iambies—the longest letter of yours ever seems the 
best to me. As for your giving me advice, why, if 
you found fault with me, I should not only put up 
with it cheerfully, but even be glad of it, since in 
your fault-finding there is both wisdom and kindly 
purpose. So I will willingly correct the point you 
mention, and write “ by the same right as you did 
the property of Rubrius” instead of "the property 
of Scipio ” ; 3 and I will take the pinnacle off my 
praises of Dolabella. And yet to my thinking there 
is fine irony in the passage where I say he had thricc 
stood up in arms against his fellow-citizens. 4 Again 
I prefer your "it is most unjust that such a man 
should live” to "what can be more unjust?” 5 I 
am not sorry to hear you praise the Peplograpkia 6 

4 2 Phil. 75, with Caesar in Thessaly, Africa, and Spain. 

5 2 Phil, 86. But the original reading is stili found in our 
MSS. 

0 A “ book of worthies,” so-called froin the sacred robe, 
embroidered with mythological and historical figures, offered 
onco a year to Athene at Athens. The book was possibly 
identical with that generally known as the Hebdomades sive 
Imagines, but that is doubtful. 
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a quo adhuc 'HpaKAciSciov illud non abstuli. Quod 
me hortaris ad scribendum, amice tu quidem, sed me 
scito agere nihil aliud. Gravedo tua mihi molesta 
est. Quaeso, adhibe, quam soles diligentiam. “O 
Tite” tibi prodesse laetor. “Anagnini” sunt Mus¬ 
tela raftapx^s et Laco, qui plurimum bibit. Librum, 
quem rogas, perpoliam et mittam. 

Haec ad posteriorem. “Ta 7 repi tov kol6t}kovtos 
quatenus Panaetius, absolvi duobus. Illius tres sunt; 
sed, cum initio divisisset ita, tria genera exquirendi 
officii esse, unum, cum deliberemus, honestum an 
turpe sit, alterum, utile an inutile, tertium, cum haec 
inter se pugnare videantur, quo modo indicandum 
sit, qualis causa Reguli, redire honestum, manere 
utile, de duobus primis praeclare disseruit, de tertio 
pollicetur se deinceps, sed nihil scripsit. Eum locum 
Posidonius persecutus est. Ego autem et eius librum 
accersivi et ad Athenodorum Calvum scripsi, ut ad 
me ra *e<£aA.aia mitteret; quae exspecto. Quem 
velim cohortere et roges, ut quam primum. In eo 
est 7r€pl tov xara TrepicrTacnv KaOyKovTos. Quod de in¬ 
scriptione quaeris, non dubito, quin KaOrjKov “officium” 
sit, nisi quid tu aliud; sed inscriptio plenior “de 
officiis.” Upoacf)(Dvto autem Ciceroni filio. Visum est 
non avoiKUov. 


1 0 Tite are the opening words of the De Senectute. 
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of Varro; I have not yct managed to get the book 
in the style of Heraeleides from him. You exhort 
me to go on writing. That is friendly of you ; but 
let me teli you I do nothing else. I am sorry to hear 
of your cold. Please take as much care as usual of 
it. I am glad my book On Old Age 1 does you good. 
The “men of Anagnia” 2 are Mustela, the swash- 
buckler, and Laco, the Champion toper. The book 
you ask for I will polish up and send. 

Now for the second letter. The De Officiis , so . 
far as Panaetius is concerned, I have finished in 
two books. He has three: but, though at the 
beginning he makes a three-fold division of cases 
in which duty has to be determined, one when the 
question is between right or wrong, another when 
it in between expediency and inexpediency, and 
the third, how we are to decide when it is a con- 
flict between duty and expediency—for example, in 
Regulus* case to return would be right, to stay ex¬ 
pedient—he treated of the first two brilliantly; the 
third he promises to add, but never wrote it. Posi¬ 
donius took up that topic: but I have ordered his 
book and written to Athenodorus Calvus to send me 
an analysis of it, and that I am expecting. I wish 
you would spur him on and beg him to let me have 
it as soon as possible. In it duties under given cir- 
cumstances are handled. As to your query about 
the title, I have no doubt that KaOrjKov (duty) cor- 
responds with officium , unless you have any other 
suggestion to make. But the fuller title is De 
Officiis. I am dedicating it to my son. It seems 
to me not inappropriate. 

2 2 Phil. 106. The names have been inserted, as they are 
given in our MSS. 
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De Myrtilo dilucide. O quales tu semper istos. 
Itane ? in D. Brutlnn ? Di istis! Ego me, ut scrip¬ 
seram, in Pompeianum non abdidi, primo tempestati¬ 
bus, quibus nil taetrius; deinde ab Octaviano cotidie 
litterae, ut negotium susciperem, Capuam venirem, 
iterum rem publicam servarem, Romam utique statim. 

Iliad, vil. 93 “ AiSco-fov [xlv avrjvao-dai , 8et aav 8* viTo8ex6ai” 

Is tamen egit sane strenue et agit. Romam veniet 
cum manu magna, sed est plane puer. Putat sena¬ 
tum statim. Quis veniet ? Si venerit, quis incertis 
rebus offendet Antonium ? Kal. Ianuar. erit fortasse 
praesidio, aut quidem ante depugnabitur. Puero 
municipia mire favent. Iter enim faciens in Sam¬ 
nium venit Cales, mansit Teani. Mirifica a7ravTrjcn<; 
et cohortatio. Hoc tu putares? Ob hoc ego citius 
Romam, quam constitueram. Simul et constituero, 
scribam. 

Etsi nondum stipulationes legeram (nec enim Eros 
venerat), tamen rem pridie Idus velim conficias. 
Epistulas Catinam, Tauromenium, Syracusas commo¬ 
dius mittere potero, si Valerius interpres ad me 
nomina gratiosorum scripserit. Alii enim sunt alias, 
nostrique familiares fere demortui. Publice tamen 
scripsi, si uti vellet eis Valerius; aut mihi nomina 
mitteret. 
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You make it as plain as daylight about Myrtilus. 
How well you can always take tliat lot ofF! Is it 
so ? Do they accuse D. Brutus ? 1 A malison on 
them! I have not hidden myself in Pompeii, as I 
said I should; first because of the weather, which 
has been abominable, and secondly because I get a 
letter from Octavian every day, asking me to take 
a hand in affairs, to come to Capua, to save the Re- 
public again, and anyhow to go to Rome at once. 
It is a case of “ashained to shirk, but yet afraid to 
take.” He, however, has been acting, and stili is 
acting, with great vigour. He will come to Rome 
with a bigarmy; but he is such a boy. He thinks 
he can call a Senate at once. Who will come ? If 
anyone comes, who will offend Antony in this un- 
certainty ? Perhaps he may act as a safeguard on 
the lst of January, or the battle may be over before 
then. The country towns are wondcrfully enthusi- 
astic for the boy. For, as he was making his way to 
Samnium, he came to Cales and stopped at Teanum. 
There was a marvellous crowd to meet him and 
cheers for him. Should you have thought it ? That 
will make me come to Rome sooner than I had 
intended. As soon as I have arranged, I will 
write. 

Though I have not yet read the agreements—for 
Eros has not come yet—stili I wish you would get 
the business settled on the 12th. It will make it 
easier for me to send letters to Catina, Tauromenium, 
and Syracuse, if Valerius the interpreter will let me 
know the names of the influcntial people. For such 
people vary with the times, and most of my par- 
ticular friends are dead. However, I have written 
general letters, if Valerius will content himself with 
them ; otherwise he must send me names. 
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De Lepidianis feriis Balbus ad me usque ad m Kal. 
Exspectabo tuas litteras meque de Torquati negotiolo 
sciturum puto. Quinti litteras ad te misi, ut seires, 
quam valde eum amaret, quem dolet a te minus 
amari. Atticae, quoniam, quod optimum in pueris 
est, hilarula est, meis verbis suavium des volo. 

XII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Oppi epistulae, quia perhumana erat, tibi misi 

Puteolano exemplum. De Ocella, dum tu muginaris ncc mihi 
Nov a 710 < I u ^ C( l uam rescribis, cepi consilium domesticum itaque 
me pr. Idus arbitror Romae futurum, Commodius 
est visum frustra me istic esse, cum id non necesse 
esset, quam, si opus esset, non adesse, et simul, ne 
intercluderer, metuebam. Ille enim iam adventare 
potest. Etsi varii rumores multique, quos cuperem 
veros; nihil tamen certi. Ego vero, quicquid est, 
tecum potius, quam animi pendeam, cum a te absim, 
et de te et de me. Sed quid tibi dicam ? Bonum 
animum. Dc 'HpaKXaSaw Varronis negotia salsa. 
Me quidem nihil umquam sic delectavit. Sed haec 
et alia maiora coram. 
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About the liolidays for Lepidus’ inauguration, 1 
Balbus telis me tliey will last till the 29th. I am 
looking for a letter from you, and hope I shall hear 
about that little affair of Torquatus. I am sending 
Quintus’ letter to show you how strong his affection 
is for the youth for whom he regrets you liave so 
little.* Please give Attica a kiss in my name for 
being such a merry little thing. It is the best sign 
in children. 


XII 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

I ain sending you a copy of Oppius’ letter, because Puteoli, 
it is so very courteous. About Ocella, while you Nov. 6 , b.c. 
are messing about and not writing me a line, I 44 
have consulted my own wits, and so I think I shall 
be in Rome on the 12th. I think it better for 
me to come there to no purpose, even if it is not 
necessary, than not to be there if it is, and at 
the same time I am afraid of being shut in there. 

For Antony may always be getting near. However, 
there are plenty of different rumours, which I hope 
may be true; there is no definite news. For my 
part, whatever it may be, I would rather be with 
you, than be in suspense both about you and about 
myself, when I am away from you. But what am 
I to say to you? Keep up your heart. About 
Varro’s work in Heracleides’ vein, that’s an amusing 
business. I was never so pleased with anything. 

But of this and more important things when we 
meet. 

1 As Pontifex Maximua. 
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Xllla 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Aquini O casum mirificum ! v Idus cum ante lucem de 
IV Id. Nov. Sinuessano surrexissem venissemque diluculo ad pon- 
a • 710 tem Tirenum, qui est Menturnis, in quo flexus est ad 

iter Arpinas, obviam milii fit tabellarius; qui me 
offendit ttXoov oppaivovTa” At ego statim 

"Cedo/* inquam, “si quid ab Attico.” Nondum 
legere poteramus; nam et lumina dimiseramus, nec 
satis lucebat. Cum autem luceret, ante scripta epis¬ 
tula ex duabus tuis prior milii legi coepta est. Illa 
omnium quidem elegantissima. Ne sim salvus, si 
aliter scribo ac sentio. Nihil legi humanius. Itaque 
veniam, quo vocas, modo adiutore te. Sed nihil tam 
anpoolnovvaov mihi primo videbatur quam ad eas lit¬ 
teras, quibus ego a te consilium petieram, te mihi 
ista rescribere. Ecce tibi altera, qua hortaris “nap' 
Odysuey, ili. 171 fjvtpotvTa MtfAavra, vyorov ini 'Pupius,” Appiam scilicet 
“in apLcrrip* ^ovra.” Itaque eo die mansi Aquini. 
Longulum sane iter et via mala. Inde postridie 
mane proficiscens has litteras dedi. 

XHIb 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in . . . et quidem, ut a me dimitterem invitissimus, 

Arpinati IU fecerunt Erotis litterae. Rem tibi Tiro narrabit. 

Id. A ov. a. Tu, quid faciendum sit, videbis. Praeterea, possimne 

710 4 
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Xllla 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

What a strange coincidence! On the 9th I got Aquinum, 
up before daybreak to go on from Sinuessa, and Nov. 10, B.c. 
before dawn I had reached the Tirenian bridge 44 
at Menturnae, where the road for Arpinum branclies 
off, when I met a messenger, who found me “ on a 
far journey bent.” I at once enquired: “ Pray, is 
there anything from Atticus ?** I could not read 
as yet, for I had dismissed the link-bearers and it 
was not yet light enough. But, when it got light, 

I began to read the first of your two letters, having 
already written one to you. Your note was a model 
of elegance. Upon my life I am not saying more 
than I mean. I never read a kinder. So I will 
come, when you call me, provided you will assist 
me. But at first sight I thought nothing could 
be more mal d propos than such an answer to a 
letter in which I had asked for your advice. Then 
there is your other letter, in which you advise 
me to go “ by windy Mimas towards the Psvrian 
isle,*’ 1 tliat is keeping the Appian way on the 
left side. So I have stayed the day at Aquinum. 

It was rather a wearisome journey and the road 
was bad. This letter I am sending the next 
morning as I am leaving. 

XHIb 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

. . . and indeed Eros* letter made me dismiss hiin Arpinum, 
most unwillingly. Tiro will explain it to you. Pray Nov, 11, b.c. 
see what can be done. Besides let me know whether 44 

1 By Mimas Cicero means the Apennines, and by yijo-os 
'Vuphjs the insula Arpinas . 
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propius accedere (malo enim esse in Tusculano aut 
uspiam in suburbano), an etiam longius discedendum 
putes, crebro ad me velim scribas. Erit autem 
cotidie, cui des. Quod praeterea consulis, quid tibi 
censeam faciundum, difficile est, cum absim. Verum 
tamen, si pares aeque inter se, quiescendum, sin, 
latius manabit et quidem ad nos, deinde com¬ 
muniter. 


XIIIc 

CICERO ATTICO SAL. 


Ser, in 
Arpinati III 
Id . Nov. a . 
710 


Avide tuum consilium exspecto. Timeo, ne absim, 
cum adesse me sit honestius; temere venire non 
audeo. De Antoni itineribus nescio quid aliter 
audio, atque ut ad te scribebam. Omnia igitur velim 
explices et ad me certa mittas. 

De reliquo quid tibi ego dicam ? Ardeo studio 
historiae (incredibiliter enim me commovet tua cohor¬ 
tatio) ; quae quidem nec institui nec effici potest sine 
tua ope. Coram igitur Jioc quidem conferemus. In 
praesentia mihi velim scribas, quibus consulibus C. 
Fannius M. f. tribunus pl. fuerit. Videor mihi au¬ 
disse P. Africano, L. Mummio censoribus. Id igitur 
quaero. Tu mihi de iis rebus, quae novantur, omnia 
certa, clara, m Idus ex Arpinati. 
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you tliink I can come nearer Romc—for I should 
prefer to be at Tusculum or somewhere in the 
neighbourhood of Rome-or whether I ought to 
go further off. Write frequently about it. There 
will be someone to give a letter to every day. You 
ask my advice too as to what I think you ought 
to do. It is difficult to say, when I am not at 
Rome. However, if the two 1 seem equal, keep 
quiet; if not, the news will sprcad even here ; then 
we will take common counsel. 


XIIIc 

CICERO TO ATTICUS, GREETINO. 

I am expecting your advice eagerly. I fear I Arpinum , 
may be absent, when honour demands my prescnce; Nov. 11, b.c. 
yet l dare not come rashly. About Antony’s march 44 
I hear now rather a different tale from what I wrote. 

So I wish you would unravel the whole mystery and 
send me certain news. 

For the rest what can 1 say? I have a burning 
passion for history—for your suggestion has had 
a wonderful effect upon me—but it is not easy to 
begin or to carry it out without your assistance. 

So we will discuss it when we meet. At the present 
moment I wish you would teli me in what year 
C. Fannius, son of Marcus, was tribune. I think 
I have been told it was in the censorship of 
Africanus and Mummius. So that is what I want 
to kuow. Please send me ciear and certain details 
of ali the changes in the constitution. Arpinum, 

Vov. 11. 

1 Antony and Octavian. 


VOL. III. 
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XIV 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Nihil erat plane, quod scriberem. Nam, cum 

Arpinati p ut eolis essem, cotidie aliquid novi de Octaviano, 

medio mense _ . _ . . . . . . 

Novembri a mu ^ a e L am lalsa de Antonio. Ad ea autem, quae 

710 scripsisti (tres enim acceperam 111 Idus a te epistulas), 

valde tibi adsentior, si multum possit Octavianus, 
multo firmius acta tyranni comprobatum iri quam in 
Telluris, atque id contra Brutum fore. Sin autem 
vincitur, vides intolerabilem Antonium, ut, quem 
velis, nescias. O Sesti tabellarium hominem ne¬ 
quam ! Postridie Puteolis Romae se dixit fore. Quod 
me mones, ut pedetemptim, adsentior; etsi aliter 
cogitabam. Nec me Philippus aut Marcellus movet. 
Alia enim eorum ratio est et, si non est, tamen vide¬ 
tur. Sed in isto iuvene, quamquam animi satis, 
auctoritatis parum est. Tamen vide, si forte in Tus¬ 
culano recte esse possum, ne id melius sit. Ero 
libentius; nihil enim ignorabo. An hic, cum Anto¬ 
nius venerit? 

Sed, ut aliud ex alio, mihi non est dubium, quin, 
quod Graeci kol6t)kov, nos “officium.” Id autem 
quid dubitas quin etiam in rem publicam praeclare 
quadret? Nonne dicimus “consulum officium, sena- 

1 Where tho Sonato met on March 17, two days after thc 
murder of Caesar. Cf. Ati. xiv. 10. 
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XIV 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NO. 

I have nothing whatever to urite about. For, Arpinum, 
when I was at Puteoli, tliere was something fresli middle of 
about Octavian every day, and plenty of false Nov. t b.c. 44 
reports about Antony. However, I had three 
letters from you on the fifth, and I strongly agree 
with what you said, that if Octavian has much 
success, the tyrant’s proposals will receive stronger 
confirmation than they did in the temple of Tellus, 1 
and that will be against the interests of Brutus. 

But if, on the other hand, he is conquered, you 
see Antony will be intoIei*able; so you don’t know 
which you want. What a rascal Sestius’ messenger 
is! He said he would be in Rome the day after 
he left Puteoli! You ad vise me to move slowly, 
and I agree, though once I thought differently. 

I am not influenced by Philippus or Marcellus; 
for tlieir position is different, or, if it is not, it 
looks as though it were. 2 But that youth, though 
he has plenty of spirit, has little influence. How- 
ever, see whether it would not be better for me 
to be at Tusculum, if I should do right in being 
there. I would rather be there; for I should get 
ali the nevvs. Or had I better be here when 
Antony comes? 

But, as one thing suggests another, 3 I know that 
what the Greeks call KaOrjKov (duty), we call officium . 

But why should you doubt whether the word fits 
appropriately in political affairs ? Don’t we say the 

2 Marcellus was Octavian’s brother-in-law ; Philippus his 
stepfather. 

3 Apparently the idea of “duty” was suggested by recte 
just above, though it hardly bears that nieaning in this case. 

419 


MARCUS TULLIUS CICERO 


tus officium, imperatoris officium”? Praedare con¬ 
venit; aut da melius. Male narras de Nepotis filio. 
Valde mehercule moveor et moleste fero. Nescieram 
omnino esse istum puerum. Caninium perdidi, homi¬ 
nem, quod ad me attinet, non ingratum. Atheno¬ 
dorum nihil est quod hortere. Misit enim satis 
bellum v7r6fjLvr}fjLa. Gravedini, quaeso, omni ratione 
subveni. Avi tui pronepos scribit ad patris mei 
nepotem se ex Nonis iis, quibus nos magna ges¬ 
simus, aedem Opis explicaturum idque ad populum. 
Videbis igitur et scribes. Sexti iudicium ex¬ 
specto. 


XV 

CICEllO ATTICO SAL. 

Scr. in Noli putare pigritia me facere, quod non mea 

Arpinati manu scribam, sed mehercule pigritia. Nihil enim 
ante V. Id. habeo aliud, quod dicam. Et tamen in tuis quoque 
Dee. a . /10 e pj s ^ u ]j s Alexim videor adgnoscerc. Sed ad rem 
venio. 

Ego, si me non improbissime Dolabella tractassct, 
dubitassem fortasse, utrum remissior essem an summo 
iure contenderem. Nunc vero etiam gaudeo mihi 
causam oblatam, in qua et ipse sentiat et reliqui 
omnes me ab illo abalienatum, idque prae me feram, 
et quidem mc mea causa facere et rei publicae, ut 
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officium of consuis, of the Senate, of generals ? It 
is quite appropriate; if not, suggest a better word. 

That is bad news about Nepos’ son. I am mucli 
disturbed and distressed. I had no idea he had 
such a son. I have lost Canidius, a lnan who, so far as 
I was concerned, has not been ungrateful. 1 There 
is no necessity for you to stir up Athenodorus. He 
has sent me quite a good memorandum. Pray do all 
you can for your cold. Your grandfather’s great- 
grandson writes to my father’s grandson 2 that 
after the 5th of December, the day of my great 
achievement, 3 he means to explain about the temple ’ 
of Ops, 4 and that in publie. Keep your eyes open 
then and let me know. I am anxious to hear what 
Sextus has to say. 

XV 

CICERO TO ATTICUS, GREET1NG. 

Don*t think it is laziness that prevents my writing Arpinuin, 
myself; and yet, to be sure, it is nothing but lazi- before 
ness, for I have no other excuse to make. However, Dec. 9 , b. 
I seem to rccognize Alexis’ hand in your letters too. 44 
But to come to the point. 

If Dolabella had not treated me most disgrace- 
fully, I should perhaps have had some donbt 
whether to let him down lightly or to claim my 
full rights. But, as it is, I am glad to have some 
reason for showing him and other people that I 
have quarrelled with him ; and I will make it ciear 
that I detest him both on my own account and 
on that of the Republic, because, when at my in- 

3 The arrest of the Catilinarian eonspirators in 63 b.c. 

4 Antony’s secure of the publie funds deposited in that 
temple. Cf. xiv. 14. 


MARCUS TULLIUS CICERO 


illum oderim, quod, cum eam me auctore defendere 
coepisset, non modo deseruerit emptus pecunia, sed 
etiam, quantum in ipso fuerit, everterit. Quod autem 
quaeris, quo modo agi placeat, cum dies venerit, 
primum velim eius modi sit, ut non alienum sit me 
Romae esse; de quo ut de ceteris faciam, ut tu cen- 
sueris. De summa autem agi prorsus vehementer et 
severe volo. Etsi sponsores appellare videtur habere 
quandam Svownav, tamen, hoc quale sit, consideres 
velim. Possumus enim, ut sponsores appellemus, 
procuratorem introducere; neque enim illi litem 
contestabuntur. Quo facto non sum nescius spon¬ 
sores liberari. Sed et illi turpe arbitror eo nomine, 
quod satisdato debeat, procuratores eius non dissol¬ 
vere et nostrae gravitatis ius nostrum sine summa 
illius ignominia persequi. De hoc quid placeat, 
rescribas velim; nec dubito, quin hoc totum lenius 
administraturus sis. 

Redeo ad rem publicam. Multa mehercule a te 
saepe in ttoXitucu genere prudenter, sed his litteris 
nihil prudentius: “Quamquam enim potest et 1 in 
praesentia belle iste puer retundit Antonium, tainen 
exitum exspectare debemus.” At quae contio! nam 
est missa mihi. lurat, ita sibi parentis honores con¬ 
sequi liceat, et simul dextram intendit ad statuam. 
M rjSe (rwOdrjv viro ye Totovrov ! Sed, ut scribis, certis¬ 
simum esse video discrimen Cascae nostri tribunatum, 
de quo quidem ipso dixi Oppio, cum me hortaretur, 

1 potest et Oronovius : postea AfSS. 

1 Or “ is capable of holding and at present does hold.” 

* A contio delivered by Octavian. 
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stigation he had begun to defend it, he not only 
accepted a bribe to desert it, but did his best 
to overthrow it. You ask how I want things to 
be managed when the day comes. First, I should 
like them to be so arranged that it may appear 
natural for me to come to Rome. But about that, 
and indeed about the rest, I will do as you advise. 
On the main point, however, I want really active 
and serious steps to be taken. Though it is counted 
bad form to call upon the sureties for payment, stili 
consider how that method would do. We can bring 
his agents into the case in order to call upon the 
sureties, for the agents will not dispute the suit, 
though, if they do, I know of course the sureties 
will escape. But I think it will be a disgrace for 
him, if his agents do not pay up a debt for which he 
gave security, and my position demands that I should 
prosecute my case without extreme humiliation to 
him. Please write and teli me what you think best; 
I have no doubt you will carry it through witli 
reasonable moderation. 

I return to public affairs. You have often said 
many a wise thing about politics, but never any- 
thing wiser than this letter : “ For though the youth 
is strong and at present holds 1 Antony well in clieck, 
stili we must wait and see.” But what a speech! 2 
For it has been sent to me. He swears by his hopes 
of attaining to the honours of his father, and at the 
same time stretches out his hand towards the statue. 
Be hanged to salvation witli a saviour like that I 
But, as you say, I see Casca’s tribuneship will afford 
the best criterion of his policy. 3 It was apropos of 
that that I said to Oppius, when he wanted me to 

3 Casca was one of the murderers of Caesar, and tribnne 
elect. 
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ut adulescentem totamque causam manumque vetera¬ 
norum complecterer, me nullo modo facere posse, ni 
mihi exploratum esset eum non modo non inimicum 
tyrannoctonis, verum etiam amicum fore. Cum ille 
diceret ita futurum, “Quid igitur festinamus?” in¬ 
quam. “ Illi enim mea opera ante Kal. Ian. nihil 
opus est, nos autem eius voluntatem ante Idus 
Decembr. perspiciemus in Casca.” Valde mihi ad- 
sensus est. Quam ob rem haec quidem hactenus. 
Quod reliquum est, cotidie tabellarios habebis, et, ut 
ego arbitror, etiam quod scribas, habebis cotidie. 
Leptae litterarum exemplum tibi misi, ex quo mihi 
videtur ^rparv\a$ ille deiectus de gradu. Sed tu, 
cum legeris, existumabis. 

Obsignata iam epistula litteras a te et a Sexto 
accepi. Nihil iucundius litteris Sexti, nihil ama¬ 
bilius. Nam tuae breves, priores erant uberrimae. 
Tu quidem et prudenter et amice suades, ut in his 
locis potissimum sim, quoad audiamus, haec, quae 
commota sunt, quorsus evadant. Sed me, mi Attice, 
non sane hoc quidem tempore movet res publica, non 
quo aut sit mihi quicquam carius aut esse debeat, 
sed desperatis etiam Hippocrates vetat adhibere 
medicinam. Quare ista valeant; me res familiaris 
movet. Rem dico; immo vero existimatio. Cum 
enim tanta reliqua sint, ne Terentiae quidem adhuc 
quod solvam expeditum est. Terentiam dico; scis 
nos pridem iam constituisse Montani nomine HS xxV 
dissolvere. Pudentissime hoc Cicero petierat ut fide 
sua. Liberalissime, ut tibi quoque placuerat, pro- 
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operi my arms to the youth, the wliole cause, and 
tlie troop of veterans, that I eould not do anything 
of the kind, until I had made sure that he would 
not only not be an enemy, but would be a friend to 
the tyrannicides. He said that would be so, and I 
replied : “Then, what is the hurry ? He does not 
want my assistance before the lst of January, and 
we shall see what he intends before the middle of 
December in Casca’s case.” He quite agreed with 
me. So that’s enougli of that. For the rest you 
will have messengers every day, and I think you will 
have something to write every day too. I am sending 
a copy of Lepta’s letter, and from it you will see 
that that toy captain 1 has had a fall. But you will 
judge for yourself when you have read it. 

When I had already sealed this letter, I got one 
from you and one from Sextus. Nothing eould have 
been pleasanter or more amiable than Sextus' letter. 
For yours was a short note, the earlier one having 
been very full. It is wise and friendly advice you 
give me to stay here by preference, till we hear how 
this disturbance is going to end. But just at this 
minute, my dear Atticus, it is not the Republic that 
I am bothered about—not that any thing is or ought 
to be dearer to me, but even Hippocrates admits it 
is useless to apply medicine in desperate cases. So 
let that go hang—it is my private concerns that 
bother me. Concerns, do I say? Nay, rather my 
credit; for, though I have sucli big balances, I have 
not even enough money on hand yet to pay Terentia. 
Do I speak of Terentia? You know we arranged 
long ago to pay Montanus’ debt of <£250. 2 Mv son 
very considerately begged me to do it out of his 
credit. As you also agreed, I promised quite freely, 
1 Antony. 2 25 sestertia. 
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Scr. in Tus¬ 
culano inter 
a d. V et 
prid. Non . 
Quint. a, 710 


miseram, Erotique dixeram, ut sepositum haberet. 
Non modo non fecit sed iniquissimo faenore versuram 
facere Aurelius coactus est. Nam de Terentiae 
nomine Tiro ad me scripsit te dicere nummos a 
Dolabella fore. Male eum credo intellexisse, si quis¬ 
quam male intellegit, potius nihil intellexisse. Tu 
enim ad me scripsisti Coccei responsum et isdem 
paene verbis Eros. Veniendum est igitur vel in 
ipsam flammam. Turpius est enim privatim cadere 
quam publice. Itaque ceteris de rebus, quas ad me 
suavissume scripsisti, perturbato animo non potui, ut 
consueram, rescribere. Consenti hac cura, 1 ubi sum, 
ut me expediam; quibus autem rebus, venit quidem 
mihi in mentem, sed certi constituere nihil possum, 
prius quam te videro. Qui minus autem ego istic 
recte esse possim, quam est Marcellus ? Sed non id 
agitur, neque id maxime curo; quid curem, vides. 
Adsum igitur. 

XVI 

CICERO SUO SAL. DIC. ATTICO. 

Iucundissimas tuas legi litteras. Ad Plancum 
scripsi, misi. Habes exemplum. Cum Tirone quid 
sit locutus, cognoscam ex ipso. Cum sorore ages 
attentius, si te occupatione ista relaxaris. 

1 consenti hac cura Tyrrell: consenti in hac cura MSS.: 
contendo Astura GurlitL 
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and told Eros to set a sum apart for it. Not only did 
he fail to do so, but Aurelius 1 had to raise another 
loan at extortionate interest. For Terentia* s debt 
Tiro telis me you said there would be money from 
Dolabella. I think he misunderstood you, if anyone 
can misunderstand anybody, or rather he did not 
understand at all. For you sent me Cocceius* answer, 
and so did Eros in nearly the same words. So I must 
come even into the heart of the conflagration, for 
private failure is even more disgraceful than public 
fail ure. So for the other matters contained in your 
pleasant letter, I was too perturbed in mind *to 
answer them as usual. Combine with me in ex- 
tricating me from the tiresome position I am in; 
how it is to be done I have some idea, but I cannot 
arrange things with certainty till I see you. How- 
ever, how can I be less safe in Rome than Mar¬ 
cellus? But that is not the point, nor is it my 
chief anxiety; what I am anxious about you see. 
So I am coming. 


XVI 

CICERO SENDS GREET1NG TO HIS FRIEND ATTICUS. 

I have read your delightful letter. To Plancus I Tusculum, 
have written and sent the letter. Here is a copy. between 
What he said to Tiro I shall learn from Tiro July 3 and 6, 
himself. You will attend more carefully to your b.c. 44 
sisters affairs, if you have a rest from that other 
business of yours. 

1 Agent of Montanus. 
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XVla 

M. C1CEIIO 1« PLANCO PII A ET. DESIG. SAL. 

Scr. in Tus - Attici nostri te valde studiosum esse cognovi, mei 

culano eodem vero ita cupidum, ut mehercule paucos aeque obser- 
iempore vantes atque amantes me habere existimem. Ad 
paternas enim magnas et veteres et iustas necessi¬ 
tudines magnam attulit accessionem tua voluntas 
erga me meaque erga te par atque mutua. 

•Buthrotia tibi causa ignota non est. Egi enim 
saepe de ea re tecum tibique totam rem demonstravi; 
quae est acta hoc modo. Ut primum Buthrotium 
agrum proscriptum vidimus, commotus Atticus libel¬ 
lum composuit. Eum mihi dedit, ut darem Caesari; 
eram enim cenaturus apud eum illo die. Eum libel¬ 
lum Caesari dedi. Probavit causam, rescripsit Attico 
aequa eum postulare, admonuit tamen, ut pecuniam 
reliquam Buthrotii ad diem solverent. Atticus, qui 
civitatem conservatam cuperet, pecuniam numeravit 
de suo. Quod cum esset factum, adiimus ad Caesa¬ 
rem, verba fecimus pro Buthrotiis, liberalissimum 
decretum abstulimus; quod est obsignatum ab am¬ 
plissimis viris. Quae cum essent acta, mirari equidem 
solebam pati Caesarem convenire eos, qui agrum 
Buthrotium concupissent, neque solum pati, sed etiam 
ei negotio te praeficere. Itaque et ego cum illo 
locutus sum ct saepius quidem, ut etiam accusarer 
ab eo, quod parum constantiae suae confiderem, et 
M. Messallae et ipsi Attico dixit, ut sine cura essent, 
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X Via 

M. CICERO TO L. PLANCUS; PRAETOR ELECT, GREET1NG 

I know you are much attached to our friend At- Tusculum , 
ticuS; and to my society you are so partial that I am at the same 
sure I count myself to have few friends so attentive time 
and affectionate. For our ancestral ties, so strong 
and old and natural, have been strengthened by the 
equal and reciprocal liking we have, you for me and 
I for you. 

The case of the Buthrotians is not nnknown to 
you. For I have often spoken to you about it and 
explained the whole aifair to you. This is what has 
happened. When first we saw that the lands of 
Buthrotum had been confiscated, Atticus was troubled 
and composed a petition. That he gave to me to 
hand to Caesar, for I was going to dine with him 
that day. That petition I handed to Caesar. He 
approved of the case and wrote back to Atticus 
that his request was reasonable, but he warned him 
that the Buthrotians must pay the rest of the money 
at the proper time. Atticus, who wanted to save 
the city, paid the money on his own account. When 
that was done we approached Caesar, said a word for 
the Buthrotians, and obtained a most generous decree, 
which was signed by persons of importance. After 
that I was much astonished that Caesar used to let 
tliose who had coveted the land of the Buthrotians 
hold meetings, and not only allowed them to do so, 
but even put you at the head of the commission, 

So I spoke to him about it, and that indeed so often 
that he even reproached me for having so little faith 
in his consistency; and he told Messalla and Atticus 
himself not to worry about it, and admitted candidly 
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aperteque ostendebat se praesentium animos (erat 
enim popularis, ut novas) offendere nolle ; cum autem 
mare transissent, curaturum se, ut in alium agrum 
deducerentur. Haec illo vivo. Post interitum autem 
Caesaris, ut primum ex senatus consulto causas con¬ 
sules cognoscere instituerunt, haec, quae supra scripsi, 
ad eos delata sunt. Probaverunt causam sine ulla 
dubitatione seque ad te litteras daturos esse dixerunt. 
Ego «autem, mi Plance, etsi non dubitabam, quin et 
senatus consultum et lex et consulum decretum ac 
litterae apud te plurimum auctoritatis haberent, teque 
ipsius Attici causa velle intellexeram, tamen hoc pro 
coniunctione et benevolentia nostra mihi sumpsi, ut 
id a te peterem, quod tua singularis humanitas sua- 
vissimique mores a te essent impetraturi. Id autem 
est, ut hoc, quod te tua sponte facturum esse certo 
scio, honoris nostri causa libenter, prolixe, celeriter 
facias. Mihi nemo est amicior nec iucundior nec 
carior Attico. Cuius antea res solum familiaris age¬ 
batur eaque magna, nunc accessit etiam existimatio, 
ut, quod consecutus est magna et industria et gratia 
et vivo Caesare et mortuo, id te adiuvante obtineat. 
Quod si a te erit impetratum, sic velim existimes, 
me de tua liberalitate ita interpretaturum, ut tuo 
summo beneficio me adfectum iudicem. Ego, quae 
te velle quaeque ad te pertinere arbitrabor, studiose 
diligenterque curabo. Da operam, ut valeas. 


LETTEHS TO ATTICUS XVI. l6a 


that he did not want to offend the people, while they 
were in Rome—for, as you know, he aimed at popu- 
larity—but when they were across the sea, he would 
see to it that they were transferred to some other 
land. That was what happened in Caesar’s lifetime. 
But, after Caesar*s death, as soon as the consuis in 
accordance with a decree of the Senate began to in¬ 
vestigate cases, the facts as I have stated them were 
put before them. They approved of the case without 
any hesitation, and said they would send you letters. 
Now, my dear Plancus, though I have no doubt that 
a decree of the Senate, a statute, a decree of the 
consuis, and their despatcli, will have the greatest 
weight with you, and I understand that you will 
wish to please Atticus himself, yet I have taken it 
upon myself in view of our connection and affection, 
to ask you for what your own exceptional amiability 
and your goodness of heart would win from you 
themselves. That is, that you should for my sake 
do this thing, which I am sure you will do of 
your own accord, freely, fully, and quickly. I have 
no greater and no dearer friend than Atticus. At 
first it was only a question of his money, and a good 
sum of it too; but now it concerns his credit too, 
that he should obtain with your assistance what he 
won by his great persistency and his popularity both 
in Caesaris lifetime and after his death. If he ob- 
tains it from you, I hope you will consider that I 
shall interpret your liberality as a great favour be- 
stowed upon myself. For my part, I will show 
care and diligence in anything that I think you 
desire or that concerns you. Take care of your 
health. 
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XVI b 

CICERO PLANCO PRAET. DESIG. SAL. 

Scr . paulo Iam antea petivi abs te per litteras, ut, cum causa 

post ep . 16a Buthrotiorum probata a consulibus esset, quibus et 
lege et senatus consulto permissum erat, ut de 
Caesaris actis cognoscerent, statuerent, iudicarent, 
eam rem tu adiuvares, Atticumque nostrum, cuius te 
studiosum cognovi, et me, qui non minus laboro, 
molestia liberares. Omnibus enim rebus magna cura, 
multa opera et labore confectis in te positum est, ut 
nostrae sollicitudinis finem quam primum facere possi¬ 
mus. Quamquam intellegimus ea te esse prudentia, 
ut videas, si ea decreta consulum, quae de Caesaris 
actis interposita sunt, non serventur, magnam pertur¬ 
bationem rerum fore. Equidem, cum multa, quod 
necesse erat in tanta occupatione, non probentur, 
quae Caesar statuerit, tamen otii pacisque causa acer¬ 
rime illa soleo defendere. Quod tibi idem magno 
opere faciendum censeo; quamquam haec epistula 
non suasoris est, sed rogatoris. Igitur, mi Plance, 
rogo te et etiam atque etiam oro sic medius fidius, ut 
maiore studio magisque ex animo agere non possim, 
ut totum hoc negotium ita agas, ita tractes, ita con¬ 
ficias, ut, quod sine ulla dubitatione apud consules 
obtinuimus propter summam bonitatem et aequitatem 
causae, id tu nos obtinuisse non modo facile patiare, 
sed etiam gaudeas. Qua quidem voluntate te esse 
erga Atticum saepe praesens et illi ostendisti ct vero 
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XVIb 

CICERO TO PLANCUS, PRAETOR ELECT, GREET1N0». 

I have already written to ask you to render assist- IVrilten 
ance in tlie matter of the Buthrotians, since the shortly after 
consuis, who had tbe authority of a statute and a 16a 
senatorial decree to investigate, determine, and decide 
on Caesar’s proceedings, have approved of their ease ; 
and to relieve Attieus, whom 1 know you admire, and 
myself, vvlio am as mueli concerned as he is, from 
trouble. For now that we have brought the whole 
business to an end witli the expenditure of much 
care, mueli labour, and pains, it rests with you to 
allow us to make an end to our anxiety as early as 
possible. However, I am sure that you have wisdom 
enough to see, that, if the deeisions delivered by the 
consuis about Caesar’s proceedings are not observed, 
things will be thrown into great confusion. For my 
part, though one cannot approve of many of Caesar’s 
arrangcnients—as was natural in the case of a person 
so busy—stili I am wont to uphold them staunehly 
for the sake of peuce*and quietness : and I am 
strongly of the opinion that you should do the same, 
though I am not writing as an adviser but as a sup- 
pliant. So, my dear Plancus, I beg and beseecli you 
—and I do assure you I eould not be more anxious 
or more in earnest about anything—to take in hand, 
to conduet, and to earry through all this business in 
such a way, that, what we have obtained from the 
consuis without any hesitation solely on the justiee 
and equity of our case, we may obtain from you not 
only with your kind indulgence but with alacrity on 
your part. How kindly disposed you are to Attieus 
you have often shown him and me, too, when we 
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etiam mihi. Quod si feceris, me, quem voluntate et 
paterna necessitudine coniunctum semper habuisti, 
maximo beneficio devinctum habebis, idque ut facias, 
te vehementer etiam atque etiam rogo. 


XVIc 

CICERO CAPITONI SUO SAL. 

Scr. eodem Numquam putavi fore ut supplex ad te venirem ; 
tempore quo sed hercule facile patior datum tempus, in quo amo- 
ep. 16b rem experirer tuum. Atticum quanti faciam, scis. 

Amabo te, da mihi et hoc, obliviscere mea causa 
illum aliquando suo familiari, adversario tuo voluisse 
consultum, cum illius existimatio ageretur. Hoc 
primum ignoscere est humanitatis tuae; suos enim 
quisque debet tueri; deinde, si me amas (omitte 
Atticum), Ciceroni tuo, quem quanti facias, prae te 
soles ferre, totum hoc da, ut, quod semper existimavi, 
nunc plane intellegam, me a tc multum amari. 
Buthrotios cum Caesar decreto suo, quod ego obsig¬ 
navi cum multis amplissimis viris, liberavisset osten- 
dissetque nobis se, cum agrarii mare transissent, 
litteras missurum, quem in agrum deducerentur, 
accidit, ut subito ille interiret. Deinde, quem ad 
modum tu scis (interfuisti enim), cum consules opor¬ 
teret ex senatus consulto de actis Caesaris cogno¬ 
scere, res ab iis in Kal. Iun. dilata est. Accessit ad 
senatus consultum lex, quae lata est a. d. mi Non. 
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have been together. If you will do this, you will have 
bound me—who have always been attached to you 
by my own inclination and by our family friend- 
ship- to you under a heavy obligation, and I beg you 
earnestly and repeatedly to do so. 


XVIe 

CICERO TO CAPITO, GREETING 

I ne ver thought I should have to come before you JVntten at 
as a suppliant, but upon my soul I am not sorry tliat the sametimc 
I should have an occasion for testing your affection. as 1Gb 
You know how fond I am of Atticus. Pray grant 
me one other favour and forget for my sake that 
once he wished to support a friend of his, who was 
an enemy of yours, wlien his reputation was at stake. 

In the first place your kindly disposition should bid 
you forgive that, for everyone ought to look after 
his own friends; in the next place, leaving Atticus 
out of the question, if you love me—and you are 
ahvays declaring how great is the respect you have 
for your friend Cicero—grant me that now I may 
know for a certainty what I have always believed, 
that you have a great affection for mc. liy a decree, 
which I and many important persons signed, Caesar 
set free the Buthrotians, and assured us that, wlien 
the land-commissioners had crossed the sea, he would 
send a despatch about the territory to which they 
should be transferred; and then it happened that he 
died suddenly. Then, as you know (for you were 
present), when the consuis ought to have decided on 
Caesar’s proceedings in accordance with a senatorial 
decree, they postponed the matter till the lst of 
June. On the 2nd of June a law was passed in 
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lun., quae lex earum rerum, quas Caesar statuisset, 
decrevisset, egisset, consulibus cognitionem dedit. 
Causa Buthrotiorum delata est ad consules. Decre¬ 
tum Caesaris recitatum est et multi praeterea libelli 
Caesaris prolati. Consules de consilii sententia de¬ 
creverunt secundum Buthrotios : litteras ad 1 Plancum 
dederunt. Nunc, mi Capito (scio enim, quantum 
semper apud eos, quibuscum sis, posse soleas, eo plus 
apud hominem facillimum atque humanissimum, 
Plancum), enitere, elabora vel potius eblandire, effice, 
ut Plancus, quem spero optimum esse, sit etiam 
melior opera tua. Omnino res huius modi mihi 
videtur esse, ut sine cuiusquam gratia Plancus ipse 
pro ingenio et prudentia sua non sit dubitaturus, 
quin decretum consulum, quorum et lege et senatus 
consulto cognitio et iudicium fuit, conservet, prae-j 
sertim cum hoc genere cognitionum labefactato act>h 
Caesaris in dubium ventura videantur, quae non modii 
ii, quorum interest, sed etiam ii, qui illa non probant, 
otii causa confirmari velint. Quod cum ita sit, tamen 
interest nostra Plancum hoc animo libenti prolixoque 
facere ; quod certe faciet, si tu nervulos tuos mihi 
saepe cognitos suavitatemque, qua nemo tibi par 
est, adhibueris. Quod ut facias, te vehementer 
rogo. 

1 litteras ad addtd by Manutius . 
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nddition to the dccree of the Senate, granting thc 
consuis thc right of deciding on Caesar’s statutes, 
decrees, and proceedings. The case of the Buthro- 
tians was put before the consuis. Cnesar's decree 
was read to them, and many other papers of Caesar’s 
were brought forward too. By the advice of their 
council the consuis decided in favour of the Buthro- 
tians, and sent a despatch to Plancus. Now, Capito,, 
I know the influence you always have over those 
with whom you are, especially with so amiable and 
good-natured a person as Plancus; please use all 
your energy, or rather all your powers of persuasion, 
and make Plancus, who I hope will be sufficiently 
kindly himself, stili more kindly. In any case I think 
this is the state of affairs: that without favouring 
anybody, Plancus will have sense and wisdom enough 
to have no hesitation in obeying the decree of the 
consuis, who had the right of enquiry and decision 
^onferred upon tliem by law and by a senatorial 
*cree, especially as, if this kind of decision is ren- 
cred null, Caesar’s proceedings may well be called 
in question; and not only those who benefit by 
them, but even those who disapprove of them, have 
to give them their support for the sake of peace. 
Though that is the case, stili it is to our interest 
that Plancus sliould do this willingly and freely; 
and no doubt lie will if you exert your influence, 
which I know so well, and your persuasive power, 
which is unequalled: and that I beg you earnestly 
to do. 
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Scr. eodem 
tempore quo 
ep. 16c 


Scr. post ep. 
16b 


XVId 

CICERO C. CUPIENNIO ». 

Patrem tuum plurimi feci, meque ille mirifice et 
coluit et amavit; nec mehercule umquam mihi dubium 
fuit, quin & te diligerer; ego quidem id facere non 
destiti. Quam ob rem peto a te in maiorem modum, 
ut civitatem Buthrotiam subleves decretumque con¬ 
sulum, quod ii secundum Buthrotios fecerunt, cum 
et lege et senatus consulto statuendi potestatem 
haberent, des operam ut Plancus noster quam pri¬ 
mum confirmet et comprobet. Hoc te vehementer, 
mi Cupienni, etiam atque etiam rogo. 

XVIe 

CICERO PLANCO PHAET. DES. S. 

Ignosce mihi, quod, cum antea accuratissime de 
Buthrotiis ad te scripserim, eadem de re saepius 
scribam. Non mehercule, mi Plance, facio, quo 
parum confidam aut liberalitati tuae aut nostrae ami¬ 
citiae, sed, eum tanta res agatur Attici nostri, nunc 
vero etiam existimatio, ut id, quod probavit Caesar 
nobis testibus et obsignatoribus, qui et decretis et 
responsis Caesaris interfueramus, videatur obtinere 
potuisse, praesertim cum tota potestas eius rei tua 
sit, ut ea, quae consules decreverunt secundum 
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XVId 

CICERO TO C. CUPIENNIUS, GREETING. 

I was a great admirer of your father, and lie was Written at 
exceedingly attentive and affectionate to me; and I the same lime 
am sure I liave never had any doubt that you have a as 16c 
regard for me. Certainly I have never eeased to 
have one for you. So I beg you with more than 
usual earnestness to assist the city of Buthrotum, 
and to make it your business that onr friend Plancus 
should confinn and verify the decree which the 
consuis made in favour of the Buthrotians, whcn 
they had been granted the power of settling the 
question both by a statute and by a senatorial decree, 

This I do most earnesfly beg and entreat you, mv 
dear Cupiennius. 

XVIe 

CICERO TO PLANCUS, PRAETOR ELECT, GREETING. 

Pardon me for writing again on the same subject, Written 
when I have already written very fully to you about ajler 16b 
the Buthrotians. I do assure you, my dear Plancus, 
that I do not do so because I have little faith in your 
generositv or your friendship for me. But my friend 
Atticus has so great a monetary stake in the matter; 
and now, what is more, his very reputation is in- 
volved in showing that he can obtain wliat Caesar 
approved of, and we, who were present when Caesar 
made his decrees and gave his answcr, witnessed and 
sealed. And I appeal to you especially, because it 
is a case where the whole power, 1 will not say of 
confirming, but of confirming freely and willingly 
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Caesaris decreta et responsa, non dicam comprobes, 
sed studiose libenterque comprobes. Id mihi sic 
erit gratum, ut nulla res gratior esse possit. Etsi 
iam sperabam, cum has litteras accepisses, fore ut ea, 
quae superioribus litteris a te petissemus, impetrata 
essent, tamen non faciam finem rogandi, quoad nobis 
nuntiatum erit te id fecisse, quod magna cum spe 
exspectamus. Deinde enim confido fore ut alio 
genere litterarum utamur tibique pro tuo summo 
beneficio gratias agamus. Quod si acciderit, velim 
sic existimes, non tibi tam Atticum, cuius permagna 
res agitur, quam me, qui non minus laboro quam ille, 
obligatum fore. 

XVI f 

CICERO CAPITONI SAL. 

Non dubito, quin mire re atque etiam stomacherc, 
quod tecum de eadem re agam saepius. Hominis 
familiarissimi et mihi omnibus rebus coniunctissimi 
permagna res agitur, Attici. Cognovi ego tua studia 
in amicos, etiam in te amicorum. Multum potes nos 
apud Plancum iuvare. Novi humanitatem tuam; 
scio, quam sis amicis iucundus. Nemo nos in hac 
causa plus iuvare potest quam tu. Et res ita est 
firma, ut debet esse, quam consules de consilii sen¬ 
tentia decreverunt, cum et lege et senatus consulto 

cognoscerent Tamen omnia posita putamus in Planci 
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wliat the consuis decreed in accordance with Caesar’s 
decrees and promises, lies in your hands. It will be 
doing me a favour than which none conld be greater. 

Although I hope that by the time yon receive this 
letter you will have granted me the petition I made 
in my former letter, stili I sliall not cease from 
asking until I have news that you have done what 
I am looking forward to with great hope. Then I 
trust I shall write a different kind of letter, and pay 
my thanks for your exceeding kindness. If that 
comes to pass I would have you think that you 
have not so mucli put Atticus, in spite of the 
huge sum of money he has at stake, under an ob¬ 
liga tion, as myself, who take an equal interest in 
the matter. 

XVI f 

CICERO TO CAPITO, GREETING. 

I have no donbt you are astonished and even an- JVritten 
noyed with me for approaching you twice on the sliortly after 
sanie subject. Atticus, my greatest friend and m y 16c 
closest intimate in every way, has grave interests at 
stake. 1 know the willingness with which you help 
your friends and your friends help you. You can 
render us much assistance with Plancus. I know 
the kindness of your heart; I know how welcome 
you are to your friends. There is no one who can 
help us more than you in this case. And the case is 
as sound as a case ought to be which the consuis 
have decided on the advice of their council, when 
they had the riglit of decision conferred on them by 
statute and by senatorial decree. Stili to us the 
whole case seems to lie in the gencrosity of your 
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tui liberalitate; quem quidem arbitramur cum officii 
sui et rei publicae causa decretum consulum compro¬ 
baturum tum libenter nostra causa esse facturum. 
Adiuvabis igitur, mi Capito. Quod ut facias, te vehe¬ 
menter etiam atque etiam rogo. 
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frierul Plancus; and, indeed, we tliink lic will ratify 
the consuis* decree both for duty’s sake and for the 
sake of the constitution, and tliat he will do so will- 
ingly for our sake. So please help us, my dear 
Capito. I entreat and beseecli you earnestly to 
do so. 
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